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GERÇEK DEĞERLENDİRMELERE 
DOĞRU 


BAHRİ SAVCI 


© Evrende her şey eskir ve yenilenir. Bu bir kuraldır. Fakat bu kuralı içe- 
rerek aşan bir başkası daha vardır: Sürekli değişim ve oluşum kuramı... 
Bu; eskiyenden yenileşmeler çıkarmak kuramıdır; ya da gerçeklere dayanan 
bir olguyu, bir durumu (haleti) hiçbir eskimişlik görmeden, hiçbir eskimiş- 
liğe düşürmeden geliştirerek. taze tutmak kuramıdır. Ya da, bu kuram; in- 
sanlığın ve onu toplumsallaştırmanın özünü içeren nitelikleri yeniden baş- 
lar gibi gözüken her yenileşmenin içinde bir tazelik öğesi olarak, bir taze olu, 
oluşum olarak koruma kuramıdır. Kuramda sosyalizmin böyle olduğu 
ileri sürülür. Biz eylemde ve ona ruhunu veren çağdaşlaşma ilkelerinde, 
Mustafa Kemal olgusunun ve akımının böyle olduğunu söyleyebiliriz. 

Bir başka deyimle söylemek gerekirse, şöyle diyebiliriz: 

Sosyal olguyu sahiden belirten kimi gerçek deyimler anlamlar vardır. 
Sosyal olguyu, belirli doğrultuya doğru götüren gerçek yönlenmeler, yön- 
lendirmeler vardır. Bunlar, insanları ve toplumları yücelten gerçek öğeler 
ve varlıklardır. i 

Evrenin eskime ve eskitme kuramı, elbette, bunları da etkiler. Fakat | 
bu kuramı da içererek aşan o sürekli olu-değişim (sayruret) kuramı, burada 
hemen yetişir: Sosyal olguyu sahiden belirten o anlamın, o yönlendirme de- 
gerini eskimekten alıkoyar. Onu, o kendisine özgü olan yeni gelişmeler için- 
deki o tazelik öğesiyle gene ön plana çıkarır. : 

Böylece, insanları ve toplumu gerçekten yücelten öğeler, varlıklar, 
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bir anlamda bir sürekli doğum süreci içinde, bir ölümsüzlük durumu olan 
yaşamlarını, varoluşlarını, etkinlik ve yönlendirme güçlerini, yeni koşul- 
ların getirdiği yeni boyutlar içinde sürdürürler, Bu, eskir gibi gözükür iken, 
yeniden doğarak, sürekli bir yenileşme süreci kurarak yaşama demektir. 
İşte bir yandan kuramsal sösyalizmde bu nitelik gözükür iken, öte yan- 
da belli ilkeler ışığında bir eylemler bütünü oluşturan Mustafa Kemal de, 
ulusal ve evrensel anlamını bu noktada kurarak sonsuz yaşamını sürdürür. 
Sosyalizmin son yıllarda Avrupa'da “insancıl bir sosyalizm”, “demokratik 
bir sosyalizm” ve hatta Türkiye'de “demokratik bir sol” adları ve nitelem- 
leri altında yaptığı arayışın gizini, burada aramalıdır. Mustafa Kemal ey- 
lemi ile ilkeler bütününün yaşarlılık ve geçerlilik gizini de, gene burada ara- 
malıdır. i 
Öyleyse, şimdi, kendi kendimize sormalıyız: Mustafa Kemal'in yeniden 
doğarak, sürekli bir olu-yenileşim sürecinde yeniden anlamlaşarak gelişme- 
sini sağlamak ruhu nerededir ? Onu, bütün dünyada yeniden olgulaşan Tür- 
kiye ve Türklerin simgesi halinde Atatürk yapan o verimli tohum nerededir ? 
Bunu biz, Mustafa Kemal yenileşme sürecinin bir yeni deyimi, fakat 
gerçeği söylemede en sağlam bir nitelemesi olarak şöyle belirtmek istiyoruz: 
Mustafa Kemal tohumu; uluslaşmaktan başlamaktadır; uluslaşmayı, 
bağımsızlaşmada düğümlemededir; böylece, uluslaşarak bağımsızlaşma- 
dadır; uluslaşarak bağımsızlaşmayı, halka ve halklaşmaya dayatmasında- 
dır; halklaşmayı da, çağdaş öğretinin en büyük verisi olarak beliren “sai”- 
ye (çalışmaya) dayatma özünde olmasında ve böyle bir eğilim doğrultusu- 
nu arama özünde olmasındadır; çalışmayı, çağdaşlaşmanın tek bilimsel 
yolu olan sanayileşmeye yöneltmededir; sanayileşmeyi, zorunlu olarak bir 
laikleşme getiren bir toplumsallaşma sürecine dönüştürerek laik bir sosyal- 
leşmecilik geliştirme özünde oluşundadır; böylece, Türkiye'ye özgü bir 
demokratik sosyalleştirme türünü ve özünü, Türkiye'de arama olanağını 
yaratmasındadır, içermesindedir, onu ileriyi arayan bir ışık kılmasındadır. 
Şimdi Mustafa Kemal'i özünde yitirmeyen, tersine özünde deyimelyen 
bir gerçek yorumla, bir gerçek değerlendirmeye doğru yönelelim. 
Uluslaşma tarihin yeni zamaularının bir olgusudur. Burjuvalaşma çe- 
kirdeğinden, evrensel uluslaşma olgusunun ortaya çıkışının sosyolojik-fel- 
sefi öyküsünü o alanın uzmanlarına bırakalım, siyasal serüvene bakalım, o 
zaman şunu söyleyebiliriz sanırım; ve bu da, bir yanlışlık oluşturmaz kanı- 
sındayım : Ad 
Uluslaşma olgusu, siyasal olarak, 1776 Amerikan Devrimi, 1789 Fran- * 
sız Devrimi ile gerçekleşmeye başlamıştır. 1776, bugün Kanada'nın gü- 
neyinde, Orta Amerika'nın kuzeyinde; türlü ırklardan —türlü dinlerden— 
hatta türlü mezheplerden türlü dillerden- ve hatta hatta türlü tarihlerden 
gelmiş bir insanlar yığınından, bir topluluklar kaosundan, bir Amerikan 
ulusu yaratmıştır. 1776, yalnızca bugün Birleşik Amerika ülkesi denen yer- 
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deki 13 İngiliz kelonisinin, Londra sarayının, oradaki yönetimine, orada 
uyguladığı vergi dizgesine karşı gelmesinden doğmamıştır; türlü ırklardan, 
dinlerden, hatta tarihlerden gelmiş insan ve topluluk birimlerinin, o sara- 
yın egemenliğine, bir ulus biriminde, bir birleşik yaşam bütünleşmesine u- 
laşma gereksinmesinden, özleminden kuvvet alan direncinden doğmuştur, 
Bir ulus birimi içinde, bir birleşik yaşam bütünleşmesi özlemi ve arayışı c 
kadar kuvvetlidir ki, Birleşik Amerika'nın sonraki siyasal ve yönetimsel 
biçimlenmesi, eski koloni kurumları kanalıyla İngiliz kurumlarınm Ameri- 
ka'da uygulanma geleneklerinden geldiği halde, -yani, İngiliz biçeminde 
olduğu halde- ortaya İngiltere'dekinden apayrı bir Amerikan ulusu çık- 
mıştır. i , , 

1789'da, yalnızca, o ünlü Louis'ler saltanatlarmın keyfiliğinden, on- 
larm uydusu olan soylular sınıfın ayrıcalıklarından bıkıp, bu ikisine di- 
renmeden doğmamıştır. 1789, türlü sosyal katların bir ulus biriminde bütün- 
leşme dileğinden doğmuştur. Böyle bir ulus bütünleşmesi içinde, türlü top- 
lumsal katların daha özgür, daha güvence içinde, daha mutlu olacağı umut- 
ları egemendir, elbet... Fakat, adeta, insanlarda ve topluluklarda, sınıf- 
İarda doğan kuvvetli bir uluslaşma dürtüsü, uluslaşma bilincine dönüşerek, 
karmaşık sosya! katmanları ulus birimi, ulus bütünü içinde birleştirmiştir. 
Batı dünyasının bu siyasal-sosyal olgusu hemen bütün Avrupa'ya yayılmış- 
tır. Cermanik-latin-Nordik ulusları yaratmıştır. Aynı siyasal ve sosyal a- 
kım, Balkan uluslarını meydana getirmiştir ve Anadolu çekirdeğinden de, 
Mustafa Kema! olgusu ile, bir siyasal ve sosyal bütünleşme halinde, batı 
Türkleri ulusu gerçekleşmiştir. 

Onun için, Müstafa Kemal tohumunun en dipteki atomik birimi, 
atomik hücresi, ulusçuluk olmuştur. Mustafa Kemali gerçek değerlendir- 
me buradan başlamalıdır. i 

Bu gerçek değerlendirmenin bir başka öğesi, -daha doğrusu, uluslaş- 
ma olgusunun dinamiği— bağımsızlık özlemi ve gereksinmesidir. Mustafa 
Kemal, Anadolu'daki insanlardan, gruplardan, toplumsal katlardan, üst 
üste ve iç içe biçimlenen toplumsal katmanlardan bir çağdaş ulus toplumu 
yaratırken, onlardaki bağımsızlaşma özlemini ve gereksinmesini ele almıştır, 
Bölge kurtulmuşluğundan ilerisini göremez haldeki dar özlem ve gereksin- 
meleri; uluslaşmadaki erdemleri ve yararları ve toplumsal zorunluluğu ileri 
sürerek ve kanıtlayarak, ulusal kurtulmuşluk özlemine ve gereksinmesine 
döndürmüştür. Anadolu'nun direnmesi, uluslaşma boyutlarını aldığı za- 
mandır ki, gerçek gücünü bulmuştur. 

Böylece, Mustafa Kemal, uluslaşma sürecinin tamamlayıcısı ve yaratı- 
cısı olurken, bunun, kesin olarak bağımısızlaşıma ile düğümlenmesinin de 
eylem ve öğreti olarak tek yaralıcısı-gerçekleştiricisi olmuştur. Onun için- 
dir ki, Mustafa Kemal tohumunun gerçek anlammı kavramak için bu 
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tohumun en dibindeki kromozona, ondan ayrılmaz bir cevher (töz) halin- 
de, bu bağımsızlaşma gözesini de eklemek gerekir. i 

Mustafa Kemal olgusunu gerçekten algılayabilmek için burada SÖZÜ 
geçen bağımsızlaşma terimini iç ve dış boyutlarıyla ele almak gerekir. Buna 
göre, Mustafa Kemal bağımsızlığı; bir yandan, dıştan ve dış egemenlikler- 
den gelen siyasal-ekonomik-kültürel-dinsel bağlardan ve baskılardan ve 
sınırlamalardan kurtulmuşluğu deyimler, kapsar; öte yandan da, aynı Za- 
manda içteki egemenliklerden (egemen güçler çevrelerinden) gelen siyasal, 
ekonomik, kültürel, dinsel bağlardan, baskılardan, sınırlardan uzakta kal- 
mışlığı; onların geleneksel etkilerinden özdeksel ve tinsel baskı ve sınırla- 
malarından sıytılmışlığı deyimler, kapsar. i 

Böylece, bu uluslaşma-bağımsızlaşma, bu ulusal bağımsızlaşma, bir 
tek sözcük ile bu ulusallık; sınırdan gelecek somut saldırılar kadar, ulus- 
lararası finansdan gelecek ekonomik bağlamalı ve sınırlamalı baskıları ve 
etkileri de göğüslemeyi içerir. Ayrıca, içten gelen feodal etkilerin, finans te- 
kellerinin sırtını dinci ve ırkçı öğretilere dayamış siyasal, toplumsal ve kül 
türel çemberlerin baskılarını ve snırlamalarını kaldırmayı da kapsar. 

Mustafa Kemal tohumunun, tümden bağımsızlık, salt bağımsızlık 
(istiklal-i tam) ilkesinde, dışın siyasal-ekonomik-kültürel sınırlamalarının 
reddi kadar; için, aynı nitelikteki özdeksel, geleneksel ve eskil kurumlarının 
baskılarının da reddi vardır. 

Mustafa Kemal tohumunda, uluslaşmayı ve bağımsızlaşmayı bir halk- 
laşmaya dayatmak öğesi de vardır. Bu öğeyi, saptırıldığı yeriyle birlikte, ele 
alıp incelemeyen bir algı, Mustafa Kemal olgusunda gerçek ve yeni bir de- 
ğerlendirme olamaz. 

Uluslaşma, bir siyasal-toplumsal olgudur. Fakat ulus denen töz (cev- 
her), bir kuramsal varsayımdır. Buna göre ulus, bütün bireysel birimleri 
-ve ancak bu birimleri— içeren bir atomdur, bir kişiliktir, bir moral kişidir. 

Halk, hukukşa bir moral kişilik olarak bir varsayım halinde düşünülen 
bu varlığın, temel kesimindeki türlü toplumsal katlardan -ancak toplumsal 
olarak düşünülen katlardan- kurul olan temel kitlesel gücünü; türlü top-. 
Tumsal katların temeldeki örgüsünü deyimler. Bu nedenle ulus, aynı varlı- 
ğın soyut yönünü, halk ise toplumsal katlardan ve kategorilerden kurulu 
olan temeldeki somut yönünü deyimler. Böylece halk teriminden; sokaktaki, 
meydandaki bir yığını anlamak, hele onu, biçimi olmayan bir sokak yığını 
olarak anlamak, bilim dışı bir-görüşten başka bir şey değildir. Halk terimi; 
ulus soyutlamasının toplumsal katlardan kurulu bir bütünleme oluşumunu 
açıklayan bir somut varlığı deyimler. Daha doğrusu o'nun temeldeki ör- 
güsünü, meydana getirdiği kitlesel kesiti deyimler. 

İşte Mustafa Kemal tohumu; kendisinin demokratik siyasal olgusunu, 
onun içindeki erdemleri yaratma gücünü, bu erdemlerden yararlanma bo- 
yutlarını, temeldeki bu kitlesel kesite yaslatma, ondan çıkarma, ona yöneli- 
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me anlamında bir halklaşmayı içerir; onu deyimler; uluslaşarak bağımsız- 
laşmanın kendisini ve onun rejimi olan demokrasiyi, böyle bir halklaşmaya 
dayatır. 

Aslında bu açıklama da, bir anlamda, bir soyutlama oluyor. Soyut bir 
düşün örgüsü meydana getiriyor. Mustafa Kemal olgusu ve sistemi ise, kimi 
soyutlamalardan kalkışlara dayansa da, sonunda, her şeyi somutlar gerçe- 
Sine indirger, i 

Bu nedenle, halkı, halklaşmayı, somutlamak üzere adı geçen temeldeki 
kitlesel kesiti, somüt olarak belirlemek üzere, hemen bir “sai (çalışma)” 
kavramına, bir. “çalışma” olayına eğilir. Böylece Mustafa Kemal tohumu- 
nun bir başka öğesine gelmiş oluruz. i 

Buna göre: İlk bakışta, karşımıza bir soyutlama olarak çıkan halkı, 
halklaşmayı somut olarak tanılamak için; onu, elle tutulan bir somut varlık 
gibi kavramak için “çalışma” denen duruma bakmamız gerekir. Ulus soyut- 
lamasının temeldeki kitlesel kesitinde gözüken en belirgin, en niteleyici olgu 
“çalışma”dır. Ulus soyutlamasının temeldeki kitlesek kesiti içindekileri 
“çalışma” denen olgu birbiriyle bütünleştirmiştir; onları böylece “halk” 
yapmıştır; halk kılmıştır. Temeldeki kesitin içindeki türlü toplumsal kat- 
manlar, meslekler, uğraşılar, gruplar, kategoriler, Mustafa Kemal'in “sai” 
dediği olgu içinde birbiriyle bütünleşmişlerdir. Ancak böyle olaraktır ki 
halkı meydana getirmişlerdir. Ancak böyle olaraktır ki, halk temel kesiti- 
nin üzerinde ulus denen birimi, us'a yakın olarak kavramak, anlamlandırmak 
olanağı doğmuştur. 

Buna göre halk; çalışma-emek ekseni üzerinde, bu kesitteki bütün top- 
Tumsal katmanların bütünleşmesini deyimleyen bir toplumbilimsel gerçek 
olmuştur. En büyük gerçek olmuştur. Halkı belirleyici nitelik, “çalışma”- 
dadır; çalışma ekseni üzerinde tüm emek gruplarının bütünleşmesi olayın- 
dadır. Ulus soyutlamasının bir anlam, bir değer kazanması, temelinde böy- 
le bir bütünleşmenin varoluşundadır. Demokratik siyasal olgusunu, ulus 
soyutlamasının temelinde bulunan bu kesite yaslatma, ona yöneltme demek 
olan halklaşmanın gerçek anlamı da, böylece, çalışma ekseni, çalışma tözü 
(cevheri), çalışma özü olmuş olur. Siyasa, çalışmayla bütünleşmiş temeldeki 
kitlesel kesite yönelmelidir; onun beklentilerine yanıt vermelidir. Halklaş- 
ma, halkçılık, bundadır. 

Mustafa Kemal tohumu, bu özü içerir; anlamını buradan alır. 

Ulusal Kurtuluş Savaşının gizini, âyan ve eştafta aramak oldukça yan- 
hıştır. Bu giz, Türkiye Türklerini uluslaştırmadadır; uluslaşmanın temel- 
deki kesitinde “sai” üzerinde bir bütünleşmeden kalkan bir halklaşmada- 
dır; siyasayı, temeldeki özlemlere, beklentilere yanıt vermeye yöneltmede- 
dir. Çalışma ekseninde bütünleşen toplumsal katmanların, bu halklaşmaya 
inanmasıdır ki, ona, bütün güçlüklere karşın, ulusal kurtuluşun yükünü 
taşımasını başattmıştır, 
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Yalnız ne olmuştur? Ulusal Kurtuluş Savaşını yapan kadrolar; kur- 
tuluştan sonra, bu “halk”ı, toplumbiliminin, siyasal bilimin, Kuvayi Mil- 
liye ruhunun Mustafa Kemal ilkelerinin verilerine göre tanılamada, yönlen- 
İendirmede, yüceltme yöntemlerini arayıp bulmada sapmıştır; onun ger- 
çek bilimsel doğrultusunu yitirmiştir. Devrimler de, doğrultularını, bilim- 
sel incelemelere dayalı algılar olarak oluşturamazsa, kimi öğeleri gerçekleş- 
tiremez. Bu, Türkiye'de de böyle olmuştur ve halklaşma, romantik bir 
popülizm'den ileri gidememiştir. 

Çalışma ne için olacaktır? Çalışma ekseni üzetindeki bütünleşme ile 
ulus soyutlamasının temelindeki bir güçlü halk ve siyasayı ona yönelime 
nasıl olacaktır ? Bunun yeni zamanlardaki verimli, yani bilimsel yolu halkçı 
bir sanayileşmeye yönelmededir. Mustafa Kemal tohumu, bunu da içerir. 
Batı sömürgeciliği, Türkiye'yi çiftçi olarak tutmada dayatırken, Mustafa 
Kemal, her türlü bağımsızlığın yolu ve halklaşmanın gereği olarak sana- 
yileşmeyi öngörmüştür. Ve bu sanayileşme temelde, hiç kuşkusuz, toplum 
eliyle bir sanayileşme anlamındadır: Gerekli birikimi-kaynağı-teknolojiyi 
toplum eliyle yaratma; verisini de, çalışma ekseni üzerinde bütünleşecek 
olan o “sai erbabı”nıdan kurduğu halka yöneltme anlamındadır. 

Mustafa Kemal tohumu, bu özdedir. Kuvayi Milliye Kadroları; 
“halk”ı tanılamada, halklaşmayı belirlemede, birikim-kaynak-teknoloji 
olanaklarını toplumda arama tekniklerinde acemilikler, olgunsuzluklar 
gösterdiler; bir durum, sanayileşmeyi, Türkiye için doğal yolundan ayır- 
mıştır. Böylece, bozuk düzen sanayileşmesine yönelinmiştir. 

Mustafa Kemal tohumunun sanayileşmeye yönelmesinin, bir başka 
anlamı vardır. Bu, herhangi bir gönenç toplumu yaratmayı aşan bir derin- 
liktedir: Laik insan, laik toplum yaratarak demokrasiye uzanmak... 
o Çünkü, Mustafa Kemal bilinci siyasal devriminin tutması için, bunu, 
laik insan-laik toplum üzerine dayanması gerektiğini, daha 1919lardan 
önce anlamıştı. Toplumu, onun insanını, üstten ve yukardan gelen bir et- 
kileme-yöneltme gücü ile laikleştirme eylemlerine girişirken; bunun en do- 

. gal yolu olarak sanayileşmeye yönelmesinin bir anlamı da, sanayileşmenin 
de, kendisiyle birlikte, bir laikliği getireceğini bilmesindedir. Sanayileşen 
. toplum içinde, bireysel yaşam. biçimi, toplumsal ilişkiler biçimi, kendili- 
Ginden laikleşmeye başlar. Mustafa Kemal laikliği; yalnızca hilafeti kaldır- 
mada, devlet örgütü içinde dinsel katları tanımamada, kamu işlerini görür- 
ken dinsel kuralları uygulamamada değildir; bireysel yaşamın, toplumsal 
yaşamın her yönünde, olumlu bilimlere dayalı insansal kuralların-yöntem- 
lerin-biçemlerin uygulanmasını sağlamadadır. 

Böylece, Mustafa Kemal tohumu, sanayileşmeye yönelirken, laikleş- 
meyi de içermektedir. 

Sanayileşerek laikleşmeyi de zorunlu kılan bir toplum, demokrasiye 
açık bir duruma tam olarak gelmiş olur. Bu demokrasi, ulusal egemenliğe 
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dayalı olacaktı. Mustafa Kemal algısma göre, ulus soyutlamasının temel 
kesitinde, halk öğesi, halklaşma yatardı. Bu da, temel kesitin içindeki top- 
lumsal katların, çalışma ekseni üzerinde bütünleşmesi anlamında idi. Bu ise, 
ekonomik gönenç siyasasmı, çalışma ekseni üzerinde bütünleşen “sai er- 
sbabı””na yöneltme anlamını içerirdi. Öyle ise, sanayileşip İaikleşen bir top- 
Jlumda, Mustafa Kemal demokrasisi, ister istemez, zorunlu olarak, Tütki- 
ye'ye özgü bir toplumsallaşmacılık olacaktır ki, buna,demokratik bir top- 
tumsallaşma türü dememiz gerekir. Dönemin türlü uygulamalarında de- 
mokratik çizgiye her zaman dayanmışlığı göremeyebiliriz. Fakat Mustafa 
Kemal tohumunun böyle bir demokratik toplumsallaşma özünü içerdiğini, 
aradığını, gelecekleri yaratmada onu bir ışık kıldığını görmemezlik edeme- 
yiz. 

Mustafa Kemal üzerindeki bir değerlendirmenin, çağımız koşulları 
içindeki gerçeğini bulmak istiyorsak; onun eskimezliğini bulmak istiyor- 
sak; irdelememizi bu boyutlara doğru götürmek zorundayız. 


YAZI DEVRİMİNİN ÖYKÜSÜ 


Sami N. Özerdim 


20 lira 
> 
ATATÜRK'ÜN 


MİLLİ EĞİTİMİMİZLE İLGİLİ 
DÜŞÜNCE VE BUYRUKLARI 


Yakında Çıkıyor 


ŞİİRLER 


YOL BOYUNCA KÖYLER 


Yan yana iki kavak 
Görünürler uzakta 
Sonra küçücük nokta 
Gibi evler ki kovuk 


Otobüsün camından 
Gördük onları baktık 
Dağlara doğru vurduk 
Bir bozkır akşamından 


YOL BOYUNCA SATICI ÇOCUK | 


Dağ köyü gibi uzak 
Çil vuruğu yüzünde 
Yanıyor sarı sıcak 
Akşamları hüzünde 


Bozkırda ağaç gibi 
Görünüşüyle sonsuz 
Boynu başağın sapı 
Yoksul kimsesiz 15s1Z 
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Yığınıyla kasımpatı 

Güneşi duvarda güzün 
Gökle çökmüş saltanatı 
Savrulan dumanı yazın 


Bulutlar asılı çatı j 
Yansıyan kızıllık camdan 
Avluya o serin batı 
Rüzgârı vurur akşamdan 


1g 

Güneş batar akşamları 
Adımlarıyla ayazın 
Renklerin panayırı 
Eşiğinde kapımızın 


Sarkan gölgesiyle koyu 
Köyümüze indi gece 

Suskunluğundaydı kuyu 
Baktıkça gök daha yüce 


KADINLA KİRPİ 


Güneş vurmuş yansır bakırda 
Süzülür arkasından çitin 
Ayağının biri çukurda 

İki büklüm o yaşlı kadın 


Eğilmiş toplar çalı çırpı 

Köz kömür tuz tuzlama yufka — 
Büzülmüş oracıkta kirpi 

Şaşkın bakar. kızaran ufka 


Sabahattin Kudret Aksal 


BÜYÜK İNSANCI ABDULLAH CEVDET 
VEDAT GÜNYOL 


Abdullah Cevdet (1869-1932), düşünce tarihimizde başlı başına bir 
olaydır. Daha genç yaşta, İstanbul'da tıp öğrenimini yaparken, (20-2ler- 
de) batı düşüncesine açılır gönlü ve kafası. Tıbbiyenin son sınıfında Louis 
Büchner'in Madde ve Güç adlı yapıtını okur ve o güne kadar aileden gelme 
katı dinsel inançlarında sarsıntıya uğrar. Aklın süzgecinden geçmemiş bil- 
gilere, inançlara karşı bir kuşku, bilgiye bilime dayalı bir inanç girer içine. 
Olan olmuştur: Genç Abdullah Cevdet, o güne kadarki dinsel inançlarını 
yitirmiş, aklın mantığın buyruğuna girmiştir, kör inançlara savaş açarak. 

Abdullah Cevdet, batıya açılan başlıca pencerelerimizden biri, belki de 
. en olumlusudur. Batı uygarlığına gönül vermiş, kafası düşüncesi, özellikle 
de tekniği ile batı uygarlığının büyüsüne kaptırmıştır kendini. 

Doğudan kaynaklanmış, iliğine kadar doğuya bağlı bir düşünüş ve 
görüşün etkisinde büyüyüp gelişmiş bir kafanın, birden uyanıp, uyutulmuş- 
luktan, koşullanıp koşullandırılmışlıktan silkinerek özgürlüğe atılışını 
simgeliyor Abdullah Cevdet. 

1 Eylül 190te Cenevre'de çıkarmaya başladığı İçtihat dergisinin ön- 
sözünde şunları diyordu aşağı yukarı Fransızca ve Türkçe olarak: “Batı ve 
Doğu arasında, bu iki ülke üstüne, edebiyatlarını da içine alan ciddi bir in- 
celemenin yardımı ile, çift yönlü bir düşünce alışverişi yaratmaktır bu dergiyi 
kurarken güttüğümüz amaç.” 

Çift yönlü bir düşünce akımı yaratmak! Abdullah Cevdet, bu amaçla, 
Sadi'den, Mevlâna'dan, Hayyam'dan yaptığı çevirilere, Shakespeare'den, 
" Schiller'den, Byron'dan yaptığı çevirileri ekleyerek batıyı doğuyu bir po- 
tada eritip aklınca gönlünce bir bileşim yaratmak istiyordu. Sonunda, batı- 
ya kaptırıyor bütün bütün gönlünü ve kafasını. 

Nedir batı, Abdullah Cevdet için? Önce düşünce özgürlüğü. Düşünce 
özgürlüğü bilime sarılmayı, bilimin gelişip serpilmesini sağlar. “Tayyare 
Dononması” adlı yazısında (İçtihat, 10 Nisan 1912) şöyle diyor: “Bilim, 
erdem, özgürlük .... Bu üç kavramın aralarındaki bağlılık... Gündüzle 
güneşin, güneş ışığının aralarındaki bağlılığın aynıdır. Güneş var olunca, 
ışığı da bulunur. Güneş ışığı bulununca gündüz olur beliti: Bilimin bulun- 
duğu eğ Bi erdemin bulunduğu yerde özgürlük Del sorununa 
varılabilir . 
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Lord Kinross, Işık Lisesinde verdiği bir konferansta (10.11.1968) 
Atatürk'ün, Abdullah Cevdet'ten esinlendiğini ileri sürüyor ve şöyle diyor- 
du: “(Atatürk) kendi devrinin 'Türk düşünürlerinden Abdullah Cevdet'in 
fikirlerini de paylaşmaya başlamıştı: Uygarlık demek, Avrupa uygarlığı 
demektir. Ve bu uygarlık, gülleri ve dikenleriyle memlekete ithal edilmeli- 
dir.” (Ayşe Sarıalp çevirisi) 

Şimdi gelin de: “Hayatta en gerçek yol gösterici bilimdir” sözünün kay- 
nağında, Abdullah Cevdet'in “bilimin bulunduğu yerde erdem, erdemin bu- 
lunduğu yerde özgürlük bulunur” sözlerini anımsamayın. 

Latin harflerinin kabulünde de Abdullah Cevdet'in yürekli girişimini 
unutamayız. O Abdullah Cevdet ki Latin harflerinin kabulünden çok önce, 
İçtihatn sol kapağında Türkçeyi Latin harfleriyle dile getirmiş, Şemsettin 
Sami'den sonra belki de onunla birlikte, Türkçenin yazılışma, okunuşuna 
bir rahatlık, bir güzel kolaylık getirmeyi düşünmüştü. 

Türkiye Cumhuriyetinin temel ilkelerinden biri olan laiklik ilkesi aca- 
ba nereden kaynaklanmıştır diye bir soru sorarsak, karşımıza, Abdullah 
Cevdet'in Rahip Mesliner'den (kimilerine göre Voltaire'in takma adı) yap- 
tığı Aklıselim (Sağduyu) adlı çevirisi gelir akla ilkten, i 

Bu yapıtı 1928'de yayımlayan Dr. Abdil Hüsnü şöyle diyor yapıtın baş- 
sözünde: “Şüphesiz, din'in her zaman kutsal ve saygın bir temeli vardır. A- 
ma, din adma kurulu hurafeler, çoğu kez siyasal ve mali çıkarlar elde etmek 
için kullanılmıştır. Gericiler, hırslı adamlar, aslı astarı olmayan ama halk 
üzerinde etkisi büyük olan bu silaha başvurmuşlardır ve her fırsat bulduk- 
ça başvuracaklardır. Ak/ıselim bu bedbaht silahlar üzerine batarya ile a- 
çılmış korkunç ve amansız bir yok etme silahıdır....” 

Abdullah Cevdet de, yazdığı bir önsözde şöyle diyor: “Aklıselim kut- 
sal bir başkaldırmadır ve bunu gönüllerde gezdirmek aşkının ateşi hiçbir 
zaman söndürülemeyecektir. Prometeus Kafkas Dağlarında değil, gönül 
dağlarındadır ve zincirlerini kırmıştır. Mabudumuz erdemdir. Erdem ise öz- 
. gürlüksüz olamaz. Bu çevirinin konusu bir kulluk köleliktir, özgürlük Tan- 
rısına bir kulluk kölelik ve tapınmadır.” 

© Abdullah Cevdet, softalığa ve zorbalığa savaş açmış ve bu savaşı otuz 
yılı aşkın bir direnmeyle İçtiha”'ta sürdürmüş bir özgürlük savaşçısıdır. Kı- 
ıç Hakkı'nın softalıkla savaşını dergisinde sürdürmüş, yobaz din çevre- 
lerini tedirgin etmiş, Abdülhamit yönetimine başkaldırmış, yobazlığa kafa 
tutmuş bir özge (kendi deyimiyle) düşünce adamıdır. 

Abdullah Cevdet, daha 1913'lerde, ulusal bağımsızlığın ancak ve ancak. 
ekonomik ve mali bağımsızlıkla sağlanabileceğini ileri sürmüştür. İçtihat 
dergisinin 30 Mayıs 1913 tarihli sayısındaki yazısında şöyle yazıyordu: 
“Bugün politik bağımsızlığın ekonomik ve mali bağımsızlık ile ve ancak 
ekonomik ve mali bağımsızlıkla kabil ve payidar olduğu açıkça görülmek- 
tedir.” ve şunları ekliyordu sözlerine: “Gerçek özgürlüğün temelleri eko- 
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nomik özgürlüktedir.” 

İnsan ister istemez, Atatürk döneminin başlarındaki İzmir İktisat 
Kongresinin temelinde, Lord Kinross'a dayanarak, bu görüşün etkisini 
duyabiliyor. 

Abdullah Cevdet'e göre, yoksul olan adam özgür değildir ve özgür 
olamaz. Yoksul olan ulus güçlü ve bağımsız değildir, güçlü ve bağımsız 
olamaz. Köleliğin her çeşiti köleliktir. Ve ben şu kanıdayım ki, zengin ol- 
mamak kabahati her zaman insan kusuru sonucu değildir. Ama yoksul ol- 
mak her zaman insanın kendi kusuru sonucu olan bir kabahattir. Sözün 
kısası, insan, zengin olmamasından sorumlu olmasa da, yoksul olmasın- 
dan herhalde sorumludur. 

Ne demiş Muhammet Peygamber? “Yoksulluk dünyada ve ahrette 
yüz karasıdır.” ' ' 

İşte, Abdullah Cevdet, daha 1913'lerde böylesi bir gerçeğe parmak 
basmıştır. Özgürlüğün, ekonomik bakımdan bağımsızlık olduğu gerçeğini 
aydınlığa kavuşturmuştur. 

Abdullah Cevdet'i batıcılığın Türkiye'deki önderlerinden ilki olarak se- 
Tamlarken onun insana, insanlara açık yüreğini, elle tutulur, gözle görünür 
kanıtını Kar/ı Dağdan Ses (1931) adlı şiir yapıtında buluyoruz. 

Karlı Dağdan Ses, saçlarına ak düşmüş bir özge ozanın son sözlerini 
iletiyor bizlere. 

Bir düşünür, hem de içten yürekten bir düşünür olan Abdullah Cev- 
det, şiirlerinde kendini dile getiriyor, ruhunun, ciğerinin özünü vere vere. 

Nedir Abdullah Cevdet'in derdi başı? İnsan sevgisi ve özgürlük. Dün- 
yada iki şey var, üstünde durulmaya değer olan: Acımak'la sevmek. 


Acımakla sevmeyi yap iki kanat ruhuna 
Acımak bir yükselmedir, sevmek güzelleşmedir. 


Evet, iki şey var dünyada, önemli olan: Acımak ve. sevmek. 
1915'te, hayatına son verilmek istenen bir dönemde yazdığı “Şair Tür- 
kiyas'na” adlı şiirinde şöyle diyordu: 


Hür düşün, hür düşünceni dinlemekte yiğit ol, 
İstersen ki Kanlı Bel'i kan içmeden aşasın; 
Milletçiler, Vatancılar, Dinciler var sinende, 
Bir insancı çok mu? Bırak bir insan da yaşasın. 


Nedir insancı olmak, insanca yaşamak, insanca varolmak dileğinden başka ? 
İşte, Abdullah Cevdet'in insancılığı burada. Acımak ve sevmekte o- 
daklanan bir tutku. 
İnsan sevgisi, Abdullah Cevdet”te buluyor anlamını ilk kez yazmımızda 
ve düşünce yaşamımızda, Onunla giriyor düşüncemize toplumsal bir kaygı 
olarak insan sevgisi. 


anama maa RA ea rma er 


YİTİRDİKLERİMİZ: 


FERİT BİRTEK 


Kurumumuz üyelerinden, emekli subay Ferit 
Birtek, 18 Kasım 1978'de İstanbul'da yaşama gözle- 
rini yummuştur, 


Ferit Birtek, 1887'de Manastır'da doğmuştu. 
Başarılı bir subaylıktan sonra emekli olmuştu; Kurumumuzun en yaşlı üyele- 
rinden biriydi. Dil alanında çalışmaları da olan Birtek'in, Kurumumuz yayınları 
arasında çıkmış bir de yapıtı vardı: En Eski Türk Savları Divanü Lügat-ii-Türk'ten 
Derlemeler 1, (Ankara, 1944). 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


TDK 


İçmem su, susuzların elinden, 
Açlar arasında tok olamam. (921 


Var mı, Türk yazınında, Abdullah Cevdet kadar, açlara susuzlara iç- 
tenlikle uzanan bir yürek, bir kalem? ; 

Mehmet Âkif Ersoy'u gösterebilirsiniz, yoksullara, kendi yazgılarına 
bırakılmış insanlara, Tantı yoluna baş koymuş bir şairin, burkuk yüreğin- 
den kopan sızlanışları dile getiren Mehmet Âkif Ersoy'u. Ne var ki, Mehmet 
Âkif, yoksullara Tanrı katından aldığı esinle acıma (merhamet) duygusunda 
yoğunlaşmış bir ruh titreşimiyle eğilirken; Abdullah Cevdet, sırtını insan 
aklının gücüne, kendi deyimiyle ak/-ı selim'in (yani sağduyunun) erdemine 
dayamış olmanın bilinciyle eğiliyor. 

- Abdullah Cevdet, “Vatanım ruy'u zemin, milletim nev-i beşer” diyen 
Tevfik Fikret'in insancı ve romantik coşkusunu gölgede bırakan, bir ussal, 
düşünsel atılımla giriyor düşünce yaşantımıza. Onun için, ben, Abdullah 
Cevdet'i, Türk insancı düşüncesinin ilk bilinçli ve gerçekçi temsilcisi sayı- 
yorum. Yüreği insanlara açık, aklı kafası insanların esenliğine yönelik, gök- - 
sel güçlere sırt çevirmiş bir insan, bir düşünür olarak selamlıyorum Abdul- 
lah Cevdet'i, elli altmış yıllık Türk düşünce yaşamında. Kafası, yüreği, 
dünya görüşü, insan sevgisiyle, otuz yılı aşkın dergi yazı çizi uğraşıyla, kör 
inançlara, softalık saplantılarına kafa tutmuş ve bu uğurda, kellesi koltu- 
gunda kaç insan, kaç düşünür gösterebilirsiniz, Namık Kemaller, Mithat 
Paşalar, Şinasiler de içinde olmak koşuluyla? 


TÜRK YAZININDA İLGİNÇ BİR 
YAZI ÇEŞİDİ: İLTİMÂS - NÂME 
MEHMET DELİGÖNÜL 


Günümüze değin dikkatlerden kaçtığını sandığımız iliimâs-nâme, il 
ginç bir yazi türüdür. Bunun örneklerine, Şeyh Vasfi Çele 1910'nin Me- 
iâli” adlı kitabında rastladık. 

Şeyh Vasfi adı, Tanzimat ve İstibdat dönemleri Türk yazını ile ilgile- 
nenlerin yabancısı değildir. Onu, Tanzimat yazınının son dönemlerinde 
Recaizade Ekrem'in öncülüğünü üstlendiği yenilik savaşımının karşısında 
yer alan Muallim Naci odağının GEYEGİ eski Türk yazımının savunu- 
cuları arasında görmekteyiz. 

Kendisi istanbulludur.: Şeyhlik ona babadan kalmış, Kefevi Tekkesi 
şeyhi olan babası Mahmut Reşit Efendi'nin ölümü üzerine, daha on beş ya- 
şında iken aynı tekkenin şeyhliğine getirilmiştir. 

Babasından özel dersler gören Vasfi Efendi, Fatih Camiinde de birta- 
kım dersleri izleyerek öğrenimini sürdürmüştür. 

Şeyh Vasfi, Fatih Merkez Rüştiyesinde Kavâid-i m Muallim 
-hâne-i Nüvâb'da' -daha çok resmi ve özel yazışmaları kapsadığı anlaşılan— 
inşa dersleri vermiştir. Ayrıca, Meclis-i Meşâyih? üyeliğinde bulunmuştur. 

Vasfi Efendi'nin, Cezebât, Şöyle Böyle (Muallim Naci ile ortak), Le- 
vâmi”, Bedâyi”, Sevâtr, Meiâli”, Münşedi-ı Şeyh Vasfi, Bârika, Feyz-âbâd, 
Riyâhin, Külliyyât-ı İslâmiyye, Muhadarât, Nahv-i Osmâni gibi yapıtları vat- 
dır. : 
Yazın tariblerimizde kendisi, daha çok ozan yanıyla tanıtılmasına kar- 
şın, basılmış yapıtlarının çoğu, çeşitli düzyazı türleri örneklerinden oluş- 
muştur. 


k 


Bilindiği gibi Muallim Naci, kendi yazın anlayışı doğrultusunda güç- 
lü bir kalemdi. Yeniliğe açık bir yanı da bulunmasma karşın o, eski'yi 


! Muallim-hâne-i Nüvâb, kadı yetiştirilmek üzere 1854”te açılan bir okul. 188/'ten sonra 
Mekteb-i Nüvâb, 1910'da ise Nekteb-i Kuzât adını almıştır. (Bak. Osman Ergin, Türkiye Maarif 
Tarihi, İstanbul 1939, C, 1, s. 135). 

" * Meclis-i Meşâyih, tekkelerin, tarikat yöntemlerine göre yönetilmeleri ve şeyhliklerine 
aydın, erdemli kimselerin atanmalarıyla yükümlü meclis. (Bak. Osman Ergin, a.g.y., C.1,8.241). 
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yaşatmakta direniyordu. Ahmet Mithat Efendi'nin —Naci'nin deyişiyle 
söyleyelim— “da'vet-i masüsasıyla” Tercümân-ı Hakikat gazetesinin “Kısm 
«1 Edebisi”ni yönetiyor, divan şürini yaşatmak için burada, kendisinin ve 
yandaşlarının gazellerinden örnekler yayımladığı gibi, eski'ye özenen genç- 
lerce bunlara yazılan nazire'lere ve bu yolda kaleme alınan örneklere de yer 
veriyordu. Bununla da kalmıyor, gençlerin bu şiirlerine ilişkin kendi görüş 
ve düşüncelerini, eleştirilerini —bir iki tümceyle de olsa— belirterek onların 
ilgilerini, dolayısıyla eskilik hareketini, sürekli olarak canlı tutmaya çalışı- 
yordu. Bunda, belli bir ölçüde başarı sağlamıyor da değildi. 

Nitekim, o kuşaktan eli kalem tutanların epeycesi, Naci'nin kurduğu 
bu eski yazın tezgâbından geçmiştir. Bunlar arasında, ileride Naci'nin kar- 
şısına geçerek yenilik hareketini savunacak olanlar bile vardır. Sözgelimi 
günün birinde Efhân adlı şiir kitabı dolayısıyla Recaizade'nin ilgisini çeke- 
cek ve Takdir-i Elhân'ı yazmasına yol açacak olan Menemenlizade Tahir 
(1862-1902Yin de başlangıçta, Tercümân-ı Hakikatin “Kısm-ı Edebisi”n- 
de şiirlerinin yayımlandığını görüyoruz.? Hatta sonraları Edebiyat-ı Ce- 
.dide'nin öncülüğü işlevini Servet-i Fünun dergisinde başarıyla yürütecek" 
olan ünlü ozan Tevfik Fikret bile, Mekteb-i Sultâni öğrencisi iken ilk şiir- 
lerini aynı gazetede yayımlamıştır.* Ayrıca Fikret'in, yine o yıllarda şiir- 
lerini, düzeltmesi için, aynı topluluktan Muallim Feyziye verdiği bilinir. 
Öte yandan o dönemde Fikret, Muallim Naci'nin," Şeyh Vasfi'nin” şiirle- 
rine nazire'ler yazmaktadır. 

Bütün bunlar göz önünde bulundurularak denilebilir ki, Muallim Na- 
cinin yürüttüğü bu hareket başlangıçta, o dönem gençlerini, oldukça etki- 
lemiştir. Fikret'in de aralarında bulunduğu o kuşak, eski şiir kültür ve be- 
genisini, başta Naci olmak üzere, önemli ölçüde bunlardan özümsemişler- 
dir. 

Şeyh Vasfi de, Naci grubunun belli başlı öğelerindendi. Zercümân-ı 
Hakikatin “Kısm-ı Edebisi”'nde onun da sürekli olarak epeyce şiiri yayım- 
lanmıştır. Muallim Naci ile Şeyh Vasfi, yaşam boyu süren çok yakın bir 
dostluk kurmuşlardır. 

Bütün bunlar, Vasfi Efendi'nin de bu çorbada bir kaşık tuzu bulun- 
duğunu ortaya koymaktadır. Nedir ki, Şeyh Vasfi ve arkadaşları, yazın ta- 
rihimizde genellikle, yalnız yenilik hareketlerinin karşısında eskiyi savunma 
savaşımı içinde, kişilikleri, hatta yapıtları gölgede kalmış, önemsenmeyen 
kimseler olarak tanıtılagelmişlerdir. Aslında, bir bakıma, gerçek de budur. 


3 Muallim Naci, Muallim, İstanbul 1303, s. 3. 

* Muallim, Nüsha-i Mahsüsa, İstanbul 1333 (“Tevfik Fikret'in büyük rühuna ithâf” edilen 
özel sayı), 5. 517. 

“ Düşünce, Nüsha-i Mahsüsa, İstanbul 1334, s, 123. 

“ Düşünce, Nüsha-i Mahsüsa, İstanbul 1334, s. 128 

” Düşünce, Nüsha-i Mahsüsa, İstanbul 1334, s. 124 
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Ancak, ikinci planda kalmış kişilerin de savsaklanmadan incelenmesinde, 
yapıtlarının bir bir elden geçirilmesinde, yazın tarihimiz bakımından yarar 
vardır. Böyle bir tutum, incelenen konularda birtakım yeni ve önemli ve- 
rilerin ortaya çıkmasını sağlayabilir. Hatta kimi kez, günümüze değin yi- 
nelenerek sürüp gelmiş, değişmez sanılan birtakım yargıları etkileyebilecek 
durumlar yaratabilir. Yazınımızın durağan dönemleri için önemli görül 
mese bile, özellikle Tanzimat ve Tanzimat sonrası Türk yazını dönemlerin- 
de olduğu gibi, yazın yaşamının bir hareketlilik, bir dinamizm içinde bu- 
İunduğu çağlar için bu yöntem, daha da önem kazanmaktadır sanırız. 

* 

Yazımıza konu olan i/fimâs-nâme örneklerinin yer aldığı, Şeyh Vasfi 
nin Mefâli”* adlı kitabınm Mukaddime'sinde şu satırlara rastlıyoruz: 

“Metâli” nâmını verdiğimiz bu eser, Muallim-hâne-i Nüvdb'da talebe-i 
kirâma âcizâne istiktâb ettiğim müsevvedâttan müteşekkildir.” 

Yazarın bu yolda kaleme alınmış bir başka kitabında, Levâmi'nin? iç- 
kapağının başlık altında da yine buna benzer bir not vardır. Duruma daha 
da açıklık kazandırabilmek için, Şeyh Vasfi'nin aynı nitelikteki yapıtlarım- 
dan, görebildiğimiz üçüncü kitap olan Münşedi-: Şeyh Vasfi'nin'9 başında 
yer alan İfâde-i Mahsüsa'yı da buraya almakta yarar görüyoruz: 

“... Muallim-hâne-i Nüvâb talebe-i kirâmna âcizâne istiktâb etti- 
gim resmi, gayr-ı resmi ba'zı muharrerâttan müteşekkil olan şu mecelle- 
nin Münşedt-ı Şeyh Vasfi nâmı altında tab'u neşri husüsuna mütecâsir 
oldum.” 

“Buna cür'etim talebe-i nümâileyhime esnâ-yı ta'lim-i kitâbette istik- 
“ tâb tarikiyle vücüda getirmiş ve Levâmi', Bedâyi”, Sevâir, Metdli” unvanları 

altında tab” u neşrettirmiş olduğum mecâmi”'-i münşeâtın diğerlerinden bin 
kat ziyâde— mazhar-ı rağbet oluşudur. Bunlar gibi Münşeât-ı Şeyh Vasfi” 
nin de ârâyiş-i eyâdi-i istifâde olduğunu me'mül ediyorum. Tevfik Allah” 
tandır.” 

Görüldüğü gibi Şeyh Vasfnin yapıtları arasında, Levâmi', Bedâyb”, 
“ Sevâtr, Metâli” ve Münşedi-ı Şeyh Vasfi, özel bir dizi niteliği taşımaktadır. 
Yazar, kendi söyleyişiyle, “Mekteb-i Nüvâb gibi ehemmiyyet-i fevkal'âdesi 
olan bir dârü'l-kemâl'de inşâ muallimidir”.“ Bu kitaplar da, kadı yetiştiren 
bu okulda kendisinin okuttuğu inşâ dersinin, öğrencilere yazdırtılmış not- 
larından oluşmaktadır. i 

Söz konusu kitaplardan görebildiklerimizin üçünde de Şeyh Vasfi, 
yazılara herhangi bir başlık koymaksızın, onları numaralama yoluna git- 
miştir. Bu yüzden, metinleri okumadan, onların içeriği konusunda bilgi 
edinmek olanaksızdır. 


* Metâli”, Şeyh Vasfi, İstanbul 1314 

* Levâmi”, Şeyh Vasfi, İstanbul 1307 
 Münşeât-ı Şeyh Vasfi, İstanbul 1316. 
 Levâmi”, Şeyh Vasfi, İstanbul 1307, s. 9. 
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Yalnız, bunlardan A/e/4/i'nin sonuna eklenen fihriste, metinler, türlerine 
göre adiandırılarak geçirilmiştir. Fihristteki belli başlı yazı türleri şunlardır: 
Mektup, bayram, kandil, pâye ve rütbe tebrik-nâmeleri, müzekkere, ariza, 
arz-ı hal, teşekkür-nâme, ilm ü haber, arz-ı şükran, istid'â, bunlardan ce- 
vaplandırılması gerekeceklere verilecek cevap örnekleri, istirham-ndme, 
tavsiye-nâme ve iltimâs-nâme'ler, 

Bütün bunlardan, biz yalnız #timdâs-nâme'ler üzerinde duracağız. 

Günümüzde #imas sözcüğü, “haksız yere ve yasa dışı kayırma, arka 
çıkma”” diye biliniyor. Yasa dışı bir eylemin, suç sayılacağı ortadadır. İlfi- 
müâs-nâme'ye, bir yazı çeşidi olarak sayfalarında yer veren yapıt ise, çağın, 
yargıç yetiştiren okulunun ders kitabıdır. Öncelikle, bu çelişkili durumu 
açıklığa kavuşturmak gerekmektedir. 

Bu konuda ilk olasılık, Türkçede öteden beri kullanılan Arapça köken- 
li iltimâs sözcüğünün, dilimizde o günden bu yana bir anlam kaymasına 
uğramış olmasıdır. Bu durumu saptayabilmek içinse, o yılların Osmanlıca 
-Türkçe Sözlük'letine başvurmak, sanırız en doğtu yol olacaktır; 

İltimâs sözcüğünün aslı, “tutma, tutunma” demek olan /ems kökünden 
gelmektedir. Başvurduğumuz Osmanlıca-Türkçe Sözlük'lerde"* iltimâs, ge- 
nel olarak, ricâ, taleb, istid'â ile ricâ arası, tavsiye yollu taleb, tavsiye yollu 
miyâz, himâye ve tesâhüb etme vb. olarak nitelenmektedir. 

Sözlüklerin hemen hepsinde ricâ ve ögleb; iltimâs sözcüğünün ilk 
karşılıkları olarak verilmiştir. Özellikle ricâ —bilindiği gibi- günümüzde, 
konuşurken olsun, yazarken olsun, çoğu Kez bir kibarlık ve incelik belirtisi 
olarak, gerçekleşmemesi için hiçbir engel ve neden bulunmayan, haklı ve 
yerinde en küçük istekler için bile sık sık kullanılır. Bundan dolayıdır ki ilk 
bakışta bunlar, sözcüğün günümüzde taşıdığı olumsuz anlam ağırlığını o 
çağda da taşıdığını söylemeye yeterli görülmeyebilir. Yalnız, bunun yanın- 
da rica'nın anlam kapsamı öylesine geniştir ki, onun, olmayacak uygunsuz 
ve haksız işler için de kullanıldığı gerçeğini, unutmamak gerekir. 

Öte yandan, sözlüklerin verdikleri iki sözcük, niydz ve himâye, anlam 
ağırlıkları bakımından hiç de tekin değildirler. Bunlardan ilki, genellikle 
yalvarma, yakarma olarak nitelenmektedir, ikincisi ise, eski, yeni birçok 
sözlükte, sıydnet, sahâbet, koruma, gözeime, kayırma sözcükleriyle karşı- 
lanmışlardır. Bunlar, günümüzdeki anlamıyla da olsa, i/#imâs'ın ta kandisi- 
dir: Hiç kimse, hakkı olanı elde etmek için yalvarıp yakarmayacağı gibi, 
yine haklı olan hiç kimsenin de bir başkasının koruyuculuğuna sığınma ge- 
reğini duyması, olacak şey değildir. 

2 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, Ankara 1974, 

“ Ahmet Vefik Paşa, Lehçe-i Osmâni (Tab'-ı Cedid), Der-saâdet 1306; Lügat-i Ebüzziyd, 
Konstantiniyye, 1306; Mehmed Salâhi, Kamüs-ı Osmani, İstanbul 1313; Ş. Sâmi, Kamüs-ı Türki, 
Der-saâdet 1317; Lügat-i Naci, İstanbul 1318; Ali Seydi, Resimli Kamüs-ı Osmâni, Dârü'r Hilâ- 
fetü'-Aliyye 1330. 
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Kaldıki —bütün bunlar bir yana— kayırma sözcüğü, iltimâs'n, günümüz. 
Türkçesinin yadirgamaksızın benimseyeceği bir karşılığıdır. 

Bu konuda bir başka önemli nokta da, gözden geçirme olanağı buldu- 
Sumuz Osmanlıca - Türkçe altı sözlükten dördünün!* ötimâs maddesinde, 
açıklamalar arasında ifimâs-nâme'ye de yer verilmesidir. Bunlardan yalnız 
Lehçe-i Osmâni'de Ahmet Vefik Paşa bunu, ilfimâs tezkiresi diye adlandır- 
mıştır. 

Öbürlerinin, kendi i/imâs anlayışları doğrultusunda tanımladıkları 
iltimâs-nâme'yi, Kamüs-ı Osmâni'de M. Salâhi, sözcüğün günümüzdeki 
anlamına uygun, şöyle ilginç bir yorumla vermektedir: İ/imâs-nâme, vu- 
kuunda kanünun mütecâsirine cezâ ta'yin ettiği filin, tarz-ı tahririsi. 

Görüldüğü gibi Salâhi, hiçbir duraksamaya. yer bırakmaksızın, i/timds 
eylemini, cezayı gerektiren, yasaya aykırı bir davranış, yani suç saymakta, 
iltimâs-nâme'yi de, bunun yazma biçimi olarak nitelemektedir. 

Bu arada Metâli'nin fihristinde #Mimâs'ın karşılığı olarak sözlüklerce 
gösterildiği yukarıda belirtilen istirhâmı ve tavsiye gibi kimi sözcüklerin 
sonlarına birer —nğme eklenerek, istirhâm-nâme, tavsiye-nâme gibi yazı çe- 
şitlerinin de ayrıca yer almış bulunduğunu burada anımsamakta yarar var- 
dır. Demek ki, yazar da, bu sözcükler arasında birtakım anlam ayrımları 
bulunduğu görüşünü benimsemektedir. i 

Bütün bu irdelemelerden sonra, Şeyh Vasfinin Merdli'de yayımladığı 
üç iltimâs-nâme'den bir örnek vermek, yerinde olacaktır: 

“Devletlü Efendim Hazretleri 

Dâimâ hakk-ı âcizânemde eşi'a-bâr olan hurşid-i teveccühât-ı meâli 
-gayât-ı âsaf-ı ekremilerine istinâden arasıra zât-ı mehâsin-sıfât-ı velâyet-pe- 
nâhilerini tasdöa mütecâsir olduğum gibi bu kerre de dâ'ilerine münâse- 
bet-i kâmilesi olan her cihetle sezâ-vâr-ı merhamet ve. muâvenet bulunan 
mukaddimr-i ariza-i kemteri" filân bendelerinin hâline münâsib bir işle kay- 
rılarak ihyâ buyurulması istirhâmına müsâraat eyledim ol bâbda.” (s. 35). 

Görülüyor ki ilfimâs-nâme, bir vezire yazılmıştır. Yazan kimse, kendi 
kendisini aşağılayıp veziri, birtakım olmayacak KEİ pohpohladıktan 
sonra, asıl konuya geliyor: 

Yazıda özetle, vezirden, bir kişiye görev vermesi istenmektedir. Ama 
yazımın niteliği, hiç de bir iş isteme dilekçesine benzememektedir. Aslında 
benzemesi de olanaksızdır. Çünkü öncelikle, resmi değil, özeldir. Yazı, iş 
isteyen kimsece değil, vezirin bir tanıdığının ağzından yazılmıştır. Öte yan- 
dan, kendisine iş istenen kişinin nitelikleri de çok ilginçtir: İZimâs-ndme'yi 
yazanın, onunla tam bir ilişkisi vardır. Kendisi, her yönden acımaya ve yardıma 
yaraşıktır. Bunun arkasından dilek, yani asıl iğtimâs konusuna. gelinerek bu 
kullarının, durumuna uygun bir işle kayrılması istenmektedir. 

“ Ahmet Vefik Paşa, Ebüzziyâ, Mehmed Salâhi, Ali Seydi. 

“ Buradaki mukaddim sözcüğü kitapta, yanlışlıkla, müzekaddim olarak yer almıştır. 
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Bilindiği gibi böyle bir incelemede öncelikle önemli olan, metnin içe- 
riğidir. Görülüyor ki o da, en küçük bir duraksamaya yet bırakmayacak ka- 
dar açıktır: Vezirin tanıdığının yakını olmaktan, acımaya ve yardıma ya- 
taşık bulunmaktan başka bir özelliği olmayan bir kimse, kayrılacaktır. 
Kayırma sözcüğünün anlamı ise bellidir. 

Bütün bunlardan sonra, Şeyh Vasfi'nin yazdığı Jiimâs-nâme'lerin, ilti- 
mâs sözcüğünün günümüzdeki anlamı dışında bir anlamı amaçlamadığı, 
samrız bu örnekle ortaya çıkmış bulunmaktadır. 

Şeyh Vasfi'nin yazdıklarından başka, yazınımızda iltimâs-nâdme Örne- 
gi bulunup bulunmadığını bilmiyoruz ama, çağın sözlüklerinde oldukça 
. yaygın bir biçimde yer almış olması, iltimâs'ın ve iltimâs-nâme'nin, o dönem 
toplumunda epeyce geçerli olduğunu düşündürmektedir. 

Sözün burasında, konuyla ilgili olarak üzerinde düşünülmesi gereken 
kimi noktaları da belirtmek, yerinde olacaktır: 

Metâli'nin yazıldığı dönem, II. Abdülhamit çağıdır. Yakın tarihimizin 
bu karanlık diliminde amansız bir sansür örgütü, basın ve yayın yaşamını 
kıskıvrak bağlamış, ağızlara kilit vurmuştur. Kuş uçurtmamaktadır. Dev- 
letin resmi gazetesi Takvim-i Vekayi” bile, olmayacak nedenlerle kapatılı- 
yor, devlet daireleri arasındaki resmi yazışmaların, yurttaşlarca verilen di- 
lekçelerin bile -bu anlayışla— incelendiği oluyordu. 

Bütün bunlar, ister istemez, şöyle bir soruyu kendiliğinden oluşturmak 
tadır: Böyle bir ortamda nasıl oluyor da iltimâs-nâme'leri içeren Metâli 
gibi bir kitap yayımlanabiliyor? Kaldı ki kitap, sansürden de geçmiş! İç- 
“ kapakta, “Maârif Nezâret-i Celilesinin ruhsatıyla” basıldığına ilişkin not 

var. Bu, onun sansürden geçtiğinin kanıtıdır. i 

Öte yandan Metâli, bir okul kitabı niteliği taşımaktadır. Üstelik söz 
konusu okul, yargıç yetiştiren bir öğretim kurumudur. 

Bütün bunlara karşı belki, yasalarca suç sayılan iltimâs'ın, hemen her 
çağda, her ülkede, değişik oranlarda da olsa, varlığını sürdürdüğü gerçeği 
anımsanabilir. Bu, doğrudur da. Ancak, burada önemli bir özelliği gözden 
kaçırmamak gerekir: İltimâs”ın varlığı başka şey, bunun devletçe okullara 
ders kitabı olarak sokulması, yöntemlerinin öğretilmesi başka şeydir. Okul- 
ların müfredat programlarında ancak, öğretilmesinde toplumsal yararlar 
bulunan konular yer alır ve bu programlara giren her şey, resmilik ve yasal» 
lık kazanır. Bundan dolayıdır ki, sözgelimi okullara, hırsızlık yapma yön- 
temlerini öğreten dersler konulması nasıl usa sığmayacak bir şeyse, yasa dışı 
bir eylem olan i/imâs'ın öğretim konusu yapılması da bundan pek ayrımlı 

- sayılamaz. 

Ama bu konuda, kanımızca, sözü uzatmaya gerek yok! Yukarıdaki 
soru'nun yanıtı bellidir: 

İltimâs-nâme'ler, kapalı, karanlık bir yönetimin, yazın ve eğitim alan- 
larma düşmüş bir lekesi, kullanıldıkları çağın bir simgesidir. i 


ŞAKACI ŞİİR. 


Hadi güneşi budayalını 

'daha çok ışısın diye 

saçlarını kınalayalım aydedenin 
gençleşsin biraz. 


Top namlusundan saksı 
uçaklardan dönme dolap 
tüfeklerden fasulye sırığı yapalım 
işe yarasınlar. i 


Kavun karpuz yetiştirelim 
çatısında evlerin 

denizi sürüp darı ekelim ortasına 
bu da şakası olsun şürimizin. 


Çöle su, tarlaya tohum gerek 
yoksula aş, hastaya hekim 

her köye bir okul kuralım 
değişsin görünümü yeryüzünün. 


Davranım çocuklar ha gayret 
geç kalırsak bu işte 
büyükler oyunu bozacak. 


Bilgin Adalı 


DİLLERDE VARSILLIĞIN ÖLÇÜSÜ 
EMİN ÖZDEMİR 


Tartışı ve değerlendirmelerde sık sık “varsıl dil”, “yoksul dil” gibisinden 
.nitelendirmelerie karşılaşıyoruz. Bu nitelendirmeleri yapanlar ölçü olarak 
da dillerin sözcük sayısını alıyorlar. Sözgelimi bunu ölçü alanlar için, İn- 
gilizce ya da Fransızca, Türkçeye oranla oldukça zengin bir dildir. Çünkü 
bu dillerdeki sözcük sayısı, Türkçeninkinden çoktur. Sözlükler arasında ya- 
pılacak küçük bir karşılaştırma bunu örneklendirir. Bu yönden Türkçeyi 
varsıllaştırmanın yolu, onun sözcük sayısını artırmadır. Dil devriminin ge- 
tirdiği yeni sözcüklete sözlüğümüzün kapısını açık tutalım. Ancak bu yeni 
sözcüklerin yerlerini almaya çalıştığı sözcükleri de dilimizden sürüp çıkar- 
mayalım, Varsın gerçek sözcüğü dilde dolaşım kazansın; gerçek dilde dola- 
şım kazandı diye hakikat'ı kovmayalım. Anlam geldi diye, mana'yı atmayalım. 
Zamanla bu sözcükler arasında kullanımdan gelecek birtakım anlamsal 
ayrımlar oluşur. Böylece Türkçemizin sözcük sayısı artar; varsıllaşır 
dilimiz... 

İlk elde doğru gibi gözüken bu düşünce şöyle biraz irdelenince yanliş, 
lığını gösterir. Şöyle ki dillerin başına getirilen “ileri”, “geri” “varsıl”, 
“yoksul”... gibi nitelendirici sözcükler götecedir. Bilimsel bir geçerlik, taşı- 
maz, Dilbilim, dilin işleyiş düzenini bir dizge olarak değerlendirirken sözcük 
sayısına göre değil, sözcüklerin görevsel ve kullanımsal boyutları açısından 
belirlemeye çalışır dilin anlatım gücünü. Öyleyse kestirmeden şöyle bir so- 
nuca ulaşmak hiç de yanıltıcı olmaz: Dillerin varsıllığıyla sözcük sayısı 
arasında bağlantı kurulamaz ama, bunların anlam alanı ya da çevresiyle 
bağlantı kurulabilir. Anlam alanı ya da çevresi açısından Türkçemize bak- 
tığımızda onun türlü incelikleri ve varsıllıkları içerdiğini görürüz. i 

Sözcük sayısını dillerin varsıllığı için şaşmaz ölçüt sayanlâr, /#er kavram, 
için bir sözcük ilkesine yaslanırlar. Oysa kuramsal olarak böyle bir ilke düşü- 
nülebilir ancak. Çünkü kavramlar insan düşüncesinin ürünüdür. Başka bir 
deyişle düşüncenin toprağında üretilir kavramlar. Düşünceyi dondurmadıkça 
kavram üretimini de durduramayız. Böyle olunca dillerin sözcük sayısı da 
sayıların sınırını aşardı, Çünkü insanoğlunun her yeni kavrama bir yeni 
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sözcük yaratması ister istemez onu sürekli olarak araştırmaya yönlendirecek- 
ti. Oysa dilin işleyiş düzeni bunu doğal bir çizgiye sokmuştur. Var olan dilsel 
birimlere, sözcüklere yeni anlamlar yükleme, sözcüklerin anlam alanını geniş- 
letme, sözcüklerden deyimler üretme; anlatımda eğretilemelere, benzet- 
melere, değişmeceli kullanımlara yönelme... gibi. Daha da sayabileceğimiz 
anlatıbilgisi (stylistics) ve anlambilgisi (s6mantigue) alanma giren olgular, 
gerçekte yeni kavramları dillerin var olan olanaklarından yararlanarak 
karşılama isteminin bir sonucudur. Bir dilin varsıllığı ya da yoksulluğu (dil- 
bilim için geçerliği yoktur bu kavramların) üzerinde düşünülecekse sözcük- 
lerin sayısına, nicel görünümüne değil; bunların dil içindeki dolaşımına, 
dolaşımdaki anlam boyutlarına bakmak gerekir. 

Türkçe, anlambilgisi ve anlatışbilgisi yönünden türlü olgular ve incelik- 
ler içerir. Ne ki bunların üzerinde yeterince durulmuş değildir. Türkçemizin 
bu bilgi dallarına göre ayrıntılı bir incelenmesi yapılmamıştır. Bunun için 
de dilimizin iç işleyiş düzenini tanımayan, salt sözlüğünün maddebaş” 
larına bakanlar ister istemez yoksul bir dil olmakla nitelendiriyorlar onu. 
Bir kez daha vurgulayalım, sözlüklerdeki sözcüklerin sayısına değil; bun- 
ların kullanımsal boyutlarma, anlam çevrelerine bakalım. Tek bir sözcüğün 
geniş bir anlam alanı oluşturduğunu, türlü düşünce ve duyguyu karşılaya- 
bilecek sözcük ve sözcükler öbeği oluşturduğunu görebiliriz o zaman. 

Sözcüklerin kullanımsal boyutlarını, anlam çevrelerini gösterme; bun- 
larla ilgili olguları açıklama aytıntılı incelemeler gerektirir. Burada bunlardan 
birine, çokanlamlılık olgusuna değinelim kısaca. 

Yalınlaştırarak söylersek bir sözcüğün birden çok anlama gelmesi, çekir- 
- dek ya da sözlük anlamı dışında değişik anlamlarda kullanılmasıdır çokan- 
lamlılık. Bu çok nitelemi belirli bir sayıya bağlanamaz. Bir sözcük üç, beş, 
on anlama gelebileceği gibi, kimi durumlarda kırkı, elliyi de aşar. Zaman 
içinde bunlara yeni anlamlar yüklendiği, yeni anlamlar katıldığı gibi, bunlar- 
dan kimileri de düşer. Anlam yitimi, anlam daralması olur. 

Çokanlamlılık olgusu, elde var olan sözcüklerle yeni kavramları kar- 
şılamanın bir sonucu olarak düşünülebilir. Kuşkusuz buna yeni anlatım 
yolları bulma, anlatışı etkili kılma, ya da yeni anlatım olanakları bulamama 
gibi etkenler de eklenebilir. Bir örneğe bağlayalım bunu: Divanü Lügat-i! 
-Türk”te til biçimiyle yet alan dil sözcüğü, çokanlamlılığın değişik boyutlarını 
içerir. İlk ve temel anlamı: “Ağız boşluğunda yer alan, tatmağa, yutkun- 
mağa, sesleri boğumlamağa yarayan etli, uzun, devingen organ ”... İkinci 
anlamıysa, sesleri boğumlama işlevinden yararlanılarak oluşturulmuştur: 
“Bir dil dizgesi biçiminden örgütlenmiş, düşünce ve duyguları bildirmeye 
yarayan boğumlu sesler bütünü...” Benzetiş yoluyla: Terazi dili, kilit dili, 
ayakkabı dili... Yine benzetme ilgisiyle: Dil malası, dil oluğu... dil balığı... 
gibi. i 

Deyimlerde anlam tümüyle değişiktir: Dil ağız vermemek (çok ağir has- 
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ta olmak), dil dökmek (tatlı sözler söylemek), dil kayması (yanlış bir şey 
söyleme), dillere destan olmak (çok sözü edilmek, dile Sete (anlatmak), 
dili tutulmak (konuşamamak) .... gibi. 

Dilden türemiş ya da genişletilmiş terim ve kavramlar: Dil atardamatı, 
“ dil bölmesi, dil kemiği, dil siniri, alt dil kası... Bireşimli dil, çıkış dili, gerçek- 
leştirme dili (bilgiişlemde), işlem dili, kaynak dil, ana dil, canlı dil, ölü dil, 
akraba dil.... Dil haşlaması, dil salamurası, dil peyniri.... Dil ağız pası, dil 
felci, dil iltihabı, dil tutukluğu.... Dilli, dilsi, dilsiz, dilsizlik, dilaltı, dilbil- 
gisi, dilbilim, dilek, dilekçe, dilenci, dilim, dilcik... 

Bu örnekler daha da çoğaltılabilir. Görülüyor ki bir sözcük ilk ve çekir- 
dek anlamından genişleyerek türlü ilgilerle yeni söz değerlerinin yaratımına 
olanak sağlıyor. Bundan da öte anlatımı somutlama, görüntüleme yönünden 
yeni yollar açıyor. Bu gerçeği görmezlenip dillerin sözlüklerine, bu sözlük- 
lerin kalınlık ya da inceliklerine bakarak dillerin varsıllığını ya da yoksul- 
İuğunu kestirmeye çalışmak yanıltıcı bir tutumdur. Dilleri vatsıl ya da yoksul 
diye ayırma, adlandırma doğru değildir. Bir ayırımlamaya gitmek gerekirse 
bunu anlatım olanakları, somuitlama ya da soyutlama gücü açısından yap- 
mak gerekir... 


YANLIŞ KULLANIMLAR .. 


Anlam ve bağlam ilişkisi 


Sözcüklerin anlamını kullanıldığı yer belirler. Gözlemlediğimiz kimi 
yanlış kullanımlar, anlamla bağlam, yani sözcüğün kullanıldığı yerle onun 
anlamı arasında bağlantı kuramamaktan doğuyor. İşte size sürümü oldukça 
yüksek iki gazeteden iki tümce: 

. Konuşmacı, kişi başına düşen yıllık gelire bağlı kalarak ülkemizin 
geri Kalaşlığını savundu. 

. Yıldan yıla biriken borçlar, ülkenin ekonomik yönden bağımsızlığını 
dağlmleş 

Bu tümcelerde gördüğümüz yanlışlığın adı, terimsel söyleyişle belirtelim, 
anlam ve bağlam ilişkisinin iyi kurulamamış olmasından doğmaktadır. Şöyle 
ki savunmak, “müdafaa etmek” sözünün bugünkü karşılığıdır. Anlamı da, 
“herhangi bir saldırışı geri çevirmeye çalışmak” demektir. Türü ne olursa 
olsun her türlü saldırıya karşı yapılan bir eylemdir savunma. Oysa ilk 
tümcede böyle bir durum söz konusu değildir. Konuşmacı, bir karşısavı 
çürütmeyi amaçlamıyor, tersine, kendisi bir saptamaya yöneliyor. Bu yön- 
den savundu sözcüğü anlamına uygun bir bağlamda kullanılmıyor. Burada 
başka bir sözcük kullanılabilirdi. Şu örnekte olduğu gibi: “Konuşmacı, 
kişi başma düşen yılık gelire bağlı kalarak ülkemizin geri KBARMIŞAĞIR öne 
sürdü.” 


YİTİRDİKLERİMİZ: 


İBRAHİM OLGUN 


Kurumumuz üyelerinden, emekli ;Türk dili ve 
yazını öğretmeni, araştırmacı ve sözlükçü İbrahim 
Olgun, 9 Aralık 1978'de Ankara'da yaşama gözlerini 
yummuştur. 


İbrahim Olgun, 1921'de İzmir'de doğmuştu. İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesini bitirmiş, Türk dili ve yazını öğretmeni olarak çeşitli yerlerde çalış- 
mıştır. Yüksek Öğretmen Okulu Müdürlüğü görevinde de bulunan Olgun, Gazi 
Eğitim Enstitüsü Türk dili ve yazını öğretmenliğinden emekli olmuştur. 

Osmanlıca ve Farsça alanlarında uzman bir bilimci olan Olgun, Farsça-Türkçe 
ve Türkçe-Farsça sözlükler de yazmıştır. İki Hatırat Üç Şahsiyet adlı yapıtı bu- 
günkü dile aktaran Olgun, Menakibi Müevveran'ı da baskıya hazırlamıştır. Birkaç 
ülkeye yaptığı gezilerin izlenimlerini de Gezi Notları adlı yapıtında sunmuştur. 
Kurumumuz yayınları arasında da Necip Türkçü adlı yapıtı çıkmıştır. 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. . 
# TDK 


İkinci türacedeki yanlışlık da aynı türdendir. Çünkü sağlamak olumlu 
sonuçları getiren edimler için kullanılır. Sözcüğün anlamı şudur: “Engelleri 
kaldırarak ya da gereken durumu hazırlayarak bir işin olmasını gerçekleş- 
tirmek...” Tümcede ise engellerin ortadan kaldırılması ya da gereken durumun 
hazırlanması düşünülemez. Kaldı ki olumsuz bir sonuçtan söz ediliyor. 
Bu yönden sağlamak sözcüğü de anlamına uygun bir yerde kullanılmamıştır. 
Bağımlılık istenilen bir durum değildir, sağlanmaz; olsa olsa ona düşürülür ya 
da yol açılır... , 

Anlam ve bağlam ilişkisi açısından bir yanlış kullanım örneği daha 
vetelim: “Kaçırılan iş adamıyla ilgili olarak başka bir ayrmfı verilmedi.” 

Bu tümcede de ayrıntı sözcüğü anlamına uygun bir bağlam içinde ve- 
rilememiştir, Niyesine gelince, bu sözcüğün iki anlamı vardır. Birinci anlamı 
şudur: “Bir şeyden ayrı olmakla birlikte onu tümleyen parça.” İkinci anlamı 
da. “Bir yazıda anadüşüncenin belirtilmesi için kullanılan olay ve düşüncelerin 
tümü.”... Her iki anlam da sözcüğün tümcedeki yerine oturmuyor. Çünkü yan- 
ış bağlamda kullanılmıştır. Oysa burada ayrıntı değil bilgi sözcüğünü kul- 
lanmak gerekirdi. Böylece tümcedeki yanlışlık giderilmiş olurdu: “Kaçırılan 
iş adamıyla ilgili olarak başka bir bilgi verilmedi...” 


İBRAHİM OLGUN 
SAMi N. ÖZERDİM 


Onunla ne zaman tanıştığımı anımsamak istedim, belleğim yanıt ver- 
medi. Kırk yıllık dostlarım vardır, belki yaş açısından, onlarla “siz”siz ko- 
nuşmam, İbrahim Olgun'la çok çabuk senlibenli olmuştuk; ne var ki, ona 
sadece adıyla seslenemezdim, yine de bir resmilik sanı eklerdim adına... 
Benden küçüktü; sanki ağabeyim imiş gibi davranırdım. Bilgisindeki derin- 
liğe saygım vardı, cömert insanlığına... 

Türk Tarih Kurumunda, onun çabasıyla bir işe başlayacaktık; hem 
de ölüm günü olan cumartesiden sonra, hafta başında... Atatürk'ün Nu- 
iuk'unun 1981'e yetiştirilecek geniş çapla bir baskısı olacaktı tatlı, coşkulu 
uğraşımız. Nutuk'un dilini o sadeleştirecekti. 

Türk Dil Kurumundaki konuşmama özellikle onu çağırmıştım. Bil- 
gisinden destek almak için... Nitekim, önceki -yine Latin yazısı ile ilgili— 
bir açık oturumda da onun bölüme koşulunu ileri sürmüştüm. Eski dili, 
eski kültürümüzü iyi bilen, ama o kültürün araştırma alanında kalması ge 
rektiğine inanan bir Atatürk devrimcisi idi. i 

Gizli bir neden mi var bu birden ölümde ? Geçen yıl, kalbi kırk yedi ya- 
şında iken sakatlanan Doç. Dr. Sadi Er -bilgin ve bilge kişi— bana, bir yil 
önceki buluşmamızda, yine bir kalp durması ile ölen kim bilir kimden söz 
ederken: “Bu bir şans işidir!” demişti; “doğa kimilerine sakat bir kalp VE- 
tir,” 

Evet, ne bilgelik var rbu kalp sakatlıklarında? Hiç... Sadece, Dr. Erin 
dediği gibi, kör doğanın kör dağıtımı sonucu, kimileri, kendilerini yarı 
yolda bırakacak bir kalp alıyorlardı. 

İbrahim Olgun tam olgun çağında idi. Bunları düşünürken usuma, Dr. 
Abdullah Cevdet'in bir dörtlüğü takıldı; saatlerce uyuyamadım, bu dört- i 
Tüğün üç dizesini sayıkladım karabasan içinde... 

Ettesi sabah, ilk dizeyi de buldum. İşte: 


Nur istedin arş ü ferşe saldırdım 
Yumruklarım bifailde sıkıldı. 

Yırtılan perde-i râz arkasından — 
Üstüme bir Kaaf-ı zulmet yıkıldı. 


AYKIRI DÜŞÜNCELER 
ZÜHTÜ BAYAR 


& Sık sık dostluklar kurun ve sürdürün bu dostluğu, genç kişilerle. 
Onlar size zaman zaman, eskiden sizin de bildiğiniz ama yaşam deneyleri- 
nizle sonradan unutmak zorunda kaldığınız: “Birinci derecedeki sorunlar 
karşısında ödün vermeme, ilkesini anımsatacaklardır. 

© Biz doğulular, yaşama çok iyi uymayı başarmış uluslarız. Avrupa- 
lılar ise yaşamı kendilerine göre yeniden düzenlemeye çalışıyorlar. Bu yüz- 
den, bugün Avrupa kültürü, tarih sahnesine çıkmakta gecikmiş büyük bir 
“namusluluk” ve “doğruluk” boyutları içinde görünmektedir bize. 

&© “Ancak, okurum olan bir kadını sevebilirim,” diyordu bir romancı 
dostum. Başkaları tarafından anlaşılamama korkusuyla söylenmiş bu tüm- 
cenin taşıdığı anlamı iki sözcükle niteleyebilirim: Garip ve zor... 

© Bir yazar olmak demek, kültür tarihiyle üstünkörü olmayan bir bi- 
çimde ilişki kurduktan sonra; çağdaş dünyanın doğal ve şansız bir parçası 
olmak demektir bir bakıma ... Bununsa ne denli sıkıcı bir şey olduğunu ya- 
zarlar iyi bilirler. i il 

& “Âyın gümüş pıtıltıları”ndan söz eden nice ozan tanımışımdır ki, 
ellerine verdiğim metalin gümüş olduğunu anlayamamışlardır. 

© Yaşam öyle bir zenginlik ki, insan bu zenginliği mutlaka bir başka- 
sıyla paylaşmak istiyor. İnsanın geleceğini kestirmeye çalışanların (fütu- 
rologların); uygarlığımızı evrende tek sanıp, kaygılanmaları bu yüzden. 

& Yaşamayı alışkanlık durumuna getirenlerin, gerçekte yaşadıklarını 
ileri sürmek ne denli güç? 

© Yaşamanın bana “zor bir sanat” olduğunu söyleyenler, sanatın 
kolay biçimine örnek gösteremediler bugüne değin. 

& Roman okumaya bayılır kadınlar. Ama bir romancının karısı ol- 
mak konusunda pek dayanıklı değillerdir. 

© Jack London olduğundan fazla Jack London'dır Martin Eden... 
Yaratıcısna kendinden çok benzeyen başka bir roman kahramanı tanımı- 
yorum. | 

© Yaşantım boyunca yaptığım yanlışlar ve hatalar yüzünden pişmanlık 
duymadım hiçbir zaman. İşlediğim en büyük suçun, yaptığım en büyük 
yanlışlığın ardında, yapmam gereken daha büyüğü duruyordu çünkü. E- 
vet; ölüm yaşama karşı işlenmiş ve işlenecek en büyük suç; yapılmış ve ya- 


TUTUNMADAN AKIYORUM 


Sen benim en güzel annemsin 
Sevinç doğuran yüreğime 


Gözlerimsin benim en tatlı ışığı ile 
Aydınlığı alıştıran düşünceme 


Yüzümsün en duyarlı inceliğim 
Onunla bakıyorum uzaktaki benliğime 


Ellerimsin beyaz ipekten 
Isınıyorum birden dokunsam neye 


Zamanım sensin yerim de 
Bir sözcükten başka neyim kendime 


Neredeysen sen nasılsan 
Ben de seninle cisimleniyorum öyle 


Sen benim irademsin 
Bıraktım aklımı sana her şeyimle 


Bir gerçek arayıcısıyım ben 
Tutunmadan akıyorum sevgin içinde 


Tevfik Akdağ 


pılacak en büyük yanlışlıktır. Albert Camus, bu yüzden yaşamı da ölümü de 
saçma buluyordu sanırım. 

& Biz hadlerini bilmeyenler, « siz hadlerini bilenlerin sürekli yaşam ve 
özgürlük sınırlarını genişletiriz. İyi yetişmiş, sağlam bir kentsoylu kültürü al 
mış olanların, devrimcilere karşı duydukları minnet borcu gibidir, bizlere 
karşı duymanız gereken... 

& Salt sözcükleri değil, suskuyu da iyi kullanan kişidir edebiyatçı... 

& İmgeyle beslenmeyen bir bilinç, nasıl gerçekçi olabilir? 


YAŞAMA SEVDASI 


Her zaman kulak verdiğim su sesidir 
Ormanda düşe kalka bir dere 

Ve denizde dayanılmaz çılgın bir mavi 
En ince yerinden kırılasıdır 


İnsan bu güzellikler ortasında 
Maviyi içine çeke çeke 
Güneşi havayı söke söke 
Tek başına yaşayasıdır 


Duysun bunu gök cisimleri, yıldızlar 
Biz bu dünyaya geldikse 

Elbet bir bildiğimiz var 

Gönlümüz güzele yanasıdır 


Sevdiğimiz hoşlandıklarımızla 
Yaz kiş güz ve ilkbahar 
Ağaçlarla çiçeklerle denizle 
Cancana konuşup durasıdır 


Ver elini kır çiçeği papatya 
Tut elimden salkunsöğüt akasya 
Maviyedir yeşiledir bu sevda 
Bu sevda yaşama sevdasıdır 


Ne desem az gelir dostlar 
Bugün coşkularım üstümde 
Bir kötülük yoksa da içimde 
Olabilecekler yine olmayısıdır 


Nasıl da çarçur edip gidiyoruz 
Tanrrnın verdiği bunca azığı 

Ağlamak gülmekle iç içe sanki 
Gülenler belki de gülmeyesidir 


Mehmet Salihoğlu 
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MUZAFFER BUYRUKÇU 


(16.2.1975) 


Giyindim; altı yıllık havı dökülmüş artık beni bırak diyen paltomu sır- 
tıma geçirdim, Halil İbrahim Bahar'ın bizde unuttuğu kasketini başıma koy- 
dum, bahçeye çıktım, bir cigara yaktım. Soğuk olmayan bir rüzgâr esiyor, 
on gün önce yaz sıcaklarını andıran sıcaklar bastırınca aldanarak açan erik 
“ ağaçlarının beyaz çiçeklerini kar tanecikleri gibi uçuruyor, toprak nokta- 
lanıyordu. Türkiye gene Balkanlar'dan sarkan alçak basıncın etkisi altına 
girmişti. Doğuda kar yağışı başlayacaktı. Kömürümüz azalmıştı. Altı ay- 
dır, Kömür İşletmesinin “sıranız geldi” çağrısını coşkuyla bekliyorduk. 

Dün gece şiddetli bir yağmur yağdığından bahçe ıslaktı; gökyüzünün, 
bulutların yansıdığı küçük gölcüklerin yüzeyi; arada sırada ürperiyordu. 

Sıcaklığın, dostluğun, arkadaşlığın ve insanca ilişkilerin açıkça sergi- 
lendiği bir geceydi dün gece. Yağmur bardaktan boşanırcasına yağıyordu. 
Karanlıkta yağmuru göremeyen ama sesini işiten Halil İbrahim Bahar, 
çocuklar gibi seviniyordu. “Erdem, koş bana yağmur getir.” dedi ve Oğ- 
lum Erdem'in avuç avuç getirdiği yağmuru kutsal bir swgibi yüzüne sürdü. 
“O yağmur değil, bizim gökyüzüne çıkan gözyaşlarımızdır.” dedim. 

Bahar, “yağmur istemiyorum Erdem.” dedi, “Çünkü bu yağmur ölüm- 
lerimize ağlayışımızdır.” 

“Ölüm rengi sarı yeşildir.” dedim. 

“O renk yüzümüzü sardığı zaman bizi aşktan başka bir şey kurtara- 
maz.” dedi Bahar. 

“O kurtuluş değil, tam bir batıştır.” dedim, “Aşk dirilikten doğar. Can- 
lardaki en şiddetli devinimin simgesidir.” 

“Biz yaşlandık Muzo.” dedi Bahar, “Erdem'e sarı bir defter verip bu- 
ruşuk sarı kalplerin sarı aşklarını yazmasını bekleyeceğiz bundan sonra.” 

“Bu beklemek mi yoksa bitişi hiçbir şey yapamadan izlemek mi?” de- 
dim. 

“İzlemek” dedi Bahar, “bu yaşa kadar her mevsimde yaprakların ye- 
şerdiğini, çiçeklerin açtığını gördük ve dallara konan kumrulatın murıltı- 
larını Vivaldi'nin konçertolatına benzettik. Bundan böyle anılara sığına- 
cağız bize yeniden yaşama gücü versin diye. Erdem, ömrünce hiç durma, 
Şile kıyılarını yontan denizi kesekâğıdına koyup sevdiklerine taşı.” 

“Tamam doktor amca.” dedi Erdem, 

“Severek, çok çok severek hayatımızı berbatlaştıran her şeyden öcümü- 
zü al.” dedi Bahar. 
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“TTalihsizliklerin, kötülüklerin kaynaklarını kurut.” dedim. 

“Bu sana ve gençliğe bizim vasiyetimizdir.” dedi Bahar. 

“Bugünün karanlığı, yarının güzelliğini yaratacaktır doktor amca, 
Yarını bugüne dönüştürmemek için uğraşacağız.” dedi Erdem. 

“Bugünden yarına sızan bütün casusları yok edin.” dedi Bahar, “Bu- 
günün cesedini kendisine benzeyen günlerin mezarlığına gömün.” ve göz- 
lerini yumarak türküye başladı. i 


Simdiki paraların okunmuyor turası 

Oy oy oy dağlar da dağlaaar 

Meramınız var ise 

İşte meydan burası 

O da Maçka'nın düzü . 

Devriye sardı bizi oy oy oy dağlar 

Bir daracık mezara koydular ikimizi oy dağlar 
Sevdalıyız sevdalı oy dağlar 

Yanayı canlarımız i 

İkimizi bir vurun karışsın kanlarımız 
Dediğim türküleri çemberciğine bağla 
Haçan bulimazsan beni oy oy oy dağlar 
Çöz onları da ağla 

Kız sana demedim mi var ayvada karınca 
Evinde can kalmasın farelere varınca 
Oy oy oy dağlar da oy dağlar . 


Sonra Türk ailesinin durumu üstünde tartıştık. : 

Yürüdüm. Postaneden Milliyet'e telefon ettim, Akal Atllâ ile konuşa- 
caktım. Zil boyuna çalıyor ama kimse açmıyordu. Aygıim koluna bastım; 
jetonu düşürdüm, yeniden çevirdim numaraları. Bu kez —meşgul— işareti 
veriyordu. Vazgeçtim. İtişe kakışa minibüse bindim. *“Jeton düştü” deyimini 
düşündüm. Halk, durumuyla, ilişkileriyle ilgili sözcükler deyimler üretiyor- 
du her an. Bu doğumları ve yaratıcıları bilinmeyen buluşlara hayrandım, 
saygı duyuyordum. Durmaksızın dilimizin olanakları zorlanıyor, smırları 
genişletiliyor, zenginleşiyordu. 

Vezneciler'de indim. Beyazıt, rüzgâr altındaydı. Güvercinler savrulan 
yemlere saldırıyorlardı kanat çırparak, gukluyarak, birbirleriyle döğüşerek. 
Çarşı'dan geçtim, Babıali Yokuşu'nu indim hiçbir yazara rastlamadan, selam- 
laşmadan. Nuruosmaniye'den Ankara Caddesi'ne kadar ki bölgede yeni işyer- 
leri açılmış, acayip bir esnaf takımı, sanatçıları, yazarları; o yüceliklerin, gü- 
zelliklerin büyüklüğüyle dolu ülkeden sürgün etmişlerdi. Babıali yoktu artık. 
Hüzünlendim. Ankara Hanıma girdim. Asansör zemin kattaydı. Daracıktı. 
“İnsan burda bir saat kalsa havasızlıktan boğulur.” Düğmeye bastım, aynaya 
baktım, kravatımı düzelttim. Asansör sarsılıyor, sürtünüyor, madeni sesler 
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çıkatıyordu. Tutkal kokan loş koridorda yalnızlığımı duydum. Sait Madenin 
odası sıcacıktı. Masasının başındaydı, öne eğilmiş çalışıyordu. Yüzünün 
sağ yanını gördün önce, Çeneye doğru akan kabarık favorisi aklaşmıştı, 
uzun saçları ensesini örtüyordu. Paltomu çıkardım, “merhaba” dedim. 
“Oooo Buyrukçu, hoş geldin yahu.” dedi Sait maden, kalktı, kucaklaştık. 
O yerine ben de karşısındaki koltuğa oturduk, söyleyecek söz ararcasma 
bakıştık bir süre içtenlikli bir gülümsemeyle. “Bahar hazretleri teşrif buyur- 
madılar mı ?* dedim. “Teşrif edecek miydi ?? dedi Sait Maden, hem benim- 
le hem de önündeki işle ilişkisini kopartmamaya çalışıyordu. “Öyle dedi, 
Sait'in orda buluşuruz— dedi.” 

“Demişse gelir.” dedi Sait Maden, gözlüklerini kaşlarına doğruitü, 

“Sen ne yapıyorsun ?” 

“Olayların etkisi altındayım, sıkışıp kaldım kendi içimde, Sıkıntılar 
arasında salıncak kurdum, sallanıp duruyorum ve tükenişe doğru doludiz- 
gin gidiyorum.” ii i i 

“Hepimiz tükeniyoruz çeşitli nedenlerle, evet. Fazıl Hüsnü; insan tü- 
kenmez— dese dahi. O insan soyunun sürekliliği hakkında söylemiş bu söz- 
İeri.” dedi Sait Maden. 

“Hiçbirimiz yaşamımızdan memnun değiliz. Hep suratlıyız, hep acı- 
lıyız, öfkeliyiz. Sinirlerimiz tel gibi gergin. Dokunsalar patlıyoruz ve çıkar- 
dığımız sesler yaşadığımız uygar yüzyılın değil geçmiş yüzyılların ilkel, kaba, 
iğrenç sesleri.” dedim, bir cigara yaktım. 

“Evet, memnun olmamız için hiçbir neden yok. Bilinçlendiğimizden bu 
yana biriken kendi alacaklarımızı alamadık bir türlü. Vermiyorlar, verme- 
mekte direniyorlar. Ayrıca bağlanmak istediğimiz hayatı kimi zaman göz 
göre göre kimi zaman da gizli gizli parçalıyorlar tutunamamamız, kökleş- 
mememiz için.” dedi Sait Maden, mürekkep şişelerinden birine batırdı ka- 
lemi (ya da çizeceği). Düşüncelerin beyninden aktığını, yaşamdaki uygulama 
merkezlerine koştuklarını duyuyordum. “Doğru Sait'çim” dedim, “parça-. 
lamazlarsa güçleneceğiz, birleşeceğiz ve -onlardan— beş dakka önceki hüz- 
nümüzün, öfkeyle kıvranan duygularımızın hesabını soracağız.” 

“Güzel!” dedi Sait Maden. ği 

“İyi ama biz bu kadar hırpalanmayı hak edecek bir şey yapmadık. 
Tek istediğimiz insanca el sıkışmak, insanca gülümsemek ve bunları yay- 
gınlaştırıp dipdiri bir evren yaratmak. Biz gerekliyiz bu ülkeye Sait. Beyni- 
yiz bu ülkenin, ruhuyuz, duygulatıyız, kültürüyüz.” 

“Ama onlar gerekli olduğumuza inanmıyorlar, evet.” 

“Peki, ne yapacağız? Savaşmayacak mıyız? En iyi ipliği kullansan bile 
ortaya çürük kumaşlar çıkaran dokuma. makinesinin gütültüsüne kulak- 
larımızı mı tikayacağız?” dedim. 

“Hayır” dedi Sait Maden, “insan gürültüyü işitmemezlikten gelemez. 
Hem onları kollayacağız, yaptıklarından ötürü yargılayacağız, cezalandıra- 
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cağız hem de benzerlerimizin egemen olacağı bir dünyanın temellerini at- 
maktan geri durmayacağız.” 

“Haklısın” dedim, “yani küsmeyeceğiz, iğrendiğimiz pisliklerden 
kaçıp başka pisliklere sığınımayacağız, umudumuzu yitirmeyeceğiz.” 

“Evet” dedi Sait, “geldiğine çok sevindim.” 

“Ben de seni gördüğüme. İşte yahu, bunu istiyorum, Bu basit şeylerin 
ilkeleşmesini, herkesin dili haline gelmesini istiyorum.” dedim. 

“Evet, bizim yanlışımız, belki de bu basit şeyin bile farkında olmayan 
kimselerin kapılarında beklemek.” dedi Sait Maden, “akşam doktorla bir- 
likte miydiniz ?” 

“Adnan Günay'a gittik, orda biraz oturduk, derken bizim eve döndük. 
Unutamayacağım bir gece geçirdik. Şakır şakır yağmur yağdı. Duygulan- 
dık, hüzünlendik ve varlığımızın kılcal damarlarında saklı yaşamı ele ge- 
çirmeye çalıştık.” i 

“Güzel!” dedi Sait Maden, “ben de yağmuru dinledim.” 

“D ne sihirli sestir.” dedim. 

“Evet, sihiri oluşturan öğedir yağmur sesi. Yağmur değil, içime şiir ya» 

ıyordu sanki.” dedi Sait Maden. 

“Epey zevkli çalıştın öyleyse?” dedim. 

“Harika azizim! dedi Sait Maden, “harika bir çalışma oldu. Damla 
berraklığında ve yoğunluğunda ve de bereketinde dizeler buldum.” 

Kalktım, coşkuyla yanaklarından öptüm. “Sağolasın sen.” dedim. Sait 
Maden'in de yüreği coşkudan sarsılıyor, sevinç lavları fışkırtan bir yanar- 
dağın gümbütdeyişini dinliyordu sanki. Bakışları sıcaktı ve mutlulukla tit- 
riyor, içe işleyici anlamlar üretiyordu. “Bir şey söyledim mi sana?” 
dedi. 

“İçmeyeyim, canım çekmiyor. Ağzım paslı ruhum gibi.” dedim. 

“İşte o pas silindiği an gerçek, büyük insan doğacak, evet” dedi, Sait 
Maden. i 

“Haklısın. Hep onun peşindeyiz, bunca kan, bunca ölüm, bunca iş- 
kence... Nerde kaldı bu Dokiori tarikatı?” dedim. 

“Bin tarakta bezi var Bahar'ın. Belki de şu anda birilerine telefon edi- 
yordur. Sen Halili eskiden tanır mıydın?” 

“Hayır.” dedim. 

“Halil, 1945'lerde kont gibi giyinirdi. O zaman da saçları şimdiki gibi 
uzundu.” dedi Sait Maden. : 

Her akşam Beyazıt'tan Aksaray'a gidip gelen, zaman zaman durup çev- 
resini süzen, gökyüzüne düşünceli düşünceli bakan gözlüklü bir genci a- 
nımsadım. Yanımdan geçerdi, omuzlarımız değerdi birbirine, “kim bu âca- 
yip herif!” diye söylenirdim. “Papyon takar mıydı ?” 

“Takardı. Kırmızı, kelebek cinsinden bir papyon.” 

“Rastlardım, —Şair- derlerdi.” 
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“O sırada tıp öğrencisiydi. Gene böyle deli doluydu ama şiir yazmıyor- 
du. Biriktiriyordu yaşamı. Tramvaya binerdi ve şehri bir uçtan bir uca 
tramvayla dolaşırdı, çapkındı.” 

“Ben de tramvaydan inmezdim. Seferden kaldırmakla kötü yaptılar, 
alıştığımız bir şarkıyı yasak ettiler.” dedim, “Sofya'da tramvaya bindim 
geçen yaz. Uçtum uçtum! Düşünebiliyor musun Sait, vagonları gördüm, - 
rayları gördüm, raylardaki güneşi gördüm, tekerleklerin gıcırtısını duy- 
dum.” : 

“Birçok Avrupa ülkesinde tramvay var.” dedi Sait Maden. 

“Üngaretti'nin şiirlerini beğendim, ince bir şair.” dedim. 

“Büyük şair” dedi Sait Maden, “ben sözcükleri bu kadar ekonomik 
kullanan bir şair bilmiyorum.” 

“Gözlemleri güçlü, yöneldiği insanca sorunları didik didik ediyor.” 

“Kuazimado'dan çok iyi.” dedi Sait Maden, “Deminden beri soraca- 
cağım, unutuyorum, o kasketi yeni mi aldın?” 

“Benim değil, Bahar'ın, bizde unutmuş.” dedim. 

“Yakışıyor sana.” dedi Sait Maden, başını önüne eğdi. Duyarlılık ve 
düşünceyle, duyarlığın ve düşüncenin süzülmüşü, damıtılmışıyla yüklü şiir- 
lerini seviyordum. Kişinin varlığında bulunan ve o anlaşılmaz gibi görü- 
len kaosu aydınlığa çıkaran, düğümlerin gizlerini irdeleyen, aşılmaz gibi bir 
konumu olan engelleri aştıktan sonra derin tatlara sürükleyen, yüceliklere 
tırmandıran ürünlerdi. Aragon'dan, Lorka'dan, Neruda'dan, Blas Sandars* 
tan ve daha bir sürü şairden çevirdiği şiirlerdeki özenli çalışması övgüye 
değerdi ve çeviri edebiyatına azımsanmayacak bir katkıda bulunmuştu. 
Yeni yeni palazlanan ve ulusal bir kimlik kazanma yolunda olan edebiya- 
tımızın evrensel boyutlara ulaşabilmesi için çabalayan sanatçılarımızın 
başvuracakları kaynakları armağan etmişti. Sait Maden'siz bir Türk şiiri, 
bir Türk edebiyatı düşünülemezdi ama o, o kadar alçakgönüllüydü ki ken- 
di kozasında yokluğunu örer gibiydi. Silinmek, bilinmemek istiyordu. Öv- 
güyü de yergiyi de yüzünden eksilmeyen o çelebi gülümsemesiyle karşılı- 
yordu. Ekmeğini kazandığı kitap kapağı yapımıyla kitapçılığa yepyeni bir 
hava, yepyeni bir beğeni getirmişti. Kendimde eksikliğini saptadığım sağ- 
lam, kararlı bir kişiliğe sahipti. Ciddiydi. Ağırbaşlıydı. Verdiği sözü tutmak- 
la tanınmıştı. Bütün çirkinliklerin, bütün dedikoduların, bütün oyunların 
dışımdaydı. Eski şiiri İsmet Zeki Eyuboğlu gibi ayrıntısıyla biliyordu. Doğa” 
nm tutkunuydu. Doğa'daki sessiz ve dilsiz yaşamın yapısında, insanların 
yararlanması gereken bir gizilgüç buluyordu. Rüzgârla titreyen, güneşe 
yüzünü çevirerek can ve yaşam dileyen bir yaprak, şür çağrıştıran heyke- 
limsi bir dal, yabani bir çiçeğin hem çekici hem de tedirgin edici yeşilliği, 
yüreğini sonsuz ışıklarla aydınlatıyordu. Saksılarla doğa'dan yazıhanesine 
ve evine küçük bahçeler taşımıştı. Evinin her yanımı tür tür Türkiye'de ben- 
zerine rasilanmayan çiçekler süslüyordu. Her akşam belli saatlerde çalış- 
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ma odasına oturur, şiir yazar, çeviriler yapardı ve bir yandan da usulü, er- 
kânıyla demlenirdi. 

Örnek bir aile reisiydi; çoklarımızın bin dağ, bin dere geçerek, kurt- 
larla, sırtlanlarla savaşarak ardından koştuğu mutluluğu, evliliğe ilk adımı- 
nı atar atmaz sunan eşinin seçkinliğiyle, erdemleriyle, anlatılmaz sevgisiyle 
hemen ele geçirip pekiştirmişti. Her zaman resmi bir yere gidecekmiş gibi 
giyinir, şemsiyesini yaz kış yanında taşırdı. Benim gibi o da Babıali'nin eski- 
lerindendi. Sürüyle yazar çizer tanıyordu. Anıları belleğinden taşacak ka- 
dar çoktu. Halil İbrahim Bahar, yazdığı şiirleri Sait Maden'e verir, beğen- 
diklerini yayımlardı. Yani, uzun sözün kısası Sait Maden, büyük Evliya 
Çelebi ustamızın deyimiyle heykeli dikilecek bir beni ademdi. 

“Su herife bir telefon edeyim.” dedim. 

“Gereği yok, geliyor.” dedi Sait Maden, 

Netden anlamıştı Halil İbrahim Bahar'ın geldiğini? Benim işitemedi- 
gim ayak seslerini işitmişti herhalde... ya da bir önsezinin korkunç bas- 
kısı dillendirmişti. Belki de hiç bilmediğim (bildiklerim, bilmediklerimin 
yanında solda sıfırdır) ama Sait Maden'le Bahar'ın çokyönlü ilişkilerinde- 
ki üsluptan, olayların tekrarından edindiği birtakım belirtilerden, Bahar” 
ın gelişini kestirebilirdi. “İnsanlar birbirilerini böyle tanımalı, böyle anla- 
- malı işte.” diye söylendim. Ve Bahar, o dimdik yürüyüşüyle içeriye girdi. 
Beni görünce durdu, “sen ne araysun la burda?” dedi. Siyah bir kazak, 
gri bir elbise giymişti. İnce, uzundu, karınsızdı ve acı AÇYALIYĞNA “Seni” 
dedim, “öyle emir buyurdunuz.” 

““Emir emir, vaziyet vaziyettir” dedi, kollarını kartal kanadı gibi yan- 
lara açtı, başını öne eğerken yüzünü kapayan saçlarını arkaya itti, oturdu. 
“Dün gece şiirdi.” 

“Evet” dedim, “al şu kasketini. Senin unuttuğun bana acı veriyor.” 

“Çek lan acıları! Çek de bizim yüreğimiz yazı: yazılmamış bir kâğıt 
gibi bembeyaz kalsın.” dedi Bahar. 

Telefon çaldı. Sait Maden açtı, “merhaba Sami.” dedi. Sait Maden'in 
söylediklerini dinliyor, yüzüne bakarak konuştuğu kişiyi tanımaya çalışı- 
yorduk. 

“Sami Karaören mi? Bizden selam söyle. -Bahar'mı, Buyrukçu'nun se- 
amları var.— de, Yemeğe geliyor mu?” dedi Halil İbrahim. Sait Maden, 
Bahar'ın isteğini yerine getireceğini başını eğmekle belirtti. “Baharla Buy- 
rukçu'nun selamları var. Söylerim. Evet.” Kapadı, “Onun da selamları var.” 
Bahar, ayağa kalktı, “yemeğe gelmiyor mu?” dedi. “Melih Cevdet'le bir 
yere gideceklermiş. -Başka zaman- dedi.” Bahar'ın canı sıkıldı, “işini bitir 
de gidelim.” dedi. 


KARASEVDA 


Hayınlık kör bıçak 
Budar sevgiyi 


Mevsimsiz. 
Derinlerde 
Eski uygarlıklar gibi sessiz 
ve kat kat 
Acılı 
Buruk ' 


Bişeyler tortulanır. 


Hattileri bile yaşıyoruz 
Daha mı uzaklarda kaldı birlikteliğimiz ? 


Yürek 
Ki yufkalığı sevecenliğindendir 


Kan ağlar. 


En iyi sen bilirsin 
Her şeyi bildiğinden çok 
Sevgimi. 


Budasan da 
Yokedemezsin. 


Muammer Sun 


ALTINBEŞİK 
(RADYO OYUNU) 


BEHÇET NECATİGİL 


Kişiler: 


I. YÜKÇÜ 
H. YÜKÇÜ 


ADAM 
KADIN 


KÜÇÜK KIZ 


“ İKİ KÜÇÜK ÇOCUK 


(Bir süre ağır bir yük taşındığını sezdiren 
soluyuşlar) , 

1. YÜKÇÜ: Yavaş, Hasan, yavaş ol, yavaş! 

Ii. YÜKÇÜ: Kolluyorum, bak yere! 

(Taş tabana bakılan ağır bir cismin bo- 
guk, tok sesi) 

1. YÜKÇÜ fsoluyarak) : Tamam! Çök! Öl- 
dük! 

1. YÜKÇÜ (soluparak) : Beşinci kat, Çık, 
çık, bitmedi. 

TI. YÜKÇÜ: Eski zaman sandığı. Demir kak- 
ma. Ağır. Şu çemberlere bak; bilek ka- 
lınlığında. o 

1, YÜKÇÜ: Kaç yıldır yük taşırım, hiç böy- 

“ le yorulmamıştım. Buzdolabı, piyano 
bunun yanında kuş gibi. 

TI. YÜKÇÜ: Gece olduğunu da unutma! Bü- 
tün gün yük taşıdık; o yorgunluk da bin- 
di tabii. 

1. YÜKÇÜ: Bindi ya, gene de çok ağır; İ- 
çinde ne var dersin? 

H. YÜKÇÜ: Duymuştum, böyle sandıklar- 
da eski kılıçlar olurmuş. 

I. YÜKÇÜ: Varsa silah falan, bak, söyleme- 
di deme; bizim de başımız derde girer. 

IL. YÜKÇÜ: Alır paramızı gideriz. Sahibi 
gelsin hele! 

1. YÜKÇÜ: Siz gidin, geliyorum dedi. Şöy- 
lediği yere, eh işte, sardığı getirdik biz. 
Getirdik ya, kendisi nerede? 

II. YÜKÇÜ: Gelir, be Ömer! Hele dinlene- 
lim biraz! li 


I. YÜKÇÜ: O evi gözün tuttu mu senin? 

II. YÜKÇÜ: Ne gibi? 

I. YÜKÇÜ: Sağa sola baktım, boşalmıştı ev. 
Bir bu sandık kalmıştı. 

II. YÜKÇÜ: Buraya taşınmışlar; öyle dedi 
ya adam. : 

I. YÜKÇÜ: Ya bu sandığı, öleki eşyalarla 
birlikte neden getirmediler, neden orada 
bıraktılar? Hasan, oğlum, bu işle bir 
bityeniği var. Hiç yoktan başımıza dert 
aldık. 

TI. YÜKÇÜ: Telaş etme! Gelsin sahibi; alır 
paramızı, gideriz. 

1. YÜKÇÜ: Almadan gitsek? 

TL. YÜKÇÜ: Az eziyet mi, be Ömer! 

TI. YÜKÇÜ (birden): Sus, gelen var! 

(Taş mierdivenlerde ayak sesleri) 
II. YÜKÇÜ (yavaş sesle): Odur! Belli etme 


ha! 
I. YÜKÇÜ (yavaş sesle): Gene de ağzını 
arayalım! 


TI. YÜKÇÜ (yavaş sesle): Dur hele! 

(Taş merdivenlerde ayak sesleri gittikçe 
daha belirgin) 

ADAM (soluyarak gelir) : Yoruldunuz, de- 
&il mi? Merdivenler çok dik. 
(İnandırmak ister gibi ve çabuk çabuk) 
Ondan istedim... geceleyin, dedim... 
getirirsem... kimseyi rahatsız etmem... 
kimse görmez... dedim. 

I. YÜKÇÜ (oralı değilmiş gibi): Ne olur 
görürlerse, efendi? 


BEHÇET NECATİGİL 37 


ADAM: İnen, çıkan... 
istemedim. 

“di. YÜKÇÜ: Gizli-kaçak bir şey mi var için- 
de; çekinirsin, bey? 

ADAM: Yok canım, neler düşünüyorsunuz! 

I. YÜKÇÜ: Düşündüğümüzden değil de, 
gene sen bilirsin, efendi! 

TI, YÜKÇÜ: Ya neden geciktin, bey? 

ADAM: Anahtarı bulamadım, Çok beklet- 
medim ya sizi? 

I. YÜKÇÜ: Oturduk, dinlendik. Yeni mi ya- 
pıldı bu apartman? 

ADAM: Yeni, Her katta üç daire. Çoğu tu- 
tulmadı henüz. Bu katta şu iki daire tu- 
tulmuş, ama daha taşınmadılar. 

T. YÜKÇÜ:Siz çok oldu mu taşımalı? 

ADAM (duraklar): Biz... , (birden) Ben 
asıl şimdi taşmıyorum, Yalnız... acaba 
bu sandık, bu kapıdan sığar mı? 

11. e Koca : kapı! Neye sığmasın, 

ey? 

ADAM: Kapılar büyür, küçülür. Evine, eş- 
yasına, adamına göre, Her kapıdan her 
şey giremez; o yüzden sordum. 

I. YÜKÇÜ: Bu kapıdan bunun gibi iki sandık 
girer, efendi! 

ADAM (sevinmiş) : İyi, çok iyi! Girmez de- 
mişlerdi. Girmeli, girmeli! (Duygusuz, 

© çabuk çabuk) Girmezse sökeriz kapıyı. 
İçerde aletler var. 
IE YÜKÇÜ: Yok canım, neden... sen hele 
© aç kapıyı! i i 

ADAM: Durun, dinlenin biraz, dinlenin! 

TL YÜKÇÜ fsıkımtılı): Dinlendik, gecik- 
meyelim, efendi! İçeri bırakalım da gi- 
delim biz. 


ADAM: Acele işiniz mi var, niçin? 

II. YÜKÇÜ: Gecenin bu saatinde artık ne iş 
olur? Karnımızı doyurup kahveye çı- 
karız. Hani vakit geçsin! 

ADAM (çabuk çabuk): Öyleyse gitmeyin! 
İçerde yemek var, yeriz Allah ne verdiy- 
se! Hem benim işim hemen bitmez, San- 
dığı içeri almakla bitmez. 

1 YÜKÇÜ (cam sıkılmış) : Sözleşmemiz bu- 
raya kadardı. Getirdik, ver paramızı da 
gidelim biz. 

ADAM: Telaştan akıl mı kaldı bende! Pa- 
ranızı vermem diye mi korktunuz, on- 
dan mı küskün gibisiniz? Kızmayın, 
küsmeyin, molur! İşte paranız! 


gündüz... görsünler 


IL. YÜKÇÜ: Bu çoktur, bey! Yarısına kesiş- 
tik bunun. 

ADAM: Yoruldunuz! Merdivenler... 
dık da ağır, Az bile! Helal olsun! 

I. YÜKÇÜ: Sağol, efendi! 

ADAM (hemen) : Karnınız doyunca birer de 
kahve içeriz. Yeri de hazır zaten. 

TL. YÜKÇÜ: İçerdeki işleri kapıcı da yapar, 
beyim! Gidelim biz. ' 
ADAM (yalvarır gibi) : Kapıcıya güvenemem. 
Hem bu gece, o yok burada, İyi ki yok. 
Olsaydı getiremezdim. Her şey bu gece 

bitmeli. Bana yardım edin! 

1. YÜKÇÜ: İçinde ne var ki böyle ağır bu 
sandık, efendi? 

ADAM (sakin - üzgün): Yaa, yaa! Çok ağır. 
Ben bunu tek başıma nasıl kaldırmım! 

II. YÜKÇÜ: İşte biz içeri koyalım, diyoruz 
ya, beyim! 

ADAM: Yaa, yaa! Size güvendim. Eskisi 
gibi değilim. Kaldıramıyorum bazı şey- 
leri. Çok ağırlaştı, çok. İçerdeki emeği- 
nizi ayrıca öderim. Şimdi vereyim, he- 
men şimdi... ği 

TI. YÜKÇÜ: Dur, bey, dur bakalım! Sen 
ne diyorsun, Ömer? i 

1. YÜKÇÜ: Efendi madem çok istiyor; kala 
lim bari! 

ADAM (sevinmiş): Yaa, yan! Önce şu kapı- 
yı açayım! (dnahtar tikırtısı, Kapı açi 
hır, elektirik düğmesi çevrilir. İçerden) 
Yaktım ışığı, gelin, içerde... Önce içer- 
sini görün! i 
(İçeri girerler) , 

ADAM. fsinirli güler): Hıhı, nasıl? Aklınıza 
gelir miydi? 

1. YÜKÇÜ (şaşırmış): Bu ne çok eşya, €- 
fendi? Adım alacak yer yok. Yemek 
masası da pek büyük. 

ADAM: Yaa, yaa! 

II. YÜKÇÜ: Koltuklar, divan, büfe... Du- 
var kenarları boydan boya saksı. Bir 
bahçeye benziyor. 

ADAM: Yaa, yaa! Şimdi bahçeler apart- 
manlara taşındı. Parça parça, toprak- 
lardan söküldü, küçüldü, daraldı, sak- 

“ sılara sokuldu bahçeler. 

1. YÜKÇÜ: Piyanoyu köşeye çekmeli! Ça- 
maşır makinesi banyoya, buzdolabı mut- 
fağa konacak. 


san- 
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II. YÜKÇÜ: Bırakıp gitmişler. Yoksa sizin 
değil mi bu daire, bey? 

ADAM (dalgın) : Bilmem... kimin bu daire? 
Kimin? (ses fonu değişir) Bizim, tabii 
bizim, bizim! Hepsinin sahibi var, Kol- 
tukların, perdelerin, masanın sahibi var. 
Çamaşır — dikiş makinesi... buzdo- 
abı, büfe... hepsinin sahibi. Yalnız dı- 
şardaki sandık, sahipsiz! 

1. YÜKÇÜ: Sandık sizin değil miydi, efendi? 

ADAM fcanlı): Benim, Sandık benim. (Üz- 
gün) Sahipsiz o... benim. 

UN. YÜKÇÜ: Darılma ya, bey, o sandık bu 
eşyaların arasına pek yakışmıyor. 

I. YÜKÇÜ: Biz apartman hamalıyız, hiçbir 
apartmana böyle bir şey taşımadık. Gön- 
me dolap, gardrop falan yok muydu dai- 
renizde ? 

ADAM: Var, içerki odalarda var tabii, 
II. YÜKÇÜ: Çamaşır, üstbaş, öteberi... 
şimdi gardroplara konuyor, bey! 
.ADAM (üzgün) : Öyle! Sandıklar, sandukalar 
eski zamanda kaldı. Öyle! (Birden can- 
lanır) : Neyse, neyse! Alalım içeri, Ke- 

ser nerede? 

MH. YÜKÇÜ: Ne yapacaksın İett, bey? 

ADAM: Kapıyı sökeceğim! (4Anmisar) Ha, 
öyle ya, gerek yok dediniz. Girer bu ka- 
pıdan, dediniz. Girmeli! Ama ayakta 
girsin, yatarak değil. Bütün kapılardan, 
hasta sedyelerinde gibi yatarak değil 
ayakta, yürüyerek girmeli! Çok yattı, 
çok. Ayakta girmeli! 

II. YÜKÇÜ: Olur. Düz değil, dik sokarız; 
üzme kendini, bey! 

“1. YÜKÇÜ: İstersen dışarda aç sandığı, önce 
içindekileri taşıyalım, sonra kendisini 
alırız, efendi! ' 

ADAM (kesin, kararlı) : Olmaz! Sandık, al- 
tmbeşik. Evine dimdik girsin, altınbeşik- 
ie gibi. Burası onun evi, onun! 

71. YÜKÇÜ: 0 kim, bey? 

ADAM (kendi kendine konuşur) : Dölsüzler 
kara çadırlara... Kaçaklar, katiller, 
kargiınır hepsi, 

1 YÜKÇÜ (yavaş sesle): Ne diyor, be Ha- 
san? 

1. YÜKÇÜ (yavaş sesle) : Ses etme, dur hele! 

ADAM (birden değişir) : Durmayın, vakit ge- 
çiyor. Önce dikine kaldırın! İterek, ya- 
vaş yayaş, getirin, getirin! 


TI. YÜKÇÜ: Ömer, tut! Yavaş! Kaldır! Az 
daha! Madem öyle, dikelim tepe üstü! 

ADAM: Evet evet evet! Başı o yanda. Orası 
yukarda olmalı! Şimdi oldu. 
(Boğuk sesler, bir inilti) 

TI. YÜKÇÜ: Bırak inlemeyi, be Ömer! İyi 
tutl 

I. YÜKÇÜ (soluyarak): Ben inlemedim. 

ADAM: Yavaş yürütün, yavaş! Adım adım 
yürüsün, yavaş! 

(Kırılan cam sesleri) 

I. YÜKÇÜ: İçinde bardaklar kırıldı galiba, 

ADAM: Yerde. Cam parçaları, yerde. 

1. YÜKÇÜ (soluyarak): Ses sandıktan geldi 
sanki. 

ADAM: Yok, yok, yok! 

TI. YÜKÇÜ: Bir tabut gibi uzadı adeta. Düz 
dururken böyle görünmüyordu. 
ADAM: Biraz daha itin, biraz daha! Port- 
mantonun önüne kadar... aynanın 

karşısına, 

TM. YÜKÇÜ: Ayna kırılmasın, bey! 

1. YÜKÇÜ: O resmi aynaya neden tutuyot- 
sun, efendi? 

ADAM (bir tuhaf güler): Yüzü göründü, yü- 
zü! Aynaya bakın! Nasıl? Çok güzel, 
değil mi? 

Ti. YÜKÇÜ (şaşırmış) : Güzel, güzel ya, an- 
layamadık. . 

ADAM (sözünü iii, kendi dünyasına dal- 
mış): Aynaya bakıyor, aynada güzelli- 
gini seyrediyor. Kapatın kapıyı, gelin, 
gelin! (sakin, duygusuz) şimdi kamı- 
mızı doyuralım! 

(Kapı kapanır) 


(Yemek yemişlerdir. 
tılari) 
H. YÜKÇÜ: Allah ziyade etsin, beyim! 
1. YÜKÇÜ: Zahmete girdin, sağol, efendi! 
ADAM: Afiyet olsun! Kahve nasıl? 
U. YÜKÇÜ: Kahve de pekiyi; eline sağlık! 
I. YÜKÇÜ: Bizim esnaf kahvesinde de iyi 
kahve yaparlar, efendi! 
ADAM: Evet, iyidir; bilirim, Ömer Ağa! 
HM. YÜKÇÜ: Nerden bilirsin, bey? 
ADAM: Oturdum çok, Hasan Efendi! Siz 
beni bilmezsiniz, ama ben sizi tanıtım, 
TU. YÜKÇÜ: Doğrusunu istersen, bey, ben de 
seni tanır gibiyim; şimdi Şimdi hatırlr- 


Çatal, kaşık tıkır- 
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yorum, Gördüm seni kahvede, evet, 
gördüm. 

ADAM: Olabilir, tabii. Ama ben, çok baktım 
size. Tanırım, tanıdığım için de sizi seç- 
.tim. A i 

TI YÜKÇÜ: Gene anlamadık bir şey, efendi! 

ADAM: Anlarsınız, anlarsınız! 

TI. YÜKÇÜ: Bütün bu eşyaları kimler taşı- 


dı beyim? 


ADAM: Üç dört kişi, bir kamyona koyup 


getirdi, birkaç gün önce. 

.I. YÜKÇÜ: Sandık da beraber gelirdi. Koca 
kamyon; bir yere sığardı elbet. 

ADAM: Bu geceyi bekledim, sizi bekledim. 
İyiliksever, temiz insanlarsınız sİZ. 

TH. YÜKÇÜ: O senin iyiliğin, bey! 

ADAM: Hasan Efendi, sen evlisin, çocuğun 
var, . 

TI. YÜKÇÜ: Vardır, beyim, Allah'a şükür! 

ADAM: Bir tane? 

H. YÜKÇÜ: Bir tanedir, bey! On beşinde 
bir kızım var. Biz beraber çalışırız, hem- 
şeriyiz bu Ömer'le. 

ADAM: Buradalar mı? Yani 
burada mı? 

H. YÜKÇÜ: Köydeler, bey! Gurbetçiyiz biz; 
yollarız kazancımızı onlara, Diyoruz 
ki beş on yıl daha böyle edelim de, son- 
ra gene dönelim köye. Yazımız neyse 
o olur, bey! 

ADAM: Var mıdır resmi? 

TI. YÜKÇÜ: Kimin, beyim? 

ADAM: Kızının! 

TH. YÜKÇÜ: Vardır bir ufak resmi, taşım 
koynunda. Gör istersen! 

ADAM (birden heyecanlanır): Yaa, yaa, Ak 
lah bağışlasın! Tıpkı, tıpkı! (Kendi ken 
dine konuşur) Evlatlar, evladım... dün- 
yalar benim olurdu... Dölsüzler kara 
çadırlara... katiller, kaçaklar... kar- 
gınır hepsi... 

UL. YÜKÇÜ: Hani, bey, cahilliğimize ver, sen 
iyi bir adama benzersin, lakin arada 
garip lafların olur. 

1. YÜKÇÜ: Gözlerin yaşarıyor; bir derdin 
var senin, efendi! 

. ADAM: Yok bir şey, yok Dir şey! Senin de 
çocuğun var mı, Ömer Ağa? 

1. YÜKÇÜ: Allah'ın dediği olur, efendi! Ne 
desek boş! Benim çocuğum olmadı. 


karın, kızın 
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Karım köyde, bu Hasangilin yanında- 
dır. 

ADAM: Buraya neye gelmezler? - 

TL. YÜKÇÜ: Baba ata toprağıdır köy, a 
beyim! Doğrultalım belimizi, biz de 
dönmek isteriz. Arada alırız mektupla- 
rını şimdilik. İyidirler, eh işte yaşar gi- 
derler köyde. 

(Kısa bir sessizlik) 

I. YÜKÇÜ: Eh, efendi, yemeğini yedik, 
kahveni içtik, paranı aldık onca. Kesene 
bereket! Daha bir emrin varsa, söyle de 
yapıp gidelim biz. 

ADAM (içini çeker): Ah, ah! 

Ti. YÜKÇÜ: Bir derdin var senin, bey! Aç 
da ferahla! Sır saldarız, gayrı bizi dost 
bilesin! Gam çekme, derdini söyle, ra- 
hatla! 

1 YÜKÇÜ: Çocuğun yok da benim gibi, o- 
na mı üzülürsün? Vardı da öldü mü, 


efendi ? 

ADAM (birden bir sırrı açıklar gibi, coşkulu) * 
Öldü. Dışarda sandıktan bakıyordu, 
kl gördünüz, şimdi onu gömece- 
giz! 

1. YÜKÇÜ: Aman, efendi, neler söylüyor- 
sun ? 

ADAM (birden ilgisiz, sakin): Kötü bir şey 
mi dedim? 


TM. YÜKÇÜ: Gömeceğiz, dedin, bey! 

ADAM (dalgın, sakin): Büyü bozulmasın, 
dünyam yıkılmasın, konuşturmayın beni. 

1. YÜKÇÜ: Bağışla, bey, dur hele! Öldür- 

. dün mü ki gömeceksin? 

ADAM (yalvarırcasına): Sormayın, büyü 
bozulmasın! Senin de evladın var, onun 
başı için. 

TI. YÜKÇÜ (kısa bir sessizlikten sonra): Sen 
burada tek başına mısın bey? Kimin, 
kimsen yok mu? Karın yok mu? 

ADAM (sakin) : Karım, baldızım... vardı... 
var. 

I. YÜKÇÜ: Neredeler, peki? 

ADAM: Yoklar. Ne geldiğimiz evdeler, ne 
de burada. Sandık ortadan kalkınca ge- 
lirler. - 

TI. YÜKÇÜ: Biliyorlar mı kızının sandıkta 
olduğunu? EA 

ADAM: Bilseer... belki bilirler. .(Ya/va- 
rw) Yok size bir zavartışyardım edin 
bana! We 


laz, e 
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II. YÜKÇÜ: Edelim, beyim, edelim; lakin 
anlayamadık. 

ADAM: Sandık, karımın çeyiz sandığı. Çok 
eski, çok sağlam. Bana gelirken babası- 
nın evinden getirmişti. Sonra öldü. Kr 
zum öldü. i 

TI. YÜKÇÜ: Neden öldü? 

ADAM (dalgm, kendi kendine): Dölsüzler 
kara çâdırlara... kaçaklar, katiller... 
kargınır hepsi. 


I. YÜKÇÜ: Ne zaman öldü? (Sessizlik. 


Sakin, yumuşak) Ne zaman öldü dedim, 
bey! 

ADAM (dalgınlığından kopar): Şey... kı- 
zum şimdi on beşinde. Resmini gördünüz. 

1. YÜKÇÜ: Kendisini de görsek, efendi! 

ADAM: Görün! Ama sonra hemen gömece- 

. Giz! 

İL. YÜKÇÜ: Nereye gömeceğiz, peki? 

ADAM: Yeri hazır. Hazır... hemen. 

TL. YÜKÇÜ: Acelen ne, beyim? Daha iyi 
değil mi, yarın, gündüz gözüyle? 
ADAM (çabık çabuk): Bu son gecem. Ya- 

rın gelirler. Bilmesinler. Bu son gecem, 

IL. YÜKÇÜ (üzgün, çaresiz): Doğru dersin, 
bey! Bilmesinler; hemen gömelim! 

ADAM (sevinmiş): Yaa, yaa! Biliyordum 
zaten; sizden başkasına nasıl anlatabi- 
lirdim? Gömelim! Gelin benimle! Önce 
mezar! 

(Çekilen iskemleler. Parkede ayak ses- 
leri. Bir kapı açılır) 

TU. YÜKÇÜ: Tam da sandık büyüklüğünde, 
bey! 

ADAM (sevinmiş) : Yaa, yaa! Şansımız var- 
mış, kızımın da benim de! Balkonda 
içine öteberi konur diye yaptırdım bu- 
rasını. Şimdi sandığı duvardaki bu oyu- 
ğa yerleştirip önünü tuğla ile ördüm mü, 
her şey saklanmış olur. Tuğlası, harcı, 
hepsi hazır. Yarım saat sürmez, örülür 
duvar. 

1. YÜKÇÜ: Peki ama, efendi, karın, baldızın 
yarın gelecek. Bu bölmenin önü açık- 
tı; bu duvarı kim ördü, kim kapattı diye 
sormazlar mi? 

ADAM: Bilmezler, görmediler ki! Sonra ner- 
den bilecekler, öreceğim duvarın arka- 
sında sandık olduğunu? (Sevinçli, çabuk 
çabuk) Hadi, alın gelin sandığı! Açalını 


da kızımı yakından görün! Sonra gene ka- 
patır, mezarına koyarız. Getirin sandığı! 

TL. YÜKÇÜ (acımış): Peki, bey, getirelim. 
Yürü, Ömer! 

(Uzaklaşan ayak sesleri) 

1. YÜKÇÜ (korkmuş) : Bu ne iştir, be Hasan? 

TL. YÜKÇÜ: Aklım ermedi. i 

I. YÜKÇÜ: Aldık paramızı, karnımız da 
doydu; gidelim biz. 

TI. YÜKÇÜ: Acımaz misin biçareye? 

I. YÜKÇÜ: Acım ya; ölü kızını sandıkta 
saklamış, kendisi söylüyor. 

II. YÜKÇÜ: Doğru mu bakalım? 

I. YÜKÇÜ: Sen korkmuyor musun? 

TI. YÜKÇÜ: Bize güvenmiş; günahtır yar- 
dım etmezsek. Bak, aklıma ne geldi, dur 
hele, ben onu razı ederim. Önce sandığı 
götürelim. Sen de destekle beni. Tut 
haydi, tut! , : 
(Parkede gıcırtılar, ayak sesleri, solu- 
yuşlar) 

TI. YÜKÇÜ: Getirdik, bey! 

ADAM: Yavaşça koyun şuraya! Süpürdüm, 
temizledim. Yavaş koyun! 

TI. YÜKÇÜ: İki asma kilit, sandığa pek de 
yakışmış. Böyle güzel kilitler, yok şim- 
di, bey! 3 

TI. YÜKÇÜ: Eski zaman işi, antika, Anahtar- 
larını koynunda mı saklıyorsun, efendi? 

ADAM: Ya nerde, nerde? (Tıkırtılar) Ba- 
kın, açtım kilitleri, Nasıl? 


TH. YÜKÇÜ: (şaşırmış): Güzel... çok gü- 
zel! 

1. YÜKÇÜ: Tıpkı resmine benziyor. Saçları, 
kirpikleri... 


ADAM (sevinmiş) : Yaa, 
gülümsüyor, nasıl! 

TU. YÜKÇÜ (dalgın): Vitrinlerde mankenler 
vardır, alçıdan tahtadan. Tıpkı onlar 
gibi, tipki. 

ADAM: Yaa, yaa! Dudakları da ince. Tek 
kusuru konuşmuyor. (Gizemli bir sesle, 
fısıldar gibi) Yaşasaydı böyleydi. 

1. YÜKÇÜ: Sanki taşbebek. Allah bağış- 
lasın, efendi! 

ADAM (dalgm, kendi kendine konuşurcası- 
na): Allah verdi, Allah aldı. İyi bakm 
çocuklara! Allah versin, almasın! 

1. YÜKÇÜ: Başın sağolsun, sen sağol, e- 
fendi! 


yaa! Bakın, nasıl 
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ADAM (birden) : Ölmedi ki! Canlı! Yaşıyor! 

II. YÜKÇÜ (duygulanmış, üzgün): Yaşıyor, 
beyim! 

ADAM (çabuk çabuk): Şimdi gidin biriniz, 
aynaya aslığım resmi getirin! 

TL. YÜKÇÜ (üzgün) : Resmi de mi gömecek- 
sin, a beyim? 

ADAM: Tabii, tabii! Görmesin kimse! 

TU. YÜKÇÜ: Peki, bey! 

(Uzaklaşan ayak sesleri) N 

I. YÜKÇÜ: Cam sesleri duymuştuk. Sandık- 
ta bardak, tabak yokmuş. Bir sürü boh- 
ça, 

ADAM: Açmayalım, vakit geçiyor. 

1. YÜKÇÜ (gelir): Resmi getirdim, bey! 

ADAM (duyniamıştır, kendi kendine konuşur) : 
Toparlayamayız açarsak. Kapalı kalsın 
bolçalar, içimiz. Kurşun. Vakit geçiyor. 
(Birden değişir) Baldızım bunu bilmi- 
yor. Bilse! Bunu bilmiyor. 

Tİ. YÜKÇÜ: Bildiği nedir, bey? 

ADAM: Bildiği?.. Aklına koymuş, bu san- 
dığı istemiyor. O evde yıllarca durdu, 
kapalı, açılmadan, taşlıkta. Ama bir şey 
olmadı, çürümedi. 

I. YÜKÇÜ: Bu sandık çürümez, efendi! 

ADAM: Ev oturulmaz oldu; bu çürümedi. 
Dayanıklı, sağlam çıktı. Böyle bir yere 
taşınmak aklımızdan geçtikçe: “Apart- 
mana gitmez bu sandık, olmaz!” derdi 
baldızım. 

H. YÜKÇÜ: Neden, nesi varmış? 

ADAM: Demin siz de söylemediniz mi? Bu 
sandık bu apartmana yakışmaz, deme- 
diniz mi? 


I. YÜKÇÜ: Bilmeden söyledik, bağışla, efen- 


di! Bunsuz, sen bu apartmanda yaşaya- 
mazsın|! 

ADAM (sevinmiş) : Yaşayamam, doğru! İyi 
ki sizi buldum. İstemiyordu. Ama getir- 
dim! Gömeceğim, iz bırakmadan gö- 
meceğim! 

1. YÜKÇÜ: Sandık nerede diye sormazlar 
mi, bey? 

ADAM: Sattım derim; başımızdan gitti diye 
sevinirler. (Birden değişir) Bohçalarda 
oyalar, tenteneler, havlular... Kim do- 
kudu bunları kendi eliyle; kim işledi? 
Baldızım değil herhalde! (Gene değişi- 


şir, çabuk çabuk) Resim nerde, resim ?. 


II. YÜKÇÜ: Buyur, bey! Getirdim. 
ADAM (çabuk çabuk): Durmayalım, hep- 
sini gömelim, vakit geçiyor. 


“II. YÜKÇÜ: Gömersek, kızını bir daha gö- 


remezsin, bey! 

ADAM: Karım gitti, baldızım da gider ya- 
kında. Kızımla ben kalacağım! İçerdeki 
bütün eşyalar kızımın. Çoğunu yeni al- 
dım. Bu evde ikimiz kalacağız. Onlar 
gidince, kızım çıkar mezarından. 


'I. YÜKÇÜ: Nereye gidecekler, efendi? 


ADAM (kendi kendine konuşur): Birikti, ta- 
şar. Gerildi, kopar. 

1. YÜKÇÜ: Yeter artık, üzülme, beyim! 

ADAM: Yeter artık! (Birden sönmüş, çaresiz) 
Fakat çok korkuyorum, ya gelirlerse? 
Hayır, korkmuyorum, fakat... gecik: 
meden gömelim sandığı. 

11. YÜKÇÜ (hazırlanmış, sertçe): Bey! 

ADAM: Ne var? 

MH. YÜKÇÜ: Gömelim ya, örme duvarı! 

ADAM: Duvarı örmezsem bütün emeklerim 
boşa gider. Yarın gelirler, görürler. 

II. YÜKÇÜ: Getirdiğin için sevinirler, ba 
karsın! 

I. YÜKÇÜ: Sevinmeseler bile, ses etmezler, 
efendi! il 

Ti. YÜKÇÜ: Sandık gözünün önünde ol 
madıkça sen rahat edemezsin, bey! Ö- 
bür evde taşlıktaymış, her zaman görür- 
müşsün! Şimdi burada, önüne duvar 
örersen, bir daha göremezsin! 

ADAM: Bu evde olduğunu bileceğim ya! 
(Birden değişir) Ama... doğru! Gör- 
meden nasıl yaşarım? 

TI. YÜKÇÜ: Duvar örülünce göremeyecek- 
sin; yazık olur sana! 

ADAM: Yalnız... yakında temelli gider bal- 
dızım; karım da gider. Onlar gidince, 
duvarı yıkar, alırım sandığı dışarı. 

I. YÜKÇÜ: Ya çabuk gitmezlerse? 

ADAM: Öyle ya, burası asıl onların evi, Be- 
nim yerim yok, desteğim yok. Hemen gi- 
derler mi bakalım? Ya onlar gitmeden 
ben gidersem? Atarlarsa beni, kapatır- 
larsa beni? i 

TH. YÜKÇÜ: İyisi mi, gel sen bizi dinle, bey! 
Koyalım sandığı yatağına, yavaşça... 

ADAM (dalgm): Bir çocuğu yatırır gibi, ya- 
tağına, yavaşça... 
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TT. YÜKÇÜ: Ama örme duvarı! Güzelce 
kilitlersin, anahtarlar sende, gene kim- 
se açamaz, gözünün önünde, gelir gider 
bakarsın! Sen ne diyorsun, Ömer? 

TI. YÜKÇÜ: İstediğin zaman açarsın, çıkarır 
bakarsın, efendi! 

ADAM (aklı yatmış): Öyle! Düşünmedim, 
çok doğru! (Gene kararsız) Ama yarın 
geldikleri vakit?.. 

1. YÜKÇÜ: Karından mı korkuyorsun, ©- 


fendi? 
ADAM: Karımdan? Karım melek gibiydi. 
Baldızım... bilmem... 


1. YÜKÇÜ: Kolayı var, bey, sen onu bize 
bırak! Salondaki, holdeki eşyaları yer- 
leştirecektik ya, o işleri yarın yaparız. 

ADAM: Neden yarın? 

IL YÜKÇÜ: Yarın onlar kaçta gelecekler? 
ADAM: Bilmem, gelirler mi? Gelirler, evet, 
birinden biri gelir. Öğleye doğru. 

IL. YÜKÇÜ: Eh, biz de öğleden sonra geliriz. 
Sen suçu bize yükle! Sandığı biz getir- 
dik, deriz, vazı ederiz onları. 


ADAM f(sevimiiş): Çok güzel! Suçu size 
yüklerim, beni bunlar kandırdı, de- 
rim. 


U. YÜKÇÜ: Bakarız, ille de istemezlerse o- 
nun da kolayı var! O zaman sana deriz 
ki! “Bey, bu sandığı bize sat!” 

ADAM: Size nasıl satarım? * i 

I. YÜKÇÜ: Yalandan satarsın, efendi! Şa- 
kadan. ” 

TL. YÜKÇÜ: Şakadan, Biz alıp gideriz. Ama 
her zaman gene senin, bey! 

I. YÜKÇÜ: Gözümüz gibi bakarız, sen hiç 
merak etme! i 

ADAM: Yeriniz var mı koyacak? 

TI. YÜKÇÜ: Büyükçe bir bekâr odasında dört 
beş hemşeriyiz. Onlar da namuslu kim- 
selerdir, Hiçbirimiz el sürmeyiz sandığa. 
Hani sözüngelişi; bakarsın gerek kal- 
maz buna. Sandığın yeri, elbet önce bu- 
rasıdır, bu evdir. Kadınları kandırmayı 
sen bize birak! 

ADAM (sevimiş): Olur bu iş. Aklım yatı- 
yor. 

I. YÜKÇÜ: Sen şimdi kilitle sandığı; koya- 
lum yerine de gidelim biz. Geceyarısı 
oldu. Yarın pazar. Yarın gelir, her şeyi 
hale yola koyarız, hiç üzülme, efendi! 


ADAM (gene kararsız): Şey... ne bileyim... 
hani siz de benimle kalsanız! Bu benim 
burada ilk gecem... nasıl baş ederim?.. 
Siz yanımda olunca, hani sanki... 

U, YÜKÇÜ: Yok, bey, kızarlar! Olur ok 
maz adamları eve aldın diye, sana kızar- 
lar, Bakarsın, yarın erkenden gelir- 
ler, ' 

I. YÜKÇÜ: Sana düşman olurlar, efendi! 

ADAM: Olurlar. N'etsek, ne yapsak? 

II. YÜKÇÜ: Biz gidelim şimdi. Yarın mu- 
hakkak geliriz, bey! 


i ADAM: Peki, ne yapalım, gitmek istiyorsu- 


nuz madem. Söz ama! Yarın muhakkak. 
Ne yaparım ben sonra? 

II. YÜKÇÜ: Söz verdik, geleceğiz! Gidelim, 
Ömer! İyi geceler, bey! 

ADAM: Size de, size de! Unutmayın, unut- 
mayın! ğ 

1. YÜKÇÜ (sesi uzaktan): Geleceğiz, efen- 
di! 

(Taş merdivenlerde uzaklaşan ayak ses- 
leri. Kapı kapanır) 

İKİ KÜÇÜK ÇOCUK (oyunun sözlerini şar- 
kı halinde söylerler): Altınbeşiğe kim 
biner / Alacalı bulacalı kız biner. 
(Çocuk  gülüşmeleri. Birden kesilir) 


KÜÇÜK KIZ: Baba, bana tıpkı benim gibi 


bebek alacaktın! - 

ADAM (üzgün): Alacağım, yavrum! 

KÜÇÜK KIZ: Hep alacağım diyorsun, al- 
mıyorsun! 

ADAM: Alırım, bir tanem! 

KÜÇÜK. KIZ: Anne, sen al! Babam, alaca- 
gun diyor, alınmıyor. 

KADIN: Ben alırım, güzel kızım! 

KÜÇÜK KIZ: Ama benim boyumda, bana 
benzeyen olsun! 

KADIN: Tıpkı senin boyunda, sana benzeyen. 

ADAM: Peki, senin boyun uzayınca ne ola- 

. cak bebek? i 

KÜÇÜK KIZ: Yenisini alırsın, babacığım! 

KADIN: Baban sana hep yeni bebek alır, 
yeter ki sen büyü, yavrum! 

KÜÇÜK KIZ: Ama hepsi benim boyumda. 

KADIN: Hepsi senin boyunda, 

KÜÇÜK KIZ: Bebekler eskir. 

KADIN: Eskir,. benim kızım! 

KÜÇÜK KIZ: Bak, bu bebek eskidi. Kolu 
kopmuş, bacağı kopmuş. Bu naylon! 
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ADAM (üzgün güler): Naylonu da mı bili- 
yorsun, bacaksız? 

KÜÇÜK KIZ: Bu naylon. Güzel değil bu. 
Ben büyük, taşbebek istiyorum. Benim 
kadar büyük. il 

KADIN: Senin kadar, minik kızım! 

KÜÇÜK KIZ: Ben büyüyünce de benim 
kadar büyük. 

İKİ KÜÇÜK ÇOCUK (oyunun sözlerini şar- 
kı halinde söylerler): Altmbeşiğe kim 
biner / Alacalı bulacalı kız biner. 
(Çocuk gülüşmeleri. Birden kesilir) 

ADAM (iç monolog) : Kızıma istediği bebeği 
sağlığında alamadım. Ona hiçbir şey ala- 
madım. Bu sandıkta ne mi var? Kızım 
yaşasaydı şimdi bu boyda, bu büyük- 
lükte olacaktı. Sandıkta yatan taşbebek 
büyüklüğünde... Ben, sandıktaki kızın 
alçıdan bir manken olduğunu bilmiyor 
muyum? Ama hayır, o manken kızım 
benim! Yaşasaydı kızım da öyle olacak- 
iü, Kızıma benziyor... 

(Sesler erir) , 

KÜÇÜK KIZ: Alacalı bulacalı kız ne de- 
mek, baba? 

ADAM: Ne demek? Bilmem! 

KADIN: Kızım altınbeşiğe bindi, babası! 

ADAM: Yaa, ne zaman? i 

KADIN: Komşu teyzelerde bindi. Çok hoş- 
landı. Gene biner misin, yavrum? 

KÜÇÜK KIZ: Binerim, binetim! 

ADAM: Nerden buldunuz altınbeşiği? 

KÜÇÜK KIZ (güler): Aa, babam bilmiyor! 

KADIN (üzgün güler): Bak babası, sen bil- 
miyorsun! Gel, bindirelim kızımızı altın- 
beşiğe! Şimdi sen, sağ elini sol bileğine 
kenetle! Bak, şöyle benim yaptığım gibi. 
Sol elinle de, şimdi tut şu bileğimi; işte 
oldu altınbeşik. Şimdi kızımız altınbe- 
şiğe binecek. Otur, yavrum! Olduu! 
Oh, ne güzel! (Oyman sözlerini şarkı 
halinde söyler) Altınbeşiğe kim biner, 
kim biner / Alacalı bulacalı kız biner, 
kiz biner... 

KÜÇÜK KIZ (güler) 
KADIN: Beşiği salla babası, 
yavaş! .Ne güzel! 
(Küçük kız sevinçle güler. Sesler birden 

kesilir) 


salla, yavaş 


ADAM (anlatır): Kızımın tek eğlencesi, tek 
oyunu bu altınbeşik oldu. İstediği be- 
beği ona sağlığında bir türlü alamadım; 
ona hiçbir şey alamadım. Her şeyi ileri- 
ye birakıyorduk... 

KADIN: İlerde durumumuz düzelsin, bir 
küçük apartmana çıkarız. Güneşli bir 
apartman. 

ADAM: Evet. 


KADIN: Burası hiç güneş görmüyor. Rutu- 
obetli, harap. Çocuk hep solgun, hep 
hasta, 


ADAM: Ne yapabiliriz? Elimden gelen bu. 
Kız kardeşin istese, bakabilir bu çocu- 
ga. Zengin, müsait. 

KADIN: Taşkalplinin biridir, kimseye hay- 
rı dokunmaz. i 

ADAM: Baldızım olduğu için konuşmak İs- 
temiyorum, ama vicdan diye bir şey yok 

“onda. Halimizi görüyor. , 

KADIN: Bize bir hıncı var ya, bilmiyorum 
nedir. Seviniyor adeta. 

(Sesler erir) , 
ADAM fanlatır): Yoksulluktu, geçti. Para 
i kazandım, durumum düzeldi. Kızım 

sağken düzelseydi ya; rahat yüzü gör- 
memiş karıma, ilkokula başlayamadan 
ölen kızıma, biraz olsun iyi gün göstere- 
medim. Ama şimdi, şimdi... Bu apart- 
man dairesi şimdi benim neyime? Bu 
eşyalar, bu zenginlik benim neyime? 
Ama hepsi yeni olmalıydı, yeni! (Sesi 
sertleşir, ağır ve acılıdır) Kızım attık 
kendi evine geldi. Altınbeşiğe binerek 
geldi. Ne kadar ağırdı sandık. İçinde 
kurşunlar da vardı. On beş kalıp kur- 
şan! Yükçüler görmedi. Altta. Benim 
bağrımdaki acılar, yitikler, tortulardı on- 
lar, Minik kızım kaç kere, kendisi ka- 
dar büyük bebek istemişti benden. Her 
yı büyüyecekti, onunla birlikte, büyü- 
yecekti bebek. Benim bağrımdaki üzün- 
tüler de yıldan yıla büyüdü. Kurşunlar 
gibi ağır. Bu geceyi geçirsem... apari- 
manda bu ilk geceyi! Yarın gelirler, ya- 
rm... Kızım benim... 

(Ağlar. Sesler erir) 

(Zil çalar. Bir kapı açılır) 

KADIN: Kimi aradınız? 


durumu 
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H. YÜKÇÜ: Burada bir bey vardı. Bize: 
“Gelin!” demişti. | 

KADIN: Siz Hasan Efendi misiniz? 

Ti. YÜKÇÜ: Evet, bayan! Hamalız biz. Bu 
da Ömer. 

KADIN: Buyurun, içeri girin! 

11. YÜKÇÜ: Bey evde yok mu? Siz onun... 

KADIN: Karısıyım. İçeri gelin! 

II. YÜKÇÜ: Gel, Ömer! 


(Girerler. Kapı kapanı) 
KADIN: Geleceğinizi söylüyordu hep. Otur- 
saniza! 


T. YÜRÇÜ: Kendisi yok mu, bayan? 

KADIN: 0 gece farkına varmadınız mı? 

II. YÜKÇÜ: Biraz rahatsızdı galiba, Konuş- 
maları... 

KADIN: Evet. Hastaneye götürdük. 

I. YÜKÇÜ: Tanrı, şifasını versin, bayan! 

TI. YÜKÇÜ: Geçmiş olsun! Ağır hasta de- 


Şildir herhalde, çabuk döner, hanı- 
mım! 
KADIN: Sağolun! Hastalık da, sağlık da 


bizler için. Pazar günü sizi çok bekledi. 
Bir işiniz mi çıktı, gelemediniz? 

1. YÜKÇÜ: İşte... cumartesi... gece... 
buraya... hani işte... 

KADIN: Evet, sandığı getirdiniz. 

II. YÜKÇÜ (çekinerek): Sandık geldi diye 
kızmadınız ya, hanımım? 

KADIN (hep sakin): Neden? Çok sevindim. 
Çocukluğum, gençliğim, benim bütün 
hayatım o sandıkta... Niçin kızayım? 
(Kısa bir sessizlik) Evet, sonra ne oldu? 

IL. YÜKÇÜ: Sonra... işte sandığı getirdik. 
Sonra geç vakit, beyi yalnız bırakıp 
gitük ki... bir hemşerimiz... hastay- 


dı zaten, yatıyordu. Ağırlaşmış. Doktor | 


falan telaşesi... kâr etmedi. Pazar öğ- 
leüstü sizlere ömür... Pazartesi göm- 
dük... İşte bugün de salı, 

KADIN (üzgün) : Sizin de acınız başka lür- 
lüymüş demek. Dünya! Başınız sağok 
sun, Hasan Efendi! 

II. YÜKÇÜ: Siz de sağolun, hanımım! O 
yüzden... Söz de vermiştik beye, ak- 
mız hep buradaydı, ama gelemedik. 
Üzüldük de tabii, merak de citik, Hani 
sf, bağışlayın, sırf onun için rahatsız 
eltik sizi, Bey, anlatmış olmalı, Adımı- 
zı o söyledi herhalde. 


KADIN: O söyledi. İkiniz de çok yardım et- 
mişsiniz, teşekkür ederim. 

TI. YÜKÇÜ: Aman, hanımcığım! 

KADIN: Başkaları olsaydı, onun 
soyatlardı bu evi. Sağolun! 

1. YÜKÇÜ: Kötü insan da çok bu dünyada, 
bayan! 

KADIN: Kalbi temizdir, Tanrı korumuş! 
Yalnız... hasta işte, her zaman değil 
tabii, arasıra... 

H. YÜKÇÜ: O gece, biz sonradan anlar gibi 
olduk, hanımım! i i 
KADIN: Heyecan, telaş, aşırı yorgunluk... 
sonra, evde gece vakti yapayalnız olu- 

şu... Uykusuzluk... 

I. YÜKÇÜ: Bilmiş gibi. “Kalın!” demişti 
bize. Kalsaymışız keşke! 

KADIN: Nerden bileceksiniz! Bizim de ha- 
berimiz olmadı. 

TH. YÜKÇÜ: Bey, sizin pazar sabahı gelece- 
ginizi söylüyordu. Biraz karışık söylüyor- 
du ya, biz o kadarını çıkardık. 

KADIN: Cumartesi günü kız kardeşimin €- 
vindeydim ben, 

TI. YÜKÇÜ: Bey, baldızından söz etmişti 
birkaç kez. 

KADIN: Evet, onun evindeydim. Bey de o- 
radaydı. Yıldızları barışık değildir pek. 
Yani kocam, sevmezdi kardeşimi. Ben 
de pek sevmem ya, kardeş ne de olsa. 
Gidip gelecek, görüşüp konuşacaksınız, 
ister istemez. 

I. YÜKÇÜ: Kardeştir, bayan! 

KADIN: Öyle! Biz, cumartesi, birkaç günlü- 
güne onlara gitmiştik. Fakat eniştem 
İzmit'teymiş. Akşama doğru, kocam Si- 
kıldı: “Ben de İzmit'e gidiyorum!” dedi. 
Kaç saatlik yol, biraz hava alır, açılı. 
rım; gece de İzmitte kalırım... dedi. 
Sıkıldıkça böyle sağa sola, yakın yerle- 
re gider gelirdi. Kardeşimle ben, onu 
İzmit'e gitti, İzmitte sanıyoruz. Meğer 
gitmemiş, sizi bulmuş, sandığı getirt- 
miş, gece de işte burada kalmış. Tek başı- 
na neler kurdu, neler düşündü kim bilir? 
Pazar günü biz, onun burada olduğundan 
habersiz, geldik ki... durumu iyi değil, 
fena, , 

İL YÜKÇÜ (çok üzülmüş): Vah Beyim vah! 
Ne yapıyordu, hanımım? 


halinde, 
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KADIN (acılı, sakin): Uykusuz, bitkin, saç 
baş dağınık, eşyaların birinden ötekine 
gidiyor, ağlıyordu boyuna. Yatıştırmaya 
çalıştık. Bölük pörçük, gece neler ok 
duğunu anlattı, sizin iyiliğinizden söz 
etti hep. 

I. YÜKÇÜ: Çok insan adam, çook! 

KADIN: O geceyi çok sıkıntılı geçirdik. Hep 
balkona gitti geldi, ama bizi bırakmadı 
balkona. Ne yapalım; telgraf çektik 
dün, pazartesi, eniştem İzmitten geldi. 
Baktık, çaresiz; dinlensin, kendine gel- 
sin diye, işte, hastaneye yatırdık. 

TL. YÜKÇÜ: Ne kadar kalır, hanımım? 

KADIN: On beş, yirmi gün. Her bünye bir 
değil ki! İçine ata ata! O ölen, üçüncü 
çocuğumuzdu. Öncekiler ölü doğmuş- 
lardı. Ben de acılıyım, ama dayandım. 
O kaldıramadı. Sonra bu apartman te- 
taşı, sandık . hikâyesi... Ama ben iste- 
medim. 

1. YÜKÇÜ: Sandığı mı istemediniz, bayan ? 

KADIN: Sandığı niçin istemeyeyim? Söyle- 
dim ya, o benim çok eski günlerimden. 
Bu apartmanı istemedim. Buraya taşın- 
madan önce kocam iyiydi. Üzüntüsü 


vardı içinde, ama herkes gibiydi, iyiydi. - 


Aklına koydu, burasını aldı. Ben o eski 
evden çıkmak istemedim; ev sahibi de 
zorlamadı çıkın diye. İki kişiyiz, bizim 
nemize burası? Kendi istedi. Suçu belki 
de bana yüklemiştir. 

LL. YÜKÇÜ: Sizin için tek kötü söz söyle- 
medi, hanımım! il 

KADIN: Söylese de gücenir miyim? Kocam. 
Elbet, benim de kusurlarım olmuştur. 
Bilmeden ne çok kalp kırarız! (Ses fonu 
değişir) Anlayamadığım: Sandığı niçin 
böyle gizlice getirdi bu eve? Azmı söy- 


ledim, eşyalar gelirken sandığın da gel- 


mesini | 

I. YÜKÇÜ: İstemedi mi, bayan? 

KADIN: İstemedi. “Sandık eski evde kalsin, 
onun yeri orası!” dedi. O ev bizim de- 
gildi, sandık nasıl kalır orada? Önceleri 
böyle dedi. Sonra da: “Daha vakit var. 
Ben içindekileri, parça parça alır gelirim, 
sonra Satarız sandığı!” dedi. Baktım 
sıkılıyor, kızıyor; üstüne düşmedim tabii. 
Gösterdi mi size? 


IL. YÜKÇÜ: Neyi, hanımım? 

KADIN: Sandığın içindekileri, 

IL. YÜKÇÜ: Gösterdi, gösterdi ya... şey... 
(Durur) 

KADIN (henien): Sandıkta bohçalar vardı, 
Bohçalarda benim genç kızken işlediğim 
oyalar, tenteneler, havlular falan. 

TI. YÜKÇÜ: Evet, evet! 

KADIN: Kafam öyle karışık ki, nasıl söyle- 
sem? Neyse, iyi oldu gelmeniz! Karde- 
şim, eniştem birakmak istemediler, ama 
ben burada kalmak istiyorum. Yalnız- 
lik zor, ama alışmalı, her şeye hazırlık- 

“lu olmalı! (Kisa bir sessizlik) Hasan E- 
fendi! 

IL. YÜKÇÜ: Buyur, hanımım! 

KADIN: Sizi biraz da şunun için alıkoydum. 
Hem eşyaları yerleştireceğiz... Beyin 
ricası... Bu işleri size yaplırmamı tem- 
bih etti bana... 

IL. YÜKÇÜ: Canla başla, hanımım! Bey 
için kul köle oluruz, emret sen! 
KADIN: Teşekkür ederim. Bir bu, bir de... 

(Susar) 

IL. YÜKÇÜ: Evet, hanımım, bir de?.. 

KADIN: Senin on beş yaşlarında bir kızın 
varmış, Hasan Efendi! Bize büyük bir 
iyilikte bulunacaksın! 

TU. YÜKÇÜ: Ne gibi, hanımım? 


KADIN: Kızını getirt buraya. Bizim, benim 


yanımda burada kalsın! Alışır, SEverse 
bizi, sen de razı olursan, evlat da edini- 
rim. Hem yardımcım, hem can yolda- 
şım olur. (Kısa bir sessizlik) Sustun, 
bana güvenemiyor musun? 

II. YÜKÇÜ: Bilmem ki ne desem? Böyle 
birdenbire... il 

KADIN: Bunu hem bey istiyor, hem de ben. 
Kocamdan mı çekiniyorsun? Bir sarsıntı 
geçirdi o, çabuk düzelir, 

II. YÜKÇÜ: Bey çok iyi kalpli bir insan; on- 
dan niçin çekinelim? 

KADIN: Peki, ne var başka? 

1. YÜKÇÜ: Bağışlayın bizi, bayan, sandığı 
ne yapacaksınız? 

KADIN: Nasıl? Anlamadım. Kocamdan önce 
benimdi o. Çocukluğumun, çocuğumun 
sandığı, Kocam sahip çıktı, bize el sür- 
dürtmedi. Geldi ya, artık burada san- 
dık, 


TARLAKUŞLARININ OYUNU 


Çırp kanatlarını çık yukarı 
bırak küçük gövdeni 
“merhaba toprak” 
Yine çırp kanatlarını çık yukarı 
“merhaba bulutlar” 


bırak gövdeni 


karıştı rengin toprağa 
“merhaba özgürlük” 


Sekiyor tarlakuşları 
deniz dalgaları gibi 
inip çıkarak 
İzleyin çocuklar 
Özgürlük yükseliyor 
Franke öldü. - 
Halay çekiyoruz 


tarlakuşlarının kanadında. 


Adnan Fırat 


1. YÜKÇÜ: Anahtarları sizde mi, bayan? 

KADIN: Kocamda. Kimseye vermez anah- 
tarları; kendi açar, kendi kapar. Bu 
eve geldi ya, artık ben de üzülmeyeceğim. 
(Geçmişe dönüş. Yankılı sesler) 

KÜÇÜK KIZ: Bebekler eskir. 

KADIN: Eskir, benim kızım! 

KÜÇÜK KIZ: Bak, bu bebek çok eskidi. 

© Kolu kopmuş, bacağı kopmuş. Ben bir- 


yük bebek istiyorum. Ben büyüyünce 
de benim kadar büyük... 
(Sesler, erir, az önceki akustik) 


KADIN: Ne düşünüyorsun, Hasan Efendi? 

TH. YÜKÇÜ: Siz  sustunuz da, hanımım! 

KADIN (içini çeker): Dalmışım. Ne çare! 
Eh, artık kalkalım da yerleştirelim orta- 
lığı... 
(Çekilen iskenile ve koltuklar) 
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Ey, Aydede! 
Aydede'miz! 
Tanıksın, 

her şeyi yaptım, 
elimden gelen | 
gelebilecek olan, 

— değil mi?.. 

Değil mi, Aydede?.. 


Herkes öğle yemeğindeydi. İnip iki lokma atiştırmıştım. Birkaç gecik- 
miş işim vardı, hemen yukarı çıkayım istiyordum. Asansörün geldiğini 
. belirten müzikli ses duyulduğunda, geride bıraktığım kalabalığın uğultusu 
kafamın içinde hâlâ sürüyordu. Sabırsızdım. İşimi sevdiğim için sabırsız- 
dım. Ve sanki kapılar açılmak bilmezmiş gibiydi. Sonra, açıldı. İçerde, a- 
sansörün genişliğinde yitmiş gibi duran bir kız vardı. Kime benziyordu? 
Birine mi benziyordu? Sanki... 

Kısa bir bakışma oldu. | 

İlk göz kaçıran -kimdi?- o değildi. 

On altıda ışık yanıyordu, ben de on üçe bastım, döndüm: 

“Merhaba!” dedim. 

Bakışıldı. 

Kapıların kapanması da sanki aylar -mı— sürdü, epeyce geç kalmış bir 
sesle, dedi: 

“Merhaba!” 

Sonra bakıştık, yine, 

Sonra aynaya döndü. Ben de döndüm. Güzel kızdı. Kara, düz saçları 
vardı. Saçları uzundu ve alnının yanlarına kısacık dökülüyordu. Durgun bir 
yüzdü aynada. Hep mi öyleydi? Sanki hep öyleymiş gibiydi. Ben ona bakı- 
yordum —aynada-, onun iri, kara gözleri bakışmaktan kaçınırmışçasına 
inatla koruyordu donukluğunu. Birazcık boyanmıştı. Bakıldığını biliyordu 
ve aynaya yüz de çevirmiyordu. İncelik ini gösteriyordu? Yoksa... 

Boyum omzuna ancak geliyordu. 


48 


NECATİ TOSUNER SOKAĞI 


Boynunda kara bir bağcık vardı. b SÖZEL üçgeninde bir D harfi 


uslu uslu duruyordu. 


“Adınız Dilek mi?” dedim, —aynaya. 

“Değil.” dedi, -aynaya. 

Sonra da benden yana dönmeden edemedi. . 

“Değil diye bir ad olsun... hiç duymamıştım ...” dedim. 

Az kalsın gülecekti, Eli de gizlemeye kalkıştı bunu. 

“Değil, Dilek değil...” dedi. 

“Şu çok eski adlan olmasın ...” dedim. “Dürdane falan...” 
Artık gülmeden edemedi. Dedi ki: . 

“Adım, Devrim.” 

“Nasıl da aklıma gelmedi?..” dedim. 

Gülmek de istedim. 

Boyum omzuna ancak geliyordu. 

Dedim: 

“Seyyy...” ; 

D'ye bir kez daha bakim. 

Diyemedim. 

Sonra aynaya döndük. ak önlüğü ie leopar desenli bir gömlek 


vardı. Gömleğin yakası önlüğün dışına çıkartılmıştı ve ucuna Kurumun 
kimlik kartı iliştirilmişti. Sanki yıllar geçmişti, geçiyordu, son saliseler ya- 
rışıyordu sanki, ve... 


du. 


“Bir şey söylemek istiyorum...” dedim. 

“Buyrun!” dedi. 

Derken de bana döndü, bir soluk bıraktı. 

“Seyyy...” dedim, -yine. 

Ben aptalım. 

“İster misiniz? ..” dedim. 

Benden aptalı yok. 

“Bir kahve içelim, ha?. i 

Uzak bir yere bakarmış bakıyordu yüzüme. Asansör on üçte dur- 
Kapılar açıldı, —kapanacak. 

Işıkgözüne tuttum elimi. 

“Çok işim var...” dedi. 

Sonra da —sanki- telaşla ekledi: 

“Gerçekten işim çok...” dedi. 

“İyi.” dedim. 

“Akşama, ha... akşama olmaz mıydı?..” dedi. 

“Peki, da. olsun...” dedim. 

Elimi ışıkgözünden çektim, çıktım. Çıkarken de kolunu hafifçe tuttum. 


. Dedi: 


“Girişte beklerim...” 
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Ey, Aydede! 

Aydede'miz! 

Sen meye yararsın 

—tanıklığın da | 
yoksa? 3 

Tanıklığın ??? 


Akşamleyin, geç kalmış korkularında koştum. Devrim bekliyordu. 

“Çok mu bekletüm?..” 

“Çok sayılmaz...” dedi. 

İki adım yürüdü. 

Bacaklarını sıkı sıkıya saran bir pantolon giyiyordu. Kara kadife bir ce- 
keti vardı. Saçlarını özenle taramıştı ve koltuğu altına küçük bir çanta sı- 
kıştırmıştı. Gömleğinin yakası yine üsteydi. i 

“Nasılsın? ..” dedim. 

“Fena değil.” dedi. 

Sonra da güldü. Sanırım, değil'e güldü. 
Yağmur yağacakmış -gibi bir gök vardı. 
“Dur, arabayı getireyim.” dedim. 
“Arabayla gitmeyi sevmem.” dedi. 

Durdu. i 

“Metroyu severim.” dedi. “Metroyla gitsek...” 

“İyi ya...” dedim. i 

Yürüdük. 

Boyum omzuna ancak geliyordu. 


Dede oluyorum 

ve yedi yaşındaki torunuma 
yaş gününde 

#ıraş takımı alıyorum. 

İşe bak, Aydede! 


Benden hızlı yürüyordu. Sanki onunla değilmişiz gibi olsun diye miy- 
di... değildi. 

Değil'di. : 
İnsanım akşamüstü kendine gülmesi de fena değildi. 
Duraksadı. 

“Yorgun musun?..” dedi. 

Sanki o anda telefon TIN dedi. 

Açıklamak gereğini duydu: 

“Ben yürümeyi severim...” dedi. 

“Biliyor musun...” dedi. 

“Gerçekten, yürümeyi severim ben...” dedi. 
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Sonra yalnızca şunu dedi: 
“Gerçekten...” 


Aydede! 

Görmedin mi? 

Görmedin mi, Aydede? i 
Sırtımdaki sivilceyi kim büyülü, Aydede? 


Üç damla yağmur düstü. 

Güldü: 

“Yağmur biraz geç kaldı...” dedi. 

Metroya girdik ve yağmur boşandı. 

Metronun alışılmış akşam kalabalığı yağmurla daha da çoğalmış ola- 
oluklaşıyor, girişlere yığılıyordu. 

“Bir dakika, lütfen...” dedi. Devrim. 

Sıradan çıktı, ben de ardından gittim. 

Artık hep ardından gidecekmiş gibiydim. 

Artık hep ardından gidecekmiş gibi olmak beni pek sevindireceğe ben- 


ziyormuş gibiydi. 


Kalabalığın akıntısı içinde yana doğru yürüdük. Alışveriş dolapları 


önüne gelince durduk. Çantasını açıp para seçti Devrim. Parayı atıp tuşa 
bastı: “Çok çekilmiş.” Işık yandı söndü, paket geldi. Kahve paketini çan- 
tasına yerleştirirken: 


“Belki evde kalmamıştır.” dedi. 


Anlat bana, Aydede! 

Aydede? , 
Görebiliyor musun, şimdi ne yapıyor? 
Şimdi ne yapıyor, Aydede?.. 


Yer bulamamıştık. Kapı ağzındaydık metroda. 

“Nerede oturuyorsun?..” dedimdi. 

Dedi: 

“Özgürlük'de.” 

“Hep metroyla mı gidersin?” dedim. 

“Pazarları metroya hiç binmem...” dedi. “Yürümeyi sevdiğimi söy- 


lemiştim...” 


“Bir pazar seninle yürümeyi isterdim...” dedim. 
Sanki duvara konuşuyordum. 

“Pazara çok var daha...” dedim sonra. 

Dedi: 

“Sen yürümeyi semi disi ki. 

Saçını şöyle sağdan yana aldı, eledi: 

“Benimle yürümeyi istiyorsun, ha?..” 


NECATİ TOSUNER 51 


Dedim: 

“Evet.” 

Sonra yine: 

“Evet.” dedim. 

Sonra metro girdi karanlığa. 

Butaya gelince sanki bir su sesi duyulur. Duyulmaz ya, duyuluyormuş 
gibi olur. Şırıltılı bir küçük dere, taşlar üstünden taşlar üstüne dökülüyor- 
dur. Sanki ay ışığı vardır ve ay ışığında su sesi sanki biraz daha çoğalıyor- 
dur. Sanki dereyi dere kılan biraz da ay ışığı-mı-dır, diye düşünen bir kuş 
geçer oradan ve dere çağladıkça sanki, sanki çağladıkça, kıvançlı bir dere 
oluyordur ve... fısıldayan bir şey... sanki... 

“Boğaz'ın altındayız.” diyor. 

Ürkmüş gibi sıkıyor elimi. 

Ben hiç tavşan sevmedim, —elimi bir tavşan tutuyor. 

“Evet.” diyorum. “Üstümüzde deniz. Üstümüzde tonlarca su...” 

“Üstümüzde deniz...” diyor. “Üstümüzde balıklar... denizanaları... 
şilepler, martılar, üstümüzde tonlarca gökyüzü!..” 

Gülüyorum: 

“Çok ağır.” diyorum. 

Gülüyor. 

Bir şey demiyor. 

“Altımızda toprak...” diyorum. “Altımızda mağma. Altımızda sonra 
yine toprak. Solucanlar, karınca yuvaları, ha?.. Neresi?..” 

Bilmem diye kaldırıyor omuzlarını. 

“Belki altımızda okyanus, ha? Deniz kaplumbağaları belki, belki 
küçücük bir balık -sürüsü—, ha?.. Sonra... sonra tonlarca gökyüzü...” 

Gülüyor. > i 

“Senden hoşlandım.” diyor.- 

Karanlığı deli bir hızla deliyor metro. Kapi camındaki görüntümü- 

“ze bakıyorum: Boyum omzuna ancak geliyor. i 


İstanbul, 18.8.1978 


Sevgili Nedim, 

Kaya yine yuvarlandı. 

Üzünçler içindeyim. 

Biliyordum bir çıkmaz sokak olduğunu. 

Onun da bir çıkmaz sokak olduğunu biliyordum, Nedim. 
Sakallarından öperim. 


Fe bir gün, Mile 
Bir gün... 
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Yürüyen merdivende benden bir basamak geride duruyor. Boylarımız 
şöyle denk gibi olsun titizliğindedir diye, sessizden parçalanıyorum. Yok, 
çok başka: Sanki aklımdan geçenleri -mi— okuyor, diyor ki: 

“Düşünme!” 

Bir de metrodan çıkıyoruz ki, yağmurun adı bile yok. 

Hafiften bir esinti var. Yüksek yapıların gölgesinde, akşam insanları 
arasında yürüyoruz. 

“Güzel bir akşam oluyor...” diyor. “Bozma, olur mu?..” 

“Korkma, bozmam...” diyorum. 

Sonra da cılız bir ses karşıdan: 

“Amn'nee, şu küçük babaya baksana...” 

Bir çocuk. 

Parmağı bende bir çocuk. 

Esinti vurmuş annesinin eteklerine. 

Şöyle kaçamak bakıyor Devrim. 

“Bozmam...” diyorum, -yine. 


Ey, Aydede! 

Aydede'miz ! 

Ona söyle; Nasıl bir 

yangın 

olduğumu. 

O da: 

“Yazık?” desin. 

Onu da bana söyle, Aydede! 


Anayoldan ayrılıyoruz. ve güneş vuruyor arkamıza, Akşam iniyor u- 
suldan usula. Yürüdükçe gölgelerimiz daha da.uzuyor önümüz sıra ve Dev- 
rim'in gölgesinin kolu, gölgemin koluna değiyor. İnsanın akşamleyin se- 
vinmiş gölgesine şöyle bir bakması, akşamı şöyle sevinmiş bir akşam kılı- 
yor. | | 

İki katlı, bahçe içi evler önünden geçiyoruz. 

“Artık buradan sonrası Özgürlük.” diyor Devrim. 

O gidiyor, ben gidiyorum. 

O gidiyor, ben gidiyorum. 

Karşıya geçeceğiz. Direkteki düğmeye mile Devrim. Sarı Daliyei 
Uzaklardan bir çiftçeker fren boşalta boşalta geliyor. Taşıtlara dur yanıyor 
ve kamyon ak çizginin hemen burnunda duruyor. Sürücü açıyor kollarını 
yanlara, —sanki bizi kucaklayacak. Bir küçük kız da komşusu böyle 
el sallar, el ediyor Devrim, geçiyoruz karşıya. 

Sonra birden durüyor, diyor ki: 

“Sen de öykü yazar mısın?..” | 

“Ben de mi?..” diyorum. “Demek, sen yazıyorsun...” 
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“Neyse...” diyor, —kesiyor. 
Anlamıyorum. O 
Ey, Ajğdede! 
Aydede'miz ! 
Biraz palmiye gölgesi, lüfen... 
Onunla birlikte, Aydede! 
Lütfen, onunla birlikte biraz palmiye gölgesi. 
Dirseklerime biraz kum sızısı, Aydede! 
O varken dirseklerime biraz kum sızısı, iifen... 
Sırtıma biraz güneş, Aydede! 
Lütfen, Aydede! 
Sırtıma biraz güneş o yanımdayken, Aydede! 
Aydede'miz ! 
Şey.. biraz deniz tuzu... 
Ona, bana biraz deniz tuzu, Aydede! 
Lütfen, Aydede! 

“İşte, geldik...” dedi Devrim. 

Sonra da bir adım atmaz oldu. 

“Bu sokak mı?..” dedim. 

< Bende bunu laf olsn diye söyledim. 

Devrim bir adım atmıyordu. Sanki atmayacaktı, aytiliki sanki. Ayrı- 
lık mıydı? Oysa, kahve almıştı. Hani belki evde yoktur diye, ve....ne yap- 
tım, -da?. vi 

Bakındım. 

Gördüm karşıda: İkinci kat balkonu yanına çakılı ve sarmaşıklarla 

gölgeli bir yazıydı: 


“NECATİ TOSUNER. 
SOKAĞI” | 


Artık iyiden akşamdı. 

“Bu sokakta mı oturuyorsun?” dedim, -yine. 

Sesi suçluydu: 

“Evet.” dedi. 

Sonra da sanki utangaç bir liseli kız gibi başını öne eğdi. 

Biraz yürüdüm şöyle, bakındım. Bahçe içi üçdört katlı evlerin bahçe 
duvarlarıyla biçimlenen bakımlı bir sokaktı. Eski havagazı lambalarının 
“işlemeli dökme demir direklerini andıran direkler de elektrikle aydınlatıl- 
mıştı. Sokak gidiyor ve az sonra bir başka anayola açılıyordu. 

Baktım, Pe bir EE geçiyordu. o 

Döndüm. 

Dersini bilememiş öğrenci dünü -sanki özenle— koruyordu. 
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Hiç ses etmeyerek çok şey söylemek istiyordu. 

Boyum omzuna ancak geliyordu. 

Göğüslerinin yuvaryuvarlığına -mı- takılmıştı gözlerim. 

Sanki bayram harçlığı -mı- veriyordum. 

“Aldırma!” dedim. 

Sonra yine: 

“Aldırma!..” dedim. 

Durdum, sokağın adına bir daha baktım: > 

“Gerçekte...” dedim. “Gerçekte... ona bir çıkmaz sokak sök daha 
yakışırdı...” 

Devrim önce isyan etti: 

“Hiç de değil!”. 

Durdu sonra. 

Sonra liseyi bitirdi, dedi: 

“İnan, öyle değil...” 

Girdi koluma, çekti. 


Ben niye kötüyüm, Aydede? 
Bırak dudağını ısırmayı, 
—Aydede ! 


Sanki ... sanki ansızın bir beliğ bir boşluğa itilmişim gibi bir duy- 
gu sardı içimi. Sanki bağırmak mı istiyordum? Sanki ne istiyordum? San- * 
ki... sanki katıla katıla gülmeyi, yerlerde yuvarlanmayı mı Kim 

“Sanki” şu: Boyum omzuna ancak geliyordu ve. 

Sokağın bitimine yaklaşmıştık ve anayoldan geçen ramvayların * “çın 
çın” etmeleri duyuluyordu. 

Parmaklığın üstünde 84 yazıyordu. 


Aydede, söyle ona! 

Lütfen, kızmasın... 

Resmini öptüm, Aydede, 

-duramadım. 

Gülen bir resimdi ve öpüldükten sonraki gülüşü çok güzel, 
Aydede . . 

Hey, zeki öpmeye mi geldik biz bu dünyaya? .. 

Oysa.. 

oysa resmi . 

resmi yok ki, ikisi 

Hah ha, Aydede! 


Devrim'in evi seni hiç de öyle şaşırtmayacaktır. Umduğunca dağınık 
bulacaksın. Sanki dün çıkartılmış gibi duracaktır bir pantolon bir sandalye 
arkasında, yanında kitaplık üstünde kuşkonmaz besleniyor olacaktır. He- 
men adı Leopar olan bir kedi, gelip bacaklarına sürtünecektir. Kanepede 


, 


GURBETTE SEVMEK 


Bütün yalnızlıklar haziran şüiridir şimdi 
Geceler gündüzler durgun sular i 
Çoğaltırken aramızdaki yenikliği 


Ben her yerde biraz 
Uzaklıklara karşıtım. i 
SultanahmePte unuttuğumuz bir gurbetken sen 
Bu haziransa 
,Haziransa birlikte olmalara çalıştığımız 
o İşte yakamıza gül gibi takılmış duruyor 
“Dostlarla bölüştüğümüz sessizlik 


Ve dağlar bizimken yükseklikleriyle 
Ovalar pınarları ve karacalarıyla 
Bu eller öylesine yabancı yabancı ki 
Birlikte bizim olacak günlere... 


Ömer Ateş Kızıltuğ 


bir dergi açık kalmıştır. Tiryaki olunmayan bir sigara iki üç soluk içilmiş 
ve kül tablası deyrilsin diye kanepenin kıyısma bırakılmıştır, ablanın da 
inadı tutmuştur, devrilmemiştir. Üç solgun gül vardır orta masasında. Bir 
armağanı andırıyordur ve yanında kabak çekirdeği çitlenmiştir. Çitlenmiş 
kabak çekirdeği kabuğuna bakar da insan, kıskançlık duyar mı?.. Duyu- 
yorsun. Ayağına sahipsiz bir terlik takılıyor sen acele pencereyi ararken, 
“Bu kız bulaşıkları da yıkamıyordur, elbet.” diyorsun. “Bundan iyi karı 
olmaz.” (Bu da Türkçenin aslanlığı.) Eh, Devrim de seni utandırmak iste- 
yecektir. Ne'diyor? “Kahve şimdi hemen oluyor.” Gidiyor. Şöyle tül per- 
deyi atalıyorsun, o sokak işte. Issız, yalnız bir sokak. Sabahleyin erkenden 
geçen bir yoğurtçu -sesi- düşünüyorsun. Gülüyorsun, -da. Sonra aklına 
kim geliyor? “Ne yapıyorsun o pencerenin önünde ?” diyen Devrim. “Otu- 
rup rahatına baksana...” Orta masada kahve fincanları. “Onun nasıl öldü- 
günü biliyor musun? ..” diyen sen. “Sus sus...” diyen Devrim. Gelip du- 
daklarının ıslaklığını veren Devrim. . 

Sus, Aydede! 

Sen hiç bir şey görmedin! 

-Bir şey de olmadı ki... 


“Ey, Bulut! Sana moluyor?.. 


XXXI 


Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Doç. Dr. Semih Tezcan, Tahsin Saraç ve 
- A. Dilâçar'dan oluşan bir yarkurulca hazırlanmıştır. 


Apel: Fransızca appel sözcüğü, çeşitli anlam- 


ları arasında “çağır anlamına da gelir. 
Sözcüğün tecim, bankacılık, borsa alan- 
larındaki özel anlamı ise ortaklara, pay- 
daşlara üstlendikleri anapara yatırma 
borcunu yerine getirmeleri için çağrıda 
bulunmaktadır. Anonim ortaklıklarda 
paydaşların üstlendikleri anapara koy- 
ma borcunun tümünü ortaklığın kuruluş 
evresinde yerine getirmeleri konusunda 
yasal bir zorunluluk yoktur. Ancak, pay- 
daşlar bu borçlarının en az dörtte birini 
başlangıçta ödemekle yükümlüdürler. 
Geriye kalan anapara yatırma borcunun 
ödeneceği zaman ortaklık sözleşmesin- 
de belli bir gün olarak saptanabileceği 
gibi, sözleşme bu günü belirleme yetki- 
sini genel kurula ya da yönetim kuruluna 
da bırakabilir. Bu paraların ödenmesini 
istemek amacıyla yapılan çağrılardan 
her biri için uygulamada Fransızcadan 
dilimize aktarılmış bulunan apel sözcüğü 
kullanılmaktadır, Birinci, ikinci, üçüncü 
apel gibi. il 
Türk Ticaret Yasasında apel söz- 
cüğüne yer verilmemiş, yalnız, konuyla 
, ilgili olan 406'ncı maddenin yan baş- 
lığında “ödemeye davet” dehmiştir. Uy- 
gulamada ise dâha çok apele davet, apele 
çağrı, apel sözcükleri kullanılmaktadır. 
Apel sözcüğüne, gerek anlam gerek işlev 
özelliği göz önünde bulundurularak öde- 
me çağrısı kaışılığı önerilmektedir. 
Örnek: Ödeme çağrısının nasıl yapılaca- 
ğı konusunda ortaklık sözleşme- 
sinde bir kural bulunabileceği gi- 
bi, bu konuda yönetim kuruluna 
ya da genel kurula yetki verilmiş 
de olabilir, Borcun ödenme süre- 


lerinin ortaklık sözleşmesiyle be- 
lirlenmiş olması durumunda ö- 
deme çağrısına gerek olmayıp or- 
taklara durumu bir yazıyla anım- 
satmakta yarar vardır. Ortaklık 
sözleşmesinde ödenie çağrısmın 
biçimi konusunda bir açıklık yok- 
sa paydaşlardan ödemede bulun- 
malarının basında duyuru yoluy- 
Ta istenmesi gerekir. 


Ebonit: Eski Mısır dilindeki 4#buj/ “abanoz a- 


Bacı? sözcüğü Yunancaya ebenos olarak 
girmiş, Latincede ebenus, Orta İngilizce- 
de eban, Yeni İngilizcede ebon olmuştur. 
Sözcüğün sıfat biçimi ise Yunancada €- 
beninos “abanozdan yapılmış? olup Latin- 
cede ebeninus, hebeninis, Orta İngilizcede 
hebenyf, Yeni İngilizcede ebony olmuştur. 
Fransızcaya İngilizceden giren &bonife 
sözcüğü 'abanos ağacı? anlamından uzak- 
laşarak görünüşte ona benzeyen başka 
bir özdeğin adı olarak kullanılmıştır. Bu, 
kauçuğun kükürtle işlenmesinden elde 
- edilen kara, sert, ısıya dayanıklı bir öz- 
dektir. Eğoni? genellikle yalıtım için kul- 
lanılan bir yoğrumdur. Dilimize Fransız- 
cadan ebonit söylemiyle girmiştir. Bu öz- 
deği Türkçe olarak adlandırmak için yi- 
ne nitelik bakımından benzer başka bir 
özdeğin adından yola çıkılmaktadır: Eski 
Türkçede “kaplumbağa? anlamına gelen 
bağa sözcüğü bugün anlam kaymasına 
uğramış, kaplumbağa vb. hayvanların | 
gövdesini koruyan boynuzsu özdeğe ve- 
rilen ad olmuştur, (bunun için bkz. Türk- 
çe Sözlük, 6. baskı, TDK Ankara, 1974, 
s. 82. Meydan-Larousse, Cilt 2, s. 49). 
Sertliği ve ısıya dayanıklılığı ile ebonite 
benzeyen bağa'ya --mısı eki getirilerek tü- 


Embolus: Yunanca emballein 
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retilen bağamsı karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Elektrikli o aygıtlarda yalıtkan 
olarak genellikle bağanisı kulla- 
nılır. i 


Emboli, Embolizm: “İçine atmak, koymak, 


sokmak” anlamına gelen Yunanca en 
ballein eyleminden gelen embolismoş, em- 
bolismus o biçimiyle Latinceye geçmiş, 
Fransızcada da embolie (okunuşu amboli) 
biçimini almıştır. Fransizcadaki embolis- 
me ile İngilizce embolism de bu sözcükle 
eşanlamılıdır. Fransızca embolie sözcüğü 
emboli, öbürleri ise embolizm söylemiyle 
Türkçeye de geçerek yaygın bir kullanım 
alanı bulmuşlardır. Emboli, bir tikarın 
(bkz: Embolus) bir atardamarı tıkaması 
demektir. Sözcüğe, bulantı, -sıkımir gibi 
sözcüklerin yapısı da örneksenerek, &- 
kamak eyleminden tıkantı karşılığı öne- 
rilmektedir. Tıkantının sonucu olarak o 
damarın beslediği doku besinsiz kalarak 
yumuşayıp ölür. Tıkantı sonucu oluşan 
doku ölümünü anlatan emfarktüs için 
daha önce #kanca kaışılığı önerilmişti. 
- Ölen dokuya ise Türk sağlıkbilim dilin- 
.de de Fransızca ile İngilizcedeki adıyla 
enfarkt ya da infarkt (infarci) adı verilir. 
Bu sözcüğe de batak, sapak gibi sözcük- 
lerin yapısı örneksenerek tıkak karşılığı 
önerilmektedir. Bu olayın geçtiği gövde 
kesimi "yaşam için vazgeçilmez değilse 
orada ölü dokunun yerini bağdoku ala- 
rak kişi yaşaminı sürdürür, 
© Örmek: Basından öğrendiğimize göre, 
Cezayir devlet başkanı Bumed- 
yen, beyne giren damarlardaki bir 
tıkantı dolayısıyla günlerden beri 
sayrılarevinde bulunuyor. Nazım 
Hikmet, ülke dışında geçirdiği 
yıllarda yazdığı, yurt özlemini 
dile getiren şiirlerinde sık sık “yü- 
reğinin /kağı”ndan söz eder, 
“içine atmak, 
koymak, sokmak” eyleminden gelen em- 
bolos, “tıkaç, tapa” demektir. Bu sözcük- 
ten türeyip Fransızca, İngilizce gibi Batı 
dillerinde sağlıkbilim alanımda kullanı- 
lan embolus, yinin herhangi bir kesimin- 
den kopup kan dolaşımıyla bir başka 
kesimine gelerek bir atardamarı tıkayan 


Klas, 


pıhtı parçası, bir minidiri kümeciği, bir 
yağ yuvarı ya da hava kabarcığı biçimin- 
deki nesneyi anlatır. Sözcüğe karşılık 
olarak, #kamak eyleminden türetilen 
tıkar sözcüğü önerilmektedir. 


Örnek: Pıhtı biçimindeki bir #ıkarın ak- 
ciğer damarına girmesi birdenbire 
ölüme yol açar. 


(Sınıf, Tasnif): Latince 
classis “sınıf? sözcüğü, “bölüm” anlamına 
gelen Yunanca Xlesisten gelir. Bu Latin- 
ce sözcükten kaynaklanan Fransizca 
classe sözcüğü de “sınıf? demektir. Kaynağı 
classe sözcüğü olan Fransızca classifica- 
#on ise “sınıflandırma” anlamına gelir. 
O dildeki söylemiyle, Klasifikasyon ola- 
rak Türkçeye de geçen sözcük, özellikle 
yabancı dillere yatkın aydınlar arasında 
kullanım alanı bulmuştur. Çeşitli anlam- 
lari arasında, spor dilinde, 'bir sporcu- 
nun, uygun bir çalışma ile bütünlendi- 


Klasifikasyon 


" ğinde üstün, parlak başarılara olanak 


sağlayan doğal niteliklerinin tümü an- 


lamına da gelen classe sözcüğü de klas * . 


söylemiyle dilimize geçerek bu anlamda 
“Kullanılmaya başlamıştır. Klasifikasyon, 
insanları, hayvanları, bitkileri, genellikle 
her türlü nesneleri, belirli birtakım öl- 
çütlere göre kümelendirme demektir. 
Batı dillerinde c/asse (dilimizde sınıf) 
sözcüğünün en yaygın kullanım alanların- 
larından, biri olan toplumsal sınıf da, or- 
tak birtakım özellikleri bulunan, bu ata- 
da toplum içinde ortak: bir işlevi, ortak 
çıkarları olan, ortak koşulları paylaşan 
bireylerin bütününü anlatır. Yeri gel- 
mişken, Arapça kökenli bir sözcük olan 
sınıf için bölmek eyleminden, yapıt, anıt, 
yakıt gibi sözcüklerin yapısı da örnekse- 
nerek bölüt, klasifikasyon (sınıflandırma, 
tasnif) sözcüklerini karşılamak üzere 
bölütlendirme, bölütlendirilme, (bölütleme, 
bölütlenme), eylem olarak sınıflandır- 
mak, tasnif etmek için bölütlendirmek 
(bölütlemek), klas sözcüğünün spor ala- 
nımdaki anlamı ile benzeri kullanımları 
için de üstün nitelikli karşılıkları öneril- 
mektedir. 


Örnek: Marksçılık, toplumda bölütler- 
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arası çatışmayı ana görüş olarak 
benimser. Yönetim alanında bö- 
Mitlendirme (o (bölütleme), görev- 
ilerle ilgili işlemleri tekbiçimleş- 
tirerek bu işlemler için ussal bir 
dayanak sağlar. Burada, bir tür- 
den olan, ödevlerinin, yetkileri- 
nin, sorumluluklarını ağırlığı ba- 
kımından yeterince birbirine ben- 
zeyen, O işi yapacaklarda benzer 
niteliklerin bulunmasını gerekti- 
ren görevler bir bölüt içinde top- 
lanarak tümüne eşit aylıklar öde- 
nir, öbür görevli işlemlerinde de 
birörnek Oyöntemler ouygulanır. 
Muhammed Ali, kendisinden çok 
daha genç olan yarışdaşı Spinks 
karşısında üstün nitelikli bir yum- 
ruk ustası olduğunu gösterdi. 


Parsel: Latince pars “parça, bölüm, pay” SÖz- 
pi 


Röle: 


cüğünün kükleşik (klasik) Latincedeki 
küçültme biçimi particila yanında konu- 
şulan KLatincede particella “bölümcük” 
de vardır. Fransızcada parvelle olarak 
bulunan bu sözcük Türkçeye Fransızca- 
dan parsel söylemiyle girmiştir. Dilimiz- 
deki anlamı “üzerinde tek bir yapı yapıl- 
masına izin verilen yer'dir. Türkçe karşı- 
lık olarak yerbölüm önerilmektedir. Par- 
selle birlikte dilimizde yanlış olarak kul- 
lanılmakta olan parselasyon (Fr. parcel- 
lement) için yerbölümlene, parsellemek 


“eylemi için de yerbüölümlemek karşılık- 


ları önerilmektedir. 

Örnek: Yerbölümlerin büyüklükleri kent 
imar yönetmelikleriyle belirlenir. 
Yerbölümleme işlemi  bitirilince 
buranın değeri daha çok yükseldi. 
Dedelerinden okalan toprakları 
yerbölümleyerek satışa oçıkardı- 
lar. 

Fransızca relayer eylemi, bir işte, bir 

spor yarışmasında birinin “yerini almak” 


. demektir. Bu eylemden türeyen relgis adı, 


çeşitli anlamları arasında, elektrik ala- 
nında, 1. Telefonlarda, tıpkı bir demir- 
yolu makasınm trenlere belirli yollarda 
geçiş vermesi gibi, belirli sayılar çevril- 
dikçe o sayıların oluşturduğu telefonlar 
yönünde yol veren düzenek, 2. Bir radyo 


ya da uzgöreç vericisininin başka bir ve- 
riciden gelen dalgaları çok daha büyük 
bir güçle yeniden yayımlayan verici an- 
lamına gelir. Sözcük, bu iki anlamıyla, 
Fransızcadaki röle söylemiyle dilimize 
de geçmiştir. Sözcüğe, ilk, anlamı için, 
işlev özelliğine de uygun düşen yolverici, 
ikinci anlamı için arayayaç karşılığı öne- 
rilmektedir' , 
Örnek: 1. 1927 nisanında Western E- 
lectric ortaklığının Chicago'daki 
Hawthorne telefon fabrikasında 
başlayıp Harvard Üniversitesi İş- 
letme Okulundan Profesör Elton 
Mayo'nun yönetiminde yürütü- 
Jen ünlü “Yofrerici Kurgu Oda- 
sı” deneyleri, yönetim alanında 
devrim niteliğinde yeni bir akı- 
mın, İnsan İlişkileri” akımının 
doğmasına yol açan bir dizi ö- 
nemli deneyden biridir. 2. Ameri- 
ka'nın Sesi radyosunun Washing- 
tondan kaynaklanan yaymları 
Rodos adasındaki arayayaçtan ye- 
niden yayımlanarak tüm Orta 
Doğu'ya ulaştırılır. 


Tabela: Latince #abula “levha” sözcüğünün kü- 


çültme biçimi olan fabella İtalyancada 

yaşamaktadır. Dilimize İtalyancadan ?ta- 

bela söylemiyle giren sözcüğün şu an- 

Tamları vardır: 1. Üzerinde bir işyerini 

tanıtan yazi vb. bulunan levha, 2. Say- 

rılarevinde yatan bir sayrının günlük yi- 
yeceğini ve ilaçlarını gösteren çizelge, 

3. Sayrılarevi, yatılı okul vb toplu ye- 

mek verilen yerlerde günlük yemek için 

çıkarılan erzakı gösteren çizelge. Söz- 
cüğün bütün anlamlarını karşılamak: üze- 
re halk dilinde bulunan alınlık öneril-” 

mektedir, (bkz. Derleme Sözlüğü s. 219 

TDK. Ankara, 1963, s. 219, alınlık “kita- 

be, levha, tabela”). 

Örnek: Her tecimevi bir alınlık dink 
zorundadır. Sayrıların günlük yi- 
yecek ve ilaçları ayakuçlarındaki 
alınlıkta belirtilir. Bugünkü alım 
ikta yazılan yiyecekler -yığımlık- 
ta (depoda) olmadığından dışarı : 
dan sağlandı. 


Vizyon: Latince videre “görmek” Sllmiikde 


GÜNEŞİN SAATİ 


Gecenin erken geleceği, geç geleceği 
Kolumdaki saate bağlı değil ki 


Yıldızlar bazen görünür 
Hiç görünmez bazen de 
Yıldızlar geceye bağlı değil ki 


Güneş istiyorsanız geceden 
Güneş geceye bağlı değil ki 


Şarkılarda söylenen akşamlar 
Akşamlar kadar duygusal 
Gündüzlerin alınteri 
Hareketi, bereketi 

Gecelere bir şeyler saklar 


Akşamlar ne kapalı, ne açık 
Akşamlar kapı değil ki 


Güneşin erken geleceği, geç geleceği 
- Kolunuzdaki saate bağlı değil ki 


Fikret Tan 


türemiş olan visio “görme, bakış, görü- vizyona girmek deyiminin karşılığı göste- 


nüm” Fransızcada vision olarak türlü an- rilmeye başlamak, vizyondan kaldırılmak 
anlamlarda Oyaşamaktadır. Fransızca- deyiminin karşılığı da gösterilmesine son 
dan yizyon söylemiyle Türkçeye girmiş verilmek olacaktır. 

olan sözcük dilimizde özel bir anlamda, Örnek: Bu filmin gösterilmesi ancak bir 
sinema ve televizyon için filmlerin gös- hafta sürdü. Bir ay önce gösleril- 
terilmeye başlanmasını ve gösterilmesine meye başlayan film büyük gelir 
son ' verilmesini belirimek üzere kullanılır. sağladı. Sıkıdenetimin kararı ü- 
Vizyon için Türkçe karşılık olarak göster- zerine gösterilmesine son verilen 


me, gösterilme önerilirken doğal olarak - film büyük ün sağladı. 


TÜRK DİL KURUMU 


Dilbilim ve Dilbilgisi Konuşmaları 


Ocak 1979 
24 Ocak Çarşamba saat 15.30 


Ii. Dilbilime Giriş 
a) Dil çalışmalarının kısa tarihçesi 
(Geleneksel dilbilgisi, filoloji; çağdaş dilbilim) 
b) Edinç ve edim 
c) Eş ve arizamanlı dil inceleme yöntemleri 
ç; Dilde alan çalışması teknikleri 
d) Dilbilim okulları 
e) Dil genelceleri 


Konuşmacılar : 
Dr. Ahmet KOCAMAN 
Dr. Engin SEZER 
Dr. Müşerref DEDE 
Oturum Başkanı 
Prof. Dr. Doğan Aksan 


3i Ocak Çarşamba saat 15.30 
Hi. Dilbilim 


a) İşaretbilim, iletişimi ve dil 

b) İnsan dilinin temel nitelikleri 

c) Dil, lehçe, ağız i İ 

ç) Dil sınıflamaları (dil aileleri, akrabalık vb.) 
d) Sesbilim ve sesbilgisi 

e) Biçim, sözcük, tümce ve anlam 


Konuşmacılar : : 
Dr. Güray ÇAĞLAR 
Dr. Cengiz TOSUN 
Oturum Başkanı 
Prof. Dr. Doğan AKSAN 


Şubat 1979 
5 Şubat Pazartesi saat 15.30 


NI. Sözdizimi : z 
a) Dilde yapı kavramı (dizisel ve dizimsel ilişkiler) 
b) Dil birimleri (sözcük, tümce, söylem) 
c) Geleneksel, yapısal ve üretimsel yaklaşımda sözdizimi 
ç) Geleneksel yaklaşımların yanılgaları 


Konuşmacılar : 
Dr. Engin SEZER 
Dr. Zeynel KIRAN 
Özkan GÖKSU 
Oturum Başkanı 
Prof. Dr. Berke VARDAR 
14 Şubat Çarşamba saat 15.30 
IV. Anlambilim 
a) Anlamm anlamı soyunu 
b) Anlambilimsel kavramlar; gönderim, içlem, düzanlam, yananlam 
c) Tarihsel ve eşzamanlı anlambilim 
ç) Değişik dilbilgisi yaklaşımlarında anlambilim 
d) Anlamın öteki alanlarla ilişkisi 
Konuşmacılar : ; 
Dr. Adnan ONART 
Dr. Ahmet KOCAMAN 
Oturum Başkanı 
Prof. Dr. Doğan AKSAN 
21 Şubat Çarsamba saat 15.30. 
V. Anlambilim Sorunları 
a) Anlambilim 
b) Anlama alanları 
©) Anlam bileşenleri 
© Değişik anlam kuramları (genel, davranışsal, mantıksal, yapısal) 
d) Eşanlamlılık, çokanlamlılık 
€) Tümce anlambilimi 
Konuşmacılar : 
Doç. Dr. Teo GRÜNBERG 
Dr. Sabahat TURA 
Oturum Başkanı 
Prof. Dr. Doğan AKSAN 
28 Şubat Çarşamba saat 15.30. 
VI. Dilbilimin Öteki Alanlarla İlişkisi 
Konuşmacılar : i 


Dr. Adnan ONART 

Dr. Ülker ONART , 

Prof. Dr. Tahsin YÜCEL 

Dr. Güray ÇAĞLAR 

Dr. Kâmile İMER 

Prof. Dr. Doğan AKSAN 
Oturum Başkanı i 


Satı ERİŞEN 


Konuşmaların Yeri : 
TÜRK DİL KURUMU SALONU 


Dilbilim ve Felsefe 

Dilbilim ve Yazın İncelemesi 
Dilbilim ve Çeviri 
Psikodilbilim 

Toplumsal Dilbilim 
Sözcükbilim 


HALİDE EDİB ADIVAR 
VE BATI SORUNU 


Türk yazarları üzerine yazılmış büyük 
boyda yapıt pek yoktur. Hatta, küçük boy in- 
celeme kitaplarının bile bulunduğunu pek söy- 
leyemeyiz. Halbuki, batıda, herhangi bir ya- 
zar üzerine bile beşten aşağı inceleme yapıtı 
pek azdır. Ünlü yazarlar için ise bu inceleme 
yapıtlarının sayısı elliden aşağı değildir. Ülke- 
mizde, yazarlarımızla ilgili büyük boyutlu ya- 
pıtları, araştırma kitaplarını bir çırpıda sayı- 
vermek işten bile değildir. Son yıllarda yayım- 
lanan Halide Edib Adıvar'ın Eserlerinde Doğu 
ve Batı Meselesi adlı kitap Mısır çöllerindeki 
bir vaha gibi çıkıverdi karşımıza.' Doç. Dr. 
İnci Enginün'ün doçentlik tezi olduğunu san- 
dığımız bu çalışması, gerek boyutları ve gerek- 
se bir yazarımızın bütün yapıtlarını inceleyen 
kapsamı (ya da içeriği) ile, ilgi çekicidir. Engi- 
nüm'ün daha önceleri Toker Yayınları arasın- 
da yayımlanan kitabının, bu geniş kapsamlı ça- 
lışmanın bir yan ürünü olduğu anlaşılmakta- 
dır. Aceleye gelmişliği üzerinde durduğumuz o 
yapıtını, yalnızca dizinlerde anmakla yetinmek 
gerektiğine inanıyoruz artık. 

Sayın Enginün'ün dediği gibi, daha ön- 
celeri Adıvar üzerine yayınlanan ve biraz önce 
andığımız kendi kitabı da (öbürleri: Baha Dür- 
der, 1940; H. Uğurol Barlas, 1963; Hilmi Yü- 
cebaş, 1964 ve Muzaffer Uyguner, 1968) bu 
kapsam içinde olarak küçük boyutlu kitaplar- 


' Doç. Dr. İnci Enginün, Halide Edib 
Adıvar'ın Eserlerinde Doğu ve Batı Meselesi, 
araştırma-inceleme, İstanbul Üniversitesi Ede- 
biyat Fakültesi Yayını No: 2398, İstanbul 1978, 
TVI ve 1-583 sayfa, ederi 120 lira. 

Not: 18'inci sayfadaki 2 sayılı notta yer 
alan Yeni İstanbul gazetesi ile ilgili 26 Eylül-25 
Eylül 1955 tarihleri yanlıştır. İkincisinin Kasım 
olması gerekir. 


dır. Bunlar, belirli bir topluluğa dönük olarak 
hazırlanmış incelenieler olarak nitelendirilme- 
lidir. Bu arada, bazı “bitirme çalışmaları” (li- 
sans tezleri) bulunduğu da anımsanmalıdır bu- 
rada, Enginün'ün bu araştırmasında ise “me- 
deniyet krizini bizzat kendi hayatında yaşa- 
mış ve eserlerinde işlemiş olan Halide Edib'de 
Doğu ve Batı meselesinin tezahürü incelenmiş- 
tir” (s. V). Uzunca bir giriş bölümünden sonra 
kitap üç ana bölümden ve sonuç bölümünden 
oluşmaktadır. 

Enginün, giriş bölümünde, önce ülkemi- 
zin batı uygarlığına yönelişi ile ilgili sorunları 
incelemiştir. Ona göre, “medeniyetin beşiği 
olar Doğu ülkeleri teknik medeniyetin geliş- 
mesini zamanında takip edemedikleri için me- 
deniyet ve kültür alanında büyük bir hamle ya- 
pan Batı'ya boyun eğmişler ve uzun süre onun 
sömürgesi olmuşlardır.”, “Osmanlı devleti 
çok uzun yıllar askeri kuvveti sayesinde bu te- 
sirlere karşı koyduysa da, Karlofça anlaşma- 
sıyla başlayan çöküş devri, Batı'ya dönmeği 
gerektirdi” (s, 1). Bu başlangıçtan sonra, “İs- 
tanbul'un yüksek tabakası, saray ve devlet a- 
damlarından başlayarak bir süre sonra Batr'nın 
günlük yaşayış tarzı ve zevkinin de tesiri altına 
girdi”, Enginün, “Efkâr-ı Frenge tebaiyet yeni 
çıktı” diyerek batının ardından koşanları €- 
leştiren Ziya Paşa'yı da anmakta ve onun gibi 
düşünenler olduğuna değinmektedir. Bu batıya 
yöneliş elbette yazın dünyamızda da kendini 
göstermiştir. Özellikle roman ve öykü gibi tür- 
ler, Fransa'daki örneklere öykünerek başlamış 
ve bunun bir sonucu olarak da ilk romanlarda ' 
gerek çevre ve gerekse insanlar Fransız kimli- 
Binde boy göstermiştir. Aynı durumu, Misir 
romancılığı ile öykücülüğünde de görüyoruz. 

Halide Edib'den önce, üç romancı kuşa- 
ğı olduğunu Enginün de belirtmiştir. Ahmed 
Mithat Efendi ile Recaizade Ekrem, Mizancı 
Murad, Fatma Aliye ilk kuşak romancıları o- 
larak anılabilir. Servet-i Fünun döneminde ise, 
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“artık Doğu-Batı problem olmaktan çıkmış, 
Batılı tarzda yaşamak yerleşmiş gibidir. Ro- 
man sanatı artık ilerlemiştir” (s. 8). Halid Ziya, 
Mehmed Rauf, Ahmet Hikmet bu dönemin 
yazarları arasındadır. 

Halide Edib'in ilk romanlarını yazdığı 
sıralarda ise toplumsal bazı sorunların ele alın- 
dığı görülmektedir. Bu yıllarda, yapıtlar, bir 
bakıma fikrin buyruğuna verilmiştir. Buna tep- 
ki olarak Fecr-i Âti ile Dergâh toplulukları 
doğmuştur. Bilindiği üzere, bu iki topluluk da 
aynı görüştedir ve ilk topluluğun görüşü “sa- 
nat şahsi ve muhteremdir” savsözünde özetlen- 
miştir. Halide Edib'in yazmaya başladığı yıl- 
larda, dört kümede toplayabileceğimiz düşün- 
celer egemendi. Bunlardan birincisi, Prens Sa- 
bahaddin'in önderliğini yaptığı Jön Türkler 
topluluğu olup, daha çok özgürlükçü ve baticı 
bir anlayış içindedirler. İkinci düşünce toplu- 
luğu İslamcılık olup, önder olarak “hars ile dini 
birleştiren” Mehmet Âkif Ersoy görülmekte- 
dir. Rıza Tevfik Bölükbaşı'nın önderliğindeki 
çağdaş gizemci akım, Adıvar'ı da etkilemiştir. 
Son olarak da Ziya Gökalp'ın bazı ilkelerini de 
belirttiği ve savunduğu Türkçülük akımı anı- 
labilir. Bu dört akımın birçok izini, Adıvar'ın 
romanlarında buluruz. Bu izler, bu düşünceleri 
kabul eden ya da yadsıyan kişilerle kendini or- 
taya koymuştur diyebiliriz. Enginün, bu akım- 
ları belirtirken, bunların yansımalarını Adıvar” 
ın romanlarında gösterme amacını gütmüştür. 


Giriş bölümünde, Adivar'ın yaşamı da 
geniş bir oylum içinde ele alınmıştır (s. 18-76). 
Enginün, bu bölümde, Adıvar'ın kendi yapıt- 
larına ve özellikle de yabancı dilde yayımlanan- 
larına bağlı kalmıştır. Öyle sanıyoruz ki, ken- 
dinin yazdıklarını doğru kabulden doğan bir 
yöntemdir bu. Ama, birçok yazar gibi Adıvar 
da bazı noktaları yanlış anımsamış olabilirdi. 
Nitekim, doğum tarihi böyledir. Burada, üze- 
rinde durulması gereken önemli bir nokta, ile- 
ride yapıtlarında yansıyacak doğu-batı soru- 
nunun, daha başlangıçta aile içinde görülme- 
sidir. Halide Edib, bir yandan doğu kültürü 
içinde yetişmiş bir ailenin çocuğudur ve çocuk- 
luğunda hep bu havayı alıp vermiştir, Bir süre 
sonra ise batılı bir eğitim ve öğrenim görmüş ve 
böylece yepyeni bir dünyaya gözlerini açmış- 
tır. Bu ikilemi daha başlangıçta yaşayan Ha- 
lide Edib, yaşamı boyunca, algılamaları ve bi- 


linçlenmesi doğrultusunda bir gelişme gösterir. 

Doğu kültürünün etkisinden kurtulamaz; ama, 

bir zaman Avrupa'ya, sonraları ise ABD'ne 

dönük bir anlayış içinde yer alır. “Başlangıçta 

daha ağır basan Batılılık, Milli Mücadele dey- 

resinde çok değişik bir veçhe kazanır, Halide 

Edib, savaş dolayısıyle Batı'nın iğrenç cephesiy- 

le karşılaştıktan sonra, kendi milli temel değer- 

lerini yeniden görmeğe başlar. Yurd dışında * 
geçirdiği yıllardaysa Batı'nın günlük yaşayı- 

şıyla, kendi değer sistemleti içinde yaşayan 

Osmanlı Türk'ü arasında bir paralellik bulur 

ve bundan sonra eserlerinde eski Osmanlıyı sa- 

dece Batı ile eşit görmez, aynı zamanda yer yer 

onu Batı'ya karşı yüceltir de” (s. 24). Roman- 

larında, geçmişin olumlu yanlarını görür ve on- 

ları değerlendirir. Son romanlarında ise, za- 

man zaman, ABD ile bazı karşılaştırmalar ya- 

par ve romanlarına bazı Amerikalı kişiler ko- 

yar. Halide Edib'in geçmişin olumlu yanlarını - 
görüp romanlarında değerlendirmesi doğru bir 
gözlemdir. Ama, gelişen ve Türkçeleşen di- 

limize karşı çıkışı ve bk yönden Osmanlı kalışı 

olumlu bir .davranışı olarak kabul edilemez. 
Yeni Turan gibi bir xoman yazmış ve kendi dü- 
şüncesini belirtmiş, Türklüğü yüceltmeye yö- 
nelmiş ve bunun düşlerini görmüş bir yazarın, 

siyasal bir hata olarak kabullenilip kabulleni- 

lemeyeceği tartışılamayacak bir davranış için- 
de bulunması elbette es geçilmemelidir, Kurtu- 
luş Savaşını hemen ilk günlerden başlayarak 
Atatürk'ün yanında ve ileri hatlarda geçirmiş 
bir yazar olarak, bu yoldaki sapmasını ve Ata- 
türk devrimleri düşmanlarının yanında yer 
almasını elbette eleştirmemiz zorunludur, Sa- 
vaş günlerinde “Türk halkı ve askeriyle yakın- 
dan tanışır, onların sebat ve dayanıklılığını, 

vefasını görür ve sever” Adıvar; ama, bu ve- 
fayı, onların diline karşı göstermez. 

Sayın Enginün, doğu-batı sorununu 
önce romanlarını ele alarak işlemiştir. Bölün- 
lü olarak Muwsavver Muhit dergisinde 1909 yı- 
lında yayımlanan Heyula'dan başlayıp bütün 
Tomanlarında bu sorunun ele alınışı, seçilen 
kişilerin davranışları, çeşitli romanlardaki gö- 
rüntüleri ya da birbirine benzerlikleri üzerin- 
de durulmuştur. Sözgelişi, bu ilk romanda, Ha- 
lide Edib, Paris'te okuyan, yontucu ve aynı 7a- 
manda ruhbilime meraklı Haşim'in karşısına 
sanatla ilgisi olmayan, midesine ve Rum kızla- 
rına düşkün Haşimi çıkarmıştır. Bu roman, 
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doğu-batı çatışmasının ya da bileşiminin ö- 
öelerinden biri olan musikiyi odak noktası ola- 
rak değerlendirmiştir. Sonraki romanlarında 
da önemli yer alan musikiyi, Adıvar, “insan 
şahsiyetinin ve mensup olduğu medeniyetin en 
önemli unsuru olarak görür”. Özellikle de Si- 
nekli Rakkal'da, doğu ve batı musikileri ara- 
sında bir karşılaştırma yapar. Halbuki, Raik'in 
Annesi'nde musiki önemsiz bir öğe olarak ele 
alınmış; daha fazla yeri çocuk eğitimi ve kadın 
alır. Bunu izleyen Seviye Talib'de de eğitim, ka- 
dın ve vatan ülküsü üzerinde bir yoğunlaşmaya 
yönelmiştir. Handan'da da eğitimin yoğunluk 
gösterdiği söylenebilir. Enginün, bu römanlar- 
daki doğu-batı sorunlarını belirli noktalarda 
odaklaştırarak belirtmiştir. Yeni Turan romanı 
ise, ona göre, Türkiye'nin 1932 yılındaki “po- 
litik ve sosyal gelişmesini tasavvur eden, siyasi 
ve ideolojik bir hikâyedir” (s. 127). Gerçekten 
de Halide Edib, düşüncesindeki Türkiye'yi A- 
nadolu'da kurmaya çalışırken, önce bir hazır- 
lik dönemini öngörmüş ve bunun ürünlerini 
ancak 1937 yılında verebileceği gerçeğini unut- 
mamıştır. Mizancı Murad'ın Turfanda mü Tur- 
fa mı adlı romanındaki düşünce ile Tonguç'un 
Canlandırılacak Köy adlı yapıtındaki düşünce 
arasında bir bağlantı kurduğu söylenebilir mi 
bu roman için? Enginün, bu nokta üzerinde 
durmamıştır. Bize göre, romanda, doğunun 
kalkınması için bir “model” üzerinde duruk 
muştur. Bugün de denenmekte olan köy-keni 
düşüncesi gibi bir “model”dir onunki de ve 
1932 yıllarında yapılan ilk planda kalkınacak 
köyün planı bile verilmiştir. Enginün, Yeni Tw- 
ran romanındaki doğu-batı sorununun ne ol- 
duğunu, kanımızca, gereği gibi belirtememiş- 
tir. Romanın, birtakım adlarına dayanarak, 
“bir çeşit tarih tekerrürünü hissettirmek iste- 
yen, bir sembolizme sahiptir” gibi bir yargıyla 
değerlendirilmesi yeterli olamamıştır diye dü- 
şünüyoruz. 

Son Eseri adlı romanda, roman kişilerin- 
den Donma Ancelo ile Asım'ın evlenmeleri, 
belki de doğu-batı bileşiminin bir simgesidir. 
Özellikle de Ancelo'nun eşsiz sevisi, Özverisi, 
kültürü batının bir simgesi olarak düşünüle- 
bilir. Halide Edib, İslamın etkisiyle, ilk yapıt- 
larından bu yana, Türk-Müslüman erkekle Hı- 
ristiyan kadın ilişkilerini ele almıştır. Bu, onun 
düşüncesinde böylece oluşmuş, romanlarına 


böylece yansımıştır. Enginün, bu nokta üzerin- 


de belirgin bir açıklamada bulunmamıştır. Bu- 
na karşılık, Mevwd Hükün'deki kahramanın 
Almanya'da öğrenim görmüş olmasını, Türk 
yöneticilerinin ve yönetiminin, hatta Türk hal- 
kınm bir yönelişi olarak ortaya çıkmasına 
değinmiştir. Bu vesile ile, daha sonraki yıllar- 
da, bu yönelişin ABD'ne olması ve Kerim Us- 
tan Oğlu adlı romanda da Adıvar'ın bu ko- 
nuyu “işlediğini de vurgulamıştır. i 

Enginün'ün de belirttiği üzere, dfeşlen 
Gömlek, Halide Edib'in batılılara karşı hayran- 
lığının mutlak bir nefrete dönüştüğü bir dö- 
nemin yapıtıdır. Halide Edib, artık kendi de- 
ğerlerimizi yüceltmeye ve onları anlatmaya yö- 
nelmiştir denilebilir. Kurum Kahpeye için de aynı 
sözleri söylemek gerekir. Ayrıca, Halide Edib, 
bu romanında, doğudaki bütün değerlerin de 
iyi olmadığını ve din adamının bile gerektiğin- 
de kötülük yapabileceğini belirtmiştir. Anado- 
lwyu eğitim yoluyla ve kültürlü kişilerin önder- 
liğinde kalkındırma ülküsü (bunu Reşat Nuri 
Güntekin'de de görürüz! Çalıkuşu ile Kan Da- 
vas'nı anımsamalıyız burada) Halide Edib'i de 
düşündürmüştür. Sayın Enginün, “Halide E- 
dib'in bu romanında üzerinde ısrarla durduğu 
mesele din ve tasssuptur” diyor (s. 206). Bu 
doğrudur elbette ya, Aliye öğretmenin ülkü- 
cüllüğünü de düşünmemek bir yerde noksanlık 
olarak göründü bize. 

Kalb Ağrısı ve onun arkası olan Zeyno” 
nun Oğlu, musiki öğesinin odağında doğu-batı 
sorununa eğilen bir roman ikilisidir. Musiki- 
nin ruhsal durumlar üzerindeki etkisi üzerinde 
durulmuş ve özellikle halk musikisinin önemi, 
ruhsal durumları yansıtmasındaki gücü ele 
alınmıştır. Bu romanda, klasik batı musikisi 
üzerinde durulmayıp halk musikimiz üzerinde 
ısrarla durulması, Halide Edib'in yeni bir dav- 
ranışı olarak belirtilmelidir kanısındayım, Ken- i 
di ulusal değerlerinin üstün görülmesi, yücel- 
tilmesi olgusuna bir kez daha burada eğilmiş- 
tir, i 

Sinekli Bakkal, doğu-batı sorununun 
çeşitli boyutları ve görünümleri ile işlendiği 
bir yapıttır. Vehbi Dede-Peregrini ikilisi ara- 
sında doğu ve batı musikilerinin karşılaştırıl- 
masını, hem de çok olgun bir düzeydeki iki 
insanın kişiliğinde değerlendirilmesini bulu- 
ruz. Sonra da, yaşam ile yakından ilgili oynak 
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halk türkülerine eğilir zaman zaman. Kız Tev- 
fik'i ele alarak söylediği ve Enginün'ün de be- 
lirttiği gibi, “bir musikişinasın kulakları, ace- 
mi bir orkestranın yaptığı falsolardan nasıl mu- 
azzep olursa, Tevfik'in dürüst, yerli zevki de bu 
özenli insan ve eşya âhengindeki falsolardan 
öyle ıztırap duydu; tümcesinde “dürüst ve yer- 
li zevk” söz konusudur. Peregrini'nin, içinde 
yaşadığı ortama hayranlığı ilede batının doğu 
karşısındaki davranış değişikliğine ve batılı 
gözle bizim değerlerimizin üstünlüğüne par- 
mak basar. “Peregrini, aradaki bütün kültür 
ve yetişme farklarına rağmen, Rabia ile evle- 
nirken, âdeta Doğu'nun ve Batı'nın müsbet 
değerleri arasında bir köprü kurulur” (s. 294). 
Halide Edib, önceki anlayışının aksine, burada 
Müslüman Türk kadınını yabancı Hıristiyan er- 
kekle evlendirir. Bu, annenin önemine ve ku- 
şakları onun yetiştireceği düşüncesine dayalı 
bir değişmedir kanısındayım. Nitekim, bu, göz- 
Jemi belirtmeyen Enginün, Tatarcık romanın- 
daki Recep'in Rabia Peregrini birleşmesinden 
doğan bir bileşim olarak vurgular. 

Yolpalas Cinayeti'nde doğu-batı odağı, 
kanımızca, batının yaşamını yüzeysel yönden 
değerlendiren ve böylece bayağılaşan kişilerin 
ve ailelerin, sonradan görmelerin yanında yoz- 
laşmayan değerlerin karşılaştırılmasıdır. Ulu 
sal bilinçten yoksun, yüzeyden bir Avrupalıkla 
yetişmiş, köksüz kişilerin sergilendiği bu TO- 
manda Akkız'ın yanındadır Halide Edib. 7- 
tarcık, bir bakıma aynı anlayışın eleştirisi ve 
kendi anlayışına uygun bir toplum düşlemesinin 
romanıdır. Sungur Balta gibi köksüz bir kişi 
ve ailesi yanında, Halide Edib'in ülküsüne uy- 
gun bir eğlence. Bu düşsellik, romanı belki de 
Yeni Turan'a bağlar ve orada yer alıp da ger- 
çekleşemeyen düşselliğin burada yeni bir an- 
layış içinde biçimlendiğini görürüz. Kendi de- 
Eerlerimizden doğacak yeni bir toplum düşü- 
dür bu, Öyle görünüyor ki, Halide Edib, bütün 
düşüncesine karşın, böyle bir toplumun kolay 
gerçekleşemeyeceği  vargısına varmış ve kendi 
ülküsüne uygun bir tek kişinin bulunduğunu 

* belirtmiştir. Öyle görünüyor ki, Enginün, bu 
romanın doğu-batı sorununa dönük yönlerini 
tam olarak belirtmemiştir; bu, belki de “tez”in 
belirli bir sürede yetiştirilmesi gibi zamansal bir 
nedenden kaynaklanmaktadır. 

Sonsuz Panayır, belirli bir zaman dilimi 
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içinde toplumumuzun canlı bir fotoğrafıdır. 
Sürekli bir oluşum içinde olan, doğu ve batı 
arasında bocalayan bir toplumun kişileri, geniş 
bir kadro içinde ele alınmıştır burada. Köksüz, 
insafsız zenginlerin halkı sömürmesi gerçeğini 
we bunlardan nefretini anlatan Adıvar, ülküsü- 
ne aykırı olarak oluşan toplumu ele alarak e- 
leştirir ve sanki, “özlediğim bu değildi, bu bile- 
şimi düşünmemiştim” der. Döner Ayna da, yü- 


.zeysel bir batılılaşma anlayışının eleştirisidir. 


Bu yüzeysellik, toplumun yozlaşması sonucunu 
doğurmuştur. Akile Hanım Sokağı da aynı an- 
layışı sürdüren ve toplumu eleştiren bir roman- 
dır ve çok kişili romanlarından biridir. Kerim 
Usta'nın Oğlu ise, gelişen süre içinde yüzeysel 
Amerikahlaşmanın eleştirisidir. Sevda Sokağı 
Komedyası, onun, durumu bir komedya ola 
rak değerlendirmesini gösterir. Son yıllarda 
yayımlanan Çaresaz, Hayat Parçaları da top- 
Tumsal değişmelerin nasıl bir keşmekeş yarattı- 
ğını gösteren romanlardır. Enginün, bunların 
üzerinde de fazlaca durmamış ve zaman etke- 
ni nedeniyle olacak, incelediği soruna yeterince 
aydınlık getirmemiştir. N 

Enginün, Adıvar'ın öykülerinde, oyunla- 
rında, öteki kitaplarında ve bu arada da yıllar 
boyunca yayımladığı yazılarında bu soruna 
bakışını kısa çizgilerle belirtmeyi yeğlemiştir, 
Belki de bunlarda aynı düşüncenin yinelenmesi 
neden olmuştur buna. Ama, Türkiye'de Şark 
«Garp ve Amerikan Tesirleri adlı kitabı üzerinde 
gereğince durulmuştur. 

Sonuç bölümünde, incelenen yapıtların 
ışığında edinilen vargıların bir özeti verilmiş ve 
bazı eleştirel görüşler ileri sürülmüştür. Engi- 
nün, Halide Edib'in 1897 yılından başlayarak 
yayımladığı bütün yazı ve Kitapların dizinini 
verdiği gibi hakkında yazılan yazı ve kitapların 
da ayrıca bir dizinini vermiştir. Çok yorucu ve 
zamana dayalı bu çalışmanın, araştırıcılar için 
çok büyük yardımcı kaynak olduğunu belirt- 
mek isteriz. Ancak, kitaplarla yazıların bir a- 
rada verilmesi yerine ayrı ayrı gösterilmesi yeğ- * 
lenmeliydi. i il 

Doç. Dr. İnci Enginün'ün büyük emekler 
sonucu ortaya koyduğu, eleştirmeye açık bazı 
noktaları olmasına karşın Halide Edib Adıvar” 


“an bütün yapıtlarını belirli bir odakta yoğun- 


laştırıp üzerinde durması yanında genişliğine - 
de incelediği bu kitap, Türk yazarları üzerine 
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yazılıp yayımlanan ender araştırmalardan bi- 
ridir. Bu gibi araştırmaların yapılarak yayımı- 
lanması ile yazınımız önemli yapıtlar kazan- 
mış olacak; değerlendirme bekleyen yazarları- 
miz da nesnel bir anlayışla okurların önüne 
çıkarılacaktır. Değindiğimiz ve olumsuz görüş- 
ler olarak belirttiğimiz noktalarda yanılmış 
olabiliriz. Ama, şu var ki, Enginün'ün dilinde 
Türkçe ve yabancı kökenli sözcükler yanyana 
yer almıştır, Dil anlayışımız değişik de olsa, 
belirli bir sözcük seçimine önem verilmesi ge- 
rekirdi. Alıntılar bile bunu gösterdiğinden ay- 
rıca örnek verilmeyecektir burada. Kitabın 
adındaki sözcükler de yeterlidir sanırım. 


Muzüffer UYGUNER 
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GENEL DİLBİLİM 
DERSLERİ 


20. yüzyıl başlarında İsviçreli dil bilgini 
. Ferdinand de Saussure (1857-1913) önemli bir 
devrim yaparak dünyadan sessizce göçüp git- 
mişti: Cenevre Üniversitesinde az sayıda öğren- 
cinin izlediği dilbilim dersleri veriyordu. Bu 
öğrencilerden Charles Bally ve Albert Secheye, 
özenle tuttukları notları, hocanın ölümünden 
. üç yıl sonra, 1916'da, Cours de lingitistigne gö- 
nerale adı altında yayımladılar. Böylece dilin 
incelenmesi bilimsel yöntemine kesenkes kavu- 
şuyor, birçok ülkede Saussure'cü dilbilim okul- 
ları birbirini izliyor; çağın başlıca düşün akımı 
olan structuralisme (yapısalcılık) gelişiyordu. 
1960'lardan beri, özellikle son birkaç yıl- 
da, ülkemizde de F. de Saussure'ün bu büyük 
yapıtı doğrusu ya kopuk kopuk alıntılarla, 
ya kulaktan dolma sözlerle ya da doğru yanlış 
yorumlarla düşün ve sanat etkinliklerimize gir- 
di. Gerçekten ona dayanmak isteyen dilcileri- 
miz, düşünürlerimiz, yapısalcı eleştirmenlerimiz 
çok kez yapıtla dolaylı bir bağıntı kuruyorlardı. 
Cours de linguistigue gönârale birçok dünya dil- 
lerine çoktan çevrilmişti. Kimilerimiz ancak bu 
çevirilerden kaynaklanabiliyordu; yapıta doğ- 
rudan başyuramayan kimilerimiz de ya yorum- 
sal özetlerden ya da alıntılardan alıntılar yapa- 
rak ikinci, üçüncü... elden bilgilerle yetiniyor- 
duk. 


Bir süredir çokça duymaya başladığımız * 


“Yapısal dilbilim”, “yapısal yöntem”, “yapısal 


eleştiri”, “işlevsellik”, “karşıtlıklar dizgesi”, 


“bağıntılar dizgesi”, “gösteren-gösterilen-gös- 
terge”, “dil/söz”, “dil/dil yetisi”... gibi te- 
rimler, Saussure'ün getirdiği, gittikçe çağdaşla- 
şan, bilimselleşen kavramların, yöntemlerin 
anlatımıdır. 

Saussure dilbilimini düşün alanımıza ge- 
tirmeye çabalayan bilginler arasında, Prof.Dr. 
Berke Vardar önemli bir yer tutar. Kendi yapıt- 
larına gösterdiği ütizliği, çeyirdiği yapıtların ÖZ- 
günlüğünü aktarmasında da görürüz Vardar'ın. 
Bunu, örneğin Pierre Guiraud'nun /a Söntan- 
tigue (Anlambilim) çevirisinde görmüştük.' 

Bilimsel bir yapıtın çevirisi, özellikle te- 
rimler yönünden, önemli bir sorun olur. Çoğu 
kez, anadilin olanakları araştırılmadan, wlus- 
lararası kullanımdır diye, çıkış dilinin özgün © 
terimleri çeviride de korunur. Ortaya, daha çok 
o yabancı dili bilenin rahatça yaklaşabileceği bir 
yapıt çıkar. Türkçeyi her alanda özleştirmenin 
gereğine inanan Berke Vardar, bizi bu alışmış- 
lıktan da kurtarıyor: Çevirisinde en bilimsel 
terimleri; en anlatımsal Türkçe karşılıklarla 
sergiliyor. Bu, onun yalnız çeviri sırasında değil, 
bilim alanında yıllardır yaptığı Türkçeleştirme 
çabasının doğal bir sonucu. Saussure'ün Coyrs 
de linguistigue göndrale'i —60 yılı aşkın bir ge- 
cikmeden sonra!- onun özenli çabasıyla, dili- 
mize aktarıldı? Dilbilimle, yapısal eleştiriyle 
birlikte; çağımızın düşün biçiminde köklü ve 


devrimsel bir akım yaratan bu yapıt, belki en 


çok alıntılanan, en çok başvurulan bir bilim 
kaynağıdır. 3 

Genel Dilbilim Dersleri, dilbilimci olma- 
yanın da kolayca anlayabileceği bir bilimsel an- 
Jatımın çarpıcı bir örneği; doğal dilin, özellikle 
bilimsel anlatımda da kullanılabileceğinin canlı 
bir kanıtı. 

Bu çeviri; dilbilimsel, yazınsal, düşüncel 
etkinliklerimizdeki yararından başka, bilim dili- 
nin Türkçeleştirilmesine de öncülük edecektir. 
Birbirinden önemli iki ayrı işlevdir bunlar. 


Mehmet YALÇIN 


I Anlambilim, Gelişim Yayınları, İstan- 
bul 1975. , 

Bu çeviriyi yaparken B. Vardar, Pierre 
Guiraud'nun onayını: alarak, özgün yapıta 
gözden kaçan kimi yanlışlarıda düzeltmişti. 

? Çeviri, Genel Dilbilim Dersleri adı 
altında, iki cilt olarak, TDK Yayınları arasın- 
da; ilki 1976'da, ikincisi 1978'de çıktı. 


TÜRKÇEYE SAYGI 


“Divan yazını, halt etmenin Farsça-A- 
tapça karışımıdır” dediğinde nasıl da kızmış, 
için için başkaldırmıştım Türkçe öğretmenime. 
Dersten sonra kimi arkadaşlar toplanıp öğ- 
retmenimizi çekiştirmiş, hatta divan yazınını 
kötüleyen bu öğretmeni “idare”ye şikâyet et- 


meyi bile düşünmüştük. Köy Enstitüsünün ilk , 


yıllarındaydık. Türkçe ne, Farsça-Arapça ne? 
Ayrımında, bilincinde değildik daha, Durma- 
dan Sözlük karıştırır, en az kullanılan, en kö- 
şe bucakta kalmış sözcükleri bulup bellemeye 
çalışırdık arkadaşlarımıza hava basmak içim. 
Özellikle matematik ve fizik-kimya, tabiat 
bilgisi öğretmenlerimizin ağızlarna hayrandık. 
Örneğin kimyada bugünkü gibi “yakınsak 
dizi” yoktu, Onun yerine “silsile-i mütera- 
kip” vardı. Geometride “yamuk” vardı, fa- 
kat öğretmenimiz Hasan Bey gene de “şibil 
münharif”i yeğlerdi. Hele de tabiat bilgisi öğ- 
retmenimiz “damak” sözcüğünden kızar, küp- 
İere binerdi. Biz de “damak” yerine “kubbe- 
tülhanek” yazarak tam numara almaya ba- 
kardık. i 

Aradan geçen sürenin, divan yazınını 
“,..halt etmenin Farsça-Arapça karışımı” 
olarak niteleyen Türkçe öğretmenimi haklı çı- 
kardığını söylemek zorundayım. O ve onun 
gibiler, bu denli sert ve bilinçli davranmasa- 
lardı, anadili bilinçlenmesi konusunda bu- 
günkü aşamaya gelebilir miydik dersiniz? 
Sanmıyorum. Ne var ki, şu günde bile divan 
yazımının başyazın olduğu, divan ürünlerinin 
başyapıt olduğu kanısında ve savında olan- 
lar var aramızda. Örneğin, Ankara liselerin- 
den birinde bir Türkçe öğretmeni o kanıda. 
Baki'nin bir gazelini vermiş öğrencilerine. 
“... bakın”, demiş, “derler ki divan edebi- 
yatı tabiata kapalıdır. İşte size bir örnek Baki? 
den, tedkik edin görün...” 

Çocuk üstesinden gelememiş, bana ge- 
tirdi çözümlemem için. Benimse çoktan bı- 
takıp geçtiğim konular. Bir Türkçe yazın öğ- 
retmeninin divancıların da “tabiata açık” 
olduklarını kanıtlamak için incelenmesini gö- 


Sâki Zaman-ı ayş ü mey-i hoş-güvârdır 
Birkaç piyale nüş edelim nev-bahârdır 


Büy-i nesim ü reng-i gül ü revnak-ı bahar 
Âsarsı fazl ü rahmeti Perverdigârdır. 


Gaafil geçürme ömr-i bu dem künc-i 
gamda kim 


Menzil kenar-ı bâğ ü leb-i cüy-bârdır 


Zâyi” geçirme fursatı kini bâğ-ı âlemin 
Gül devri gibi devleti nâ-pây-dârdır 
Bâki nihâki ma'rifetin meyvesi 
Ârif katında bir gazel-i âb-dârdır. 


teri 


Ayrıca gazelin tümden açıklanmasını, 
“vezninin” bulunmasını, “edebi sanatlarının” 
belirtilmesini; “piyâle nüş etmek”, “Perver- 
digâr”, “gazel-i âb-dâr” gibi, sözcük, tamla- 
ma ve söztakımlarının “hakiki” ve “sembolik 
manalarının” bulunmasını da isteyen, içinden 
kolay çıkılmaz on kadar çalışma ve araştırma 
SOLUSU, , li 

16 yaşındaki çocuk, neresini açıklasın, 
nesini bellesin bunun ? 50-55'e değin sözcükten 
oluşan bir örünün en azından 45 sözcüğü 
koyu Farsça-Arapça. Çocuk gazelin 1. iki- 
liğinin 1. dizesinde oluşan “zaman” kav- 
rTamını yakalayıp “ayş” ve “mey-i hoş-güvar”a 
vurup ozanımızın “gazeli âb-dâr” oluşunu 
belirten Farsça ön ad tamlamasında solukla- 
nacak. Sonra, öründe geçen “Perverdigâr” 
Farsça ad tamlamasıyla, Tanrı'nın doyurganlık 
ve bağışlayıcılık ön adlarına çağrışım yapıldı- 
ğını öğrenecek; daha sonra da ozanımızın bu 
gazeli ile beceri gücünü göstermek için “ba- 
har”ı konu aldığını, bununla söz oyunları, söz 
sanatları yaptığını görmüş olacak. Divan ya- 
zınımızın ne denli doğaya dönük(!), ne denli 
doğa ile iç içe(!) bir uğraş ve yazın alanı ol- 
duğunu kanıtlamış olacak. İnandınz mı? 

Bugün anadiline yönelen özensizlik ve 
saygısızlık salt divan yazımı tutkunlarından 
gelmiyor kuşkusuz. Bu konudaki yetersizlik 
hemen her alanda kendini belli ediyor. Alın 
size “resmi” iki örnek: ' 

“... mahiyetindeki (öyle diyor) öğret- 
menler ise okul müdürü sütununa kaşı taraf- 
ları iyice okunarak layık olduğu notu yetersiz, 
orta, iyi, çok iyi gibi ilavelerle ilgili kelimenin 
altıma aynen yazı ile yazılıp diğer karelerin 
içerisine çarpı işareli koyarak yetinmesi ve 
yine alt kısmına okul müdürü olarak tastik 
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(öyle yazıyor) edip çok acele ve ivedilikle gön- 
derilmesi ricâ...” il 

Bu ibret belgesi, giden yıllarda bir ili- 
mizin milli eğitim dairesinden okul müdürlük- 
lerine gönderilen bir “tamim”den alınmıştır. 
Bir de eğitim kurumlarını denetlemekle görevli 
bir yetkilinin, öğretmenliğe yeni başlayan, bun- 
dan ötürü de bir süre “stajyer” işlemi görmesi, 
yani öğretmenliğe alıştırılması, hazırlanması 
gereken genç öğretmenlere ulaştırılmak üzere 
yazdığı “talimatına bakalım: 

“... Stacer (öyle yazıyor) öğretmenler 
kendilerinden istenen eğitim öğretimden mec- 
buri olanları yapmakla mecburdurlar. Ders 
hazırlıklarını araç, gereç ve aletlerini, bir cüm- 
le öğretim levazımatını metodik bir surette 
buna göre hazırlar ve plânlar. Dersin uygulan- 
ması esnasında bu aletlerin tadbikinden sorum- 
Tu olurlar...” 

, İnsanın bir ölçüde divancılara da, on 
ların tutkunlarına da hak vereceği geliyor. 
Yaşamları, yetişme ortamları, yönelimleri bel- 
ki o tür bir bağlamı, o tür bir ağımı gerektir- 
miştir. “Farisi vü Arabiden iki şehbâl ister / 
Tâ. ki pervâz-ı bülend eyleye anka-yı sühan” 
dememiş mi Sümbülzade Vehbi Efendi? On- 
lara göre Türkçe zaten dil değil; bir “takırtı”, 
bir “laklaka”'dan ibaret. Öyle olunca divan 
yazmından neden bir Türkçe içerik, neden bir 
anadili saygınlığı beklemeli ki? 

Divan yazınının da ulusumuzun tarih 
sürecinde bir geçit olduğunu yadsımıyoruz 
kuşkusuz. Ne denli gününü yaşamış, gücünü 
yitirmiş olsa da gerçek işte. Karma dili, 
imleri, simgeleri ve varsa düşün kurgusu ile 
çağını yaşamış bir gerçek divan yazını da. Bi- 
zim burada vurgulamak istediğimiz nokta, 
gününü doldurmuş, çağdışı olmuş bir yazın 
ve düşün yoldamının günümüz toplumunda 
geçerli ve etkili olamayacağı, günümüz insa- 
nının duygu ve düşüncelerini yansıtamayaca- 
gıdır. Kuşkusuz, öğrenim çağı kuşağı gerekti- 
ğinde, toplumumuzun evrim süreci içinde, di- 
van yazınını da görüp tanıyacak, belki irde- 
leyip değerlendirecektir de. Ne var ki bu tür 


“ bir yaklaşım hiçbir zaman anadili çevrimini 


zorlamayacak, ona köstek ve engel olmayacak- 
tır, 

Farsça ya da Arapçanın, ya da Osman- 
lıca yazım ve yazın yoldamının Türk yazın 


i 


ve düşünü alanına yeniden girebileceği, yeni- 
den egemen olabileceği kuşkusu, korkusu yok 
bende. Kimsenin gücü yetmez buna. Devlet 
de istese yapamaz, Osmanlıcayı yeniden ege- 
men kılamaz. Tadımlı, uyumlu bir boyutlan- 
ma sürecine girdi çünkü Türkçe. Ürüne dur- 
du. Yer yer de olsa topluma işledi. Toplumu- 
muz, kendini anadiliyle sunmanın, Türkçe ile 
yansımanın beğenisine, tadımına vardı artık. 
Hiçbir güç onu aldığı yoldan geriye çekemez; 
denenmiş, olmamıştır. 

Türk dil devriminin kısa süre içinde al- 
mış olduğu bunca aydınlık yola karşın, gene 
de birtakım boşluklar, birtakım yelmezlikler 
var. Çoğuncası eğitim ve öğretim yetersizlik- 
lerinin doğurduğu yanlışlıklar var. Türkçenin 
kısa sürede elde ettiği dilsel kazanımları eği- 
tm alanına yansıtamayışımızın yoksunlukları, 
tıkızlıkları var. Onun için diyoruz ki, anadili 
beğenisinin, anadili saygınlığının ve anadili 
özeninin asıl örgün eğitim kurumları düzeni 
içinde ön alması önemli. Anadili kullanımı ve 
becerisinin, anadili özen ve beğenisinin örgün 
eğitim çizgisinde anaokullarından başlayarak 
sağlıklı bir yetişeğe bağlanması önemli. 

Divan yazını tutkunu Türkçe öğretme- 
niyle birlikte, iki eğitim yöneticisinden örnek- 
ler verdim yukarıda, Baki'yi çağdaş Türk ya- 
zını ile ölçüştürmeye çabalayan Türkçe öğ- 
retmeni de, birinin “tamim”inden, ötekinin 
“talimat”ından alıntı sunduğumuz eğitim yö- 
neticileri de, eski yazı bilmeyen, Cumhuriyet 
okullarından yetişmiş kişilerdir. Ne var ki, ne 
sağlam. bir anadili becerisi kazanabilmişler, 
ne de saygınlığı. Bunun sorumlusu da, uygu- 
lanagelmekte olan anadili eğitimi ve öğre- 
timi yetişeklerinden başkası olmasa gerek- 
tir, i 

Neden derseniz, eğitim kurumlarımızda 
anadili öğretimi hiçbir zaman ciddiye alınma- 
mıştır. Bugün de sanmam Ki alınsın. Türkçeyi . 
herkesin bildiği, hatta okullarda Türkçeden 
geçersiz not alınamayacağı, üstelik okuma yaz- 
madan ibaret(!) olan.bu dersi, herkesin tahat- 
lıkla geçebileceği, yaygın bir kanıdır. Çoğu 
öğretmenlerimiz bile bu kanıdadır. Hiç unut- 
mam, vaktiyle çalışmakta olduğum bir lisede 
müdür, öğretmensiz geçebilecek Türk dili ve 
yazını ders saatlerinin öncelikle kapatılması 
gerektiğini söyleyince, genç bir matematik 
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öğretmeni karşı çıkmış ve şöyle diyerek he- 
pimizi acı acı güldürmüştü: 

“Efendim, Türkçeyi kim olsa okutabilir, 
siz asıl fen derslerindeki açıkları kapatınız...” 

Türkçe öğretmenleri olsun, Türk dili ve 
yazını öğretmenleri olsun, eğitim yöneticileri, 
denetmenler olsun: Okulların Türkçe, Türk 
dili ve yazını ders kitaplarında yer alan örün- 
lerin konu mu, yoksa yetişeklerin içerdiği ko- 
nulara yaklaşabilmeyi sağlamaya yarayan bi- 

* rer araç mı olduğu tartışmasını hâlâ aşabilmiş 
değildir. Belki ağır bir yargı, fakat gerçek bu 
işte. il 

Anadili ve yazını öğretimindeki yetersiz- 
.liğe, içtenliksizliğe ve başıbozukluğa çok ör- 
nekler getirebiliriz. Ekinleşim ve okullaşma 
tıkızlığından gelen, yetişek yapmada yakla- 
şım yetersizliğinden “gelen, yetişekleme ve uy- 
gulama başarısızlıklarından kaynaklanan ye 
ğınla aksaklık birleşince, Türkçe, Türk dili ve 
yazını öğretiminde gerçekten büyük bir boş- 
luk oluşmakta ve bu da hepimizi acı acı düşün- 
dürmektedir. p s 

Medrese yoldamının giderek Cumhuri- 
yet eğitim dizgesine de geçmesi, Türkçe, yani 
anadili öğretiminin basit bir abc öğretiminden 
başka bir şey olmadığı yönünde bir yanlış yar- 
gınn oluşmasının başlıca nedenlerinden ol 
muştur. Türkçe, yani anadili öğretimi, eskile- 
rin “elifba belletimi”ne indirgenerek özen ve 
dikkatten kaçırılmıştır. Liseden diploma alan 
çocuğuna bir bölelik yazıyı yanlışsız ckutup 
yineletemeyen. bir yerden bir yere yanlışsz 
aktartamayan duyarlı ana babalar, okulları- 
mızda yabancı bir dil öğretilemediği gibi, Türk- 
çenin de öğretilemeyeceği korkusuna kapılır 
olmuşlardır. 

Bunda suçlu kim? Herhalde çocuklar 
değil suçlu. Belki eğitim kurumları üzerinde 
estirilen olumsuz havâdır gerçek suçlu. Konuya 
gerekli ağırlığı ve yeri vermeyen, veremeyen 
öğrenim kurumlarıdır; işinin erginliğini kaza- 
namamış eğitim, öğretim sorumlularıdır, eği- 
tim yöneticileri, denetmenlerdir. Dahası var, 
her fırsatta yetişmekte olan kuşakların karşı- 
sına dil ve devrim düşmanlıklarıyla çıkan, kö- 
tü yazım ve yazın örnekleriyle sürekli ortalığı 
bulandıran bir bölük basındır; bir bölük ile- 
tişim ve yayın organıdır gerçek suçlu. 

Oysa örgün eğitim kurumları dışında ye 


de kimi devrim düşmanlarının “ötesinde kendi 
doğrultusunu bulmuş, çağdaş boyutlarını ak 
mıştır Türkçe. Yazarları, sanatçıları vardır; 
araştırıcıları, uzmanları, ozanları, sözcüleri 
vardır. Halk katında yaygın ve saygın bir ken- 
dini oluşturma sürecine girmiştir dilimiz, Ağı- 
mı, aslındaki anlatım ve betimleme gücüne 
erme yönündedir güzel dilimizin, 

Ah bir kez de, anaokulundan üniversi- 
teye değin, eğitim öğretim yetişeklerinde, o 
yetişeklerin öngördüğü örünler dizgesinde asıl 
yerine oturabilse!.. 


âli DÜNDAR 


KAZAK ÇADIRINDA 


“Bir yanda duvarda asılı sazları; insanı 
şaşırtacak güzellikte, incelikte halıları, renk 
renk kilimleri ve yer sofrasıyla geleneksel gö- 
çebe çadırı, öteki yanda çağcıl yapı taslakları 
ile dünü ve bugünü yaşatıyor insana Kazak 
Pavyonu. Dostlar, görelim istemişler en son 
tekniklere göre yapılan görkemli yapılarını, 
spor ve eğlence kuruluşlarını. Ve birkaç örnele 
taslak yapıp getirmişler İzmir'e. Bugün Kazak 
gençliğine de yalnızca geçmişten sesler getiren 


: göçebe çadırı öylesine sıcak ki insan dıştan 


bakmakla doyamıyor, içinde oturmak gerek, 


.şu sazı dinlemek gerek diyor... 


Uluslararası İzmir Fuatının bu yıl en 
ilgi çeken köşelerinden biri de Kazakistan bö- 
lümü oldu. Kazaklar yakın dönemde ilk kez 
İzmir Fuarına katılıyorlar. Pavyona yaklaş- 
tığımızda Kazakistan müzik topluluğu ulusal 
şarkılarını söylüyor, aralarda çok güzel bir 
Türkçe ile bir Kazak açıklamalar yapıyordu. 
Sonra tanıştığımız bu kişi Moskova Üniyer- 
sitesi Türkoloji Dr, Asistanı Murat Muhamr- 
metaşıroğlu'dur. Hangi dergi için yazı hazır- 
ladığımızı soruyor, Türk Dili diyoruz. “Evet 
Türk Dili her ay geliyor sürekli okuyoruz” 
karşılığını veriyor. Bir garip duygulanıyorum., 
“Ne uzaklarda okurlarımız varmış...” diyo- 
rum. Topluluktaki öteki çevirmenlerin adını 
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söylüyor Murat Muhammetaşıroğlu. Bir ad 
belleğimde düğümleniyor: Baskakov. Ama bu 
büyük Baskakov değil, onun oğlu. Çevirmen- 
ler arasında ünlü bir kişi daha var: Azeri A. 
A. Guseynov. Moskova'da Türk tarihi do- 
çenti ve Sovyetler Birliği film seçicisi. Bu yıl 
Moskova'da Türk Sineması adlı bir kitabı çık- 
mış. Kitabın çevirisi önümüzdeki günlerde 
Türkiye'de yayımlanacak. Kitap başlangıçtan 
günümüze dek Türk sineması tarihi durumun- 
da. Yönetmenler, senaryocular, oyuncular 
incelenmiş. 

Kazakistanlı konuklarla Türk Dili okur- 
ları için bir söyleşi yaptık. Kendileri bizi içten- 
likle dinlediler, içtenlikle yanıtladılar. Onla- 
rın anlattıklarını aşağıda vermek istiyoruz. 
Böylece Kazakistan'ın daha iyi tanınmış ola- 
cağını sanıyoruz: 

“Uluslararası İzmir Fuarına bu ilk ge- 
lişimiz. Biliyorsunuz Sovyetler Birliği çeşitli 
özerk cumhuriyetlerden oluşuyor. Her yıl 
bir cumhuriyet buraya geliyor. Bu yıl sıra Ka- 
zakistan'da. Başka ülkelerdeki fuarlara da 
katıldığımız oldu. Sözgelişi Leipzig, Kahire, 
Şam. 

Devrimden Önce Kazakistan'da okur- 
yazar düzeyi yüzde iki idi. Şimdi yüzde yüze 
ulaştı. On yıllık zorunlu öğretimde her yıl 3 
milyon 300 bin kişi okuyor. 51 yüksekokul, 
2 üniversite var. 10 bin kişiden 159 kişi yük- 
sekokul öğrencisi. Cumhuriyette 240'tan çok 
orta teknikokul bulunuyor. Sayımlara göre 
öğrenciler arasında kız öğrenciler çoğunlukta, 
Kızlar doktor ya da öğretmen olmak istiyor- 
lar. Erkekler daha çok teknikokullara eğilim 
gösteriyorlar. Her köyde okul var. Büyük 
köylerde teknikokullar da bulunuyor. Tüm 
Sovyetler Birliği'nde olduğu gibi Kazakistan” 
da da bütün okullara sınavla giriliyor. Fakülte 
ve yüksekokul eğitiminin üç türü var. Birin- 
cisi gündüzleri sürdürülen normal eğitim, İ- 
kincisi gündüz çalışılıp, akşamları izlenen eği- 
tim. Üçüncüsü de yalnız sınavlar verilerek ya- 


pılan eğitim. Ayrıca Kazakistan dışındaki 


cumhuriyetlerde okuma olanağı var. Orta 
Asyalılar Moskova'da okumak isterlerse on- 
lara öncelik tanmıyor. Eğitimle birlikte yayın 
sayısı da yükseldi. Kazakistan'da devrimden 
önceki 20 yıllık sürede 13 kitap basılmışken 
şimdi bir yılda 2000 kitap 3 milyon tane ba- 


sılıyor. Üniversitelerde ve öteki tüm okullarda 
öğretim dili Kazakça. Kazakistan Bilimler Aka- 
demisi 1946 yılında Alma Ata'da kuruldu. On 
iki enstitüsü var, Bunlardan dilbilim enstitü- 
sünün başkanı Türkolog İsmet Kenizbayev. 
Aynı zamanda Türk Dil Kurumu haberleşme 
üyesi, , 

Kazakistan'ın en ünlü yazarlarını ba- 
şında Muhtar Avuezov gelir. (Avuez-ov 
Avaz oğlu anlamında.) 1961'de ölen yazarın 
birçok yapıtı var. 1950'lerde ünlü Kazak o- 
zan Abay'ın yaşamını konu alan üç ciltlik 
Abay Yolu romanı ile Lenin Ödülünü ka- 
zandı. Avuezov geçen yıl Türkiye'de gös- 
terilen Kur? Kanı filminin öykü yazarıdır. A- 
vuczov Türkçeye çevrilirse sevileceğini sanırız. 
Günümüzde Kazakistan'ın Sebit Mukanov 
(kimi yapıtları: Sulu Şaş “güzel saç', Bota- 
göz); Gabit Musrepov Kazak yazınında dev- 
rim savaşını en iyi işleyen yazar. Sosyalist €- 
mek kahramanı sanını aldı. Son romanı U/- 
pan adını taşıyor. (Bu roman Kazak “devlet 
ödülüne aday.) Saken Seyullin (Kazak ozan- 
larından. Tar jol Taygak kesu — Dar Yolun 
Geçisi Zor adlı yapıtında Kazakistan'da Sov- 
yet Devriminin yerleşmesini anlatıyor.) gibi 
başka yazarları da var. 

Kazakların İkinci Dünya Savaşı tarihin- 
de şanlı bir yerleri var. 1944 kışında 40 bin ki- 
şilik Kazak askeri faşist Nazi ordusunu da- 
Bıttı. O savaşa Bavurjan Mamusove adlı bir 
Kazak teğmeni katıldı. Şimdi Sovyet ordu- 
sunda general. Onun bir romanı var! drka- 
muzda Moskova adını taşıyor. Kitap Kazakça 
ama Sovyetler Birliği'ndeki tüm dillere çev- 
rildi. Bu savaşm, bizim yaşamımızda önemi 
çok büyük. Aşağı yukarı her evden bir kişi 
ölmüş. Batılılar bizi anlayamıyorlar. “Otuz- 
kırk yıl geçti artık unutuldu” diyorlar. Oysa 
bizim aramızda hâlâ yaşıyor. Ölenlerden hâlâ 
söz edilir. Ve o savaşı yaşayanlar hiçbir zaman 
anılarını zevkle anlatmazlar. Yukarıda andı- 
$ımız yapıttan başka kitaplar da' var o savaş 
Üzerine. Ama en ünlüsü Bavurjan Mamuso- 
ve'nin yapıtı. Ders kitaplarına da girmiştir. 

Savaşta kahramanlık göstererek Ölen 
iki kız var: Aliye Moldagulova; Manşuk Ma- 
matova. Moldagulava'nın yaşamından kay- 
naklanan Aliye adlı bir bale var. Öleki için 
ise Manşuk Destanı adlı yapıt var. 1975 yılın- 
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da savaşın 30. anma yılı düzenlendi. Şarkıcı 
Roza Rımbayeva 4/fiye şarkısı ile ünlendi. 
Şimdilerde Kazakistan'da doğan kızların ya- 
rısından çoğuna “Aliye” adı veriliyor. 

Eski Kazak yaşamında öyküler, destanlar 
büyük biryer tutardı. Uzun kış gecelerinde öykü- 
ler anlatılır, destanlar söylenirdi. Artık, dünün 
uzun, bıktırıcı geceleri yok. Radyo, televizyon, 
müzik aracı dolduruyor Kazak akşamlarını. 
Ayrıca yaşam biçimi de değişti. Göçerilik yal- 
niz çobanlarda kaldı. İşte bu destan geleneği 
yalnız çobanlar arasında sürüyor. Çobanlar 
kış aylarında eş ve çocuklarını bırakıp dağlara 
çıkıyorlar. Kimisi eşini birlikte götürüyor. 
Bir de destanların içeriği değişti, Destanlar 
yaşam biçiminden ve koşullarından kaynak- 
Janıyor. 

Müzik dağarcığımızın yarısını Kazak 
türküleri oluşturuyor. Bunlar domra, komuz, 
şan komuz, asadayak gibi çalgılarla söyleni- 
yor. Çağcıl şarkılar, yeni uyarlamalar org, 
davul, elektrogitar eşliğinde söyleniyor. Çe- 
şitli Kazak bale ve operetleri var. Aliye, AL 
pamıs, Enrik-Kebek, Kız Jibek (Kız İpek) bun- 
lardan ilk akla gelenler. 


Kazakistan da çeşitli kazılar yapıyor. 
Burda bir örneği sergilenen altın giysi önemli 
kültür anıtlarından biri sayılıyor. 1969 yılın- 
da Alma Ata'ya 50 kım. uzaklıkta Issık Tepe- 
sinde yapılan kazıda bulundu. Aniropolog- 
lara göre 17-18 yaşlarında Sak boyundan bir 
gencin giysisi. Saklar M.Ö. 5-6. yüzyıllarda 
yaşamışlar. Bu giysi som altından yapılmış. 
Baş bölümünde 200'den çok, ceketinde 3600” 
den çok altın parçası var. Aslı Alma Ata'daki 
Kazakistan Devlet Müzesinde. Daha sonraki 
dönemlerden de tarihi anıtlar var. Ahmet Ye- 
sevünin türbesi bunlardan biri. Türbe, Timur- 
lenk'in buyruğu ile yapılmış. Şimdilerde türbe 
onarılıyor. Türbe, büyük tören salonları, 

- kütüphane ve mutfaktan - oluşuyor. Türbenin 
tam ortasında iki ton ağırlığında bir kazan bu- 
İunuyor. Bu kazanda yemekler çevresiyle bir- 
likte gelen hanlar, beyler için pişiriliyordu. 
Kazan, 40-50 koyun elini rahatça pişirebile- 
cek büyüklükte. Günümüzde de türbe Müs- 
lümanların ziyaret ettikleri kutsal bir yer du- 
rumunda. Bir de sürekli kazı yapılan, kazı mer- 
kezi durumunda Orur kenti var. Al-Farabi'nin 
kenti sayılıyor. 


Eski töreler halk arasında yaşıyor. Yaş- 
lılar oruç tutarlar. Oruç tutan için evde bir oda, 
süslenir. Yine törelerimize göre iyi kadın ko- 
casının tüm gereksinimlerini evinden sağlar. 
Hiçbir yiyecek satın almaz. Her sokağın, ma- 
hallenin yaşlısı toplanır, bir evde önce namaz 
kılar, ardından oruç açarlar. Oruç açtıkları 
ev için dua ederler. Sözgelişi şöyle bir dilek 
tekerlemesi vardır: 

" Ramazan geldi eşiğinize 
Allah çocuk vere beşiğinize 

Dinsel bayram olarak Ramazan ve Kur- 
ban Bayramları kutlanır. Bunun dışında hasat 
bayramı var. Güz aylarında kentlerin, köylerin 
çevresinde boş bir alanda eğlentiler düzenlenir. 
Atlı oyunlar yapılır. Sözgelişi “Kız Kuw 
denen oyun bunlardan biridir. “Kız Kuw' 
oyununda bir atlı kız kaçar, atlı delikanlı onu 
kovalar. Genç atlı, kızı yakalarsa öper. Yaka- 
layamazsa kız oğlana vurur. Öteki bir atlı o- 
yun “Kok Bar? oyunudur. Bu oyunda başsız 
bir koyunu yarış alanının bir ucundan yarışçı- 
lar kapar, öteki yarışçılar onu izler. Koyunu 
yarış alanının öteki ucundaki daireye atan ya- 
rışr kazanır, Güreşler yapılır. Çevre köylerden 
gelen ozanlar atışırlar, Kızlar el işlerini sergi- 
lerler. Bir de “Çille” adı verilen kış yarısı bay- 


ramı var, Bu bayramda daha çok yemek ya- 
pılır, 


Düğünler giderek değişiyor. Eski düğün- 
lerde kadınlar bir yerde, erkekler bir yerde, de- 
likanlılar bir yerde toplanır, eğlenirlerdi. Yeni 
düğünlerde kızlı oğlanlı gençler bir yerde top- 
lanıyorlar. Çalgılar çalınıyor, oyunlar oyna- 
nıyor, Kalın geleneği giderek kalkıyor. Şimdi- 
lerde kız babası kalın alırsa yeni evin ya mo- 
bilyasını, ya arabasını, yada dairesini alıyor. 
Bir de içgüveysi var. Onurlu kişiler böyle ev- 
liliği sevmezler. Yine bir Kazak tekerlemesi var: 

İç güveyisi; it güveyisi. 

Artık tüm Kazaklar köyde olsun, kentte 
olsun apartmanlarda yaşıyor.” ç 

Başta çevirmen Dr. Murat Muhammet- 
aşıroğlu olmak üzere konuklar böyle anlattı- 
lar' Kazakistamı. Giysileri, el sanatları, deri 
işleri, müzikleri, “Giyiz üy” adını verdikleri 
çadırlarıyla Alma Ata'dan, selam getirmişler 
o illerden, Hoş gelmiş, sefalar getirmişler. Yol 
uğrayanda bizden de oralara dostluk götüreler. 


Memet Fuat BOZKURT 


Yabancı Yazın 


NİETZSCHE'Yİ ANLAMAK. 


Hiç kuşkusuz çağımızın en önemli dü- 
şünürlerinden biridir Nietzsche. Cavani, Lou 
Andreas Salome'nin yaşamı üzerine yaptığı 
İyi ve Kötünün Ötesinde adlı filmin sonunda, 
Salome'yi canlandıran Dominigue Sanda'nın 
ağzından şöyle seslenir Nietzsche'ye: “Bak Frg- 
deric, bizim çağımız başlıyor işte!” Ne var ki, 
deliliğin onulmaz yalnızlığı içinde dünyaya tüm 
kapılarını kapatmış düşünür, bu sözlerin gerçe- 
ğini kavrayacak durumda değildir. Gelgelelim 
yirminci yüzyılın serüveni yalnızca zamandi- 
zinsel olarak değil (Nietzsche 1900 yılında deli- 
rerek ölmüştür), din ve ideolojilerin getirdiği 
tüm değer dizgelerinin sarsılışı, başkaldırı edi- 
minin tarihsel konumda gerçekleşmesi açısın- 
dan da Nietzscheyle başlar. Michel Fouca- 
ult, Marx ve Freud'la birlikte zamanımızın cü 
büyük “kurtarıcıları” arasında sayar onu. Zer- 
düştün kişiliğinde kendini aşmayı başarmış, 
her türlü iktidara kafa tutan yeni bir insan tipi 
bulur. Bu insanın en önemli özelliği kurumlaş- 
mış ahlak ve toplum dizgelerini, yerleşmiş de- 
Berleri sarsması, yepyeni bir efhik kurmaya kal- 
kışmasıdır. 

Böyle Buyurdu Zerdüşt'de insan, hayvan- 
rak tanımlanır. Uçurumun üzerinde, hayvan» 
dan kendi geleceğine, yani üstün insana doğru 
ipte yürüyen bir yaratıktır çağdaş insan. “İn- 
sanin büyüklüğü bir sonuç değil bir köprü ol- 
masındadır”, diye yazar Nietzsche, “insanda 
ağır basan yan, geçiştir.” Bu görüş aşma kav- 
ramı temelinde ele alındığında, Nietzsche'nin 
insan anlayışının devrimci ve geleceğe dönük 
bir açılım taşıdığı kolayca ortaya çıkar, Oysa 
günümüzde yanlış yorumlanmış, sağ düşünce- 
nin mayalandığı, giderek Nazilerin esinlendik- 
leri bir kaynak olarak değerlendirilmişür Ni- 
etzsche'nin yapıtı, Bu yanlış değerlendirmede 
düşünürün mektuplarını ve geride bıraktığı 
notları değiştirerek yayımlayan kızkardeşi Eli- 
sabetli Forsten'in de payı olsa gerek. 


Türkçeye Böyle Buyurdu Zerdüşt adıyla 
çevrilen (bkz. Cem Yay., çev. Turhan Oflaz- 
oğlu) Also Sprach Zarathustra'yı ünlü Fransız 
yönetmeni Barrault birkaç yıl öne Paris'te 
sahneye koyduğunda Nictzsche'ye yeniden 
ilgi duyulmaya başlanmış, kitapları üst üste 
baskılar yapmıştı. Çağımızın bir bakıma en 
aşırı, en köktenci, ama tümüyle anlaşılamamış 
bu ilginç düşünürü Fransa'da bu yıl da tüm ilgi- 
leri üzerinde topluyor. Gallimard Yayınevince 
tüm yapıtlarının basılması ve H.F. Peters'in 
düşünürün kızkardeşiyle ilişkisini ele alan araş- 
tırmasının Fransızcaya çevrilmesi oldukça yan- 
kı uyandırdı. Aylık yazım dergisi Magazine Lir- 
#draire ekim sayısını, Le Monde gazetesi de kitap 
eklerinden birini Nietzsche'ye ayırdılar, Fran- 
sa'da ilgiyle okunan, yazın ve düşün etkinliği- 
ni bayağılığa düşmeden geniş okur kitlelerine 
götürebilen az bulunan dergilerden biridir Ma- 
gazine Littâraire, Her sayısında belli bir yazara 
ya da soruna ağırlık vermeye, yazın ve sanat 
alanındaki yeni gelişmeleri derli toplu bir bi- 
çinde sunmaya özen gösterir. Nietzsche özel 
sayısı dâ gerek hazırlanış, gerekse yotum ba- 
kımından oldukça doyurucu nitelikie, Nieizsc- 
he'nin yapıtını çeşitli açılardan irdeleyen yazı- 
ların birleştikleri ortak bir nokta var: Yoksa- 
yıcılığın (nihilizmin) kurucusu bilinen düşünü- 
rün kitaplarını çağımızın verileriyle yeniden 
okuyarak bir değerlendirmeye gitmek, Nietzsc- 
he'deki devrimci ve çağdaş özü gün ışığına çi- 
karmak. Örneğin Pierre Bondot “Sözcüğün 
Savunması” adlı yazısında Nietzsche'nin ah- 
lak anlayışı üzerinde dururken, onu, yıkıcılı- 
ğın değil, kurmamacılığın (deconstruction) ön- 
cüsü olarak niteliyor. Nietzsche'nin kitapların- 
da, özellikle de Böyle Buyurdu Zerdüşt'de çok 
sık başvurduğu. eğretileme yöntemiyle dünya 
görüşünü açıklamaya çalışırken, bugüne değin 
gözden kaçmış bir olguya, Nietzsche'nin söZz- 
cükderle ilişkisine ilgiyi çekiyor. Toplumisal ku- 
rumların eleştirisiyle, dilin düzenini yıkmaya 
yönelen eğretileme anlayışı arasında koşutluk 
kuran yazar, geleneksel felsefi söylemi biçem 
düzeyinde de altüst eden bir düşünür olarak 
selamlıyor Nietzsche'yi, 

Dergideki öteki yazılarsa düşünürün 
Wagner'le olan ilişkisi, Freud'un Nietzsche'ye 
karşı gösterdiği ilgisizliğin nedenleri, sanat ve 
düşün arasındaki bağlar vb. gibi konuları ele 
alıyorlar. Jean Beaufret'nin, Heidegger'in Nict- 
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zsche yorumunu açıklayan konuşması da il 
giyle okunuyor. Heidegger'in, Auguste Comte” 
dan bu yana en büyük Fransız düşünürü ola- 
rak nitelediği Jean Beaufret, Nietzsche'nin “son 
düşünür” olarak benimsenmesi gereği üzerin- 
de duruyor. - 

Yapıtlarından kimileri dilimize çevrilmiş, 
yurdumuzda ilgiyle okunan bir düşünür Niet- 
zsche. Can Alkor'un çevirdiği Ecce Homo adlı 
yapıtı Türk Dil Kurumu ödülünü almıştı. Geç- 
tiğimiz ay Haldun Taner'in Milliyet'te yayımı- 
lanan “Nietzsche Diye Biri” başlığını taşıyan 
yazısı yanlış yorumlanma konusunda “en 
bahtsiz” düşünürün Nicizsche olduğunu öne 
sürüyordu. Üçüncü sayısını Nietzsche'ye ayı- 
racağını duyuran Yazı dergisinin bu yanlış yo- 
rumu bir ölçüde dengeleyeceğini beklemek bil- 
mem aşırı iyimserlik olur mu? 


Nedim GÜRSEL 
& 


NOBEL YAZIN ÖDÜLÜ 
1978: 1.B. SINGER 


Doğal olarak Nobel ödüllerinin sonuçları 
hep tartışma yaratıyor. Bu yıl da öyle oldu. No- 
belin verilişine, Newsweek'te de (16.10.1978), 
alaylı bir biçimde değiniliyor ve Nobel Ödülü? 
nün, ancak iki üç yılda bir, hak edene verildiği 
ileri sürülüyor. Ama Singer'a verilmesini yerin- 
de buluyor.dergi, Kısaca tanıtacağımız Isaac 
Bashevis Singer, Nobel'i almadan önce de, 
ikinci ülkesinde birtakım yazın ödülleriyle ödül- 
lendirilmiş, yankı uyandırmıştır, Rebecca West, 
“,.. İ.B.Singer'a günümüzün en büyük yazarı 
olarak bakarım...” diyor, Edmund Wilson da 
“,. hepimizin yetişmesinde etkili olan, kutsal 
kitaplardan kaynaklanan bir ekinin en üstün 
temsiicisi olduğundan, kendisini Nobel için aday 
gösteririm” demiştir. 

Yapıtlarında, savaş öncesi Polonya'daki 
yaşam ve göç ettiği Amerika'nın izlenimleri ve 
gözlemleri yansıtılır: Yoksun Polonya Yahudi- 
leri; acı çekmiş kadınlar, erkekler; dine körü- 
körüne tutkun tipler; sürgün edilen insanlar; 


amaçları uğrunda inançla, yürüyenler. Ülke 
değiştirmiştir, ama gene aynı insanlar içinde 
yaşamıştır: Amerika'ya taşınmış bir Yahudi 
dünyası; Amerika kentlerindeki Yahudi geto- 
larından biri. Yıllarca, bu insanlar için yayım- 
lanan, Yidiş dilindeki (“Yiddish”: Avrupa 
Yahudilerinin çoğunun kullandığı, Almancanın 
bir diyalekti olan ve Rusça, Polonyaca ve İbra- 
nice ile karışık dil) yayın organları için yazmış- 
tır. Yaşamını gazetecilikle ve konferanslar vere- 
rek kazanmış, bir yandan da yazını sürdürmüş- 
tür. Bugün de gazeteciliğini sürdürmektedir. 

Singer, özellikle Yidiş dilinde yazmıştır, 
yargısı yanlış olur: 190'de doğmuş, 1935'ie 
Amerika'ya göç etmiştir, Tüm eğitimi o dilde, 
o ekinde olmuştur. Önce de sözünü ettiğim 
gibi, Yeni Dünya'da da kapalı bir topluma gel 
miştir. -Böyle olursa İngilizcenin inceliklerini; 
ekini kavraması kolay olamazdı. Çok kullanıl 
mayan bir dilde yazmanın, yazarın tanıması 
yönünden sakıncalı olduğunu, kendisi de çoğu 
kez belirtmiştir. Sonradan, çevirmenleriyle bir- * 
likte yapıtlarını İngilizceye çevirmiştir; yapı!- 
larında kendisiyle birlikte çalışan her çeyirme- 
nin de imzası vardır. Başlangıçta, yayıncılardan 
da çok çekmiştir. Kendisinden birçok kez dü- 
zeltmeler istemişler, aldığı yada alacağıaz para- 
lar, yapıtlarını düzeltenlere gitmiştir. Ama, çevi- 
riyle uğraşmak ilginç gelmiş ve Thomas Manın'ın 
The Magic Mountain (Sihirli Dağ) adlı yapıtını 
da Yidiş diline çevirmişlerdir. 

İlginç bir durum da, gene Nobel kazanmış 
olan Saul Bellow, Singer'in Gimpel ihe Fool, and 
Other Stories (Aptal Gimpel ve Öteki Öyküler) 
adlı yapıtını İngilizceye çevirmiş olmasıdır. 

Singer, içinde bulunduğu toplumu, in- 
sanların iç dünyasını yansıtırken, yalın, konu- 
şar gibi bir dil kullanır, şarkı söyler gibi: 
“Singer” de, şarkıcı anlamına gelmektedir zaten. 
Kimilerinin kullandığı gibi çağdaş yazın dünya- 
sının karmaşası denemez, yazını yalın bir biçim- 
de gözler önüne serer. Gene yazar olan ağabeyi, 
Israel J. Singer'in şu önerisini usunda tutmuş- 
tur sanınım, “..: deneme türüyle, öykü türü- 
nü hiçbir zaman birbirine karıştırma”, Kendi- 
si de yazış biçimi üzerine şunları söylemiştir! 
“... Ben bir öykü anlattığım zaman, onu... 
anlatırım. Karakterlerimi tartışmaya, eleştir. 
meye ya da çözümlemeye Kkalkışmam...” 

Hawthorne ile benzerlikleri de şöyle yo- 
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rumlanmaktadır: Hawthorne'un dediği . gibi, 
“... roman değil, romanslar ('Tomances”) 
“ yazmıştır; davranış öyküleri, benzetmeler...” 

David Boroff da, “Shakespeare'den beri, 
az yazar, Singer denli insan ve yabanıl hayyan- 
lar, şeytani davranışlar arasında bağlantı ve 
benzerlikler kurmuştur” diyer: Yapıtlarında, 
düşsel kişiler, şeytanlar, yaşayanlarla birlik- 
tedirler: konuşurlar, sevinçlerine, açmazlarına 
katılırlar, yaşarlar. Yazarın kafasına sık sik 
dinsel yorumlar gelir: Dinle dünya iç içe girer; 
gerçek çevresini anlatırken, düşler dünyasını 
işin içine aynı ağırlıkta katıverir. 

Singer, anılarını içeren ve Nobel verilir. 
ken en çok sözü edilen /n My Father's Cowri” 
da (Baba Ocağı'nda), dede ve babadan gelen, 
dinsel bir ortamda yetişmesini anlatır ve baba 
ocağını şöyle tanımlar, “... bir mahkeme... 
sinagog... çalışma yuvası ve... psikoanalistin 
ofisi...” 

“Ünlü öykü kitaplarının başında gelen, 

A Crown of Feathers (Tüylerden Bir Taç)'da 
okuyucuyu, Yahudi toplumu dünyasına sokar 
Singer: İnançlar, düşler; kişilerin kafaları i- 
çindeki din baskıları, din düşünleri, açmazları, 
vb.; Yahudilik-Hıristiyanlık karşılaştırmaları; 
İslamdakine çok benzeyen deyişler içerir ya- 
pıt. Fliristiyan bir ortamda Yahudi olmak ve 
bu durumun kişinin iç dünyasına verdiği çal- 
kantılar, toplumun tutumu, din değiştirmek ya 
da değiştirmemek düşünleri ve açmazları yan- 
sıtılır, 

Singer gerçek kavramı üzerinde duruf- 
ken de, genel tutumuyla, karakterlerini, gö- 
çönlerle, ruhlarla, şeytanla konuşturur: Şey- 
ana “Gerçek nerede?” sorusu yöneltildiğin- 
de, şeytanın yanıtı şöyledir: “... Gerçek olan 
şu ki, gerçek yoktur...” ' Gerçeği irdeleyen 
bir başka tümcesine de burada bakalım: 
“.,. Gevçek diye bir şey varsa, tüylerden, bir 
aç gibi, karmaşık ve gizlidir...” Gene gerçe- 
ği anlamaya çalışırken, şöyle bir düşün geliş- 
türir Singer: “Bir gerçeğin, bir ötekiyle hiçbir 
ilgisi yoktur...” 

Kimi toplumcu düşünceler de geçer yer 
yer kafasından, emekçileri düşünür: Kimler 
emekçinin düşmanıdır, kendisiyle bir emekçi 


! Isaac Bashevis Singer, 4 Crown of Fe- 
aihers (New York: Farra, Straus and Giro- 
ux, 1974). s. 15 


nasıl karşılaştırılabilir? gibi. Sonunda, ken- 
disine seslenir, alayla, ©“... hey gidi gecekon- 
du beyi!” , 

Yer yer kendi kendisini yinelemesine ve 
incelemelerinin sınırlı bir alan içinde kalma- 
sına karşın, düş gücü çok geniştir Singer'in. 
Tüm belli başlı düzyazı kavramlarını içerir 
yapıtları: İyi ve kötü, inanç ve kuşku, eylem 
ve düşünme, sabır, ayrılmak, duyguların ö- 
nemi, düş gücünün yapısı, sevi, kuşaklar ça- 
tışması, yasaların koruma ve acımasızlığı vb. 
Singer, yaşamda bunaldığı, açmaza düştüğü 
anlarda, yazının varlığını düşünmüş ve yaşam- 
daki her şeyi anlatmanın ne denli güzel bir şey 
olacağı görüşüne vararak bir çıkış yolu bul- 
muştur; meyi anlatıyorsa anlatsın, yapıtları 
yaşamı yansıtır ve gerçeği arar. Singer, yapıl- 
larındaki bu düşünsel evren açısından ele alın- 
malıdır. Çünkü onun dünyası, düşler ve dü- 
şünceler dünyasıdır. 


Güner ÖZTUNA 
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Aylardır uzaktım okurlarımdan. Aynı işi 
sürdürmek kolay olmuyor. Bu yükü nereye 
dek taşıyacağımı ben de bilmiyordum. Bir 
de baktım ki birakıvermişim. 

Bilmem yazın dünyasına eğilmeyi “yük” 
saymak doğru olur mu? Yaptığım işi küçüm- 
sediğim için değil, tam tersine, önemsediğim, 
altından kalkamadığım için “yük” sayıyorum. 
Başka uğraşlarımın da buna engel olduğu dü- 
şünülebilir. Yazımı izlemeyi bırakmış değilim 
ki. Eskiden yazarak düşünüyordum. Okur- 
ların benimsediği görüşler bir yazarı güçlü 
alabilir, Benimsenmeyen görüşler birbirimizi 
daha iyi anlamaya yarayan bir tartışmaya yol 
açmalıdır; kâvgaya, kopmaya, dağılmaya değil. 
Bu inançla dönüyorum yazarak düşünmeye. 

İnsan onurunu koruyan bir gücü var yazt- 
nin. Yazını başka amaçlarla kullanmak isteyen- 
ler kişiliklerinden çok şey yitirdiklerini sezeme- 
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yen bir aymazlık içindedir. Kolay değildir on- 
ları uyarmak. 

Çeşitli görüşler var yazınımızda, İzleyebil- 
diğim ölçüde önyargılara kapılmadan bakmaya 
çalışacağım. Üç aylık dergilerden günlük gaze- 
telere dek yaygın, etkin, gelişmiş bir yazın bu. 
Vedat Günyol'un çok iyi belirttiği gibi Cum- 
huriyetten önceki yazın dergilerimizin okuma 
yazına alışkanlığını yaratmadan öte bir işlevi 
yoktu (Milliyet Sanat Dergisi, 4 Aralık 1978). 
Çağdaş yazıma ulaşan bu gelişmede boşluklar 
var. Çeşitli görüşler kendi içine kapanmış, çok 
yakınındaki yazını bile yok sayıyor. Ortak 
değerler olamaz mı? Bir yazın sorununa değişik 
açılardan bakılamaz mı? Eleştiri acımasız bir 
yergiye dönüşürse yazınımızda boşluklar geniş- 
ler, kopmalar çoğalır. Eleştiri ölçüsüz o bir 
övgüye yönelirse yazınımız yavanlaşır. Ne kıyıcı 
olmalı, ne de kayırıcı. Gene de bir yazarın bi- 
rikimi, beğenisi onu biraz kıyıcı, biraz kayırıcı 
yapmaz mı? Bu birazın ölçüsü nedir? Kimi 
öfkeli yazarlar ucu kendilerine dokundu mu, 
veryansın ediyorlar. Usa düşe sığmaz sayrı- 
lıklı yorumlara varıyorlar. Bir orta bulmak 
kolay değil, Gerekli de değil. 

Geçtiğimiz yıla bakıyorum. Üç aylık dergi- 
ler çoğaldı. Vedat Nedim Töz'ün yönettiği 
Hep Bu Topraktan'dan bu yana zaman zaman 
üç ayda bir çıkan dergiler olmuştu. Günümüzde 
Afşar Timuçinin çıkardığı #Felsefe Dergisi 
yazına da geniş yer veriyor, biraz kendi yazar- 
larına yaslanıyor. Enis Batur'un yönettiği 
Yazı üç yıl önce de çıkmaktaydı. Yeni biçimiy- 
le yazınımızda daha etkin bir yeri olacağını 
umuyorum. Gerek Felsefe Dergisi, gerekse 
Yazı yazın ürünlerine de yer veriyor. Milli 
Kültür'ün yerine yeni bir anlayış, yeni bir içerik- 
le hazırlanan Ulusal Kültür de üç ayda bir ya- 
yımlanıyor, yazın ürünlerine yer vermiyor. 

Aylık dergilere gelince... Dinciler, gele- 
nekçiler, tutucular, savsözcüler, devrimciler 
kendi çevrelerine kapanmış, kendi okurlarıyla 
yetinir olmuşlardır. Kimi dergiler için yazın, 
öğretilerini yaymaya yarayan bir araç. Kimi 
dergilerdeyse ayağı yere basmayan, çağından 
kopmuş, insan sorunlarına aldırmayan bir 
yazın var. İşlevi olabilecek kimi dergiler 
yaşama savaşı verirken, işlevi olmayan kimi 
dergiler de kazanç sağlâyabiliyor. 

, Haftalık Milliyet Sanat Dergisi'nin özel 
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bir çalışması var. Büyük bir gazetenin desteğiyle 
çıkması önemli bir kolaylık. Güncel sanatı 
izlemesi, arada özgün incelemelere yer vermesi 
ilgi çekiyor. 

Bizdeki kimi gazeteler de dergi gibi çıkı- 
yor. Habere yeterince yer verilmiyor. Yazın 
sayfaları düzenleyerek daha yaygin okur top- 
luluklarına yazını yaymak istiyorlar. Nedense 
gazetelerin bu çabası düzenli olmuyor. Örneğin 
Cumhuriyete Doğan Hızlan'ın düzenlediği 
“Sanat-Edebiyat” sayfası giderek küçüldü, 
bir köşeye sıkıştı, eski çekiciliğini yitirdi. Gerçi 
Cumhuriyet'te Oktay Akbal gibi yazına önem 
veren bir köşe yazarı, Melih Cevdet Anday 
gibi denemeleri ilgiyle okunan bir ozan var. 
Gene de gazete okurlarının pek azı ilgi gösteri- 
yor yazına. Bir günlük gazetenin yaşamı bir 
gün değildir. Belki bir saat bile değildir, Yay- 
gın gazete okurları içinden kaç ilgili yazın s0- 
runlarına önem verecek! 

Durum böyleyken Dünya gazetesinde Selim 
İleri hergün sanat sayfası düzenliyor. Poli#ika 
gazetesinde başladığı “Ortalık” adındaki gün- 
lük yazılarını burada sürdürüyor. Fıkra yazar- 
lığında uzmanlık sorunu üzetinde durduğum 
eski yazılarımdan birinde Cemal Süreya ile 
Selim İleri'nin yazın fıkralarını ilgiyle izledi- 
ğimi belirimiştüüm. Geçen zamanda Selim İleri 
nin romanı, öyküleri yayımlandı, ödüller kazan- 
dı. Selim İleri daha önem verilen bir yazar ol 
du. Gene ilgiyle okunuyor “Ortalık”, Kimi za- 
man usta bir yazıncının varabileceği iç gözlem- 
lere de eğiliyor Selim İleri. Birdenbire gereksiz 
izlenimi veren çıkışları da oluyor. Çelişkili 
olmasa bile tutarlı da sayamayacağım bu yazar- 
lık davranışını yorumlamakta güçlük çekiyo- 
rum. 

Emin Ziyaloğlu'nun yazısından Öğren- 
diğime göre Mili Gazetede yazın sayfaları 


© yayımlamaktaymış (Edebiyat, . Aralık 1978). 


Edebiyat yazın ortamıyla uygar ilişkiler kur- 
maya özen gösteren bir dergidir. Milli Gazete'yi 
hiç görmedini. Bundan böyle izlemeye çalı- 
şacağım. 


© BİR ESKİ YAZARIN TUTUMU 


Bir yazarın kendini yenilemesi önemli 
bir sorundur. İlgi duyulan bir yazar okuruna 
saygısı olan yazardır. Belli konuları sakız e- 
den, şu eski deyimiyle, bir atımlık barutu olan 
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bir gazete yazarı da kendini yenilemediği, ge- 
liştirmediği ölçüde unutulup gitmez mi? 
Bedii Faik çoktan unutulmuştu. Demok- 
rat Parti yönetimindeki baskı döneminde, gaze- 
teci avının yaygın olduğu o korku günlerinde 
parlayan bir yazardı. Tutuklu kaldığı günleri an- 
laftan anıları çok ilgi toplamıştı (0 Biçim, Dün- 
ya Yayınları 3, İstanbul 1958). Falih Rıfkı A- 
tayın yanında yetişiyordu. Daha o günlerin 
ateşi soğumadan ne de çabuk karşı devrimci 
oluvermişti! Karşı devrimci olmada Atay'ı 
nasıl da geride birakmıştı! 
İşte bu Bedii Faik yıllar sonra yeniden yaz- 
maya başladı. Daha ilk yazısında dil devrimi- 
o nin karşısında olduğunu belirtmeyi görev bi- 
liyor (Hürriyet, Pazar Konuşmaları, “Dil Üs- 
tünden...”, 8 Ekim 1978). Dil devrimine kar- 
şı oluşu bilinçli değil. Beğenisine uyan yeni 
sözcükleri benimsiyor da, uymayanlara karşı 
çıkıyor. Şöyle diyor: “Adı Hürriyet olmasay- 
dı da, Dil Kurumu uydurmacasıyla “özgürlük” 
olsaydı... Acaba ona yazar mıydım? Sanmı- 
yorum. Ben özgürlük yerine hürriyet diye 
bağıran, adaletin Dil Kurumcası nedir diye 
hatta aramaya bile lüzum görmeyen bir ku- 
şaktanımi.” 
Ne oluyoruz? Bir alanda seçim söylevi 
mi veriyoruz? Bir yazar, halk avcısı bir siya- 


sacı gibi yazmamalı. Artık okurlar da böyle. 


yazarlık oyunlarına aldırmıyorlar. 

Bedii Faik'in yazısında bir de Alaç'la 
ilgili anı var. Ataç Dünya gazetesinde Atay'la 
görüşüyormuş. O sıralar Ulus gazetesinde A- 
taç'ın çevirdiği bir roman, şöyle bir reklamla 
okurlara duyurulmuş: “Nurullah Ataç bu ro- 
mam, söyleşilerindeki dille değil, bildiğimiz, 
konuştuğumuz Türkçe ile çevirmiştir.” 

Bedii Faik şöyle abartıyor olayı: 

“Ve Atay, karşısındaki Ataç'a bas - bas 
bağırıyordu: 

— Bu ne? Bunu nasıl yaparsın? Hiçbi- 
rinizde utanma kalmadı mi sizin?” 

Sanırım ne Ataç'ı tanıyor Bedii Faik, 
ne de Atay'ı. Bu anıya dayanarak Ataç'ın dil 
devrimine içtenlikle bağlı olmadığını, ikiyüz- 
lü davranıdığını anlatmak İstiyor. 

Dilde özleşme eyleminin öncülerinden 
olan, takma adla çevirdiği romanlarda, tak- 
ma adla yazdığı yazılarda bile bu inanışından 
ödün vermeyen Ataç'a, kim bilir hangi bilisiz 


gazetecinin karaladığı reklam yüzünden, ne de 
kolay kara sürülüvermiş! 

Anıyla gelen bu yanlış yorum Bedii Fa- 
ik'in Ataç'ı tanımadığını gösterir, Dilde özleş- 
me eyleminin öncüsünü, dil devrimini yalan- 
lamak için, tarık mı sayacağız? Yazarlık mı 
diyoruz bu kurnazlığın adına? Bedii Faik, bu 
oyunları yutmayan yeni bir toplum karşısın- 
da olduğunu görmüyor mu? 


© TOSUNER; 
SANCILI SEVİLERİN ÖYKÜCÜSÜ 


Dil Kurumu ödülleri arasında en çok 
yankı uyandıran. Necati 'Tosunet'in roma 
oldu (Sancı... Sancı..., Derinlik Yayınları, 
“Türk Yazarları”: 4, Roman Dizisi: 1, Birin- 
ci Baskı, Aralık 1977, İstanbul). Öykülerindeki 
şiir yüklü, sağlam Türkçeyle taniyordum onu. 
Bu sağlam Türkçeye nasıl vardığını Hasibe 
Aytem'e şöyle anlatıyor (.Sesimiz, “Necati To- 
suner ile Bir Konuşma”, Kasım 1978): “Ro- 
manımı ben de seviyorum. Altı kez yazdım. 
Çok şey ayıkladım. Bir insana bir şeyi söyle- 
mek çok kolaydır belki. Bir insana bir şeyi söy- 
letmek öyle güçtür ki...” ; 

Sancı... Sancı.. yı okurken olaylar iç 
içedir, iyi izlenemez, karışır, Ne var ki Tosu- 
ner altı kez yazmış romanını. Okuyucu, bir 
kez özenle okusa yeter. 

Pek az şeyi açıklıyor Tosuner. Daha çok 
yorumlarımıza bırakıyor. Söylenilmemiş söz- 
ler içimizde yankılansın “istiyor. 

Kimi sözcükleri sevmiyor. Örneğin “ka- 
dar” sözcüğünü, ya da “dek”, “değin”, “den- 
li” gibi Türkçe karşılıklarını kullanmıyor. “Sa- 
bahaca” demek, adlara bir ce, bir ca eki koy- 
makla yetiniyor. 

Sancı... Sancı... Petra ile Osman ara- - 
sındaki ilişkiyi mi anlatıyor yalnız? Pek çok 
yaşam var orada, Tosunerin deyimiyle pek 
çok “sancı” var, Umutsuz bir sevi, bırakılışlar, 
yalnızlıklar, arkası gelmeyen tasarılar, bölük 
- pörçük anılar hep birer “sancı” oluyor bu 
romanda, Bu sancıları anlatıyor Tosuner. 

Şöyle diyor Petra: 

“Onunla bir dağa tirmanıyorduk. Tır- 
manmaya kalkışmak yanlıştı belki. Ağır geldi, 
Bir iple bağlıydı bana. Beni de boşluğa çeke- 
cekti, Kestim ipi. Ve O...” 

Kimi insanların yüreği seviye.yer olma- 
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yan ne biçim bir çöldür! Nice sevileri barındı- 
ran yürekler de var. Sevinin yaşamına bakar 
bu, gücüne, derinliğine, 

Petra ile Osman'ın ilişkisi arkasında gü- 
nümüz Almanya'sındaki dağınık yaşantıdan 
ince bir kesit var, Biraz puslu, biraz düşsü bir 
yaşam. Şöyle bir dokunup geçiyor. Üzünç o- 
İuyor içimize. 

Ne diyordu Mehmet Seyda'ya (Trk 
Dili, “Necati Tosuner'in Öykü Dünyası”, Ka- 
sım 1978): “İnsanlardan kaçmanın sonu yok- 
tur. Ve yalnızlığı muiluluk sanmanın... On- 
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ların içinde, onların olanca kötülüklerine kat 
lanarak direnmem gerekiyordu, öğrenmiştim. 
Anlatmalıydım onlara, güzelin, bildiklerinin 
dışında olduğunu.” 

İşte bu bilinmeyen güzeli araştırdı To- 
suner. İnsanlara yeni bir pencere açabildi mi? 
Yeni bir çevren gösterebildi mi? N 

Günümüz insanı artık dünkü insan de- 
ğilse bunda Tosuner'in de katkısı var, 


M. $. ONARAN 


VE BİLİM YAPITLARI 


ÖDÜL YÖNETMELİĞİ 


Madde 1- Türk Dil Kurumu her yıl, bu 
yönetmeliğe göre seçilecek yazın ve bilim ya- 
pıtlarına ödül verir. : 

Madde 7- Ödüller, Türk Dil Kurumu- 
nun amacına uygun olarak yazılmış: 

a) Aşağıda adları sayılan türlerdeki birer 
yazın yapıtına! 


1- Şiir, 2- Roman, 3- Öykü, 4- Oyun, 


5- Çeviri, 6- Deneme, 7 -Eleştri, 8—- Gezi, 
9— Masal ve çocuk yazını yapıtlarına; 

b) Bilim dalında: 

1— Toplumsal ve insansal bir bilim yapı- 
tina, 

2- Bir fen bilimi yapıtına verilir. 

Madde 3- Ödül verilecek yazın ve bilim 
yapıtlarını seçmek üzere her olağan kurultay- 


dan sonraki güz döneminde Yönetim Kuru- 
lunca, kendi içinden en çok 3 asıl 1 yedek, 
Kurum üyeleri arasından da 2 asıl 1 yedek 
olmak üzere gizli oyla iki seçiciler kurulu seçi- 
lir. Ancak, üst üste iki kez görev alanlar, ara- 
dan bir kurultay dönemi geçmeyince yeniden 
görev alamazlar. 

Seçiciler kurulları ilk toplantıda arala- 
rından birini başkan seçerler. 

Madde 4- Ödüller, bir önceki yılın o- 
cak ayı başından: aralık ayı sonuna değin ilk 
baskıları yayımlanmış yapıtlara verilir. Et- 
tesi yıl ocak ayı sonuna değin yazarın kendisi 
ya da izin belgesiyle birlikte yayınevince Türk 
Dil Kurumuna 9'ar tane gönderilen yapıtlar 


9-12 Temmuz 1$7#da toplanan XV. Türk 
Dil Kurultayında yapılan (değişikliklerle 


ödüle aday olurlar. Adayların başvurma ya- 

zılarında yapıtlarının hangi türde ödüle aday 
olduğunu belirtmesi gerekir. Genel Yazmanlık, 

aday olan yapıtları 15 Şubat gününe değin asıl 

ve yedek üyelere gönderir, 

Kitap halinde yayımlanmamış oyun tü-: 
ründeki bir yapıt, sahnede, radyoda ya da te- 
levizyonda oynanmış olmak koşuluyla ödüle 
aday olabilir. Ancak, bir önceki yılın ocak ayı 
başından aralık ayı sonuna değin geçen süre 
içinde oynanmış olmalıdır. Ödüle aday olacak 
metin oynanan metindir. Bu metinde hiçbir 
değişiklik yapılamaz. 

Ödüle katılacak metnin, oynandığı ku- , 
rumca onaylanmış olması gerekir. 

Madde 5—- Yazın ve bilim ödülleri seçi- 
ciler kurullarının asıl ve yedek üyeleri ödüle 
değer buldukları yapıtlar hakkında gerekçeli ra- 
porlarını en geç 10 Eylüle değin kapalı zarf için- 
de ve iadeli taahhütlü olarak Genel Yazmanlığa 
gönderirler ya da alındı karşılığı elden verirler. 
Ayrıca toplantıya katılıp katlmayacaklarını ia» 
deli taahhütlü bir yazıyla bildirirler, Genel Yaz- 
manlık vapor zarflarını açmadan saklar. Asıl ve 
yedek üyelerin tümünü . toplantıya. çağırır. 
Asıl üyelerden S'inin de toplantıya katılması 
durumunda, yedek üyelerin oy hakkı yoktur. 
Asıl üyelerden biri gelmezse, birinci yedek üye- 
nin oyu ile 5 oy tamamlanır. Önceden gelece- 
Şini bildirip de sonradan gelmeyen ya da özür | 
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gösterip de özürü Yönetim Kurulunca kabul 

edilmeyen üye, seçiciler kurulundan çekilmiş 

sayılır ve rapor ücreti alamaz. 

Madde 6—- Seçiciler kurulları 5'er üye 
ile toplanırlar. Ödüle aday her yapıt için her 
üye 100 sayı üzerinden değerlendirme yapar. 
Toplanı sayılardan en yüksek sayıyı alan ya- 
pıt, ödülü kazanmış sayilir. Toplam sayıların 
yarısından bir artığını alamayan yapıta ödül 
verilmez. Eşit sayı alma durumunda, en yük- 
sek sayıyı alan eşitler arasında, yeniden gizli 
bir değerlendirmeye başvurulur. Yine eşitlik 
durumunda: bu işlem üç kez yinelenir. 

Ödüle katılan yapıtlar için, her üye ta- 

rafından verilmiş raporlar ayrı ayrı yayım- 

anır. vi 

Madde 7- Ödül verilecek yapıtlarda dil 

değeri ve Türk Dil Kurumu ilkelerine bağlılık 
yanında yazın yapıtlarında sanat değeri, bi- 

“lim yapıtlarında bilin değeri aranır, Gerekirse 
ilgili dalın uzmanlarına danışılır. 

Madde 8- İkinci maddenin (a) ve (b) 
fıkralarında yazılı türlerin her birine verilecek 
ödül 10.000 (on bin) liradır. Bu ödül yapıtlar 
arasında bölüştürülemez. Ödül kazananlara 

, ayrıca bir belge, bir de plaket verilir. 

i Madde 9— Türk Dil Kurumu ödülünü 
bir kez alanlar, sonraki yıllarda bir daha aday 
olamazlar, 

Madde 10- Seçiciler kurulları üyelerinin 
adları her yıl Türk Dili dergisinin ocak ayı sa- 
yısında yayımlanır. 

Madde 11- Yönetim ve seçiciler kurul- 


ları üyeleri ödüle aday olamazlar. 

Madde 12- Seçiciler kurulları üyelerine i 
verilecek ücretler her yıl Yönetim Kurulunca 
kararlaştırılır. Bu ücretler, rapor ücretleriyle 
yolluktur, Yolluk ancak toplantıya katılan ü- 
yeye verilir. Toplantıya katılmayan asıl ve ye- 
dek üyelere yalnız rapor ücreti verilir. 

Madde 13- Sonuçlar, kazanan yapıtla- 
rın ve yazarların adları belirtilerek her yıl Dil 
Bayramında açıklanır. Ödüller de o gün tö- 
renle verilir. : 

Madde 14- Bu yönetmelik 1 Ocak 1975 
günü yürürlüğe girer. . 


Yazın Ödülleri Seçici Kurulu 


Salâh Birsel 

Fakir Baykurt 

Oktay Akbal 

Konur Ertop 

Cemal Süreya 

Yedekler: 

Prof. Dr. Özdemir Nutku 
Doğan Hızlan 


- Bilim Ödülleri Seçici Kurulu: 
Prof.Dr. Berke Vardar 
Prof. Dr. Ruşen Keleş 
Prof. Dr. Bahri Savcı 
Prof. Dr. Cemal Mıhçioğlu 
Prof. Dr. Cevat Geray 


Yedekler : 


Prof. Dr. Tahsin Yücel , 
Prof. Dr. Abdullah Kızılırmak 


BASIN DİL ÖDÜLÜ YÖNETMELİĞİ 


Madde 1—- Türk Dil Kurumu, Türkçe- 
nin arılaşmasına emek veren ve özen gösteren 
gazetecilere, bu yönetmelikteki koşullar için- 
de, yılda bir kez basın dil ödülü verir. 

Madde 2— Basın dil ödülüne, Türkiye'nin 
her yerinde yayımlanan gazetelerde ve siyasal 
dergilerde çalışan ve özel yasa ve yönetmelik- 
lerine göre “gazeteci” niteliğini taşıyan makale, 
fıkra, röportaj, spor yazarları, her alanda haber 
yazarları (muhabirler) ile yazı işleri sorumlu 


- Yönetim Kurulunun 24-26 Eylül 
1978'de yaptığı değiştirmelerle 


yönetmenleri ve teknik sekreterleri katılabilir. 

Madde 3- Basın dil ödülü seçiciler kurulu 
5 kişidir, 3 de yedek üyesi vardır. 

Yönetim Kurulu, Yürütme Kurulunun 
önereceği Kurum üyesi adaylar arasından gizli 
oyla 4 asıl 3 yedek üye seçer. Yayın ve Tânıtma 
Kolu Başkanı seçiciler kurulunun doğal üye- 
sidir. 

Yönetim Kurulunca seçilecek üyelerin 
görev süresi bir kurultay dönemidir. 
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Madde 4- Seçiciler kurulunca değerlen- 
dirmeler sırasında aşağıdaki ilke göz önünde 
tutulur: 


Ödülün amacı basın dilinin arılaşıp öz- 
leşmesini sağlamak için basın üyelerini arı dile 
özendirmektir. Bu bakımdan, değerlendirme, 
Türk Dil Kurumunun amaçlarına uygunluk öl 
çüsüne göre yapılacaktır. 

Madde 5- 2. maddedeki niteliği taşıyan 
bütün basın üyeleri basın dil ödülüne adaylıkla- 
zını koyabilirler, 

Bir kişi bir dönemde yalnız bir türden a- 
daylığını koyabilir. Basın dil ödülüne aday o- 
lan makale, fıkra, röportaj ve spor yazarları, 


ödüle hangi türden katılmak istiyorlarsa, ödül 


dönemi içinde basılmış bulunan o türle ilgili 
10 ayrı yazısının basıldığı gazete ve dergiden 
>şer tane; her alanda haber yazarları ile yazı 
işleri sorumlu yönetmenleri ile teknik sekreter- 
ler, yine ödül dönemi içinde yazdıkları haber 
ya da koydukları başlıkların en az 10 tanesini 
gösterir gazete ve dergilerden 2'şer tane “Türk 
Dil Kurumu Yayın ve Tarıtma Kolu Başkan- 
lığı”na göndereceklerdir. 

Aday olanlar, haber ve başlıkların ken- 
dilerince yazıldığını ve koyulduğunu göster- 
mek üzere, bağlı bulundukları gazete ya da 
dergiden alacakları yazılı bir belgeyi de gön- 
dermek zorundadırlar. Bu belgede haberlerin 
ya da başlıkların yayımlandığı gazete ve der- 
ginin günü ve sayısı ayrıntılı olarak gösteril- 
melidir. Makale, fıkra, röportaj, spor yazıları 
imzas:z olarak yayımlanmışsa bu türe aday- 
lıklarını koyacaklar da aynı belgeyi gönderirler. 

Madde 6- Ödüller, 1. madde gereğince 
her yıl bir kez verilir. i 

Ödül dönemi her yıl için 1 Ocaktan 31 
Aralık-akşamına değin geçen süredir. 

Madde 7— Ödüle aday olacaklar, 3. mad- 
de gereğince gerekli gazete, dergi ve belgesini 
en geç ertesi yılın 31 Ocak akşamına değin 
“Türk Dil Kurumu Yayın ve Tanıtma Kolu 
Başkanlığı”na göndereceklerdir. 

Madde 8— Seçiciler kurulu, inceleme ve 
değerlendirmeler için en geç 23 Eylüle değin 
Türk Dil Kurumunca toplantıya çağrılır. 


Seçiciler kurulu üyeleri Türk Dil Kurumu 
merkezinde toplanır. Toplantı sonunda çalış- © 
maları gösterir bir tutanak düzenlenir. Sonuçlar, 
seçiciler kurulunun çalışmaları bitince düzen- 
lenecek tutanağa göre açıklanır. Ödüller 
Dil Bayramı günü verilir. 

Madde 9— Seçiciler kurulu en az dört üye- 
nin katılmasıyla toplanır. Ödül, salt çoğunluğu 
sağlayana verilir. 

Madde 10- Değerlendirme, makale, fık- 
ra, röportaj ve spor yazarları arasında ayrı; 
yazı işleri sorumlu yönetmenleriyle teknik sek- 
reterler ve her alanda haber yazarları arasında 
ayrı yapılır. 

Madde 11— Her ödül döneminde verile- 
lecek ödül:. Makale, fıkra, röportaj, spor ya- 
zarlarına 4.000 TL; yazı işleri sorumlu yönet- 
menleri, teknik sekreterler ya da her alanda ha- 
ber yazarlarına 4.000 TL'dir. 

Ödüller iki aday arasında bölüştürülemez. 

Madde 12- Seçiciler kurulu üyelerine ve- 
lecek ücret Yönetim Kurulunca her kurultay 
dönemi için kararlaştırılır. Ücrete hak kaza- 
nabilmek için toplantıya katılmış olmak ge- 
reklidir. Toplantıya Ankara dışından katılan- * 
lara ayrıca yolluk verilir. 

Madde 13—- Ödül kazananlar, aradan iki 
yıl geçmedikçe yeniden aday olmazlar. 

Madde 14- Seçiciler kurulu. asıl ve ye- 
dek üyeleri ödüle aday olamazlar. 

Madde 15— İşbu yönetmelik 1 Ocak 1964 
gününde yürürlüğe girmiştir. 


Basın Dil Ödülü Seçici Kurulu: 


Sami Karaören 

Necati Cumalı 

Mustafa Ekmekçi 

Prof, Dr. Cavit Orhan Tütengil 
Adnan Binyazar 


Yedekler: 


Fikret Otyam 
Mustafa Şerif Onaran 
Dr. Memet Fuat Bozkurt 


RADYO VE TELEVİZYON DİL ÖDÜLÜ 
YÖNETMELİĞİ 


Madde 1— Türk Dil Kurumu, Türkçenin 
arılaşmasına, güzel ve doğru kullanılmasına 
özen gösteren Türk radyo ve televizyon metin 
yazarlarına bu yönetmelikteki koşullara göre, 
yılda bir kez radyo ve televizyon dil ödülü 
verir, ; : 
Madde 2- Radyo ve televizyon dil ödü- 
lüne, Türkiye radyo ve televizyonlarında her 
türlü program, haber, yorum dallarında Türk 
Dil Kurumunun amaçlarına uygun olarak ya- 
zılımış metinleri düzenleyenler katılabilir. 

Madde 3- Radyo ve televizyon dil ödü- 
Tünün seçiciler kurulu 5 kişidir; 3 de yedek 
üyesi vardır. . 

TDK Yönetim Kurulu, Yürütme Kuru- 
lunun önereceği Kurum üyesi adaylar arasın- 
dan gizli oyla 4 asıl, 3 yedek üye seçer. Yayın 
ve Tanıtma Kolu Başkanı seçiçi kurulunun do- 
gal üyesidir. 

TDK. Yönetim Kurulunca seçilecek üye- 
lerin görev süresi bir kurultay dönemidir. 

Madde 4- Seçiciler kurulunca, ödüle ka- 


ulan metinlerin değerlendirilmesinde aşağıdaki * 


ilke göz önünde tutulur: 

Ödülün amacı, özellikle radyo ve tele- 
vizyon dilinin arılaşmasını sağlamaktır. Dili- 
mize özen gösterilmesi, güzel ve doğru olarak 
kullanılması için konulan bu ödülün değer- 
lendirilmesi Türk Dil Kurumunun amacına 
uygunluk ölçüsüne göre yapılacaktır. 

Madde 5- Radyo ve televizyon dil ödülü 
adaylarının ödül dönemi içinde düzenledikleri 
metinlerden üç tanesinin bantlarını metinleriyle 
birlikte TDK. Genel Yazmanlığına gönderme- 
leri gerekir, 

Haber ve televizyon dalında bant ve film 
yerine metin geçerlidir. 

Adaylar, gönderdikleri bantların ve metin- 
lerin kendilerince düzenlendiğini göstermek 
üzere bunların yayımlandığı radyo ve. televiz- 
yon müdürlüklerinden alacakları belgeyi, ödü- 
le katılma dilekçelerine eklemek zorundadırlar. 
Bu belgede metnin yayımlandığı ay, gün ve saat 
belirtilmeli ve yayın süresi yazılmalıdır. 


Yönetim Kurulunun 24-26 Eylül 
1978'de yaptığı değiştirmelerle 


Madde 6- Ödül dönemi her yıl 1 Ocak- 
tan aralık ayı sonuna değindir. 

Madde 7- Ödüle aday olacaklar 5. mad- 
de gereğince gerekli belgelerini en geç ertesi yıl 
ocak ayının sonuna değin Genel Yazmanlığa 
göndereceklerdir. N 

Madde 8- Ödüller, o ödül dönemi içinde 
ilk yayımı yapılmış radyo ve televizyon metin- 
lerine verilir. 

Madde 9- Seçiciler kurulu, inceleme ve 
değerlendirmeler için en geç 23 Eylüle değin 
Türk Dil Kurumunca toplantıya çağrılır. Se- 
giciler kurulu en az 4 üyenin katılmasıyla top- 
lanır. Ödül, oy çokluğuyla verilir. Toplantı 
TDE/”de yapılır. 

Sonuçlar, seçiciler kurulunun çalışmâ- 
ları bitince, düzenlenecek tutanağa göre açık- 
lanır. Ödüller Dil Bayramı günü verilir, 

Madde 10- Her ödül döneminde bir ki- 
şiye ödül verilir. Ödül tutarı 4.000 (dört bin) 
Ti'dir. i N 

Ödül iki aday arasında bölüştürülemez. 

Madde 11- Bir kişi ikiden çok ödül ala- 
maz ve aradan üç yıl geçmedikçe yeniden aday 
olamaz. 

Madde 12- Seçiciler kurulu asıl ve yedek 
üyeleri ödüle aday olamazlar. 

Madde 13- Seçiciler kurulu üyelerine ve- 
rilecek ücret TDK Yönetim Kurulunca her 
kurultay dönemi için kararlaştırılır. Ücrete hak 
kazanabilmek için toplantıya katılmış olmak 
gereklidir.. Toplantıya Ankara dışından katı- 
lanlara ayrıca yolluk verilir, 

Madde 14- Bu yönetmelik 1 Ocak 1969 
gününde yürürlüğe girmiştir. , 


- Radyo ve TV Dil Ödülü Seçici Kurulu 


Sabahattin Kudret Aksal 
Prof. Dr, Özdemir Nutku 
Turgut Özakman 

Bilgin Adalı 

Adnan Binyazar 


Yedekler : 
Özdemir İnce 
H. Ridvan Çongur 


Yıl28, Cilt XXXIX, Sayı 329, 1 Şubat 1979 


YAZINSAL İLE YAZINDIŞI 
AKŞİT GÖKTÜRK 


Hangi metin yazınsaldır, hangi metin değildir? Bu sotunun karşılığı 
her çağda aranmış, yazınsal metin tanımlanmaya çalışılmış. Geçen yüz- 
yıllarda, yazınsal tür kavramından yola çıkılarak verilmiş bu sorunun yanı- 
tı genellikle, Yazınsal bir türün belirleyicisi olarak önceden benimsenmiş 
kurallarla ilkelere uyup uymadığına göre, bir metnin yazınsal olup olmadı- 
ğına karar verilmiş. Yazınsal tür tanımlarına uygunluğuna göre, roman 
denmiş bir metne, şiir denmiş, ya da oyun denmiş. Yazınsallığı böyle öl- 
çülmüş bütün metinlerin. 

Ayrıca, metinlerde anlambilimsel bir çokdeğerlilik, başka deyimle çok- 
anlamlılık da yazınsal metnin ayırıcı özelliği sayılagelmiştir. Özellikle Yeni 
Eleştiri akımının, en başta Ezra Pound olmak üzere birçok sözcüsü, şiirin 
yoğunlaştırılmış anlam olduğunu sık sık belirtmiştir. Burada söz konusu 
edilen yoğunluk, metinde belli bir sözcüğün yada anlam biriminin, birçok 
anlam alanıyla ilişkili olması durumudur. William Empson, The Siructure 
of Complex Words adlı yapıtında yazısal metinlerdeki bu tür anlam ilişki- 
lerinin, belli metinlerdeki sözcük kullanımlatından yola çıkarak bir çö- 
zümlemesini sunar. Sözgelişi, İngilizcedeki “fool” sözcüğünün, Elizabeth 
Çağı oyunlarındaki kullanımında, dört değişik anlam alanına yönelebile- 
ve saptar: 

. a) Budala 
b) Alık 
c) Sağduyusuz 
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2. Soytarı 
3. Kötü kişi 
4. Aklından zoru olan 
Birinci anlamın, yerine göre ağır basabilecek yan anlamları olarak ise; 
Alay konusu 
- Boşboğaz 
Toy 
Çocuksu 
Sarakaya alınan 
Acınası 
gibi olasılıklar sıralar. Empson, açıklamalarında “fool” sözcüğünün kul- 
lanıldığı yerde, bu anlamlardan bağlania uygun olanının seçileceğini, öte- 
kilerin ise dışarda bırakılacağını belirtiyor.? Ama kimi durumlarda bu an- 
lamlardan iki üçünün birden sezdirilmiş olabileceğini de ekliyor sözlerine, 
Ancak, yazınsal metnin görünür bir özelliği olan bu çokanlamlılığın, Eliza- 
beth Çağı oyunlarını izleyen seyirciyi, ya da bu oyunların okurunu nasıl 
bir kavrayış sürecine soktuğu, bu sürecin hangi aşamalarla geliştiği, Emp- 
son'ın ilgisi dışında kalır. Yeni Eleştirmen, anlambilimsel bir çokdeğerliliği 
yazınsal yapıtın özelliği sayarken, bunun, gündelik kullanımda saydam olan 
dilin yazmsal kullanımda bir bulanıklık etkisine yönelmesinden doğduğunu 
düşünür. Bir metindeki anlam yüklemesini, katı nesnelerin ağırlığıyla bile 
özdeşleştirir kimi zaman: 
“Bir dilsel düzenleme, anlamla aşırı ölçüde yüklendiğinden, bir 
taş heykel ya da porselen vazo benzeri bir özellik kazanır. Şiir, 
anlamı ya da anlamlarıyla vardır.” ? 
Bir metnin yalnız sözcük düzeyindeki değil, ses, tümce, tümceler bütünü 
“düzeyinde de, bir dilsel birim, doğrudan doğruya belirttiği anlam yanı si- 
ra, birçok başka anlamı da sezdirebilir. Metnin bütünü düzeyinde bu duruma 
çok yalınlaştırarak bir örnek verelim: Joseph Conrad'ın Heart of Darkness 
uzun öyküsünü, Kongo'nun içlerine serüvenli bir yolculuk, insan yüreği- 
nin karalığına bir yaklaşım, Avrupa sömürgeciliğinin uygarlık maskesi al- 
tındaki korkunç yüzü, yirminci yüzyıl insanının ahlak yönünden çöküşü 
gibi değişik anlam doğrultularında okuyabiliriz. Her yazınsal metinde 
rastlanan bu anlamca çokdeğerliliğin saptanması, tek tek yazınsal metinle- 
rin ne olduklarının bulgulanmasma çok yaramaz. Gerçekte önemli olan, bu 
değişik anlam alanlarının metinde hangi ilkelerle birbirine örüldüğü, de- 
ğişik anlam boyutlarının kesişmesinden, iletişimde ne gibi bir etkinin doğ- 
duğudur. Dolayısıyla bugün yazınbilimde kesinlikle bilinen şey, yazınsal 
! William Empson, 7he Sirweture of Complex Words, London 19351, 5. ill 
*Ay.y.s. 121 il 
*“ W. K. Wimsatt, “The Domain of Criticism” Te Jownal of desihetics and Art Cri- 


ticism, 8 (1950). Ayrıca, yazarın The Verbal Icon adlı yapıtına da alınmış bu yazı. (London 
1970, s. 231) 
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metinleri belirleyen özelliğin, onların türlerinden ya da içinde yer aldıkları 
metin öbeklerinden değil, her birinin öngördüğü kendine özgü iletişim ko- 
numundan çıkarılabileceğidir. Yalnız metnin biçimsel dış dokusuna, yüzey- 
sel anlam ilişkilerine yönelik tanımlar, bir yerde yetersiz kalmaktadır. 

Yüzey özelliklerine bakarak, yazımbilimde uzman olmayan bir okur 
bile, yazmsal bir metni yazınsal olmayan metinden çoğunlukla kolayca 
ayut edebilir. Sözgelişi, Freud gibi, yapıtları bu anlamda bir yazınsal özel- 
lik taşıyan bir bilim adamının yazınsal sayılamayacağını, Robert Musil gibi 
filozof bir yazarın.da gerçekte ozan olduğunu hemen saptayabilir böyle bir 
okur, Bu ayrım her zaman bilinçli bir işlem değildir, ama söz konusu okur, . 
metnin hangi bağlamda yararlı olmayı amaçladığına bakarak kestirir duru- 
mu. Sigmund Freud'un amacı hiç kuşkusuz birtakım gerçek insan ilişki- 
lerinin bilimsel açıklamasını sunmaktır, bir şiir etkisi sağlamak değil. Sıra- 
dan bir okurun bile bu ayırt etme yetisi, başka metinlere de bakarken ya- 
zınsalı yazınsal olmayandan, kullanım bağlamına göre âyırt edebileceği- 
mizin bir kanıtı sayılabilir, Ama bu ayırt etme, metin çözümlemesinin ileri 
aşamalarında kesin bir sonuca götürmez bizi. Çünkü yazınsal metin iletisinin 
alımlanacağı konum ile yazınsal olmayan ürünlerin alımlanacağı konum 
arasındaki ayrım, çağlar boyu hep değişegelmiştir. Sözgelişi, İngiltere'de on 
beşinci yüzyılda çok tutunmuş olan £veryman adlı allegorik oyun, çağındaki 
birçok benzeri gibi, hem Tanrıbilimsel bir konunun öğretilmesi gibi somut 
bir yararı, hem de estetik etkiyi amaçlayan bir metindir. Tıpkı bunun gibi, 
Francis Bacon, denemeleriyle hem bilim, hem felsefe, hem de yazın tarihin- 
de yet almış bir yazardır. Montaigne de, hem felsefe, hem yazın tarihinde ani- - 
lagelmiştir. Buna benzer örneklerden açıkça anlaşılacağı üzere, yazınsal ile 
yazınsal olmayan dil kullanımının belirlenip birbirinden ayırt edilmesinde 
çok seçik ilkeler yoktur. 

Yazınsal ile yazınsaldışı ayrımı, bu belirsizliklerinden dolayı, yazınbi- 
limsel araştırmada değişmez tek dayanak olarak benimsenemez. Yazınsal 
metnin yüzeydeki biçimsel özellikleri değil, ilettiği anlamlarla sunduğu dün- 
yadır onu yazınsal yapan. Dolayısıyla, iletişimin niteliği ile konumu, daha 
sağlıklı bir dayanak noktası olabilir. Yazınsal metinlerin büyük çoğunlu- 
gu, yaşadığımız dünyadaki durumlarla değerleri, gerçek deneysel bilgileri- 
mizle açıklayamayacağımız bir bağlamda, bir kurmaca dünyanın kendine 
özgü tutarlılığı içinde, yeni ilişkilerde sunar. Bu bakımdan, her yazınsal met- 
nin kurmaca bir metin olduğu söylenebilir. En gerçekçi sayılan yazınsal 
metinlerin bile, gerçeğin kılı kılma bir saptanması olmadığını, gerçek veri- 
lerin, sanatçının amaçladığı anlamlar doğrultusunda şu ya da bu ölçüde bir 
değişime uğradıktan sonra yazılı metne yansıdığını biliyoruz. Olaylarla du- 
rumları, gerçek dünyadaki nedensellik bağı içinde sıralamaz hiçbir yazar. 
Kurmaca metnin gereklerine göre, kimi anlamı daha çok, kimi alışılmıştan 
daha az vurgulayarak, yeni bir nedensellik ilişkisi uydurur. Kurmaca met- 
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nin, dizimsel-çağrışımsal boyutları bu yeni ilişkinin gerekleri doğrultusunda 
oluşur, : 
Burada, kurmaca metinlere özgü iletişim biçiminin, tutarlı bir tarihsel 
gelişim çizgisi içinde görülüp görülemeyeceği sorunu ortayâ çıkar. Kurma- 
ca olmak, yazınsal metinlerden çoğunun paylaştığı bir özellikse, kurmaca 
düzeydeki iletişim biçiminin de bir evrimi, her yeni metinde yansıyan de- 
gişmez ilkeleri olması gerekir. Nitekim, yazınsal metin yazındışı metin kar- 
şıtlığından yola çıkan geleneksel bakış, hiç değilse her dönemin tarihi içinde 
işleyen birtakım yazınsallık ilkeleri saptamaya çalışmıştır. On sekizinci yüz- 
yılın yazmsal metinde yer alamaz nitelikte gördüğü birtakım duygularla 
coşkuların anlatımı, on dokuzuncu yüzyıl yazınsal metninin başlıca özelli- 
ğini oluşturmuştur sözgelişi. Ancak böyle genelleyici saptamalar, daha önce 
de belirttiğimiz gibi, metnin yüzeyinde göze çarpan dil özelliklerine, çok çok 
sözün bildik kullanımındaki anlambilimsel olanaklara dayanır. Oysa, ger- 
çek dünyanın değil de kurmaca bir yaşam dünyasının dile getirilişi, daha 
köklü bir tarihsel gelenek, kendi içinde bir tutarlılığı sürdürmüş bir iletişim 
biçimi olarak görülebilir. Bir dilde ya da dillerde ortaya konan her yeni 
. kurmaca metnin, insan soyunun başlangıcından beri, yaradılış söylencele- 
rinden, destanlardan, masallardan geçerek sürüp gelen iletişim şemaları, 
ana örnekleri vardır. “Bu ana örnekler ne yapar yapar, ayakta kalırlar. Bun- 
“larla sergilenen oyunun bitimi belli bir saate kurulmuşsa, daha o saat ke- 
sinlikle çalmış değildir. Ana örneklerin ayakta kalması da silinip gitmesi 
ölçüsünde bizi ilgilendirir. Dolayısıyla, onlara daha yakından bakmanın 
zamanıdır.” derken Frank Kermode, belli türden bir iletişim biçiminin ö- 
nemiyle tarihsel boyutunu vurgular. “A” tarihselkültürel bağlamında 
oluşturulmuş bir kurmaca söylem, çok daha sonraki dönemlerde, birtakım 
toplumsal ya da politik nedenlerden dolayı, yeni bir “B” bağlamında et- 
kinlik kazanabilir. Avrupa dillerinde, destan çağındaki birtakım söylem 
örneklerinin, ortaçağ derebeylik döneminde yazın ürünlerinde yeniden or- 
taya çıkışı, sonra on dokuzuncu yüzyılda romantik akımla, bu gelenekteki 
örneklere bir daha dönüş, böyle bir tarihsel evrimin kanıtlarından biridir. 
Kurmaca metin kavramının, yazınsal metin kavramından daha uzun 
bir geçmişi olduğu herkesçe bilinen bir tarihsel gerçektir, Yalnız, kimi dö- 
nemlerde yazınsal metin, kendi doğasına aykırı olarak, gerçeğin kesin bir 
yansısı olarak nitelenmiş, bu tutumun doğurduğu önyargıyla, birçok kur- 
maca metin, zaman zaman gerçeği tam yansıtmamakla suçlanmıştır. Söz- 
gelişi, ortaçağ Avrupa yazınında, saraylı. öykülerinin öncüsü olan Fransız 
Chr&tien de Troyes, yapıtlarında herhangi bir tarihsel gerçeği aktarmaz, 
Keltik geleneğin ünlü Arthur söylencelerini yeni bir anlamda düzenleyip 
yazdığını söyler. Erec et Enide, Clig&s, Lancelot, Yvain, Perceval, Le Conte 
du Graal adlı koşuk öykülerinde bu özellik apaçık görünür. Ancak, on ikin- 


* Frank Kermode, Sense of an Ending, Oxford 1968, 5s. 43 
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ci yüzyılda Kilise, gerçek yaşamdaki olaylara uygunluk taşımayan bütün 
metinlerle birlikte Chrâtien de Troyes'un öykülerini de “yalan” diye damga- 
lar. Başka çağlarda, daha başka yazarların, sözgelişi on sekizinci yüzyılda 
Deloe'nun yapıtlarının aynı suçlamaya uğradıklarını biliyoruz. Gerçekte, 
çelişik bir biçimde, bu hoşgörüsüz suçlamanın dayanağı ile, bugün kur- 
maca yazınsal metni tanımlamaya çalışanların dayanağı birbirinden pek ayrı 
şeyler değildir. Evet, kurmaca metin ile yalan, önemli bir açıdan birbitinin 
aynıdır. İkisinin de ortaya koyduğu dilsel yapının, gerçek deneyler dünyasın- 
da doğrudan doğruya bir anlamsal eşdeğeri, bir özdeşi yoktur. Fuzuli de 
bir gazelinde: 


Ger derse Fuzuli ki güzellerde vefa var, 
Aldanma ki şair sözü elbette yalandır. 


dizeleriyle, gerçek yaşamın irdelenişindeki mantık biçimiyle, yazınsal söy- 
lemin, “şair sözü”nün, bu mantığa “elbette” uymazlığını belirtirken, bu iki 
anlam dünyasından birine ötekinden kanıt getirilemeyeceğini bilgece söy- 
ler. Ancak bir Chr&tien de Troyes, bir Defoe, bir Fuzuli ya da herhangi bir 
başka kurmaca metinler ustası, kendi yazdığı yalanların da insan yaşamıyla 
. ilgili birtakım önemli gerçekleri dile getireceğini kesinlikle bilir. Bu bakım- 
-dan, kurmaca metin ile kurmaca olmayan metin arasındaki ayrım da, yazın 
tarihi yönünden, en az yazınsal-yazınsaldışı ayrımı ölçüsünde yararlı ola- . 
bilir. Dolayısıyla, yeni bir yazınbilimde, göz önünde tutulması zorunlulu- 
ğu vardır. 
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VEYSEL 
ÜMİT KAFTANCIOĞLU 


Bir düşünürümüz için “Anadolu topraklarını karasaban gibi altüst 
“ ederek geçti” denmişti. Sanıyorum bu söz, değerini ve geçerliliğini Veysel 
için korumaktadır. Anadolu'nun ortasından kalkan bu damar, bu kaynak, 
bu çağıltı yalnız Anadolu'yu değil, bütün dünyayı kuşattı. Geleceği ve geç- 
mişi de içine alarak kulaklarımızı çınlatmaktadır, bize yankılar ulaştırmak- 
tadır. 

1894 yılında, halktan habetsiz bir yönetimin egemen olduğu yıllarda 
dünyaya gözlerini açan, yokluğun ve yoksulluğun doruğunda yaşayan bir 
ailenin doğumunu kim bilecekti, kim bilirdi? Bugün bile ölümlerden do- 
ğumlardan habersiz bir ortamın gerçekliği, varlığı gözümüzün önündey- 
ken, ne diye geçmişi suçlayalım, nasıl suçlayalım ?.. Hele, yedi yaşında da i 
gözlerini yitirmiş bir çocuksa ortada olan, silinip gitmesi, adının unutul- 
ması daha kolaydır. Asker olarak işe yaramazsa, belki nüfus kütüklerinin 
bir köşesine bile adını yazmak gereksizdir. 

Veysel, Kızılırmak kıyısında öylesine bir savaştan başarıyla çıkmıştır 
kine Kurus'un Lidya Kıralıyla savaşı, ne Miltiyades'in savaşı, ne de Kurtuluş 
Savaşı 7... Hepsinden daha ağır, hepsinden daha başarılı. Tek başma, kör 
gözlerle savaşmış, geçmişte ve gelecekte binlerce yılı çiğnemiştir. 

Veysel, halkın gür sesini, gerçek sesini, yüceliğini, ululuğunu getirip, 
altı yüz yıldır halkı tanımayan, halkı bilmeyen, halkın tepesine kılıç indiren 
-padişahların sarayının ortasına dikmiştir. Bu başarıyı, yalnız Veysel'in ba- 
şarısı olarak değerlendirmek dar ölçüler içinde kalmaktır. Bu başarı, hal- 
kın varlığı, halkın yüceliği, halkın üstünlüğü ve halkın ortak gücüdür; 
Veysel'de “halkın çiçek açmasıdır”. 

Aslında Veysel kimdir? Veysel Anadolu halkıdır. Halkın içinde yetiş- 
miştir. Binlerce yıl ötelerden gelmektedir. Tasavvuf'un bir koludur, halkın 
atar damarıdır. Ahmet Yesevi'yle, Balım Sultan'la, Hacıbektaş'la, Kaygu- 
suz'la, Dertli'yle, Derviş Ali'yle, Kerem'le, Zihni'yle, Cevlani'yle... var- 
dır Veysel. Onlardan iz taşır, kalıntı taşır. Onlarla birleşir, onları yeniden 
ayağa kaldırır. Kuşkusuz, bütün ozanlar gibi “bir çobanın türküsü, bir a- 
nanın ağıtı, bir ırgatın coşkusu, bir toprağın yankısıdır, sesidir” Veysel, 
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Sözünü etmeye çalıştığımız bönzeşmeler, birleşmeler, halk kaynağın- 
dan beslenmeyi içermektedir. : 


Kıldan köprü yaratmışsın 
Varsın kullar geçsin deyu 
Hele biz şöyle duralım 
Yiğit isen geç a Tanrı 
Yukarıdaki dörtlük Kaygusuz'undur. Veysel de bu dörtlüğü çağrış- 
tıran, anımsatan, özleşliren dizelere, dörilüklere rastlıyoruz: 
Türlü türlü dillerin var 
Ne acaip hallerin var 
Çok karanlık yolların var 
Sırat köprün nerde senin? 


Bu dizelerde, benzerlik açıktır. Çünkü kaynak birdir, toprak birdir, 
iğneleyen, taşlayan, çekiştiren, eleştiren us bir damardan kan alır. Tanrı'yla 
söyleşmenin, Tanrı'ya, Tanrı'dan yakınmanın, Tanrı'yı en yüce varlık ola- 
rak tanımanın usta ve gerçek yolu, Tanrı'yla iç içe olmanm en sıcak ve en 
gerçek yolu, Tanrı'yı “birey” olarak görmek, “kişi” olarak karşısına al- 
maktır tasavvufta. Veysel bu alanda oldukça ataktır, oldukça yakındır 
Tanrı'ya. Veysel giderek, Tanrı'yı içimizden biri, kendimiz, özümüz olarak 
tanıtır, benimser. Yaşamımızda, az ya da çok görülen sevgiler, aşklar, ya- 
saklar vardır. Tanrı da böyledir. Yasak ve gizli bir aşkın kahramanıdır 
Tanrı: 


Kilisede despot keşiş 
İs'allahın oğlu demiş 
Meryem ana neyin imiş 
Bu işin var bir de senin. 


“Veysel burada Tanrı'yla bir arkadaşlık içinde, bir dostluk içindedir, 
kol koladır, yan yanadır. Bir sofrada, bir yer sofrasında birlikte dolu 
içmektedirler, birbirlerine gizli aşklarını fısıldamaktadırlar. Şu dörtlüğü 
de güzel bir kanıt, yakınlık, iç içe oluş konusunda: 


Hü çeker iniler çalman sazlar 
Kükremiş dalgalar, coşar denizler 
Güneş doğar perdelenir yıldızlar 
Saçar kıvılcımlar sen. varsın orda. 


Veysel'i söyleten sen oldun mutlak 

Gezer daldan dala yorulur ahmak 

Sen ağaç olmuşsun biz yeşil yaprak 

Meyvede çekirdek sen varsın orda. - 
* İs'allahın... çisa Allah'ın) kısalmışı. 
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Bu dörtlüklerin özünde kimileri Veysel'i eleştirebilirler. Yüzeysel bir 
yorumla, Veysel burada “insanın değerini, yüceliğini, varlığını görmezlikten 
gelmektedir” denebilir. Oysa derinliğine inilince doğadaki her varlıkta ulu 
bir güç arandığı anlaşılır. Ulu bir değer tanıtılmaya çalışılmakta olduğu gö- 
rülür, sezilir. Tanıtılan değer insandır, Tanrı'yla iç içe olan insan, bir olan, 
eşdeğer olan insan. Bu görüşün, bu kurgunun oluşturduğu felsefe sergilen- 
mektedir Veysel'in şiirinde. 

Seyyid Seyfullah Nizamoğlu, bir dizesinde şöyle diyor: 


Görünen sen, gösteren sen, gören sen 


Veysel'de “Vahdet, Birlik” daha belirgindir. Hiç değilse aynı felsefeyi 
dile getirir: i 
Dalgın dalgın seyreyledim âlemi 
İrenkler e, çiçekler ne, koku ne? 
Bir arama yaptım kendi kafamda 
Görünen ne, gösteren ne, gören ne? 


Bu dizeler, Alevi-Bektaşi tarikat ozanlarında geniş ölçüde vardır. Vey- 
selin geldiği kaynağı, yolu belgelemektedir. Veysel, bir tarikat ozanı olarak 
da doyurucudur. Doyuruculuğu belki tartışılabilir. Fakat, tarikat ozanla- 
rıyla benzerlik gösterir, aynı yerde çalkalanır. 

Bu açıdan Pir Sultan'ın şu dizelerini de gözden geçirmeliyiz: 

Yâr elinden dolu içmiş deliyim 

Üstü kar köpüklü meşe seliyim 

Ben bir yol oğluyum, yol sefiliyim 

Bu gün bu yayladan şaha giderim. 
| Pir Sultan, kabına sığmayan, baskıdan, zulümden kurtuluş yolu ara- 

yan, başkaldıran bir yapıya ve öze sahiptir. Tarikatın en ünlü ozanı olma 

.niteliğini de bu yüzden taşır. Pir Sultan, sanatsal açıdan büyük olduğu öl- 
çüde, halkı, hakkı, kurtuluş yolunu tanımlayan, bir çözüm yolu gösteren 
niteliğe sahip olmakla da büyüktür. Pir Sultan, mert bir sestir, halkın kük- 
reyen sesidir. Veysel, çağının Veysel'i Pir Sultan'a göre çok yumuşaktır. 
Daha dayanıklı, birleştirici, bir yerde uyum sağlamaya çalışan melektir, 
meleklik yaratmak ister. Bu yüzden hemen hepimiz Veysel'e karşı çıkıyo- 
ruz. “Neden Pir Sultan olmadı” diyoruz. Öyle sanıyorum ki, Veysel'i kendi 
çerçevesi, kendi çağı içinde düşünmek istemiyoruz. Veysel, ulusça bir değer 
yarattığımız, bir önder yarattığımız çağın içindedir, Cumhuriyet çağının, Ata- 
türk çağının. Veysel, canlı, genç, taze, hepimiz için ışıklı, umutlu yıllarda 
yaşadı, böylesine ulusal önemi, ulusal kıvancı olan günleri yaşadı. Bu orf- 
tamda, Pir Sultan olmaya gerek yoktu. Pir Sultan gibi olamazdı. Çünkü, Pir 
Sultan'ın aradığı şah ortaya çıkmış, Osmanlı zulmünü yıkmıştı. Bu şah Ata- 
türk'tü, Veysel de coşacaktır, çağlayacaktır, ağlayacaktır, fakat sınırlar dışına 
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akmak istemeyecektir. Kendi halkının, kendi ülkesinin bağrına yönelecek- 
tir. Veysel'in sığınağı uzaklarda değildir, bu topraklardadır, bu halktır: 


istemem dünyanın saltanatını 
süslü giyimini arap atını 
bilirsem Türklüğün var kıymatmı 
vatanım, milletim bana kâfidir 


demesiyle halkının, ulusunun, vatanının bağrıma sığınır. “Türklüğün kıy- 
metini bilmek” sözleri, kimilerini “dar ulusçu” yorumuna götürür. Kimi 
partilerin Veysel'e sahip çıkmaya çalışması belki bu yanlış yorumdandır. 
Butada “Türklük” sözü, “halk, halkım, benim ulusum” anlamındadır. 
Irkçı bir görüşün savunusu Veysel için büyük saygısızlıktır, Veysel toplu- 
munu tanımamaktır. N i 

Pir Sultan'ın, kanlı Sıvas ortasında gömüldüğünü biliyoruz. Hızır 
Paşa, bütün Sıvas halkını toplar, herkesin Pir Sultan'a bir taş atmasını bu- 
yurur. Taş atma sırası, Pir Sultan'ın müridi Ali Baba'ya gelince, Ali Baba, 
Pir Sultan'a gül atar. Pir Sultan, başına gözüne yağmur gibi yağan taşlar- 
dan değil, dostunun, müridinin gülünden üzüntü duyarak; 


Ellerin attığı taş değmez bana 
İlle dostun gülü yaralar beni 
demiştir. 
Veysel de bu görüştedir: 


Veysel bu sevdadan vaz geç dediler 
Olup bitenleri yaz geç dediler 
Sevdiğin kapıdan az geç dediler 
Acı sözü sevdiğimden işittim. 


Bu dörtlüklerin özünde Pir Sultan'a yaklaşırken, törenin, kurgunun, 
yolun, yordamın içinden kisaca halk denen özden geldiğini belgeler. 

Veysel, yer yer Ruhsati'dir. Kızılkanat yurdu, Deliktaş bölgesi, Kangal 
coğrafya olarak da Veysel'in soluk aldığı yerlerdir. Veysel'i, Ruhsati'ye yak- 
laştıran ortak yan ikisinin de belli bir tarikat ocağına bağlı oluşları yanında, 
daha etken olarak halkın birer damlası oluşlarıdır. 


Ruhsati: 

i Bir vakte erdi ki bizim günümüz 
Yiğit belli değil, mert belli değil 
Herkes yarasına merhem arıyor 
Derman belli değil, dert belli değil. 

Veysel: 


Dünya geniş idi şimdi daraldı 
Çıkıp gideceğim yer belli değil 
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, Yetmiş altı yıldır alıp satarım 
Deftere bakmadım, kâr belli değil. 


demekiedirler, İkisi de eleştirel bir nitelik taşımakta, ortamı, düzeni, çağı 
eleştirmektedirler. 

Anadolu kültüründe yetişen, Anadolu havasını soluyan, Anadolu su- 
yunu içen, Anadolu insanıyla birlikte olan hemen her ozanla Veysel benzer- 
lik gösterir. Karacaoğlan*ı, Keremi öylesine yansıtır ki, çok kez onları “tap- 
şırma” bölümündeki adlarından seçebiliriz. Çok iyi bilinen örneklerle uzat- 
maktan kaçınarak, Veysel'in öbür ozanlardan ayrılan yanlarına değinmek 
daha yararlıdır. 

Veysel ölüm üstüne, sevgi üstüne, acılar, dertler, ayrılıklar üstüne eş- 
siz dizeler yaratmıştır. Denebilir ki, bu alanda Veysel'le ses yarıştıran yok- 
tur; i 


Asırlar elinde bir tesbih dizi 

Çeviriyor çarkı devran bakalım 
Sayısız bu günler bir defter gibi 
Deviriyor çarkı devran bakalım. 


Ne ucu bellidir ne de ortası 

Bir gizli sır giyinmiştir libası 
Dünya harman, elindedir yabası 
Savuruyor çarkı devran bakalım. 


Bu dörtlüklerde, ölümün, yaşamın, evrenin, başlangıcı sonu belli-olma- 
yan bilimsel ve saygın görüşün, bu çağın görüşünün özü, yankısı, izi vardır. 

Veysel, insanın sıkıntısını, kişinin sıkıntılarını, derdini, çektiklerini bilir. 
Kendisi de bu sıkıntıların içinden geldiği için, yorumlamakta, yankılandır- 
makta başarı göstermiştir. İki gözünün kör olması, eşinin kendini bırakıp 
kaçması, anasının babasının küçük yaşta ölmesi, yoksulu, kimsesizi koruya- 
cak bir devletin yokluğu Veysel için acıların acısıdır, Veysel'in bu yüzden 
gündüzü gece, yaz-baharı kış olmuştur. Binlerce yıldır yokluğu, yoksulluğu 
yaşayan Anadolu'nun anıtı Sivralan Köyü, bu köyde 1ssız bir dam, Vey- 
selin sesine yankı veren tek yoldaştır, tek ortaktır Veysel'e. Veysel sıkıntı- 
larını derler, toplar küreler, döker Kızılırmak'a: 


Derdimi dökersem derin dereye 
Doldurur dereyi düz olur gider 


diye ağıt dizerken, daha çok halk topluluklarının ağıtını yansıtmaktadır. 
Bireysel bir sıkıntıyı, halk sıkıntısının gemisi yapar. i 

Veysel, sıkıntıyı, derdi, yokluğu, yoksulluğu dile getirir getirmesine 
de, binlerce yıldır yaşanmakta olan bu sıkıntıyı kim bilir? Anadolu insanı- 
nın sıkıntısını kimler bildi? Kim kurtuluş yolu aradı Anadolu insanına? 
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Bu gerçeği uzman bilim adamı ölçüsünde Veysel de biliyordu; Anadolu in- 
sanımın sıkıntısını bilen bir yönetim yoktur. Anadolu insanının derdini dağlar, 
dereler bilir. Binlerce yıldır dağlar dinlemiştir Anadolu insanını, dereler 
dinlemiştir. Gününü gün eden, yediği elinde yemediği belinde olan, kaynağın 
- başını tutanlar ne bilecekti Veysel'in, Anadolu'nun derdini, sıkıntısını ? 
Dert çekmeyen Veysel'in derdini bilir miydi? Bilmezdi. Veysel bunu kesin 
çizgilerle dile getirir: i 


Anlatmam derdimi derisiz insana 
Dert çekmeyen el derdini bilemez. 


Veysel'i bir süre sonra, çoluk çocuğa karışmış olarak buluyoruz. Vey- 
sel, 1ssız damlarda yeni bir ses dinlemektedir. Ekmek isteyen, yiyecek isteyen, 
giyim isteyen çocukların ağıtı! Gözleri bağlı, eli kolu bağlı Veysel sanıyo- 
tum bu kertede dahâ etkili, içerikli, içli, yanık, özlü, eleştirel dizeler yarat- 
mıştır, Türkiye'deki ortamı bu sıralarda görüyordu diyebiliriz: 


Kimine at vermiş eştirir gezer 
Kimine aşk vermiş coşturur gezer 
Kimine mal vermiş koşturur gezer 
Sanki beni zengin etmek zor gibi 


- Birinin aklı yok deli divane 
Bir kısmı muhtaçtır acı soğana 
Bir kısmını zengin etmiş yan yana 
Şimdi kendi saklanıpar suv gibi 


Kimine saz vermiş çalar eğlenir 
Kimi zevk içinde güler eğlenir 
Veysel göz yaşların siler eğlenir 
Yeler gayri yumma gözün kör gibi 


Bu dizelerde Veysel başkaldırmıştır Tanrı'ya. “Bu adaletsizliği, eşitsiz- 
liği görmüyor musun” demektedir. Hiç kuşkusuz bu satırlardaki eleştiri 
yalnız Veysel'in görüşü değildir. Bütün Anadolu ayaktadır. Hâlâ kanayan 
yarasına merhem arayan Anadolu halkı haykırmaktadır. “Biz artık kör 
değiliz” demektedir. 

Gene bu dizelerde, “zenginliğin-yoksulluğun Tanrı'nın buyruğu oldu- 
gu da anlaşılmaktadır” denebilir. Veysel, burada azıcık “kaderci” gözükür. 
İçerik daha geniş anlamlı araştırılırsa, “kör bir kadercilik değil, yıkılacak, 
değiştirilecek bir kadercilik” olduğu da ortaya çıkar. Bu, İslam yazgıcılıği 
değildir, tarikat eleştirisine açık, atak bir düzen eleştirisi vardız bu satırlar- 
da. Bu açıdan Veysel'i yazgıcılıkla suçlarken, “Tanrı-insan” ya da “valı- 
, det-i vücut” anlamını da gözden uzak tutmamak gerek. 

Tanrı gözünü açmamıştır, kördür, sız gibi saklanmıştır Veysel'e göre. 
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Fakat gözünü açanlar da vardır. Veysel'e göre “insan Tanrı'dır” ya da “Tan- 
rı insandır” inancı geçerlidir, içinden geldiği tarikatta gerçektir bu tem. 
O haide Kutsi Tecer'in ortaya çıkması, Veysel'in elinden tutması bir bâkı- 
ma “insan Tanrı'nın gözünü açmasıdır”. Rahmetli Tecer'in aracılığıyla tanı- 
nan, sesini duyuran, sazının telinden ekmek kazanan Veysel, eleştirel alandan 
uzaklaşır. Geçim derdini, ekmek kaygusunu geride bırakır, Veysel için bi- 
reysel bir kurtuluştur, Anadolu halkının kurtuluşu değildir gerçekleşen. 
Nedense Veysel, halkın sıkıntısını kendi sıkıntısıyla bir tutan Veysel, kendi 
kurtuluşunu halkın kurtuluşuyla bir tutmamıştır. Burasını geniş bir incele- 
me alanı olarak noktalamak, ancak unutmamak gerek. 

Veysel'i bu aşamadan sonra sevgi, dostluk, sevgili, güzellik konularıy- 
la yüklü, daha evrensel diyebileceğimiz dizelerde görürüz. Bu alanda ol- 
dukça içerikli, yüklü anlamlı, değerli dizeleri vardır: 


Sen bir ceylan olsan ben de bir avcı 

Avlasam çöllerde saz ile seni 

Kuş olsaydın kurtulmazdın elimden 

Eğer görse idim göz ile seni 

Hemen herkesin belleğinde olan, hetkesin sevgisi için, aşkı için ilk ağız- 

da dile gelen bu dizeler ve bunların benzeri dörtlükleri için çok şey söylemek 
istemiyorum. Veysel bir büyük yanıyla, bir önemli yanıyla toprak insanı- 
dır, o yönden söz etmek daha anlamlı geliyor bana. Topraktan gelen Veysel, 
toprağa dönecektir. “Öte dünya, yeniden dirilme, cennete gitmek” gibi so- 
yat saplantılardan uzaktır. Toprağa karışıp toprak olacaktır. Gizleyen, sak- 
layan, yetiştiren, sonsuzlaştıran toptağa dönecektir. Anadolu insanının top- 
rak tutkusunu, toprağa olan güvenini bu âçıdan dile getirir. Toprağa olan 
güvenci, toprağa olan bağlılığı Veysel için coşkun akan bir vadidir, Kuzıl- 
ırmak'tır. “Bir evleğin verdiğini bin padişah vermez” diyen halkın, emekçi 
halkın gönlüdür Veysel, sesidir: 


Karnın yardım kazmayman belinen 
Yüzün yırttım tırmağınan elinen 
Gene beni karşıladı gülünen 
Benim sadık yarim kara topraktır. 


Toprağa dönmek Veysel için bir “vuslat tır, kıvançtır, mutluluktur, 
son aşamadır. Toprağa dönmeyi, toprağa gömülmeyi bekler, sevinir bu so- 
nuca, Kağızmanlı Hıfzı, toprağın altmı, Veysel'in tam tersi bir açıdan ele 
ahır halbuki. Hıfzı; toprağın altını karanlık, yılanlı çıyanlı, susuz çöle benze- 
tir. Amcasının kızını (Hulzi'nın sevgilisidir) toprağın altından çıkarmak a- 
macındadır: 


Aç mısın yok mudur ekmeğin aşın 
Odan ne karanlık yok mu ataşm 
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Hanidir güveyin, hani yoldaşm 
Hani kapın bacan, yollarım hani? 


Bahçede alışan çölde yatar nu 
Uyan garip bülbül güllerin hani? 


Orda yorgan döşek yastık var mıdır 
Bu geniş dünyada yerin dar mıdır 
Arkan tahta duvar, önün yar mıdır 


Ver bana tutayım ellerin hani?.. 


Hıfzı, uzun şiirinde hep karanlık dünyadan, toprağın acı katılığından 
söz etmektedir. Veysel'de toprak bağlantısı, toprak sevinci vardır. Üretim 
açısından ele almaktadır toprağı. Hıfzı, ayırıcı, götürücü açıdan ele alır top- 
ağı. Ürünsel yanını görmez Hıfzı. 

Gurbet, ayrılık, özlem şiirlerini derlesek toplasak, tartıya teraziye koysak 
Veysel tek başına ağır gelir bütün ozanlardan, bütün şiirlerden. Veysel'in 
“ünlü mektubu hepimizin belleğindedir, ünlü izin dilekçesi. Cepheden, asker- 
den, İstanbul'dan, Almanya'dan, dünyanın dört bir yanına dağılmış olan 
halkımızın, Ayşe'nin, Memed'in mektubudur, ağıtıdır, acısıdır, yankılanan 
sesidir Veysel: i 


Gene mektup aldım gül yüzlü yardan 
Dağlar mor menevşe gül deyi yazmış 
Sivralan köyünden bizim diyardan 

Karlar çoktan kalktı gel deyi yazmış. 


Benek benek mektuptadır nişanı 
Göz yaşın mektuba pul deyi yazmış. 


Bu mektubu, bu dilekçeyi, Veysel, Hasanoğlan Köy Enstitüsünde, rah- 
metli büyük öğretmenimiz Hasan-Âli Yücel'in önünde okumuştur. Halkı, 
halkın duygularını çok iyi anlayan Hasan-Âli Yücel de Veysel'e izin ver- 
miştir. 

Veysei, kısa süre sonra İstanbul'dadır. Dostlarının, dost edindiklerinin 
yanındadır. Bu kesim, yiyen içen, eğlenen, halkın duygularını yeni bir zevk, 
sayan üst kesimdir. Bu tanışmalardan sonra Veysel'in önemli bir şiir yazma- 
dığını görüyoruz. Sanat çizgisinde düşmeler vardır. Hemen hemen bu dö- 
nemden sonra yazdıkları ısmarlama, zorlama, dost hatırı için, ekmek borcu 
için yazılmış şiirlerdir. Veysel bu şiirlerin “şür sayılmayacağını bile bile” * 
yazmıştır dersek yanlış olmaz. “Ismarlama haçcın geçgel olmayacağını” Vey- 
sel elbette biliyordu. Veysel, halk töresini bozamaz. İçinde yaşadığı, kaynak- 
landığı halkın, yediği lokmaya borcu vardır, boynu eğiktir. Kendine uzanan 


94 , VEYSEL 


ele, elini uzatmak zorundadır Veysel.” i 
Bu tür şiirlerine başlangıç Sıvas'la başlar belki de: 


Ziyaret eyledim koca Sivas'ı 
Silindi gönlümün gam ile pası 
Durmayıp çalışır cer atelyesi 
Gittikçe artıyor şanı Sivas'ın. 


Veysel'i, başta ben suçlamak istiyorum bu şiirinden dolayı. Övdüğü 
Sıvas'ın geniş.toprakları üstünde, halkın aç susuz yaşadığını, topraksız ya- 
şadığını göremez. Mütegallibeyi, toprak babalarını görmez, görmezlikten 
gelir. Hızır Paşaların varlığını görmek istemez. 

Pir Sultan'ın, Sıvas'ın ortasında asıldığına değinemez. Yanılgısı Veysel 
için büyük bir yıkımdır. Küçük bir anıtını toprağına koymamıştır kanlı 
Sıvas, Hızır Paşalar hâlâ Sıvas'ta yaşamaktadır, gittikçe de güçlenmektedir. 


Sudan ateş yapan ne güzel sanat 
Dünyayı ışığa kaplarsın kat kat 
Fikirle mi ettin bunları icat 
Rehberim oldu, dedi ki okul... 


Bu dizelerde okulun yararları anlatılmaktadır. Okul, halk için bir umut 
kapısı, bir ekmek kapısıdır. Elbette savunulabilir. Burada okul anlatılmadığı 
gibi, anlatılamadığı gibi, dörtlükler sanatsal açıdan da son derece kötüdür. 
Çiğ sözcükler, pişmemiş dizeler, uyuşmamış uyaklar... Her şey zorlama. 
Şiiriyet olmadığı için, anlamı olmadığı için bu şiir hiç kimsenin belleğinde 
değildir. Bu dizelerin Veysel vadisinden yankılandığını söylemek olanaksızdır. 

Büyük kentlerin sofralarında yer, içer, ağırlanır. Hem dostlara, hem 
İstanbul'a şiirler söyler, dörtlükler döktürür, ölü, cansız, yanlış, kupkuru, 
zorlama. Birkaç gün içinde sofralar biter, kaldırılır, kapılar Veysel'in yüzüne 
kapanır. Veysel, öyle sanıyorum, Haydarpaşa vapuruna biner Karaköy'den. 
Yamıldığını anlar, yanılgısını anlar, (ağır kaçmazsa) açık söyleyelim ki “iha- 
netini” anlar, caygınlığını, yanılgısını dile getirir: 


Ne bir bilgin oldum ileri gördüm 

Ne bir Mecnun olup Leyla'yı sordum 
Ne bir doğru yoldan hedefe vardım 
Ömrümü geçirdim gaflet içinde. 


Veysel'in ileriyi götmediğini, göremediğini acımadan söyleyebiliriz. - 
Bilgin olmadığını söylemek daha kolay. Kendini arasıra sorguya çekmesi, 
yanılgısını anlamış olması bir açıdan Veysel'i kurtarmaktadır. O nedenle 
“gaflet içinde” suçlamasına dilimiz varmıyor. Bu dörtlüklerin uzantısında, 
başka şiirlerinde “kimler benim için neler söyleyecek” diye bir korkuya ka- 
pıldığını, kuşkuya kapıldığını da söz arasında söyleyeyim. “Dostlar beni 
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hatırlasın” derken unutulma kuşkusunu, korkusunu açıkça söyler, Kimileri 
bu yargımıza karşı çıkar mı? Belki geniş yorumlar yapabilirler kimileri. 
Kendisi unutulacağını sanmaktadır, ille ne ki, Veysel unutulmaz, unutu- 
lamaz. Bizim içimizi sarmış, gönlümüzü dile getirmiş, acılarımızın ağıtı . 
olmuş dizeleri vardır. Bunları istesek de unutamayız. Yalnız Veysel'in 
kimi şiirleri unutulacaktır, unutulmuştur. 

Veysele bir aylık bağlanmıştır TBMM'den çıkan yasalarla. Bu aylığın 
azlığı çokluğu bizi ilgilendirmiyor. Binlerce yıldır halka kapalı olan devlet 
kapıları, ilk kez bir halk sanatçısına, halktan bir kişiye kapılarını açmakta- 
dır, değeri önünde dize gelmektedir yönetim, halkın değerini saygıyla be- 
nimsemektedir devlet yönetenler, hükümet edenler, Pir Sulian sazı SÖZÜ için 
asılmıştı, kimi ozanların elindeki sazda şeytan vardı. Fakat Veysel büyük 
savaşı, halk savaşını sürdürmüş, TBMM'den özel bir yasa çıkarilı- 
rabilmiş, küçük bir anıtını da, Yavuz'un keskin kılıcına karşın, kelle yiyen- 
lerin Gülhane'sine, saraylarının önüne diktirmiştir. Ben bu iki başarıyı hal- 
kın utkusu olarak görüyorum. Böyle değerlendirmek zorundayız. * 

Bir gazetenin aracılığıyla dikilen anıt, bir ağacın gölgesinde saklansa 
da, uluyan, havlayan hayvanat bahçesinin içinde kalsa da, anlamı yüce, 
anlamı büyüktür... 

Küçük anıtıyla Veysel'in bir ayağı deryada, bir ayağı aydınlık Cağal- 
oğlu'ndadır. Şu dizelerde belki bir rastlantı erginlik vardır değinmekte ol- 
duğumuz konu için: 


Derya bende, ben deryada, birleştik 
Ayrılmağa imkan yoktur yerleştik 
Nice boyalardan çemberden geçtik 
Veysel neler çekmiş kim ne bilecek? 


Çok kimse Veysel'in, Veysellerin, Anadolu'nun, Anadolu halkının neler 
çektiğini bilmez. Sanıyorum Veysebin ne olduğunu hepimiz biliriz, herkes 
bilir, Sanatıyla, ürünüyle, diliyle, dizeleriyle bir yüce dağdır, Yıldız Dağı, 
Beserek Dağıdır: 


Veysel der çıkayım bir yüce dağa 
Ağaçlar bezenmiş yeşil yaprağa 
Bir gün olur tenim düşer toprağa 
Karışır yerlere t0z olur gider. 
Veysel, ne toza düştü, ne toprağa. Yüceliğinin önünde eğilenlerin, onu 


tanıyanların, bütün dünyanın, acı çeken insanlarının, ırgatlarının, emekçile- . 
rinin, sanatçılarının, halkın gönlünde, yüreğinde yaşıyor. 


SİİRLER 


Necati Cumalı 


KUYU 


Bellek bir kuyu 
Karanlık derin 

Durur aynasında 
Bütün gülüşlerin 


Ak bulutlu bir gök 
Yeşil bir dal önünde 
Resimler çektirmişiz 
Seninle Eğilerek 


Düşen bir yaprak 
Suları kırıştırır da 

Bir yarasa karanlıkta 
Vurur duvardan duvara. 


AŞK GEÇER 


Aşk geçer 

Akan şu bulut gibi 
Ey üzgün maviliklerde 
Boş kalan bulutun yeri 


ŞİİR | 


I 


Biliyorum canm sıkkın 
Aptallarla başm dertte 
Yakımların bir bir gitti 
Dostların azaldı 
Yalnız yapyalnızsın 
Yaklaşan gecende . 


Bak yanıbaşındayım yine 
Ayaklarım ucunda geldim 
Çıplak çırılçıplak senin 
Yeni bir şir. Seni kimsenin 
Sevmediği gibi sevdim 
Acının ilacı bende 


Vİ 

Şür cömert şiir . 
Hep çiçek kokuları gibi gelir 
Ya da bir şişe rakı elinde 
Bir su damarı gibi kopar 

En kurak yerinde 


Hep böyle dosttur kardeştir 
Hasta mısm seninle 

Yenik düşsen senden yana 
Mahpus isen 

Özgürlüğün gibidir 


Necati Cumalı 


SÖZCÜKLERİN ÖYKÜSÜ 
EMİN ÖZDEMİR 


Dilin, daha kuşatıcı bir deyişle sözlü ve yazılı anlatımın temel öğesi 
sözcüklerdir. Bu gerçek, Aristo'dan günümüze değin değişik terimlerle yine- 
lenegelmiştir. Bugün de geçerliğini korumaktadır. Çünkü sözcükler kavram- 
ların sese dönüşmüş biçimleridir. Bu yönden hem düşünmenin, hem düşün- 
ceyi biçimlendirip söze dönüştürmenin temel yapıtaşlarıdır. 

Dil dizgesi içinde anlamsal ve kullanımsal yönden değişik özellikler 
gösterir sözcükler. Dilbilimciler onların bu özellikleri üzerinde uzun uzun 
durmuşlardır. Sözcüklerin adlandırma, ayırma işleviyle ayırdıkları, adlan- 
dırdıkları varlıklar arasında niteliksel bir bağlantı bulunup bulunmadığı 
nice yıllar tartışma konusu olmuştur. Bunun gibi sözcüklerin ses ve anlam 
bağlantısı, belirtme ve gösterme doğrultusu, birbirleriyle bağlantılı anlam 
salkımları oluşturması da değişik bilimlerin tartışma gündeminde yer al- 
mıştır. Düşünbilim (felsefe), ruhbilim, toplumbilim konuları arasına bile 
girmiştir bu konular. 

Yalınlaştırarak söylersek insanoğlunun varlıkları ayırma, adlandırma 
gereksiniminden doğmuştur sözcükler. Ayırma, adlandırma; adlandırımı 
sese bağlı bir görüntüye dönüştürme de temelde dünyayı, yaşamı anlama 
yönsemesiyle açıklanabilir. Bu bağlamdan kalkılırsa insanoğlunun sözcük- 
İerle düşündüğü, düşüncesini sözcüklerle boyutlandırdığı gerçeği daha iyi 
anlaşılır. 

Sözcüklerin, varlıkları, kavramları adlandırmada, ayırmada; bunların 
karşılıklarını düşünceye dönüştürmede işlevlerini tam olarak yerine getir- 
mesi kimi koşulların gerçekleşmesine bağlıdır. İlk ve ana koşul sözcüğün ses 
ve anlam imgesinin toplumca benimsenmesidir. Daha doğrusu sözcüğü 
oluşturan, birbirinden ayrılması olanaksız; dilbilimcilerin gösteren ve gös- 
terilen diye adlandırdıkları yönlerin toplumca tanınmasına bağlıdır. Diyelim 
ki basmç sözcüğünü oluşturan b -a—s—ı—n — ç sesleri birlikte duyulduğu 
zaman “herhangi bir gücün kendisine engel olan bir yüzey üzerine yaptığı 
zorlama” anlaşılıyorsa, o seslerle bu olgu arasında kesintisiz bir ilişki 
kuruluyorsa toplumda benimsenmiştir basmç sözcüğü. Bunun yanı sıra, gös- 
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terenle gösterilen arasında kurulan saymaca ya da nedensiz ilişkinin kolay- 
lığını, kolay algılanabilirliğini de sayabiliriz. 

Dil devriminin getirdiği yeni sözcükler üzerindeki tartışıların sürüp git- 
mesi sözcüklerle ilgili bu özelliklerin anlaşılmamasından doğuyor. Son gün- 
lerde “eşgüdüm” sözcüğü üzerine söylenenler bunun somut bir örneğidir. 
Kimi çevreler “eşgüdüm” sözcüğünün “koordinasyon” yerine kullanılma- 
sından tedirginlik duymuşlardır. “Anlamsız”, “uydurma”, “ne idüğü belir- 
siz” gibi nitelendirimlerle sözcüğü suçlamaya, karalamaya çalışmışlardır. 
Davranışlarının kökeninde yatan ana nedeni bir yana bırakarak eşgüdüm 
sözcüğünün öyküsüne kısaca değinelim, 

Sanıldığı gibi dilin çevrimine yeni girmiş, çiçeği burnunda bir sözcük 
değildir eşgüdüm. En azından on üç yıllık bir geçmişi vardır. Sözcüğün ilk 
kez kullanımına Prof. Dr. Cemal Mihçıoğlu'nun Kamu Yönetimi adlı, 
1966 yılında Türkiye ve Orta Doğu Amme İdaresi Enstitüsünün Yayınları 
arasında çıkan çeviri yapıtında rastlıyoruz. Yapıtın ikinci sayfasında Mil- 
çıoğlu yönetimsel bir olguyu “koordinasyon”la değil, kendi yaratısı olan 
“eşgüdüm”le karşılamış. Ancak “koordinasyon”u da ayraç içinde vermiş. 

Batı kökenli ya da daha kapsamlı bir deyişle yabancı sözcüklere bulu- 
nan her karşılık bir öneridir başlangıçta. Bireysel istemden kaynaklanan, bi- 
reysel nitelikli bir yaratımdır. Daha öncesine gidemediğimize göre 1966'da 
da eşgüdüm'ün durumu böyledir. Genel dilin çevrimine girmiş değildir. Ne 
ki Miıhçıoğlu'nun çeviri yapıtında kullanılarak toplumun benimsemesine, 
onayına sunulmuştur. 

Yazı diline bireysel kullanım olarak giren yeni sözcüklerin, anlamada ve 
anlatımda kolaylık sağlama niteliği varsa hızla yaygınlaştığını görüyoruz. 
Nitekim 1970 yılında Türk Dil Kurumunda oluşturulan “Batı Kökenli Söz- 
cüklere Karşılıklar Bulma Yarkurulu” da bu sözcüğün üzerine eğilmiştir. 
Sözcüğün kökensel ve anlamsal gelişimini Türk Dili'ne şöyle açıklamıştır 
yarkurul; - i ği 

“...Latince co- öneki; birlikte, ortak, eşanlamını katar; Fransızcaya 
da bu anlam ve işlevle geçmiştir. Latince ordo : düzen, sıra sözcüğünden ordi- 
mare: düzene, sıraya koymak demektir. Bu fiilden türeyen ordinatio : düzene; 
sıraya koyma, düzenleme, sıralama anlamına gelir. Fransızcada, yukarıdaki 
öğelerden oluşan coordination sözcüğü, birçok anlamları yanında, çeşitli 
işler arasında düzen ve uyum sağlama, çeşitli işleri ortak bir düzen içinde yü- 
rütme, gütme anlamına da gelir. Sözcük bu anlamıyla dilimize girmiştir. 
Kök ve anlam özellikleri göz önünde bulundurularak, koordinasyon sözcü- . 
güne, ortakgüdüm. karşılığı önerilmektedir. Örnek: Bu alanda, bakanlıklar 
arasında sıkı bir ortakgüdüm sağlanacaktır...” (Sayı: 248) 

Böylece koordinasyon karşılığında iki yeni yaratım ortaya çıkmıştır: 
eşgüdüm, ortakgüdüm. Ancak bunlardan birincisi dilin çevrimine daha hızla 
girmiş; dilde hem dizisel hem de çağrışımsal bağıntılar kurmuştur. İkincisi 
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bireysel kullanımın, öneri olmanın sınırını aşamamıştır. Bunun içindir ki . 
batı kökenli sözcüklere bulunan karşılıklar sözlük düzenine konulup ya- 
yımlanırken ortâkgüdüm değil, eşgüdüm yeğlenmiştir. 

Türkçenin sözcük türetme yollarından birine, “birleştirme” yoluna baş- 
vurularak yapılan eşeüdüm'e tepki nereden gelmektedir ? Toplumsal sözcük- 
bilim açısından çok yönlülüğü olan bir olgudur bu. Yabancı sözcüklere ko- 

- şullanmışlığın yanı sıra, anlamı dışlaştırmama, iletişimi bulanıklaştırarak 
algılamayı sınırlandırma gibi etkenler vardır kökeninde. Sözgelimi bir 
hekim, hastasına “tüberküloz” tanısını koyup da bunu ona söylerse etkisi 
hasta üzerinde o denli yıkıcı ya da sarsıcı olmaz. Oysa halk dilindeki karşılığı 
olan ince hastalık ya da verem sözcüklerini kullansa bunun tam tersi olur, 

Yabancı sözcüklere sığınma gerçeği gizleme dışında iletişimi bulanık- 
laştırma, kopuklaştırma isteğinin doğal bir sonucudur daha çok. Başta da 
değindiğimiz gibi iletişim sözcükler kurulur, sözcüklerle biçimlenir. Ana- 
dilin söz değerlerine yaslandırılmazsa ister istemez iletişimde açık seçiklik 
sağlanmaz. Sözgelimi bir işçiyle bir mühendisi, bir ustayla bir çırağı, bir öğ- 
retmenle bir öğrenciyi düşünelim. “Reflektör”, “regülatör”, “projektör” 
sözcükleri gerçekte ne mühendisin, ne öğretmenin, ne de ustanın dilinde 
dizisel ve çağrışımsal bir bağlantı oluşturmaz. Bu yüzden de usta çırağıyla, 
öğretmen öğrencisiyle, mühendis de işçisiyle nn bir iletişim kuramaz. 
Oysa bunların yerine yansıtaç, düzenleç, ışıldak ..... dense böyle bir sorunla 
karşılaşılmaz. 

Dil devriminin ellinci yılına yaklaşıyoruz. Eşgüdüm'e tepki gösterenler 
bunun yerine “koordinasyon”u yeğleyenler, gerçekte ayrımında olmasalar 
bile dil düşünbilimi (dil felsefesi) açısından bir yabancılaşmaya uğramış olan- 
lardır. Bunların bir dilimi de bunu değindiğimiz nedenle yapmaktadırlar. 

Dediğimiz gibi kişisel gereksinimlerin ürünüdür sözcükler. Önce her 
sözcük bir kişinin yaratısı olarak çıkar ortaya. Dilde dizisel ve çağrışımsal 
bir yer arar bu sözcük. Bulursa tutunur, bulmazsa unutulur. Bugün çoğu- 
muzun söz dağarcığından yitip gitmiş olan, yazımında olsun, söyleminde 
olsun güçlük çektiğimiz “anane” yerine gelenek sözcüğünü İsmet İnönü'nün 
yarattığını kim anımsar. Oysa bu sözcüğün nasıl yaratıldığına tanık olanlar 
bile artık gelenek sözcüğünü kullanırken İsmet İnönü'yü düşünmezler. Söz- 
cükle yaratıcısı arasındaki bağlantıyı değil, sözcüğün ses imgesiyle kavram 
imgesini düşünürler. Teke, sıkıyönetim, anayasa, gensoru . .. sözcükleri için 
de öyledir durum. Bu sözcükleri kullanırken yaratıcısını düşünür müyüz hiç? 
Oysa Ömer Asım Aksoy'un dilimize kazandırdığı yeni söz değerleridir bun- 
lar. Belki kullanırken bu sözcüklerin kendi yaratısı olduğunu bugün Ömer 
Asım Aksoy da anımsamaz. Bunun gibi ilginç, örneğin sözcüklerini de Ataç” 
ın yarattığını biliyoruz. Ne ki bu sözcüklerle Ataç arasında iyeliksel bir bağ- 
lantıyı hangimiz kuruyoruz? Sözü şuraya getirmek istiyorum: Her sözcük 
belirli bir gereksinim sonunda doğmuştur. Varlıkları, kavramları ayırma, 
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adlandırma ereğiyle yaratılmıştır. Yeni söz değerleri için de böyledir bu. 
Ancak dilde yabancı karşılığı olanlar için durum biraz değişik. Onların 
yaratımını yönlendiren ana etken anlamada, anlatmada kolaylık sağlamadır. 
Sözcüğün ses ve kavram imgesi arasındaki saymaca da olsa ayrılmaz bağ- 
lantıyı tam kurma; dildeki çağrışımsal boyutunu, daha doğrusu adlandırdığı 
varlığı görünürleme gücünü artırma yönsemesidir bu yeni sözcükleri ya- 
ratma., Anadilin soluğuyla anlatımımızı emiştirmedir. 

Her sözcüğün bir serüveni, bir öyküsü vardır. Bugün sözlüğümüzü oluş- 
turan söz değerlerini düşünelim bir. Dilimizin, kalemimizin ucuna kendili- 
ğinden gelen bu sözcükler nasıl bir gereksinimin ürünü olarak doğmuştur ? 
Nerede, ne zaman, kim yaratmıştır onları ? Kolayca yanıtlanabilecek sorular 
değildir bunlar elbette. Çünkü sözcükler sözlüğün kapısından içeri girinceye 
değin kişisel yaratımlardır. Dilin içinde dizisel ve çağrışımsal yerlerini alın- 
caya değin. Sözlüğün Kapısından içeri girdikten ya da dildeki dizisel ve çağ- 
rışımsal yerini aldıktan sonra ortaklaşır, kişisel bir iyelikten söz edilemez. 

Şunu da söyleyeyim, yeni sözcüklerin sözlüğün kapısından içeri girmesi, 
dizisel ve çağrışımsal bağıntılar kurması birbirinden ayrılıklar gösterir. Söz- 
gelimi seçenek sözcüğü “alternatif”, yeleç de “vantilatör” karşılığında ya- 
ratılmış, birlikte kullanım alanma konmuştur. Gelgelelim yelleç sözcüğü 
dilin çevrimine girmemiştir; ilk kez hangi yazıda kullanıldıysa o yazıda kal- 
mıştır. Kişisel öneri olmadan öteye geçememiştir. Buna karşın seçenek söZ- 

- cüğü hizla yayılmış, dilin çevrimine girmiştir. 

Sözcüklerin dilce benimsenmesi, toplumca onaylanması da onların 
öyküsü içinde yer alır. Bunun dil içi ve dil dışı türlü nedenleri vardır. Salt 
sözcüklerin yaşı, yapısal ve anlamsal özellikleriyle açıklanamaz. Bakarsınız 
yaratılışının üzerinden yıl bile geçmemiş bir sözcük “kitle iletişim araçları” 
yoluyla kullanım alanını genişletip gitmiştir. Öte yandan ondan daha yaşlı 
bir sözcüğün yaygınlaşması ağır, hem de çok ağır olabilir. Dediğim gibi bu- 
nun nedenleri tek yönlü değildir. Eşgüdüm sözcüğü güzel bir örneğidir bu- 
nun. Bireysel kullanımlarda sık sık geçmesine, sözlüklerde bile yer almasına 
karşın toplumun her kesimince bilinen bir sözcük değildi. Ne zaman ki yasal 
kullanımlara girdi, yetkililerce kullanıldı, birdenbire sözcüğün yazgısı de- 
Sişti. Yaygınlaştı eşgüdüm. Dil dışı bir nedendir bu. Başka nedenler de var- 
dır. Dilin kendisinden, sözcükten, yerini almaya çalıştığı yabancı sözcükten 
gelen... 

Şu gerçeği bir kez daha vurgulayayım: Sözcükler kişisel yaratımlardır. 
Roman, öykü, şiir, oyun... .gibi dilsel yaratımlardır. Ne ki bunlar yaratıcı- 
larının adını ve damgasını romanlar, öyküler, şiirler ve oyunlar gibi sonuna 

“ değin taşımazlar. Dilin çevrimine ve sözlüğe girmeleriyle birlikte toplumun 
ortak yaratısı olur sözcükler... 
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YANLIŞ KULLANIMLAR 


Biçimsel bağıntı 


Tümce içerisinde sözcüklerin birbirini etkileyen türlü yönleri vardır. 
Bunlardan biri de sözcükler arasındaki biçimsel bağıntıdır. Diyelim ki tüm- 
cenin bir yerinde “ulusal” sözcüğünü kullandık, bunun ardından “ilmi”yi 
kullanamayız. Kullanıtsak bu ikisi arasında biçimsel bağıntı kurulmamış 
olur. Bunun için ya “ulusal”ı milli, ya da “ilmi”yi bilimsel yapmamız gerekir. 
Karşılaştığımız kimi yanlış kullanımlardan biri de bundan, tümce içindeki 
sözcük bağıntılarnı iyi kuramamaktan doğuyor. Bunun da kökeninde Türk- 
çe düşünmeme, yabancı sözcüklerle düşünüp sonra Türkçeye çevirme yatı- 
yor. Şu tümcede olduğu gibi: 

* Kentlerde Türkleşme eylemi üzerine etki yapan faktörler köylerdekin- 
den az çok ayrıntılıdır. 

Tümcede eylem sözcüğünü kullandıktan sonra “etki yapan faktörler” 
gibi bir sözcük öbeği yadırganıyor. Öte yandan “ayrıntı” sözcüğü de “ay- 
rım”la karıştırılmış. Yazar Türkçe düşünmüş olsa, sözcükler arasında dü- 
şünsel ve biçimsel bağıntıları tam kursa bu yanlışlıklara düşmezdi. Tümceyi 
yalınlaştırır, bu kılçıklı söyleyişten kurtarırdı. Bunun için de ya, “Kentlerde 
Türkleşme eylemini etkileyen etkenler köylerdekinden az çok ayrıdır (ay- 
rımlıdır)” der; ya da “Kenilerde Türkleşme eylemini etkileyen etkenler köy- 
lerdekine tam olarak benzemez.” biçiminde söylerdi. 
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İÇERİKLER 


İlk dizesi olmayan bu şiir 

Öncesiz bir dala benzeyecektir 

Nasıl ki başlangıcı yoksa yolculukların 
Sonu da yoksa 

Ağaçsız bir dal gibiyse her yolcuk. 


Sevda, acı, mutluluk 

Onlar da 

Zamanla bir başlarına kalacak hepsi 
Öncesiz ve sonrasız 

İçi boş odalar gibi. 


Anımsa istersen yıllar sonra 
Yaşamdan onca yorulup 
Ne çıkar, sözgelimi bir öğle vakti, 
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Konuşuyoruz desem konuşmuyoruz da 
Ayrı ayrı şeyler düşünüyoruz üstelik 
Birbirimize bakarak 

Ne seviyoruz ne de sevmiyoruz birbirimizi 
Ne varız ne de yoğuz gerçekte 

İki lamba gibiyiz, iki ayrı yerinden 
Aydınlatan odayı. ' 


Değilsek de yakın birbirimize 
Uzak da sayılmayız büsbütün 
Gökyüzünde iki uçurtma başıboş 
Yanyanayızdır sadece. 


Her çiçek bir çoğulluktur gününe göre 
Yalnızlık çoğulluktur 
o Sanırım bir giz de yok bu beraberlikte. 


İÇERİKLER 


Ji 


Kötü bu, susmuştuk, şimşirler #ışırdadı 
Yapıştı suskunluklarımız birbirine 

Bir o konuştu yalnız —gene o— 

En gencimiz belki de 

Dalarak uzaklara, çok uzaklara 
İnsan: mavinin içindeki düşünce ! 


Topladık bu meyvayı biz -topladıktı kendi kendimizi 
ağacımızdan— 

Soyduktu kabuğumu, kırdıktı çekirdeğini çok 

Bilinmez olan ne? . 


Anımsanmasıydı sanki lerhangi bir olayın 
Hızlandıkça adımlarımız 
Yağmurda, yolun üstünde. 


İÇERİKLER 
IK 


Şurada şurada 

#slak palmiyelerin altında 

Yağmurdan ıslanmış palmiyelerin altında 
Yağmurdan yağmurdan yağmurdan 
Islanmış wlanmış ıslanmış 

Paimiyelerin 

Altında. 


Güneş kurutuyor onları 

Yağmurdan ıslanmış palmiyeleri kurutuyor güneş 
Palmiyelerin altında 

Ne vardı palmiyelerin altında 

Ne vardı, ne yoktu, ne olmalı 

Altında palmiyelerin. 


Taş kesilmiş sanki taş 
Duruyor kıpırtısız 

Bir çakıl kadar sade 

O işte, o avuntusuz vakit. 
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V 


Venüs ve turunç! doğuyordu bizden, içimizden, kara güneşi 
akşamın 

Böyle bağırdı biri. Eski hüzünler kazılardan çikarılmış 
heykellerdir : 

Tanrılardır, mezar yazıtlarıdır yaşamazlar, andırırlar sadece— 

Diye ekledi sonra. Hüzün özüne sinmiştir evrenin 

Bu eğim, bu bükülüş, bu yükselti, bu derinlik? 

Belliydi, sürdürsün istiyordu konuşmayı. 


Batınca güneş herkes birbirine baktı —nedense— 
Özgün bir şeyler söyledi çoğu 

O sustu yalnız, şiire inanmadığı için değil 
Mozayıktan bir tasvir gibi birleşti, parçalandı 
Yaratılmak istiyordu yaratırken. 


Kim? Ne zaman? Hangi ülkede yaşamış? 
Bilen yok, hepsi o kadar 
Toparlanıyorduk, susmuştu ağustos böcekleri de. 
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Fİ 


Yüzüne bir haç çizdi, külden ve kireçten bir haç 
Acıdan, menekşeden 

Oturdu çeşmenin taşına, su içti : 
Susmamı söyledi yakınarak -ilk o görmüştü anlaşılan— 


Bak, dedi -usulca— deniz dalgaların üstünde 
Göğün eğrisindeyse bir alev çanı 

Görüyor musun ? 

Gördüm, bir gidip bir geliyordu yüzünde 
Acıdan menekşeye 

Kireçten küle. 


Dokunsam, duysam, yaratsam, diyordum ben de 
Ve sunsam ona, denizin 
Sunuşu gibi kendini dalgalara. 


Ona, yalnızca ona 
Beni bir deniz kabuğundan daha ayrıntılı yapana. 


İÇERİKLER 


Vi 


Ne olmuş kıyıda gördüğü yengeç —ilk bunu sordu— 
Dumanlar içindeymiş o gün kasaba 

Kimmiş vurulan ormanda, kayın ağacının altında 
Halatı kopan gemi —nerdeymiş şimdi— 

Yıkılan otel —hadi neyse— ya boşluğuıma alışamayan karanlık 
—Az kalsın unutacakmış- nerdeydi sahi 
Odasındaki yuvarlak masa 

Konsol, konsolun üstündeki lamba? 

-Bir değil, iki lamba, ekşimiş süt rengindeki 

Ve sırayla | 

Musluk, lastik hortum, bahçe? 

Mezarlık, taş köprü? 


Yüzüme baktı uzun uzun 

“Hiç değişmemişsin” dedi yavaşça 

“Bazı eşyalar amdır” —-bunu bilmezdim— 
“Bazı anılar eşya” 

Yaşlanmış bir düş gibiydi, yürüdü güti. 


Geçti mezarlığı, oteli, bahçeyi, taş köprüyü 

Yitecekiti gözden tam 

Bir silah patladı ormanda -kimmiş vurulan ormanda— 
Öldü düş. 


Edip Cansever 


DİL ÜZERİNE SAVSIZ SÖZLER 
MAZHAR CANDAN 


© Bil... İlk çığlıkla başlayıp, insan evrimine koşut gelişimini sürdü- 
ren uzantısı canlının. Gırtlağında sesi vardı insanın ve kulağı; sonra, bir 
çığlık ve iniltinin büyülenişi yüreğinde... 
i © Sözlükten, salt yaşam için gerekli nesnelerin adlarını yanıma alarak 
bir Robenson yaşamına çıktım, bir ıssız adaya... Ve yeniden öğrendim 
nesnelerin elimin altında sayıp usumu yormadığım— gizlerini, onların an- 

 laşılabilir kimi niteliklerini, birbiriyle kopmaz ilişkilerini hiç mi hiç bilme- 

diğimi. Bunu bir kez olsun düşlemeden, değil anlamak, yaklaşmak bile ola- 
naksız bir çocuğa, ötekine, kendi varlığımıza... 

© Anlatamadıklarım neden olur artımma sözcüklerimin... Bu us- 
lamlama, dilde evrimin kaçınılmaz gerekliliğine götürür beni. 

© İlkel insan bir olayı anlaşılmaz çizgilerle, doğayı tüm gerçekleriyle 
yansıtmış mağara duvarına. Sesini doğadan iğretilediğini varsayabiliriz bu 
nedenle de. Bir imleme gereği başlamıştır belki ilk sesleniş. 

© Önce ses vardı... Acının, KAL korkunun sesi. Kanın tür- 
küsü vardı, RL insanın . 

© Çocuğun ağlayışını, GE murıltılarını Üni yaşlı bir Salkim 
geçirin, ilkel insanın sesini duymuş olursunuz. 

© Dil soyuttan değil, somuttan türemişti. Sımsıkı bağlıydı nesneye, 
çamurun, kayanın üzerine çizilen resmiydi, adından bile önce. 

© Yaşamın gerçekleri paramparça. Her parça bir sözcüğün ardına 
sinmiş, çırılçıplak... 

© Sesteki değişik tınılardı, karşıtları olmayan ilk sözcüklere anlam 
katan. Sözcüklere sevgiyi ya da yılgıyı karıştıran, sesteki vurgulardı, homur- 
tuları keman tellerinde dindirmeden önce. 

© Birbirimizi tam anlayacağız, tükeniveriyor dil. 

© Biz uydurmuşuz bu dili, nasıl söz etmeli gerçeklerden... 

© Daha hiçbir dile çevrilemeyen diyecekleri var düşlerin. 

© Dilinin altında giderek belirsizleşen bir insan var. 

© Açık seçik ya da gizli kapaklı, saygınlığını yitirmemiş tek bir sözcük 
yok güneşin altında. 

© Gerçeklerden söz edilmişse ve gerçekler değişmediği sürece, çözüm- 
lenmemiş bir dil kalmayacaktır. 

© Çiçekler ola ki, seslenmezler birbirine. Ama gül, karanfili özlerse; 
ona kokusunu salabilir ya da düşlerini yollar. 


BİLİM ADAMININ KİMLİK SORUNU 
VE DİL BİLİNCİ 
M. ORHAN ÖZTÜRK 


Bilimdeki hızlı değişimler, yeni buluşlar ve ilerlemeler çok sayıda yeni 
sözcük ve terimlerin ortaya çıkmasına yol açmaktadır. Çoğu yeni buluşla- 
rm ve bilimsel gelişmelerin gerçekleştirildiği batı ülkelerinde, artık geçen 
yüzyılda olduğu gibi terimler Latince ve Yunanca kaynaklardan türetilme- 
mektedir. Bu ülkelerde bilim adamları daha çok kendi öz dillerinden, gün- 
lük halk dilinden sözcük alarak bunlara terim niteliği kazandırmaktadır- 
lar. Böylece bilim dili ile halkın konuştuğu dil giderek özdeşleşmekie ve 
“evrensel bir bilim dili” görüşü de geçerliliğini, dayanağını kendiliğinden 
yitirmektedir. Bu arada, bilim adamının eski çağlardan kalma gizemci do- 
kunulmazlığı ve anlaşılmazlığı da ortadan kalkmaktadır. 

Türkçe bilim dilinde ise, yoğun arılaştırma çabaları yanı sıra sürekli 
bir yabancı terim aktarımı ve bunların kolaylıkla yerleşmesi olayını görü- 
yoruz. Geniş olanakları ve gizil gücü kanıtlanmış bulunan Türkçenin özleş- 
me akımı bilim dilindeki hızlı aktarım ya da dışalımı önleyememektedir. Ör- 
neğin hekimlik. dilinde son 40-50 yıldır büyük bir arılaşma ve yalınlaşma- 
nın olduğu bir gerçektir. Ancak, hekimlikteki hızlı değişmelere ve yeni bu- 
luşlara koşut olarak yabancı terimlerin, sözcüklerin hekimlik diline karış- 
ması ve dilin yozlaşması da sürüp gitmektedir. Konunun güç anlaşılır bir 
yanı yabancı dillerden aktarılan terim ve sözcüklerin çoğunun bilimsel ya 
da teknik bir niteliğinin olmamasıdır. Ama nedense, bu sözcükler ve terim- 
ler hekimlik diline bir girince tutunuvermekte ve bunlar uygun karşılıkları 
önerilse bile kolayca koparılıp atılamamaktadır. Örneğin hekimlikte, son 
yılların önemli buluşlarından biri ışındirimsel (tadyobiyolojik) bir inceleme 
yöntemini betimleyen ve “tarama” anlamına gelen İngilizce “scanning, sc- 
an, scanner” sözcükleridir. Hekimlik dilinde şimdi “karaciğer skeni, beyin 
skeni” böyle okunuşu ve yazılışı ile sık sik kullanılmakta, belgelere, yazı- 
lara geçmektedir. Bunların karşılığında “karaciğer taramı, beyin taramı”, 
bu incelemeyi yapan araç için de “taraç, taramaç” ya da başka bir Türkçe 
terim önerilebilirdi, kullanılabilirdi. Ama “sken” tutundu. Şimdi siz ne den- 
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li uygun karşılık bulursanız bulun bunu yıllarca söküp alamayacaksınız, 
Daha neler var? Birçok hastanelerde, hastalar taburcu oldukian sonra bir 
“epikriz” hazırlanır. Bunun karşılığında yıllarca önce Türkiye'nin en büyük 
hastanelerinden birinde “çıkış özeti” deyimi uygun görülmüş ve doldurula- 
cak kâğıtlar bu başlıkta basılmıştı. Yıllardan beri “çıkış özeti” başlıklı kâ- 
gıt kullanılmasına ve “çıkış özeti” deyiminin “epikriz” deyiminden çok daha 
anlamına uygun olmasına karşın, aslında yanlış olarak kullanılan epikriz 
terimi tutunup kalmıştır. 

Geçenlerde bir ders kılavuzunda şu tümceyi ve birçok benzerlerini gör- 
düm: “Göz etrafında kneading tercih edilmez, yine siroking yapılır.” İngiliz. 
cenin günlük dilinden ovma, yoğurma karşılığı olan kneading ve sıvazlama 
karşılığı olan stroking gibi sözcükler öğrencilere bilimsel, evrensel terimler 
gibi tanıtılıyor, yerleştiriliyor ve sonra da bunlar kolaylıkla sökülüp atılamı- 
yor. İlerde bütün bunlar için ayrı sözcükler hazırlanması gerekecek. Bilim 
dilindeki bu sorumsuzluğun ve bilinçsizliğin kaynakları nedir? Neden bu 
yabancı terimler hemen benimseniyor ve onların uygun Türkçe karşılıkları 
yeterince aranmıyor, bulununca da kullanılmıyor ? Yalnız dilde değil, toplum- 
sal yaşamımızın her düzeyinde, dış-alımı yeğlediğimiz bilinen bir gerçek. 
Yabancı sözcük, yabancı mal gibi hemen benimseniyor birçok çevrelerde. 

Bu olgunun tarihsel, siyasal, ekonomik birçok nedenleri tartışılabilir. 
Ama, kökeninde ne yatarsa yatsın, ortada ruhbilimsel açıdan ilginç bir du- 
rum vardır. Çağlar boyu uzun bir geçmişi, özgün bir dili olan ve tarihe danı- 
gasını vurmuş köklü bir ulusun “bilim adamları”, kimlik (identity) oluşu- 
mu ile dil arasındaki sıkı bağın bilincine yeterince varamamışlardır. Toplum- 
sal ve bireysel kimliği ile öz dili arasındaki bağıntıyı göremeyen, bilinçli bir 
dil kaygısı taşımayan “bilim adamı” gerçekte, başka dillerden ve ülkelerden 
sözcük ve bilgi aktarıcılığı yapmaktan, başkalarını öykünmekten öteye gi- 
dememektedir. Düşünme yetisinin gelişmesi, olgunlaşması ve açıklık ka- 
zanması ancak açık, arı ve yalın bir dil edinmekle gerçekleşir. Benliğin ge- 
lişmesi, olgun bir kimlik kazanılması ancak özerk düşünme, inceleme ve 
öğrenme yoluyla olur. Özgür düşünebilme, özerk benlik, yetkin kimlik ve dil 
bilinci gelişimsel olarak birbirlerinden ayrılmaz niteliktedirler, Bu nitelik- 
leri taşımayan bilim adamı olabilir mi? 

Büyük: dil devrimcisi Atatürk'ün büyük kaygısı biteysel ve toplumsal 
düzeyde yetkin ve özerk bir kimlik oluşturulması ile ilgili idi. Yüzyıllardan 
beri engellenmiş böyle bir kimlik duygusunun ve yapısının temelinde de dil 
bilincinin yattığını çok iyi görebiliyordu. Benlik gelişmesinde ve kimlik olu- 
şumunda dilin önemi çağdaş ruhbilimde giderek daha çok anlaşılmaktadır. 
Özleştirme akımının gelişmesiyle ülkemizde yapay sözcüklerin ve terimlerin 
anlaşılmazlığına sığınarak yalancı üstünlük ve bilimsellik (!) kazanma ge- 
reğini duyan sözde bilim adamları giderek azalacak ve kimlikleri ile öz 
dilleri bütünleşenlerin egemenliği ergeç yerleşecektir. 


ROMANCI GÜNLÜĞÜ 
MEHMET SEYDA 


“Gökova'nm Yalazları”” (22.3.1978) 


Türkçenin de yetkin bir kültür dili olması, düşüncelerle duyguların ay- 
rıntılarını hemen karşılayacak bol kavramlarla beslenmesi, geliştirilmesi 
amaçlanırken, incelik taşır kavramlardan geçtik, sözcüklerin çoğunu yerli © 

, yetinde kullanamayan yerel köylü ağızları ile hikâyeler, hele romanlar ya- 
zılmasını tutmuyorum. Bunun bugüne değin iyi kötü örnekleri bolca verildi 
bizde, Anadilin genel-geçerli yapısı, kuralları zedelenmeden, yapıtın ta- 
mamına yaygralaştırılmadan, belli bir bölgenin insanlarının iç dünyalarını 
yansıtabilmesi bakımından, insanın konuştuğu dilin onun iç dünyasını yan- 
sıtan en tutarlı ayna olduğu gözetilerek, yerel dillerle ağızların ancak konuş- 
malarda verilmesi yeterlidir, diyenlerdenim. (Örnek: Orhan Kemal'in Mur- 
taza'sı.) Yok, sanatçı bu yerel dile ve ağza kendini hepten kaptırmışsa, 
ortak kültürün üstün bir dil işleyicisi, yapımcısı olması gerekirken sadece 
bu “ayna”yı yansıtmakla yetiniyorsa, bizi ulusal bir anlatım gücüne kavuş- 

. tutacağı yerde, sınırlı bir dil alanına sürüklüyor demektir. 

Hani, edebiyalın önce ulusalıklan geçip evrensele ulaşacak işlevi, bo- 
yutu nerede kaldı o zaman? Sanatçıyı anadilinde öbür sanatçılardan ayıra- 
cak özel deyiş biçimi, dil tadı, anlatım gücü nerede kaldı? Anadilin, ortak 
ulusal kültürün genel kuralları mı geçerli dil için, yoksa ağızlar mı? 

Yerel dili, ağızları küçümsemiyorum, küçümsemedim, kimi sanatçıları- 
mız bu ağızları işleyerek de başarılı yapıtlar ortaya koydular (Örnekler: 
Kemal Bilbaşar'ın anlatımda geniş zaman kipi uyguladığı Cemo'su, Osman 
Şahin'in Kırmızı Yeli.) ama bu tutumu temel ilke edinerek, her zaman 
için, aranılan kıvamda, olgunlukta bir sanat yapıtı ortaya konulabileceğine 
de inanamadığımı belirtmek istiyorum. Bir bölgenin kültürsüz insanı ancak 
o bölgenin ağzıyla konuşur. Ulusal kültürü özümlemiş sanatçıysa, ulusal 
sınırlar içindeki bütün bölgeleri kapsayan ortak bir dille konuşur, yazar. 

Dil sorunundan başkaca, bir sanat yapıtı gözümüzde hiç kuşkusuz, 
içerdiği sorunsal ağırlıkla değerlenmektedir. Eğer bildiklerimizin yinelen- 
mesinden öteye geçmiyorsa, okur geçetiz onu. Okumuş oluruz yalnız. Ce- 
lâl Özcan'ın çoğunda yerel bir dil kullandığı 11 hikâyesinden oluşan ilk 
kitabı Gökova'nın Yalazları, yapıtta dil sorunu ve içerik bakımın-. 
dan bir kez daha düşündürttü beni. Kararsızlaştım. Genellikle köylüler 
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konuşuyordu. Olaylar genellikie köylerde, küçük kasabalarda geçiyordu. 
Hikâyelerin birkaçında çocuklar, çocukluk. anılarına dönüşler yer almak- 
taydı. Her tümcenin, yılların çalışkan birikimi ile işlenerek, epey düşüne 
taşına yazıldığı belli olsa da, hikâye kahramanlarının anlatımda sıkıntıya 
düşmeleri yüzünden, hikâyelerin kendisi de yer yer gereksizce uzamaktan 
kurtulamıyordu. Derken, özellikle kitaba adını veren ödül kazanmış hikâ- 
yeden sonra, anlatın bence daha bir derlenip toparlandı, düzlendi, açıldı. 
—Belki de ben yazarın üslubuna ısınmaya, alışmaya başladım. Bu da olur.— 
“Hıdır” adlı hikâye kitapta kalmaz, bir radyo çocuk oyunu olarak da düşü- 
nülebilirdi. Geriye dönüşlerle ilerleyen “Yenilenmek”, ince bir duyarlık taşı- 
yordu. “Öte Yakadaki Tutsak” ise, yerel bir dile başvurmadığı zamanlar ' 
Celâl Özcan'ın başarı çizgisinin daha da yükseleceğinin kanıtı idi. Bilemem, 
başkaları Özcan'ın öbür hikâyelerini bundan daha çok sevip beğeneceklerdir 
sanırım, ama ben en çok bu hikâyesinde etkilendim. Neden derseniz, anla- 
yışıma göre, küçük, sıradan, önemsiz sayılan bir davranışta ya da sözde, za- 
man zaman ne büyük içsel bir çelişki, bir dram barındığını gören, gösteren 
kişidir hikâyeci. Çarpıcılığı, ustalığı buradadır. Toplumsal, ruhsal dengesiz- 
likleri vurgulama yolunda büyük olaylar desteğini aramadan. (Örnek: Sair 
Faik'in Hikâyeleri.) i i 

Bir de şu; kimi romanlarımızla hikâyelerimizde sonu gelmez konuşma- 
lar yer alır, Hatta öyle romancılarımız, hikâyecilerimiz vardır ki, ayak par- 
maklarını oynatan, burunlarını karıştıran kahramanlarını, son sözlerini 
“söyletmeden, konunun gelişeceği başka yerlere, durumlara iletmeye vicdan- 
ları elvermez. i 

Celâl Özcan'ın andığım son hikâyesindeyse, kısacık konuşmalar sanki 
ete kemiğe bürünmüş, eylemle bütünleşmişti. Kuruluş yapısı yada tekniği, 
öbür hikâyelerine karşı bir tepki gibiydi. Burada, Balzac'ın, Sir Walter 
Scott”la ilgili bir sözünü analım: “Deha, her durumu, kişilerin karakterini 
açıklayan sözlerle aydınlatmadadır, kişileri herhangi bir başka şeye de uygu- 
İanabilecek sözlerle sarıp sarmalamada değil.” (G.Lukacs- Avrupa Ger- 
çekçiliği, çev. Mehmet H.Doğan, 5.104). 


Yedi Meşale (5.4.1978) 


Cevdet Kudret, daha önce, Cumhuriyel'in sanat sayfasında, Varlık 
dergisinin çıkacak. Nisan / 1978 sayısının, ellinci yılına basan Yedi Meşale 
ye, Yedi Meşalecilere ayrılacağını duyurmuştu. Aynı yazıda, 1928 yılında 
bir araya gelen Sabri Esat (Siyavuşgil), Cevdet Kudret, Yaşar Nabi (Nayır), 
Vasfi Mahir (Kocatürk), Muammer Lütfü, Ziya Osman (Saba) ve hikâyeci 
Kenan Hulüsi (Koray) adlı gençlerden bugün sadece ikisinin, Yaşar Nabi 
Nayır'la Cevdet Kudret'in hayatta kaldıkları belirtiliyordu. 
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Edebiyatımıza büyük emekleri geçen, hizmetleri dokunan bu iki yaza- 
rımıza nice uzun yıllar dileyerek, bir ekip çalışmasının değerini, etkisini gös- 
termesi bakımından, Varlık dergisinin Nisan / 1978 sayısına hep birlikte 
eğilelim, diyorum. 

Dergiyi okurken duygulanmamak, durup düşünmemek elde değil. Yedi 
Meşale'nin 8 sayılık kısa ömrü 1928 yılını kapsıyor ve benim ilkokulun ya 
birinci, ya ikinci sınıfına gittiğim çağa denk geliyor. Kadrosu içinde adını 
ilk kez duyup ilişki kurmaya çalıştığım kimse Yaşar Nabi Nayır'dı. Varlık 
dergisinin ilk sayısını görür görmez ona Çorum'dan, “yayınlanması dileği 
ile” bir şiir uçurmakta kusur etmemiştim. (Yayınlanmadı.) Cumhuriyetin 
onuncu yılı onuruna Çorum Ortaokulunca düzenlenip Çorum'un çalışmaz 
sinemasında halka da sunulan gösteride, 26 Kasım 1975 günü kan kanserin- 
den ölen arkadaşım Orhan Arınç'la birlikte, Nayırın İnkılâp Çocukları 
adlı manzum oyununu oynamıştık. Yanılmıyorsam ya 1932'de, ya 1933'te, 
gene Nayır'ın, Milliyet gazetesinde tefrika edilen Âdem ile Havva adlı 
romanını izlemiştim. Şimdi aklımda sadece romanın bir tenis maçı başlan- 
gıcını anlatan “— Play! — Ready!” sözcükleri kalmış. İrkilmiştim, garibime 
“ gitmişti, belki ondandır. 

Sabri: Esat Siyavuşgi”i 1960'tan sonra, Basın İlan Kutumunda tanı- 
dım, Dergilerle ilgili bir, iki toplantıda buluştuk, görüştük. Alaycı, takılgan 
bir dili vardı. Esprili konuşuyordu. Yeni Sabah'ın kapanışından sonra, fıkra 
yazarlığını Mehmet Ali Yalçın'ın Haber gazetesinde de sürdürmüş, burada 
da ayaküstü birkaç kez konuşmuştuk. 

Cevdet Kudretle tanışıklığım, onu Doğan Hızlan'la, İran Başkonsolos- 

“luğunun köşe başında konuşurlarken gördüğüm birkaç dakikanın ötesine 
geçmedi. Varlık'ta çıkan bir şiirini Cinsel Oyun adlı romanıma almış, 
kendisine de bildirmiştim. Çikan kitaplarını yollardı, arkası kesildi. Onun 
gözünde önce “var”ken, sonradan “yok” olan biriyim herhalde. Bunda, 
Tahir Alangu ile aralarında Sabahattin Ali Hikâyeleri dolayısıyla çıkan tar- 
tışmanın payı da var mı acaba? diye düşünürüm. Bizde, bir eleştirmecinin 
tuttuğunu, öbürünün kendince haklı, geçerli a tutmaması ola- 
Şandır. 

Yedi Meşaleci'lerden geriye kalan dördünü yazık ki hiç tanıyamadım. 
Nasibimde yalnız şiirlerini, yazılarını izlemek varmış. 

Cevdet Kudret, Varlık'taki “50. Yıldönümünde Yedi Meşale Üze- 

“tine Anılar”ında, “Daha sonra ne oldu?” sorusunu da yanıtlamakta, altı 
arkadaşı ile kendisinin çok kısa yaşamöykülerini vermekte, sanat çizgilerini 
çekmektedir. 

Yedi Meşale çıktığında, sanatçı çevrede büyük yankı uyandırmış; olum- 
lu, olumsuz. Bunu da, “Neler Demişlerdi” başlığı altında toplanan Ahmet 
Haşim'in, Nurettin Artam'ın, Hakkı Süha Gezgin'in, Kâzım Nami Duru 
nun, Yusuf Ziya Ortaç'ın özetle verilen yazılarından okuyup öğreniyoruz. 
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Ziya Osman Saba'nın “Mesut İnsanlar Fotoğrafhanesi”, Kenan Hu- 
lüsi Koray'ın “Sazlık” adlı hikâyelerini daha önce okümüsken dergideki 
düzenlemenin yarattığı bir ilgi ve sevgi ile yeniden okudum. Cevdet Kudret'in 
“Gök Mahkemesi” adlı hikâyesi yeni çıkmış bir kitabından alınmıştı. O da 
güzeldi, vurucuydu, çarpıcıydı. “Orta Oyunu” adlı yazısında Mehmet Sa- 
ferin “üç buçuk satırlık” mektubuyla çarptığı okuyucuyu, bu kez doktor- 
Tuğun bugünkü durumunu sergileyerek çarpıyordu. 

Bir de Yaşar Nabi Nayır'ın “Aramızda Bir Ermiş Yaşadı” adlı, bundan 
yirmi yıl önce yazılmış, yayımlanmış -o zamanlar okuduğum- bir yazısi var 
ki, üzerinde ayrıca durmak istiyorum, Ziya Osman Saba'yı anlatırken, gü- 
mümüz yazarının çizerinin karakterine hiç benzemez bir karakteri anlatıyor 
Yaşar Nabi. 

Ne saklayayım, okurken gene leri sulandı, gene içim sizladı. Göz- 
lerimin önüne getirmeye çalıştım Ziya Osman Saba'yı, onu hiç tanıyamayı- 
şıma çok üzüldüm. Büyük bir yitik saydım, Saba ile tanışamamayı. Edebi- 
yatla iç içe kaynaşanların, kendilerini tamamlayanların, bütünleştirenlerin 
yanı sıra, edebiyatı kendilerini göstermek için bir araç, bir basamak yerine 
koymaya kalkışanların varlığı -giderek çokluğu- bir acılığa, yürek buruk- 
luğuna yol açıyordu. Biliyorum, şunun bilincindeyim: Ziya Osman Saba 
gibiler, günümüzde kimileri için “antika” olmuştur, müzeliktir artık. Her 
övgünün, her ilginin, her yerginin gizli-açık nedeni, zamanla kendiliğinden 
oluşmuştur. Aradığı, susadığı ilgiyi göremeyen sanatçı başkalarına kapan- 
mıştır, acımasızlaşmıştır. Ancak uyuştuğu birkaç sanatçı ile sınırlandırmaya 
gitmiştir kendini, istese de öbür sanatçıların yapıtlarına bir gönül, bir sevgi 

“ bağı ile sokulamamaktadır. 
Doğrusu, Ziya Osman Saba'nın karakteri yoğun bir içedönüklük, bir 
“autisme” göstermiyor değil. O, Yaşar Nabi'nin anlatışıyla, “uzun boylu, 
ince vücutlu, güleç ve sevimli yüzlü, sıkılgan bir delikanlı. Elinde bir kitap”. 
O da Yaşar Nabi gibi, okulda, “koşuşup zıplamaktan, itişip boğuşmaktan 
- hoşlanmayanlardan biri”. 

Gelin, gerisini, bunların da güzel şeyler olduğunu Yaşar Nabi'den din- 
leyelim: N 

“Hepimizin (Yedi Meşalecilerin, MS) en küçüğü; şiir alanında da, en 
istidatlısı olsa bile, henüz en acemisiydi. Kargalar, yarasalarla dolu kara, 
kötümser şiirler yazıyordu. O yüzden hepimiz takılırdık ona, Aramızda gizli 
geçimsizlikler, çekememezlikler, gruplaşmalar olurdu.” 

Aralarında anlaşmış yedi genç bile, görüyorsunuz, Sizden gizliye kaça 
bölünüyor! i 

“O, bütün bunların dışında ve üstünde, daha o iğne bir iyilik 
meleği halinde, yalnız en küçüğümüz olduğu için değil, tabiatı icabı da biraz 
kenarda kalmaya, biraz küçümsenmeye mahküm, ama hepimizin sevgisini 
kazanmış bir insandı. 
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(..) Tevazu, tevekkül, kanaat, yüzyıllarca tarikatlerin aşılamağa çalış- 
tıkları halde insanlar arasında hemen hiç yerleştiremedikleri feragat ruhu 
onun bütün varlığına sinmişti. Ziya, yitminci yüzyıl ortasında bir Yunus 
Emre mazlumluğu ile yaşayan bahtlıların, ya da ne bileyim, bahtsızların belki 
de en safıydı, Şiirlerinin sevilmesini, kendinden sonra yaşamasını isterdi el- 
bette; ama şöhretmiş, paraymış, mevkimiş, hiçbir yeryüzü nimetine hırsı 
yoktu. Mutluluğu pek ufak şeylere bağlamıştı.” 

Bir şiirinde: “Toprak üstünde yürümek: kabul! Toprak altında çürü-. 

mek: kabul!” diyor. 
i “Nasibinden yana şikâyet etmedi hiç ve birini itham etmek ihtiyacını 
duyacak olsa, beceriksiz olduğu için, kendini itham etti. Kendini göstermesini 
bilmediği, yaranmanın yollarını aramadığı için silik ve beceriksiz bir memur 
sayıldı her çalıştığı yerde ve hep aldığı parayı hak edememek kaygısı içinde 
yaşadı.” 

Dostlar... işte böyle! 


Biri gelir bakarsa... (2.5.1978) 


Seslenmelerin, gürültülerin “ayyuk”a çıktığı kalabalık odalarda, işyer- 
lerinde çok yazılar yazdım. Biri gelip tepeme dikilerek neler yazdığıma ba- 
kınça durdum; yazamadım. 

© Melih Cevdet Anday bir gün: “İnsan şiir yazarken, yazı yazarken Biri 
gelip baktı mı, e-e'ni ederken yakalanmış gibi oluyorsun, Utanıyorsun, sıkı- 
lıyorsun...” demişti. 

Birikim dergisinin Nisan / 1978 sayısında, şair Ahmet Güntan Şu 
sözleriyle bu ortak durumu bir kez daha vurguluyor: 

“Dünyayı şiirleştiremedikçe şairle bilim arasındaki sınır kalınlaşıyor. 
Öznelleştikçe de etkinliğini yitiriyor. Ben hâlâ bana şair dendiğinde “del?” 
denmiş gibi irkiliyorum. Bir şiiri kâğıda geçirirken birisi görse suçüstü ya- 
kalanmış gibi kıpkırmızı oluyorum. Aslında bu utanma nesnelleşen hayat / 
öznelleşen şiir kutuplaşmasından geliyor: Ben o anda çok öznel bir iş yaptı- 
ğım için görülmek istemiyorum.” 

Gene bu nedenle, bir romanın, bir hikâyenin nasıl yazıldığını uzun uza- 
dıya açıklamak da, bana oldukça ters gelmektedir. Sanaiçı, yalnız kendine 
özgü o anları sergilemekten uzak duracak denli alçakgönüllü olmalı. Usta 
“bir oymacının koltuklarını kabartırsanız bu işi nasıl yaptığını belki anlata- 
caktır size, ama aslında bir şey anlatmış olmayacaktır. Bütün anlatımı, elle 
tutulan, gözle görülen yapıtının içindedir çünkü. 


Her yönü ile ilerici olmak ... (9.5.1978) 


Doğu-batı kültürlerinin harman olduğu, birbiriyle kapışıp durduğu 
ülkemizde insanlarımızın (aydınlarımızın) her yönleri ile ilerici olmaları ger- 
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çekten güç. Çözümü çetin bir sorun. Aile düzenimiz, görgülerimiz, alışkan- | 
lıklarımız, şu alanda, şu dalda ilerici olmuş, başka bir deyişle çağdaşlaşmış 
birini, başka bir alanda, başka bir dalda, bakarsınız, iyice gerici, adamakıllı 
çağdışı durumda bırakmış. 

Bunun en sık örneklerinden birini her gün radyo-televizyon proğram- - 
larında izler dururuz; Beethoven'in “Ay Işığı Sonatı”nın arkasından şıkır- 
dımlı bir “memleket havası” gelir. Alaturka-alafranga müzik harmanla- 
masıyla gönüller hoş edilir. 

Yıllardan beri süregelen bu ve buna bii tutum ve davranışlarımız 
sonucu, birisinin düşünceleriyle görüşlerinde tam ilerici iken müzikte ala- 
turkacı olması; cinsel konuda —başa kendisini alarak— hoşgörüyü, özgürlüğü, 
hak eşitliğini savunurken yakınlarından biri söz konusu oldu mu alabildiğine 
dar kafalı, kıskanç kesilmesi pek batmaz bize. 

Böylesine bir ikileme, çelişkiye, karşılığa, bir toplumun geçiş döneminin 
insanlarında daha sık rastlanılınası da doğaldır elbet. Prof.Nusret Hızır, 
Türk Dili'nin Mayıs / 1978 sayısmda Ataç'a değgin anılarını tazelerken 
bize bunun etkin bir örneğini sergilemiş oluyor. Sayın Hızır'a göre Ataç, 
batılılaşmadan şiiri, genellikle yazını, biraz da düşünce alanmı kapsayan 
bölümleri alır, günlük yaşamla ilgili alafrangalık öğeleri ile müziği kapsamın 
dışında bırakır. “Hatta, daha da ileri giderek, düşün ve zevk dünyasında, 
batılılığın günlük yaşamda, bir de insanı en içten ilgilendiren sanat dalı ola- 
rak müzikte, doğulu kalmayı içerdiğini düşünür.” 

Aklın verilerine uygun eleştirisel düşünceden kaynaklanan, bunun ya- 
nısıra “geri kalmış” ya da “az gelişmiş” ülkeleri sömürmeden duramayan 
batı uygarlığının kökenleri üzerinde eskiye oranla bugün çok daha tutarlı, 
sağlam görüşler ortaya atılmaktadır. Batı, ya da Amerika'sı Avrupa'sıyla 
anamalcı ülkeler, yapıları gereği, hem yapar ederler, hem de kendilerini kı- 
yasıya eleştirirler, Uygarlıklarının en büyük yergicileri, gene bu uygarlığın 
içinden çıktı, Biz, doğu-batı kültürlerinin orta yerinde bir ikilemi yaşadığı- 
mızdan dolayı, günümüzün gittikçe belirginleşen kültür düzeyine gelinceye 
dek batıyı ya tümden kötüledik, ya da tümden baştacı ettik. Aynalara ışık 
ters yansıdı, aynalar ters gösterdi. O denli ki, düşünürlerimizin, aydınları- 
mızın, üstelik ilerici aydınlarımızın kimine göre batı baştan sona bir “al- 
datmaca” sayıldı. Kuşkusuz, kimi aydınlarımızla “düşünür-yazar”larımızda 
rastlanılan bu sert tepki, bir zamanların gözü kapalı, giderek adamakıllı 
kör “batı hayranlığı”ndan doğmuştur. Amaç gerçek anlamda çağdaşlaş- 
maksa, bizi ona iletecek kısa yolların araştırılmasında, bulunmasında 
karşımıza çıkan bir yığın “pürüz”! Toplumun üst yapısında “devrim” adı- 
na girişilen kimi değiştirimlerle düzeltmelere karşı gösterilmiş tepkileri, is- 
tekli uyumları parmağa dolamak yüzeyselliği! 

Fatih - Harbiye, Cumbadan Rumbaya (Peyami Safa) gibi romanlar, . 
Silindir Şapka Giyen Köylü (Sadri Ertem) gibi öykü kitapları yazılmıyor, 
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yazılsa da okunmuyor bugün. Şapka giymemek için Misirı boylayan 
“İstiklâl Marşı” şairi Mehmet Âkifin tutumu, sokaklardan “Silivri, 
gaymah!” diye bağırarak geçen melon şapkalı yoğurtçu, ancak hafif bir 
gülümsemeyle anılıyor. 

Bunlar çoktan aşıldı, geçildi. Ama aşılamayan, geçilemeyen durumlar, 
yerler yok mu? Var, üstelik sürü sepet. 

Kavalah bir tütün işçisini anlatırlardı arkadaşlar. İlginçtir. İkide bir 
tutuklanır, ceza giyermiş. Bir, iki, üç beş derken önce eşi, sonra kızıyla bir- 
likte tüm yaşamı, aile düzeni dağılmış, parça parça olmuş. Yanında onların 
adları anılsa, ses çıkarmadan gider parmaklıklara yapışır, dışarı bakarmış. 
Pratikte belledikleri, öğrendikleriyle de nice aydınları cebinden çıkarıyor; 
öylesine uyanık, sağlam bilgili. Ama radyoda bir köçekçe çalmayagörsün, * 
dert babalığını bir yana atar, kalkıp şakır şakır oynarmış. O köçekçe ona sı- 
ğınak olur, ya da dayanak olur, unutur gidermiş her şeyi. Bu yüzden, oynak 
bir hava çaldı mı hemen biraz açarlarmış radyonun sesini, kendileri de neşe- 
lenirlermiş. 

Onu “Yorganlı” adıyla anıyorlardı. Demiryollarının “yataklı”sından 
çağrışım. Daha ilk çağrıılışında, başına gelecekleri bilir, hazır tutar, yorganı- 
nı sırtladığı gibi düşermiş yola. 


“Üç Yirmi Dört Saat” (17.5.1978) 


Peride CelâVi ilkin Kız/ Vazo adlı romanıyla tanıdım: 1942'lerde, 
Hadımköy sırtlarında, cılız bir ağacın gölgesinde, askerken. Sait Faik 
. hikâyeleriyle tanışıklığım da (Semaver, Sarnıç, Şahmerdan) aşağı yukarı o 

sıralardadır. Peride Celâl'in öbür ünlü kadın yazarlardan ayrılan yanları 
arasına, konuyu işleyişindeki titizliği, ruhsal daigalanımları daha derinle- 
.mesine ele alışı, bolca gözyaşları döktürmelere yönelik basmakalıplıktan 
sıyrılışı giriyordu. 

Hürriyet gazetesince yılın edebiyat ödülüne yaraşır görülen Üç Yirmi 
Dört Saafini geçenlerde bitirdim. Bellibaşlı kahramanları dört kişi, 
romanın. Olaylar bu dört kişi çevresinde geçiyor, gelişiyor. Varlıklı bir aileye 
yıllardan beri “saçını süpürge ederek” hizmet eden Ayşe Tekcan (konaktaki 

- besleme adıyla Dilber), 73 yaşındadır. Özel hastane odasında baygın yatar, 
geçmişine ilişkin düşler görür. Ağır bir mide ameliyatı geçirmiştir. Başu- 
cunda, ailenin taze dul kalmış, 25 yaşındaki güzel kızı Fatma nöbet tutar. 
. Geceleri nöbeti bir hastabakıcıya devreder. Bir butik çalıştıran Fatma'nın 
annesi, kocasının erken ölümünden sonra Hasan adlı bir gençle ilişki kur- 
muştur. Fatma bu yüzden annesini bir türlü bağışlayamaz. Onun kişisel 
açmazlarını anlamazlıktan gelerek, annesiyle sürekli çatışır. Bir de Fatma 
nın boşandıktan sonra rastladığı Ahmet adlı solcu öğretim üyesi var sahne- 
de, daha doğrusu kuliste, Öldü ölecek durumdaki Dilber, romanda ayrı bir 
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gerilim sağlar. Onun aileye verdiği onca emek, Fatma'nın annesinin ondan 
esirgemediği onca masfaf! Romanın akışını hemen hemen kesmiyor Dilber” 
in bunalımlı düşleri; bir yoksulun bilinçaltını yansıttığı için, merakla oku- 
nabiliyor. 

Üç Yirmi Dört SaaPin roman kişileri, herhalde yazarın hiç de yabancısı 
olmayan bir çevrenin insanları. Okurken öyle bir izlenim edindim. Fatma” 
nın sevgilisi Ahmet romanda tek tutarlı, olumlu karakteri simgeliyor. Diyor 
ki: “İnanmış bir sosyalist, memleketini anarşiden koruyan, yıkmadan te- 
mele inip, yapıyı sağlamlaştırmayı başarabilen iyi bir ustadır bence. Her 
ülkenin kendine göre biçimlenmeli sosyalizm görüşü, o da başka! Top- 
luma vurucu güçle değil, yapıcı güçle yaklaşabiliyor musun, sorun burada. 
Ben, benim gibiler, bu düşüncelerimizden bir kılpayı ayrılmadığımız için, es- . 
ki tüfeklerin yanına, kapı arkasına itiliyoruz süpürge gibi.” Ahmet, işte bu 
insancıl görüşle, şımarık, çelişkili Fatma'yı da “adam etmeye” çabalıyor. 

Romanın kuruluş anahtarını ise, sanırım romancının şu sözü vermekte- 
dir: “Bizim küçük, kişisel hikâyelerimizde de, ararsan, yaşadığımız çalkan- 
ılı zamanın serpinülerini bulursun belki.” 

Romanın, her romanda olduğu gibi, tam bir özetini çıkarmak elbette 
olanaksız. Şiirler nasıl özetlenme kabul etmiyorsa, romanlar da kabul et- 
mez. Sonunda, ana kız tartışırlar. Ana her zaman özverilidir kızına karşı, 
çünkü kendi annesinden büyük anlayışsızlık görmüştür, ama kızma bilinç- 
lice kullanacağı özgürlüğü çabucak tanımakta yanılmıştır. Kötüye kullan- 
mıştır bu özgürlüğü Fatma. Kitabı kapatırken şöyle düşündüm: Bugün 
kuşaklararasında dil, görüş, anlayış bakımından uçurumlar var. Öyle ki, 
insan kendi çocuğunda sanki Azrail'ini büyütüyor. 


Selçuk Baran (25.5.1978) 


Bu yılın Sait Faik Ödülü'nü alanlardan Selçuk Baran, hikâyede top- 
lumsalla bireyselin ilişkisi üzerine sorulan bir soruyu şöyle yanıtlıyor: 

“Toplumsal olan hiçbir zaman insandan soyutlanamayacağından, in- 
sansal olanı anlatmak, aynı zamanda toplumsalı anlatmanın da bir yoludur. 
İnsansal olan anlatılırken, toplum içindeki insan anlatıldığından, toplum- 
sal yaşantı kendiliğinden ortaya çıkar. Bireyciliği içine kapanmış bir münze- 
vi anlatılırken bile (eğer o kişi bir Robenson Crusoe değilse) münzevilik bir 
bakıma topluma kârşı bir tavır olduğundan, gene toplumsal yaşantının bir 
kesiti ister istemez verilmiş olur.” 

Hiç değilse bu yalın gerçekte birleşiliyor mu? 


Behçet Aysan 


“ OİLK KAR 


“Naşın üstünde şimdi, ey mürde 
Başladı parça parça pervaze karlar.” 


Savrularak inceden 
yumuşak dokunuşlarla 
serpilip avuç avuç usta firça 
vuruşlarla 

bir çini karanfil 
bir atlastan şal 
sağdı puslu bulutların gri hüznünü 
çatlayan yüreklerin nar kabuğu testisine 
sevdalı bir gülücüğün 

i yeşim taşlı peçesine 
ve Öveçler'de 
bir evin gecekondu bahçesine 
yağdı: ilk kar. 


Önce bir gelin alayına 
bir grev halayına sonra 
gözyaşına 
ve acıyla 
yalnız başına tornada 
kesik bir kola 


yağdı cami avlusunda | 
üşümüş sokuluşlarla dolanan çocuklara. 


Ergen aynalarda 

okşayıp biblo gibi kendi bedenini 
buzul çiçeklerle süslü 

eski giysilerini 

çıkardı sandıktan 

çıkardı kar 

duvak tadıyla. 


> Savrularak inceden 
pumuşak dokunuşlarla 
serpilip avuç avuç usta firça 


vuruşlarla 
düştü 
kurşunlanan bir dostun yakadaki resmine 
kan izine 


ve bütün gölgelerin perçemine 
bir çini karanfil gibi kar. 


Behçet Aysan 


BİR ANIT DÜŞÜNÜYORUM 
FAKİR BAYKURT 


Anam gebe. 

Biz üç kardeş Evciler'de doğduk. 

Yeni kardeşimiz Maassluis'te doğacak. 

Maassluis nere, Evciler nere, heey bre? 

Bu yıl ben on üçüme girdim. Sekizimdeydim Hollanda” ya geldiğimde. 
Evciler, Denizli'den Afyon'a giden yola yakın bir köy. Kadın erkek, çoluk 
çocuk, çok insanı yurt dışında. En çok Almanya'da, sonra Hollanda'da. 
Biraz da Belçika'ya, Fransa'ya, İsveç'e, Norveç'e gidenler var. Bol parayla 
gezmeye değil tabii, Ucuz ücretle çalışmaya. Önceleri sadece erkekler gider- 
di. Sonra kadınlar sökün etti. Sonra çocuklar... 

Ben de bir işçi kızıyım Maassluistte, Hollanda'nın büyük şehri Rot- 
terdam'a yakınız. Sıra sıra aparimanlardan birinde kalıyoruz. Babam li- 
manda kaynakçı. Anam çiçekte çalışıyor. 

Babam anam birer yıl arayla geldiler. Ben iki kardeşimle ninemin ya- 
nında bekledim. İki yıl daha sürdü ayrılığımız. Sonra babam ev V tutmuş, , 
bizi getirdi. 

Adım Hacer. Çok kızıyorum, kimi Haser, kimi Heykır diyor. 

i Evciler'de okuldaydım, üçüncü sınıfta. Burada Hollanda okuluna git- 

tim. Bir Türk öğretmen bulmuşlar. O da işçi olarak gelmiş. Çat pat Hol- 
Jandaca öğrendim. Zor oldu. Biraz Türkçe okudum, biraz Hollandaca. 
İlkokulu bitirdim, şimdi kardeşlerime bakıyorum. Gimnazyum'a gidemedim. 
Bize yükseköğrenim olanağı yok. Berberlik kursuna gidip bayan berberi 
olacağım. İstersem erkek berberi de olabilirim, buralarda çok var. İlerde 
erkekleri de tıraş edebileceğimi düşündükçe gülüyorum. Hollandacam iyi 
biraz. Televizyondan kaptım hep. Babam, “paranın gittiğine bakmam, bir 
eve bir televizyon lâzım!..” dedi. Kiralık televizyonlar da var. Renkli, çok 
hoş. Bir oturdum mu saatlerce bakardım önceleri. Şimdi iyi bir şey oldukça 
© bakıyorum. Dergiden seçimlerimi yapabiliyorum. 

Üç kardeşiz, anam gene gebe. 

Önce bizden sakladılar, ama ben bildim. Televizyonda konuşup duru- 
yorlar;: Gebelere nasıl bakılır, nasıl yardım edilir? Bir iki kez doğumun na- 
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sıl olduğunu da gösterdiler. Buna çok şaştım. Ayıp değil mi? Utanmazlar 
mı? Her ülkenin geleneği, göreneği ayrı. Bizde ayıptır. Bizde bir doğumun 
nasıl olduğu televizyonda capcanlı gösterilemez. Sadece ebe görür. Binde bir 
doktor görür. Ebe yoktur, köyün yaşlı kadınlarından biri görür. Hatta 
bir doğumun nasıl olduğu topluluk içinde konuşulamaz. Hollanda'da nası! 
gebe kalındığı, kalınmadığı, doğumun nasıl olduğu, açık açık konuşuluyor; 
televizyonda gösteriliyor. Babam, “pes vallahi!” diyor, ellerini biribirine 
vuruyor. Anam, “Haser, kalk yatağına git kızım!..” diye kolumdan çekiyor. 
Sanki Türkiye'deyiz gibi tedirgin oluyor ikisi de. Kardeşim Gülten ile Sainr'i 
de kaldırıyorlar. Ama ben sonra dönüp izliyorum. Doğan bebenin ilk ses- 
lerini teype bile alıyorlar. 


Aynı apartmanda Çerkeşli Fahri Amcagil var. Karısı Firdes Yenge çok | 


anlayışlı. Bir kez de onlarda rastladım, seyrettim. Arjantin-Hollanda maçı 
vardı. Maçtan önce böyle bir yayının yapılmasına çok şaştım. Benim Fol- 
landacam babamın da, anamın da Hollandacasından iyi. Babam limanda 
konuşulan dili biliyor biraz. Anam da çiçekçilikte. Getir, götür, al, dik, 
kaldır, tut. 
Aaa bilal baş dönmesi duymaya kusmaya başladı. Gebe kaldı- 
- $ını anlayınca çok üzüldü. Fısil fısıl konuşuyorlardı babamla. Durmadan 
doktora gitmekten, çok para vermekten söz ediyorlardı. Hemen anladım. 
“Hayunr hayır!..” dedim içimden. “Asla yapmayın bunu! Çalışıp çabalıyor- 
sunuz, bırakın bir kardeşimiz daha olsun, lütfen...” Babamın olmadığı bir 
sırada konuştum anamla: “Lütfen lütfen anacı Eni Bak, ölümü öp eğer al- 
dırırsan!. 
Aa kızdı: “Kız sen ne biliyorsun bunları?” 
“Ne biliyorsam biliyorum! Kıymayın katdeşime.. 
“Ama kızım biz bir işçi parçasıyız şunun isem ciği ii gittikçe 
. zoralıyor. Nereden kâr, kazanç bulup da geçineceksiniz yarın?” 
“Orasını düşünmek sizin göreviniz değil. Sizler birer köylü parçasıy- 
ken buralara kadar gelip ekmeğinizi buldunuz, biz de buluruz iyi kötü. Do- 
gacak kardeşim de bulur, lütfen.. i 
Her gün askıntı oldum, ağladım. Anamla babam fisiltişi kestiler. Bil- 
mem benim ağlamamdan, bilmem akıllarından geçeni yapmaya bir kolay- 
lık bulamadıklarından... Anamın gebeliği ilerledi. Ve de duyuldu. 
Çiçekçilikte çalışan Hollandalılar ve de patronun karısı, “Hemen dok- 
tora görün Sayın Bayan!..” dediler anama. 
Bir kadının gebe kaldığı duyuldu mu doktorun denetimi başlıyor bu- 
- rada. Hemen bir dosya açıyorlar. Kan sayımları, idrar incelemesi yapılıyor. 
“ Demir hapları, vitaminler veriliyor. Parayı, ücreti sigorta ödüyor. Önceleri 
ayda bir görüyor doktor. Gebelik ilerledikçe ayda ikiye, üçe, dörde çıkıyor. 
Doğum yaklaştıkça sıklaşıyor. Daha dosya açılırken soruyorlar: “Sayın 
Bayan, doktorla mı doğurmak istersin, ebeyle mi? Evde mi, hastanede mi7?” 


Mi, BİR ANIT DÜŞÜNÜYORUM 


Doğumdan önce altı hafta izin var. Mahalledeki sağlık merkezine gi- 
diyorsun. Orada filmler gösteriyorlar. Doğum kolay olsun diye cimnastik 
ve ıkınma eğitimleri yaptırıyorlar. Babayı da çağırıyorlar bu eğitimlere, 
ona da izin var. Ama bunu bizimkiler tam tüm bilmiyorlar. Bilmedikleri 
için başvurup yararlanmıyorlar. Çağrılınca düzenli gitmiyorlar. 

Eğer evde doğum yapacaksan ona göre önlem alınıyor. Çıkıp geliyor- 
lar, evi hazırlıyorlar. Yatağı yyükseltiyorlar. Üstüne muşamba seriyorlar. 
Bir köşeye küvet yerleştiriyorlar. Ananın eline de bir liste veriyorlar, havlu, 
pamuk, şu bu... “Bunları hazırla Sayın Bayan! ..” diyorlar. Anam, “madem 


bu kadar kolaylık var, hastanede doğurayım bari!..” dedi. “Bir de hastane 
doğumu göreyim Hollanda” ya gelmişken!” i 
İlk denetimi yapan doktor hastaneye bildirirmiş. Sancıları sıklaşınca 
ambulansa bindirip götürdüler anamı. Babam da gitti arkasından. Biz kal- 
dık kardeşlerimle. Anam doğurup gelesiye evi ben derip çatarım diyordum. 
Petra adında bir hemşire geldi, ortalığı topladı, alışverişe gitti. Alışverişten 
geldi, yemek yaptı. Babamı geldi, yemek yedik, hemşire çay yaptı. Güldüm 
içimden: “Yedek ana gibi bir şey bu hemşire!” dedim. Bir de güzel, bir de 
gök gözlü... Ben kara kaşlı, kara gözlüyüm. Arada bir bakatım ayna- 
“Sabah 8. 00, akşam 6.00, hemşire hep bizde. 

” ii gün babam müjdeledi: “Bir kardeşiniz geldi dünyaya, gözleriniz 
aydın!” 
İ Ama söylemedi kız mı, oğlan vi Sorduk: “Gelince görürsünüz. 

edi. 


İki kız bir oğlanız biz. “Bir oğlumuz olsun, iki ikiye oluruz...” diyor- 
dum. 


İki gün sonra bir ambulans geldi aparimanın önüne. Firdes Hanım 
Teyze işteydi. Hemşire Petra çıktı kapıya. Ambulansın şoförüyle yamağı 
.anamı sedyeye koydular, getiriyorlar. İkisi de beyaz gömlekli, beyaz pan- 
tolonlu. Hemşire Petra kardeşimizi aldı bit sepetin içinde. İkisini de çıkar- 
dılar yukarıya. Anamı yatırdılar yatağa, kardeşimi koydular yanına. Ambu- 
lansın adamları inip çıktılar, bir demet çiçek getirip koydular yatağın ayak- 
ucuna. Başlarıyla bir de selam verdiler, çıkıp gittiler. Babama baktım, 


ambulansa para yetiştirmek için koşuyor. Hemşire Petra da sarı sarı gülüyor. 
Bütün giderlerin sigortadan olduğunu unutuvermiş bir ara. 


Bir hafta doğumda, altı hafta doğumdan sonra, on üç hafta izin yap- 
mış olacak anam, tam üç ay! Babam sadece bir hafta kullandı. Anam yattı. 
Hemşire Petra gelip gitti, anama, eve, kardeşimize, hepimize baktı. Saçları- 
mızı bile taradı. Az daha söylemeyi unutuyordum, yumuş yumuş gözlü bir 
oğlandı yeni kardeşimiz. “Aldırmış olsanız bir oğlandan olacaktınız!” 
demedim artık. 


Anam, hastaneyi anlata anlata bitiremiyor. “Ellerde gör imren, biz de 
gör iğren! Böyle kolaylıklar olduktan sonra dört daha doğururum!..” 
diyor. Hay Allah, benim de aklımdan neler neler geçiyor. Babam, “gördün 
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mü şu kocaman papuçlu Allah'ın işlerini Haser Hanım! Allah bize bir oğ- 
lan daha nasip etti, hem de Hollanda toprağında!..” diyor. “Almanya'ya 
kıyasla ücretler biraz düşük, ama doğum bakımları çok iyi!..” diyor. Ba- 
bam bana göz kırpıyor: “Yani parasız filan diyoruz ama az çok para alı- 
yorlar gene. Cimnastiklerin saatine altışar gulden yazmışlar. Hemşire Pet- 
ra'nın günlüğü 145. Ama 120'sini sigorta veriyor, 25'ini biz. Eh, gene az de- 
gil, ama biraz doğum yardımı var, karşılar...” 

“Rahat bir doğum rahaaat! Bilseydim böyle olduğunu...” 

Onuncu günün akşamı vedalaştık, Petra Hemşire gitti. 

Komşular üçer ikişer geldiler. Firdes Teyze hemen hemen hiç ayrılma- 
dı. Babamla anam konuştular, anamın babasının adı diye “Ziya” koydular 
kardeşime. “Işık” demektir diye de anlattılar, çok sevindim. 

Anamla babam durmadan konuştular, ben nasıl doğdum zemheri a- 

.yında: Ebe yok, hemşire yok! Kar kapıya gelip dayanmış! Doğru dürüst 
yanmayan bir ocak! Kızamık köyü kasıp kavuruyor. Kırılıyor çocuklar 
ikişer üçer. “Mayan sağlammış, ölmedin!..” diyor babam. 5 

Anam, kardeşlerim Gülten'in, Saim'in doğumlarını anlatıyor. Gülten 
tam arpalar biçilirken tarlada gözlerini açmış. Ne izin var, ne bir şey. Do- 
gurduktan sonra gene ekinin ardına düşmüş anamı. Saim; pekmez toprağı 
kazmaya gittiğinde, sancısı tutmuş, çekilmiş bir arığın içine, Gülsün Hala” 
mın yardımıyla doğmuş. Anam eteğine koyup getirmiş oğlumuzu. 

“Çok şükür, bin şükür! Yolda belde, kırda kıraçta, zemheride soğuk- 
larda doğurdum, ama ne kendim hastalandım, ne çocuklarımı hasta yaptım. 
Onların da, benim de mayalarımız çooook sağlammış ki hepimiz yaşıyoruz 
iyi kötü. Ve de dördüncüyü getirdim dünyaya! Ne analar var, uzak ovalar- 
da, dağ başlarında, doktorsuz, caresiz doğuruyorlar; ya da doğuramıyor- 
lar; ölüyorlar inleye inleye.. 

Anamın anası Sale Ningimi anlatırdı, doğumdan ölenler epeyce vardır 
köyümüzde, Epeyce vardır ama çoğunluğu, kırk bin kez maşaallah, doktor, 
ilaç, ambulans bilmeden, hemşire gelmeden, çiçek almadan doğururlar, 
doğururlar. Doğurduklarını büyütürler. Öyle olmasa, Türkiye olarak ayakta 
kalabilir miydik ? Ayakta kalıp buralara kadar gelebilir miydik ? 

Anamı dinliyorum tıpkı buradaki televizyonu izlediğim gibi gözlerimi 
büyük büyük açarak. Anadolu'nun yüksek yaylalarında, derelerinde, 1s51z- 
lık sessizlik ve sahipsizliklerinde doğuran analara acaba bir demet çiçek su- 
nan oldu mu? Doğanların, doğuranların değerleri bilindi mi? 

Bir anıt düşünüyorum Anadolu'nun orta yerinde. Yüksek bir dağın 
doruğunda! Televizyon kuleleri filan hiç kalsın yanında! Başı yetmiş yedi 
kat göğe değen yükseceeek bir anıt! Uçaklar geçerken çarpmasınlar diye 
beş altı yerine gelin pullarına benzer kırmızı ışıklar takılmış çok yüksek ve 

- güzel bir anıt! Kuşlar dönüp dursun çevresinde. Gelip geçen uçaklar “Tii- 
iii!..” çalarak selam versin. Başka ülkelerden güllerle, çiçeklerle görmeye 
gelsinler. Anadolu'nun ortasındaki en yüksek doruğa. dikilen bu Analar 
Anıtı dünyada bir tane olsun.. 


YAZGICININ US ERMEYEN 
İŞLERİ 
GÜNEY DAL i 


Fabrika yurdunun bekârlar bölümündeki yirmi beş nolu odasında uyu- 
yan Haydar. Volkan, sırılsıklam terlemesine karşın yorganın tepikleyip serin 
uykulara giremedi. Karabasanlar, yürüyen bir kırkayağın ayakları düzenin- 
de birbirini izledi. , 

Ve aynı gece Yazgıcı, göz kamaştıran ışıklı giysilerini kuşanarak; 
Haydar Volkan da içinde olmak üzere dört ölümlünün düşünde bir cinayeti 
düzenledi. Yazgıcı'nın bu düzenleme için kullandığı zaman parçası saniye- 
nin milyonda biriydi. i 


Yazgıcı: Haydar Volkan, sen dört şubat cuma günü saat sekiz sıralarında 
Şehmuz Dirioğlu'nu öldüreceksin. 


Haydar Volkan: ...... ? ; 

Yazgıcı: Nedenini sormaya gerek yok. Doğduğunda senin için böyle bir 
not düşmüşüm yazgı defterime. Benden bu kararımı değiştirmemi de 
isteme; bu bir ilke sorunu... 


“Haydar Volkan: Siz nasıl dilerseniz ulu Yazgıcım. Yalnız, bu bahar yani 
iki üç ay sonra, köyümüzden bir kızla evlenecektiim, biliyorsunuz... 


Yazgıcı: Defterimdeki çiziktirmede tutuklanmayacağın yazılı. Kaygı duy- 
mana gerek yok. İstediğin gibi evlenebilirsin. 


Şehmuz Dirioğlu uykusunun derin karanlığında, pırıl pırıl giysileriyle önün- 
de duran Yazgıcı'ya önce ne diyeceğini şaşırdı. Sonra da, yaşamasının 
neden gerekli olduğu üstüne birtakım açıklamalarda bulunmaya çalıştı. 


Şehmuz Ditioğlu: Ben daha yaşamak istiyorum Sayın Yazgıcım. Küçük 
oğlanı sünnet ettiremedik henüz. Mayısta iznimi alıp da Muş'a gidecek- 
- tik ailecek. Akrabalarım neyim hep bilmekteler, Bir güzel sünnet dü- 
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günü ki, tüm köy halkı şimdiden düş kurup hazırlık yapmaktalar. Ka- 
sa kasa mermiler almışlar Suriye'den; sünnette yakmaya. Ben de, bu- 
radan borç harca aldığım sekiz makine götürüyorum; kiz gibi alımlı, 
Alman malı otuz beşlik tabancalar... Geçen yıl yapacaktık sünneti, 
makineler için pard toplayamadıydım... Yoluna kurban olduğum, 
ayağına yüz sürdüğüm; n'olur beni bağışla. Hem sonra, Almanya'larda 
rüsva olur benim bu uşaklar. Ben ölürsem kim sahip çıkar onlara ki? 
Dilediğince kurbanlar keseyim, çocuklarıma bağışla güzel Yazgıcım. 


Yazgıcı: Siz ölümlülerin usu ermez bu işe. Hem bu bir ilke sorunudur; yaZ- 
dıklarımı değiştiremem. Doğrudan cennete gideceğini bile bile nasıl 
karşı çıkıyorsun anlamıyorum ? Evet, öbür dünyadaki yargsılanmanda 
bir iki takıntın gözüküyor ama, sonunda aklanman gerektiğini de çi- 
ziktirmişim defterime. 


Görgü Tanığı Bayan Thiel: Cuma günü saat sekizde fabrikanın avlusunda 
mı bulunacağım ? Dördüncü çıkış kapısının o yanlarda mı dediniz? Bil- 
mem ki nasıl olacak efendinı?.. Ben cuma günü fabrikaya gitmek is- 
temiyordum. Biliyorsunuz, kocamla birlikte gidelim diye o gece için. 
bana konser bileti aldırtmıştınız. Böylece kocamla aramdaki buzların 
eriyeceğini söyleyen de sizsiniz... Hem, izin verirseniz bir şey sormak 
istiyorum; bu süpürge gibi szleri nasıl konsere gideceğim ben? Gör- 
dünüz mü, SİZ de susuyorsunuz. Bir berbere gidip yaptırmam gerek saç- 
larımı. Oysa cuma günleri berberde olmak bir ölüm. Öğlenin en erken 
saatlerinde sıraya girmiş olsanız bile, sıranın size gelip de saçlarınızın ya- 
pılıp bitmesi akşamın yedi buçuk sekizini bulur. Peki ben ne zaman ço- 
cukların karnını doyurup, giysilerimi giyip; adama da yiyecek bir şey- 
ler hazırladıktan sonra konsere yetişeceğim? Bülün bu geç kalmalar 
için ayrıca kocamla yeniden çatışmayacağımız ne belli? Hani, izin ve- 
rirseniz düşüncemi söyleyeyim ; cuma günü işe gitmeyeyim de sabahtan 

erbere gidip saçlarımı rahat rahat yaptırayım. Hı? ' 


Yazgıcı: Fabrikaya gideceksin. Sekiz sıralarında fabrikanın avlusunda iki 
Türkten biri öbürünü öldürecek. Sen de bu olayın tanığı olacaksın. 
Bu kadar. 


Görgü Tanığı Bay Ludwig: Benim için hava hoş, ne isterseniz yaparım &- 
fendim. Zaten bu yabancı işçiler buralara kadar gelip bizim dalgamıza 
da taş atıyorlar. Ülke onlarla dolmaya başladığından bu yana şöyle ağız 
tadıyla bir grev bile yapamadık. Patronlara biraz naz, biraz mızıkçılık 
ettik mi, yerimize yabancı işçi getirmekle korkutuyorlar bizleri. Ne yani, 
kendi ülkemizde de aç mı kalalım? Özür dilerim, işinize karışmak gibi 
olmasın ama, bu hikâyede Türklerin ikisi de ölse daha iyi olmaz mı? 
Böylece iki Alman için de hiç yoktan iki çalışma yeri açılır. Ha ne der- 
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sin arkadaş... ay, pardon; ne dersiniz efendim? Ah... ah, n'olur yü- 

. Teğimi sıkıştırmayın lütfen efendim. Söz veriyorum; peki, bundan böy- 
le üstüme düşmeyen işlere karışmayacağım... Zaten bu benim canı- 
mı da şu meret kalp hastalığıyla alacaksınız, bilmez miyim? 


Haydar Volkan, cuma sabahı saat yedi sulatında türbe yeşili Kadet tipi 
Opelini çalıştığı fabrikaya doğru sürerken, iki uzun tatil günü olan cumar- 
tesi pazarın üstüne güzel düşünceler kurmaktaydı. İki gün ardı ardına öğ- 
lenlere değin uyuyabilecekti. 

Birden, beynine binlerce arı hücum etmiş gibi, kulaklarında yınıltılar 
duymaya başladı. Arabasını usulca yolun kenarına park etti. Motoru ka- 
pattı. Başını direksiyona dayayıp, öylece bir süre kaldı. Arılar, beynini bi- 
rakıp gittiğinde, açık seçik düşünebilmeye anca koyulabildi. Demek ki, 
. dün gece birahaneden esrik dönerken kendini iyice koruyamamış, şu karlı 

kış günlerinde bir güzel üşütmüştü. Bu kulak vınlamalarının, baş dönmesini 
içeren bu apansız kırıklığın nedeni ne olabilirdi ki başka? Geri dönüp bir 
doktora mı gitseydi? Yoksa, işyerindeki sağlık odasından bugünü geçişti- 
recek bir iki ilaç mı alsaydı? 

Doktora giden yolda saatine baktı. Arabanın hızını kesti. Daha iki saat 
vardı, doktorun hastaları kabul etmesine. Hem, biraz önceki baş dönmesi- 
ni, beyin zonklamasını düşünerek daha bir dikkatlice sürmesi gerekirdi a- 
rabayı. Öyle yaptı; hızmı kırk kilometreye düşürdü. Yollardaki yazıları 
okuyarak; çocuklara, yaşlılara, bisikletlilere yol vererek ve bu yaptıkların- 
dan da yüreği sevinçli, sürdü arabasını... Bir sokak dönemecinde “Voss 
Caddesi” diye bir yazı okudu. Yazı, büyük titreşimlerle genleşti kafasın- 
da: Voss Caddesi... Voss Caddesi... Voss... 

Haydar Volkan, direksiyonu kırıp caddeye daldı. Ve direnilmesi güç 
bir istekle arabasını gazlayıp bir süre yol aldı. “Vogel, Bilyalı Tekerlek Ya- 

“pımevi” yazan binanın önünde durup arabasından indi. Yapımevinin danış- 
masına gitti. Bulabildiği Almanca sözcüklerle, ordaki adama dilediğini 
anlattı: Şehmuz Dirioğlu adındaki Türkle ivedi olarak konuşması gerek- 
mekteydi. Danışmadaki adam, saât sekize çeyrek kala kahvaltı molasının 
olduğunu, ondan önce kimseyi işyerinden çağıtamayacağını söyledi. Dilerse, 
avlunun bir kuytu köşesinde on beş yirmi dakka bekleyebilirdi. Haydar Vol- 
kan bekleyebileceğini söyledi. Bir sigara yakıp, avluya doğru yürümeye 
koyuldu. i 


Bay Thiel, gövdesinin sıcaklığını biraz daha koruyabilmek için yatak- 
tan çıkmadan karısına bağırdı: i 
“Kahvaltı hazırsa hemen gelebilirim.” i 
Kahvaltının hazır olduğunu bildiren sesin nasılsa geleceğinden güvenli, 
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ayaklarını uzatarak' yatağın içinde gerindi. Kendini bıraksa, uykunun İoş, 
ılık derinliklerine yeniden girebilirdi... girebilirdi... girebilir... Uyku- 
nun yarı aralık kapısını çat diye kapatıp, yataktan hırsla fırladı Bay Thiel. 
“Yarın cumartesi, öbürgün pazardı; istediği kadar uyumasına kim karışa- 
bilirdi? Hiç kimse! i 

E, peki neden karısının sesi yoktu ortalıkta ? Hani bugün işe gitmeyip, 
sabahın erkeninden berbere uğrayacaktı? Akşam konsere nasıl yetişilecek- 
ti peki? On yıldır ne yaptığından, ne istediğinden haberi yoktu bu kadının! 
Bir sözü bir sözüne uymuyordu işte. Daha ne zamana değin GİR ile 
di böylesi bir evliliğe? 

Öfkeyle telefona sarıldı: 

“Özür dilerim, ben Bayan Thiel'in kocasıyım, birkaç dakkalığına tele- 
fona çağırabilir misiniz acaba? Kahvaltı molasında mı olabilir? Peki, mola 
sırasında bana telefon etmesini söyler misiniz lütfen ? Onun telefonunu bek- 
liyorum; evdeyim o zamana kadar yani. Teşekkür ederim.” 

Bay Thiel, saatine bakıp büroya ne kadar geç kalabileceğini tasımlama- 
ya çalıştı. Yirmi yirmi beş dakkalık gecikmelere şefin bir şey dediği yoktu. 
Nasıl olsa, paydosları çoğu zaman gecikerek yapıyorlardı. 


Bay Ludwig, önündeki akar banttan geçen parçalara bir şeyler daha 
takıp takıştırdı. andaki iş e ü bira şişkini göbeğine bir dirsek 
vurdu. 

“Ben sigara içmeye gidiyorum. Usta sorarsa, helada dersin.” 

“Senin için bir daha bir şey sorarsa, ben konuşmamı arkadaş. Ya da, 
görmedim derim.” 

“Sen, helâya gitti de!” 

“İşbaşı yapalı şurda iki saat oldu, ustaya senin n için dört kez helaya git- 
tiğini söyledim.” 

“Motorunu bozmuş, bir kez daha gitti dersin ne çıkar?” 

“Diyemem arkadaş. Herif zaten helaların orda nöbet tutuyor. Kaışı- 
laşırsın nasılsa. Git istersen... Hem, biraz daha bekle. Kahvaltı molasına 
şunun şurasında iki üç dakka bir şey kaldı.” 

“Cehennemin dibine... sizler de arkadaş mısınız be? Ben de gider av- 
luda sigaramı içerim. Soran eden olursa bir bok söyleme. Seni ilgilendir- 


», 


mez. 


Şehmuz Dirioğlu, avluda kendisini bekleyen bir memleketlisi olduğunu 
danışmadaki adamdan öğrendi. Adama, yiyecek çıkıncığının kendisi geri 
dönene değin bir köşede kalıp kalamayacağını sordu. Önemli bir yardımda 
bulunuyormuşçasına, . 

“Peki şurada kalsın.” gibilerden, ıkına sıkına bir şey söyledi danış- 


Muhammet Kırveşi 


KÖPRÜ 


Bir köprü yar 
Benden i i 
Uzanır yitip giden çocukluğuma 


Bir köprü var 
Üzerinden nice orman geçer 


. Bir köprü var 
Benden 
Uzanır eski evimize kadar 


Bir köprü var 
Üzerinden yaşlı anam geçer 


Bir köprü var 
“Benden 
Uzanır aşkıma kadar 


Bir köprü var 
- Üzerinden bunca bekleyişlerim geçer. 


Arnavutçadan Çev, ARir Bozacı 


madaki. Suratına bir ekşilik kondurup, camlı konuşma yerinden kolunu u- 
zatarak çıkıncığı içeri aldı. i 


Haydar, oturduğu tahta sıraya gelip kendisinden Türk sigarası isteyen 
Bay Ludwig'le işaretleşmeye dayanan konuşmasını kesip; beklediği arka- 
daşının kendilerine doğru gelmekte olduğunu parmağıyla gösterdi. 

Haydar'ı görünce, Şehmuz'un yüzüne kocaman, sıcak bir gülümseme 
yayıldı. Adımlarını Haydar'a doğru daha bir sıklaştırdı. Avlunun karlı yol- 
larını küremek için kullanılan bir kenara atılmış kürek, ivediliğinden ve dik- 


Flora Brovina 


SENİN SÖZLERİNDEDİR 


Senin sözlerindedir 
Zamandan ve geçmişten ne kalmışsa, 
/Atalarımdan, dedemden ve babamdan | 


Senin sözlerindedir 
Bunca yeşeri ve bunca söylence 
(Çiçek, yaprak ve meyve | 


Senin sözlerindedir 
Yerin sarsılması ve kuruyan ırmaklardaki gözyaşı 
(Giderek çoğalan bir su damlası | 


Senin sözlerindedir, çocuk 
Şafakla gelen adımların sesi 
/Yürür usulca sana varır / 


Arnavutçadan Çev. Arir Bozacı 


katsizliğinden ayağına takıldı. Sendeledi. Küreğe sövdü. Yanına ulaşan 
- Haydar'ı kollarında sarmaladı. Yanaklarından öptü. Haydar'ın yüreğin- 
den de ılık bir kardeşlik aktı Şehmuz'a. 

“Utandırdın bizi Haydar babam. Yüzümüz olup da, varıp arayama- 
dıydık seni. Yengen de o kadar söyleyip durdu: Bin markı aldın garipten, 
ne Zaman geri vereceğini yarası olup demedin.” 

“Bin mark işini de nerden çıkardın şimdi ağam? Düşüncemizde hiç 
öyle bir şey yoktu... Nimet çarpsın ki yoktu. İşe gidiyordum, yolda kötü- 
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ledim bir ara. Üşütmüş olmalıyım, dedim. Doktora gitsem belki dinlenme 
de verir, havadan birkaç gün sırt üstü yatarız dediydim. Doktor vaktine de 
daha var. Şöyle usuldan sürerken arabayı senin işyerini gördüm. Varayım, 
bir iki nicesini sorayım dedim.” 

“Güzel demişsin, sağolasın, dert görmeyesin. Velâkin senin parayı bi- 
raz geciktireceğiz. Önümüzde sünnet var, Giderken, köye armağan neyim 
götürmek gerek. Gecikecek senin para. Gi 

“Ben buraya para için değil; nicesiniz, esen misiniz diye geldim. Para 
da mola? Gün gelir, eliniz bolarır, verirsiniz. A benim Şehmuz Ağam, der- 
dimiz bu olsun hele, iş mi?” 

“Öyle dersin ya, senin de evlenme işin var. Genç adamsın. Para gerek 
sana, bilmez miyim ? Biz de delikanlı olduk. . - Hay gülüm, yaptığımız işe 
bak sen. Senin düğün bizim kafamızın ili kalmış. Gördün... Buyur, 
yüzümüz de kara oldu sana.” 

“Ben, para işi için gelmedim Şehmuz Ağam.” 

“Oldu mu ya? Yüzümüz kara şimdi sana... sana yüzümüz...” 

Şehmuz Dirioğlu, biraz önce ayağına takılıp da kendisini tökezleten 
küreği gördü. Başkaları için de bir sakarlık çıkarmasın diye, ilerdeki kar yı- 
ğınının üstüne atmak üzere eğilip küreği aldı. 

Nasıl oldu bilinmez, arılar Haydar'ın beynine yeniden saldırıya geçti. 
Bir vınıltıdır başladı kafasının içinde. Vınıltının gücünü azaltırmış gibi, 
Haydar elleriyle kafasını sıkmaya başladı. 

Şehmuz, başını kollarıyla siperleyip yumulmuş Haydar'ı görünce 
elindeki küreği ne yapacağını şaşırdı. Küreği neden almıştı eline? Haydar 
neden böyle garip devinimler yapmadaydı? Almanların içinde bu çocukça 
zıpırlıkları yapmak doğru muydu? Şehmuz'un sözleri yavaştan değişmeye 
koyuldu: 

“Yüzümüz kara oldu Haydar Babam... sana yüzümüz... yüzü... 
Kara çıkardın yüzümüzü, İşyerimize gelecek kadar ne vardı sanki? Bizim 
sözümüz erkek sözü değil mi ? Sünneti yapıp bitirdiğimizde paranı ödeyecek- 
tim... paran mı kaldı hiç bizde?.. Gâvurun bin markı için adamın yüzü 
bunca kara mı edilir?..” 


Dört numaralı çıkış kapısına yakın telefon kulübelerinden birinde Ba- 
yan Thiel, kocasına birtakım açıklamalarda bulunuyordu: Günün cuma ol- 
duğunu unutmuştu. İşe bu yüzden bilmeyerek gelmişti. Kendisine kızması 
gereksizdi. Berbere gitmeyip, akşamki konsere kolaylıkla yetişebilirlerdi. . 
Bayan Thiel, fabrika avlusundaki iki adamdan birinin kürekle ötekisi 
kafasına vurmakta olduğunu görünce konuşmasını kesip olayı seyretmeye 
koyuldu. 


Yakmlardaki bir kilisenin saati sabahın sekizini vurmaktaydı. Bay 
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Ludwig, iki Türkün kavgasını daha yakından seyredebilmek için adamlara 
iyice yaklaştı. Kahvaltıdan sonra içmeyi düşündüğü sigarasını dudakları 
arasına koyup etinçle yaktı. Ellerini pantolon cebinin dibine yerleştirdi. 


Kafasındaki arı vızıltılarıyla uğraşan Haydar, kendisine neden vur- 
duğunu Şelimuz'a sorup durmaktaydı: 

“Yapma Şehmuz Ağabey... neden vurmaklasın bana, yapma! Bin 
mark sana helâl olsun güzel ağam... Vurma Şehmuz Ağabey!.. Başıma 
vurma Şehmuz... Çok acıyor başım... Şehımuz lan, vurma... Ah!.. 
Vurma!.. Ah... Vur...” 

Haydar, dört numaralı çıkış kapısına doğru koşmaya başladığında, 
Şehmuz da ardından seyirtti. Elindeki kürekle bu kez, arkadaşının başına 
arkadan vurdu. Haydar, karların üstüne yüzükoyun düştü. Düşmeyle bir- 
lik beynindeki vızıltıların azalıp yittiğini algıladı: . 

Telefon kulübesinde bir kadın... Biraz önce kendisinden sigara iste- 
yen, şimdiyse ellerini cebine sokmuş kendilerini seyreden şişman Alman... 
Ve kürekle yeniden vurmaya hazırlanan Şehmuz... Görüntüler böylece 
aydınlık, keskin çizgileriyle yerlerini almıştı. 

Haydar, son bir kürek vuruşundan kılpayı kurtulup elini sustalısının 
bulunduğu iç cebine attı. 

Bıçağın ilk girişi, Haydar dizlerinin üstünde yavaşça doğrulduğu için 
alttan yukarı doğru oldu. Kan, kirli karın üstünde kendini belli edemedi 
önce. Rengini bütün alımlılığıyla kara veremedi. 

Sekizinci biçak vuruşunun gövdesine girişinden nice sonra Şehmuz, 
yere damlayan kanın kendi kanı olduğunu anladı. Sendeleyerek bir iki adım 
geri çekildi. Yöresindeki görüntüler fırdolayı dönmeye başladığında, ayak- 
larının gövdesini neden taşıyamadığını kavrayamadı. Yığılarak düştü... 
Donmuş karları hınçla ve acıyla, elleriyle bir süre tırmıkladı. Eller, yaptık- 
ları işten sonsuza değin vaz geçtiler... 

Muş'un Kızılağaç Köyündeki Şehmuz'un anası, o an nedenini bilme- 
den katılırcasına ağlamalara durdu. 


Bay Ludwig, ellerini ağzının iki yanına yerleştirip boru gibi yaptıktan 
.sonra gırtlağının tüm gücüyle, dört numaralı çıkış kapısına doğru kaçan 
Haydar'ın ardından bağırmaya başladı: 

“Adam öldürdüler!.. Türkler adam öldürdü... Yakalayın!..” 

Bağırmasını kesti birden Bay Ludwig, kana belenmiş karlar ortasında 
yatan Şehmuz'un yanına kafasını kaşıyarak yaklaştı: İşsiz bir Almana iş 
yeri açılmış mıydı? 
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Munu-Munu günlerdir ilk kez bir ha; yvan avlıyordu. Sağ kolunun tüm 
gücüyle fırlattığı taş hedefini bulmuş, ırmağın sazları, söğüt dalları, atkuy- 
rukları, yarpuzları arasında. dolaşan iri, beyaz bir ördek avlamıştı. Bu ne- 
denle seviniyor, zıplıyor, çığlık çığlığa sesler çıkararak dans ediyor, koşu- 
yor, diz boyu otlar arasında yuvarlanıyor, taklalar atıyordu. 

Fakat biraz ilerde, ağaçlar altımda, kayalar üzerine oturmuş Ay-Ay. . 
pek hoşlanmıyor onun bu gösterisinden. Elindeki yılan kemiğinin'son etle- 
rini sıyımrken, sinirli sinirli sesler çıkararak homurdanıyor. 

Aldırmıyor Munu-Munu onun öfkesine. Az önce aralarında, yılan 
için yaptıkları korkunç dövüşü bile anımsamıyor. Ona, yanma gelmesi için 
işaretler yapıyor. Gülüyor. Hançer sivrisi, keskin, beyaz dişlerini gıcırda- 
tıyor. Sevinçle uluyor. 

Ay-Ay öfkeli; ama yine de meraklı: “Munu-Munu ne avladı acaba?” 
Belki bir kirpi. Belki bir geyik yavrusu. Belki de iri bir tavşan. Balık... ba- 
lık da olabilir... Birden yerinden fırlayıp, beline inen ipek sarı saçlarını 
kendi rüzgârında savura savura ırmağın kıyısına, Munu-Munu'ya doğru 
koştu. 

Ay-Ay'ın gelişi, Munu-Munu'yu daha da keyiflendiriyor. İşini bilen 
bir büyücü gibi e onun çevresinde. Kaş göz işaretleriyle ırmağı, 
söğüdün dallarını. . dallar arasında hareketsiz kalmış beyaz ördeği göste- 
riyor. 

Ay-Ayın sevinci, Munu-Munu'nunkini bastırıyor bir anda: Yırtıcı 
kuşlar gibi çığlıklar atıyor, yerlerde yuvarlanıyor, havaya zıplıyor; bacak- 
larını ayırırcasına. yanlara açıyor, kurt gibi uluyor... 

İki vahşinin karşılıklı sevinç gösterisi, beyaz ördeğin ölüm dansı fazla 
uzamadı. Önce ırmağa yaklaştılar, sonra dikkatle suya girdiler. İkisi birden. 
Yan yana. Ağır ağır ilerlediler. Su giderek yükseliyordu. Ama Game 
. geçmeden ulaştılar ördeğe, 

Uzandılar. Dört elle, 

Bir itişme oldu. Öfkeyle baktılar birbirine. bm vahşi bir öfkeyle. 
Munu-Munu, “ördek benim!” demek istiyordu kuşkusuz. Ay-Ay'da, “avi 
kim ele geçirirse av onun olur...” der gibiydi. 
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Saldırdılar. Karşılıklı, Yakaladılar uzun saçlarını. Başlarını suya sok- 
maya, birbirini boğmaya çalışıyorlardı. Fakat ikisi de aynı güçte. Ama Ay 
-Ay dişi... İçgüdüsü, güce karşı başka yolları da deneyebileceğini fısılda- 
şıverdi onun kulağına: Bir tırmık... Munu-Munu'nun suratına. Zavallı 
Munu-Munu ... Sular kızıla döndü bir anda. Yüzü...o vahşi yüzü, kan 
içinde kalıverdi. Acıyla inledi. Çırpındı. Duru suyu bulandırdı, Yaptığının 
yılgısı içinde kendini kıyıya atmış Ay-Ay'ın üzerine doğru yürüdü... Tabii 
elinde ördekle. 

Kıyıya çıkmca Munu-Munu yüzüüdeki boynundaki yaralara aldırma- 
dan yine sevinç çığlıklarına, keyifli danslarına başladı. 

Ay-Ay kuşkuyla izliyordu onu uzaktan. Ürkek. Suçlu. Her an kaçma- 
ya hazır. 

Munu-Munu bu kez oldukça uzun süren utku, sevinç, av dansını bi- 
tirdikten sonra yere çömeldi. Ördeğin tüylerini derisiyle birlikte çabucak 
yoluverdi. Onun çalışmasını, Munu- Munu'nun çevresinde çizdiği sarmalları 
giderek küçülte küçülte izliyordu Ay-Ay. 

Munu-Munu yolma işi biter bitmez büyük bir iştahla, elma gibi ısıra 
ısıra yemeye başladı beyaz ördeği. Ördekten parça parça etlerin koptuğunu, 
onun hızla küçüldüğünü göten Ay-Ay yüzü kederli, elleri ne yapacağını 
bilemez durumda dolaşık; baçakiğni olabildiğince gergin, ulur gibi bir şarkı 
tutturdu: 

Munu-Munu ini muni 
Yumu ini muni ani. 

Şarkı ilerledikçe ses öylesine dokum olmaya başladı ki, Munu 
-Munu elinde olmayarak yemeğine ara verip ondan yana baktı: Ay-Ay'ın 
hafif sarkmış göğüslerine, çekik karnına, göbeği altındaki sık kıllara... o 
“sesin çıktığı etli dudaklarma... güzel yüzüne. 
©, Ay-Ay, Munu-Munu'nun kendine baktığını, ona yemeğini unutturdu- 
gunu anlayınca, çılgın bir dansa başladı. Fırıldak gibi dönüyor, zıplıyor; 
Kalça sallıyor, uçarcasına hareketler yapıyor... yapıyor, sonra birden ha- 
reketsiz kalıyor. Donmuş gibi. Ölmüş av hayvanı gibi. 

Munu-Munu ilgiyle sırıttı ondan yana. Ördeği yere bırakıp yavaşça 
yerinden kalkarak onun yanına vardı. Ay-Ay hep hareketsiz. Donmuş gibi. 
Taşlaşmış gibi. Munu-Munu döndü döndü onun çevresinde. Belki on beş, 
yirmi kez. Sonra elletini, kıllı ellerini uzattı onun satışın görüntüsüne. Bir- 
birlerine iyice yaklaştılar. Munu-Munu yere çöktü. Kıl yumağını andıran 
kocaman başinı Ay-Ay” ın gergin, yana açık bacakları arasına sürmeye baş- 
ladı. Bir titreme. İkisinde birden. Üşüyormuşçasına. Anlayamadıkları bir 
haz... Vücutları gevşiyor, gözleri kapanır gibi oluyor; EKR gökten 
Haan Tanrısal zevki emiyor emiyor. 

Fakat ördek... Ay-Ay aç. Ay-Ay dişi, Birden olanca gücüyle itiveri- 
yor Mano: Müniyyü Munu-Munu neye uğradığı anlayıncaya kadar da ka- 
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pıyor ördeği. Sonra... sonra da, nemli yaprakları, batmak üzere olan gü- 
neşte pırıl pırıl kızıllanan kayın, gürgen ormanma doğru bir koşu koparı- 
yor. i 

Munu-Munu şaşkın. Biraz hoşgörülü. Biraz umursamaz... Onun, geniş 
kalçasını sallaya sallaya ağaçlar arasında yitişini, bir türlü doyamadığı bir 
zevkle izledi. Ardından, çimenlere uzandı. Yuvarlandı. Gözlerini kapadı. 
Kapadı uzun uzun. Ay-Ay'ı düşündü. Ay-Ay'ı özledi. Ay-Ay'ı sevdi. Hoş- 
gördü onu. Hoşgördü... 

Göklere baktı sonra da. Baktı. Bitmez bir arzuyla. O arzunun yanan 
. ateşiyle: Tam başmın üzerinde gergin... hafifçe kaslı, buğday teninde iki 

bacak... Giderek kalmlaşıp, göklerin buğusunda birleşiyor... Göbeğine 
doğru eğilmiş, ipek sarı saçlı bir baş; etli, fakat biçimli dudaklarıyla, pırıl pi- 
rıl sedef dişlerini göstere göstere gülümsüyor. Göbeğinin altında, tam saç- 
- ların değdiği yerde anlatılmaz bir gicıklanma. Dayanılmaz bir gıcıklanma. 
Ah, dayanılmaz... 

Munu-Munu ellerini, saçlarla birlikte... kalçasına doğru uzanmış o 
kollara, o güzel ellere, o ışıklı görüntüye doğru uzattı. Sarıldılar . ... sarıldılar 
birbirine. Tutkuyla. 

Kolları, tadına bir türlü doyamadıkları o çırpınışla gevşediğinde, ak- 
şam karanlığı çoktan basmıştı vadilerine. Yükseklerde, ta uzaklarda, dağ- 
ların ışıklı çizgilerinden yağmur suyu gibi doluyordu karanlık ... ırmak bo- 
yunun derinliklerine. Sessizce akıp giden suların kapkara ışıltısına. 

Birden fırladılar yerlerinden ve o gerçeği ta iliklerine dek anladılar: 
Geç kalmışlardı. Geç... Karanlık, ıslak ağır yorganı örtüyordu kuytu- 
lara. Bin bir tehlikenin kol gezdiği ormanın acımasızlığına. 

Çılgın gibi koşuyorlardı şimdi. Hiç ses çıkarmadan. Hiç arkalarına 
bakmadan. Günbatısı dağlarının eteğindeki mağaraya. Mağaralarına, 

Koştular. Koştular. 

Tam ormanın ortalarma gelmişlerdi ki, Ay-Ay dutaladı birden. Geride 
kalmış Munu-Munu'yu bekledi. O yanma gelincede... ona, önde, yerde 
ışıltılı bir beyazlıkla parlayan kemik yığınını gösterdi. Sonra iki elini pençe 
gibi tutup ani bir sıçrayışla Munu-Munu'nun üzerine atıldı. Munu-Munu 
başımı salladı. Yere eğildi. Kemikleri karıştırdı. Eline geçen uzunca bir ke- 
miği alarak ayağa kalktı. İkisi birden dikkatle inceledi kemiği... Başlarmı 
. salladılar. Bir titreme. Korkunç bir titreme... Sarıldılar birbirine, Sıkıca, 
Yerdeki kemikler bir insanındı. Onlar gibi bir insanm... 

Yine koşuyorlardı. Önde Ay-Ay, arkada Munu-Munu. 

. Genişçe bir orman düzlüğü çıkmıştı önlerine. Yüksek ağaçlarla kuşa- 
tılı. Taşlık. Çimenlik, Alaca karanlık bir düzlük ... Tam onun sonuna gel- 
dikleri, yeniden ormana girecekleri sıra Ay-Ay...önde koşan Ay-Ay, ayağı- 
na bir şey batmış gibi yere çöküverdi. Munu-Munu da sindi onun yanma. 
Taşlar arasında hareketsiz, sessiz iki karaltı oluvermişlerdi. Uzunca bir za- - 
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man öylece beklediler. Sonra, yavaş yavaş kaldırdılar başlarını: Uzakları 
dinliyorlardı. Ormanı. 

Çok sürmedi bu dinleyiş: Bir kükreyiş uzadı dağlara doğru; gecenin 
yavaş yavaş doldurduğu karanlıkları, vadinin, ormanın derinliklerinden, 
göklerin çakır yıldızlarına doğru püskürterek. Ormanın tüm yaprakları di- 
ken diken oldu. Dağların ışıl ışıl karanlık kayaları ürpertiyle titreşti. Ölüm, 
sıcacık yüreklere uzatıyotdu alaz alaz ellerini. Haykırıyordu göklere. Yer- 
lere. Ormanlara. Sulara. Gökteki alaca bulutlara. Yerdeki insana. 

Usulca doğruldular yerlerinden. Birbirine sırtlarını dayayıp öylece bek- 
lediler: Tam önlerindeydi orman arslanı. Yollarının üzerinde... 

Beklediler. Sessizce. Hareket etmeden. 

Arslan, görkemli yürüyüşüne başlamıştı çevrelerinde. Avını kıstırmış 
kedi gibi dolanıyor, acele etmeden yaklaşıyordu. 

Tam Ay-Ay'ım önünden dört, beş adım uzağından geçiyordu. Geçiyor- 
du ki, korkunç bir çığlık... ani bir savruluş oldu iki karaltıda. Arslan, kö- 
pek gibi uludu. Sancısı tutmuş gibi yerlerde kıvrandı. Fakat gerilemedi. 

Ay-Ay eğilip yerden ikinci taşı aldı. Aldı ve bu hareketle arslan yılgı 
dolu bir atılışla Munu-Munu'ya saldırdı. İki vahşi vücut birbirine karışı- 
vermişti bir anda: Ölüm, varlığa giriyor... yada varlık ölümde eriyordu... 
Keskin dişler, ateşli gözler, korkunç yele; ince deri, zayıl pençe, güçsüz, kol- 
lar... Kavganın sonu hemen belli oluverdi. 

Munu-Munu arslana sarılmış, derisinde, gecenin karanlığında bile 
pırıl pırıl yanan cıvık ölüm: “Mitu Ay-Ay, mitu!” diye haykırarak, son çır- 
pınışlarını. veriyordu ölümün kollarında. 

“Bir an yıkımın korkunçluğunda donup kalmış Ay-Ay, aslanın kendini 
toparlamasına fırsat vermeden, birkaç uzun sıçrayışla en yakın ağaca ulaşıp 


dallar, yapraklar arasında kayboldu. Onun arkasından koşan arslan tüm * 


hırsıyla, tüm öfkesiyle, korkunç homurtularla ağacın gövdesine saldırdı. 
Dişledi, didik didik etti onu bir an. Fakat o ne yaparsa yapsın Ay-Ay gü- 
venlik içindeydi artık... Arslan isterse kudursun. 
Sonunda arslan da anladı bunu. 
Arslanm, ağacın altından uzaklaştığını anlayan Ay-Ay, birden saliver- 
di kendini: Bir ağıttır tutturdu... Coşkun kadın ağlayışıyla birlikte... Gece- 
nin sinmiş seslerini yeniden uyandırarak. Ses, arslanı korkusuz yüreğinde 


buz gibi estikten sonra, varlıktan yokluğa doğru dalga dalga uzadı. Uzadı.. . 


Ormanın bilinmez detinliklerine, Irmak vadisinin buğulu gecelerine. 
Göklere. Uzaklara. Uzaklara... 

Yılgının incecik köprüsünde salına salına, aşağının karanlık uçurumu- 
na, yüreğinde kor gibi yanan ölüme, en içli sesiyle türküler söylüyordu güzel 
Ay-Ay. Ağıtlar yakıyordu... Ölümün kemik kollarında ürpertiler uyandıra- 
bilmek umuduyla. Ölüme can vermek, o canı, canıma katmak umuduyla. 
Hiç susmadan. i 
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Kendinden başka kimsenin anlamadığı, anlayamayacağı diliyle dua mı 
ediyordu, yoksa evrensel insanlık destanmın ilk dizelerini mi okuyordu... 
bilinmez. 

Aşağıdan, av ile avcının olduğu yerden kemik sesleri, kıtırtılar duyulu- 
yordu. 

Gece uğulduyor, uğulduyor. 

Saatler geçiyor ve Ay-Ay'ın yanaklarından sızan yaşlar birden ışılda- 
maya başlıyor: Ay doğuyor. Bir yeşillik selidir akmaya başlıyor göklerden. 
Gece, ölüm içinde diriliyordu sanki. Ay!.. Sen ölüme doğan güneş. Gökle- 
rin ışığı. İnsanm karanlıklara umudu... 

Güzel başını kaldırıp baktı, baktı ondan yana. Sonra birden sevinçle 
doldu içi. Yüreğine doluveren sevinç selinde ne yapacağını şaşirdı bir an. 
Saçlarıyla oynamaya başladı. İnce uzun pârmaklarına doluyordu onları. Tarı- 
yordu. Okşuyordu. Gözleri altında, yanaklarında kurumuş gözyaşı izlerini 
ovuşturdu. Sonra bilinmez bir nedenle, o anlaşılmaz sevince güldü. Güldü. 

Aklından hangi düşünceler geçti o gece?.. Dünden, yarından neler 
bekliyordu o sıra?.. Sevgili erkeği Munu-Munu'yu düşünmüştür belki. 
Belki de... büyülü ışıklarıyla kadınlığını gıcıklayan ay ışığını. Bilinmez. 
Göklerin aldatıcılığını, Tanrıları; alınyazısnı düşünmüştür belki ilk kez. 

Ertesi sabah... güneş hoyrat ışıklarıyla onun, büyülü aynasını soldurup 
ışık tülleriyle örterken o, başı göğsünde, yeni bir vahşi güne başlıyordu. U- 
zun saçlarını çevre dallara sıkıca bağlamış, bir bebek gibi uyuyordu. Etli, 
geniş dudakları yeni güne öpücükler yollar gibi büzülmüş. Kolları ağacın 
gövdesine dolanmış... 

Uyuyordu güzel Ay-Ay. 

Arslanlar aşağıda; balrenkli gözleri... yukarıda. Tam üç tane. 

Güneş on bir kez böyle okşadı onu sıcak, ıpılık ışık e Kelebek- 
ler arkadaşı oldu. Kuşlar şarkı söyledi. Bulutlar suyunu KER . On bir 
uzun gün, on bir uzun gece. 

Bıkmadı arslanlar. Yorulmadı ağaç. 

On birinci sabah açlık: “Bu bir türlü gerçekleşmeyen ayrılış... yaşa- 
ma veda, gerçekleşsin artık,” dedi. Dedi ve ayrılık zamanmın geldiğini bil- 
diren gardiyan gibi elini omuzuna koydu güzel Ay-Ay'ın:“Daha ne kadar 
direneceksin ?.. Bitsin bu sevgi, bitsin bu umutsuz direniş. Anlamıyor mu- 
sun Ây-Ay, ölmek senin kaderin.” 

Güçsüz boynu güzel başını taşıyamıyor artık. Elileri, kolları, bacakları 
tir tir titriyor: “Ah, bilinmez yolculuğa... o soğuklar, karanlıklar ülkesi- 
ne .. sıcacık günlerin kollarından koparılarak... çıkmak ne korkunç bir yaz- 
gı ey Tanrın. O yolculuğu bir gün daha geciktirebilmek; yaşam ananın se- 
vecen kollarında bir gün daha uyumak... bir gün daha uyumak, nelere değ-. 
mez ey gökler!..” 

Umutsuz başı, tükenmişçesine sarsıldı vücudu. Düğümlendi boğazıma 
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bir hıçkırık: “Ey duyguları nasırlaşmış Tanrr'lar...birgündaha... birgün 
daha ne olur!.. Bir çare. Şu benden ışığımı isteyen açlığa bir çare...” 

Saçlarının dibi sızladı birden. Telaşla ağacın gövdesine sarıldı. Sırtı 
buz gibi terledi: Ölümün karanlık kuyusuna düşüyordu az daha... 

“Niçin ?”? diye düşündü bu sızıyla kendi kendine, “beni acımasızca bağ- 
rından koparıp atmak isteyen, çırpmışlarıma kulaklarını sonuna dek tı- 
kayan yaşamı... bu denli niçin seviyorum ? Bir gün daha yaşasam ne olur 
sanki... ne olur?..” 

Titrek elleri, dallara bağlı saç düğümlerine gitti yavaşça: “Sökmeliyim 
onları! ..” diye haykırıyordu acı dolu yüreği. “Sökmeliyim. Bitsin bu acı.” 

Ama elleri... güçsüz elleri beceremedi; saçlar kördüğüm olmuştu dal- 
lara. Çözülmek bilmeyen duygular gibi. Ah... duygular gibi. 

Onun kımıldandığını gören üç arslan, ağacın dibine yaklaşmışlardı 
iyice. Pençeleri ağacın gövdesinde, homurtuları Ay-Ay'ın yüreğinde... Her 
yanı titredi birden: “Hayır!.. Ölmemeliyim. Bir gün, bir gün daha... 
Arslanlar kollarımı, bacaklarımı o keskin dişleriyle yiyecek. Hem de hiç acı- 
madan. Keyifle. Neden?.. Yaşamak için. Yaşamak için...” i 

Birden vahşi gözleri parladı... Güzel Ây-Ay'ın: “Neden ?? diye düşün- 
dü çılgınca; “onları var edecek, onları yarınlara ulaştıracak etlerim ... ne- 
den beni de yaşatıp, yarınlara ulaştırmasın?.. Neden...” 

Elleri... titrek parmaklı beyaz elleri, memeleri üzerinde dolaştı bir süre: 
“İşte et!.. Et. Sıcacık. İçi yaşam dolu et. Arslanları yaşatacak, arslanları 
yarınlara ulaştıracak et... Beni niçin yaşatmasın ? Beni bir gün daha niçin 
yaşatmasın ...” i : 

Gün boyu bu düşünce, onun sarı saçlı başında canavarlar gibi boğu- 
şurken güneş, gökyüzünde, ışıklı sandalının küreklerini ağır ağır çekerek batı 
çevrenine doğru yaklaştı. Güneşin, batı dağlarında Kanayan kırmızı ışık- 
ları, Ay-Ay'ın ruhunda, titreyen gövdesinde daha da dayanılmaz, daha da 
karşı konulmaz bir açlık kasırgası yarattı. Açlığın yudum yudum acılığında 
esridi Ay-Ay'ın ruhu. 

Sarıldı sol memesine; ama yine de kararsız. Yine de duraksamalı: 
Bir gün daha yaşama uğruna değer miydi bu? Değer miydi... Kendi etini 
yiyebilir miydi?.. 

Dişleri... keskin dişleri sıkılmış. Sıkılmış: Ağzından çatır çatır sesler 
geliyor... Alt dudağının sağ ucunda bir kan sızıntısı belirdi birden: sıca- . 
cık... Ağzında dayanılmaz bir yanma: dişi... bir dişi kırılmıştı... 

Sağ elinin iki parmağını ağzına soktu. Evet diş: bembeyaz. Billur gibi 
pırıl pırıl: i 

Baktı baktı ona: ' 

“O,” diye düşündü bir yandan da, “o da benden. Ama yenmiyor. Fa- 
kat kendi kendini koparan, parçalayan, dişlerim... niçin... niçin şu yum- 
şacık eti koparmasın ? Niçin parçalayamasın? Ah niçin...” 


YİTİRDİKLERİMİZ! 


VEHBİ CEM AŞKUN 


Kurumumuz üyelerinden, ozan, araştırmacı, emek- 
li yazın öğretmeni Vehbi Cem Aşkun, 8 Ocak 1979” 
da Eskişehir'de yaşama gözlerini yummuştur. 


Çalışmaları daha çok halk yazını üzerine olan Vehbi Cem Aşkun, 1909'da 
Sivas'ta doğmuştu. İzmir Öğretmen Okulunu bitirdikten (1930) sonra öğretmen- 
liğe başlamış, bir süre sonra Gazi Eğitim Enstitüsünü de bitirerek ortaokul ve 
liselerde öğretmenlik yapmış ve emekli olmuştur. Şiirler, öyküler, roman da 
yazan Aşkun'un yapıtları şunlardır: Duyuşlar (şiirler, 1936), Yayladan Sesler (şiir- 
ler, 1943) Geçmiş Günler (şiirler, 1960), Ölümsüz Atamız (şiirler, 1963), Merzifon 
Şairleri (1937), Sıvas Folkloru (2 cilt, 1941 (43), Âşık Ruhsati (1945), Sivas Şairleri 
(1948), Sıvas Sultanı Kadı Burhanettin (1964), Öksüz Yusuf (öyküler, 1958), Kader 
(roman, 1962). 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


TDK 


Güneş kıpkırmızı. Kan kırmızı. Gökler upuzun yatmış, bir gecelik 
ölüme kapıyor gözlerini. Bir çığlık... ah, bir çığlık duyuldu işte tam o an: 
Titredi orman, titredi gökler... Yapraklar değil, ağaçlar diken diken oldu 
o haykırışla, Güneş karardı sanki bir an. Arslanlar yerlerinden doğrulup 
yelelerini dikleştirdiler korkuyla. Sindiler yılgının karanlıklarma... 

Ey Ay-Ay'ı var eden neden... hangi canın haykırışıydı 0?.. 

Hangi canım tükenişiydi o!.. 

“Hangi canm...” 


XXII 


Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Doç. Dr. Semih Tezcan, * Tahsin Saraç ve 
A. Dilâçar'dan oluşan bir yarkurulca hazırlanmıştır. 


Asansör: Fransızca ascenceur (sözcüğünden 


gelen asansör için daha önce ağıncak ve 
çıkar-iner karşılıkları önerilmiş, ancak 
bunlar yaygınlık kazanmamıştır. Bu kez 
basamak, tutamak - sözcüklerinin yapısı 
örneksenerek ve söz konusu aracın bir 
boşlukta asılı durumda bulunan bir oda- 
cık olduğu göz önünde tutularak asamak 


karşılığı önerilmektedir. Ayrıca önerilen 


sözcüğün asansörle ses benzerliği de yay- 
gınlık kazanmasına yardımcı olabilir, 
Örnek: Elekirik kesilmesi nedeniyle &- 
. samak 9.00 ile 12.00 arasında ça- 
lışmamaktadır. 


Coğrafya: Yunanca geo “yer” ve graphein 


*yazmak” sözcüklerinden gelen geograp- 


hie batı dillerinde bu biçimde kullanılır- - 
ken Arapçada coğrafiya olmuş ve coğ-. 


rafya söylemiyle Arapçadan Türkçeye 
girmiştir. Genel anlamda coğrafya 'yer- 
yüzünü tanımlamaya çalışan bilim? de- 
mektir. Türkçe karşılık olarak yereybi- 
lim önerilmektedir. Yerey sözcüğü daha 
önce yerbilim terimi olarak 1. arazi, 
2. yerkabuğunun Oluşumu bakımın- 
dan ele alınan herhangi bir parçası an- 
lamlarıyla önerilmiştir. Ancak yapı ba- 
kımından kuzey, güney, düzey, yüzey 
gibi sözcükler örneksenerek türetilmiş 
olan yerey sözcüğüne daha genel bir an- 
lam, “yeryuvarı, yerküre? anlamının da 
yüklenmesi yerinde olacaktır. Yerey söz- 
cüğünün yerbilimdeki terimsel anlamı- 
nın kullanılış alanının dar olduğu göz 
önünde tutulursa önerilen genel anla- 
mının ve buna dayanılarak türetilen 
yereybilimin kısa zamanda yaygınlık 


kazanması beklenilebilir, Fr. gdograp- 
higue, İng. geographic, geographical ve 
Arapça coğrafi sıfatlarına . karşılık ola- 
rak da yereysel ve yereybilimsel öneril- 
mektedir. Arapça sözcükten Türkçe ekli 
olarak üretilmiş olan coğrafyacının doğal 
karşılığı da yereybilimci olacaktır. 
Örnek: Günümüzde, yereybilim araştır- 
malarında öteki bilim dallarının 
elde ettiği sonuçlardan en geniş 
ölçüde yararlanılmaktadır. Ülke- 
mizin yereysel konumu denizci- 
liğe büyük önemi verilmesini ge- 
rektirir. Son yıllardaki iklim de- 
gişikliklerinin yereybilimsel neden- 
leri bilginlerce açıklanmaya çalı- 
şiliyor. Faik Sabri Duran ile 
Hamit Sadi Selen, Cumhuriyet 
döneminin ünlü yereybilimcilerin- 
dendir. i 


İnhalasyon: Latince /n- “iç, içeri? öneki ile 


halare “solumak” eyleminden oluşan in- 
halare sözcüğü Fransızca inhaler “içe 


- çekmek, solumak? eylemine kaynaklık 


etmiş, #halation adı da bu eylemden 


, türemiştir. Sağlıkbilim dilinde inhalation, 


ilaçların .solunum yollarıyla akciğerlere, 
gaz, buğu ya da çok küçük tanecikli a- 
sıltılar biçiminde, içe doğru solunarak 
verilmesi yöntemidir, Solukdarlığı ilaç- 
larının bir bölümü ile, soluk borusu, ak- 


> Ciğer sayrılıklarına karşı kullanılan ilaç- 


lar bu yolla verilir. Sözcük inhalasyon 


, söylemiyle Türkçeye de geçerek hekim- 


lik alanında kullanım yaygınlığı kazan- 
mıştır. Sözcüğe, gerek anlam gerek işlev 


özelliği göz önünde bulundurularak içe- 


> 


BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 


çekim karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Hekim, kış aylarında nezleden 
bir türlü kurtulamayan, bu yüz- 
den burnu sürekli olarak tıkalı 
. kalan çocuğa bir de içeçekim 
uygulamayı önerdi. 


Klinik: Yunanca line “yatak”, klinikos “ya- 


takla ilgili demektir. Sözcük, Fransız- 
cada dinigue biçimini almış, oradaki 
klinik söylemiyle Türkçeye de geçerek 
yaygınlık kazanmıştır. Bu sözcüğün ba- 
şına yine Yunanca polys 'çok” sözcüğün- 
den gelen poly- öneki getirilerek oluş- 
turulan polyelinigue sözcüğü de yine 
Fransızcadaki söylemiyle, poliklinik ola- 
rak Türkçeye geçmiştir. Ad,olarak kli- 
nik, sayrılıkların tanılanıp sağaltıldığı 
yer demektir. Ayrıca bu sözcük, hekim 
adaylarının sayrıların başında eğitim 
gördükleri yer, sayrılar koğuşu anlamı- 
na da gelir. Poliklinik ise, çeşitli sayrı- 
lıkların bakıldığı, tanılanıp sağaltıldığı 
klinik ya da sayrılarevi demektir. Sıfat 
olarak klinik ise “İdinikle ilgili, kliniğe 
değgin anlamma gelir. Sözcüğün kö- 
keninde 'yatak” kavramı bulunmakla 
birlikte, aranacak Türkçe karşılıkta *ya- 
tak” sözcüğüne yer verilmemesi daha uy- 
“gun olacaktır. Önce, kimi kliniklerde, 
örneğin, muayenehanelerde, diş klinik- 
lerinin büyük çoğunluğu ile allerji klinik- 
lerinde yatak yoktur. İkinci olarak, ül- 
kemizde 1965 yılında yürürlüğe giren 
bir yönetmelik, klinikleri, eksik ya da 
yetersiz de olsa, “sayrıların ayakta ba- 
kılıp sağaltıldıkları, gerekli osağlıksal, 
uygulayımsal koşulları taşıyan kuruluş- 
lar” olarak tanımlamaktadır. İşlev özel- 
liği göz önünde bulundurularak, ad ola- 
rak klinik için, bakmak eyleminden mua- 
yene karşılığı türetilmiş bulunan bakı 
sözcüğüne -/k /-lik eki getirilerek tü- 
retilen bakılık, sıfat olarak klinik için 
bakısal, poliklinik için ise toplubakılık 
karşılığı önerilmektedir. Bakmak eylemi, 
“gözlemlemek” ile “sayrıya özen göster- 
mek, onu iyileştirmeye çalışmak? anlam- 
larını birlikte taşıdığı için uygun bir kök 
olarak görünmektedir. Yeri gelmişken, 
Arapça Farsça karması bir sözcük olan 


muayenehane karşılığı olarak da bakı- 

yeri önerilmektedir. 

Örnek: Arabanın çarptığı çocuğu soka- 
gın köşesindeki özel bakılığa kal- 
dırdılar. Sayrının bakısal belir- 
tileri iç açıcı olmaktan uzak gö- 

 rünüyor. Sağlık alanındaki uy- 
gulamadan esinlenilerek, yöneti- 
cinin, başında bulunduğu örgüt 
birimi içindeki insan ilişkilerine 
bakısal bir yöntemle yaklaşması, 
bir başka anlatımla, insan iliş- 
kilerindeki bozuklukları hem ta- 
nılama hem de sağaltım amacıyla 
sürekli bir gözlem altında bulun- 
durması gerektiği söylenir. 
Toplubakılık öylesine kala- 
balık ki saatlerce kuyrukta bek- 
lemek gerekiyor. Tümgün çalış- 
ma yasası çıktıktan sonra Özel 
bakıyerini kapattı. 


Konsolide: Fransızca consolider “sağlamlaştır- 


mak, pekiştirmek, berkitmek? eyleminin 
geçmiş zaman ortacı olan consolidi söz- 
cüğü (o “sağlamlaştırılmış, (pekiştirilmiş, 
berkitilmiş”, consolidation adı ise 'sağ- 
lamlaştırma, pekiştirme, berkitme? de- 
mektir. Gerek eylem, gerek ondan türe- 
yen öbür sözcükler, maliye dilinde ka- 
mu borçlarıyla ilgili özel bir anlamda da 
kullanılmaktadır. Bu sözcükler, £onso- 
lide etmek, konsolide edilmek, konsoli- 
de, konsolidasyon biçimleriyle dilimize de 
geçerek maliye alanındaki anlamlarıyla 
yaygınlık kazanmışlardır. Bir kamu bor- 
cunun (eski deyişle istikrazın) konsolide 
edilmesi, kısa ya da orta süreli, bir başka 
anlatımla ödeme süresi genellikle beş yılı 
aşmayan bir borcun, uzun süreli yada 
süresiz (anaparasının ödenmesi belirsiz 
bir güne ertelenmiş) bir borca dönüştü- 
rülmesi demektir. Bu tür borçlara kom- 
solide borç (dette consolidee) adı verilir. 
Böyle bir işlemde borcun ertelenmesi söz 
konusu olmamakta, yalnız süresi uza- 
tılıp taksitleri küçültülerek ya da anapa- 
ranın ödenmesi borçlu kamu tüzel kişi- 
sinin uygun göreceği belirsiz bir tarihe 
bırakılıp yanlız üremlerinin (faizleri- 
nin) ödenmesi yoluna gidilerek anapa- 
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ranın ödenmesinde kolaylık sağlanmak- 
ta, ödeme işlemi, borç Fransızcadan çe- 
viri. yoluyla dilimize de geçen deyişle 
“dalgalı” (flottante) olmaktan çıkarılıp 
ona durulmuşluk kazandırılarak bir ba- 
kıma borçlu açısından pekiştirilmiş ol- 
maktadır. Bu işlem ya eski borç belgit- 
leri geri verilip yeni bir borçlanma nite- 
liğinde olmak üzere yeni borç belgitleri 
çıkarılarak ya da ilk borcun belgitleri 
yenileriyle değiştirilerek gerçekleştirilir. 
Bu işleme eski dilde #akkim adı verilirdi. 
Gerek anlam gerek işlev özellikleri göz 
önünde bulundurularak, konsolide et- 
mek (tahkim), konsolide edilmek, söz- 
“cükleri için sırasıyla pekiştirmek, pekiş» 
tirilmek, konsolidasyon için pekiştirme, 
pekiştirilme, bu işlemi görmüş borç an- 
lamındaki konsolide için pekiştirilmiş 
karşılığı önerilmektedir. 


Konsolide sözcüğü dilimizde ayır 


ca devlet geçingesi (bütçesi) ile ilgili ola- 
rak konsolide bütçe biçiminde kullanıl- 
makta, bununla da genel devlet geçin- 
gesi dışında kalmakla birlikte o belgenin 
sonuna eklenen, Üniversiteler, Tekel 
Genel Müdürlüğü, Vakıflar Genel Mü- 
dürlüğü gibi kuruluşların katma geçin- 
gelerine ilişkin sayıtların (rakamların) 
genel geçinge ile birlikte göz önünde bu- 
lundurulduğu anlatılmak istenmektedir. 
Başka ortaklıklarda paydaşlığı bulu- 
nan bir ortaklığın, örneğin bir banka- 
nın, dengeleminin (bilançosunun), bu 
katılımlarının varlıkları, kaynakları, bu 
arada sağladığı kârlar ya da zZarar- 
lar da göz önünde bulundurularak dü- 
zenlenen biçimine de Xonsolide bilanço 
adı verilmektedir. Sözcüğe, bu anlam- 
ları için de toplu karşılığı önerilmekte- 
dir. 

Örnek: 6/12/1960 günlü, 154 sayılı 
yasanın verdiği yetkiye dayanı- 
larak hazine ile iktisadi kamu ku- 
ruluşlarının Merkez Bankasına 
olan kısa süreli, ancak ödeme gü- 
nü geldiğinde yenilenen borçla- 
rının pekiştirilmesi yoluna gidil- 
miş, bu borçlar, yüz yılda altışar 
aylık eşit taksitlerle ödenmeleri 


sağlanarak pekiştirilmiş borca dö- 
nüştürülmüştür. TBMM'ne sunu- 
lan 1979 yılı genel geçingesi Maliye 
Bakanlığınca 385 milyar 833 mil- 
yon, foplu geçinge ise 395 milyar 
871 milyon lira olarak bağlandı. 
Bankamızım-geçen yılki toplu den- 
gelemi 200 milyon liralık bir kârla 
kapandı. 


Koreogrefi: Yunanca k/horos “dans” ve grap- 


hein “yazmak” sözcüklerinden gelen cho- 
röographie, chordgraphie batı dillerinde 
1. dans figürlerinin ve devinimlerinin 
belli bir dizgeye göre yazılması, 2. bale 
ya da dans yaratma, ya da yaratılmış bir 


“ bale oyununu yeniden görünçlüğe (sah- 


ne) sunma, 3. bir baleyi oluşturan fi- 
gür ve devinimlerin tümü anlamlarına 
gelir. Sözcük batı dillerinden Aoreog- 
rafi söylemiyle Türkçeye de girmiştir. 
Dans sözcüğünün dilimizde çoğu kez 
oyun ile karşılandığı göz önünde tutula- 
rak koreografiye oyunçizim karşılığı ö- 
nerilmektedir. Buna göre “baleyi oluş- 
turan devinim ve figürleri düzenleyen 
sanatçı” anlamına gelen koreografın kar- 
şılığı da oyunçizimci olacaktır. 
Örnek: Bu balenin oyunçizimini çok ba- 
şarılı bulduk. Geçen yüzyılda bü- 
yük oyunçizimciler yetişmiştir. 


Maket: İtalyanca “leke, benek” anlamındaki 


macchianın küçültme eki almış biçimi 
olan macchietta, Fransızcaya magueife 
olarak geçmiş, oradan da aynı maket 
söylemiyle dilimize girmiştir. Maket, 
Türkçe Sözlükteki tanımıyla “yontu, yapı 
gibi şeylerin taslak durumundaki ufak 
örneği? demektir. Anlam özelliği göz ö- 
nünde bulundurularak ve /fiwilfı, karak 
fı, alıntı, dupultu gibi sözcüklerin yapısı 
örneksenerek, maket için, küçültmek ey- 
İeminden türetilen küçüktü karşılığı öne- 
rilmektedir. 
Örnek: İlerde gerçekleştirilecek olan ya- 
pının &öçüllüsünü çok beğendik. 


Mask: İtalyanca maschera Önlatincedeki mask 


kökünden türemiştir. Aynı kökten Aşağı 
Latincede türeyen masca sözcüğü, 'bü- 
yücü, cadı anlamındadır. Fransızcaya 
masgue biçiminde geçen sözcük, mask 
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yazım ve söylemiyle dilimize de girmiş- 
tir. Mask, “kalıbını elde etmek üzere 
ölünün -kimi kez de dirinin- yüzüne 
uygulanan bu iş için hazırlanmış yontu- 
cu toprağı ve bu kalıpla oluşturulan yüz 
yontusu” demektir. Türkçe Sözlük'te ol- 
duğu gibi, “yüz kalıbı" diye kısaca ta- 
nımlanabilir. Anlam ve işlev özelliği göz 
önünde bulundurularak, mask için, yüz 
ve Arapça kalıp sözcüğünün Türkçesi 
olan kip sözcüklerinin birleştirilmesin- 
den elde edilen yüzkipi karşılığı öneril- 
mektedir. 
Örnek: Ünlü kişilerin yüzkiplerini yap- 
“ mak gelenek olmuştur. Ölünün 
yüzkipi alındı. 


Maske: Dilimize başka anlamla ve maske 


söylemiyle geçen bu sözcük de Fransız- 
cadaki masgue sözcüğünden gelmektedir. 
Sözcükle ilgili kökenbilimsel açıklama 
mask sözcüğü açıklanırken verildi. Mas- 
ke, 1. Tanmnmamak için yüze geçiri- 
len örtü, 2. Şenlik ya da tiyatrolarda 
takılan yapma yüz, 3. Korunmak için 
kullanılan yüzlük (gaz maskesi), 4. mec. 
Aldatıcı görünüş; bir şeyin aldatıcı ni- 
teliğini gizlemek için üstüne örtülen 
başka şeyler, gerçeği gizleyen Öğe an- 
lamlarına gelmektedir. Sözcüğün ana 
niteliği olan örtme özelliğinden yola çı- 
kılarak ve #rkaç, sayaç gibi sözcüklerin 
yapısı örneksenerek maske için, bütün 
anlamlarını karşılamak üzere örtmek ey- 
leminden türetilen ve örten şey anlamı- 
na gelen örteç karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: 1. Yüzüne bir örteç geçirdiği 
için kimse kendisini tanıyamadı, 
2. Kullanıldığı sevimli ördek ör- 
teciyle küçük çocukları güldü- 
rüyordu. 3. Hava kirliliğinden 
korunmak için, çıkar yolu bir 
gaz, örteci sağlamakta bulunmuş- 
ta, 4. Tatlı dilliliği, çıkarcılığı- 
nı gizleyen bir örfeçtir, sakın 
ona güvenmeyin. 

Yukarıdaki nedenlerle mas- 
keli için de örteçli karşılığı öne- 
rilmektedir. 

Örnek: Örteçli balo (maskeli balo). Ör- 
teçli soyguncuların kimlikleri sap- 


Meda: 


Priz: 


tanamadı. 

Latince “biçim, tarz anlamındaki 
modus sözcüğü, İtalyancaya moda, Fran- 
sızcaya mode olarak geçmiştir. Moda 
söylemiyle dilimize de girmiş olan söz- 
cük, şu anlamlara gelmektedir: 1. De- 
ğişiklik gereksinmesi ya da süslenme 
özentisiyle toplum yaşamına giren ge- 
çici yenilik, 2. Bir şeye karşı yaygın du- 
ruma gelen düşkünlük, 3. (Sıfat ola- 
rak) Giyim kuşamdaki yeniliklere uy- 
gun olan. 

Bu anlamların hepsindeki ortak 
özellik, söz konusu özenti, düşkünlük 
ya da geçici yeniliğin bir topluluk ya 
da çoğunlukça izlenmesidir. Ana nite- 
liği olan bu izlenme özelliğinden yola 
çıkılarak ve döküntü, kırıntı, görüntü gi- 
bi sözcüklerin yapısı örneksenerek, mo- 
da için, tüm anlamlarını karşılamak üze- 
re, izlemek eyleminden türetilen izlen- 
ti karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: 1. Saç izlentisi, boyunbağı iz- 
lentisi. İzlenti dergisi. 2. Bu yıl 
kısa etek izlentisi var. Erkekler- 
de hafif göbek bu yıl izlentide. 
3. izlentide bir gömlek. İzlenti 
ayakkabılar, izlemi bir şapka. 

Modacı için de izlentici kar- 
şılığı önerilmektedir. 

Örnek; Pierre Cardin ünlü bir Fransız 
izlenticisidir. 

Fransızca prendre “almak” eyleminden 

türemiş olan prise sözcüğünün birçok 


o değişik anlamı vardır. Türkçede söylemi 


priz olan sözcük, dilimize şu anlamlarla 
girmiştir: 1. içine bir girgi (fiş) sokula- 
rak elektrik akımı almak için hazırlan- 
mış yuva, 2. beton karıldıktan sonra 
kütlenin sertleşmeye başladığı ana de- 
ğin çimentonun yapısında geçen kim- 
yasal tepkimeler. Sözcüğün bu ikinci 


“anlamı için donma ve sertleşme terimleri 


de kullanılmakta, bunlar yarkurulumuz- 

ca da benimsenmektedir. Çok daha yay- 

gın olan ilk anlam için ise girgi "fiş sÖZ- 

cüğünden -/k ekiyle türetilen girgilik 

karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Epeyce araştırdıktan sonra O- 
dadaki girgiliklerin bozuk Ol- 
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duğu, aygıtların bu yüzden ça- 
lışmadığı anlaşıldı. i 


Ring: Cermence kökenli ring sözcüğü İngiliz- 


ce ve Almancada “halka, çember, metal- 
den yapılmış halka, yüzük” anlamlarına 
gelir. Bu sözcük dilimize aynı söylemle 
girmiştir ve 1. yumrukoyunu karşılaş- 
masının yapıldığı âlan, 2. kent içinde bir 


bölgeyi çepeçevre kuşatan cadde, yada 


bu cadde üzerinde işleyen taşıt aracının 

yolu anlamlarıyla kullanılmaktadır. İ- 

kinci anlamda ring seferi biçiminin kul- 

lanıldığı da görülmektedir. Sözcüğün 

Türkçedeki bu iki anlamını da karşıla- 

mak üzere Azerbaycan Türkçesinde *çev- 

re anlamına gelen dönge önerilmektedir. 

Bu dönmek eyleminden -ga / -ge ekiyle 

türemiş doğal bir sözcüktür. 

Örnek: Yumrukoyununda dönge kenar- 
ları 4,90 m, olan dördül biçi- 
minde bir alandır. Kentle en ya- 
kın yörekent (banliyö) arasında 
ulaşımı büyük ölçüde kolaylaş- 
ran ve hızlandıran bu dönge üze- 
rinde 12 durak bulunmaktadır. 


Şitr (Rakam): Arapça “boşluk, sıfır?” anlamın- 


daki sifi" Ortaçağ Latincesine gizyazı an- 
lamında cifre, cifra olarak geçmiştir; cif- 
ra ise Fransızcada chiffre biçimini almış- 
tır. Fransızcada çeşitli anlamları bulunan 
sözcük, dilimize, kimi kez şifre (sizyazı), 
kimi kez de, şirfromende olduğu gibi, şi/fr 
söylemiyle geçmiştir. Şifr, sayıları göster- 
mek için kullanılan imlerden her biri an- 
lamındaki rakam demektir. Fransızca bi- 
lenler genellikle Roma rakamı yerine şifr 
romen derler; böylece de şifr sözcüğü di- 
limizde kullanımını sürdürür. Rakam da 
Arapça bir sözlüktür. Bu nedenle, hem 
şifr hem de onun Arapça kaışılığı olan 
rakam için, yapıt, anıt gibi sözcüklerin 
yapısı örneksenerek, saymak eyleminden 
türetilen sayıt karşılığı önerilmektedir. 
Şifr romen için de Roma sayıtı denmesi 


salık verilmektedir. 
Örnek: Tarih atarken aylar için genellik- 
le Roma sayıtları kullanılır. 


Termofor: Yunanca #herme 'sıcaklık” ile p/ıo- 


ro “taşımak” sözcüklerinden türeyen Fr- 
ansızca #hâörmophore sözcüğü oradaki 
söylemiyle dilimize de geçmiştir. Termo- 
for, köpücükten (kauçuk) ya da daha © 
başka maddelerden yapılmış sıcak su 
kabı demektir. Evlerde yaygın olarak 
kullanılan bu kaplar, üşütmeden doğan 
ağrıları sıcaklık vererek dindirmek için 
ya da ısıtmak amacıyla insan gövdesi- 
nin gereken yerlerine bastırılıp bir süre 
öyle tutularak sağaltıcı bir etki elde edil- 
meye çalışılır. Termoforların ortaya çı- 
kışından önce bu amaçla ateşte kızdırı- 
ıp kalın bir beze sarılan tuğlalar kulla- 
nılırdı. Sözcüğe, işlev özelliği göz önünde 


, bulundurularak, ısıtmak oeyleminden 


türetilen ısıtır karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Çocuk okuldan gelirken yağ- 
murda öylesine ıslanıp üşümüş- 
tü ki, üstünü değiştiren annesi O- 
nu yatağa yatırıp ayaklarına 757- 
#r koymak gereğini duydu. 


Vantilatör: Latince venfilare 'yellerde dalga- 


lanmak? eylemi Fransızcaya ventiler “yel 
akımı sağlamak, hava akını sağlamak, 
havalandırmak? olarak geçmiştir. İngi- 
lizce ventilator örneksenerek Fransız- 
cada bu eylemden türetilen vemfilateur 
dilimize de geçmiştir. “Yel akımı sağla- 
yan fırıldak” anlamına gelen sözcük için 
daha önce yelleç karşılığı türetilmiş ama 


, tutmamıştı. Tutmayan bu karşılık yeri- 


ne şimdi de, Tarama Sözlüğü'nde yer 

alan ve Orta ve Batı Anadolu'da 'çark? 

anlamında kullanılan, dönmek eylemin- 

den türemiş dönerge karşılığının kulla- 

nılması önerilmektedir. 

Örnek: Bu sıcak günlerde ancak masa- 
ma koydurduğum bir dönergeyle | 
serinleyip çalışabiliyorum. 


TÜRK DİLİNİN ÖZEL SAYILARINI OKUYUNUZ 


BEYLER 


Ülkemizin bazı büyük kentlerinde yaşa- 
yanların sayısı günden güne artış göstermekte 
ve insan yığışımı yeni sorunlar ortaya çıkar- 
maktadır, 1840 yıllarında İngiltere'de başlayan 
sanayi devrimi, önce bu ülkede, sonra da ö- 
bür Avrupa ülkelerinde köyden kentlere (sa- 
nayi odaklarına) göçü başlatmıştı. Osmanlı 
yönetimi ise, “çifibozan resmi” gibi bazı eko- 
nomi dışı önlemlerle genellikle göçleri önleye- 
bilmiş; İstanbul'a girişi ise daha ağır sınırla- 
malarla yasaklamıştı. Batı ülkelerinde ve A- 
BD'de bugün kentlerden yeşil alanlara, köy- 
lere doğru bir akım görülüyorken ülkemizde 
100 yıllık bir geriden izleme ile bunun tersi bir 
akın saptanmaktadır. Bu akın, bu göçler belir- 
li odaklarda büyük sorunlar çıkarmaktadır 
ortaya. Hava kirlenmesi, su ve taşıt yetersiz- 
liği, yeşil alanların yok olup beton yığınlarının 
bütün görüngüyü doldurması vb. gibi, Bu ge- 
lişmeler, bir yandan bazı kişileri düşündürdü- 
gü gibi sanatçılarımızı da ortaya çıkan buna- 
lımları işlemeye yöneltmektedir. Behçet Ne- 
catigil, yıllardır, bu konuları şiirlerinde kişi- 
sel bir anlayışla söylemekte ve toplumu bu ka- 
dar ilgilendiren konuyu işlemesine karşın gene 
de yadırganmaktadır. Kitabına ad olarak seçti- 
&i “Beyler” sözcüğünü de toplumsal ve kamusal 
-bir seslenme olarak kabullenmemiz gerekiyor. 
Bu ünleme, bir yerde, bıçağın kemiğe dayan- 
dığını belirten bir ünleme değil midir? 

Daha önceki kitaplarına da giren birçok 
şiirinde, Necatigil, çağımızdaki teknik ilerle- 
menin, uygarlık adına yapılan yeni buluşların 
ve bulguların insanı bunalttığını, bunalımlara 
sürüklediğini, doğanın bütünüyle yok olma 
yoluna girdiğini söylemişti, Bu kitabında yer 
alan birçok şiirinde de, kendi bunalımların- 
dan söz eder gibi görünerek, toplumsal buna- 
lıumı dile getirmektedir. Kentin beton yığınla- 
rı arasında, doğadan uzak kalan bir insanın 


özlemi deği! midir “İkinci Ev”? Ya o “Kay- 
nar Kazan Temmuz” adlı şiir? “Hava seni 
almak için kış duman odalarda / Orman gür 
yeşillik yaz / Deniz seni görmek için tepilen 
yokuşlar / .. Betonden tüten duman ve kirli 
çevre / Dön dolaş bir fırın ağzı kent / Serinle 
serinlikse” ve “istif yapıların değişmez bekçi- 
leri” olan kendin gibilerle tat almaya çalış, 
Öyle bir çağa giriyoruz ki, insanların bile ya- 
şamak için kendilerine ayakta duracak bir yer 
aradıkları yetmiyormuş gibi bir de artıklar 
(ya da atıklar) kaplamaktadır dünyamızı, 
“Dar Dolap” adlı şiiri, bu kalabalıktan, kar- 
maşadan bunalmışlığı yansıtır. Kentlerdeki 
bunalımlı yaşamı “Karşı” şiirinde de buluyo- 
rüz: “Ömrüm böyle geçti / Karşıda bir duvar / 
../ Dar Ufuk /Göremedim öteleri”. 
Uygulayım alanındaki gelişmeler, insan- 
lara bir yandan yepyeni olanaklar ve rahatlık- 
lar getirirken, öte yandan da sürüyle sorun ve 
tehlike getirmektedir. Taşıtların ölüm saçtığı 
bir zamanda yaşıyoruz; yollarda ve sokaklar- 
da her gün sayısız insan, taşıt kazalarında öl- 
mektedir. “Yerde” adlı şiiri okurken, Necati- 
gilin bu konudaki duyarlı yüreğinin “acıyla 
çarptığını duyuyoruz. Necatigil, “Çağın Ta- 
nığı Olmak” adlı şiirinde, içinde yaşadığı 
çağ bunalımları karşısında ancak çocuklukta . 
(“gerçi o da acı / ama iyi ki var”) bulabilmek- 
tedir mutlu bir yaşantıyı; “içindeyim, direti- 
yorum çağa” da diyebiliyor. Herkes, kendi 
bencilliği içindedir artık, kimse kimseyi ilgi- 
lendirmemektedir. Necatigil kimseyi ilgilen- 
dirmiyorsa, o da kimseyle ilgili değildir. Ama, 
gene de “beyler”e bir “Uygarlık Raporu” yaz- 
maktan alıkoyamaz kendini. Çevre kirlenmesi, 
her yandaki zararlı kaplar, asitler ortasında 
her şeyin tadının değiştiği bir gerçektir. Uygar- 
lık, doğayı çökerimiştir, insanların vücut dü- 
zenini de yaşam ortamını da bozmuştur. Bu 
duygulanımları “Kent Sürgünü Bir Ana”, 
“Döner Ayna”, “Beyler”, “Yüzünden”, “Ma- 
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den”, “Kanda” ve “Strateji” gibi şiirlerde de 
buluruz. Beyler'de, doğaya karşı gösterilen ka- 
yıtsızık ve ilgisizlik karşısında, “Kesilir u- 
ğultu / Silinir arazi / Gider tapu, beyler!” diye 
seslenir, i 

Necatigil'in bu kitabındaki şiirlerinde ö- 
lüm ve zaman içinde tükeniş, yalnızlık, insanları 
bunalıma iten geçim sıkıntısı gibi anakonular 
da yer almıştır. Necatigil, insanların nasıl bir 
umursamazlık içinde bulunduğunu ve bugün 
göklere çıkarılanların bir gün yerlerde çiğne- 
neceğini iyi bilir. Bu değerbilmezlik, belki de 
“Uzatmak” şiirinin son iki dizesinde dile ge- 
tirilmiştir: “Bilinmez yaşadığım / Bu kadar 
uzatmasam.” Herkesin kendine özgü bir dar 
çerçevesi vardır, “herkes kendi sandığında 
kilitli”dir. Zaman geçer ve sırasıyla herkes 
çekip gider. Bu ölüm düşüncesi, kitabın birçok 
şiirinde çıkar karşımıza, “Sanı” adlı şiirinde, 
yaşarken bile unutulmanın, yalnızlığın buruk- 
luğunu seziyoruz. “Çoktan silinmiş adımız 
kartotekten”. 

Necatigil, bu kitabındaki birçok şeyi 
eski kitaplarında da söylemiştir. Önemli olan 
yeni biçimler içinde, yeni deyişlerle söyleye- 
bilmektir. Bunun güzel örneklerini buluruz 
Necatigil'de, Onun şiirinde, kişisel duygula- 
nımların fazlaca yer aldığı söylenmiştir. Bize 
göre, Necatigil, içinde yaşadığı toplumda, bu- 
Tutlara kafa tutan gökdelenlerin yükseldiği, 
beton yığınlarının havayı kestiği, atıkların ha- 
vayı pislediği, dumanların havayı solunamaz 
duruma getirdiği kent yaşamı içinde bir in- 
sanın duygulanımlarını dile getirmektedir. 
Böylece, çağının tanığı bir insan olarak, çağı- 
nın durumunu, yaşanmazlığını ortaya koymak- 
tadır, Necatigil'in şiiri bir yakınma, bir sap- 
tama değil bir eleştiridir. Belki de bir yerde bir 
“feryat”tır, diyeceğim; ama, Necatigil “fer- 
yat” etmez, yalnızca söyler. Yakınırken eleş- 
tirir de. En üzerinde durulmayacak gibi görü- 
nen imza günleri bile, “İmza Günleri” adlı 
şiirinde eleştiri konusu olmuştur, Onun eleş- 
tirel tutumu, çok yalındır, çok tarafsızdır, çok 
da genel durumdadır. ” 

Necatigil'in şiirleri genellikle dörtlük- 
lerden oluşmaktadır. Bu dörtlük düzeni pek 
ender durumlarda bozulur ve bazı birimler 
(dörtlükler) beşlik olur. “Beyler” şiirinde ise 
iki dörtlük, sonra da iki üçlük görülür ve bu- 
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nun bir “sonnet” mi olduğunu düşünürüz; 
ama, uyak düzeni bakımından bunun olama- 
yacağı sonucuna varırız. Böyle birtakım kalıp- 
lara sokulamayacak şiirler de yok değildir el- 
bette; sözgelişi, “Kent Sürgünü Bir Ana” 
böyledir. 

Necatigil, uyak konusunda bağnazlık 
göstermez. Zaman zaman bir uyak düzeni gö- 
rütüz; gene de bunun tam bir düzen içinde o- 
Juşmadığını belirtmek gerekir. Ses düzeni neyi 
gerektiriyorsa onu yapıyor demek, en doğru 
bir belirlemedir gibi geliyor bana, i 

Akıp giden zamanın sürükleyip getirdi- 
&i bir çağda (dar çağda), insanların insanlarla 
ve doğa ile ilişkilerini görüp yok olan, yok edi- 
len ve çeşitli artık ve atıklarla yaşanmaz duru- 
ma getirilen doğa (toprak parçaları, denizler, 
ormanlar vb.) ve doğanın bozulmasıyla tedir- 
ginleşen ve yok olmaya başlayan canlılar (hay- 
vanlar ve bitkiler) karşısında bir görevi oldu- 
gunu düşünen Necatigil, toplumumuzun ve in- 
sanlığın karşı karşıya bulunduğu tehlikeyi 
“ben” odağından şiirleştirmiştir. Mutluluğu * 
çocuklukta arayan, onun da bir çözüm ola- 
mayacağını anlayarak içinde bulunduğu çağa 
direten Necatigil'de, fazlaca karanısar da olsa, 
günümüz şiirini buluyoruz. 


Muzaffer UYGUNER 


© 
DÖNEK 


Dönek' 1972 yılından bu yana yayımla- 
nan altıncı kitabı Lütfi Kaleli'nin. On sekiz 
öykü var kitabın içinde; bunlardan dördünde 
olaylar kırsal alanda, ötekilerde büyük kentte 
geçiyor. Yazarın 1972'de yayımladığı Zsdanbılk 
Gardaşım adlı kitabı kırsal kesimi anlatan 
mektup biçimindeki öykülerin birikimiydi. 
Görgü Alevi geleneklerini anlatan bir roman 
denemesiydi; 1972'de yayımlanan bu kitabında 
Kaleli roman yapısına kalemini alıştıramamıştı; 
sonraki yıllarda yayımladığı Haşhaş, Kar- 
deşlerin Kini daha iyi romanlardır. Dişliler 
Arasında adlı öykü kitabı, Dönek'deki gibi, 
çoğu kentteki insanları, olayları anlatan öykü- 


* Lütfi Kaleli, Dönek, Yeni Dünya Ya- 
yınları, 1978 


MB 


İerin derlenmesiydi. Lütfi Kaleli Dönek'teki 
öyküleriyle Dişliler Arasında'yı aşmıştır dil 
bakımından, öykü kurma bakımından. Gör- 
gü'deki gibi olmamakla birlikte, zaman zaman, 
yerel dili kullanıyor öykülerinde. “Öyküde, 
romanda yerel dil kullanılsın mı kullanılmasın 
mı?” Bu konu tartışılmıştır yeterince. Çizilen 
kişiyi, olayın geçtiği yeri belirtme bakımından 
yararı varsa, okuyanı sıkmamak koşuluyla, 
yerel dil kullanmanın gereği olduğuna inanırım, 

Dönek”teki öykülerin bir bölümü işçi 
sorunlarıyla ilgilidir: “İspiyoncu”, “Ümit”, 
“Murat”, “Lokavt”... sonuncu öykü “Sa- 
bahattin Ali Hikâye Yarışması”nda başarı ka» 
zanmış. , 
“İspiyoncu” işçiler arasındaki bir “muh- 
© bir”in ruhsal durumunu dile getiriyor. 

“Ümit”te işçi kesiminin sağlık sorunu 
konu ediliyor; sağlık kurumlarının ağır ve yan- 

. dış işleyişinden sızlanılıyor; hasta sahiplerinin 
ruhsal durumları inceleniyor. 

“Murat”ta öykünün başkişisi bir ta- 
mirci çırağı, babası bir grev eyleminde kurşun- 
lanmış; okuyan bir işçiymiş Murat'ın babası; 
ustası okumuyor oysa. Bir zengin geliyor ara- 
basıyla atölyeye; yanında kızı da var; Murat'ın 
okuldan arkadaşı; kolejde okuyor kız, ekmek 
derdinde Murat. “Müjgân gibi özel kolejlerde 
okuyup, özel dersler alamazdı ama, gündüzleri 
çalışıp geceleri devlet okullarında okuyabilirdi 
pekâlâ, Babasının kitapları yine gözlerinin 
önüne geldi. Önce onlardan başlamalıydı. Son- 
ra...” Bu öyküde yazar okuyan, okumayan 
işçiyi, usta-kalfa-çırak ilişkilerini, toplumsal 
yaşamımızdaki dengesizliği, eğitimimizdeki en- 
gelli yarışmayı vermeye çalışıyor. 

“Lokavt” Kazlıçeşme'de bir işyerindeki 
iş kazasını, lokavtı, lokavtın greve karşı duru- 
munu, işçilerin direnişini anlatıyor. 

Yazarın kendi uğraşıyla ilgili iki öykü 
var: “Küçük Burjuva”, “Dönen Çark”; basını- 
evlerinde döndürülen oyunları anlatıyor her 
ikisi de, Büyük kentlerde yaşayıp, palazlana- 
bilmek için kapkaç düzenine ayak uydurmak 
gerekiyor herhalde. Bekir Abi, Montör Ra- 
sim... : z 

Toplumsal hastalığımızla ilgili öyküler 
“Sanık”, “Dönek”, “Anarşist”. 

“Sanık”ta kolluk kuvvetlerinin durumu 
anlatılıyor: Dayak, işkence; “Acı acı gülüm- 


var; 
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sedi genç adam, “Zavallılar? diye iç geçirdi. 
“Sizler de ezilenlersiniz. Oysa benim sözüm 
sizi kullananlata...> Ne demiş genç adam? 
“Faşistler!”” Askerlik sırası gelmediği için as- 
kerliğini yapmayan kişiyi er olarak askere sevk, 
asker kaçağı sayma ... Sakıncalı piyade. 

“Dönek” her gün yaşadığımız bir olayı 
anlatıyor: “Ben de olsan davadan döneni 
varun” demedi mi başbuğ; vuruyorlar döne- 
ni. “Dönek”teki olaydan yola çıkan çok öykü 
okudum bunlara. Bu öykü de 1978 Yakacık 
(Ayazma) Öykü Yarışması'nda başarı ödülü 
kazanmış. 

“Anarşist”te İstanbul'a gelen bir öğrenci 
var. Yol boyu değişik memleket sorunlarını 
düşünüyor: Tam bağınısızlık, Amerika-Tür- 
kiye vb, İner inmez otobüsten şoförlerin tu- 
zağına düşer; analarının nikahını isterler Top- 
kapı'dan Samatya'ya; at arabası bulur öğrenci, 
engellerler ona binmesini; daha da ileri gider- 
ler, “Anarşist var!” feryadıyla polise teslim 
ederler. Bir vakitler sadece “gomonis” sözü 
vardı canavar kaışılığı. 


Kırsal kesimden söz eden öykülerde; 
“Ölü”de töre sorunu, - “Süt Tozu”nda Ame- 
rikan yardımı süttozüyla beslenme sonucu 
ölüm, “Kumar”da oyuna gelen saf köylü, 
“Su”da çeşme başındaki kuyruktaki tipler an- 
latılıyor. . 

“Deli İt” dışında öteki öyküler büyük 
kentin orta halli ya da yoksul kesimindeki in- 
sanların sorunlarıyla ilgii, “Deli İt”te eski 
aile düzenini özleyen bir kadın gelininden yakı- 
niyor: “Kanat gererdik hepinize ki, gelen gaza 
bela bana gelsin. İstedim ki söz bir olsun, bir 
kazan kaynasın, bir elden harcansın da birliği» 
niz bereketli olsun. Sen içimize girdikten sonra 
tepmedin mi? Teptin. Teptin ki meydan sana 
kala. Hevesle güvesle yapılan evde bile otura- 
madık doyasıya. Her birinizin soluğu bir yer- 
den geldi. Kiminiz Alamanya'da, kiminiz İs- 
tanbul'da konakladınız. Yüzünüzü bile göre- 
medim yıllarca. Sana gelsem o, ona gitsem öteki 
tütüyor burnumda, Birinizden vazgeçer miydim 
ben? Tırnağınız taşa değmesin diye tütrerdim 
üstünüze. Aman dedim, “Oğlanlar Istanbul'da 
toplaşıyor, ben de varırsam oraya hepsini yine 
toplarım bir araya.” Ben ne umdum, ne çıktı, 
Neyden, o feleğin gözü kör ola...” Günü- 
müzde ana-baba ve çocukların -büyüyüp €v- 
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lendiklerinde de- bir arada yaşayabilecekleri 
ev düzeni kalmadı artık; çağın ekonomik geliş- 
meleri büyük aile topluluklarını, apartman 
yaşamı mahalleleri öldürdü. 

Lütfi Kaleli toplumsal sorunlara eğilen 
bir öykücü; rahatça, ilgiyle okunuyor yazdık- 
ları. Her yeni kitabında kendisini aşabiliyor. 


Muzaffer HACIHASANOĞLU 


© 


GECİKMİŞ BİR KİTAP 
ÜSTÜNE NOTLAR 


Eleştiri, en azından belli ölçülerde -ya 
da belirlenmiş ölçütler içinde- tarafsız ve nes- 
nel olmayı gerektirir. Halük Aker'in şiirine 
tarafsız bir gözle yaklaşmak çok güç benim 
için. Birlikte aşılmış çok uzun bir yolun so- 
nunda, onun şiirlerini, kimi kez, kendim yaz- 
mişım gibi okuma alışkanlığı edinmiştim. Bir 
kitap bütünlüğü içinde karşılaşınca, bir ölçü- 
de yabancılaşmış buldun onları kendime. 
Gene de herhangi bir okurdan ya da yazar- 
dan daha değişik bir ortaklığım var o şiirler- 
le. Bünu bilerek, Aker'in şürini eleştirmeyi 
değil, gözden geçirmeyi amaçlıyorum yalnız- 
ca... , , 
Aker'in ilk kitabı Sürgün Hızı' (lise 
sıralarında iki arkadaşıyla birlikte yayımla- 
dığı Tanrı Katı'nı -Mersin, 1959- saymıyo- 
rum). Yazınımızda yülar yılı etkin bir yeri o- 
lan bir yazar için gecikmiş bir kitap. Kanımca 
çok daha önce yayımlamalıydı Halük Aker 
ilk kitabını. (Bunu o da biliyor, ne ki kişisel ola- 
nakları elverişsizdi. Yayınevleriyle ilişkileriyse 
hiçbir zaman kitabını yayınlatabilecek kadar 
içli dışlı olamadı. Tersine ... Bu ayrı bir konu.) 

Sürgün Hızı beş bölüme ayrılınış. Aker” 
in 1965-1973 yılları arasında yayımladığı şiir- 
. lerin bir derlemesi, bu yıllardaki şiir serüve- 
ninin bir göstergesi. 

, “Kök” başlıklı ilk bölümde yer alan şiir- 
ler, başarılı çalışmalar olmalarına karşın “İ- 
kinci Yeni”nin kalın izlerini taşırlar: 


' Halük Aker, Sürgün Hızı, şiir, Tiyatro 
Yayınları şiir dizisi 2, Ankara, 1978. 
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garipti halatlanmış bir öğle sonrasınm 
krizantemler açmış bir öğle sonrasının 
usu Avrupa olan bir öğle sonrasınm 

(Bozkır, s. 13) 


Aker'e özgü bağımsız bir şiitin tartışmasız 
kişiliğini bulamamış olsalar da, bu bölümdeki 
şürler daha sonra gelecek olan özgün bir şiir- 
in haberciliğini yaparlar gene de: 


başımızda güz sancısıyla 

geçip gidiyordu akşam 

ki, 

çadırlarımızı kurmayı anımsadım 

kadınlar gergef işliyorlardı 

kırılmış pamuk ve iplik 

çatlak ve kısır vermeyen toprakla 
(Kambur, s. 16) 


Bu ilk dönem şiirinde, Aker'in iç çalış- 
raası yansır. Toplumun sorunlarından soyut- 
lanamayan, gene de bireyinin bilincini sır- 
tndan atamayıp bir kambur gibi taşıyan na- 
muslu bir aydının iç çatışması, Gelişkisi; 


lüks lambası altında oturur 
kırık çizgili adamların 
G9 
yırtık  mintanlarından 
ellerinden utanmadan 
karanlık toprağı düşünerek 
çay söylerdik 

i (Kök, s. 25): 


utanmadan 


Yorganına girip çaresiz elleriyle hep ü- 
şüdüğünü hatırlayan, alkolü ve hafif yağmuru 
seven (Umarsız, $. 18) bir “göçebe”nin birey- 
sel açmazlarının dışında kalanları kavrama- 
ya hazırlanan mutsuz bir şiirdir bu. Şiirinde 
kendini yansıtırken bile kendinin yanında de- 
gildir Aker, kendi kendiyle acımasız bir hesap-. 
laşma içindedir. i 

»Sürgün Hizi'nin ikinci bölümünde (“Sür- 
gün Hızı”) Aker şiirinin bir dönemeç nokta- 
sm buluruz. Yedeksubay öğretmen olarak 
askerliğini yaptığı Adıyaman'ın Terman Kö- 
yünden görüntüler çizer bu şiirlerde. “kınık 
çizgili adamların” içindedir, onlarla aynı yaz- 
giyi paylaşarak vardır kendisi bu şiirlerinde, 
salt bir gözlemci değildir: 

alınyazım gelir seninkine bitişir 

(Sürgün Hızı, s. 31) 
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. Birlikte getirdiği aydın kişi simgesi kitaplar 
küflenmeye bırakılır. Battal Gazi'yi, Hacı 
Bektaşi Veli'yi bulmuştur orada, uyuyan, yüz- 
yıllara karışmış lağım gibi hırlayan, kendi se- 
sini duymayan kentten uzakta, (Sürgün Hızı, 
s. 32-33) Durulmuş, oturmuş bir şiire ulaşır 
burada Aker, özgün, yalın bir deyişe: 


köy geceye girdi miydi 
uzun bir sessizlik kaplar ovayı 
küçük deliklerden ışığın sızdığı 
ve uzaktan bağ yolundan bazan 
bir anımı vazgeçilmez hatırlanışı gibi 
uyku aralığının 
kapanan gözlerin içinden 
tüfeklerin konuştuğu duyulur 

' (Dağlara Benzer, s. 40) 


olur 


Kendisiyle hesaplaşması büyük ölçüde 
bitmiş görünse de, bu dönem şiirinde şiiriyle 
hesaplaşmasının bitmemiş olduğu ortadadır. 
Toplumsalı ustaca işlerken, yer yer halk şiiri 
geleneğine dayamaya çalışır şiirini, yeni bir 
aşamaya hazırlanır: 


güzel üzüm, yarim üzüm 
ahmedimi doyur bu yaz 
kışa tedarik gerek 
şerbetini akıt biraz 
oldu oldu oldurası 
sarı küpe nazlı binaz 
yiğidimi doldurası 
pekmezimi yapam biraz 
(Bir Şiire Ekler, s. 37) 


Bu bölümde şiirlerin içine serpiştirilmiş 
olarak rastladığımız ölçülü uyaklı parçacıklar 
daha sonra küçük denemeler olmaktan çıkıp 

başlı başına bir araştırmaya dönüşecektir. 
Kitabın bu bölümünün sonunda yer alan Ter- 
man üçlemesi, “terman bir acıyı durmadan / 
Türkiye, senin yüzüne vurur” (Terman'da 
Gün Işırken, s. 51) gibi kimi tırmalayıcı dize- 
lere karşın özgün bir şiirin başarılı örneklerini 
oluşturur. 

Kitabın, bir bakıma Terman şiirlerinin 
bir süreği olan “Acısı” başlıklı üçüncü bölü- 
münde, öldürülen gençlerin acısı yansıtılır, 
Kökü derinlerde yaşanan, başkaldırmasa da 
ölenleri sahiplenen içten bir acı, O dönem yazı- 
lan pek çok şiirin sığlığına karşın, derinlikli, 
çok boyutlu şiirlerdir bunlar. 
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taşı, senin de ölün artık 
ilk yeşeren yeşili 
su başında 
” dağ içinde 
anısına kazdığın 


kahkahası donarken kıyıcığına 
(Acısı, 5, 56) 


bozkır güneşi acıtacak 
(5) 
yavrum 
yatıyor kopmuş gibi 
(Ağıt, s. 58) 


yüreğimizden 


“Soluk” başlıklı dördüncü bölüm, ge- 
leneksel şiirin kimi ustalıklarını kullanmaya 
çalışan bir araştırmadır. Sanırım Aker'in şiir 
serüveni içinde en belirgin özelliklerden birisi, 
bu araştırma, bulunduğu yerden bir başka 
yere geçmeye çalışma tutkusudur. 

Bu bölümün ilk şiiri “Kapı” (s. 65) ne- 
redeyse Yunus Emre'ye ulaşmayı amaçlayan 
bir denemedir. “Çıkrığın Suya Verdiği”nin 
ilk üç dizesiyle (s. 72) “Soluk” (s. 73) de- 
şında -ki “Soluk”un da kimi yerleri ölçü- 
lüdür- hepsi ölçülüdür butadaki şiirlerin. Bu 
biçim denemeleri gerçekte yeni bir dönemecin 
ilk aşamasını oluşturur. Aker'in bireşimine 
hazırlıktır bunlar, kendini büyük sulara, 
sözün aritmetiğine alıştırmanın başlangıcı. 
(İlmek, 5. 77) 

Önceki bölümlerde sürekli bir arayış 
gözlemlenirken; son bölüm olan “Bana Değen 
Dünya”da en azından bü ilk kitabın sınırları 
içinde, durulmuş bir bireşimle karşılaşırız, 
Arama bitmiştir. Tekil ya da çoğul bireylerin 
eyreninden insanın evrenine atlanmıştır. Bır 
rada Aker, yer yer mistik bir duyarlığı çağrış- 
tıran, çok boyutlu bir yaklaşımla kavramaya 
çalışır dünyayı. Yaşlı bir bilgenin durup geriye 
bakışıdır bu, acısı ve açığa pek vurulmayan 
hoşgörüsüyle. 


-gün meyi çevirir söyle 

hadi ihtiyar gün görmüş yolcu 

(.) 

oğul, yaşadım say yaşamadığın günleri 
de 

değil mi ki yaşamak sevda bereketidir 


GC) 


“gün çevirir seni de beni de 
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su akar 
sözcük N 
ği (ilmek, 5. 77) 
zor ama ne İyi 
her söz yeni bir insan yaratır 
(Bakıp Gördüğüm Dünya, 5. 79) 


gözümdeki ışıltıyı da yitirdim 
yaşamı biraz olsun gördüm sayıyorum 
10: duman 

içindeki ergen hiç de ölmedi 
(Çiçeğe Dokunur Dünya, s. 82) 


Kendini söküp düğümleyerek, kendine başkal- 
dırarak, önceden konmuş değerleri eskiterek 
alabildiğine geniş bir biçimde kavramaya ça- 
lıştığı dünya, hem bir gömü hem de bir gömüt 
gibidir gözünde. Dünyaya bakarkan gördük- 
leri, duydukları, yaşadıkları kanayan “sağ- 
lam” yaralar açar gövdesinde, Tek başına 
üşüyen, başındaki karları kibrit çakarak erit- 
meye çalışan (Kar, s. 23) içe dönük delikanlı- 
dan gözlemciye, paylaşan, acıları birlikte ya- 
şayan bir gözlemciye dönüşmüşken, dünyayla 
bütünleşir. Kendini anlatırken dünyayı, dün- 
yayı irdelerken kendini çözümlemeye koyulur 
bu bütünleşme içinde. 

Son bölümde yer alan beş şiir, 1960'lar- 
dan bu yana süregelen bir arayışın olgun ve 
başarılı ürünleri. , 

Bunca yıl kitap çıkaramamışlığın sonucu 
birkaç aşamanın aynı bütün içinde yer alması 
bir dağınıklık yaratıyor kitapta. Sanırım bu 
dağınıklığın kimi sakıncaları, şiirlerin yazılış 
tarihlerinin belirtilmesiyle bir ölçüde önlene- 
bilirdi. Aker kuşkusuz Sürgün Hızı'nın başında 
yer alan şiirlerin olduğu yerden çok uzakia 
şimdi. Kitabın değerlendirilmesinde gözden 
yitirilmemeli bu. 

Son dönem şiirlerinde elindeki şiir ge- 
reçlerini çağdaş bir bireşime ulaştırabiliyor 
Aker, Son yıllarda dergilerde ya da kitap bü- 
tünü içinde yayımlanan şiirlerin çoğu, kendine 
özgü bir soluğu olmayan, bilinenin alışılmış 
biçimlerde yinelendiği çalışmalar. Sürgün Hı- 
zı'nda bu döngüyü kırıyor Aker yer yer baş- 
vurduğu 


içindeki yangınla 
(Sevgiyi Acıtır Dünya, s5. 87) 


benzeri oyunlar urmalayıcı gelse de, 


Kitabına almadığı son şiirlerinde de ay- 
nı başarılı çizgiyi sürdürmekte Halük Aker, 
“Yaşamın Görünür Görünmez Algılanışı Ü- 
zerine”, Türk Dili, sayı 317, Şubat 1978; “Bir 
Kentin Görünür Görünmez Algılanışı Üze- 
rine” Türk Dili, sayı 319, Mart 1978; “Mavi 
Gök”, Oluşum, sayı 7, Mayıs 1978) Ne ki az 
yazıyor, çok az yayımlıyor. İkinci kitabı için 
de bir on yıl bekler mi bilinmez. Çok uzun 
bir süre on yıl. Hele söylenecek bu kadar çok 
şey, sorulacak bu kadar çok soru varken. 


düzgün sormalı soruyu, hadi 
yüreklice, deli- 


© (Yaşamın G.G. Algılanışı Üzerine) 
Hadi. : 


Bilgin ADALI 
9 


BİR BİLİM ADAMININ 
ÖYKÜLERİ 


Sayılı eğitbilimcilerimizden Doç. Dr. 
Mithat Enç'in öykülerini derlediği Uzun Çar- 
şınm  Uldar'n okurken bilimden sanata 
ağan bir büyünün gizleri sezinleniyor. 

Allaha Ismarladık Mr. Chips?” ve Mik- 
rop Avcıları” roman çevirileri yanında Cennet 
Gölü, Yamyamlar Arasında adlı çevirileri ile 
çocuk yazınıyla da ilgilenmiş olan Mithat Enç” 
in bu ilginç öyküleri, onun çevirmenlikten de 
ileri işlek bir anlatım ustası olduğunu kanıtla- 
maktadır. 

Eğitbilimin özel bir dalında yetki ve 
yetkesini yapıtlarıyla, çevirileriyle kanıtlamış 
bir bilim adamının yazın ile ilişkisinin kay- 
naklandığı özler neler olabilirdi? Uzun Çar- 
şınm Uluları'ndaki anı-öyküler; yazarın çocuk- 
luk ve yeniyetmelik çağındaki oyaşantıların- 
dan kaynaklanan özlerle oluşmuş; duyarlık 
dolu bir gözlemle, keskin bir bellek gücüyle 
ortaya konmuştur. 


* Mithat Enç, Uzun Çarşının Uluları, hi- 
kâyeler, Inkılâp ve Aka Kitabevleri Yayını, 
İst. 1977. 

.” James Hilton, Aloha Isinarladık Mr. 
Chips, 1957, 
5 Paul de Kruif, Mikrop AveHarı, 1951. 


Bir güneydoğu ilimiz olan Gaziantep” 
in İmparatorluğun çöküş yılları ile Cumhu- 
riyetin doğuş dönemine rastlayan kesitini, 
yirmi iki öykü çerçevesine yerleştiren yazar, 
büyütecini insan öğesine daha yakın tutmak- 
tadır. En yakın akraba çevresinden tutun da 
kentin mahallelelerine, çarşılarına, köylerine 
dek uzanan kesimin insanları... O dönemi 
yaşayanlardan hemen herkesin tanıyabildiği 
bu ilginç kişileri o kesimden seçerek öyküler- 
ken doğallıktan uzaklaşmayan ölçülü bir a- 
bartma, anlatımında belirgin bir nitelikle ilgi 
çekmektedir. Yazar, o dönemdeki çevreyle 
insanı; toplumsal, siyasal, politik ağırlığa 
kaçmadan bireysel ve tinsel ağırlıkla dengele- 

“ yerek vermektedir. “İmam Baba” öyküsünün 
bitimindeki: “Onunla birlikte Uzun Çarşı” 
nın değil tüm kentin yaşamında geriye dönme- 
yecek bir çağın perdesi inmişti.” (s. 46) ve “Deli 
Bekir” öyküsünün sonundaki: “Eski bir yaşam 
bitmiş, bir yenisi doğmaya başlamıştı, Daha 
hızlı, daha gürültülü, şakalaşıp sataşmaya pek 
vakit bulamayan telâşçı, hırsla gözleri dönmüş 
bir dünyaydı bu...” (5.119) Tümceleriyle özet- 
lenebilecek bir dönem... O dönemi, o çevre- 
yi yaşayarak tanımış olanlar, öykü kişilerinin 
seçimindeki yerindeliği, gerçekliği Zes/im ede- 
cek, onaylayacaklardır. Yer yer alaya kaçan 
gülmecemsi bir anlatımla (o belirginleştirilmiş 
bu anı-öykü başkişilerinin hemen tümü yapın- 
tı olmayıp adıyla sanıyla gerçeğin ta ken- 


disidirler. Ancak bu öykülerin: çerçevesine 


yerleştiklerinden sanatçının olağanüstü belle- 
ginden süzülerek sanatın sonsuzluğuna kavuş- 
muşlardır. 

Öykülerdeki başkişilerin hemen hepsi 
halktan kimselerdir, Kentin Uzun Çarşısı'ndan 
Aktar Musa Efendi, Berber Hüseyin gibi es- 
naflar, Hacivatçı Vakkas, Bilader Ağa gibi 
soytarılar, Tısoğlan, Hacı Arap gibi yanaş- 
malar, uşaklar, rençberler, tacirler küçük me- 
murlar... Gelin Emine, Karabey, Köse Ha- 
fız, Ahraz, Kız Ali, Arzuhalci Hacı, Deli Be- 
kir bu anı-öykülerde tinsayrısal (psikosomatik) 
birer tip olarak, uzman bir ruhbilimci olan ya- 
zarın ışıldağı altında titiz ve ince yorumlarla 
belirginleşiyorlar, 

Yazarın dilindeki, yapmacığa kaçma- 
yan, doğal bir anlatımla yer alan yöresel söz- 
cük, deyim ve seçkin atasözü zenginliği, kişi- 
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“lerin ilenç ve küfürle pekişen konuşmaların- 


daki çevresel özelliğin tüm gerçekliği ile veril- 
mesi; olay, yer, kişi betimlemelerindeki ben- 
zetmelerin çarpıcı keskinliği bu öykülerin baş- 
kca özellikleridir. : 

Yöresel yaşantıyla ilgili yemek, eşya, 
görenek, gelenek adları ve açıklamaları ile 
halkbilgisi nitelikleri de ağır basan gözlemle- 
rinde yazar, bir güneydoğu Anadolu kentinin 
yöresel yaşamını da canlı, özlü ve etkili bir bi- 
reşimde sergilemektedir. 

Ruhbilim Terimleri Sözlüğü" adlı yapıtı 
ile, kendi uzmanlık dalında dilimizin özleşmesi 
akımına da önemli katkıda bulunan yazar- 
daki dil bilinci, yazın alanına sunulmuş gerçek 
bir öykü demetinin oluşmasında sanatçı gü- 
cünü belirleyen önemli bir etken olmuştur. 

Anr-öykü türünün en güzel örneklerini 
vermiş olan Hİ. Ziya Uşaklıgil'den bu yana bir 
dönemi ve kenti bunca ustalıkla veren Uzun 
Çarşının Uluları ölçüsünde pek az yapıt or- 
taya konmuştur denebilir. 


BİR SANATÇININ 
BİLİMSEL YAPITP 


1949lerin yazm dergilerinde adı görül 
meye başlanan ozanlarımızdan Osman Darıcı, 
köy enstitülerimizin yetiştirdiği bir köy çocu- 
gudur. Orhan Burianın Kurtuluştan Sonra- 
kiler güldestesinde, nebula bölümünde yer 
alan. yıldız bulutuna şiirlerini serpiştirdiği o- 
zanlardan Sabahattin Kudret Aksallar, NN. 
İlhan  Berkler, Necati Cumalılar, Bülent E- 
ceyitler, Cahit Külebiler, Behçet Necatigil- 
ler ârasında Osman Darıcılar, Suat Taşerler, 
Mehmet Başaranların da yer aldığını mutlu 
bir anı olarak anımsamamak elden gelmiyor. 

Sanatın çileli, çetin yolunda kimin, han- 
si çizgiye ulaşacağı bilinemezdi. Taşbebek 
adlı roman denemesini her nedense yayımla- 
mayan Osman Darıcı; işlek canlı Türkçesiyle 
bugün üne ulaşmış nice romancımızın ve Öy- 


* Mithat Enç, Ruhbilim Terimleri Söz- 
lüğü, TDK. Yayını, 1974 

* Osman Darıcı, An English-Turkish Dic- 
tionary / Based on Agriculture - İngilizce- 
Türkçe Tarım Sözlüğü, Ankara, 1977 
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kücümüzün, o dönemde, çok daha önündeydi. 
Ama meslek olarak seçtiği dilbilim yolunda bir 
karınca titizliği ile çalışmayı yeğledi. O dönemin 
kuşağı çoğunlukla yazında folklorcu, halkçı; 
dilde Ataç'çıydı. Mektuplara cevap değil daha, 
1945'lerde yanıt yazan Daricı da yaman bir 
özleştirmeciydi. Yazınla derin ilişkisini dille 
ilgili bir yapıtla bütünlüyor: İngilizce-Türkçe 
Tarım Sözlüğü. i 

Baştanbaşa uzmanlık isteyen bu bilim 
sözlüğü, A.Ü. Ziraat Fakültesinde yıllardır 
sürdürdüğü İngilizce okutmanlığını sıradan bir 
öğretmenlik düzeyinde yürütmediğini kanıt- 
Tamaktadır. 

Darıcr'nın İngilizce-Türkçe Tarım Söz- 
lüğü, tarıma ilişkin bilim ve tekniklerin terim 
ve deyimlerine yeni karşılıklar koymak gibi 
bir savdan uzak, ancak bunu yapacak dil uz- 
manlarına ışık tutacak bir kaynak-yapıt ola- 
rak değerli bir kılavuzdur. 

Tarımcılarımızın İngilizce kaynaklardan 
yararlanırken ve her çeşit mesleksel çevirile- 
rinde başvuracakları İngilizce-Türkçe Tarım 
Sözlüğü, yaygınlaşmışları dışında birçok te- 
rimi, karşılıklarını vermeyip kısa açıklama 
yoluna gitmiş. Darıc'nın sözlüğü kuşkusuz 
bu bilimsel terimlerin Türkçe kaışılıklarının 
bulunmasına önemli bir basamak, bir dayanak 
olacaktır, 


” M. Agâh ÖNEN 


NIÇIN DİLBİLİM? 

İnsanın hangi gerçeği niçin aradığını, 
topluma sağladığı yararlar açısından tartış- 
mak doğaldır. Soruna, felsefe düzleminden 
başlayarak bakalım. Kişioğlunun başlıca öz- 
gürlüğü olan düşünce, bilme tutkusunu da bes- 
lemiş ve zorlamıştır. Bu etkinliğin değişmez a- 
racı olan felsefe, çoğu kez yararlılık güdümüy- 
le yetinmeden; belli olguları bilmek, çözmek, 
anlatmak için zorlanmıştır. Yarar sağlama, baş- 
ka, deyişle toplum yaşamına bilgiden pay çi- 
karma girişimi, felselenin üst yapısal düzle- 
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minde güdümlenir. Bilimleri bu düzlemde ir- 
delemek gerekir, 


Bunca düşün arayışından, dil olgusu da 
uzak kalamazdı. 5 


Descartes, “düşünüyorum, öyleyse va- 
rım”? biçiminde söylediği önermesiyle, felsefe 
yanında bilimlerde de köklü bir devrim yap- 
mıştı. Bu kısa sözün anlamı şudur kuşkusuz: 
İnsan kendisini düşüncesiyle ıralamalı; üstü- 
ne gittiği olguları yalnız düşüncesini kulla- 
narak değerlendirmelidir. 

17. yüzyılın usçuluk akımına koşut ola- 
rak bir yandan bilimlerin ivmeli açılımı, bir 
yandan da dil kuramlarının geliştirilmesi bir 
rastlantı değildi. Gerçekten o çağla birlikte, 
matematik hem kendi içinde daha tutarlı olu- 
yor; hem kendi dışında bir dizi bulgulara ola- 
nak sağlıyordu; toplum sunulan verilerle, bi- 
limlere olan saygınlık artıyordu. Usçu bir ge- 
nel dilbilim'de bu aşamada doğmuştu. Çünkü 
işe düşünce olgusundan başlayınca, xs'tan bi- 
limsel bir yaklaşımla söz edilince, dil gibi öz- 
gün bir insan işlevine eğilmeden geçilemezdi. 
Çünkü düşünce, dil yordamıyla dizgeleşir, 
us olur; bilimler dille biçimlenir, dilsel öner« 
melerle iletilir. Dilin doğasını usçu bir içerik- 
le incelemek gereğinde birleşen Descartes'çı 
Port-Royal dilcileri, dili evrensel bir olgu ola- 
rak ele aldılar; bütün dillerin ortak ıralarını 
araştırdılar. Ne ki böylesine kapsamlı bir yön- 
tem, günlük dil sorunlarına hemen çözüm ge- 


tiremiyordu; böylesine bilimsel bir yelteniş, 
duruveriyordu. 


19. yüzyılda dil çevresinde, tarih araş- 
tırmacılığı gibi bir gereksinim doğmuştu. 
Salt anlaşılmaz betikler çözmeyi amaçlayan 


Jiloloji geliştiriliyor; dil üstüne yapılan ince- 


lemeler, eski dillerle birlikte, eski çağları ay- 
dınlatmaya yöneliyordu. Dil elbette bir araç- 


tir, Ama dille uğraşmak da bir araç duru- 
munda kalıyordu. 


Dilin kendisini, yine kendisi için ince- 
leme konusu yapmakta bilimsel olduğu kadar 
uygulayımsal verileri bulmak kolay olmamış- 
ur, Gerçekten dilin incelenişi çok eski çağlara 
inmesine karşın, yüzyılımızın başına değin 
bilimsel bir oluşum kazanamanmıştı. Sanırız 
bunda şöyle bir algılamanın etkisi büyük ol- 
du: Dil, herkesin bilip kullandığı bir olgu; 
oysa bilimlerin, bilinmeyen alanlara yönelmesi . 
doğaldır. Geniş bir kitle için dil konusunda 
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yapılacak en önemli iş, onun en doğru, en 


güzel biçimde kullanımını öğretmek; bunun . 


için usta yazarlardan, konuşmacılardan tüm- 
ce ve deyiş örnekleri vermektir, Demek ki or- 
tada önemli bir sorun olmadı. 

20. yüzyıl başında, özellikle İsviçreli bil- 
gin Ferdinand de Saussure'le bir kez daha bi- 
limselleşen dilbilim, birçok dilciye yeni bir 
görünge (perspektif) sunuyordu. OSaussure, 
Port-Royal'cilerden daha değişik bir tutumla, 
dilin nasıl ürediğinden çok, nasıl işlediğini 
inceledi; yapısal dizgesini gün ışığına çıkardı. 

Dilin herhangi bir zaman kesiti içindeki 


yapısını kavrayınca; onun artzamanlı özelli-” 


ğini, yani evrimini de kavramak kolaylaşıyor- 
du. Çünkü zaman içinde dilin her kesiti, değiş- 
mez belli yapısal özellikler sunuyordu. Öyley- 
se dilin güncel yapısını incelemek birincil bir 
sorun oluyordu. 

Yazımızın başında bilimlerin yararlılı- 
gından söz etmiştik. Yapısal dilbilimden iki 
yönlü pay çıkarıldı. Önce dilbilim kendi ko- 
nusunu belirledi, kendi yöntemini oluşturdu. 
Sonra kendi dışındaki insanbilimlerine, sanat 
etkinliklerine yöntem öncülüğü yaptı. 

, Saussure, doğrudan bir dilbilgisi kuramı 
geliştirmedi; somut biçimde sağlıklı bir dil 
öğretimi de önermedi. Ama dilin yapısal özel- 
liklerini belirlemekle, bu tür somut gereksin- 
melere yanıt bulabilmenin doğru yolunu gös- 
terdi. Dil olgularını tek tek, ayrı ayrı değil de; 
işlevsel bağıntıları içinde gören bütüncül bir 
bakış açısı getirdi. Bilimde amaç, incelenen 
konuyu tektür (homojen) bir kurailığa, bir ilke 
bütünlüğüne; sonuç olarak, dizgeli bir öğre- 
time kavuşturmaktır. Çağın da istemlerine uy- 
gun olarak... Bilimlerin saygınlığı, böyle bir 
inancın yayılmasına bağlıdır. 

Bu açıdan dilbilimin ne düzlemde bulun- 
duğuna değinmeden önce, yapısal dilbilimin 
dildışı alanlara etkisinden söz edelim kısaca, 


Denilebilir ki yapısal dilbilim, kendi. 


konusu dışına daha somut yararlar sağladı. 
Örneğin yazın ve şiirdeki duruma bakalım; 
Dilbilim, “yapısal eleştiri”de öylesine etkin 
oldu ki, yapısalcılığı bu alanda tanımak doğal- 
laştı. Dahası, dilbilimden bağımsızmış gibi bir 
yapısalcılık dilden dile dolaşır oldu. 
Şürselliğin de dil yapısından kaynak- 
landığı, gittikçe genelleşen bir görüştür günü- 
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müzde, Şiir üstüne incelemelerin dilbilime yö- 
nelmesi, öylesine genelleşiyor. z 

Sözün kısası dilbilime olan saygınlık, 
bize göre, daha çok dilbilim alanı dışından ge- 
liyor. “Niçin dilbilim?” sorusuna, öteki et- 
kinliklerde daha rahat yanıt bulunabiliyor. 
Şundan: Dilbilim, kendi sorunlarını bir çır- 
pıda çözmüş değil. Oysa yapısal denen bir e- 
leştiri biçimi, yetkin bir düzeye. ulaşmış gibi 
görünüyor; ama, örneğin, geleneksel dediği- 
miz dilbilgisi, tektür olmayan dil öğretme yön- 
temleri yine yürürlükte. Bunları bütünüyle 
yadsıtacak, yerlerini bir çırpıda alabilecek bi- 
limsel bir dil öğretimi henüz yaygınlaştırıl 
mış değil. i 

Leonard Bloomfield'dan kaynaklanan 
dağılımcı dilbilgisi amacına ulaşamamış; Noam 
Chomsky öncülüğünde geliştirilen © örefici 
dönüşümsel dilbilgisi o yetikinleşmemiş, dahası 
kimi çıkmazlarla karşılaşmış durumda, 

Ülkemizde -kuşkusuz uzun bir gecikme 
nedeniyle- şimdilik hep kuramlardan söz edi- 
liyor, 

Burada amacımız dilbilim adına bir ka- 
ramsarlığı sergilemek değil elbette. Tersine, 
kisa bir süreçte kendi içinde böylesine yetkin- 
Teşen, bağımsızlaşan başka bilim dalı bulmak 
güçtür. Ancak dilbilimin bir büyülü değnek 
gibi algılanması yerine, onu sorunlarıyla bir- 
likte benimsemek, benimsetmek zorunlulu- 
ğu vardır. Dilbilim etkinliklerinden, doğrusu, 
ancak bir dilbilimci; çokçası, düşün dünyasın- 
da bilgi alanını genişletmiş bir başkası ken- 
disine bir pay çıkarabiliyor; en azından bir 
dilbilimin varlığında, anlığını doyurucu bul- 
gular sezebiliyor. 

İçinde bulunduğumuz dilbilim aşama- 
sında şu söylenebilir: Dille ilgili sorunları 
bilimselce çözümleyebilmek için; onun yapı” 
sal, işlevsel özelliklerini kavramak gerekir. Bu, 
bir köklü dilbilim öğrenimi demektir, Ama her- 
kesin inceleyici olmâsı düşünülemez: Bilim- 
den, yapık (hazır) veriler bekleyen bir büyük 
kile bulunur toplum içinde, ğ 

Kısacası dilbilim, dilbilimci olmayanla- 
ra doyurucu yanıtlar getirdikçe daha çok hak- 
lılık kazanacaktır. 


Mehmet YALÇIN 
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ÖFKE 


Akciğer, göğüs boşluğumuzda yer alan, 
bir solunum örgenidir. Bilgilik (encyclope- 
diğlerin yazdıklarına göre, birisi sağ, öbürü 
de sol akciğer olmak üzre, her insanda bu 
örgenden iki tane bulunmaktadır. 

Derin bir soluk alışımızda, aşağı yukarı 


5000 cm dolaylarındaki bir hava kitlesini içine . 


alabilen bu pembemsi renkteki yaşamsal ör- 
genimizin eski kaynaklarımızdaki adı, “öpke”- 
dir. i 

“Öpke” sözcüğünün kökü, “öpmek” 
eylemi olsa gerektir. Divanü Lügat-itTürk” 
ten öğrendiğimize göre, “öpmek” eylemi, 
şimdiki anlamının yanında, “içmek” anlamı- 
na da gelmektedir. Nitekim, “öpsemek” (iç- 
mek istemek), “öpüşmek” (içişmek) ve “ö- 
pürmek” (içirmek) sözcükleri de aynı kökten 
kaynaklanmaktadırlar. i 

Akciğere ilişkin kimi işlevlerin, içmek ey- 
lemiyle diyemlenmesi, dilimizin yabancısı ol- 
duğu bir yaklaşım değildir. Nitekim, bugün 


de “tütün” (cigarette) ve daha başka kimi. 


keyif verici nesnelerin akciğerle olan ilişkile- 
rini, içmek eylemiyle dile getirmekteyiz. 

Sözcüğün, anlambilim yönünden tartı- 
şılması bir yana, “öpmek” eyleminden, “-ke” 
ekiyle yapıldığı anlaşılmaktadır. 

Bilindiği gibi “-ka /-ke” eki, dilimizde, 
genellikle eylemlerden yeni adlar yapmaktadır. 
Sözgelişi, “soyka”, “sıska”, “kavurga”; “ülke”, 
“vetke”, “süpürge” sözcüklerinde de bu olgu 
gözlenebilmektedir. “Herhangi bir nedenle 
kızan, hiddetlenen . kimsede uyanan şiddetli 
duygu” anlamına gelen sözcüğümüzde de aynı 
kurala uyulduğu anlaşılmaktadır. 

Dil atlasımızda geniş bir yer kaplayan 
“öpke” Çuvaşçada “üpke”, Kurgızcada “öp- 
kö”, Oğuzcada ise “öyken” biçiminde karşı- 
mıza çıkmaktadır. 

Türkçedeki “-p-” sesinin. kimi durum- 
larda “-y-'ye”, “ö—” sesinin de “ü-'ye” dö- 
nüşebildiği anımsanırsa, “öpke” sözcüğünün 


Ni bu ayrı görünümlerini açıklamak, hiç de güç 


olmayacaktır. © 

En başta akciğer anlamına gelen bu söz- 
cük, eski dil kaynaklarımızın hemen bütünün- 
de “öfke”, “hiddet”, “kızgınlık” anlamlarını 
da içermektedir. Sözgelişi, Divani Lügat-it- 


Türk adlı yapıtımızda, “öpkem kelip ogradım” 
(öfkem gelip uğradım) biçiminde bir dizeyle 
ve de “otağka öpkelep süge sözlemedük” (ça- 
dırdaki komutanlara kızıp askerle konuşma- 
dı) biçiminde bir savla karşılaşmaktayız. 

Öte yandan, sözcüğümüz, öfke anlamın- 
da kullanılırken de değişik görünümlere gir- 
mektedir. Sözgelişi “öyke”, “öyge”, “öygen”, 
“övge”, “övke” değişiklikleri, bu görünümler 
arasında sayılabilmektedir. 

Ancak, dilimizin genel yasası içinde, 
“p-/--, -p-f/-v-, -£-(-y” değişimleriy- 
le sık sık karşılaşıldığı sanırız unutulmamalı- 
dır. Nitekim, yupka / yufka, kıptı /kıftı, Kıpçak 
/ Kıfçak, kıptılamak / kıftılamak, yapçun / yav- 
şan, yapçınmak / yavçunmak (yapıştırılmak), 
kapçak / kavşak, sıfat / sıpat, evsun / öpçün, 
sahife / saypa, tayfa / taypa, tarafından / tara- 
pından sözcüklerinde, bu olgu açıkça görül- 
mektedir. 


Dilimize; “öfkeyle kalkan zararla olu- 
rur”, “öfke baldan tatlıdır” gibi anlamlı ata- 
sözleri ve “öfkesi kabarmak”; “öfkesi topuk- 
larına çıkmak” gibi güzel deyimler veren “Öf- 
ke” sözcüğü, hem de kendi.ülkesinde, Arap'- 
ın hiddetiyle yüzlerce yıl savaşmak zorunda 
kalmıştır. N 

Öfke ve kızgınlık yanında, “çokluk”, 
“keskinlik”? anlamlarına da gelen “hiddet” 
sözcüğü; “hiddet-i bâsıra” (görme keskin 
liği), “hiddet-i sâmia” (işitme keskinliği), 
“hiddet-i şâmme” (koklama keskinliği), “hid- 
det-i havâs” (duyuların keskinliği), “hiddet-i 
seyf” (kılıç keskinliği), “hiddet-i zekâ” (an- 
lak keskinliği) gibi bilmecelerini de alıp haram- 
cil bir arı arsızlığıyla dilimize yerleşmek iste- 
mesine karşın, gene de Ölkeyi yenememiş, 
onu halkimiza unuttulamamıştır. 

Eylem olarak, genellikle “öpkelenmek” 
ya da “öpkilemek” biçimlerinde karşımıza 
çıkan sözcük, “öfkelenmek”, “ciğerine vur- 
mak”, “kızdığı için yüz çevirmek”, “ayıpla- 
mak”, “sitem etmek”, “söylenmek” anlanr- 
larına gelmektedir. 

Nitekim Divani oLügatit-Tirk'te, “ol 
anğar öpkeledi” (0, onun ciğerine vurdu) 
ve “ol andın öpkiledi” (0, ona öfkelendi; on- 
dan yüz çevirdi) biçimlerindeki tümceler, bu 
konuda örnek olarak gösterilmektedir. 

- Öte yandan sözcük, dilimizin Kırgız söy- 
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lem (lehçeyinde “öpkölömek” olmakladır. 
Kırgızcada, “öpkösün kalbır kıldı” demek, 


“gözyaşlarıyla yalvarıp yakardı” anlamına 
gelmektedir. 

Uygurcada ise, “öykeni kabarmak” de- 
yimi, “içi kabararak yerinde duramaz oldu” 
demektir. Divani LügatirTikk'te, “bu er ol 
öpken ürülgen” (bu adam öfkeyle tulum giti 
kabarır) biçiminde bir deyiş de bulunmakta- 
dır. 

Rusya'da, Volga Irmağının orta kesi- 
minde yaşayan ve sayıları iki milyon dolay- 
larında olan Çuvaş Türkleri, söylemlerinde 
bulunan “üpke” sözcüğüyle yetinmeyerek, “Ss” 
ile” biçiminde bir başka sözcük daha yapmış- 
lardır. 

Çuvaşçada “sile” sözcüğü, öfke anla- 
mına gelmektedir. Sözcüğün kökü, yel anla- 
mına gelen “Sil” adıdır. “S'ilenmek” eylemi 
ise, “öfkelenmek” demektir. N 

Dilimizin bu söyleminde, sözcük başı 
y—leri, genellikle, ön damaksı bir ses olan s” 
sesine dönüşmekiedirler. Nitekim, “s'avra- 
ga” (yuvarlak), “ser” (100), “sitmek” (yet- 
mek), “s'u” (yağ), “s'umak” (yağmak), “s'u- 
lamak” (yalamak), “s'üxe” (yuka), “s'üre- 

mek” (yürümek), “s'ırmak” (yazmak), “Sirt- 
mak” (yırtmak), “s'imek” (yemek) sözcükle- 
rinde de bu olgu gözlenebilmekiedir. 

Yani Çuvaşçanın, genel Türkçedeki 
sözcük başı y-—lerini s—ye çevirme kuralı, bu 
örneklerde olduğu gibi, “s'il” (yel) sözcüğün- 

Ode de işlemiş gözükmektedir. 

Kısaca dendikte, “öfkeyle kalkan za- 
tarla oturur” biçiminde kötülenen kavramı 
diyemleyen “öfke”, sözcüğünün aslı, akciğer 
anlamına gelen “öpke”dir. Sözcüğün kökü, 
“öpmek” eylemidir. 

Türkçenin sağlam eytişimi, öfkelenen in- 
sanın genel görünümünü ve yüzünün aldığı 
rengi, akciğerin pembemsiliği ve de yelin değiş- 

© kenliğiyle bağlantılamıştır. 

5000 cm" hava alan akciğerin, yüzü mos- 
mor kesilip titremeye başlayan bir insanda ne 
denli öfke alabildiği bilinmez ama; ünlü dene- 
me yazarı Montaigne, “Hippokrates'e göre en 
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tehlikeli sayrılıklar, insanın yüzünü değişti- 
ren sayrılıklardır. Hiçbir şey, öfke denli insan 
düşüncesini sapıtmaz. Yüreğimizin çokça çarp- 
tığını, kanın yüzümüze çıktığını anlar anlamaz, 
sorunu kapatmalıyız. Öfkemiz geçtikten son- 
ra, her şeyi başka türlü göreceğiz.” demekte- 
dir.! 

Feodal ortaçağın sonu ve çağdaş ana- 
malcı dönemin ilk büyük ozanı Dante ise, sağ- 
liklarında öfkeli olan insanlar, ya Âraf'ın 
Üçüncü Katı'na ya da Cehennenv'in Styx ba- 
taklıklarına atar. Âraf'ın o katıdır ki, orda, 
“ortalık göz gözü göremeyecek denli karan- 
lıktır. Günahlıların varlıklarını, ancak sesle- 
rinden anlamak unçtur.”? 

Ve o Styx bataklığıdır ki, orda, “çamur- 
Ju suların yüzü denli altı da öfke suçunu işle- 


miş günahlılarla doludur. Dünyada nasıl yap- 


mışlarsa, burda da birbirlerini tırmalamak, 
parçalamak, etlerini lime lime etmekle uğraş- 
maktadırlar,” 

Atı, altını, bir de avradı yaman seven yi- 
git halkımız, “öpmek” sözcüğüyle diyemlen- 
miş tutkuyla birleşen sevecen dudaklarla, bal- 
dan tatlı kıldığı cehennemlik öfkenin yarat- 
tığı titremeleri, engin bir bilgelikle tek kökte 
birleştirmiştir. Hem de “son sınırına varan 
bir hazda inlemeye, sızlanmaya benzer bir du- 
rum vardır, Tatlı ile acı arasında, bir öz birli- 
$i olduğuna bundan daha iyi kanıt olamaz.” 
diyen Montaigne ve pek çok insanın günah 
bildiği bir yaşamsal alana bilimin ışığını tutan 
Prof. Kinsey ile Dr. William Masters ve Vir- 
ginia Johnsonlardan çok daha önce yapmış- 
ur bu işi. 


Hüseyin KILIÇ 


' Montaigne Denemeler, çev, S. Eyüb- 
oğlu, MEB Yay. İst. 1960, s. 137/8. 

* Dante, İlâhi Komedya (Âraf), MEB 
Yay. Ank. 1956, çev. Dr. EF. Timur, 8. 142 

“ Dante, İlâhi Komedya (Cehennem), 
çev. Dr. F. Timur, MEB Yay. Ank. 1955, s. 
148. 

* Montaigne, agy., 5. 38 


& HOR GÖRÜLEN ŞİİR 


Eskiden de çıkardı şiir dergileri; Avni 
Dökmeci'nin Kaynak'ı, Nedret Gürcan'ın Şa- 
irler Yaprağı, Subutay Hikmet'in Saçak'ı ilk. a- 
nımsadıklarım. Şimdi de Ali Püsküllüoğlu' 
nun Yusufçuk'u çıkıyor, bir solukta okunan 
bir şiir dergisi ( Yusufçuk, aylık dergi, Ocak 
1979). Şiirler, şiir üzerine yeni görüşler, eski 
alıntılar ... Önce yadırgamıştım alıntıları, “Öz- 

“ gün bir dergi olmayacak ımı? Bir çeşit derleme 
dergisi mi olacak?” diye düşünmüştüm. Oysa 
değişik kuşakların şiir üzerine görüşleri günü- 
müzde daha çok anlam kazanıyor. 

Konuyu dağıtarak, gereksiz yinelemele- 
re düşerek uzun yazmak, okuru yazardan u- 
zaklaştırır. Kısa, yoğun sağlam bir anlatıya 
varmak gerek, Yusu/oul'taki kısa yazılarda 
bunu aradım. Tam da aradığımı buldum diye- 
mem. Bu yolda olduğunu görerek küçük bir 
dergide de çok şey: yapılabileceği umudunu 
edindim. 

Şüre bakmak, şiirin ilkeleri, işlevi, ta- 
nımı üzerinde durmak, şiiri anlamak bir Po- 
Etica işidir. Yusufçuk bu görevi de üstlenme- 
lidir. Alıntılar bu anlayışın gelişmesine yar- 
dımcı olmalıdır. Daha ilk sayıdan belli bir şiir 
anlayışına bağımlı olduğunu duyurmamak 
gerekir. Şiirin insana dayanması doğaldır. An- 
cak geniş açıdan bakmalıdır insana. Yüzeysel 
bir savsöz şüri yerine, doğanın, sevinin, iç 
gözlemlerin aracılığıyla bakmalıdır insanın 
kurtuluşuna; toplumsal irkilmelerle yetinme- 
meli, kavga şiirini gerekli görmemelidir. Belki 
o zaman çelişkiye de düşülmez. . 

Güncel önemi eksilmeyen bir alıntıda 
Oktay Akbal şiirin ne olduğunu şöyle yanıi- 
lıyor: : 

“Sözcüklerle yaşam kurmaktır Şiir... 
Tanımları, tanımlamaları biç sevmem. Hepsi 
yanlıştır, eksiktir, bozuktur. Her tanımı bir 
yerinden yakalayıp çürütmek olasıdır. Şiirin 
tanımı da, tanımları da öyle... Şiir nedir? 
Sorusunu yanıtlamak olanaksızdır. Yine de, 
karşımıza Çıkarılan birtakım dizelerin şiir 

olup olmadığını biliriz, anlarız. Şiirle şiir ol- 

mayanı, çoğu kez, incecik bir sınır ayırır. Bü- 


tün sorun o sınırın nerde başlayıp nerde bit- 
tiğini bilmektir...” 

Bilmem Yaşar Miraç'ın şirini de “Bir 
soru, bir yanıt” saymak gerekir mi? 
üzüncü 


— Yüzünden ışıyan 


Neye borçlusun ey ozan? 
— Ben konuk: saydım üzüncü 
Ağırladım, yakışması bundan. 
Günümüzde hor görülen şiirin elinden 
bakalım nasıl tutacak Yusıfçuk? 


& ÖDÜLLER 


Haldun Taner gülmecenin inceliklerini 
bilen bir yazardır. Halide Edip Adıvar'ı ölü- 
münün on beşinci yılında anarken övüyor 
mu, yeriyor mu pek belli olmuyor (Milliyet, 
“Devekuşu'na Mektuplar”, Yaman Bir Ka- 
dınımız, 14 Ocak 1979). Şu sözlere bir göz ata- 
lum: 

“Yunus Nadi Roman Armağanı'nın bir 
Jüri toplantısını hatırlıyorum. Yakup Kadri, 
Vâlâ Nurettin, Yaşar Nabi, Sabahattin Eyüb- , 
oğlu, Orhan Kemal, Behçet Necatigil, Azra Er- 
hat'la birlikte gelen romanlar hakkındaki de- 
gerlendirmelere geçniiştik ki, jüri başkanı olan 
Halide Edip söz aldı. “Vaktim yok. Yirmi da- 
kika sonra gideceğim” dedi. “Birinciliği falan 
esere verin” Haddim olmayarak müdahale 
ettim. *Ya filan eser hakkındaki fikriniz ne- 
dir?” diye sordum, “Onların hiçbirini okuya- 
madım? dedi. “Ama birinci falan eserdir, siz 
artık ikinciyi aranızda seçersiniz.” jüri başka- 
nının birinciyi, jüri heyetinin de ikinciyi seç- 
tiği bir toplantıda hiç bulunmamıştım, Yunus 
Nadi Armağan Tüzüğü'nde de böyle bir şey 
yoktu. Ama madem ki bir jüride Halide Edip 
Adıvar vardı, orada artık usul, tüzük söz ko- 
nusu olamazdı.” 

Burada daha çok kendisinin de bulun- 
duğu seçiciler kurulunu eleştiriyor olmalı 
Haldun Taner. “Demek seçiciler kurulu So- 
nuca böyle varıyor” diye okurlar da önemse- 
meyebilir ödülleri, 

Oysa bir ödül verildiği zaman etkisi yay- 
gın olmalı. Ne var ki böyle bir etki uyandıra- 
bilmesi için seçiciler kurulunun görüşleri gizli 
kalmamalı, belgelenmeli, ayrıntılı raporlar 
düzenlenmeli, kamuoyuna açıklanmalı. Böyle 
olmayınca ödül kazanan yazıncıya kimi za- 
man ilgi duyulmuyor, önem verilmiyor. 
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Ferit Edgü, -akçası yüklü bir ödülü, Si- 
mavi Ödülü'nü kazanan Melih Cevdet Anday'a 
karşı yazın ortamındaki suskunluktan yakını- 
yor (Dünya, “Sözcüklerdir Kalacak Olan”, 
1 Ocak 1979). Bunu ozanların birbirini çeke- 
memesine bağlıyor. Bu söylediklerinde gerçek 
payı olabilir. Ne var ki kimi ozanların görüş- 
lerini aktarırken yanlış yorumlaması, An- 
dayın ozanlığı üzerine vardığı kişisel yargılar 
bu suskunluğu, bu ilgisizliği anlamsız göster“ 
meye yetmiyor. 

Melih ' Cevdet Anday günümüzün ö- 
nemli yazımcılarmdan birisidir. En çok ozan 
olarak tanınmış olmasma karşın, bir düşünür, 
bir denemeci olarak etkinliği daha yaygındır. 
Sağlam bir Türkçesi, güvenilir bir kişiliği var- 
dır. Zamanla şiirini değiştirdi. O eski, oyun- 
caklı, yüzeysel şiiri aşarak usta bir ozan oldu. 
Beslendiği kaynaklar değiştiği için mi şiirini 
değiştirdi? Sanmıyorum. Şiirine yeni bir biçim 
aramak bir ozanın çalışma özelliğidir. 

Bu koşullar altında bu ödülü kim kaza- 
nırsa kazansın, ilgiden uzak kalacaktır. 

İlgililerin ödül sorununa daha çok ö- 
nem vermesi gerekiyor. 


-& ÖFKELİ, KIRGIN, ONURLU... 


Kadının ezilmişliği yalnız geri kalmış 
toplumda mı var? Nedir ki, bu ezilmişlik geri 
kalmış toplumun simgesidir belki de. Daha 
geniş anlamda insanın insanı sömürmesidir 
söz konusu olan. Geri kalmış toplumda bu sö- 
mürüye öylesine kanıksanmıştır ki olağan kar- 
şılanır olmuştur. 

Adalet Ağaoğlu bir kadına sataşıldığını 
görüyor. Kadındaki yılgınlığa, güvensizliğe 
bakıp bu sorumsuz kişilerin davranışına öfke- 
leniyor. “O yaşa hep sokaklarda ermek zo0- 
runda kaldıklarını düşündüğünüz ve hep so- 
kaklarda, çöp bidonlarını karıştırarak büyü- 
dükleri için davranışlarında bir bilinç payı a- 
ramanın yersizliğine inandığınız bu sorumsuz 
yırtıcı kuşların uçup gidişlerine bakıp kalacak- 
sınız” diyor (Dünya, “İlle Anlatmak”, 30 Ka- 
sını 1978), 

Sataşılan kadın çevresine bakınıp “gö- 
ren oldu mu?” Kaygısındadır. Üstüne çeki - 
düzen verip kalabalığa karışmayı kurtuluş 
saymaktadır. Başka bir şey gelemez elinden. 


DERGİLER, GAZETELER 


Ağaoğlu'nun yazısı üzerinde pek durma. . 
yacaktım. Öykü tadında, incelikleri olan, öf- 
keli bir deneme deyip geçecektim. Ne var ki 
yazıncı sömürüsünü vurgulayan, kişiliksiz ya- 
zıncıları şöyle bir silkeleyen Füsun Altıok'un 
yazısı Ağaoğlu'nun anlatmak istediğini tamam- 
luyor (Dünya, “Edebiyatta Çeşme Meydanı 
Bürokrasisi”, 5 Aralık 1978). Geri kalmış top- 
lumun yazını da sorumsuz kişilerce sömürül- 
mektedir. 

Erica Jong kadının cinsel özgürlüğünü 
savunmak için yazdığı romanında cinsel sö- 
mürüyle nasıl ezildiği sonucuna varır (“Uçuş” 
Korkusu, BE Yayınları 132, Türkçesi Armağan 
İlkin, beşinci baskı, Nisan 1977, İstanbul). 
Orada bir söz var. “Başarısız bir sanatçıdan 
daha hırslı yaratık yoktur bu dünyada” diyor 
Erica Jong. “Ancak başarısız sanatçı hem aci- 
masızdır, hem de kendini beğenmiş” diyor. O 
yaşa hep sokaklarda ermek zorunda kalanların 
doyumsuzluğuyla başarısız sanatçının saldır» 
ganlığı, kendini beğenmiş zavallı insanların bir 
örnek acımasızlığna benzemiyor mu? 

Bilmem bu sözler Füsun Altıok'un ge- 
reksiz yere öfkelendiğini anımsatımaya yeter 
mi? Neden önem veriyor bu yazarlara? Ken- 
di batağında debelenmeye bıraksın onları, Ses- 
sizce gülümseyiversin uzaktan, 

Böyle söylüyorum ya, Füsun Allok'un 
öfkeli yazısını tadına vara vara okuduğumu 
da ekleyeyim yazıma. 
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Bir yazın dergisinin işlevi ne olmalıdır? 

Bu soru çok tartışıldı. Bir bakıma, ina- 
nılan yazın anlayışını savuhmak, bu doğrultu- 
daki yazın ürünlerine yer vermek, diye düşünü- 
lebilir. Belli bir kişi ya da belli bir yazı kurulu 
yaşatır bu anlayışı. Yazı kurulları değişse bile, 
derginin yazın anlayışı değişmemişse, çalışma- 
larını belli bir doğrultuda sürdürebilir. 

Derginin çevresinde yazın anlayışını be- 
nimseyen yazarlar, ozanlar topluluğu vardır, 
Bu çevre yeni değerlerle genişleyebilir, güçle- 
nebilir, derginin etkinliği artabilir. 

Türkiye Yazıları da yeni değerler aramas 
nın önemine inanıyor. Kötü şiirin nedenleri 
açıklanırken “derginin bir buçuk yıl içinde ya- 
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tay gelişmesinin” de sorumlu olabileceği üze- 
rinde duruluyor (Tiekiye Yazıları, “Sunu”, 
Ekim 1978). i 

Bu “yatay gelişmenin” ne anlama gele- 
bileceğini anlayamadım. “Kötü şirden tat 
alabilecek iyi yetişmemiş okur ilgisinin arttığı” 
anlamına geliyorsa bunu dergi için gelişme say- 
mak doğru olur mu? Daha önemlisi, dergi 
kendi okurlarına saygısızca davranmış sayıl 
maz mı? 

Bir yazın dergisinde adı yeni duyulan 
ozanlara yer vermek, onlara umut bağlandığı, 
yarının iyi ozanları olacağına inanıldığı için 
değil midir? Oysa şöyle diyor “Sunu” yazarı: 
“Kötü şiir denen ürünleri bilerek yayımlıyo- 
ruz. Umut vermek için, şevk ermek için, bağ 
kurabilmek için.” Bu sözleri de pek anlama- 
dım, Beğenmediğimiz, kötü bir şiiri yayımla- 
yacaksınız da ozana umut vereceksiniz! Olur 
mu böyle şey. İlgimizi çeken iyi bir şiir bizi 
ozana umutla bağlayabilir. Onu izlemek, daha 
yakından tanımak isteriz. Doğaldır bu. Tersi 
hem yararsızdır, hem de anlamsız. 

Bu değerlendirmeyi kendilerine de yö- 
neltilmiş sayan dört ozan, Ali Cengizkan, 
Ahmet Telli, Mert Başat, Gültekin Emre 
“Küçük Oturum”da derginin sahibini eleştiri- 
yorlar (Türkiye Yazıları, Kasım 1978). “Bu de- 
Eerlendirmeyi kendilerine de yöneltilmiş sa- 
yan” sözü bana özgü bir yorum. İki nedenle 
bu yoruma vardım. Derginin hazırlanmasında 
önemli katkıları, sorumlulukları var bu ozan- 
ların. Kendilerine danışılmadan bir “Sunu” 
yazısı yayımlanıyor. Bu yazıdaki görüşleri pay- 
laşmıyorlar. Böyle oldubittiye getirmek ho- 
şuna gider mi insanın? 

Bu ozanların alınganlık göstermesinde 
bir neden daha olabilir. Ali Cengizkan ile Ah- 
met Telli arayış içindeler, kişiliklerini bulmaya 
çalışıyorlar. Gene de ekim sayısında şiirleri 
olan bu dört ozan yazınımıza kendilerini kabul 
ettirmeye çalışan genç umutlardır. “Kötü şiir 
denen ürünleri bilerek yayımlıyoruz” diyen 
“Sunu” yazarının bu ozanları da anımsamadı- 
ğını kim bilecek? Dergiye emeği geçen bu o- 


zanlar kötü şiirlerini yayımlatabilmek ezikliği - 


içinde görünürlerse saygınlık kazanabilir, der- 
gide sözü geçen kişiler olabilirler mi? 

Neyse ki Mert Başat, “Ünsüz yetenekle- 
re dergimizde yer ayırmaktan kaçınmayacağız. 
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Ve aslında o şiirlerin hiçbiri kötü şiir değildir” 
derken durumu kurtarmaya, dergiyi yöneten 
ozanların ünsüz yeteneklerle karıştırılmaması 
için okurları uyarmaya çalışıyor. 

Peki kimdir bu ünsüz yetenekler? Der- 
ginin ekim sayısına bakıyorum; Tahsin Saraç, 
Mehmet Kıyat, Nurer Uğurlu, Hasan İzzet- 
tin Dinanio, Osman Numan Baranus var, Bu 
ozanlara pek “ünsüz” denemez. Bunları “ye- 
tenek” diye nitelemek de doğru olmaz. Geriye 
kala kala Özgen Seçkinile Yunus Koray K. 
kalıyor. Yanılmıyorsam Yunus Koray'ın Ko- 


ray Küçükemiroğlu adıyla Türk Dili'nde iyi 


şiirleri yayımlanmıştı. Bu şiiri de kötü bir şiir 
değil. 

Türkiye Yazdar'm ilgiyle okuyorum, 
Bense önemsedikleri bir yazar değilim onların, 
Diyelim ki ortalama bir okurum. Yazarlara, 
ozanlara saygı duyan bir okur, Başka okurların 
da böyle yorumlara varabileceğini, saygısız 
davranışlara tepki gösterebileceğini düşünme- 
liler. 

Gene ekim sayısında derginin sahibiyle 
Iraklı yazar Nusret Merdan'ın bir görüşmesi 
var, Kasım 1977'de yapılmış bu görüşme, Bir 
yıllık gecikmeyle çıkması görüşmeyi yapana 
karşı saygısızlık sayılmaz mı? 

Bu görüşmede yazı kurulu üzerine şun- 
ları söylüyor derginin sahibi: “Artık Türkiye” 
de ortak bir kavrayışla dergi çıkartmanın günü 
gelmiştir. Türkiye Yazıları işte bu gerçeği ta- 
nıtladı. Yazı kurulu üyesi arkadaşlarım Ti- 
muroğlu ve Gelencik'in katkıları, belki de der- 
ginin sahibi olarak benden fazladır.” 

i Soruyor Nusret Merdan: “Yani üçlü bir 
yönetim mi var dergide?” 

Yanıtlıyor derginin sahibi: “Üçlü, beşli, 
onlu, yüzlü, binli yönetim.” 

Timuroğlu ile Gelencik şimdi nerdeler? 

Dergi sahibinin bu sözleri “Dergide Yazı 
Kurulu yoktur” anlamına da gelebilir. Sürüp 
giden oldubittiler, yazı Kuruluna danışma. ge- 
reksemesi duymadan yayımlanan, ortak 80-. 
rumluluk diye nitelenebilecek görüşler, dergiyi 
yönetenleri tedirgin etmiyorsa, bu çelişkili du- 
rumlara gülümsemekten başka ne gelir elin- 
den okurların! a 

Bir şey daha var; kimi yazarlar derginin 
“yatay gelişme” aldatmacası adına bu oldu- 
bittilere katlanıyor olabilir. Katlanmada hep 
onur kırıcı bir şey yok mudur? 
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Bir romancı neden tarihsel roman yazma 

gereksemesini duyar? Suut Kemal Yetkin'in 
yazısında bu sorunun yanıtını bulamadım 
(Meydan, “Tarih ve Roman”, Aralık 1978). 
- “Tarihsel romanın amacı, geçmiş zamanlarda 
olup .bitenleri öğretmek değil, onlardan bir 
sanat eseri çıkarmak, okumaya ısındırmaktır” 
diyor Yetkin. Ne var ki aradığım yarıt bu de- 
gil, i 

Bizde tarih öğrenimi birtakımı olayların 
anlatılması demek oluyor. O çağdaki toplum- 
sal birikim değerlendirilmiyor. Romancının 
amaci bu birikime eğilmek olmalı. 

Yetkin “Tarihsel romanlarda tarihe geç- 
miş olan gerçek kişiler elbette bulunacak, ama 
bunların karakterine dokunulmayacak” di- 
yor. Ancak çeşitli kaynaklar gerçek kişileri de- 
Bişik fanıtıyorsa romancı tarihsel olaylara u- 
yan, alışmadığımız bir yoruma da varabilir. 

Kemal Tahir'in Devler Ana'da anlattığı 
Yunus Emre tipi alıştığımız gerçeklere uyma- 
dığı için yadırganabilir, Ne ki Osmanlı Devle- 
tinin kuruluş döneminde bir Yunus Emre ger- 
çeği olduğu da, böyle biz romanda yer alma- 
smın doğallığı da yadsınamaz. 

Tarihsel roman denince üzerinde durul- 
ması gereken asıl romanlar Halikarnas Balık- 
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çıs'nın Uluç Reis ile Turgut Reis'i, Kemal Bil- 
başarın Kölelik Dönemeci adlı romanı, Erol 
Toy” un Azap Ortakları, Kuzgunlar ve Leşler 
olmalıydı. Suut Kemal Yetkin'in inceleme- 
sinde ülkemizdeki tarihsel roman çalışmaları 
yeterince değerlendirilmemiş. Devlet Ana eleş- 
ürilirken tarihsel romanla ilgili veriler üze- 
rinde durulmamış. 

Dünyada tarihsel roman anlatılırken Ste- 
fan Zweig, Balzac, Tolstoy gibi romancıların 
yanında Alexandre Dumas Pöre, Michel Z6- 
vaco gibi serüven romancılarının bir arada 
anılması, Suut Kemal Yetkin'in tarihsel ro- 
manın amacıyla ilgili “sanat eseri çıkarmak” 
yargısına ters düşmüyor mu? 

Romancı belli bir dönemdeki toplumsal 
birikimi değerlendirirken öyle kahramanlar 
yaratmalı ki canlılığını günümüzde de koru- 
yabilmeli. O tarihsel gerçeğin günümüz için 
bir anlamı olmalı. Yarına, evrensele uzayan 
boyutlar kazanmalı. 

Yetkin'in incelemesi eksik yönlerine kar- 
şın özgün bir çalışma. Sanırım bu alanda ilk 
çalışma olma özelliğini de taşıyor. Başka araş- 
tırmacıların eksikleri tamamlayacağını uma- 
rim, 
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YAZINSAL ÇEVRİLEBİLİRLİK SORUNU 


AKŞİT GÖKTÜRK 


Çeviri etkinliğinin, değişik amaçlara yönelik değişik biçimlerinden 
biri olarak yazınsal çeviri, kendine özgü birtakım sorunlar içerir. Her tür 
çeviride olduğu gibi, yazınsal çeviride de bu sorunlar, en başta, çevrilmesi 
söz konusu olan metin türünün yapısal niteliklerinden doğar. Yazınsal 
metni ilkin bütün yazınsal ürünleri kapsayan bir üst kavram olarak düşü- 
nürsek, nedir bu nitelikler? Nasıl bir iletişim yapısı gösterir temelde yazın- 
sal metin, nasıl bir iletişim konumunu gerektirir? 

Yazınsal iletişimin en belirgin yönü, nesnel gerçekler dünyasıyla doğ- 
rudan doğruya ilgili kullanmalık türden bilgilerin bir alışverişi olmayışıdır. 
Bir romandan, kesin olgusal bilgiler; bir sevgi şiirinden gündelik gönül iş- 
lerinizi istediğiniz yönde kestirme çözümlere götürecek yöntemler; sözgeli- 
şi, konusu mutfakta geçen bir öyküden de, akşama hemen deneyebileceğiniz 
bir yemek betimi çıkarmanız gerekmez. Das Urteil, bir hukuk ya da mantık 
yapıtının başlığı olarak karşımıza çıksa, Kafka'nın 1910'larda Almanca- 
da yayımlanmış —Türkçeye de Duruşma başlığıyla çevrilmiş- romanı önün- 
de gireceğimiz iletişim konumundan bambaşka bir konuma girmemiz ge- 
rekir. Çünkü bir hukuk ya da mantık yapıtının ilettiği bilği ile Kafka'nın 
romanının iletisi arasında nitelik yönünden bir benzerlik olamaz. Yazınsal 
metin, bir dilin kullanmalık bilgi alanlarından alabildiğine yararlanır gerçi. 
Ama bu bilgileri yeni bir dilsel yoğrumda bireştirirken, bunların ötesinde bir 
ileti amaçlar. İşte bu bireşimin, başka bir deyimle yazınsal metnin bilinen 
kullanmalık bilgiler ötesinde amaçladığı iletinin, gündelik yaşam deneyle- 
rimizden doğrudan doğruya karşılığını bulmak olanaksızdır. Demek ki, 
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yazınsal metin, dile getirdiği her anlamı bildiğimiz belli bir nesnel gönder- 
geye, bir anlam nesnesine bağlayabilmek kolaylığını vermiyor bize, 
Böyle olunca, yazın metninin iletisi, o metindeki dilsel öğelerin belli bir bi- 
çimde düzenlenişinden, bu öğelerin alışılmışın dışında anlamsal ilişkilerin- 
den oluşuyor. Metnin anlam göndergesi, metin içi birtakım dilsel düzenek- 
İerin güdümü ile çıkıyor ortaya. Metnin diliyle iletisi, kullanmalık metin- 
lerde hemen hemen hiç rastlamadığımız bir ölçüde özdeşleşiyor. Yazınsal 
metindeki tek tek dilsel öğeler, sesler, sözcükler, tümceler, tümce öbekleri, 
sözlüklerde, dilbilgisi ya da dilbilim kitaplarında saptanmış kurallar dışma 
taşabilecek işlevlere, yeni anlamsal ilişkilere girerken, yazınsal metnin ile- 
tisi de, gündelik yaşam deneyleri çerçevesine tümüyle oturtamayacağımiz 
bir yazınsal gerçek olarak belirir. Deneylerimizin dünyasında değil, kur- 
maca bir dünyada geçerlik kazanır bu gerçek. İşte bu nedenden dolayı, ge- 
nellikle yazınsal ürünlerin çevrilmesi, bir gazete haberinin, ilaç betiminin, iş 
mektubunun ya da gezi kılavuzunun çevrilmesinden ayrı nitelikte bir iştir. 
Çünkü bu tür kullanmalık metinler, herkesçe bilinen bir olgular bağlamın- 
da anlam kazanırlar. Oysa yazınsal yapıt, bize bildik olmayan türden bir 
yaşam gerçeğini, bir kezliğine, özgün bir dil düzenlemesi ile kurmaca bir 
bağlamda sunmaya yöneliktir. 

Bir yazınsal metnin dilsel öğelerinin metin içi ilişkileri yön veriyor an- 
lama demek. Bu metin içi ilişkiler, izleği de, göndergeyi de, anlamı da belir- 
liyor. Anlamın nesnesi, göndergesi metnin dışında değil, dilin özel işlevle- 
riyle metnin içinde oluşuyor. Metnin dili ile estetik göndergesi özdeşleşiyor 
bir bakıma. Yazınsal çevirinin, çoğunlukla çetin bir çeviri türü olarak tanım- 
lanmasının nedeni de yazın metninin bu özelliğinden doğar. Herhangi bir 
doğal dil üstüne temellenmiş, kendine özgü bir dil düzenlemesi olan metin, 
başka bir dile, o kendine özgülüğünden bir şey yitirmeden, ne ölçüde ak- 
tarılabilir ? Çevrilebilirlik çevrilemezlik sorunu bu noktada çıkıyor ortaya. 
Bu sorunun niteliğini birazcık açmak, birtakım yönlerini örneklemek baş- 
lıca çabamız olacak burda. 

Geleneksel yazm-türleri ayrımını göz önünde tutarsak, roman, öykü, 
deneme gibi düzyazı metinlerin daha kolay, şiirin ise daha güç çevrilirliği 
yolunda yaygın bir kanı vardır. Düzyazıyla yazılmış oyunun da, koşukla 
yazılmış olandan daha kolay çevrilebileceği düşünülür. Şiirin çevrilemezliği 
konusundaki, romantik on dokuzuncu yüzyıl kökenli görüşün ise bugün 
bile birçok yandaşı olduğu açıktır. Geleneksel türler kuramının, bugün ya- 
zm ürünlerini tanımlamakta her zaman yeterli olamayacağını biliyoruz, şiir 
çevrilir çevrilmez tartışmasının da bizi bir yere götüreceğinden kuşkuluyuz. 
Ancak, yazın-türleri için yapılan kolay çevrilir, güç çevrilir ayrımının teme- 
linde şu olguların yattığını da söyleyebiliriz: 

1. Bir yazınsal metin, dil düzeni doğal dilin kullanım kalıplarma ben- 


* Bkz. Jurij M. Lotman, Die Siruktur literariseher Texte, München 1972, s. 39, 
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zediği ölçüde, kolay çevrilebilir. (Düzyazı türlerin kolay çevrilebi-. 
lirliği görüşü de, düzyazının gündelik dil kullanım kalıplarını yan- 
sıttığı genellemesinden doğar. Bu genelleme özellikle yirminci yüz . 
yılm yazısal düzyazı metinleri için geçerliğini yitirmiş durumda.) 

. Bir yazmsal metin, gündelik yaşam olgularına bağlanabilecek bil- 
gilet ilettiği ölçüde kolay çevrilebilir. 

3. Bir yazmsal metin, iletişimde bilgi-yitimi ile sonuçlanacak anlam 
belirsizlikleri gösteriyorsa, güç çevrilebilir. (Şiir ya da benzeri nite- 
likte metinlerin tam çevrilemezliği, giderek hiç elim yolun- 
daki genellemeler bu olgudan doğar.) 

Çevirinin her şeyden önce, kuşatıcı biçimde bir anlama, sonra da an- 
latma, başka deyimle, bir yorum etkinliği olduğunu biliyoruz. Nitekim, tü- 
rü ne olursa olsun, bir yazınsal metnin çevrilmesi de, yalnız taşıdığı bilgi- 
nin değil, kaynak metnin yapısal anlambilimsel işlevlerini de yansıtacak 
bir eşdeğer dizgenin amaç dile aktarılmasıdır. Evet, şöyle bir dil kullanı- 
mını yansıtan metinlerin kolay, şöylelerinin de güç çevrilebilirliği bir ger- 
çek. Ama buna dayanarak, yazınsal türler arasında genel bir kolay çevrile- 
bilir, güç çevrilebilir ayrımı yapmak bir şey sağlamaz. Her bireysel yazın 
metninin kayranışı başka bir olaydır. Her birinin kavranışı, bambaşka ön“ 
bilgileri, alımlama koşullarını gerektirebilir. Bu koşullar, yalnız metnin ya- 
zınsal türüyle değil, başka yönleriyle tanışıklığı gerektirebilir. Çevirmenin, 
çevirmek istediği bir yapıtı alımlamasında, özellikle önemli olabilir böyle bir 
tanışıklık. Yapıtm, metin ötesi dizgeleriyle bir tanışıklıktır bu: Metnin için- 
de oluştuğu toplumsal kültürel bağlam, yazınsal gelenekler, bir de tarihsel 
konumla tanışıklık, kısacası. Şu ya da bu tür yazınsal metnin çevirmence 
kavranışımda ortaya çıkabilecek bilgi yitiminin ya da anlam belirsizliğinin 
giderilmesinde, dilsel öğelerin metin içi işlevleri, sonunda gelip bu metin ötesi 
dizgelerden kökenli birtakım anlamlara dayanabilir. Bu bakımdan, çevire- 
ceği metni, belli bir yazınsal akım ya da dönemle olan ilişkisiyle görebilmek 
çevirmene kolaylıklar sağlayabilir. Çevrilebilirlik, böyle bir durumda, çe- 
- virmenin önbilgisiyle doğru orantılı bir nitelik olur. Sözgelişi, Yunus Emre'yi 
bir başka dilde söyleyecek çevirmen: 

Severim ben seni candan içeri 

Yolum ütmez bu erkândan içeri 
dizelerinde ilk anda büyük ölçüde yitmiş olarak alımlayacağı anlam boş- 
luklarımı doldurmak için, gerek doğal gerekse şiirsel Türkçede seyrek geçen 
“ütmek” sözcüğünün buradaki özel anlamlı kullanımını; “can” sözcüğünün 
yan anlamlarını; “erkân” sözcüğünün birtakım dinsel törelerle yöntemleri 
belirttiğini bilmek zorunluluğunu duyacaktır. Türkçenin, Yunus'ta kullanılan 
Oğuz lehçesinin özelliklerini bilmesi, işini daha da kolaylaştıracaktır. Bu tür 
metin ötesi bilgilerin eksikliğinden doğacak anlam boşluğu doldurulmadıkça 
metnin gerçek anlamda çevrilebilirliğini sugötürür. Divan yazınından bir 


ie 


DIE TREPPE 


Langsam, ganz langsam wirst du die Treppe hinaufgelın, 
An deinem Saume sonnenfarbige Blgetter... 
Wirst eine Weile weinend zum Himmel hinaufsehn- 


Gelblich die Wasser, bleicher wird dein Gesicht 
Abend isi, Abend - schau in das rötliche Licht! 


Rosen, wie sie verbiutend zur Erde sich neigen, 
Blutige Nachtigallen wie Flammen auf Zweigen... 
Brennen die Wasser? Was aehnelt der Marmor der Bronze? 


Eine verborgene Sprache im Herzen nun spricht - 
Abend ist, Abend - schau in das rötliche Lichi! 


Çeviren: Annemarie Schimmel 
Türkiscehe Gedichte vom 13. 
Jahrhundert bis in unsere Zeit, 
Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 
1973, 8. 142 


örneğin başka dile çevrilmesinde ise, son derece karmaşık metin içi dilsel 
ilişkiler yanı sıra, metnin gereçler donanımında kesinlikle süren yazınsal 
kuralların, dünya görüşünün, belli bir “mazmun”lar dağarcığının tanınması, 
çeviride' sağlıklı çözümlere dayanak olacaktır. Ayrıca, batı dillerinde Pet- 
rarch geleneği diye adlandırılmış bir şiirsel sevgi konumunun, divan şii- 
rinde doğulu bir yaşam dünyasında büründüğü ruhsal süreçlerle anlamların 
değişik niteliğini de görecektir çevirmen. Anlaşılacağı üzere, yazın çevirmeni, 
her şeyden önce iyi bir okur olmak zorundadır. Sorumluluğu en büyük olan 
okur odur. 

Gerçekte bir yazınsal metnin güç ya da kolay çevrilebilir olmasında ö- 
nemli etkenlerden biri, iletisinin bu tür metin ötesi bilgi alanlarıyla ilişki 
oranıdır. Bu alanlar, ayrı bir kültürün adamı olan bir çevirmene yabancı 
gelebilir. Dolayısıyla, metnin iletisi, bütünlenmek için bu tür bir toplumsal 
-kültürel art-alana bağlanmayı ne denli gerektirirse, çevrilebilirlik de o denli 
sınırlıdır. Ancak, bu tür bir metin ötesi art-alanın büyük ölçüde zorunlu ol- 
madığı kimi durumlarda da, dilsel öğelerin metin içi ilişkileriyle işlevlerin- 
deki birtakım özelliklerden dolayı, çevtilebilirlik oranı düşük olabilir. Met- 
nin iletisinin, sözcüklerin düz anlamlarından daha çok yan anlamlarıyla o- 
luştuğu durumdur bu. Metnin göstergelerinin ilk elde gösterdiği anlamlar 
yanı sıra, yan anlamlarla çağrışımsal bir gösterilenin de oluşması durumu, 
Çağrışımsal bir anlamın hem somutlanması, hem de göndergesinin kurula- 
rak amaç dile aktarılması karmaşık güçlükler taşıdığından, bu durumda 


MERDİVEN 


1 Ağır ağır çıkacaksın bu merdivenlerden, 
2 Eteklerinde güneş rengi bir yığın yaprak 
3 Ve bir zaman bakacaksın semâya ağlayarak 


4 Sular sarardı... yüzün perde perde solmakta, 
5 Kızıl havaları seyret ki akşam olmakta... 


6 Eğilmiş arza, kanar, muttasıl kanar güller, 
7 Durur alev gibi dallarda kanlı bülbüller, 
8 Sular mı yandı, neden tunca benziyor mermer ? 


9 Bu bir lisân-ı hafidir ki râha dolmakta, 
10 Kızıl havâları seyret ki akşam olmakta... 


Ahmet Haşim (1884-1933) 


çevrilebilirlik oranı düşüktür. Bu düşmenin nedeni, çevirmenin toplumsal 
-kültürel art-alana yabancılığından daha çok metindeki anlam gücüllüğünün 
bulutsu, örtük niteliğidir. Hem geniş ölçüde bir art-alan bilgisini hem de 
çağrışımsal örgülü bir anlam gücüllüğünü taşıyan yazınsal metinler ise çev- 
rilmesi belki en güç metinlerdir. Bu nitelikte güç çevrilebilir bir metnin en 
somut örneği, James Joyce'un Finnigan's Wake'idir. 

Ahmet Haşim'in (1884-1933) “Merdiven” şiirini, çevirisinde toplum- 
sal-kültürel bir art-alana ilişkilerinden daha çok, anlamca belirsizlikler gös- 
teren çağrışımsal yapısı yönünden güçlük çıkarabilecek bir yazın metni - 
olarak görüyoruz. Bir divan şiirinin ya da çoğu zaman bir halk şiirinin ge- 
rektireceği metin ötesi birçok önbilgiyi bile gerektirmediği söylenebilir 
“Merdiven”in çevirmen için. Şiiri, elimizdeki bir Almanca çevirisiyle karşı- 
laştırarak, bu tür bir metnin çevirisindeki güçlükleri daha somut bir biçim- 
de saptamaya çalışacağız. “Merdiven” şiirinin metni, deyiş biçimi yönün- 
den, sözcüklerin çok tutumlu bir kullanımına, iletişimde artık-bildirimin 
hemen hemen hiçe indirgenmesine bir örnek. Telgraf dili diye tanımlanan? 
bir deyişle yazılmış metin. Eksiltili bir deyiş biçimi bu. Söylemin en belir- 
çoğul işlevlilikle sağlanıyor. Bu bakımdan metin, kendi dilinin bütün okur- 
larınca da tüketici bir anlamda kavranabilecek türden bir metin değil. Bu 
durum, anadili Türkçe olmayan bir çevirmen için de aynı olduğundan, hiç 
kuşkusuz çevrilebilirliği belli ölçüde etkiler, 


? Kuznez, M.D / Skrebnev, J.M., Stilistik der englischen Sprache, Leipzig 1968, s. 80-81 
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“Merdiven”in Almancaya çevirisinde, çevirmen için temel güçlük, me- 
tindeki dilbilimsel yapılarm, ses, sözcük, sözce, söylem düzeylerinde, Al- 
mancadakinden çok değişik olmasıdır. Sözdizimi, vurgulama kalıpları, ad 
çekimi, eylem çekimi Türkçe ile Almancada çok ayrı özellikler gösterir. Hint 
-Avrupa kökenli bir dilden ötekine, sözgelişi İngilizceden Almancaya çev- 
rilecek benzer türden bir metinde, bu güçlüğün aynı ölçüde olmayacağı a- 
çıktır. Oysa bu Türkçe metnin Almancaya çevirisi, bütün dilsel düzeylerde, 
kaynak metnin amaç dilde bambaşka yapılarla dile getirilmesini zorunlu 
kılar. Yalnız, bu metni başka dile çevirecek kimse, o amaç dilde anlam yö- 
nünden buna benzer etkide birtakım metin örnekleri tanıyorsa, iletinin kav- 
ranıp anlatılmasında başka tür bir kolaylık doğmuş olur. Sözgelişi, Rilke 
nin, sözcüklerin izlenimci duyu etkileriyle anlamsal işlevler kazanan birta- 
kım düzyazıları ile şiirlerini tanıyan çevirmen, Ahmet Haşim'in birçok şii- 
rini, bu arada “Merdiven”i Almancada daha kolay söyler gibi geliyor bana. 

“Merdiven” şiiri ile elimizdeki Almanca çevirisine bakarken, iki metni 
ilkin çağrışımsal anlam ekseni açısından, sonra da dizimsel açıdan karşılaş- 
tırarak, çeviri güçlüğünden doğan anlam daralmaları ile şürsel etki yiti- 
mini saptamaya çalışacağız. Almanca metni şiirin oldukça başarılı bir çe- 
virisi saydığımızı, burada amacımızın yanlış avcılığından daha çok, güçlük- 


lerin, çevrilemezlik anlarının, irdelenmesi açıklanması olduğunu baştan 
belirtelim. . 


Türkçe metin bir ikileme ile başlıyor. “Ağır ağır” belirteci, bir eylemin 
yavaşlığını pekişik bir biçimde dile getirirken, bir yandan da “ağır” sözcü- 
günün Türkçedeki başka bir çağrışımı, ağırlık niteliği, dizedeki anlamın . 
oluşmasında bir işlev yükleniyor. Yavaş bir tırmanış söz konusu burda. A- 
gırlıktan, kolay kımıldamamaktan doğan bir yavaşlık bu aynı zamanda. 
Almanca metindeki “Langsam, ganz langsanı” ise, yavaş anlamıyla sınırlı 
kalıyor kesinlikle; “ganz” sözcüğü ile sağlanmaya çalışılan pekiştirme ise, 
“ağır ağır” ikilemesindeki çağrışımlı yoğunluktan, bir ölçü belirtecinin sı- 
nırlarına indiriliyor. Oysa, ozanın kendisi de burada “yavaş yavaş” demeyi 
seçebilirdi, şiirde kullanılan aruz kalıbına da uyardı bu: mefâilün. Burada 
çevirmenin, sözün metindeki düz anlamını aktarırken yan anlamını yitir- 
diğini görüyoruz. 

Şiirin ikinci dizesindeki “bir yığın” belgisiz sıfatı, eteklerdeki güneş 
rengi yığınla yaprak görüntüsüyle, yaz sonunu, güzü, yaprak dökümünü 
kurmaca göndergeler. olarak çağrıştırırken, çeviride bu belgisiz sıfat kulla- 
nılmadığı için yalnız metin içi, eteklerinde güneş rengi yapraklar, anlamı ka- 
lıyor. Birkaç yaprak mı, bir sürü yaprak mı, yığınla yaprak mı, belli değil. 
Bir anlam daralması, ilk dizede olduğu gibi burda da karşımıza çıkıyor. 
Gerçi, gün ışığının eteklerde yansıması, duyusal bir algı görüntüsüyle eş- 
değerini buluyor çeviride, ama “bir yığın”'la, yaprak dökümünü, giderek ya- 
şam sonunu çağrıştıran örtük anlam boyutu yitiriliyor. 

Şiirin üçüncü dizesindeki “bir zaman” sözü, çıkışın belli bir noktasına 
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varınca, ya da “bir gün” anlamındayken, çeviride bir süre anlamına ge“ 
lecek “eine Weile” zaman belirteci ile karşılanmış. Böylece, kaynak metin- 
de süregiden ağlayarak bakma eylemi, anlık bir davranışmış gibi aktarıla- 
rak gene anlam daralmasma uğramış. 

Dördüncü dizedeki “sular sarardı” Türkçede bütünlenmiş bir eylem ola- 
rak geçmiş zaman kipinde dile getiriliyor. Almanca karşılığı “gelblich die 
Wasser”da bir bütünlenmiş eylem kesinliği yok. Öte yandan “perde perde” 
ikilemesi de solma eylemini gitgide yoğunlaşan bir süreç olarak, sürüp giden 
bir eylem olarak vurgularken, Almancada “bleicher” karşılaştırma sıfatı, 
ancak yüzün daha solduğunu belirtmekle kalıyor. Türkçe sözcede solma 
eyleminin kendisi niteleniyor. Nasıl solmakta ? Perde perde. Almancada ise 
nitelenen, anlamın nesnesi, “yüz” oluyor. Burada da, Türkçede eylemin ucu 
açık bir süreç oluşu ile kazanılmış şiirsel anlam gücüllüğü, kesin bir nesnel 
belirlenişe dönüşürken daralıyor. 

“Kızıl havaları seyret ki akşam olmakta.” Nasıl dile getiriliyor akşam? 
Gene ilerleyen, açık bir süreç olarak. Kızıl havaların seyredilmesi öncülün- 
den mantıksal bir çıkarım söz konusu burda. Kızıl havaların seyredilmesi 
sonucu algılanıyor akşam olgusu. Oysa Almanca çeviride “olmakta” eylemi 
“İst” ile karşılanırken gene süreklilik yitiyor, “Abend, ist Abend” sözcesinde 
aşağı yukarı, akşamdır akşam türünden bir kesin saptamaya dönüşüyor. Bu- 
rada çevirmenin, Haşim'in başka bir şiirinden “Akşam yine akşam” diye 
başlayan bir dizeyi tanıdığını, bu tanışıklığın tuzağına düştüğünü düşünüyo- 
ruz ister istemez. Çeviri sürecinde çok yararlı olabilecek bu tür tanışıklıklar, 
çevirmen üstündeki etkileriyle böyle sakıncalar doğurabilir zaman zaman. 

Altıncı dizede, yere eğilmiş kanayan güller, kaynak metinde bir eğretileme 
ile, birer canlı gibi çiziliyor. Dize içi “kanar .. .kanar” yinelemi de gene etki- 
yi pekiştiriyor. Almanca çeviride ise, kaynak metindeki bu yoğun etki, 
“wie” sözcüğüyle sağlanmaya çalışılmış. Kanar gibi anlamına gelen bir ben- 
zetmeye yüklenmiş, eğretilemenin çarpıcılığı: ortadan kalkmış; “muttasıl” 
sözcüğü ise hiçbir eşdeğer bulmuyor Almanca dizede, Bu belirtecin düşmesiy- 
le,de, eylemin, oluşun, kanama durumunun sürekliliği bir kez daha yitiyor. 
© Kaynak metnin yüzey anlamının çevirmence yanlış somutlandığı tek 
önemli yer, sanırım “Durur alev gibi dallarda kanlı bülbüller” dizesi oluyor. 
Alev benzetmesi Türkçe metinde dallara yönelikken, çeviri metinde bülbül- 
leri belirliyor. Alev gibi kanlı bülbüller dallarda, anlamma geliyor çeviri 
dize. Burada çevirmen, Türkçe sözcedeki dilbilgisel yapıyı bir yanılma ile 
çözüyor. Gerçekte kaynak metnin bu dizesinde, anadili Türkçe olan okurda 
da ilk anda bir duraksama uyandıracak bir belirsizlik var. Sözdiziminden 
doğma bir belirsizlik bu. Nedir alev gibi olan, dallar mı, bülbüller mi? 
Dizenin başma bir iki kez döndükten sonra anlıyoruz dallar olduğunu. Çevir- 
men, sözdizimsel ilişkilerin belirsizliğinden doğma bir sorunla karşı kar- 
şıya. Görüldüğü gibi, doğru çevrilebilirliği etkileyen bir sorun bu. 
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Şiirin dokuzuncu dizesinde, gene Türkçedeki bu gösterme adılının, 
Almancada “eine” tanım-sözü ile belirsizleştiğini görüyoruz. Türkçe me- 
“tinde bir gizli dilin dıştan ruha sürekli doluşu anlatılırken, Almanca çeviri, 
gizli bir dil gönülde konuşur şimdi, anlamında bir açımlama oluyor. Şiirin 
bitimine de rastladığı için önemli bir anlam daralmasına yol açıyor bu durum 
çeviri metinde. Şiirde, dilsel bir birikimin ruhta edilgin bir biçimde oluşması 
söz konusuyken -tıpkı Wordsworth'ün “They flash upon that inward eye” 
dizesinde görüldüğü gibi-, çeviri metinde ruhtaki etkin bir konuşma edi- 
mi ağır basıyor. Sınırsız bir dolup birikme durumu, somut bir eylem göster- 
gesinde yüklenirken, anlamdan yitiriliyor. Çevirmenin Türkçe dizeyi doğru 
anlamış olduğunu seziyoruz burda, sözcenin yapısı dilbilgisel bir belirsiz- 
lik göstermiyor çünkü. Ama yaptığı açımlamanın sınırlarını iyice sapta- 


yamadığı için yeterince kavradığı bir anlamı, amaç dilde yeterli bir eşde- 
ğer sözceye aktaramıyor. 


Buraya değin, çeviri metni, daha çok kaynak metnin çağrışımsal anlam 
ayrmtılarına yeterli eşdeğerler sunup sunamaması açısından ele aldık. 
Sözcüğü sözcüğüne bir çeviri çabasının bu tür metinlerde çoğunlukla, belli 
bir yerden sonra gelip çevrilemezliğin sınızına dayandığı nokta da budur: 
Çağrışımsal anlam sorunu. İki dilin anlam alanlarıyla sözcük değerleri yö- 
nünden gösterdiği dizgesel ayrımlardan, çeviride kullanılan sözlüklerin ye- 
© terliliğine değin çok sayıda nedenleri olabilir buradaki güçlüğün. Görül- 
düğü gibi, daha çok anlambilimsel bir güçlük bu. , 

Kaynak metnin dizimsel yapısından doğan, deyişle, bütün söylemle il- 
gili güçlüklere de bir göz atalım. Ama bu ikitür güçlüğün birbirinden çok 
kesin sınırlarla ayrılamayacağını da baştan benimsemek zorundayız. Kay- 
nak metnin deyiş biçiminde yoğun bir eksiltili özellik bulunduğunu daha 
önce belirttik. Çok yalınlaştırarak tanımlarsak, bu özellik, gerek adların 
gerekse eylem sözlerinin art arda dizilişinde açıklayıcı, işlev belirleyici dil- 
bilgisi öğelerinden, bağlaçlardan, tanım sözlerinden kaçınılmış olmasıdır. 
Böylece adlarla eylemlerin her biri, bulutsu bir anlam gücüllüğünde, salt 
biçimsel bağlarla değil, çağrışım bağlarıyla da birbirine eklemleniyor. Ad- 
larla eylemlerin böyle alışılmışın dışında bir sıklıkta kullanılması sonucu, 
artık-bildirim büyük ölçüde kalkıyor ortadan. Adların eksiltili kullanımına 
“Eteklerinde güneş rengi bir yığın yaprak” - “yığın” da burda addan türeme 
bir belirteç olarak işlev görüyor-, “Durur aley gibi dallarda kanlı bülbüller”, 
“Sular mı yandı, neden funca benziyor mermer” dizelerini; eylem sözlerin 
eksiltili kullanımına ise “Eğilmiş arza, kanar, muttasıl kanar güller”, dize- 
sini örnek verebiliriz. Kaynak metnin söyleminde en belirleyici özellikler- 
den biri olan bu eksiltili deyiş biçimi, çeviri metinde başarılı ölçüde eşde- 
gerini buluyor. “Gelblich die Wasser, bleicher wird dein Gesicht” dizesi 
en belirgin örneği bunun. Eylem sözlerinin alışılmışın ötesinde bir sıklıkta 
kullanılışma çeviri metnin “Wirst eine Weile weinend zum Himmel hinauf- 
sehen” adların böyle kullanılışma da “Blutige Nachtigallen wie Flammen 
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auf Zweigen” ile “Brennen die Wasser ? Was aehnelt der Marmor der Bron- 
ze?” dizeleri örnek verilebilir. 

Türkçe metnin aruz ölçüsü ile “mefâilün feilâtün mefâilün fa'lün” 
koşuğunda yazıldığını biliyoruz. Ancak, Türkçenin ses yapısına bile zorla- 
malarla uyan bu koşuktaki açık kapalı ya da uzun kısa heceler diziminin 
çeviride korunamayacağı doğaldır. Kaynak metinde böyle bir nitelik, apa- 
çık bir çevrilemezlik örneğidir. Türkçe şiirin uyak düzeni ise, çeviri metnin 
birinci, ikinci, sekizinci dizeleri dışında korunmakla birlikte, “solmakta / 
olmakta / dolmakta / olmakta” uyakları, koşuk gereği uzunca söylenmeyi 
gerektirir biçimde sona ererken, çeviride bu özellik korunamadığı için ses 
düzeyindeki bu değişiklik gene bir anlam daralması ile çağrışımsal eksene 
yansıyor. Kaynak metinde hepsi birer eylem sözü olan bu uyaklar, sonla- 
rındaki uzun ünlü ile bir süreç, süregiden bir durum anlamı çağrıştırırken, 
Almanca metinde bunların eşdeğeri olacak “Gesicht /Licht / spricht / 
Licht” uyakları birer ünsüzle kapanan kesinlikleriyle bu sürekli anlam gücül- 
lüğünü azaltıyorlar. Buradaki güçlük de, gene temelde Almancanın doğal 
tümce yapısının Türkçeninkinden bütünüyle ayrı oluşu, çevirmenin eylem 
sözlerini kolay kolay sonda kullanamayışıdır. Nitekim, Almanca metin- 
de bu dört uyaktan ancak “spricht” eylem, ötekilerse addır. 

“Merdiven” şiiri ile Almanca çevirisini karşılaştırmamız sırasındaki 
gözlemlerimizi toparlamaya çalışalım: 

1. Çeviride, çevirmenin üstesinden gelemediği başlıca güçlük, kaynak 
metindeki sözcüklerin yan anlamlarını yeterince kavrayabilmek ol- 
muştur. Çeviri metin bu yan anlamlara yeterli eşdeğer sunamadığı 
için şiirsel anlamı daraltarak aktarmıştır. 

2. Çevirmen, eksiltili bir söylem biçimi olarak, kaynak metnin en be- 
lirgin dizimsel özelliğini amaç dilde yansıtmayı başarmıştır. 

3. Tek tek dizelerde saptadığımız gibi, söylemin bütünü açısından da 
çeviri metinde yiten en önemli anlam, kaynak metinde çizilen şür- 
sel durumun sürekliliği, süreç niteliğidir. 

Şimdi de, “Merdiven” şiirinin Almancaya çevrilmesi sürecini olum- 
suz yönde etkileyen durumlardan, yazınsal metinlerin çevrilebilirliği çevri- 
lemezliği konusunda birkaç ilke edinmeye çalışalım: 

1. Çevrilecek metnin dili ile çevirmenin dili ortak kökenli akraba dil- 

lerse çevrilebilirlik artar. 

2. Çevrilecek metin, anlambilimsel yapısıyla, kendi dilinin okurların- 
ca da kuşatıcı bir biçimde kavranamayacak örtük gücüllükler içe- 
riyorsa, çevrilebilirlik azalır. 

3. Çevirmen, amaç dilde, çevireceği metninkine benzer etkide iletişim 
örnekleri ya da yazınsal gelenekler tanıyorsa, çevrilebilirlik artar. 

4. Kaynak metin, ses düzeyinde birtakım özel işlevlerden etki kaza- 
nıyorsa, vurgulama, koşuk düzeni, uyak düzeni benzeri nitelikler . 
amaç dile kolay kolay aktarılamayacağından, çevrilebilirlik azalır. 


ŞİİRLER 
- Sabahattin Kudret Aksa! 


EY DOĞA 


J 


Ey eski göçebeler 
Ak bulutlar ! Ey gökler ! 


Sisli dağlar, ovalar, 
Ey gölgeler! Sazlıklar !; 


H 


Sonsuzlukla yan yana 
Ey doğa ! Büyük ayna. 


Uzaklardan bir ezgi 
Gibi duyduğum yazgı. 


GÖMÜTLÜKTEN DÖNÜŞ 


Yukarda kızgın güneş 
Çukuru açar kürek 
Ölüyle sarmaş dolaş 
Yüzleri susuz toprak 


Dönünce gömütlükten 
Çöktüler yorgun argın 
Sıcak dumanı tüten 
Gölgesine çınarın 


YALNIZLIĞINDA 


Yalnızlığında büyüdü 

Dere boyları kavaklar 
Çocuk acunu köyüydü 
Ak badanalı sokaklar 


Davarlar köpekler kazlar 
Baktı durdu içe dönük 

Rüzgârda sallanan sazlar 
Sanki yeryüzünde konuk 


DÖN YÜZÜNÜ 


Dön yüzünü cama bak 
Dumanı tüten bahçe 
Güneş bakırdan çubuk 
Yazı giyinmiş akça 


Baydın öğle uykusu 
Dalda asıl kuşun 
Güneye göç korkusu 
Solumasıyla kışın 


Gün bitimiyle sen ki 
Koşardın pencereye 
Çocuk düşünde kökü 
Kayıvermek geceye 


Sabahattin Kudret Aksal 
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Goethe'ye göre, çeviri bir halının ters yüzüne benzer. Desenin ana çiz- 
gilerini gösterseniz bile, tümünü aynı renklerle, olanca incelikletiyle ak- 
taramazsınız, yeniden düzenleyemezsiniz. Çeviride yenilgiyi başkaları da ka- 
çınılmaz saymıştır. Moritz Haupt demiş ki: “Çeviri yapmayın. Çeviri, an- 
layışın ölümüdür.” Anatole France'ın ünlü bir sözü var: “Güzel çeviriler 
vardır ama, sadık çeviri yoktur.” Bu sözü, bayağılaştırdılar sonradan: “Çe- 
viri kadın gibidir: Güzelse sadık olmaz, sadıksa güzel değildir.” Eski ilen- 
melerden biri, “traduttori traditori”, çevirinin ihaneti... Bizim çağımız- 
da, tanınmış Amerikalı ozan Robert Frost, “Şiir, çeviride yitirilen nesnedir.” 
diye bastı yargıyı. 

Yirminci yüzyıl Amerikan şiirine ve çeviri sanatına güçlü etkiler yap- 
mış olan Ezra Pound, daha ayrıntılı değerlendirmeler yaptı: Pound'a göre, 
Janopoeia çeviriye elverişlidir, /ogopoeia'nın aktarılması olanak dışı değil- 
dir, ama Voltaire'in dediği gibi (“Ezgi çevrilebilir mi ki 7”) melopoeia baş- 
ka bir dilde yaratılamaz. 

Çeviriye yöneltilen eleştiriler öylesine kırıcı olabiliyor ki kimi çevir- 
menler, kendi çalışmaları konusunda özür dilemek alışkanlığına bile kapı- 
lıyorlar. Gerçi çoğu şiirlerin başka dillere çevrilemeyecek niteliklerle yoğ- 
rulmuş olduğu görüşüne katılmıyor değilim ama, yine de, nice üstün ba- 
şarılı şiir çevirilerine, hemen her ülkede, haksızlık edildiği inancındayım. 
Çeviri eleştirisi, olumsuz yargılar kumkuması olmuştur: Genellikle, şiir 
-çevirilerindeki başarılı yönleri övmek şöyle dursun, görmezlikten gelmekte- 
dir. i 

Son on beş yıl içinde, Türkçeye ve İngilizceye aşağı yukarı 2.500 şiir 
aktarmış bir çevirmen olarak, işlediğim günahları, gideremediğim pürüz- 
leri herkesten iyi biliyorum. Yüreğimi sızlatan çevirilerim var. Kimi ozan- 
ların anısından özür dilediğim oluyor. Bir de, elbette, bir gladyatör gibi er 
alanına çıkıp başka çevirmenlerle boy ölçüşüyor, vuruşuyor insan. Dili- 
mize yapılan birtakım çeviriler yüzünden meslektaşlara veryansın etmek, 
kırıcı olduğu ölçüde kolay bir spor... Nice çevirmenlerimizin orijinalleri 
anlamadan, giderek doğru dürüst dil bilmeden, yaptıkları aktarmalarda- 
ki bozukluklar üzerinde durmak, gereksiz bir çaba olur. Yabancı dilleri iyi 
bilenlerin bile arasıra öyle inanılmaz savruklukları, yanlışları görülüyor ki... 
Şiir çevirilerinin çoğu, yalapşap yapılmaktadır, denebilir. Bu, yalnızca bizim 
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yazınımızdaki büyük dertlerden biri değil, başka ülkelerde —çoğu aydınların 
özendiği batıda da- aynı sorun var. Kültür kökenleri ve gelişimi birbiri- 
ne yakın olan diller arasında-örneğin, İspanyolca ile İtalyanca— çeviri 
pek çetin bir iş değil ama, Japoncadan Fransızcaya, Arapçadan Almanca- 
ya, Çinceden İngilizceye çeviri yapmanın güçlüklerini düşünün. Taban 
tabana zıt, duyarlığı ve sesleri apayrı dillerin ürünleri, ancak, olağanüstü 
yaratıcı gücü olan çevirmenlerin elinde başarılı çeviriye kavuşabiliyor. 

İslamlık çevresindeki yazınlardan —Arapçadan, Farsçadan, Türkçeden 
—İngilizceye çevrilmiş şiirler arasında, eski deyimle “katledilmemiş” olanla- 
rın sayısı, bilmem bir düzineyi bulur mu? Bunu söylerken “şiirlerin aslına 
sadakat” ilkesini uygulayan şiirleri göz önüne alıyorum. Ünlü Fitzgerald 
m çok özgür bir yaklaşımla yeni şiirler biçimine soktuğu Hayyam rubaile- 
rini ayrı tutuyorum. Sanırım, çağdaş Arap yazını bir yana bırakılırsa, hiç- 
bir Arapça şiir İngilizceye doğru dürüst aktarılmış değildir. Aynı yargı, 
Farsça şiirler için de verilebilir, Mevlâna'dan en iyi çevirileri yapmış olan İn- 
giliz doğubilimcisi Reynold Nicholson'un bile öyle bozuk dizeleri, deyim 
zorlamaları ve sakat anlamları vardır ki Amerika'da verdiğim çeşitli kön- 
feranslarda ne zaman örnekler sunsam dinleyiciler gülmekten kırılıyorlar. 
Yine Mevlâna'dan çevirileriyle ün salmış İngilizlerden A.J. Arberıy, uyak 
düşürmek uğruna, kimi zaman “tarzanca” kullanmıştır. Bizim divan şiiri- 
miz de, 1901'de, 4 History of Ottoman Poetry (Osmanlı Şiiri Tarihi) adlı 
dev yapıtını bitiremeden ölen E.J.W. Gibb'in elinde çoğu zaman maskara 
olmuştur. En güçlü klasik şiirlerimizden birçoğu, Osmanlı şiirini eşi az bu- 
lunur bir yetkiyle incelemiş olan Gibb'in çirkin “manzumeci” çevirmenli- 
ğine kurban gitmiştir. 

Klasik Orta doğu şiiri, elbette, biçimleri ve uyak düzeni yüzünden, 
başka dillere çevrilince kendinden pek çok şeyler yitiriyor. Örneğin, İngiliz- 
ce uyak bakımından kısır bir dildir; Bir divan şiirini İngilizceye çevirmek, 
bu yüzden, deli gömleği giymeye benzer. Hele “kaside” türünün uyak düze- 
nini olduğu gibi aktarmak, olanak dışıdır, denebilir. Bundan daha çetin 
bir sorun, içerikle ilgilidir: Kültür ayrılıkları dolayısıyla, nice “mazmun”- 
ların, simge ve imgelerin, benzetilerin, “iham ve tevriye”lerin —kısacası, 
eski şiirimizin estetik öğelerinin etkinlikle günümüz Türkçesine bile uygu- 
lanması zor geldiği gibi, bir yabancı dile aktarılması yaman güçlükler do- 
RR Belki de, böyle bir çeviri çabasında, en büyük engel, “üslup” 

“ses uyumu” bakımından ortaya çıkmaktadır. Bir on altıncı yüzyıl Türk 
Şiirini o sıralarda egemen olan İngiliz şiir estetiğine yakıştırmak ve yaklaş- 
tırmak mı ? Yoksa İtalyancada “aggiornamento” (bugünleştirme) diye tanım- 
lanan bir yaklaşım seçmek mi? Başka bir söyleyişle, divan şiirinin kurulu- 
şundaki ve ses yapısındaki “şiirsel”liği yansıtmak mı? Yoksa Almanların 
deyimiyle “Menschensprache”ye, yani doğal ve gündelik dile, herkesin ko- 
nuştuğu dile mi yönelmek ? Bir de, bizim klasik şiirimizin romantik temaları 


104 i YARATICI ÇEVİRİ 


ve tonları açısından beliren çeviri zorlukları var. Çünkü, günümüz batı 
şiiri —özellikle İngiliz ve Amerikan şiiri- romantik duyarlıktan —bir umacı- 
dan korkarcasına— kaçmaktadır. , 

Bu yönler üzerine eğildiğimizde, genellikle, yirminci yüzyıldan önceki 

dönemlerde yazılmış Arap, Fars ve Türk şiirinin çeviride ihanete uğramak 
“yazgısından kurtulamayacağı açık seçik belli oluyor. Ya biçimden, ya içe- 
riğin çeşitli anlam inceliklerinden, ya ses uyuşumundan, ya duyarlıktan 
-kısacası, özgün şiirin bir temel özelliğinden, bir öz gerçeğinden— vazgeç- 
mekten başka çıkar yol kalmıyor. Bu yüzden, elimizdeki divan şiiri çeviri- 
lerinin her birinde bir sakatlık ya da eksiklik vardır. Korkarım, bundan 
sonra girişilecek çabalar da, aynı nedenlerle çıkmaza girecektir. Meğer ki 
bir “dâhi çevirmen”, günün birinde, biçim-öz-kültür çerçevesi-ses-duyarlık 
bireşimini apayrı bir dilde yeni baştan yaratmak gibi bir tansığı gerçekleş- 
tirsin. i e 

X “Yeni baştan yaratmak”, elbette, çeviride başarının temelidir. Bir şiirin 
aslına tam sadakat —“fidus intepres” denilen yorum bağlılığı— bir ceset do- 
&urmaya benzer; hiç değilse bir robot yapmayı andırır. Abdülhak Şinasi 
Hisar'ın Fahim Bey ve Biz'de alay ettiği yaklaşım— “Cümleleri o kadar ol- 
duğu gibi tercüme eder ki hattâ kısa veya uzun, boylarını bile değiştirmez, 
hattâ bir virgül kaçırmaz.”— kuşkusuz, gülünç sonuçlar verecektir. Ama, 
alabildiğine özgür bir çeviri yöntemi de, bir çözüm yolu değil... Çevirisi 
yapılan şiirin estetik gerçeklerini hiçe saymak, çarpık biz davranıştır. 

Bu iki aşırı uç arasında çok geniş ve verimli bil alan uzanır bence. Tü- 
rün özüne, her iki dilin özelliklerine ve güzelliklerine, ozanın kültürüne ve 
kişiliğine, şiirin kendi yapısına ve sesine, hem de anlamının kapsama ve 
derinliğine her bakımdan uygun bir yeni şiiri ikinci dilde yaratmak. Bu yön- 
teme kısaca “yaratıcı çeviri” diyebiliriz. 

i “Yaratıcı çeviri”, erişilmesi düşünülemeyecek, alim özlenen bir 
“ ülkü değildir. Gerçekleştirilebilir. Çağlar boyunca, arasıra gerçekleştiril- 
miştir. Bir yöntem olarak, nesnel sayılamaz; beğeniye, kulak ve duyarlık 
inceliğine, dil titizliğine, çevirmenin kişisel imgelemine dayanan öznel bir 
yaratma yoludur. “Yaratma” üzerinde önemle duruyorum, çünkü savımın 
temeli, “çeviri, yaratıcılıktır” düşüncesidir. “Aktarmak”, eksik, hem de 
belki yanlış bir terimdir bana sorarsanız: Bir taşıttan bir taşıta geçinek gibi 
bir aktarma, çeviriyi sanat olmaktan çıkartıp olağan bir eylemcik durumu- 
na sokar. Bir de, Arapça kökenli “aktar” deyiminin yaptığı çağrışım var, O 
a tedirgin eder beni: Çevirinin —bir aktar gibi- ıwır zıvır satıcılığı yapma- 

. Ben, şiir çevirisini “genellikle yazın çevirisini— gerçek anlamda, bir sa- 
e bir yaratı olarak düşünüyorum. 

Eski ve çağdaş yazarlardan kimisi, “yaratıcı çeviri” kavramını be- 
lirlemiştir. İki yüz yıl kadar önce, 1792'de, Çeviri İlkeleri Üzerine Deneme 

başlıklı bir inceleme yayımlayan Edward Fraser Tytler (Lord Woodhouse- 
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lee), diyor ki: “En iyi çevirmenler, aynı türde özgün yapıtlar veren yazar- 
lardır.” Sonra etkili çeviri ilkelerini özetliyor: Çevirisi yapılan kitabın de- 
gerlerini ikinci dile geçirmek ve aynı ölçüde anlaşılır ve beğenilir olmasını 
sağlamak ... Düşüncelerin tümünü belirli olarak sunarken anlatı ve üslup- 
taki kişiliği sürdürmek ... Çeviride bir “özgün yaratı” rahatlığını vermek... 
Lord Woodhouselee, şiir için, düzyazı çevirisinden ayrı bir özgürlük salık 
veriyor. Diyor ki: “Şiir çevirisinde, şiirin asıl yaratıcısma yakın bir deha 
sahibi olmak gereklidir.” Bu tutumun daha ilerisini Valery'de buluyoruz! 
Valery, şir çevirisinin güçlüğünü, en güzel şiirlerin çeviriye elverişsizliğini 
belirttikten sonra, çevirinin bir bakıma en üstün şiir sanatı olduğunu, çün- 
kü yalnızca yaşantıları dile getirmekle kalmayıp dile getirilmiş yaşantıları 
yeniden saptayıp canlandırdığını belirtiyor. 

Küçülen, ülkeleri ve kültürleri baş döndürücü bir hızla yakınlaşan çağ- 
daş dünyada, şiir çevirisinin sık sık üstün başarı kazanan bir sanat türü ol- 
duğuna inancını var. Özellikle kalıplardan kurtulmuş, uyakların cendere- 
sinden çıkmış, ses çağıltılarma yer vermeyen mode şiirlerin artık dil ve kül- 
tür sınırlarını kolayca aştığını görüyoruz. Dillerin yapısı pek değişmiyor 
ama, yeryüzü bir çeşit “McLuhan Köyü” durumuna girdikçe değişik ülke- 
lerin şairleri her zamankinden fazla bağdaşıyorlar, birbirlerine daha benzer, 
daha yakın söyleyişlere yöneliyorlar. Buna “yeni evrensellik” adını verebi- 
liriz. Bence “yeni evrensellik”le beslenen çağdaş şiir, önceki dönemler 
—hele kesin biçimlerin egemen olduğu klasik evre için söz konusu olama- 
yacak ölçülerde, çeviriye elverişlidir. Eskiden, çevirmen ya köle gibi efendi- 
sinin buyruğunda kalmak ya da özgürlüğe yöneldikçe başıbozuk damgası 
yemek zorundaydı. Şimdilerde, kendi sanatçı kişiliğini rahatça ortaya ko- 
yup çevirisini bir yaratı olarak sunabiliyor. 

Günümüz çevirmenleri, göğüslerini gere gere diyebilirler ki İngilizce 
ve Türkçe gibi tümce yapısı, ses düzeni, ritmik kuruluşu, estetik geçmişi ve 
kültür yönleri apayrı iki dil arasında yapılan çevirilerde bile üstün başarı 
sağlanabilir, sağlanmaktadır. Türkçemizde, çeviri başka nice ülkeleri ge- 
rilerde bırakarak- çok yüksek bir düzeye erişmiş, başlıbaşına bir yazın tü- 
rü, bir yaratıcılık alanı olmuştur. Elbette kırık-dökük, uydurma, güdük 
örnekler de yığın yığın ... Öylesine bozuk çeviriler yayımlanıyor ki insanın 
içinden keşke bir “çeviri denetleme kurulu” olsa da belirgin yanlışları yayın- 
dan önce bulup önlese demek geliyor. Gelgelelim, bu sorun, yalnız bizde de- 
gil, bütün ülkelerde sürüp gitmektedir. Yanlışlar bir yana, yetersiz ve de- 
gersiz çeviriler çoğunlukta... Bunu da çok önemsememek gerek bence. 
Çünkü nasıl her dilde yazılan şiirlerin çoğu ölü doğuyorsa ya da kısa süre 
içinde ölüp gidecekse, her dilde yayınlanan şiir çevirilerinin çoğu da ölü doğ- 
maktadır ya da ölüp gidecektir. Her sanat dalında olduğu gibi, şiir çeviri- 
sinde de, başarılı örnekler üzerinde durmak, çok daha verimli bir yaklaşım... 
Bu bakımdan, Türkiye'miz kırk yıldır, başka ülkelerin imrendiği bir düzey- 
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dedir. Artık aramızda olmayan Sabahattin Eyuboğlu, Sabri Esat Siyavuş- 
gil ve Orhan Veli Kanık ile yaratılarmı sürdüren Yaşar Nabi Nayır, Ahmet 
Muhip Dranas, Suut Kemal Yetkin, Azra Erhat, Melih Cevdet Anday ve 
başkalarının 30-40 yıl önce açtıkları çığır, çeviri sanatımızı sonraki sayısız 
yeni şiir çevirmenlerinin de büyük katkısıyla bugünkü övünülecek düzeye 
getirdi. i 

Türk çeviri sanatı, iyi ellerde, bu türün görkemli örneklerini vermiştir, 
vermektedir diyebiliriz. Gerçi iki açıdan, ozan ve yazarlarımızın çeviri güç- 
leri kendi yapıtlarına çok daha az vakit bıraktığı ve kazanılan başarılar şiir- 
lerin kendi dillerinde okunmasına gerek duyulmaması gibi bir olumsuz 50- 
nuç verdiği için, önemli bir sakınca doğmuştur dense yeridir bence... A- 
ma, ortaya çıkan yeni çeviri şiirler, dilimizi ve yazınımızı zenginleştirdiği- 
me göre, sevinç payımız daha büyüktür. 

Türkçeden başka dillere yapılan çevirilerde de, 1970'lerde, göz dol- 
durucu ilerlemeler görülüyor. Yeni şiirimiz, çeviriye çok elverişli... Eski 
şiirimiz bakımından durum tam tersine: Bence, Fuzuli'nin İngilizceye çev- 
rilmesi, Shakespeare'in Türkçeye çevrilmesinden kat kat zordur. Oysa, Nâ- 
zım Hikmet'ten günümüz ozanlarına değin, Türk şiiri genellikle batı doğrul- 
tusunda geliştiği için, batı dillerinde etkili yansımalar buluyor. Denebilir 
ki batıdan Türkçeye şiir çevirmek, Türkçeden batı dillerine şiir çevirisi yap- 
maktan çok daha zordur artık. Bu gözlemim, garipsenebilir. Yargımı hem 
bir temel gerçeğe, hem de her iki yönde harıl harıl çeviri yaparak edindiğim 
deneye dayandırıyorum. Sayın Ömer Asım Aksoy'un Türk Dili'nin 1974 
Nisan sayısında yayımlanan “Cumhuriyet Çağı Türkçesi” başlıklı araştır- 
masında belirttiği gibi, günümüz Türkçesinde 40 bin kadar sözcük vardır. 
Bu, ürkütücü denecek kadar düşük bir sayıdır. İngilizcede sözcük sayısı, 
çoktan 500 bini aşmış bulunuyor. İşte bu yaman fark dolayısıyla, Türkçe- 
den İngilizceye çeviri yapmak, daha kolay diyorum. Özellikle soyut kavram- 
ların, ayırtıların İngilizceye aktarılması, çok etkili olabiliyor. Buna karşı- 
lık, İngilizcedeki binlerce terim ve deyimin Türkçede boşluğunu acı acı 
görüyoruz. Savımı daha ileri götürebilirim: Çağdaş şiirlerimizin kimisi, 
özellikle İkinci Yeni akımından beri özgür koşukla ve evrensel öğelerle ya- 
zılmış olanlar, İngilizcede orijinallerini aşan bir güç bile kazanıyorlar. Bu- 
nun pek çok örneğini göstermek olanağı vardır. 

Çağımızda çeviri, gerçekten, kendi yaratıcılığıyla “aslını aşmak” gibi 
bir başarı sağlayabilmektedir. Bu, sadakatten şaşmayan yöntemlerde arası- 
ra gerçekleşiyor, ama kalıplardan kurtulup bilinçli bir özgürlüğü etkinlik- 
le uygulayan yöntemlerde daha sık görülüyor. İkinci dilde “yeniden yarat- 
mak” amacıyla ortijinalin bazı öğelerini belirli ölçülerde değiştirmek, yalnız- 
ca “meşru” bir davranış değildir, “yaratıcı çeviri”nin bir kuralı olmuştur dene- 
bilir. Özellikle kültür iklimleri arasındaki ayrımları bağdaştırmak bakı- 
mından, kimi zaman zorunlu olmaktadır da. Güçlü çevirmenler, her şeyden 
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önce “doğru seçim” ustasıdırlar, hangi şiirin ikinci dilde yeni baştan doğa- 
cağını iyi sezerler. Hem de, genellikle, dengeli ve duyarlı eleştirmenler gibi 
yorum ve değerlendirme yaparak şiirin can evine girmesini bilirler. Bir şiirin 
her okunuşu, okurun kafasında bir çeşit “çeviri süreci” gerektirmektedir. Bu 
süreci, belki de en bilinçli olarak uygulayan, kendine mal eden, dış ve iç 
görüngelerle inceleyip en derin ve en geniş açılardan değerlendiren, çevir- 
mendir. , 

Bir şiir yeniden yaratılırken, ona ikinci dilin ve ikinci ozanın boyutları 
katılmaktadır. Bunu ihanet diye kınayanlar çıkabilir. Ben, ölçü kaçırılma- 
dıkça, böyle katkıların bir güçlendirme, zenginleştirme olduğu kanısında- 
yım. Şunu bile ileri sürebilirim ki çeviri, kendini, yaratıcı değil aktarıcı ola- 
rak görüyorsa, orijinale yaklaşmakla ya da eş olmakla yetiniyor da onu aş- 
maya çabalamıyorsa, yetersiz ve cılız kalmaya mahküm gibidir. Çevirmen, 
kendini bir hizmet eden durumuna sokmamalı, üzerinde çalıştığı ozanla eşit 
olmalı, giderek orijinal şiiri kendi bilinçli yaratıcılığının ham maddesi gibi 
düşünebilmelidir. Ozanm dehası ile çevirmenin dehası arasında bir denklem 
ve sağlam bir işbirliği olması gerektiğine inanıyorum. Pasternak'ın ünlü 
Hamlet çevirisindeki yanlışları birer birer saptayan bilgiç eleştirmen, Rus 
ozanının kapısına dayanmış. Pasternak, yanlışlar dizisine bir göz atıp başla- 
mış gülmeye: “Umurumda bile değil,” demiş. “Shakespeare de dâhi, ben de, 
Önemli olan işte budur.” Gerçekten, Pastermak'ın Hamlet çevirisi, Rus yazı- 
nınn baş yapıtlarından biri sayılmaktadır. 

Oyun yönetmenleri ve oyuncular nasıl bir tiyatro yapıtına yeni boyutlar 
getirirse, bir virtüöz nasıl bir besteyi canlandırırsa ve daha zengin bir ki- 
şiliğe kavuşturursa, çeviri de bir şiiri güçlendirebilir. Bir çevirmenin ortiji- 
nal şiirdeki birtakım pürüzleri gidermesi bile olanak dışı değildir. Ama, en 
önemlisi, çevrilmekte olan şiire ikinci dilin geniş kaynaklarmı, düşünü ve 
anlatım boyutlarını sağlamak, ona taptaze bir ses, bir doku, bileşimler ve 
incelikler vermektir. En etkili çevirilerde, anlamın derinleştiği, daha il- 
ginç olduğu, saydamlaştığı da görülmektedir. Robert Frostun “Şiir, 
çeviride yitirilen nesnedir.” sözünü tersine söylemek, yanlış olmaz bence: 
“Şiir, çeviride bulunan nesnedir.” 

Bir şiiri tüm incelikleriyle. anlamak, her şeyden önce, okurun kendi ka- 
fasında bir çeşit “çeviri süreci” ise, başka bir dile tam çeviri yapan bir “ya- 
ratıcı çevirmen” için kat kat fazla bir “anlam incelemesi” ve “yorum ça- 
bası” demektir. Özellikle karmaşık, aşırı soyutlamalarla dolu şiirlerde, bu 
büyük önem taşıyan bir sorundur. Çünkü ozan, kendi şiirini tamamlamıştır, 
okur ise o şiiri başka birisine yorumlamak ve anlatmak zorunda değildir. 
Oysa çevirmen, şiiri iyice anlamakla, ikinci dilde yaratmakla, kendi okuruna 
anlatmakla, giderek her iki dili bilen eleştirmenlerin değerlendirmesiyle kar- 
şı karşıya kalmakla görevlidir. Birçok çağdaş ozanlar, kendi şiirlerinin kimi 
kesitlerini anlatmayı beceremiyorlar. Tam olarak anlayamadıklarını açıkça 
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söyleyenler bile çıkıyor. Hiç unutmam, kendisi de yabancı dil bilen ve çeşit- 
li çevirileriyle ün salmış olan bir ozanımız, üzerinde çalıştığım bir çeviri için, 
anlam ve yorum kılavuzluğunu istediğimde, yazılı olarak açıklamalar yap- 
mış, birkaç satırın daha başka anlamlara da geldiğini belirttiğimde, pes di- 
yerek “Sözcükleri Türkçedeki sıra ile İngilizceye aktarmız, belki yakın bir 
anlam çıkar,” yanıtıyla yetinmişti. Ozanın bile tam olarak yorumlamadığını 
çevirmen kesinlikle anlamak ve anlatmak gibi çetin bir görevin sorumlu- 
luğunu taşımak zorundadır. Bu bakımdan, nice çevirileri -yorum bocala- 
maları bakımından— eski deyimle “tenzih” etmek, boynumuzun borcudur. 

Çevirilere yöneltilen eleştirilerin birçoğu, her iki dili sağlam öğrenmemiş 
kişilerden ve genellikle anadili gözlerinde ve kulaklarında fazla büyütmüş 
“şovenlerden” gelir nedense... Bence, ikinci dili az bilenle kendi diline ro- 
mantik bir sevgiyle bağlı olan, çeviri eleştirmenliği yapamaz, yapmamalıdır. 
İyi çevirinin tadına ancak her iki dilin gerçek ustası olanlar varabilir. 

Goethe'nin halısını yeniden dokumak olanağı vardır. Dahası, kimi 
çeviriler, orijinalin ötesinde bir başarı bile kazanabilirler. Çeviri sanatı, özür 
dilemekten vazgeçmeli, yaratıcılığını göğsünü gere gere sürdürmelidir. 
Çeviriyi sirklerdeki göz aldatıcı aynalar olarak düşünmek alışkanlığını bı- 
raksak diyorum. Çünkü gerçek “yaratıcı çeviri”, derin -daha derin- imge ve 
çağrışımlar taşıyan, duygu ve düşüncelerimize genişlikler getiren, görüntü 
ve görüşlere yepyeni açılar veren bir sanat yapıtıdır. 

Çeviri, bence, yüksek bir yaratıcılık çağına girmiştir. Türk çevirmenleri 
bu çağın güçlü örneklerini çoktan verdiler, bugün de veriyorlar. Şimdi sıra, 
Türk şiirinin başka dillere çevrilerek yengi kazanmasında... 
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YİTİK KALYON 
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Eski kitapları okurduk 

Aklımız günlük işlerle karışık 
Dururduk eşiğinde baş bir evin 
Anahtar elimizde kararsız ilkin 
Soluk alışmı dinlerdik sessizliğin 
Girsek mi yoksa girmesek mi 


Yeter aldatıldığın bugüne dek 
Yeter ezik yüreğinin ağrısı 
Geldiğin kapıdan geri dönemezsin 
Bu sessizlikler içinde nabzı 
Durmadan atan zaman değil mi 
“Senin için son yargıyı verecek 


Ey sevgilerle büyüyen çocuk 
Yaşamın şimdi neresindesin 
Çevrende açılan bu boşluk 
Güz harmanlarının kokusu 
Saçlarını okşayan eller gitti 
Aşkların doğar doğmaz öldü 
Acılarının bütün suçu senin mi 


Gülüşleri dün gibi hatvımda 
Bindikleri yitik bir kalyon 

Yol alır sıcak denizlerde şimdi 
Kayan bir ışıktır sularda balkır 
Donanmış geçer açıktan geceleri 
Yanar yelkenleri gün batımında 


Hadi açalım kapıyı girelim 


, 


Hani dost bir mektup gelir 
“Kardeşim 
Biliyorum yorgunsun 
Ev boş bizimkiler yazlıkta 
Gel birkaç gün bende kal” 


Küçük bir yağmur bulutudur 

Kuru tohumlar çatlar yeşerir 

Yüz havlusu traş takımı terlik 

Çorap gömlek mendil 

Bir pantolon şu bu 

Küçük bir çantayı umutla yerleştirir 
Gözlerin açık sabahı beklersin yatakta 
Yolculuğun akşamdan başlamıştır 


Bir otobüsün cama yakın penceresi 
Sarsıntısı köprüler geçen bir trenin 
Sabah sabah sisli bir rıhtımda 

Sıcak bir bardak saleple başlayan 

O deniz yolculuklarını ne çok severdim 
Yoksul bir öğrenciydim o yıllarda 
Üzünlenirdim küpeştelerinde gemilerin 


Doğru dürüst tanıdığın kimdi 

Bir iki biletçi bir sandviççiden başka 
Herkese dargın gibi ayrıldığın kentten 
İzdüşümü deniz üstünde silinirken 
Yüreğinde yer eden yalnız sevgiydi 
Deşilirdi yalnızlıkları irini 

Martıların çığlıklarıyla iyileşirdin 


Ev sana yazdığı gibidir 

İnik perdelerin aralığında 

Gün ışığı dallarında bademin 

Bu çiçek kokusunu unuttun mu 
İnen çıkan seninle merdivenlerde 
Aşkındı, şimdi bu evde kedi 
Okşanma isteği el sürdüğün yerde 


Geride al porfirden denizin dişlediği 
Yer yer kemikleri görünen dalgakıran 
Dik bir balinayı andıran deniz feneri 
İşte ilerliyoruz solgun sayfalarda 
Bordamızda hışırtılar bugünden yarına 
Sevecen bir soluk yelkenleri dolduran 


Sunion Burnunu gece döndük 
Açıklarda yol aldık sabaha kadar 

O yitik kalyondaydık uyandığımızda 
Ne zaman yaşadık ne zaman öldük 
Donmuş bir gülüş dudaklarında 
Gözleri üzün dolu ölülerimiz 

Durmuş bakarlardı bize prizmalarda 


Akropol'e uğrayacağız Delfi'ye gideceğiz 
Ârgos'ta kalacağız birkaç gün dönüşte 
Sonra adaların adası Girit'e 

Sapda Sur Aşkelon Yukarı Mısır 

Ahdi Atik hangi kenti övdüyse 

Kanımda Klazomen göklerinin sütü 
Varır demirleriz zeytinlikler önünde 


Madem sevgisin bende 
Sevgini ölçeceğim sevgilerle 
Madem haklısın güzelsin iyi 
Ey benim geniş sağrılı atım 
Zümrüt kakmalı kılıcım 
Bütün aklındakileri sil de 
Söyle nasıl savaştım? 


“Kardeş kardeşi vuruyor” 
“Eskiden şen türküler söyleyen 
Kadınlar ağıt yakıyor şimdi” 


Eski bir Mısır şiirinden bu dizeler" 
Biz söylesek yeri değil mi? 


Diyeceksin ki “Peki neden 
Değişmedikten sonra beş bin yılda 
Neden sürüp giden bu kavga?” 
Demek daha uzun bir iş 
Değiştirmek insandaki hayvanı... 


Kötülüğün kökü derindedir 
Sevgilerin kuşkuları uykuda 
Hatırla zengin Amon rahiplerini 
Kötülük ne çabuk din değiştirir 
Kurur ışıkta zehirli çiçekleri 
Dirilir bop atar karanlıklarda 


! Talât Sait Halman'ın bir çevirisinden alınmıştır. 


Yanılmaz bilge zaman yargısında 
Eski Mısır'da can yakan çalan çırpan 
Yadsırdı ölüler kitabında ettiklerini 
İyiliklere sığınırdı Osiris'in katında . 
Bilmez ki doğruya inanmayan insan 
- Kendidir bağışlayan kendine cennetini 


Diyeceksin belki 

Söner ışıklar gözlerimizde 

Gün gelir bizimle deniz de ölür 
Kabaran bir dalgada kalır bu kalyon 
Bin bir serüven derinlerden gelir de 
Güzelliğiyle dolu geçen bir ömrün 
Vurur kalırsa nasıl 

Kumsala mavi çakıl 


Yaşamak türlerin öyküsüdür 
Ağaçlar yoktur ağaç vardır 
Denizler içindedir deniz 

Ölürsek bizden ne kadar ölür 
Yaşar iyiliğimiz güzelliğimiz 
Bayraklarla donanırız da 
Geçeriz bu yitik kalyonda 
Dolanır havalarda türkülerimiz... 


Necati Cumalı 


TÜRKİYE'DE ÇEVİRİBİLİM 
VE BEKLENTİLER 
AHMET CEMAL 


Kavram olarak kökü geçen yüzyılın başına uzanan, yöntem ve konu 
açısından ise yörüngesine gerçek anlamıyla ancak yüzyılımızda oturabilen 
çeviribilim, ülkemiz için tümüyle yeni bir etkinlik alanı niteliğini taşıyor. 
Bunun nedeni de böyle bir etkinlik alanının, başka deyişle çeviribilimin do- 
gum koşullarının Türkiye'de ancak şimdilerde yerine gelmiş olması. Konuya. 
açıklık getirmek için bir saptama yapmak istersek, çeviribilimin doğum 
koşullarını, çok genel düzeyde, şöyle özetleyebiliriz: 

1. Belli yoğunlukta bir çeviri etkinliğinin, çeviri ürünleri birikiminin 

varlığı; 

2. Bu birikimin kültürel iletişim ve kültür politikası açısından artık . 

rastlantıların yönlendirmesine bırakılamayacak bir etkinlik niteli- 
ğini kazanması, birtakım sınırların zorlanmaya başlaması; 


3. Dilbilimin gelişme sürecinin belli bir aşamaya varmış olması. 


Bu koşulları ülkemiz açısından biraz daha ayrıntılı olarak tek tek ele 
almazdan önce çeviribilimin tanımına da bakmak yararlıdır. Gerçek oluş- 
ma süreci yüzyılımızda olan, dolayısıyla çok genç bir bilim dalı için çok savlı 
ve çok öğeli tanımlara gitmek, alanın sınırlarının henüz kesinlikle belli ol- 
mayışından ve sürekli genişleyişinden ötürü verilecek tanımların geçerli- 
liğini kısa zamanda yitirmesi gibi bir sakınca doğurabilir. Bu nedenle en 
genel düzeyde bir tanımlama ile yetinmeyi doğru buluyorum, İncil çevirileri 
üzerine yaptığı araştırmalarla ün kazanmış olan Amerikalı dilbilimci Nida'ya 
göre çeviribilim,' çeviri süreci boyunca ortaya çıkan oluşumların bilimsel ta- 
nmlanması ve irdelenmesidir, Biraz açacak olursak bu tanımlama, çeviriye 
ilişkin tüm sorunlara bilimsel yaklaşımı çeviribilim kavramının çatısı altıma 


, “Çeviribilim” (Übersetzungswissenschaft) kavramını ilk kez ünlü Alman Tanrıbilimcisi 
ve düşünürü Friedrich Ernst Daniel Schlelermacher, 24.6.1813 tarihinde Berlin Kraliyet Bilimler 
Akademisine sunduğu “Çevirinin Çeşitli Yöntemleri” (Über die verschiedenen Methoden des 
Übersetzens) adlı incelemesinde kullanmıştır, Bu inceleme metni için bkz. H, 7. Störig, Das 
Problem des Übersetzens, Darmstadt 1973, s. 38 vd. 
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toplamak anlamma gelmektedir. İşte biraz yukarda saydığımız koşullar da, 
böyle bir bilimsel yaklaşımın gerçekleştirilebilmesi için varlığı gereken ko- 
şullardır. Şimdi bu koşulları biraz daha yakından inceleyelim. 

1. Belli yoğunlukta bir çeviri etkinliğinin, çeviri ürünleri birikiminin 
varlığı. 

Belli bir ülkede gelişme sürecinde olan çeviribilimin ham maddesini, 
gerecini, o ülkenin çeviri kalıtımı, çeviri ürünleri birikimi oluşturur. Çünkü 
uygulama alanındaki çeviri etkinliğine koşut olarak, çeviribilim çalışmaları 
için de başlıca iki amaç, çok büyük önem taşır; 

a) Geçmişin çeviri ürünlerini bilimsel bir yaklaşımla değerlendir. 
mek, böyle bir yaklaşımı daha geniş boyutlara ulaştırabilecek 
değer ölçüleri çıkarmak buna, çeviribilimin toplayıcı ve smıf- 
landırıcı (ya da dizgeleştirici) işlevi de diyebiliriz; 

b) Geleceğe, çeviri etkinliğinin türlü açılardan daha üretken bi- 
çimde yürütülmesi ereğine yönelik olarak (a) altında sözü edi- 
len değerlendirmeden sonuçlar çıkarmak. 

Bu amaçlar açısmdan bakıldığında, ülkemizin çok zengin bir çeviri 
birikimine sahip olduğu görülmektedir. “Ülkemiz” derken, İslam geleneği- 
nin varlığından ötürü bu birikimin kökenlerini çok eskilere, gerçek anlam- 
da bir “çeviri patlaması” olayını beraberinde getirmiş olan dönemlere, ör- 
neğin Halife Mâmun'un Bağdat'ta kurduğu Baytel Hikma Kitaplığının 
önemli bir çeviri merkezi olma niteliğini kazandığı döneme değin götürebii- 
me olanağı vardır.? Söylendiğine göre bu kitaplığın yöneticilerinden Hunayn 
ibn İshak, eski Yunancadan Süryanice ve Arapçaya yüzü aşkın yapıt çevir- 
miştir. 800 yıllarında Bağdat'ta Süryanilerden kalma, içi Yunanca kitaplar- 
la dolu kitaplıklar bulan, bunların Süryani ve Aram dillerindeki çevirile- 
rine de rastlayan Abbasiler, Aristoteles, Platon, Buklid, Ptolemaeus ve daha 
birçok önemli düşünürün yapıtlarını Arapçaya çevirttiler.* Böylece Kuran 
dan kaynaklanan İslam kültürü, bu çevirilerin büyük etkisiyle dizgesel bir 
düşünceye dönüştü ve doruklarına vardı. 

Bu İslam geleneğinden başka, çeviri çalışmalarına Osmanlı İmparator- 
luğunda, Lale devrinde de rastlıyoruz. Bu devirde Sadrazam İbrahim Paşa 
nın başlattığı ilk örgütlü çeviri çalışmaları, Ayni'nin İkd el Cüman, Hâ- 
vandmir'in Habib el Siar gibi tarih yapıtlarıyla, Aristo fiziğinin Osmanlı- 
caya çevrilmesi sonucunu doğurdu. 

“ Lale devrinde yirmi beş kişilik bir çalışma grubunun sınırlı ürünleri 
içersinde kalan bu etkinliğin, Tanzimat ile birlikte yoğunlaştığına tanık 


? İslam ve Osmanlı çeviri etkinlikleri üzerine çok değerli bir çalışma için bkz, Nedim Gür- 
sel, “Çeviri Etkinliği ve Kültür”, Türk Dili Çeviri Sorunları Özel Sayısı, Ankara 1978, s. 21 vd. 

* Bu yoğun çeviri çalışmaları yapılırken, birtakım kuramsal sorunların da ele alınmamış 
olması kanımca düşünülemez. Bu nedenle söz konusu çeviri etkinlikleri, bugün Arap-Fars filo- 
lojileri için ilginç ve verimli bir çalışma alanı oluşturabilir. 
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oluyoruz. Bu dönemde özellikle Fransız yazınından yapılan çeviriler, yazın 
geleneğimizde bulunmayan roman, tiyatro vb. gibi türlerin yazınımıza gir- 
diğini görüyoruz. Nedim Gürsel şöyle anlatıyor bu etkinliği: “Şemsettin 
Sami, Namık Kemal, Recaizade Ekrem, Ahmet Mithat vb. gibi ilk Türk 
romancılarının Tanzimatla birlikte ortaya çıkmaları, yapıtlarını, bir başka 
deyişle öngörülen yeni kültür ütetimini, çeviri etkinliğiyle oluşan bir temel 
üzerinde gerçekleştirmeleri rastlantı olmasa gerek. İlk Türk romanı sayılan 
Şemsettin Sami'nin Taaşşuk-i Talat ve Fitnat adlı yapıtmdan önce (1873), 
Fönelon'un Aveniures de Teldmague'ı Tercüme-i Telemak, Victor Hugo'nun 
Les Miserables'ı Mağdurin, Defoe'nun Robenson Crusoe'su Hikâye-i Roben- 
son adlarıyla Türkçeye çevrilip yayımlanmıştır... Şemsettin Sami, Recai- 
zade Ekrem vb. gibi ilk Türk romancılarının aynı zamanda ilk yazınsal çe- . 
virileri de yaptıklarını düşünürsek, batılılaşma sürecine giren Osmanlı top- 
lumundaki kültür dönüşümünün çeviri yoluyla başladığı açık bir biçimde 
çıkar ortaya. Şemsettin Sami, Hugo'nun Sefiller'iyle Robenson'u, Recaizade 
Ekrem Chateaubriand'ın Afala'sını, Namık Kemal ise Rousseau ve Mon- 
tesgulew'yü çevirmişlerdir.* 

Cumhuriyet döneminde, Atatürk devrimleri ile birlikte çeviri etkin- 
liği, batıya yönelik Türk kültürünün en önemli öğelerinden birini oluşturur. 
1940'ların Ankara'sındaki Tercüme Bürosu çalışmaları, Milli Eğitim Ba- 
kanlığının yayın etkinliği, başta eski Yunan ve Roma yapıtları olmak üze- 
re, dünya klasiklerinin dilimize çevrilmeye başlaması, günümüze değin 
uzanan yoğun bir çeviri etkinliğine sağlam temeller kazandırmıştır. i 

Yukarda verdiğimiz özet-açıklamalar, günümüz Türkiye'sinde çeviri- 
bilim çalışmalarına gereç olabilecek zengin bir birikimin varlığını kanıtla- 
maktadır. Şimdi incelememizi, çeviribilim çalışmalarının ikinci koşulunu 
ele alarak sürdürelim. 

2. Çeviri birikiminin kültürel iletişin ve kültür politikası açısından 
artık rastlantıların yönlendirmesine bırakılamayacak bir etkinlik niteliğini 
kazanması, birtakım. sınırların zorlanmaya başlaması. 

Belli bir alanda belli bir birikimin kapsamını giderek öl iie 
etkinliğin bir kuşbakışının içersine sığmayacak denli artması ve bu artışlar- 
da yeni gereksinimlerin de rol oynaması, olgulara o güne değinkilerden fark- 
lı yaklaşımlar getirilmesini zorunlu kılar, dolayısıyla bilimsel yaklaşımın ger- 
çekleştirilmesi bir zorunluluğa dönüşür. Çeviribilim açısından da gerek ba- 
tıda, gerekse bugün bizde aynı durum geçerlidir. Konuyu belki şöyle aça- 
biliriz: il 

a) Çeviri etkinliğinin bugüne değin sürdürüldüğü alanlarda (yazım- 
sal çeviri, bilimsel çeviri vb.), gelecekte daha verimli sonuçlar 
elde edilmek isteniyorsa, o zaman bundan böyle sorunlara bi- 


* Nedim Gürsel, a.g.y., 8. 25. 
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limsel yaklaşım koşul sayılmak gerekecektir. Burada örnek ola- 
rak çeviri eleştirisi sorununu gösterebiliriz. Eğer ülkemizde eleş- 
tirinin çeviri yazını açısından yapıcı bir işlev yerine getirmesi is- 
teniyorsa, o zaman çeviri açısından eleştiriye —çeviribilimin ve- 
rileriyle- yepyeni bir içerik ve yöntem kazandırmak kesinlikle 
gereklidir. Ayrıca “çeviri birikimi” dediğimiz zaman, bunun 
içine uygulamaların yanı sıra, bu uygulamalara koşut gitmiş ve 
çeviri sürecinin ortaya çıkardığı sorunlara ilişkin olan kuramsal 
tartışmaları da soktuğumuza göre, bilim-öncesi diye nitelen- 
direbileceğimiz ve ülkemizde bugüne değin bilimsel bir diz- 
genin ötesinde akışını sürdürmüş bu. tartışmaların da bundan 
böyle artık bilimsel bir yörüngöye oturtulması gerekecektir. 
Gelişme, batıda da bu çizgiye koşut gitmiş, Cicero ve Hie- 
ronymus gibi Latin yazar ve düşünürlerinde kaynağını bulan 
kuramsal tartışmalar, birçok sorunların gün ışığına çıkmasını 
sağlamakla birlikte, Schlelermacher ve Humboldt'a (bu so- 
nuncuda biraz dilbilimsel temellere dayanmaya başlayarak) 
değin ilerisi için yön sapfayıcı bir nitelik kazanabilmekten 
uzak kalmış, bu niteliği ancak önce dilbilimin, ardından da 
buna bağlı olarak çeviribilimin rayına oturduktan sonra kavu- 
şabilmiştir. ; 

b) Çeviri etkinliği ile ilgili, bu etkinliğin alanma giren yeni gerek- 
sinimler, çözümleri artık bilimsel yaklaşımlarla aramayı zorun- 
İu kalmaktadır. Bunun en canlı örneğine, bugün çeviri sorunla- 
rına ilişkin tartışmaların artık salt yazınsal çeviri alanının sınır- 
larını çok aşmış olması olgusunda tanık oluyoruz. Uluslararası 
alandaki karşılıklı iletişimin çok kısa sürede her konuda kazan- 
mış olduğu can alıcı önem, iletişim yoğunluğunun doğurduğu 
yeni gereksinimler, sorunları artık altından yalnızca bilimsel 
yöntemlerle kalkılabilecek bir konuma getirmiştir. Örneğin bi- 
linen klasik anlamda bir yabancı dil eğitimi, artık sözü edilen 
iletişimin gereklerini karşılayamamakta, yabancı dil eğitiminin 
yanı sıra yeni bilimsel ilkelere göre düzenlenecek bir çeviri eği- 
timi (dilmaç yetişürilmesi vb.) bir zorunluluk olarak belirmek- 
tedir. Ayrıca getirilen bazı çözüm yolları, örneğin bilgisayar 
yardımıyla çeviri konusu, başlı başına bir uzmanlık alanı oluş- 
turabilecek yoğunluk ve etkinliği de beraberinde getirebilmek- 
tedir. 

N “ Bu konuda iki önemli araştırma için bkz, K, Reiss, Überlegungen zu einer Theoric der 
Übersetzungskritik, Zinguistica Antverpiensia II, 1968, s. 369-383; K. Reiss, Möglichkeiten und 


Grenzen der Übersetzuneskritik, Kategorien und Kriterien für eine sachgerechte Beurteilung yon 
Übersetzungen, Münih 1971, 
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Bütün bu açıklamalar, bir gerçeği kanıtlamaktadır: Kuram ve uygu- 
lama alanındaki birikimin yoğunluğu, bugün doğrudan doğruya çeviribi- 
limin her vardığı evrede kendi sınırlarını hemen zorlamasma yol açacak den- 
li güçlüdür. Bu yoğunluğun varlığını da saptadıktan sonra, bir çeviribilim 
etkinliğinin doğum koşulu olarak gösterdiğimiz üçüncü koşula geçebiliriz. 


3. Dilbilimin gelişme sürecinin belli bir aşamaya varmış olması. 


Biraz yukarda, (Za) altında belirttiğimiz gibi, bilim-öncesi diye nite- 
lendirdiğimiz kuramsal çeviri tartışmaları, ancak dilbilim dizgesi içersinde 
ele alınmaya başladıktan sonra ileriye dönük sonuçlar doğurmaya başla- 
mış, çeviribilime açıları yolun başına gelmiştir. Dilbilimin gelişme sürecinin 
belli bir aşamaya varmasıyla birlikte, o zamana değin çözümünün bulun- 
madığına inanılan sorunlar da çözüm aşamasına gelebilmiştir. Dilbilim a- 
lanında, çeviribilimi yakından etkilemiş ve etkilemekte olan gelişmeler şöy- 
lece özetlenebilir :* 

a) Hazırlık çalışmalarına von Humboldt ve Friedrich Sehlegel' 
de rastlanılan eşzamanlı dil karşılaştırılması (synchrone Sprach- 
komparatistik) çalışmalarmın güncel bir nitelik alması. Bu ça- 
lışmaların sınırı içersinde belirginleşen üç ağırlık noktası, başka 
deyişle betimsel dil karşılaştırması (deskriptiver Sprachvergleich), 
karşılaştırmalı dilbilim (kontrastive Linguistik) ve karşılaştır- 
malı deyişbilim (Stylistigue comparte), çeviribilim çalışmalarına 
yeni boyutlar getirmiştir. 

b) Yapısalerüretici dil kuramının (struktualistisch-generative Sp- 
rachtheorie), dilsel bağlamlara ilişkin konumsal-bağlamsal bir 
gözlemle tamamlanması. Bu tamamlama, çeviribilimin geliş- 
mesini birkaç bakımdan etkilemiştir: 


aa) Betiksel dilbilim'in (Textlinguistik) doğuşu; 

bb) Eşdeğerlik ya da anlam eşitliği (Aeguivalenz) kavramının - 
devingen bir içeriğe ve görece niteliğe kavuşturulması; 

ce) İnsanın di/ yeteneğinin (Sprachfaehigkeit; de Saussure'ün 
Jaculte€ de Jangage, Chomsky'nin language acguisition de- 
vice kavramları) yalnızca tek bir dilin, başka deyişle ana- 
dilin sınırları içersinde kalmadığının, çeviri yeteneğinin in- 
sanın dilbilimsel “temel donatımı” içersinde yer aldığının 
saptanması. 

e) Dil tümellerine (Sprachuniversalienforsehung), başka deyişle 
bütün doğal dillerde bulunduğu varsayılan ortak özelliklere 
ya da eğilimlere ilişkin araştırmaların gelişmesi. Bu gelişme çı- 


“ Bu açıklamaların ayrıntıları için bkz. Wolfram Wilss, Übersetzngswissenschafi - Prob- 
leme und Methoden, Stuttgart 1977, 5. 41/43. 
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kış noktasını bugüne değin çok tartışmalı olan bir varsayımda, 
anlambilimsel ve tümcebilimsel tümellerin varolduğu varsayı- 
mında bulmaktadır. 


Çok kısa bir özet niteliğinde olan yukardaki açıklamalar bile kanım- 
ca dilbilim alanındaki gelişmelerin çeviribilimi ne denli köklü biçimde et- 
kilemiş olduğunu kanıtlamaya yeterlidir. Ancak hemen burada bir nokta- 
ya dikkati çekmekte yarar vardır: Dilbilimin bu köklü etkileri, hiçbir zaman 
çeviribilimin bu bilim dalının salt bir kolu olduğu sanısmı uyandırmamalı- 
dır. Çünkü dilbilim, genel düzeyde dilleri, ya da tek tek dilleri incelerken, 
çeviribilimin alanımı oldukça farklı bir olgu oluşturmaktadır: Bir bildi- 
rimin bir dilden öteki dile aktarılışı. Daha başka deyişle çeviribilim, ne salt 
karşılaştırmalı dil çalışmasıdır, ne de tek tek dilleri kendi başlarına ele alıp 
kılgısal ve kuramsal sonuçlara varmaya çalışan bir bilim dalıdır. Burada 
söz konusu olan, bir di/ dizgesinden bir başka dil dizgesine aktarım sürecinde 
olup bitenlerin bilimsel bir yaklaşımla ele alınmasıdır. Olgunun farklılığı göz 
önünde tutulunca, kanımızca -bazı dilbilimcilerce savunulan bir savın ter- 
sine— çeviribilimi uygulamalı dilbilimin bir kolu saymak da yerinde değildir; 
çünkü çeviri, yalnızca dilbilim kurallarmın uygulanması niteliğini taşıma- 
dığı gibi, çeviribilimin de sak dilbilimsel kuralları benimseyip bunlarla yetin- 
mesi olanaksızdır. 


Türkiye'de uzunca bir süreden bu yana bir yandan Türk Dil Kurumun- 
ca, öte yandan çeşitli üniversiteler ve yüksekokullar düzeyinde sürdürü- 
legelen dilbilim çalışmaları, son yıllarda patlama diye nitelendirilebilecek 
bir noktaya varmış bulunmaktadır. Yayımlanan kitaplardaki, dergilerdeki, 
yapılan toplantılardaki etkinlik, bu durumun en açık kanıtmı vermiştir. 
Bu nedenle artık çeviribilimin gerçek yörüngesine oturmasını son koşulu 
olan bu koşulun da ülkemizde gerçekleşmiş olduğu, rahatlıkla ileri sürüle- 
bilir. : 

Yukarda gerek dilbilime, gerekse çeviribilime ilişkin olarak söyledik- 
.lerimiz, bir yerde satırlar arasında, “örtük” nitelikte de olsa, beklentileri- 

. miz, başka deyişle çeviribilimden neler bekleyebileceğimiz, neleri de bekle- 
memiz gerektiğini de belirginleştirmiştir. Ama bunları çok daha açık-seçik 
ortaya koymakta, ülkemizde çeviribilimin bugünü ve yarını açısından, bü- 
yük yarar vardır. Bu beklentiler ortaya konurken, aynı zamanda dilbilim 
ile çeviribilim arasındaki başkaca ilişkilerin, bunun yanı sıra da çeviribili- 
min uygulamaya dönük olmasının yollarının belirtilmesine çalışılacaktır. 


I- Özellikle yazmsal çeviri alanında, çeviribilimin yetkin çevirmenler 
yetiştirmesi beklenilmemelidir. Köhler, bu konuda şöyle diyor: 
“Filolojilerin yazar yetiştirmemesi gibi, çeviribilimin de yetkin çe- 
virmenler yetiştirmesi beklenilmemelidir. Çeviribilimin görevi ge- 
nel olarak çeviri etkinliği alanma açıklık ve düzen getirmek, bu a- 
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landa kargaşayı önlemek olabilir.” Yazınsal çeviri alanmda başarı, 
her zaman ilk önce yetenek koşuluna bağlı kalmıştır ve kalacaktır. 
Yaratıcılık yönüyle ele alındığı, bu açıdan bakıldığı takdirde şu sav 
ileri sürülebilir: Yazmsal çeviride çeviribilimin rolü, her zaman 
çok dar sınırlar içerisinde kalacaktır. Bu durum, yazmsal çeviri ile 
benzerlik gösteren başkaca çeviri etkinliği alanları için de geçerli- 
dir. Störig, bunu şöyle ortaya koyuyor: “Sağın bilimler alanına gi- 
ren betikler, yazınsal çevirinin yoluna çıkan güçlüklere rastlanılmak- 
sızın doğal olarak erek dilin gerekli kavram dizgesine ve sözcük 
dağarcığına sahip olması koşuluyla— çevrilebilirler. Buna karşılık ol- 
guların betimlenmesinin, gözlem sonuçlarının aktarılmasının yerini 
yorum sürecinin aldığı bir alana, ya da başka deyişle kuramın yüksek 
düzeylerinde doğa bilimlerinin felsefe ile birleştiği, öznel öğelerin 
ve düşüncenin özgür devinimlerinin işe karıştığı bir alana girildiği 
anda bu alanım betiklerinin çevirisi de yazmsal çeviri ile hemen 
hemen aynı sorunlara kaynaklık eder. Hele felsefe ve tinsel bilimler 
alanmda durum özellikle böyledir. Heidegger'in bir betiği, ince bir 
yazınsal yorum, ruhbilimsel öğelerle örülü bir deneme, Jean Paul'un 
ya da Çin şiirinin çevirisinde karşılaşılan güçlüklerin aynısını sergi- 
- leyecektir. Bu nedenle yazınsal çeviriye ilişkin her gözlemin kapsa- 
mına felsefe, tinsel bilim ve dinsel betikler de sokulmalıdır.”* 


2— Çeviribilimden, düzenleyici ve geçmişin çeviri kalıtını değerlendirici 


işlevini yerine getirirken, genel geçerliliğe sahip değer ölçütleri orta- 
ya koyması da beklenmemelidir. Bunun tersine bir sav ileri süren 
bir çeviribilim çabası, kendini yanılgıya sürüklemiş olur. Çünkü ya- 
zmsal çeviri alanında genel olarak benimsenmiş bir kuram bugüne 
değin ortaya konulamadığı gibi, büyük bir olasılıkla bundan sonra 
da yaratılamayacaktır. Bunun nedeni, yetkinlik düzeyindeki her yeni 
yazınsal çevirinin yeni değer ölçütlerinin doğumuna yol açmasıdır. 
Bu düzeyde yeni bir çevirinin ortaya çıkması durumunda, çoğu kez 
o güne değin söylenmiş olanların yeni ürüne uygulanabilmesi ola- 
naksız görülmektedir. Çeviribilimin en önemli görevlerinden biri 
.de değer ölçütlerine eğilmektir biç kuşkusuz; ama yazınsal çeviriler 
(ve benzerleri) söz konusu olduğunda, bu görev çeviri yazımının bü- 
yük ürünlerinde tek tek ele alarak belirginleşen değer ölçütlerini 
irdelemek, bu değer ölçütlerinin yol açtığı sonuçlar üzerinde durmak 
olacaktır. 


“ 3- Böylece çeviribilime ilişkin çok önemli bir beklentiye gelmiş bulunu- 


yoruz: Çeviribilimin daha başlangıçtan fildişi kuleye kapanma sa- 
kıncasını ortadan kaldırması ve uygulama ile çok yoğun bir ilişki 


7 Hartmut Köhler, Übersetzungswissenschaftliches, in: “Der Übersetzer”, 8 / 1978. 


9 HI. Störig, a.g.y., s. XVI. 
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içerisine girmesi. Gerçekten çeviribilim, atacağı her adımda kendini 
uygulamanm ortaya koyduğu ürün ve sonuçlarla sınamak duru- 
munda olan bir bilim dalıdır. Bu, aynı zamanda çeviribilimin ülke- 
deki günlük kültürel yaşam ile canlı bir ilişki içerisinde bulunması ge- 
reğini vurgulamak anlamına gelmektedir. Bu ilişki özellikle Türkiye 
gibi batı kültürüne yönelik girişimlerinde çeviri etkinliğinin büyük 
rol oynadığı bir ülke açısından kanımızca can alıcı önem taşımakta- 
dır. Böyle bir ilişkinin kurulmasını sağlayabilecek yollardan bazıları 

şunlar olabilir: . 

a) Üniversiteler düzeyinde yürütülen çeviribilim çalışmalarında, 
tek tek çeviri ürünlerinin bilimsel bir eleştirinin süzgecinden ge- 
çirilmesi, doğru ve yanlışların ortaya konması, bu incelemelerin 
yalnızca tezler ve çoğunlukla geniş kesimlere kapalı bazı dergi- 

, lerin sınırları dışında da kamuya aktarılması; 

b) Gerek değer ölçütlerine, gerek eleştiriye ilişkin çalışmalarda 
çevirmenlerle bir diyaloğun. kesinlikle kurulması. Bu konuda 
Almanya'da on yıldan bu yana yürütülen ve çevirmenler ile 
bilim adamlarının bir araya gelmelerini sağlayan “Esslingen 
Konuşmaları” (Esslinger Gespraeche), çok olumlu bir örnek 
olarak verilebilir.? Çeviri etkinliğinin geçmişine bakılacak olur- 
sa, çeviriye ilişkin başlıca kuramların hep kendileri de çevirmen 
olan kişilerce ortaya atılmış olduğu görülür. Bu da çevirmen-bi- 
lim adamı diyaloğunun zorunluluğunu sergileyen bir kanıttır. 


9 Ulrich Bracher, Sprachwissenschaft und Übersetzen, “Der Übersetzer”, 4 / 76. 
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MİLLİ EĞİTİMİMİZLE İLGİLİ 
DÜŞÜNCE VE BUYRUKLARI 


Yeni Çıktı 
20 lira 


İBRAHİM 
Gülten Akın 


Urfa toprakları ki 

Arap aşiretlerinin yaylağı 
Türkmen oymaklarının kışlağı . 
Nemrut ki bir Asur hükümdarıdır. 
Halk onu Tanrı bilir 

Putları ve tapmaklarıyla 
Korkar, ölesiye korkar. 


Urfa yazlarının birinde Nemrut 
Düşünde bir oğlan çocuğu görür 
Ol saltanat ol Tanrılık ol tapınma 
Yer ile yeksan 

Uyanır, kan ter. Buyurur: 

O yıl ülkede doğan 

Bütün çocuklar öldürülecektir 
Urfa asmasının cümle sürgünleri 
Kılıçtan geçirilir 

Sürsün diye Nemrut, daha bir görkemli 
Sürer Nemrut 

Kökleri halkın yoksulluğunda 
Kökleri halkın karanlığında 


Kaçar Azer'in karısı dağlara gider 
İbrahim'i doğurur bir mağarada 
Geyikler emzirir İbrahim'i 

Büyür orda: | 

Başlar Tanrr'sını aramaya 

Güneş değildir Tanrı, ay da, yıldız da 
Güneş doğar batar i 
Ay doğar, batar 

Yanıp yanıp söner yıldızlar 
Tanrı'ysa 

Süreğen olmalıdır. 

Elmanın çekirdeğinde, ayda, yıldızda 
Kuşun kanadında, ağacın sesinde 
Bir kavganın ortalık yerinde 
Barışın kutsal ipeğinde 

Hayatın kendisi, insanın kendisi 
Durmayan değişen 

Nesneleşen özneleşen 

Akıl olan, yol olan 

Kır menekşesindeki çiğ 

En büyük egemen 


İbrahim, Urfa'ya iner 

Görür ki insanı, korkularla 
Yozlaşmış, kabuk bağlamıştır 
Tapınaklardan putlardan. 


Kırar Nemrut'un putlarını. 


Buyurur Nemrut 

Bir ulu ateş yakılsın 

Bulunsun İbrahim 

Halkının önünde ateşe atılsın 


İbrahim'i uzun bir mancınıkla 
Fırlatırlar ateşin ortasına 
İbrahim havada bir olur 
Özdeşleşir Tanrı'sıyla 


“Ey ateş soğu ve selamet ol” 
Ateş soğur 

Oğul halkının gözleri önünde 
Âteşe 

Atlas döşeklere iner gibi iner. 


O gün bu gündür Nemrutlar 
Ateşe ve kana sığınırlar 

Ve ilk ihaneti ordan 

Ateşten ve kandan görürler 
Çevrilir yalımlar ve namlular 
Kendi akrep bedenlerine 


Halk dirilir. 


Gülten Akın 


İSTANBUL KİTABI, | 
İLHAN BERK 


KAPALIÇARŞI 


Dıştan bir dikdörtgen (değil mi ki bir Bizans artığıdır ve Augustus için- 
de gidip gelmiştir) kubbeli, sütunlu ve ardıç hatıllı ve kemerli ve de on altı 
kapılı (ancak geceleri kapanan, uyusun diye hattatlar, gümüşçüler, oyma- 
cılar, halıcılar, kuyumcular, bıçakçılar ve de Bursa, Şam, Bağdat, Halep 
kumaşları ve yakut ve zebercet ve de cevahir) ve yığma, yığma çünkü Fatih 
birden taşı sevmiştir; 


içten altmış beş sokaklı (madem karmca ulusunun bir başkentidir, 
sokaklar açacaklar, kanallar, su yolları çıkaracaklar, lağımlar bağlayacaklar- 
dır), bir yeraltı kenti çağdaş Cumhuriyetin, yeryüzünün birçok yeraltı kent- 
leri gibi de kendi rüzgârları, kendi yasalarıyla yaşar, narhını kendi kor ken- 
di kaldırır, bunun için dışarısının yönetimine hiç karışmaz (niçin karışsın), 
dışarda bombalar mı atılıyor, yangınlar mı çıkıyor, kapılarımı kapayıverir, 
yetkesini artırır, bekçibaşlarmı sıkıştırır ve de anberli kahve, çubuk, cigara 
içme yasağını gündeme kor (hem bu kökü dışarda görenek de yenilikçi Pa- 
dişah 11. Mahmut'un işi değil midir), kullarma yeni işler çıkarır, kalemkâr- 
lara çiçek, meyve, yaprak işletir ve halıcılara tezgahlar kurdurur ve antika- 
cılarma ikonların, çeşmibülbüllerin tozunu aldırır ve göz önündeki lahuri- . 
leri ve keşmirleri ve anberserleri ve valide şalların kaldırtır, çocuklara ba- 
lonları söndürtür ve tam sipere geçer 


(hem değil mi ki habercileri dışarda liman boylarında Kraliçe Süreyya” 
yı, Kraliçe Elizabet'i, Monako Prensesini bekliyordur, onlar gelmeden ne 
diye kurukalabalığa, Çıplak Ahmet'e âçsın kapıları, sonra da kapısına 


Hüdâyi küllâh giydi bugün Kalpakçılar-başı 


diye bir köğük düşürmemiş midir, ölü Eşref”ten), alıp nargilesini, çekilip 
köşesine 


(altınlarını sayar) 
değil mi ki bir Dukadır. 
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AYA TRİADA 


İstanbul paftalarında Taksim'i (bu Taksim'siz de hiçbir şey anlatılmı- - 
yor) bir daire içine alırsak İstiklal Cad. sağlı sollu sokaklarından Meşeli 
Sokağa saparsak Aya Triada Kilisesiyle karşılaşırız, böylece de sokaktan 
gelen seslerden Beyoğlu'nda olduğunuzu anlarsınız. 


Sesler 


“Yarım kilo ıspanak, yarım limon” diye seslendi Eleni Sahak adında 
bir ses, 


“Hoşça kal yolum uzun” dedi bir kuş üç yıldır uçan, 


“Pamuk atarım” diye bağırdı bir gün birlikte oturup içtiğimiz beyaz 
bir ses (bir evin penceresinden). 


Aya Triada Kilisesine dünyanın en güzel bir Ortodoks avlusundan gi- 
rilir (ortodoks avlusu ne demek), sonra da hemen oradan bir kızın yüzünü 
alıp içeri girin (herhangi bir kızın) gümüş bir İsa'yı ya da, kopuk bir kolu, 
bir bacağı suya düşmüş bir haçı (kendi halinde bir haçı), ya da büyük hü- 
zünler saçan gözlerini Meryem Ana'mızın (gebelik sancıları içinde ve kor- 
kunç kokan ve de yapış yapış oraları) ve de dikenli tacı ve üç çiviyi ve o 
çok ağır çarmıhını ya da, Nasıralı gencin, 


—Bu Marangoz Yusuf'un oğlu değil mi? diyen alaycı sesini ya da bir 
kadının, İsa'nın anasıyla kapıştıkları (bir zamanlar), 


ya da benim yaptığım gibi hemen oradaki sıralardan birine oturun 
(incecik bir ispermeçet mumunu yaktıktan ve uykusuz İsa'mızın kanlı ayak- 
larında elinizi gezdirdikten sonra) ve bakın bu iki sıra sütunlu, üç sofalı 
dikdörtgene (ki İstanbul'un suları gibi Ortodoksluk da Taksim'den yayıl- 
maz mı) ve de yine benim gibi altın suyuna batırılıp çıkarılmış gibi duran 
papaza dikin gözlerinizi, yahut her pazar korkunç sıkılan (bir gözü şehla) 
çocuğa çevirin, duvardaki İncil resimlerine isterseniz! 


Aşağı Galile'deki Nasıra kenti mi olacak bu, sık evli ve daracık sokak- 
ları boş 

ya şu ağlarını yamayan Petrus'la Andreas değil mi, ayakta duran da 
İsa olacak 

şunlar da Ürdün içlerinden gelen Onikiler, ayakları tozlu 

şu da ihtiyar Haham Hillel, göğe bakıyor -başka nereye baksın - 


Ya da benim önümde oturan kadına dikin gözlerinizi siz de, durmadan 
saçlarıyla oynayan 
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ve korkunç güzel benli 
ve kendine vermiş kendini 
sonra da kalkın artık, dışarda yine birbirine giriyor sesler. 


Sesler 


“Çok sıkıldım, canım şöyle deniz kıyılarını istiyor.” diyor bir ses, 

“Anladım” diye karşılık veriyor bir evin zeytinyağı kokuları içinden 
bir başka ses, 

“Ben size gösteririm sıkılmak neymiş bakalım” diyor Sıraselvili adın- 
da bir ses çok uzaklardan ve öfkeli mi öfkeli. 


Sonra soğan, sonra tuzlanmış et, sonra geçmişteki rahibelerin, kızla- 
rın, gelecekteki kadınların, sonra tünelin, Beşiktaş'taki Gi Sinemasının, 
bebeklerin, 
içyağların 
atların 
sesi 
sıraya giriyor. 


ÇINAR 


Çınar, (biliyorum İstanbul mitologyalarında çınarın ne işi var diyecek- 
siniz, hele ihtiyar bir çınarın, peki ama konumuz İstanbul'sa, İstanbul'u da 
Süleymaniye'siz, Galata Kulesiz nasıl düşünemezsek, çınarsız da düşüne- 
meyeceğimizi bilmiyor musunuz, o da onlar gibi bir tarih adamı değil midir, 
İstanbul'da binlerce yılını doldurmuş ağaçlar olmuş, hâlâ da beş yüz yıldır 
yaşayanlar var, 


o halde 9). 

Ağaçbilimciler onu iki çeneklilerden, uzun ömürlü bir ağaç diye ta- 
nımlıyorlar, bizim çınarımız da bu görmüş geçirmişlerden, hem de burnu- 
nuzun dibindeki Kasımpaşa'da, Büyük Piyale Paşa Camisi önünde duruyor 
ve benim gelip bir tarih düşürmemi bekliyor, 

— Merhaba! 


öyleyse. 

Sana böyle kış ortasında değil de bir yaz günü, şöyle kendimi ulu göl- 
gene bırakmak için gelmeliydim, ama olmadı, hem bir tanışma bu benim- 
kisi, bir kitapta gördüm resihini, yaşayan en eski çınarlarımızdanmışsın, 
işte bunun için çıkıp geldim. IV. Murat'ı saymazsak (onu nasıl saymayız), 
TI. Selim'in ölüm yılıymış senin doğumun, hani Baki'nin: 
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Bi-hamdi'llah şeref buldu yine mülk-i Süleymâni 
Cülus et di sa'âdet tahtına İskender-i Sâni 


diye tâhia çıkışmı kutladığı TI. Selim'in (ki kızkardeşi Türkiye tarihinin en 
zengin kadını bilinir ve sağ gözü biraz kaymıştır). Bana gelince, ben ki a- 
Baçları severim, ama sen güzelliktekini ilk görüyorum, şimdiye değin de 
seninle tanışmadığım için yazık bana, ama bundan sonra seni hep görmeye 
geleceğim, sonra hem kim bilir, belki de Goethe'nin yaşarken sık sık gör- 
meye gittiği o meşe ağacını, ölümünden önce de son bir kez görmek, “alla- 
haısmarladık” demek istemesi gibi bir şey benim de başıma gelebilir, niçin 
olmasın ? Hem ozanlar içinde ağaçların değerini bilen yalnız Goethe değil ki, 
Bakilerin, Nedimlerin, Yahya Kemâllerin, Nâzımların arasına bundan 
böyle beni de, ben zayıfı da katmanı isterim. 
Şimdilik hoşça kal, görüşmek üzere, 


Ek 
(Bir Çocuğa Duyuru) 


Ben 1978 yılı Aralık ayının on sekizinci cuma günü Kasımpaşa'da (çı- 
nar değil mi ki ordadır) bir kahvede hem çayımı içiyor, hem çınara bakıyor, 
bem de bu yazıyı yazıyordum. Bir çocuk başıma dikilmiş “Ne yazıyorsun ?” 
diye sormuştu, elimle çınarı gösterince de ““Bitirince ben de okumak iste- 
rim.” dedi, çmar da bunu duyup gülmüştü. 


Şimdi ben o çocuğu nerde görebilirim ? 


Çıkacak Yayınlarımız 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE SESLER 
Ömer Demircan 
— p 
DİL VE EKİN 


Oya Köksal 


© 
TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE BİÇİMBİRİMLER 


Oya Adalı 


ÇOĞUL MUTLULUK 


Elma yedim elmayım ben 
Yıldızlara baktım yıldızım dedim 
Kuzular yedim koyunlar yedim 
Kuzudan koyundan yanayım ben 


Çarşılardan geçtim çarşıpım ben 
Pazarlardan geçtim pazarım 
Ağaca baktım ağaçta varım 
Güneşte ısıyım ben 


Havayı çektim havayım ben 
Salkım saçak gökyüzü 
Gecesi gündüzü 

Baştan ayağa doğayım ben 


Seviyim aranızdaki 

Ayşegül'üm Memetali'yim 

Bir yanımla Nahit Ulvi'yim 
Öyle çoğaldım öyle çoğaldım ki 


Nahit Ulvi Akgün 


SELİM İLERİ'NİN ÖYKÜCÜLÜĞÜ | 
FÜSUN ALTIOK i ” 


Yazınımızda, özellikle son on beş yirmi yıllık dönemde, öykü türünün 
özgün örneklerle zenginleştiğine, çeşitli yönsemelerde olgun ürünlerle, baş- 
lı başına bir inceleme alanı oluşturduğuna tanık oluyoruz. Bu olguya koşut 
olarak, öykü türüyle birlikte gelen yazınsal sorunlar da çoğalmakta, çeşitlen- 
mekte doğallıkla, Ne var ki, genel olarak yazın ve eleştiri kuramları, özel 
olarak da roman ve romanın sorunları, yazınımızda bir ölçüde tartışılmak- 
ta, öykü ise genellikle, incelemecilerin, eleştirmenlerin ilgilerini ancak ikin- 
ci sırada yönelttikleri bir tür olarak kalmaktadır (şiir üzerinde neredeyse 
hiç. durulmadığı da bir yanal). 

Türk yazmında öykünün yaratı düzleminde bunca verimli açılımlara 
yöneldiği bir dönemde, eleştirinin ya da kuramsal çözümlemelerin bu türün ' 
ardına düşmemesi bir eksiklik bence. Bu eksikliği gidermenin ya da gider- 
me yolunda adım atmanın gerekli olduğu kuşku götürmez. Bunun içinse, 
önce örnekleri, yani öyküleri ve öykücüleri tanımak - tanıtmak elverişli bir 
yaklaşım olabilir. Her yaklaşım gibi bu yaklaşım da seçme ve değerlendir- 
meye giriştiğinde bir ölçüde öznel olacaktır doğallıkla. Bu ölçüde bir öznel- 
liğin hiçbir sakıncası olmadığı kanısındayım. Sonunda kimse kimsenin baş- 
ka açılardan, başka yöntemlerle, başka yazar ve yapıtlara yönelmesini en- 
gellemediğine göre, bir yerden, birileriyle başlanmalı bu işe. 

İşte bu düşüncelerle, bir süredir öykü yazınımızı daha yakından ta- 
nımaya, ana çizgilerini belirleyip daha ileri bir aşamada belki bir bireşime 
varabilecek —ya da vardırabilecek— kimi tutamaklar bulmaya çalışıyorum. 
Selim İleri'nin öykücülüğü ile ilgili bu küçük inceleme / eleştiri yazısını da 
bu çabanın bir bölümü, bir örneği olarak sunmak istedim. Üç öykü kitabına 
dayanarak, İleri'nin öykü yazımımızdaki yerine, öykücü olarak temsil et- 
tiği duyarlığa ve yazınsal tavra değinmek, onun öykücülüğünü, öykülerin- 
den yola çıkarak notlamaktır yaptığım, o kadar. 


kk 


Cumartesi Yalnızlığı, İleri'nin belli bir yazmsal düzeyi tutturmasına kar- 
şılık, henüz kişiliğini bulamadığı, dünyaya, insana ve yaşama hangi açıya 
yerleşerek bakacağını tam kestiremediği bir dönemin ürünü. Kitapta yer 
alan sekiz öykünün ilk ikisi- ve özellikle ikincisi, “Yürek Burkuntuları”— 
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o yılların modalaşmış konularını, oldukça abartılı ve yazınsallığa pek git- 
meyen “vak'a tabloları” düzleminde deşiyor. “Deşmek” sanırım yerinde 
bir sözcük, çünkü irinli öyküler bunlar. Evrensel boyuta ulaşamayan, fazla 
bireysel ve mahrem bilinç saplantıları, kişilik çatlamaları, insani bir olgu 
insanın yaşamasında bir yeri ve derin boyutları olabilecek bir sevi— anlamı 
yüklenmeksizin sergilenen eşcinsellik motifleri, bu öykülerin yazınsallığını 
zedeliyor. Kitabın bunlardan sonraki altı öyküsü; toplumun değil de top- 
tumculuğun sorunlarını iyi özümsenmemiş bir insancılığın bakış açısından 
yansıtıyor. “Asalak” öyküsünde, Nâzım Hikmet olduğu anlaşılan şair Eş- 
ref Selim'le, Eşref Selim'in dramıyla, Eşref Selim'le karısı Nezihe Hanım'ın 
dostluğuyla ilişkisinde çizilen Güner; Selim İleri öykücülüğünün -sonra- 
dan çok iyi tanıyacağımız— ezik, kırık, buruk yaşantıların çok duyarlı ana 


başına alıntıladığı dizelerle, baştan öykülerinin ana duyarlık çizgisini haber 
veriyor okura sanki yazar; ama o dizelerle bütünleşemeden kalıyor öykü- 
leri, Cumartesi Yalnızlığı'ndaki; öykünün yapısal kuruluşuna, biçime yöne- 
lik arayışlar, zaman-yer kaydırmaları, kişi odaklarından ışıklandırmalar, 
bilinç akışına yaklaşan öykülemeler, olumlu, umutlandırıcı özellikleri bu 
kitabın. Nitekim sonraki kitaplarında İleri boşa çıkarmayacaktır bu umut- 
ları. Tekniğini, kurgusunu geliştirecek, “metnin yazınsal gerçekliği” diye 
adlandırabileceğimiz önemli olguyu yazarlığının sorunu edinecektir. 
Pastırma Yazında yazarın biraz daha durulmuş, öykücülüğü için kimi 
tutamaklar yakalamış olduğunu görüyoruz. Benimsediği dışlama yöntemi, 
© öykülerinin amaca ulaşmasına çok elverişli. Eleştirisini, bildirisini ya da 
öykülerinin sorunsallığını; “karşı taraf”ın ağzından, alabildiğine öznellikle 
belirlenen bir öyküleme biçimiyle aktaran yazar, okuru o ölçüde nesnellik- 
le yüklüyor. Bu özellik, yazılan metinle okunan metin diyalektiğini öne çı- 
katan, altı çizilecek bir tavır oluyor Pastırma Yazı için. 

“Mustafa Suphi” öyküsünde, Mustafa Suphi ve Ethem Nejat'la bir- 
likte boğdurulan on beş kişiden birinin kardeşi konuşuyor. Saltık bir bilinç- 
sizlik örneği olan bu kişi, kardeşini özürlü göstermek için, farkına varmak- 

“sızın çelişkiden çelişkiye düşerek, sırasız-düzensiz bir biçimde; Mustafa 
Suphi'nin çevresinde, olan biteni öykülüyor. 

“Hicran Yarası”nda, 1935”lerin romantik, karasevdalı, konak kâzın- 
tısı bir genç kızının günlüğünden ve hicranlı bir aşk öyküsü tülünün ardın- 
dan, o dönemin bir kesitini veriyor İleri. i 

“Müsamere”de zengin, şımarık “burjuva veledinin”; “Duyarlık”ta A- 
tatürkün “batılılaştırması”na hayran, toplumsal değişmeyi züppelikle 
özdeşleyerek, geçmişini özlemle anan, yarı bunak bir “hanımefendi”nin gö- , 
zünden bakıyoruz öykülenen dönemlere. “Pastırma Yazı” ise, kitabın ba- 
şındaki adama olmasa da, apaçık anlaşılacak bir biçimde Kemal Tahirci- 


. Sunullah Arısoy 
Şİİ RLER 


CAN GÜLLERİ 


Gökte yıldızlar kırpışır, de ki üşür 

Ceylan yüreğim benim, hop eder durur 
Avcıdan değil benim korktuğum,. deliden ' 
Yol ortası can gülleri ölüşür 


OZANCA 


Kimi acıları ozan 

Kendi yaratır 

Oturur bir güzel çoğaltır 
Çoğaltan ozansa 
Tartışmasız 

O doğrudur 


liği yansıtan, Osmanlılığa , Atatürk'e, batılılaşmaya, yozlaşan burjuvaziye 
Kemal Tahir'ce bakan bir öykü. “Zorla türetilmiş” olduğu ileri sürülen 
zümrelerin eleştirisi. “Pastırma Yazı”nın düşünsel içeriğinin ve bu. içeriğin 
dayandırıldığı ön kabullerin eleştirisine girmeyeceğim bu yazıda, İletilen 
bildiriye katılmadığım kuşkusuz. Ama salt yazınsal açıdan bakıldıkta, dik- 
kate değer, oldukça başarılı bir öykü “Pastırma Yazı”. “Hayatımın Ro- 
manı” adlı öyküyle birlikte kitabın en iyi kotarılmış öyküsü olarak değer- 


NEDEN? 


Bütün karanlıkları aştım da 
Geldim sana takıldım 
Işıktın 

Neden karardın ? 


ANLADIM DA 


Geceleri yoksun 
Yatağım boş 
Sabahları da 
Anladın da 
Yüreğimden 
Niye çıkıyorsun ? 


BİLİRİM 
Sen O'sun bilirim: 


Güvercinim, 
Ey yaşam söylencemin ecesi | 


M. Sunullah Arısoy 


lendiriyorum “Pastırma Yazı”nı. “Hayatımın Romanı”nda eski bir Paris 
şehbenderinin kızı Osmanlı İmparatorluğunun son dönemlerini; özel 
eğilimlerinin, değerlendirmelerinin, cinsel yaşamındaki iniş-çıkışların, 
“zevk”lerinin, tutkularının, özlemlerinin odağından yansıtıyor : okura. 
Yine çelişkilere düşerek, bir yozluğu, bir —aşağılılık demeyeyim de —zavallılığı 
sergileyerek. Kemal Tahir belirleyicisi alt kanaldan sürüyor bu öyküde de. 
Her öykü için öykü kişisini iyice canlandıran, yaşar kılan bir dil seçiyor 
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yazar. Zaman zaman eğlenceli bir “jargon” oluyor bu dil. Öykü kurgusuna 
verdiği özel önem, denediği -dünya yazını göz önüne alındığında pek öz- 
gün olmasa da- çoğu zaman tam yerine oturan yeni biçem ve biçimler Selim 
İleri'nin sıradanlıkla her türlü ilişkisini koparıyor. “Annemin Sardunya- 
ları”nın, özellikle anılması gereken öykülerden biri olduğunu sanmıyorum, 
ama “Kılıç Artıkları” söylediklerimi destekleyip, pekiştirebilecek nitelikte 
bir öykü. 

Dostlukların Son Günü'nde Selim İleri Pastırma Yazi'nı bırakıyor artık. 
Kemal Tahir'i de. Cumartesi Yalnızlığı'nın kimi duyarlıklarna dönüyor 
ama, artık o beceriksizliği çoktan aşmış olarak. İleri'nin bu son kitabı üze- 
rine fazla söz söylemeyeceğim. Tek tek öykülerin ele almmasından çok ki- 
tabın genel duyarlığının belirtilmesi bu yazı için yeterli. Kitapta on altı 
öykü yer alıyor. İnce duyarlıklı, küçük bir oğlan çocuğunun dünyasına gi- 
riyoruz bu öykülerin çoğuyla. Kâh annesinin elini tutan, annesinin gözüyle 
gören, onun yaralı yüreğiyle duyan; kâh annesinin (bu başka bir annedir 
artık) sığ, katı, acımasız tutumuna için için başkaldıran, büsbütün kırılan 
bir çocuktur bu. İki ayrı anne imgesi belirlemektedir öykülerin birinci ki- 
şisini, onun büyümesini, onun insanlara,dünyaya yaklaşımını. Onun ken- 
dini sevgiye, sıcaklığa doymayan, doymadığı için “müz'iç” olmaya başla- 
yan bir insan gibi görmesini (“Dostlukların Son Günü”) hep inceliklerin 
farkedilmemesi, diyelim bir “Gelinlik Kız”ın düş yıkımları, bir Funda Ab- 
la'nın düşsel sevgilerinin, aşklarının bir yetinmezliğe, giderek sayrılığa var- 
ması gerektirmiştir sanki. İlk romanı Destan Gönüller'deki unutulmaz “Kuş- 
evi” parçasından, son romanı Her Gece Bodrum'un mızmız Cem'ine, evde 
kalınışlığın bungunluğunu yaşayan Emine'sine, İleri'yi hep yaşamaya böyle 
bir bakış, sevgisizliklerden bunca yaralanış getirmiş olsa gerek. Öykülerinin 
kimilerine verdiği adlar bile çiziverir Selim İleri'nin sırça dünyasını gözler 
önüne: “Yarın Ağlayacağım”, “Bütün İstanbul Bilsin”, “Erişmez Nevba- 
har”, “Kırık Minyatür”, “Mecnunu Çok Dağlar”, “Yarın Olsun”, “Bir 
Gönül Gurbetinde”, “Kuşlar mı Konar?”, “Söyle Kalbim”... Hep anı- 

.lara götüren, eski şarkıları anımsatan, şiirli adlardır bunlar, bir de Tomris 
Uyar'da rastladığımız. Selim İleri denince benim aklıma çeşmibülbüller, 
sedefli konsollar, ceviz çeyiz sandıkları, kahverengi fotoğraflar,kuru lavanta 
çiçekleriyle doldurulan bürümcükten dikilmiş kalb biçiminde torbacıklar 
üşüştüren -Selim bunları hiç yazmamış da olsa— Dostlukların Son Günü'dür. 
Bu nedenle de asıl Selim İleri öykücülüğünü bu kitapta buluyorum. Belki 
de. paylaştığımdan kimi duygulanımlarını, öznelliğimden belki. Öykücü- 
Tüğümüze değişik, romantiklikten pervası olmayan bir tat getirmiştir İleri. 

Gerek Pastırma Yazıyla, gerek Dostlukların Son Günü ile, öykünün 
yapıntısal kurgusuna, yazın içi yaşarlığına da önemle eğilen yazarın zaman 
zaman öykülerinin duygusallık düzemini (doz) ayarlaması, belki biraz a- 
zaltması gerektiğini düşünmenin ona haksızlık olmadığını sanıyorum. 


 AMOS KALESİ 


Başaran 


ğe 


Bir incecik izlek çıkar Turunç'tan 
Soluk soluğa sarar yamaca 
Geçer kısık göz gibi bakan suyu 
Sıçrar kayadan kayaya 

Çevik adımlarıyla Pan 

Varır Amos Kalesine 


De ki huysuz dağ tekesi 

Aşmış ki suskunluğun ak keçilerini 
Her oyukta oğlak gözleri 
Diyonisos da geçer buradan 

Yanık bal kokan havayla esrik 
Varır Amos Kalesine 


İzledik o izleği temmuzda 

Ayak seslerini duyduk yüzyıl çobanlarının 
İzimiz karıştı yiten izlere 

Hangi çağdan bakıyordu kertenkeleler 
Yüreğimiz ağzımızda 

Vardık Amos Kalesine 


jp 


Bir saklı ülke Amos Kalesi 
Torosların böğründe Akdenize karşı 
Toprağın aydınlığın saydam belleği 
Oyuk gözler gibi gömütler kırık taşlar 
Bir saklı ülke Amos Kalesi 


Dağın böğründe Akdenize karşı 

“ Ellerinin hünerini biriktirmiş bir güzel halk 
Kırların yabanıl suskunluğunu Pan 
Unutuşun eşsiz şarabını Diyonisos 

Dağın böğründe Akdenize karşı 


Toprağın aydınlığın saydam belleği 
Derinlerini yansıtıyor zamanın 
Tapınakların karanlığını gizlerini insanın 
Hüznün körfezlerini 
Toprağın aydınlığın saydam belleği 


Oyuk gözler gibi gömütler kırık taşlar 
Her şeyi biz mi taşıdık uzaklardan 
Omuzlarımızda öyle bir sızı 

Birden bin yıl yaşlandık sanki 

Oyuk gözler gibi gömütler kırık taşlar 


Bir saklı ülke Amos Kalesi 

Kalın duvarların yorgunlukların ardında birden 
Bir saklı gök bir saklı deniz 

Mavi bir patlamayla yaşamın ' 

Kanımıza karışan söylencesi 


Bir saklı ülke Amos Kalesi 


Başaran 


GÜNÜMÜZDE KİTABIN GELECEĞİ 
HANS MAGNUS ENZENSBERGER 


(Yirminci yüzyıl toplumlarının kültür yönünden yüzeyselli- 
ğine, baskıya, duygu çığırtkanlığına yazılarında sık sık kar- 
şı çıkan günümüz Alman ozanı Hans Magnus Enzensber- 
ger (d. 1929) bu yazısında, televizyon çağında kitabı mo- 
dasi geçmiş bir iletişim aracı olarak görenlere yanıt veriyor. 
Yazı, aylık Inter Nationes Kulturbrief dergisinin Aralık 
1978 sayısında yayımlandı.) 


Hepimizin bildiği gibi, içinde bulunduğumuz tarihsel toplumsal ortam- 
da, kitap ile ardındaki endüstrinin durumu, bir bakıma çok parlak, bir ba- 
kıma da içler acısıdır. Çok parlak olduğunu görmek için, istatistiklere bir 
göz atmak yeter. Sürekli bir büyüme gösteren tek üretim dalıdır kitap. Yeni 
yayımlanan başlıkların sayısı da, sürüm de gitgide artmaktadır. Frankfurt 
Kitap Fuarı her geçen yıl daha bir büyüyor, aside Kitap Haftası da 
ondan geri kalmıyor. 

Bunca kıvancın olduğu yerde, tatsız kişiler, Gila eksik öl 
mu? Nitekim birtakım şom ağızlılar, kitap için karanlık günlerin yaklaştı- 
ğını söylüyorlar hep. Kimileri, bu karanlık günlerin çoktan başladığını bile 
ileri sürüyor. Kitap aracı, onlara göre, büyük bir etki-tepki dalgasının kap- 
samında olduğundan, çok kötü günlerin eşiğindedir. Değişik güçlerin payı 
vardır bu etkide: Politik, ekonomik, çevrebilimsel baskıların. 

Politik baskılar konusunu kısaca geçebiliriz burda. Sansür, pek uzun 
saygıdeğer geçmişi olan bir kurumdur; ilk kitabın basılışından önce bile 
vardı. Gerçi değişiyor, çok ustaca kılıklara bürünüyor zamanla, ama onun 
pek yakında yok olacağına inanmak için çılgın bir iyimser olmak gerekir. 

Toplumumuzun tanıdığı en karşı konmaz etken, ekonomidir. Ger- 
çekten de, paranın örgütlenmesi, belli odaklarda toplanması, hiç değilse 
şimdiye değin, özgür açık düşüncenin ezilmesine, en çalışkan savcıdan ya 
da en sakınmaz gizli polisten daha çok katkıda bulunmuştur. Özellikle ba- 
sın için doğrudur bu, çünkü bütün basımcılık endüstrisinde yatırımın en 
yoğun olduğu kesim basındır. Ama gazete derebeylerinin işine gelen her 
şeyin, onların yoksul akrabaları olan kitap yayımcılarının sırtından çık- 
ması da gerekli midir? Kendi gönüllerince işlerini büyütüp bütünleştirme, 
. kesin kazanç ölçülerine bağlama hakkını kim çok görüyor yayımcılara ? 
Hangi hakla onlardan, kendilerini yalnız zarara sokacak kitaplar basmala- 
rmı istiyoruz? Birçok köşeden, içimi karartan birtakım öğütler yükseliyor 
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hemen. Kültür dediğimiz şeyi yaşatmak için, sözgelişi, vergi ödeyenlerin sır- 
tından, birtakım koruyucu önlemler alınmalıymış. Kızılderili soyunun yer- 
yüzünden silinip gitmemesi için alınan önlemleri düşünüyor olmalılar bunu 
önerirken. 

Bir başka yönden daha, köşeye sıkışmış görünüyor kitap. Teknoloji- 
deki yenilik dalgası yönünden. Ak kâğıda basılmış bu kara lekeler neye ya- 
rar artık, bugün görsel-metinler, kasetler, elektronik iletişim araçları, bilgi 
bankaları gibi her biri ötekinden güzel oyuncaklar varken... 

Ama bu coşkuyu paylaşmayan kimsenin, bir gün kablolarla sıkı sıkı 
kuşatılmış olacağımızı gözleri önüne getirdiği an, kayguları daha da artar. 
Olur a, bu gidişle belki bir gün, kültürel bir çevre kirlenmesi noktasına u- 
laşır, bilgi çokluğundan bunalıveriririz, o gereksiz bilgilerin hepsi birer ü-. 
züntü, çerçöp olarak görünmeye başlar: Yalnız görmeyi işitmeyi değil, o- 
kumayı da bırakırız o durumda artık, hiçbir şey öğrenmek istemeyiz. Bilgi 
edinim konusunda da çevrebilimdeki etki-tepki ilişkisi yürürlüktedir, ama 
“gene de kitabın son soluğunu vermek üzere olduğu düşünülebilir. 

Kısacası, durumu kapkara görmek, kapkara göstermek için hiçbir ne- 
den eksik değil. Bunlara inanmak gerekirse, kitabın geleceği tükenmiştir. 
Ama yayınevlerinin sayısal yıl sonu dökümlerini okuyunca da, kitabın, 
tam tersine, pırıl pırıl bir gelecek yolunda olduğunu görüyoruz. Bu çelişki 
nasıl açıklanabilir? Çok kolay. Platon'daki büyük tekil, gerçekte yalanm 
ta kendisidir: KİTAP. Salt kitap, kendinde bir nesne olarak, bir kültür ö- 
Sesi olarak, araç olarak, şu olarak, bu olarak kitap: Bu bir bakıma nesnel 
varlığı olmayan kitap, olağanüstü bir kurmacadır. Kocaman mantosunun 
altından en azından iki çift ayakkabının göze çarptığı bir kurmaca. 


Besili yıl sonu sayımlarında boy gösteren şey başka, sansür ya da ben- 
zeri baskılarla karşılaşan şey başkadır. Büyük sürüm, her köşe bayiinin çok 
iyi bildiği gibi, kısıtlama ya da baskı sorunlarıyla hiç ilgisi bulunmayan 
türden kitaplarla sağlanmaktadır. Birçok başlık (vergi ya da sağlık kıla- 
vuzları, yemek kitapları, yoga kitapları vb.) kullanım değeri su götürme- 
diği için önemlidir. Dolayısıyla da, bu tür kitapların sırtı yere gelmez. Bun- 
lar için tasalanmanın hiç gereği yoktur; bizim savurganca tüketim düzeni- 
miz sürdükçe bunlar da sürecek, çöktüğü an, bir gün bile ayakta kalama- 
yacaklardır. 

Kassandra'nın uğursuzluk çağrıları, istatistiklerde kıyıda köşede kal- 
mış bambaşka bir olgu için, öteki için, başka tür kitap için geçerlidir. Bu 
başka tür kitap, ölümün gözdağı altında kalmalı mı? Yazık olur mu kalır- 
sa? Bir silah olarak ya da haz aracı olarak, aydınlanmanın sonsuz ışığı ya 
da kamunun afyonu olarak kitap, kültürün kutsal putu ya da bir korkunç 
dinamit olarak kitap: Bütün bunlar, kitabın geleceği üstüne düşünürken 
kaçınmamız gereken birtakım kalıplaşmış sözlerdir. Bunların hepsi de ya 
biraz fazla yüksekten atar ya da aşağıdan alır niteliktedir. Biz, gözden ırak 


KENTSOYLU SINIFIN YÜKSELİŞİ 


Mersin'e 
Kırlangıçlar da geçmiyor artık, 
sokaklara beyaz izler bırakarak karmları, 
denizle dağ arasında uçan kırlangıçlar. 


Bütün evler işyeri şimdi, dükkânlar: 
bakkal, nalbur, toptancı, danışmanlar, 
Jasıl sesi gelmiyor arka odalardan, 

ne ağlayan bir çocuk ne de bir anne sesi, 
ne yanık yağ kokusu ara sokaklarda, 
ne nane, ne sarımsak, ne limon, ne de 
akşamları pencerede bir kadın gölgesi 
perdeyi kaldırıp karanlığa bakan; 


kırlangıçlar da geçmiyor artık, 

© onlar da. 
Yirmi üç yıl öncesini düşündü, 
yaşamının ilk on sekiz yılını bu kentte, 
“kentler de değişiyor, dedi, insanlar gibi, 
belki de daha çok değişiyorlar.” 


Böyle olmasaydı eğer, nasıl bilebilirdi 
artık kırlangıçların da gelmediğini | 
ve alt katlardan yükselen bozuk para sesini? 


Özdemir İnce 


tultamayacağımız birkaç somut gerçeğe dayanalım. O başka tür kitap, her 
zaman azınlıkta olmuştur. Böyle olması ne üstünlüğünün ne de aşağılığı- 
nın belirtisidir. Her zaman için, kullanışlı olduğu gibi dikbaşlı bir araç ol- 
muştur. Bir tür Davud, ya da Odradek diyelim daha iyisi. Her palto cebine 
sığabilecek. bu küçük canavarın, önümüzdeki on ya da yirmi yıl içinde so- 
İuğu sönüp gidecek mi? 
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Böyle bir şey hiç de olası görünmüyor bana. Bu şaşılası umudum 
çok genel bir gözlem üstüne temelleniyor. Toplumsal olguların o akıl ermez 
katı kutalını gözlemlememiş kimse var mıdır ? Bir şeyi ortadan kaldırmanın 
ne güç olduğunu görmeyen var mıdır? Bütünüyle ortadan kaldırmanın, 
yok etmenin demek istiyorum. i 

Her şeyin olduğu gibi kalacağına inanmıyorum, özlemiyorum da böyle 
bir şeyi. Demek istediğim: Geriye, ne olursa olsun bir kırıntı kalır. Belki bu 
kırmtınm diretmesi, söz konusu şeyin yalınlığı ile düpedüzlüğü ölçüsünde 
büyük olur. Nitekim, bu açıdan bakılınca bir topluiğnenin, sayısız dünya 
imparatorluğundan daha kalıcı olduğu görülür. Yapımı bir televizyonun ya- 
pımından, gizlenmesi de bir atom reaktörünün gizlenmesinden daha kolay- 
dır. İşte topluiğnenin bu üstünlüklerini kitap da paylaşır. 


Burada düşündüğümüz, azınlıktan olan, sorunlar açan, bu nedenle de 
daha ilkel üretim araçlarıyla ortaya çıkarılan, sözgelişi, eski bir baskı ma- 
kinesi ile birkaç bin tabaka kâğıdın oluşturduğu o başka tür kitaptır. OL 
mazsa, elle yazılarak çoğaltılır. Ortaçağda Benediktin papazlarının, Doğu 
Avrupa'da Samizdat'ın öncü çabalarını anabiliriz burda. : 

Kitapların, özellikle baskı altına alınmaya çalışıldıkça daha etkili ço- 
galdıkları ortaya çıkıyor böylece sanki. Bunun neden doğduğunu, olağan- 
dışı bir durumu örnek alarak açıklayayım. Olağanüstü durumlarda televiz- 
yon göndericilerinin ya da radyoevlerinin önünde tanklar sıralanıverir. Bü- 
yük gazetelerin sesi hemen ayarlanır. Bilgi merkezlerine birkaç subay ye- 
ter. İletişim araçları merkezcilleştikçe, sıkı denetim de o ölçüde gediksiz 
olur. Devlet gücünün kitaba öfkesi bundandır işte. Kuşkusuz, kitaplıklar 
hemen taranır böyle bir durumda, o bilinen ateşler yakılmaya başlanır. 
Ama her evi tek tek aramak, oldukça büyük bir çaba ister; her çoğaltma 
aracını, her yazı makinesini saptamak, başa çıkılacak iş değildir; son kur- 
şunkalem artığını bulmanın güçlüğü ise, atasözündeki saman yığınında 
topluiğne aramayı andırabilir. En kötü koşullar altında, kitabın yaşama 
olasılığı da, eski biçim, yapmacıksız bir araç oluşundan doğar. Benim inan- . 
cıma göre, buradaki anlamda çağ gerisinde kalmışlığın, büyük bir gelecek 
uzanır önünde. . 

Ama kimse benim sınır tanımaz bir iyimser olduğumu sanmasın diye, 
gelecekle ilgili bu ön-biliyi biraz sınırlayacağım. Kitabın yaşamını sürdü- 
rebilmesi tehlikeye binerse, hiçbirimizin sevinmesine olanak kalmaz. Bu 
durumda bizim tümüyle gereksiz olduğumuz da ortaya çıkabilir. Bizlerin, 
eleştirmenlerin, yayıncıların, giderek yazarların, bedeni ortadan kalktık- 
tan çok sonra, gerçekten gerekli kitaplar, o başka, o bambaşka Kitaplar, 
kimin olduğu bilinmeden, gösterişsiz, gene büyük bir suskunluk içinde giz- 
lice, elden ele dolaşacaktır. 


çev. Akşit Göktürk 


İÇERİ 
Sait Maden 


Asılı duruyor boşlukta 
© sezilmez 

bir 

an, 


Belki bir göz seğirmesine 

kısacık bir yanmaya benzeyen: belki de 
gözkapağından. içeri 

ya da kırpışmaya ansızın 

incecik bir iğne geçecekmiş gibi son hızla 
gözbebeğinden 

uzun ipliğiyle ardında, i 

kimi gün yürürken taşa çarpacakmış gibi bir önseziye 
ayak bileğinden içeri 

ya da ardınızca sizi bir köpek 

izlediği kuşkusunun 

bir diş yeri gibi sızlayıp silinmesine baldırda, 

kimi gün bir duruşun bir gülümseyişin 

en olağan önemsiz hiçten 

bir sözün bir simgenin birdenbire belleğinizde 
aralayıp gizli bir kapı 

salmak üzereyken yıllanmış karanlığa 

belli belirsiz bir ışık 

yitip gitmesine sessizce derin bir ormandan içeri, 
kimi gün uyanınca yakalamak istersiniz ya 

daha yastığınızda baş yeri sıcacık duran bir düşü 
gelgelelim çoktan uçup gitmiştir 

açık pencerenizden 

düşürmeyip kanadından tek bir tüy 

hayada bıraktığı türeşime o düşün işte, 

kimi gün yanmızdan geçer biri kalabalıkta 

yüzü upkı sizin yüzünüz 


: 


NE 


alır götürür sizi ve siz kalakalırsınız ya öyle 

bir yarınız o gidenden içeri bir yarmız yol ortasında 

şöyle bir an sahibini şaşıran ruhun 

ordan geçenleri koklamasına 

bir köpek gibi, 

kimi gün ardınızdan seslenirler ve bir tuhaf gelir adınız size 

ilk duyuyormuş gibi 

sanki sırtınızdan kayacak bir elbisedir gevşek ütüsüz çirkin 

kopuverecek bir köktür i 

en ufak sarsıntıda yerinden 

işte o an açılıp kapanmasına 

bilinmedik. bir uçurumun 

bir adım önünüzde sessizce, 

kimi gün ağzınızda biçimlenirken sese dönüşemeyen bir düşünce- 
nin birdenbire yok olmasına 

dipsiz bir kuyudan içeri, 

kimi gün dilinize takılır da rasgele bir söz 

çöp gibi ruh gibi kakavan gibi 

bir de bakarsınız yok üzerinde her zamanki zar 

kabuktan yeni çıkmış bir civciv gibi ıslak 

zavallı | 

kekeme bir sözdür tık tık vursanız da ses vermez içeriksiz kof 

ve sizin iğreti bir anlamla örimek için çıplaklığını 

karıştırmanıza boş cebinizi 

bile bile, 

kimi gün yığıntılar yapraklar yosunlar altından 

nicedir unutulmuş yüzlerin ğe 

su yüzüne vurur gibi yavaşça yükselip 

hızla dibe çekilmesine, 

ve belleğinizden içeri 

el sürdüğünüz her yerde kör karanlıkta 

öbek öbek yığılmış tepeleme birikmiş gelişigüzel yayılan 

düzgün 

buruşuk 

kimi çöp gibi kırılıp 

kimi toz gibi dağılan bütün anıların altından 

parmaklarınıza doğru sivrilmesine küçük sezilmedik bir kabarcığın 


seli 


bir böy kıskacının belki de 

ve en kılcal damarınızdan 

geçmeye kalkışan bir karıcanın 

attığı ilk adıma 

yüreğinizden içeri 

ve tırnağınızın ulaşmayacağı bir derinlikte 

bilinçten içeri bilinç ötesinden içeri 

kabuklar kabuklar kabuklar altından 

beliren kaşıntıya ansızın 

ve bilmediğiniz bir yerinizde 

bilmediğiniz bir yeri dürten gagaya delen pençeye 

ve can Son ilmeğini o sıska köklerinin sizde kalan en son ucunu 

çekiyormuş gibi bedeninizden 

beklenmedik bir anda yön değiştirip 

koşarken yeraltı geçitlerinde sinsi 

duyduğunuz korkuya apansız titreyişe bir üşüme bir ter karışı 
muna hafif kısa kesin bir ürperişe 

hafif 


kısa 

kesin 

bir ürperişe benzeyen 
sezilmez bir an 

varla yok arası bir kıpırdanış 
kıpırdanış bile değil bir yanılsama 
bir sanı belki 

bir sezilmez an 

asılı duruyor boşlukta 
aynasında yüzünüzün 
üfleseniz silinecek bir buğu 
dağılacak bir toz gibi 
sezilmez 

bir 

an. 


Bütün yaşamınız belki de. 


Sait Maden 


YURDUM EY AYÇA PERÇEM! 


yurdum ey ayça perçem 
zümrüdüankalar ülkesi 
gümüş kanatlı turnalar 
akça sunalar ülkesi 
kuduz bir gece ansızın 
çıkıp giz inlerinden 
nasıl bandılar nasıl > 
o sipsivri dişlerini 

öksüz boynuna senin 
boğuk ulumalarla 

ah nasıl sapladılar 

paslı hançerlerini 
tomurcuk yüreğine 


- önce ışıklarını i 
boğmaya çalıştılar 
- kara pençeleriyle 
akıtmak istediler 
bengisu yatağına 
yeşil zehirlerini 
bulamak istediler 
tükenmez kaynağına 
çıban kafalarının 
içindeki irini 


ah sırça telli sazlar 

çın koyaklar ülkesi 
mor cepkenli kadırgam 
sevdalı yurdum 
koytak köşelerinden 
güneşli alnıma dek 


vardılar köpürerek 
kanlı kafatasları 
iskeletler dökerek 
canavar düdükleri 
çaldılar dört yanında 
ah yanık gül ülkesi 
en büyük kentlerinde 
ışık çiçeklerini 
nasıl kalın satırlar 
ve ejder palalarla 
bilinç bahçelerini 
kestiler lime lime 
gençlik sürgünlerini 
ah nasıl boyadılar | 
kana buğday alnını 
pamuk şakaklarını 
nasıl bir bir yoldular 
kırbaçlar kasırgası 
ve kemikler boranı 
nasıl kasıp kavurdu 
en gür ağaçlarını 
ahı gene de gene de 
kurumadı kaynağın 
eksilmedi dalların 
ey seni en doğurgan 
anaların anası 
azalmadı çoğaldı 
koruyan kanatların 
bağrında tohumlandı 


boy attı bin bir yürek 


alnında ışıklandı 
özgürlük tacı halkın 


Yaşar Miraç 
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Kezban İNine güneş yanığı yüzünü Hallalara çevirdi. Gözleri kısıldı. 
Yüreği güm güm vurdu hınçla, 

“Söyleyin kızlar, Muhbir Halilin türküsünü!” dedi. 

Gece saat ikiden bu yana tütüncüler çalışıyordu. Sabahın onu olmuş, 
yorgunluk yüzlerine çökmüştü. Akşamın yirmisinde de işleri bitecekti. Genç 
kızlar yerlerinde kıpırdadılar. 

Kezban Nine: 

“Korkmayın o dürzüden, söyleyin!” diye sürdürdü konuşmasını, 

Hamdilerin avlusu ile Hallalarınkini sadece “çalı-çırpı” ikiye böl 
müştü. Her iki evde bahçeleriyle birlikte görülüyordu. Kezban Nine Halla- 
lara baktıkça kini artıyor, gözleri kısılıyor, daha bir yürekten bağırası ge- 
liyordu. 

“Kızsın, köpürsün, kudursun domuz” diye ekledi. 

Tütüncüler Kezban Nine ile başladılar: 

Muhbir Halil'in avlusunda kum kaynar, 
Muhbir Halil'in karıları çift oynar. 

Yüzü kızardı, elleri daha bir titredi, yüreği oynadı yerinden Hallala- 
tn Halilin. Elindeki su tasını götüremedi ağzına. 

“Öldüreceğim bu kahpeyi!” diye bağırdı. 

Karısı Betiye Hanım üzerine atıldı, oğlu Ahmet ayağına sarıldı, kızı 
Şükrüye ağladı. Yalvara yakara eve aldılar Halihi, 

Kezban Nine: 

“Korkmayın o titrek dürzüden!” dedi. Daha coşkulu sürdürdüler tür- 
küyü, i 


Muhbir Halil'in avlusunda dutu var, 
Betiye de hanımın kardan beyaz budu var. 

Hallaların Halil'in kafatası attı. Bu da artık fazlaydı. Dayanamazdı 
böylesi karısı Betiye'yi de içeren türkülere. Yüreği öfke ve kinle doldu. Bir 
yandan da yaptığına pişmanlıklar düydu. Köyün böylesine türkülerle ken- 
disine karşı bütünleşeceği, usunun kenarından geçmemişti. Eski günlere 
dönmeyi, o az çok güvenilir günleri yeniden yaşamayı ne denli isterdi!.. 
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Türk Dili; okuru, ozanı, yazarı bol bir 
dergi, Postacıların getirdiği zarflardan dolu do- 
Tu şiirler, öyküler, değini yazıları, incelemeler 
çikiyor. Yazı Kurulu bunları inceliyor. Seçi- 
lenler sıraya giriyor. Sıra bekleyenler dosya- 
ları dolduruyor. Çoğunlukla yeni başlayanla- 
rın benzer nitelikli çalışmaları bunlar. 

Bu bolluk içinde bir bakıma kıtlıktır ya- 
şadığımız. Ama arada bir parlayıvelen, umut 
veren, usta işi parçalar yüzlerimizi ışıtır. Kurul- 
da biribirimize uzatır, “şunlara bir desen bak!” 
dediğimiz olur. Bu sayıda okuyacağınız “Muh- 
bir Halil” ile “Zeybek Ahmet” bunlardan. 

Nadir Gezer, öğretmenlik yaptığı Bursa” 
dan dört öykülük bir zarf yollamış dergiye, 
Birer tane bölüştük. Okuyup yeniden buluştu- 
gumuzda aynı sözleri söyledik birbirimize: “Ya- 
pıdaki başarı, usta işine benziyor. Dil güzel, 
Konulara yaklaşım yeni...” 


Yaşam denizinde uzun uzun kulaç atmış 
bir insanın yalın ve sıcak anlatımıydı bizi et- 
kileyen. Dilde ve anlatımda görülen ufak te- 
fek savrukluğun yanında kurgudaki sağlam- 
lik ve arınmışlık bu öykülerin ilk göze çarpan 
özelliğiydi. Yazar ele aldığı insanları ve olay- 
ların geçtiği çevreyi yakından tanıyordu. Bu 
yüzden anlattıkları inandırıcı oluyordu. Merak- 
lanıp mektup yazdık kendisine. 

Gelen bilgiler şöyle: 1930'da İnegöl'ün 
Eymir Köyünde doğmuş Nadir Gezer. Köyü- 
nün tek öğretmenli okulunda okumuş, Tütün 
işçiliği yapmış. Köy kadınlarının çilesini yakın- 
dan görmüş. Arifiye Köy Enstitüsünü ve Gazi 
Eğitim Enstitüsünü bitirmiş. Beşikdüzü'nde, 
Demirci'de, Diyarbakır'da çalışmış. İki yıl 
İngiltere'de kalmış. Şimdi Bursa'da öğretmen- 
liğini ve öykü çalışmalarını sürdürüyor. 

Nadir Gezer'e başarılar diliyoruz. Ça- 
lışkanlığının verimlerini merakla bekliyoruz. 


Fakir Baykurt 


Ok yaydan çıkmış, sonunda da “Muhbir” sözcüğü ile adiandırılıvermişti. 


Dudakları titreyerek, elleri ta omuzlarından sarsılarak duvardaki çif 


teye sarıldı. 


“Bırakın beni, şu kahpelerin hepsini öldüreceğim.” diye hızla dışarıya 


yöneldi. Karısı Betiye ağlamaya başladı. İlk Karısı Hatçe avazı çıktığınca 
“kör olasıcalar” diye tütüncülere bağırdı. Kapılar dayaklandı. Yalvardılar, 


yakardılar HaliVe. Neydi bu başlarına gelen! Fakat türkü habire devam 
ediyordu. 


Muhbir Halilin avlusunda dibeği, 
Betiye de hanının kardan beyaz göbeği. 
Pencereyi açtı Halil, Av tüfeğini doğrulttu Haımdilere. Söve söve, ağ- 
zından tükürükler saça saça av tüfeğini ateşledi. Bağımdı, çağırdı. Hiçbir 
gözdağı kâr etmedi. İşçiler türkülerini daha büyük içtenlikle sürdürüyorlardı. 


Muhbir Halil'in avlusunda iğdesi, i 
Kovaya da dönmüş a komşular gövdesi. 


Hallaların Halil'in sesi derinden derinden geliyordu: 


218 MUHBİR HALİL 


“Hepsini öldüreceğim! Başta o kaltak olmak üzere hepsini öldürece- 
ğim!..” diye bas bas bağırıyordu. 

” * 

Topal Abdullah ve kardeşi Molla Ahmet gece yarısı yukarı mahalle- 
deki Yetim Ahmetin kapısını çaldılar. Molla Ahmet: 

“Gardaşlık, gardaşlık biz geldik” diye seslendi. 

Yetim Ahmet gözlerini uğuşturdu. Yatağında doğruldu. Uzuniçdonu 
ve gömleği ile pencereye koştu. Perdeyi araladı. 

“Kim o?” diye sordu Yetim Ahmet. 

“Biziz, Topal Abdullah ve kardeşi Ahmet.” diye yanıtladı Molla Ah- 
met. 

Koca kapı önünde tam on iki at vardı. Atlar derin soluk alıyor, sık sık 
da ayak değiştiriyorlardı. Yetim Ahmet hemen giyindi. Kapıya koştu. Ko- 
ca kapımın iki kanadımı da açtı. Dört yanı duvar ile çevrili avlu nal sesleri ile 
doldu. Atların bir bölüğü evin altındaki dama, kalanı da samanlığın boş 

. bölümüne yerleştirildi. 

Köyde tütün kaçakçısının adı “ayıngacı” idi. Devlet tütün yetiştirici- 
sinin emeğini hiçbir zaman gerçek değeri üzerinden almazdı. Bu yüzden 
pek çok tütün ayıngacılara satılırdı. Ayıngacı geldi mi, evden dışarı çıkmaz, 
perdeleri sürekli kapalı odada otururdu. Atların tüm gereksinmeleri de yer- 
lerinde karşılanırdı. 

Köy için için ayıngacının kokusunu alır, tüm satışlar da elaltından bü- 
yük bir gizlilikle yönetilirdi. Eymir Köyü bu konularda yeterince güvenilir- 
di. 

Yetim Ahmet, Topal Abdullah ile Molla Ahmet'i yukarı odaya aldı. 
Bunlar baş konuklardı. Ötekileri de başka bir odaya doldurdu. Topal Ah- 
met ve kardeşi ta Afyon'un Kalaycık Köyünden gelmişlerdi. O yörenin en 
belirgin ve saygın kaçakçılarındandılar. Topal Abdullah iri gövdesi ile koza 
bir çınar gibiydi. Molla Ahmet yanında saygılıydı. 

Topal Abdullah: 

“Amet Ağaam, biz gine sana yük olmaya geldik.” dedi. 

“Hele önce bir dinlenin, sonra da rahat rahat konuşalım.” diye yanıt- 
ladı Yetim Ahmet. 

Dilindeki tutukluk heyecanlanınca daha arttı. Sözcükler daha bir güç 
çıktı dudaklarından. Eymir Köyü derin uykudaydı, dışta ise ayaz çakır ça- 

kırdı. 

Tam on gündür Yetim Ahmet elaltndan sürekli çalışıyor, Sarı Mehmet 
de ona yardım ediyordu. Tüfünler almıyor, tartılıyor, tavlanıyor, yükler 
hazırlanıyordu. Yetim Ahmet'in yüzündeki mor damarlar daha belirgin- 
leşti o günlerde, 
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Köye görevli jandarma gelse, karısı Fadime'nin yüreği ağzına geliyor, 
esmer yüzü daha bir kararıyordu. Çalışkandı, uğraşıdan yılmazdı. Ama o 
günler canına “tak ” dedirtti doğrusu. Canevi çıkacakmış gibi yüreği küt 
küt atıyordu. 

Yetim Ahmet de heyecandan titriyordu. Kendini salıverse ayakları ta 
kalçadan zangır zangır titreyecekti. O güne değin hiç böyle olmamıştı. Bu 
kez bir bambaşka heyecan fırtınası sarmıştı Yetimlerin evini: 

Hava pusluydu. Çamlıktaki Poşnak Mehmet'in tarlası görünmüyordu. 
sisten. Hava sinsi sinsi yağıyor, yere değen bulutlar içleri karartıyordu. 

Topal Abdullah sabırsızlandı. Kış geceleri erken abanıyordu günün üze- 
rine. Sadece tahta kaşıkların sesiyle akşam yemeği sessizce yendi. Kiracılar 
atları dolaştılar, yemlediler, semerleri gözden geçirdiler. Topal Abdullah'a 
“hazırız” dediler. Yatsı ezanı okunmuştu, Köy derin uykusuna doğru çe- 
kiliyordu. Atlar avluya çekildi. Tütün yükleri indirildi. Atlara yüklendi. 
Böyle zamanlarda sadece ip sesleri duyulurdu. Bu kez de öyleydi. İpler hızla 
çekiliyor, ilmikler semerlerin uçlarına atılıyordu. Atlar ara ara pıskırıyor, 
dik kulaklarımı öne arkaya oynatarak derin derin soluyorlardı. Her şey artık 

, hazırdı. Topal Abdullah doru atına atladı. At küçük bir yay çizdi. 

“Allahaısmarladık Amet Ağaam, şu Mezit Boğazını hayırlısı ile bu ak- 
şam işallah aşarız.” dedi. i 

Yetim Ahmet, yüreği hoplayarak, ayakları titreyerek; i 

“Güle güle Abdullah Efendi, güle güle gardaşlık.” diye her ikisini de 
yolcu etti. 

Arkalarından üç “elham” okudu, sonra da “ey böyük Allah'ım on- 
ları sen koru.” dedi. 

On iki atın nal sesleri gece sessizliğini yardı. Bazı evlerden perdeler 
aralandı, başı örtülü kadınlar, iç gömleği ile erkekler, gidenleti gözlediler. 

Topal Abdullah önde, yanında Molla Ahmet silahları boyunlarında, fi- 
şeklikleri bellerinde, gece karanlığında birer anıt gibiydiler. Hızla köyden 
çıktılar. Göletin yanından tam mezarlığa yönelecekleri sırada gecenin sisli 
karanlığını yatan bir sesle irkildiler. 

“Teslim ol Topal Abdullah! Sarıldınız, bir yere adım atamazsınız.” 
dedi Yüzbaşı Ramazan. Bölüğü ile üst üste üç Eeee aynı yerde sabahlı- 
yor ve istediği şu anı bekliyordu. 

Topal Abdullah'ın gözü pekti. Kolay kolay böylesi gözdağlarına pa- 
buç bırakmazdı. Silahma davrandı. Tüm atlar çevresine toplandı. Topal 
Abdullah: 

“Önümüze çıkma, yolumuzu kesme Yüzbaşım!” dedi. Atına vurdu kır- 
bacı. Doru at şahlaridı, ileri atıldı. Tüm çevre sarılmıştı. Birden bir ateş 
yağmuru başladı kaçakçıların üzerine. Silah sesleri tak, tak, tak, tak... 
diye birbirini izliyordu. Topal Abdullah nereden ateş geliyorsa o yöne si- 
lahını boşaltıyordu. Büyümüş gözbebekleri karanlığı deliyor, iri gövdesi ile 
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bir sağa bir sola saldırıyordu. Gölet önü bir anda ana baba gününe döndü. 
Karşılıklı silah sesleri ta Yenicemüslüm Köyünden, Kurşunlu'dan duyulu- 
yordu. Artik başkaca umar kalmamıştı. “Yükleri kes!” diye bağırdı Topal 
Abdullah. İpler kesildi. Bir at tam karnından yaralandı. Bir at da sahibi ile 
göletin pis sularına tökezledi. Jandarma yarıldı ve nal sesleri Süpürtü Kö- 
yüne doğru uzaklaştı. Göletin mezarlığa ve Süpürtü Köyüne bakan yönle- 
rine tütün denkleri yayılmıştı. 

Köyde Yetim Ahmet gece karanlığında ne yapacağını şaşırdı. Dışarı 
çıkmak için merdiven başmda Tastiklerini bulamadı. Bulduktan sonra da 
giyemedi. Sarı Mehmet içdonu gömlekçe şaşkınlığından gölete doğru koş- 
tu. Köy baştan sona uyanmış, yürekleri bir korkudur almıştı. 

Topal Abdullah hızla olay yerinden uzaklaştı. Süpürtü Köyündeki ka- 
çakçı İdris”e sığındı. Atmı bıraktı, bir başka eğerli ata binerek hiç durmadan 
İnegöl'e yollandı... 

Yüzbaşı Ramazan elindeki kamçıyı çamurlu çizmesine yurdu. RKöy- 
odası önü ana baba günüydü. Yüzbaşı, Muhtar Nuri'ye çıkıştı: 

“Hepsini istiyorum, kim tütün sattıysa hepsini istiyorum.” dedi. Çatık 
kaşlarının altında sert bir görünümü vardı. Dik dik yürüyüşü, Mi te- 
peden bakışı ürkütüyordu insanları. 

Köyodası önünde toplanan köylüler suskundular, üstleri başları peri- 
şandı. Yamalı pantolonları, hurdalaşmış ceketleri içinde sapsarı yüzleriyle 
yüzbaşıyı gözlüyorlardı. Yürekleri korkulu, omuzları düşüktü. 

Yüzbaşı Ramazan, Yetim Ahmet'in evini aradı. Sıkıştırdı Yetimi. 

“Söyle kimlerden satın aldığını çabuk söyle, daha çok zamanım yok.” 
dedi. 

Yetim Ahmet saydı bir bir tütün satanları. Her adı söylerken dudak- 
ları titriyor, dilinin hafif kekemesi daha bir artıyordu. 

Rutubetli, ısıran bir soğuk tir tir titretiyordu insanı. İçte ise yürek- 
ler kin ve öfke ile doluydu. Kimdi bu “namussuzluğu” yapan? Köyü bir- 
birine katan kimdi? Yetim Ahmetin karısı Fadime; 

“Evimize kibrit suyu döktüler uşaklar, bunu yapanların gözleri çıksın 
da.sürüm sürüm sürünsünler işallah.” diye kapı önünde konuşuyordu. 

Topal Abdullah'ın o günlerde Kütahya'da olduğuna kimse inanmadı. 
Kardeşi Molla Ahmet ile cezaevini boyladı. Köyden adları verilenleri de 
tiktılar içeri. Sadece Hallaların Halil tütün sattığı ve de adı verildiği halde 
cezaevine alınmağı, 

Bunu duyan köylüler ateş püskürdüler. Küfrün bini bir paraya indi. 
Hallaların Halil ellerine geçse bir kaşık suda boğacak, hesapcığını oracık- 
ta görüvereceklerdi. 

Duruşma günü geldi. Sanıklar salona alındılar. Upuzun Hamdilerin 
Salinvin ceketi yoktu. Gömleğinin de yırtık kolu sarkıyordu. Mıcık Hüse- 
yin'in uzun kir pas içindeki ceketi üzerinde eğreti duruyordu. Hepsi de 


NADİR GEZER 2321 


uzun sakalları, sarı sarı dişleri ve de sönük gözleriyle yargıca bakıyorlardı. 

Savcı suçlarını saydı, döktü ortaya. Devlet adına ekilen tütünü kaçağa 
sattıkları için gereken cezaları sıraladı. Neden köylülerin tütünlerini kaçağa 
sattığını hiç mi hiç düşünmedi. Yoksulluk kene gibi yakalarma yapışmıştı, 
bunu da görmedi savcı ya da görmek istemedi! Tekelin verdiği ederin tam 
beş altı katına tütün alıcısının bulunduğunu da düşünmedi! Hele eksperlerin, 
verilen emekleri hiç düşünmeden denkler üzerine “iskarta” işareti koyup 
yirmi kiloluk denklerin nasıl yakılmaya gönderildiğini hiç düşünemedi!.. 

Kalın gözlüklü hakim sorguladı tek tek. Fazla zorlanmadılar. Suçla- 
rmı hepsi benimsedi. 

Duruşma sırasında Hallaların Halil kapıda göründü. Yüzü ekşi ekşi 
gülüyordu. Sanıklar ve dinleyiciler kendi kendilerine konuşmaya başladı- 
lar. Yargıç kürsüye vurdu. 

“Susun!” dedi. 

Zaten köylüler hep susardı! Konuştukları az görülürdü. Devlet daire- 
lerinde dilleri tutulurdu. Nüfusçu ve tapucu bile birer umacıydı onlar için. 
Sustular, derin sessizliğe gömüldüler... 

Yeni duruşma için aradan bir buçuk ay geçti. Bu süre içerisinde kimin 
ne ceza alacağı kestirilmeye çalışıldı. Günler birbirini izledi ve bir sabah 
jandarmalar arasında, çarşıyı baştan sona yara yara duruşmaya çıkarıldılar. . 
Kalın gözlüğünün altından baktı yargıç. Yutkundu. Sonra da ceza yasaları- 
nın ilgili maddelerini saydı döktü bir bir. Sadece son rakamları gözbebek- 
leri büyüyerek dinlediler. 

Topal Abdullah ile Molla Ahmet dörder sl ceza, dörder yıl da sürgün 
ile cezalandırıldılar. Yetim Ahmet ile Sarı Mehmet ikişer yıl için cezaevine 
tıkıldılar. Hamdilerin Salim'e ve Mehmet'e, Onbaşların Ahmet'e, Kayışlı 
Mehmet'e, Mıcık Hüseyin'e, Yağcı Mustafa'ya, Yenicemüslüm Köyünden 
'Tarakçı'ya da altışar ay uygun görüldü. 

Ceza, alanların yakınları üzgün bakışlarla köye döndüler. Köyde bu- 
ram buram bahar kokusu tütmeye başlamıştı. Köy sırtlarında yeni filizler 
fışkırıyordu. Şalvarlı kadınlar iki büklüm olmuş yeni tütün dikimine başla- 
mışlardı. 

* 

Güneş batiya yaklaştı. Eğik ışmları yakıcılığını yitirmişti. Dağ yeli 
hafif hafif esiyordu. Muhbir Halil İnegöl'den bu saatlerde döndü. İmam 
nikâhlı karısı Betiye'yi göremeyince kasıp kavurdu ortalığı. Akları kızar- 
mış gözleri, mor halkalar içinde bir alev gibiydi. İmam nikâhlı karısı Betiye 
Hanım şehirden gelmeydi. Ona dayanamazdı Muhbir Halil. Köyde de her- 
kes ona “Betiye Hanım” derdi. İlk karısı Hatçe tam bir köy kadınıydı. Hıl- 
lısı gıllısı yoktu. Çifte çubuğa, orağa harmana koşar, tütün yapar, ara ara 
da Halilini koynuna alırdı. 

Ya Betiye Hanım! Balkonların saksı çiçeği küpeliydi sanki. Kıra ya- 
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kışmazdı. Ev işlerini yönetir, sık sık da Muhbir Halil'i koynuna alır onu yu- 
muşacık yapardı. 

Muhbir Halil karısı Betiye'yi görünce öfkesi söndü. Kızarmış gözleri 
ta derinlerden gülümsedi. İçkiliydi. Böyle hallerde yarı kekeme dili daha 
çok tutuluyordu. 


“Be Be Betiye, be be beni bekle, İnegöl'den döneceğim saatler.” dedi. 
Betiye, “Peki, sen üzülme ne istersen yaparım.” dedi. 


“İçkili geldiği günler adetiydi Muhbir Halil'in, rakı şişesi ile köyodası 
önüne gitmek, İnegöl'de başladığını sürdürmek orada. Elinde rakı şişesi ve 
mezesiyle yürüdü Muhbir Halil köyodası önüne, 


Hasan Kâhyaların Ahmet'in evi köyodasına karşıydı.Tütüncüleri var- 
dı. İkindi sonrası işlerini çaburklaştırmışlardı. Kezban Nine de yardıma gel- 
mişti. Kezban Nine Hamdilerin Salim'in ve Mehmet'in analarıydı. Onurlu 
ve çalışkandı. Yaşmdan daha göçkündü. Gözleri Köse Dayı'nın kapısına 
takıldı. Yalpalayarak gelen Muhbir Halil'i gördü. “Gözü batasıca” dedi 
içinden. Elleri titredi. Tütün başları yamrı yumru oldu iğnede. Gözbebek- 
leri kısıldı. Avına atlayacak aslan gibiydi. Muhbir Halil köyodası önüne ğ 
oturdu. Gülüyor ve takılıyordu önüne gelene. Kezban Nine'yi daha bir öfke 
sardı. “Adı batasıca, utanmaz ki.” diye kendi kendine konuşmayı sürdür- 
dü. Sonra da: i 

“Hadin kızlar, şu domuzun türküsünü söyleyelim, kızdıralım onu,” 
dedi. 

“O buralarda keyif sürsün, bizim oğullar da hapislerde sürünsün, ol- 
maz ey böyük Allah'ım bu olmaz.” diye sürdürdü konuşmasını. 


Sonra da başladı türküye. Ötekilerde katıldılar: 


Muhbir Halilin avlusunda iğdesi, . 
Kovaya da dönmüş a komşular gövdesi. 
Komşu köyde görülmüş mü böylesi, 
Betiye de hanımmn türkü olmuş yöresi. 


Rakı şişesi düştü elinden. Gülen gözleri kızardı Muhbir Halil'in. Ağzı 
köpüklendi. Sövdü, saydı Kezban Nine'ye. “Geberteceğim, öldüreceğim, 
kökünüzü kazıyacağım!” diye işçilere yürümek istedi. Taş alıp taşlamak 
istedi kadınları. Softaların Ali kızgın yüzüyle “O kadar uzun değil.” dedi 
Muhbir HaliVe. Önüne geçtiler, oradan uzaklaştırdılar. 

Hallalar tam üç yıl insan içine çıkamadılar, tütün değişiğine gidemediler - 
kimseye. Çeşmelerden sularını tenha saatlerde aldılar. Köy ilk kez böylesine 
görkemli bir dayanışmaya girdi ve başardı.. 

Güneş hep Ahıdağın ardından yayıldı silerek ovaya... Ama Muhbir 
Halilin geçmişi yangın gibi sardı çocuklarımı, sonra da torunlarmı.. 


ZEYBEK AHMET 


Zeybek Ahmet halamın oğluydu. Daha küçük yaşta “serilip serpilmiş”, 
“boyu bosu” yerli yerini bulmuştu. Doğumlarımız birbirine çok yakındı. 
Tam üç yıl ilkokul bire gitmiş, her yıl da üst üste çakı çakıvermişti. Öğret- 
menimiz Habibullah “Gel benim Molla Ahmet'im tahtaya gel.” derdi. Ah- 
met tahtada suskun bekler, yine sessiz yerine otururdu. 


Bir kere, halamların öküz arabasına tüm çamaşırlarımızı yüklemiş, 
Mezit Deresinin koyaktan İnegöl Ovasına çıktığı yere çamaşır yıkamaya git- 
miştik. Sonbahar dallarda yaprak bırakmamıştı. Dere taşmış, gelen sel bah- 
çelere yayılmış, küçük göletcikler oluşmuştu. Bu göletciklerin birinden, 
Ahmet büyükçe bir balık tutmuştu. Halam sarı yüzünü süsleyen mavi göz- 
lerini oğlu Ahmet'in üzerine dikip “Ah!.. benim uğur dolu elli yavrum, 
ah!.. benim talihli yavrum” diye diye sevmiş, bu sözleri yineleyip durmuş- 
tu. Ara ara da anama bakarak benim ve kardeşimin “talihsizliğimizi” dile 
getirmek istemişti sanki. Gün boyu bu böyle sürdü. Ahmet boyu gibi bü- 
yüdü gitti halamın gözünde. Diliyle yağladı balladı oğlunu... 


Halam, oğlunun büyümesini istemezdi. Sanki emzik çağında uzun yıl 
lar yaşasın isterdi. Ona hep çocuksu davranırdı. Ona öyle davrandıkça ken- 
di yaşının da değişmeyeceğini sanırdı. Fakat halam daha ellilerinde umul- 
maz bir sayrılıktan toprağı boyladı. 


Halamın kocası Zeybek Halil ise çam yarması gibi bir adamdı. Başını 
ustura ile kazıtır, elinde bastonuyla evi ile köyodası arasında “mekik do- 
kur”, arasıra da bağı bahçeyi dolaşırdı. Bir yoksula ya da bir hayır kurumu- 
na yardım ettiği görülmemişti ama hacca gitmeyi iyice usuna koymuştu. 
Doktor Kenan'a çıktı. Kan gerilimi yüksekti. Doktor Kenan: 

“Gitme Halil Ağa, oranın sıcağına dayanamazsın.” dedi. 
O yıllar hac mevsimi yazın bunaltıcı sıcaklarına rastlamıştı. 


“Gideceğim” dedi Zeybek Halil, “Ölüm bana Peygamber toprağında 
nasip olsun” diye de kesti attı. i 


Oğlu İbrahim ve Hasan söz geçiremediler. Zeybek inadıydı bu. Ver-. 
diği karardan dönmezdi. 


Eymir Köyünden üç kişi hacca uğurlandı. Uzun yolculuklar sıcak ik- 
limli topraklar yordu bitirdi onları. Hoca Hasan'dan mektup aldılar. Mek- 
tubun bir köşesi sigara ile yakılmıştı. Bu bir acı haberdi. Zeybekler 
ile Berber Hasanları bir tasadır aldı. Birisine bir şey olmuştu ama kimdi! 
Çıka çıka Zeybek Halil'in ölüm haberi çıktı postadan. 


İşte Zeybek Ahmet kutsal topraklarda “gömütü” bulunan bir baba- 
nın da oğluydu. 


Zeybek Ahmet ta çocukluğundan “araba sevdasına” tutulmuştu. Ko- 
şarken vites değiştirir, “vim, vim, viuım” diye diye Ahıdağını tırmanırdı » 
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sanki. Bir arabaya sahip olmak gecelerinin “renkli rüyasıydı”, bununla 
bilinmeyen yerlere gitmek, Eskişehir, Ankara, İstanbul ve Erzurum'u do- 
laşmak, yeni yerler görmek, yeni insanlar tanımak en büyük isteğiydi. 

Zeybek Ahmet, Kınık Köyünden everildi. Düğününü dün gibi anımsa- 
rım; koca boyu, iri yapısı ile damat giysisi içinde bir hoş olmuştu. Üzgün- 
dü. Birisi “höt” dese ağlayası gelecekti. Anasızlığını düşündü, babasızlığı- 
nı düşündü. Hepsi öylesine içine oturmuştu ki bu yüzden boynu bükük du- 
daklari titrek tütrekti. 

Ana baba kaybolunca ve üç kardeş de evlenince mallar paylaşıldı. 
Eymir Köyüne göre oldukça iyi ve bereketli topraklardan elli dönümden 
fazla pay düştü Zeybek Ahmet'e. Önce tüm tarlalarını satmayı, bir oto- 
mobil almayı düşündü. Onunla yeni yerler görmeyi düşledi. Çevresi “ol- 
maz”, “sürücü değilsin, üç günde sermayeyi kediye Yüklerin dediler, 
caydırdılar Zeybek Ahmet'i, * 

Zeybek Ahmet tarlada çalışmayı sevmezdi. Bu yüzden pek çok tarla- 
sını kiraya verirdi. Yılda üç yüz kilo tütün yapardı karısıyla. Bunun da ya- 
rısı dalında kalırdı. Kışın acımasız günleri gelip kapıya dayandı mı “ağus- 
tosböceği” gibi Zeybek Ahmet'i ve karısı Ayşe'yi bir kaygıdır alırdı. Evde 
ekmek kalmayınca, çay, şeker “suyunu çekince” en iyilerinden birkaç tü- 
tün dizisini Zeybek Ahmet koltuğunun altına alır, akşamın karanlığında 
bakkal Sarı Mehmet'in dükkânını boylardı. Sarı Mehmet'in karısı Şerife 
tütünleri özenle inceler, bir değer biçerek bir kutu çay, biraz şeker,biraz da 
ekmekle Zeybek Ahmet'in “hesabını” görürdü. İşte tütünün önemli bir bö- 
lümü de böyle elden çıkardı. Sonunda kırık denklerini üst üste yığar, onu 
da sırası geldiğinde tekele kakardı. 

Yıllar böylesine su gibi akarak birbirini kovaladı. Bir dilim ekmek bu- 
lundu, şükredildi. Soğuk odalarda, karısı Ayşe'ye daha çok yaklaştı. Tam 
dört çocuk birbirini izleyiverdi. Yoksulluk çocukların üzerinden yere aktı. 
Bayramda seyranda yalınayak, başıkabak kaldılar. Zeybek Ahmet de böy- 
İece otuz beşinin üzerine doğru tırmandı. Hani ozan, “Yaş otuz beş! 
Yolun yarısı eder. Dante gibi ortasındayız ömrün.” demiş ya, Zeybek 
Ahmet de yolun yarısı marısı derken derli toplu düşünmeye başladı. Bu süre 
içerisinde tarlalarının büyük bölümünü satıp savmıştı. Yine Zeybek Ahmet 
anladı ki insanın sağ gözünden sol gözüne hayır yoktur. Öyle anası 
Naciye'nin sandığı gibi talih kuşları tepesinde uçmaz. Ayakları gökten 
yere indi, toprağın sağlam bir yerine basmaya başladı. 

Zeybek Ahmei, İnegöl Belediyesinin temizlik işçisi alacağını duydu. 
Softaların Mustafa zabıta memuruydu. Öyle etliye sütlüye karışmazdı ama, 
yine de gitti derdini anlattı. İnegöl'de kurulan her sanayi kuruluşuna ortak- 
lığı ile ünlü Belediye Başkanının oluru alındı. 

Zeybek Ahmet, temizlik şapkası başında, yer yer ağarmış sakalı, dö- 
külmüş saçı ile süpürgeye tüm gücüyle sarıldı. Görenler kınadı, Zeybek'in 
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oğlu böyle mi olmalıydı! O duydu, duymazlıktan geldi, alaycı bakışları 
gördü, görmezlikten geldi. Elinde süpürge Ankara Caddesine koştu; bele- 
diye önünü süpürdü. Orhaniye Mahallesinden Pazaryeri'ne, oradan da 
Atatürk Genyolunda soluğu aldı. 

Hani çocukluğunda otomobil alıp bir ilden bir ile gezmek istemişti 
ya, bu kez bir küçük “mobilet” aldı. Sabahın ayazında, iri bedeniyle dimdik 
mobiletine kurulur, köyden yola koyulurdu. Zamanında işbaşı yapar, ken- 
disine söz gelsin istemezdi. İnegöl sokaklarında varsılından yoksuluna pek 
çok insan tanıdı. Çöpçü arkadaşlarıyla bir araya geldiklerinde, ülke sorun- 
larını tartışırlardı. Toplu sözleşmeler girdi yaşamlarına. Kuşkusuz ortadaki 
pastadan pay alıyorlardı ama çevreye baktıklarında, varsıllığı ile yetinme- 
yip çuvalları tepe tepe dolduranları gördü... Çevrelerine acımasızca bakan- 
ları gördü... Yoksulları acımasızca ezenleri gördü, tanıdı... Süpürgeyi 
asfalta vurdukça göz ucuyla da bunları gözlerdi Zeybek Ahmet. Sabahın 
ayazmda simit tablası başlarında okula gidemeyen yoksul çocukları tanıdı, 

Temizlik işçilerinden Kalfa Ahmet, Göçmen Mehmet, Muzallı Ra- 
mazan ile bir araya geldiklerinde gündemin tek konusu Türk-İş ile Disk 
idi. Köyden İnegöl'e, İnegöl'den köye yolculuklarında hep bu iki işçi ku- 
ruluşunu düşünürdü Zeybek Ahmet. Arkadaşları ile tartıştığı tek konuydu. 
Öğretmen Zeki ve Ali de Disk'i yeğlerlerdi. 

Temizlik işçileri aralarında konuşa konuşa Disk'e yönelenlerin sayısı 
gün gün arttı. Zeybek Ahmet arasıra coşar, belediyede kendi gibi düşün- 
meyenlere “yakında çanınıza ot tıkayacağız” derdi. Ağarmış göğüs kılla- 
tını ortaya sere sere konuşurdu ... Bir kezinde tam belediye önünde tüm gü- 
cüyle haksızlıklara bağırmıştı. Çok paylı başkan öfkeyle balkona çıkınış, 
Zeybek Ahmet'e bakarak “yakında defterini dürerim senin” demişti. 

Belediye temizlik işçileri arasında iki kez “durum saptama” oylaması 
yapıldı. İkinci oylamada Disk'e yönelenlerin sayısı, Türk- İşe yönelenler- 
den çoktu. Bunu duyan çok paylı başkan köpürdü, küplere bindi. Türk-İş 
in Bursa bölgesi yöneticilerinden biri duruma el koydu. Zeybek Ahmet, 
Kalfa Ahmet, Göçmen Mehmet ve Muzallı Ramazan “yıkıcılıktan, bölü- 
cülükten, sendika kurallarına uyumsuzluktan, arkadaşlarını kışkırtmadan” 
tutanak tutuldu. Dört işçinin işlerine son verildi. 

Daha sonra da Türk-İş yöneticisi, Türk-İşten Disk'e geçerek Bursa 
şubesinin sorumlu bir yerine sımsıcak oturuverdi. Bunu duyanlar ve gören- 
ler “devrimciliği” bu denli ustaca kullananlara parmaklarını ısırarak bak- 
tılar. 

Zeybek Ahmet bu kez tam on dört dönüm tütün dikti. Mavi gözlü 
on yedisindeki kızı Binnaz “Babacığım, gayret edelim, ellere avuç açmaya 
lum” diyor, bir tarladan öbürüne geceyi gündüze katarak koşuyordu... 

Zeybek Ahmet de daha özenle tütün dizilerini duvara asıyordu.. 


GELİRAYAK | 
Cemalettin Ünlü 


Adını pazdım 

Ses geçirmez duvarlara... 
Yaşam eğrimize kuşlar konmuş 
Öter de öter 
Gözlerinden öperim... 


Bir cehennem kapısının uzağında 

Eİ ele dolaşmadık ki, kim görmüş? 

Koşar, koşar durmadan istasyonsuz bir iren 
Durmadan bacasından ışık üfler. 
Kesilmiş dağ yolu, su yolu, yıldız yolu, 
Ölümün yolunu kesmişler 

Gözlerinden öperim... 


Çılgın çiçekleri kim görmüş, 

Kim unutmuş yalnızlığın meyvelerini ? 
Uykulardan kaçırılan düşlerimiz 
Akşam ağacında gülmüşler. 
Anımsarken mutlanmayı, sevinmeyi 
Ulu çınarları kesivermişler. 

Bellekleri, perdeleri, dükkânları 

Daha biz gelmeden örtmüşler 
Gözlerinden öperim... 


Şimdi aramızda kocaman deniz 
Büyür, durmadan büyür susuzluktan. 
Bir garip pencerede bir ışık yanar 
Yanar sabaha kadar uykusuzluktan 
Gözlerinden öperim... 


Seninle, çoğum — kalabalığım 
Ellerim yüzyılların ötesinde. 
Bir altın çağ yaşıyorum, 
Kulaklarım gülün sesinde. 
Ekmeğim seni özlüyor, 

Sesin ekmeğimin içinde 
Gözlerinden öperim... 


Sensiz, başlamasını öğrenemedim ; 
Başıboşum, dağınığım, hiçsizim . . . 
Dolaşır, dolaşır durmadan 

Yıldızlar arasında bir umut, 

Ben ki, kocaman bir gökyüzünde 
Avuç içi kadar bir bulut 
Gözlerinden öperim... 


Cemalettin Ünlü 
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Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Doç. Dr. Semih Tezcan, Tahsin Saraç ve 
A. Dilâçar'dan oluşan bir yarkurulca hazırlanmıştır. 


Akreğite: Crddir “saygınlık” sözcüğünden kay- 


naklanan Fransızca acecröditer eylemi, 
diplomatlık dilinde bir elçiye “güven mek- 
tubu, güven belgesi vermek” anlamına 
gelir. Bu eylemin geçmiş zaman ortacı 0- 
lan acerddird ise 'güven gösterilmiş, yetkili 
kılınmış?” demektir. Dilimize de oradaki 
akredite söylemiyle geçmiş bulunan bu 
sözcük, uygulamada daha çok, ülkesini 
görevli bulunduğu yabancı ülkenin dışın- 
* daki bir başka yabancı ülkede de temsil 
etmekle yetkili kılınmış elçiler için kul- 


bancı ülkede oturarak görev yapsın ister 
zaman zaman bir başka yabancı ülkeye 
gidip gelerek o ülkeyle olan ilişkileri de 
yürütsünler, her iki ülkede de kendi ül- 
kesini temsil etmekle yetkilendirilmiş, o 
ülkelerin devlet başkanlarına güven bel- 
gesi sunmuş kimselerdir. Bununla bir- 
likte, Fransızcadaki kullanıma koşut o- 
an dilimizdeki kullanımda da, oturduk- 
ları ülke dışındaki bir ülkede de temsil 
yetkisiyle donatılmış olan elçiler için, söz- 
cüğün anlam özelliğine de uygun düşen 
yetkilendirilmiş karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Türkiye'nin Orta Amerika, Gü- 
ney Amerika, Afrika ülkelerinin 
hepsinde büyükelçiliği bulunma- 
dığı için, bu ülkelerin birçoğunda 
yetkilendirilmiş büyükelçi kullan- 
ma uygulaması oldukça yaygındır. 
Bu arada örneğin Meksika'daki 
büyükelçimiz ülkemizi dört beş 
ülkede birden temsil etmekle ye/- 
vetkilendirilmiştir. — Yetkilendiri- 


anılır. Gerçekte tüm elçiler, ister o ya- 


miş büyükelçi. 


Aktüarya, aktüer: Latince gere “iş yapmak, 


yapmak” eyleminden gelen getws adı 'ey- 
lem' demektir. Bu sözcükten kaynakla- 
nan acinaris, “yazıcı, yazman anlamına 
gelir. İngilizce getyary bu sözcükten tü- 
remiş, daha sonra aciuaire biçimiyle Fr- 
ansızcaya geçmiş, oradan da akfüer söy- 
lemiyle Türkçeye aktarılmıştır. Aktüer, 


özellikle yaşam koruncu (hayat sigorta- 


sı) ile ilgili olasılık hesaplarıyla uğraşan, 
belirli yaşlardaki, belirli sağlık durum- 
larındaki kişilerin genellikle ne uzunluk- 
ta bir süre yaşayabileceklerini sayımla- 
malarla öbür bilimsel verilere dayanarak 


- kestirip korunç ödentileri ile ödenceleri- 


ni (sigorta primleriyle tazminatlarını) he- 
saplayan bir uzmandır. Yine aynı kök- 
ten gelen gctvariat sözcüğü ise, hem 'ak- 
tüerlik? hem de “aktüerlerin tümü” anla- 
mına gelir, Bu sözcük de aktüarya söy- 
lemiyle, yukarıdaki anlamların ilkiyle di- 
limize geçerek korunççuluk alanında yay- 
gın olarak kullanılmaya başlamıştır, Söz- 
cüğün sıfat biçimi olan gefwyariel de ak- 
#üaryel söylemiyle dilimize geçerek özel- 
likle aktüaryel bilanço sözünde kullanım 
alanı bulmuştur. Aktüaryel bilanço, ge- 
nel bir tanımla, alınan yaşam koruncu 
ödentileriyle yapılacak ödemeler arasın- 
da denge sağlayan bir belge, bir hesap 
durumu anlamına gelmektedir. 
Aktüarya sözcüğü için, bilgisayım 
(enformatik) sözcüğünün yapısı da ör- 
neksenerek, dirim “hayat” ile sayım söz- 
cüklerinden oluşturulan dirinsayım, di- 
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rimsayımcılık, aktüer için dirimsayımcı, 
aktüaryel için dirimsayımsal karşılıkla- 
rt önerilmektedir. Dirimsayım bileşik 
sözcüğünün ilk öğesi olan dirim, kavra- 
min yaşam koruncuyla ilgili olduğunu, 
ikinci öğesi sayım ise, daha önce İstatis- 
tik için sayımlama karşılığının önerilmiş 
olduğu da göz önünde bulundurulursa, 
söz konusu kavramın istatistikle, hesap- 
lamayla ilgili bir eylemi yansıttığını gös- 
termektedir. 

Örnek: Dirimsayım bilimi (dirimsayım- 
cılık) önce İngiltere'de uygulan- 
mış, oradan Fransa'ya geçmiştir. 
Dirimsayımcılar, büyük sayılar 
yasasından kaynaklanan ilkeler- 
den yola çıkarak ölüm-dirim çi- 
zelgeleri düzenlerler. Dirimsayım- 
sal dengelemler (bilançolar) (di- 
rimsayım dengelemleri) düzenlen- 
mesi yaşam koruncu kuruluşla- 
rının en önemli işlerinden biridir. 


Alonj: Fransızca allonger “uzatmak” eylemin- 


den türeyen allonge adı, tecim dilinde, 
bir belgit (senet) üzerinde ciroların ya da 
öbür işlemlerin çoğalması yüzünden yazı 
yazacak yer kalmaması durumunda o 
belgite genellikle zımbalanarak eklenen 
dikdörtgen biçimindeki kâğıt anlamına 
gelir. Sözcük, Fransızcadaki söylemiyle, 
alonj biçiminde Türkçeye de geçerek te- 
cim dilinde yaygın bir kullanım alanı bul- 
muştur. Sözcüğe, gerek anlam gerek İş- 
lev özelliğine uygun düşen eklenti karşı- 
lığı önerilmektedir. 
Örnek: Ciro ya ödek (poliçe) arkasına 
ya da ona bağlı eklenii üzerine 
yazılır. 


Biyometri: Yunanca bios “dirim, yaşam, ha- 


yat” demektir. Ölçmek anlamına gelen 
metrein eyleminden gelen metronise 'öl- 
çü demektir. Bunlardan Fransızcada tü- 
retilen biomötrie sözcüğü biyomeiri söy- 
lemiyle dilimize de girmiştir. Çağdaş he- 
kimliğin araştırma dallarından biri olan 
biyometri,'canlı varlıklara sayımlama yön- 
temlerini ve olasılık hesapları formülleri- 
ni uygulayan dirimbilim (biyoloji) bölü- 
müdür. Anlam özelliği göz önünde bu- 
lundurularak, biyometri için, dirim ve 
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ölçüm sözcüklerinin birleştirilmesiyle o» 

luşturulan dirimölçüm karşılığı önerilmek- 

tedir. 

Örnek: Dirimölçün, çağdaş hekimliğin 
önemli araştırma dallarından biri- 
dir. 


Ciranta: İtalyanca girare “döndürmek” eyle- 


minin ulaç biçimi olan girante “döndü- 
ren, döndürücü” sözcüğü ciranta söyle 
miyle dilimize de geçerek tecim alanında 
kullanım yaygınlığı kazanmıştır. Ciran- 
ta, bir tecimsel belgiti başkasına ciro e- 
den, döndüren, aktaran (bkz: Ciro) kişi 
demektir. Sözcüğe, gerek anlam gerek iş- 
lev özelliği göz önünde bulundurularak 
aktaran karşılığı önerilmektedir. 


. Örnek: Aktaran, bir tecimsel belgitin 


Ciro: 


arkasına yalnız imzasını atarak 

bir aktarımda bulunursa, bu, bel- 

gitin karşılığı olan para ya da ma- 

ln iyeliğinin belgitin yeni taşıyı- 

cısına aktarıldığı anlamını taşır. 
İtalyanca girare “döndürmek? eylemin- 
den gelen giro “döndürüyorum? sözcüğü 
ciro söylemiyle Türkçeye de geçerek 
tecim alanındaki özel anlamlarıyla kul- 
lanım yaygınlığı kazanmıştır. Ciro, en 
yaygın kullanımında, tecimsel bir bel- 
gitin içerdiği para ya da mal üzerindeki 
hakların bir başkasına geçirilmesi, böyle 
bir belgitin başkasına verilmesi, aktarıl- 
sı anlamına gelir. Bu aktarma, hak iye- 
sinin (sahibinin) bu belgitlerin arka yü- 
züne yazdığı bir açıklama ya da attığı 
bir imzayla gerçekleştirilir. Böylece ciro 
eden kimse (bkz; Ciranta), ciro ettiği ki- 
şiye belgitte yazılı para ya da mali alma 
yetkisini, belgiti ödeyecek kişiye de öde- 
menin ciroda gösterilen kişiye ya da o- 
nun buyruğuna yapılması yetkisi ile buy- 
ruğunu verir. Sözcüğe, gerek anlam ge- 
rek işlev özelliği göz önünde bulunduru- 
larak aktarım, ciro etmek için de aktar. 
mak karşılığı önerilmektedir. Yeri gel- 
mişken cironun çeşitli türlerinin tecim 
tüzesi alanında sık sık kullanılmakta o- 
lan Arapça İtalyanca karışımı adları i- 
çin de karşılıklar önerilmesi yararlı ola- 
caktır. Belgitten doğan tüm hakların ciro 
edilen kişiye aktarılması anlamını taşı- 
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yan temliki ciro için iyeleyici aktarım; 
yalnız belgitin karşılığını almak için ge- 
rekli yetkinin verilmesi anlamını taşıyan 
tevkili ciro için yetkideşleyici aktarım; 
belgit karşılığının tutulanması (terhini) 
anlamını taşıyan terhini ciro için tutula- 
yıcı aktarım; dıştan temliki ciro niteli- 
ginde görünmekle birlikte, ciranta ile 
ciro edilen arasındaki anlaşmaya göre ci- 
ronun yalnız tutulama ya da yetkideşlik 
verme (tevkil) amacıyla yapılması duru- 
munu anlatan gizli terhini ciro ya da gizli 
tevkili ciro için gizli tutulayıcı aktarım 
ya da gizli yetkideşleyici aktarım; taşı- 
yıcının belgiti ciro edilen kişinin adı ile 
öbür niteliklerini bildirerek imzalaması 


durumunu anlatan tam ciro için yetkin i 


aktarım; başka hiçbir açıklamaya gerek 

görülmeyerek belgitin arkasına yalnız 

imza atılarak yapılan ciro anlamındaki 
beyaz ciro ya da açık ciro için açık ak- 
tarım karşılığı önerilmektedir. 

Ciro sözcüğünün bir başka anlamı 
da tecimsel kuruluşların “belirli bir dö- 
nemdeki satışlarının parasal değeri'dir. 
Sözcüğün bu anlamı için de, doğal kat- 
şılıkları olan satış oylumu, dönüş sözcük- 
leri önerilmektedir. 

Örnek: Aktarım işlemi için belgitin ar- 
kasında yazı yazacak yer yoksa, 
belgite bir eklenti bağlanarak yazı 
ile imza için o kullanılır. Arka- 
daşına olan borcunu elindeki bel- 
giti ona aktararak ödedi. Bu sa- 
tmevi, kâr oranını düşük tutup 
satış oylumunu (dönüşü) artıra- 
rak daha çok kazanç sağlamaya 
çalışır. 


Diyapazen: Yunanca dia “içinden, arasından” 


demektir; pason ise “bütün” anlamına 
gelen pas sözcüğünün “-in” halinin dişil 
çoğuludur. Bunlardan oluşan Fransızca 
diapason dilimize de geçmiştir. Diyapa- 
zon, müzik dilinde, “çelikten yapılmış, 
titreştirilince ana seslerden birini tınla- 
yarak vermek üzere yapılmış iki kollu bir 
alet” demektir, Sözcükteki tınlayarak ses 


verme özelliği göz önünde bulundurula- 


rak ve tıkaç, sayaç gibi sözcüklerin yapı» 
sı örneksenerek, diyapazon için Anlamak 


eyleminden türetilen tınlaç karşılığı ö- 

nerilmektedir. 

Örnek: Tınlaç titreşimleri belirli yüksek- 
likte bir ses çıkarır. 


Fade-in: İngilizce #0 fade “sönmek, solmak? ey- 


lemine in “iç, içeriye” sözcüğe eklenerek 
oluşturulan fade-in sözcüğü (okunuşu: 
feyd-in) hem o dildeki yazımı hem de 
söylemiyle Türkçeye de girmiş, uzgöreç- 
çilik (televizyonculuk), sinemacılık, rad- 
yoculuk alanlarında kullanılmaya başla- 
mıştır, Fade-in uzgöreç ya da sinemada 
bir görüntünün karanlıktan açık olarak 
görülüp seçilebilirliğe, radyoculukta bir 
sesin işitilmezlikten olağan, düzgülü işi- 
tilirlik düzeyine yükselmesi demektir. Gö- 
rüldüğü üzere, burada gerek görüntünün 
gerek sesin, belgin (sarih) bir duruma gel- 
mesi söz konusudur. Hem ad hem de ey- 
lem olarak kullanılmakta olan sözcüğe, 
anlam özelliğine de uygun düşen belgin- 
leşim, belginleşmek, belginleştirmek kar- 
şılıkları, komut olarak fade-in için de 
belginleştir karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Bütün filmler belginleşimle baş- 
lar, sönüşümle (Bkz: Fade-out) 
biter. Yeni yeni belginleşmekte 
(belginleştirilmekte) olan görün- 
tünün sesi de ona koşut olarak 
belginleşir. Alıcı yönetmeni bel- 
ginleştir! komutunu duymadığı 
için çekimin yenilenmesi gerekti. 


Fade-out: İngilizce fo fade “sönmek, solmak 


eylemine out “dış, dışa doğru” sözcüğü 
eklenerek oluşturulan /ade-ouf sözcüğü 
(okunuşu: feyd-aut) hem o dildeki yazı- 
mı hem de söylemiyle Türkçeye de gir- 
miş, uzgöreççilik (televizyonculuk), si- 
nemacılık, radyoculuk alanlarında kul- 
lanılmaya başlamıştır. Fade-out, uzgöreç 
ya da sinemada bir görüntünün görüle- 
bilirliğinin ya da seçilebilirliğinin yavaş 
yavaş azalması, radyoda ise sesin özel 
bir etki sağlamak amacıyla ya da dofal 
karışımlar sonucu azalarak yok olması, 
sönüp gitmesidir. Hem ad hem de eylem 
olarak kullanılmakta olan bu sözcüğe, 
her iki anlamı için de sönüşüm, sönüşmek, 
sönüştürmek, komut olarak fade-cut için 
sönüştür karşılığı önerilmektedir. 


NE GİTTİ NE KALDI 


-C. A. Kansu'nun anisına- 


Yaprak dökülür, omcalar soyunur 
güz çimenleri yeşerir toprakta 


bir asmada 


bağbozumundan kalma bir salkımla karşılaşır insan. 


Ne gitti, ne kaldı? 
Tüm artıklar gitti 


boyamalar, bezemeler, abartmalar gitti 
bir küçük çeşme kaldı, bir bağ ea 


güze bakan. 


Seni sordum dünyanın bütün çocuklarına 
kuşlara, çiçeklere, ağaçlara seni sordum 
seni çalıştım gün ağarırken, şafakla 

bir ince şırıltı olup sabaha akmak için. 


Örnek: Sönüşen (sönüştürülen) bir sah- 
neye koşut olarak o sahneye iliş- 
kin sesler de sönüşür (sönüştürü- 
für). Bu görüntüsel etkiye sönüşüm 
denir. Yönetmen, alıcıya sönüş- 
tür! komutu verdi. 


Lezyon: Latince /acdere “yaralamak” eylemin- 


den gelen /gesio sözcüğü Fransızcaya 
Jösion biçimiyle geçmiştir. Sözcüğün Fr- 
ansızcadaki eylem biçimi ise /£ser'dir. 
Leser sözcüğünün hekimlik alanındaki 
anlamı dokulardaki yara, bere, ezilme, 
çıban, yangılanma, ur gibi sayrıl değişik- 
likler, bozukluklardır. Bu sözcük, /ez- 
yon söylemiyle Türkçeye de geçerek he- 
kimlik dilinde yaygınlık kazanmıştır. 
Eylem olarak /&ser'nin dilimizde kimi he- 
kimlerce /eze olmak biçiminde kullanıldığı 


e Âzar 


görülmektedir, Lezyon sözcüğü, eski dil- 
de bugün de bir ölçüde kullanılmakta 
olan afet sözcüğü ile karşılanırdı, Bu söz- 
cük, yabancı kökenli olması bir yana, 
daha çok aşırı bir yıkımı anlatınası ba- 
ktmından da kavramı doğru olarak yan- 
sıtmaktan uzak görünmektedir. Lezyon 
ile afet sözcüklerinin yerini almak üzere, 
bugün Anadolu'nun kimi yörelerinde 1. 
yara, bere. 2. incinmiş, burkulmuş eklem, 
3. incinme, burkulma, 4. deride mor leke, 
çürük, 5. hazımsızlıktan karında mey- 
dana gelen şişkinlik anlamlarında kul- 
lanılmakta olan bertik sözcüğü, leze ol- 
mak eylemi için de bertinmek karşılığı 
önerilmektedir. 
Örnek: Bertik, bir yaralanma ya da say- 
rılık sonucu ortaya çıkabilir. Dok- 
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tor, kayarken düşeh çocuğun ber- , 


tinen derisini temizleyip ilaç sür- 
dü. , 


Pötikare: Fransızca petit *küçük', carrâ 'dör- 


dül, kare? sözcüklerinden oluşan pefit 
carr& “küçük dördül aynı anlam ve pöti- 
kare söylemiyle dilimize de girmiştir. An- 
lam özelliği göz önünde bulundurularak, 
pötikare için, kare anlamındaki dördü! 
sözcüğünden, -cük küçültme ekiyle elde 
edilen dördülcük karşılığı, bu arada pö- 
tikareli için de dördülcüklü karşılığı ö- 
nerilmektedir. 
Örnek: Mavi ceketinde hafif sarı dör- 
dülcülder var. Dördülcüklü bir kus 
maş, 


Rezerv: Latince 'yedeğe ayırmak, bir kenara 


koymak? anlamına gelen reservare Fran- 
sızcaya röserver olarak geçmiştir. Fran- 
sızcada bu eylemden gelen bir ad olan 
reserve sözcüğü, aynı söylemle dilimize 
de girmiştir. Çeşitli anlamları olan re- 


zerv sözcüğü, dilimizde, a) saklanmış, 


biriktirilmiş şey, b) bir maden ocağında, 
bir maden yatağında ya da bölgesinde 
bulunduğu hesaplanan, henüz işletilme- 
miş maden cevheri miktarı anlamlarında 
kullanılmaktadır. Kök, anlam ve işlev 
özellikleri göz önünde bulundurularak ve 
gerekçe, dilekçe gibi sözcüklerin yapısı 
örneksenerek, rezerv için, her iki anlamı- 
nı da karşılamak üzere yedekçe karşılığı 


önerilmektedir. 

Örnek: a) Altın yedekçesi; döviz yedek- 
gesi, 
b) Ülkenin zengin maden ye- 
dekçeleri, 


Tuşe: Latince foccare 'tık tık etmek, vurmak” 


sözcüğünden gelen Fransızca f/owcher 

sözcüğü, eylem olarak çeşitli anlam- 

ları arasında elle dokunmak, dokun- 

mak”, ad olarak da beş duyudan biri o-. 

lan 'dokunum!? anlamına gelir. Toucher 

adının bir anlamı da, elle dokunulan bir 
nesnenin niteliği ile ilgili olarak uyandır- 
dığı izlenim'dir. Hekimlik alanında ise 
sözcük, daha çok doğumbilimle yarman- 
lık (cerrahlık) alanında, gövdedeki doğal 
boşlukların, işaretparmağı ya da onunla 
birlikte ortaparmağın, kimi kez de tüm 
elin sokulmasıyla yapılan incelenmesi 
anlamına gelir. Sözcük, her iki anlamıy- 
la da #uşe söylemiyle dilimize geçerek 
kullanım yaygınlığı kazanmıştır. 

Sözcüğün ilk anlamını karşılamak 
üzere elegelim, sağlık alanındaki anlamı 
için de, doğal karşılığı olan dokunum 
sözcüğü önerilmektedir. 

Örnek: Bu kumaşın, öbürlerinden ayrı, 
seçkin bir elegelimi var. Doku- 
num yoluyla yoklanan doğal boş- 
uklara örnek olarak dölyolu, döl- 
yatağı, burun, yutak, sidik tor- 
bası gösterilebilir, 


YAZI DEVRİMİNİN ÖYKÜSÜ 
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GÜVERCİNLERİ SEVİNDİRİN 


Her sabah 

uyandığımda, 

gördüğüm düşü hayra yorarım 
açmasına açarım da 
göğsümün altın kafesini 
korkarım 

ya bu gece 

güvercinler 

yüreğimden başka bir ülkeye 
göç etmişlerse. 


Çünkü 

ben İlyas 

Hasköylü Kör İlyas 
dilenmek yerine 

şu koca İstanbul kentinde 
Yenicami önünde 


-ve sanki dünyanın bütün açlarını 


doyuruyormuş gibi gururlanan 
bir sevinçle- 
darı satarım 
savrulması için güvercinlere. 


Behçet Aysan 


HER YAZI 
BİR 
ÇÖZÜMLEMEDİR 


“Ben bir yazarım. Yalnız bir yazar, Yani 
yazan bir kişi. İnsan ruhunun mühendisi falan 
değilim, Benden herhangi bir konuda bir çö- 
züm ya da bir öneri beklenmesin.” 

Yazmak nedir peki? Herhangi bir çözüm 
ya da bir öneri getirmek, ya da bir çözüme, 
bir önetiye yaklaşmak değil midir? Boşlukta 
durmaz ki sözcükler. Anlamsız da değillerdir. 
Her sözcük bir simgedir, Ağaç derken, kuş der- 
ken, ağaçtaki kuş ölüyor derken, ağaçtaki ku- 
şun ötüşü beni etkiliyor derken, bir şeyler öner- 
mez miyiz, bir şeyleri çözümlemeye kalkışmaz 
mıyız? 

Ferit Edgü'nün Ders Notları'nı okuyo- 
rum, Oku çiz, oku çiz! Sorular, ünlemler... 
Doğru gibi gelen, ama yanlışlığı bir an sonra or- 
taya çıkıveren savlar, savsözler, özlü sözler... 
Hepsi, hepsi var. Yüreklilik, bir yazar açıksöz- 
lülüğü, en başta bu var, Kitabı etkili yapan 
yanı da bu zaten. 

“Ben, her sese göre bir şarkı, bir türkü, 
bir ezgi olduğuna inananlardanım. Bu neden- 
ledir ki, şu bet sesim hiçbir zaman üzmedi 
beni. Sesimi güzelleştirmek için bir çaba da 
harcamadım. Yalnızca bu sesin söyleyebilece- 
gi, türküleri yaratmaya çalıştım” diyor en baş- 
ta,.. Hiç sanmıyorum! Edgü “ses”ini, yani 
yazma yeteneğini, gücünü, 1954'ten bu yana 
geliştirdi. İstemese, özlemese, çalışmasa ya- 
pabilir miydi bunu? Sanatçı, “sesini” güzelleş- 
tirmek için sürekli çaba harcamalıdır. Bunu 
yapan kişiye zaten sanatçı denir. Edgü de bilir 
bunu. İlk öykülerini okusun, bir de şimdikileri. 
Belki yalınlık, içtenlik -ki sanatta başarının ilk 
basamaklarıdır, onlarda yoğunlukla var, Ama 


ustalık, kesinlik, belirli bir çizgide, bir dorukta 
seslenme gücü şimdiki yazılarında... Örneğin 
O, Kimse, gibi yapıtlar “sesini güzelleştirmek 
için bir çaba, hem de büyük bir çaba” harca- 
madan yazılamazdı. 


Yazarlar böyledir, gerçeği yakalamak 
için türlü yönlerden, yanlardan yaklaşırlar. 
Ters düşen, tutarsız gibi görünen, yalan gibi 
gelen savlar ileri sürerler. Etkilere açıktırlar, 
çelişkilere düşmekten korkmazlar, Bir dediği 
bir dediğine uymasa da, bu korkutmaz gözle- 
rini. Bir yazı içinde, iki ayrı, çelişik görüşü bile 
belirtirler kimi zaman. Gerçek, çelişkilerin için- 
de aranır, bulunur. Kimi zaman o bulunan ger- 
çek de bir yana bırakılır, unutulur. Edgü “Ge- 
leceğe kalmak için yazmaya çalışmanın benim 
gözümde sınıfta kalmaktan bir ayrımı yoktur. 
Bunu söylerken bütün 'deha'ların hemen he- 
men her zaman sınıfta arka sıralarda oturduk- 
larını da bilmiyor değilim” diyor. Kitabının ilk 
yazısında yazarın çözüm ve öneri gelirmesin- 
den hoşlanmadığını yazmıştı ya, birkaç sayfa 
ötede bakın ne diyor: “Yeni bir ahlâk, yeni ve 
daha özgür bir ahlâk yaratmaya yönelmemiş 
bir yazar, dünya görüşü ne olursa olsun, eski 
iplikle yeni bir kumaş dokumaya çalışıyor de- 
mektir.” Yeni bir ahlak yaratmaya yönelen 
bir yazar, öneri'nin de, çözüm'ün de en ileri 
aşamasına ulaşmaya çalışmak zorunda değil 
midir? Dedim ya, çelişkilerin insanıdır sanatçi- 
lar. Hiç değilse kimileri... Kuşkuların, kor- 
kuların, arayışların, bulmaların, unutmaların, 
yeniden aramaların, yeni kuşkuların, sürgit bir 
kısı döngüde gidip gelmelerin... 

Ferit Edgü bir yerde “Hiçbir zaman bi- 
rinci olmayı, başta gelmeyi, önde gelmeyi yeğ- 
iemedim. Hiçbir alanda hırsım olmadı. Hele 
sanatta!” diyor. Başka bir yerde ise “Yirmi 
yaşımdayken ya Sartre gibi olurum ya da hiç- 
bir şey diyordum” diye yazıyor! Birinci olma- 
mak, hiçbir hırs beslememek savını kendi ken- 
dine çürütmüş olmuyor mu? Sartre gibi ol- 


KİTAPLAR 


mak, hele yirmisindeki bir yazar için başlıca 
amaç olunca, bundan büyük bir tutku nedir, 
ne olabilir dersiniz? 

Edgü'yü 1954'te Sait Faik'le, Attilâ İr- 
han'la birlikte görmüştüm ilk kez. On sekiz ya- 
şında bir yazı heveslisi, Kendi deyimiyle yarı- 
nın Sartre'ı olmayı kafasına koymuş inançlı 
bir delikanlı... Necatigi'in sözlüğünde yaz- 
dığı gibi “Toplum kaçağı aydın kişilerin içle- 
rini karartan yaşama anlamsızlığı, cinsel sap- 
lantılar, yozlaşmalar gibi temalarla örtülü hi- 
kâyeler” yazarak genç yaşta kendini tanıtmış, 
adını duyurmuş bir yazar... Yedeksubay öğ- 
retmen olarak gittiği Hakkâri'nin bir köyün- 
deki yaşantısını O ve Kimse adlı ilginç ro- 
manlarıyla vermiş bize. Olgunluk çağına ulaş- 
nuş bir sanalçı... 

o Ada Yayınları arasında -ki sahibi de 
kendisidir- çıkan Ders Notları yazınsever 
okurlar için ilgiyle okunan bir yapıttır. Yazarın 
gündelik notları, çelişkilerle, tutarsızlıklarla, 
özdeyişlerle yüklü de olsa, nice nice “ders”ler 
sunuyor okura, hele hele yazın heveslilerine... 
Edgü Ah Minelaşk adlı bir kitapta da şiirle- 
rini toplamış. Ders Notları ile Ah Minelaşk 
. Edgü'nün kişiliğini, evrenini çiziyor, veriyor 
bize. İster sevin, ister kızın, ister kaçmak kur- 
tulmak, ister içinde yaşamak isteyin, bu evren, 
bir yazarın evreni... Size bir kısacık şiiri -ya 
da özdeyişini sunarak bitireyim yazımı: “Öyle 
aşk ozanları tanıyorum ki —tek bir mısra yaz- 
madılar aşk üstüne.” 


Oktay AKBAL 


© 


İLGİNÇ BİR KİTAP* 


Geçtiğimiz yıl içinde, Shakespeare'in 
Macbeth tragedyası üzerine ilginç, ilginç oldu- 
gu oranda bilimsel bir kitap yayımlandı. Cali- 
fornia > Üniversitesi tiyatro profesörlerinden 


* Marvin Rosenberg, Te Mesks Of 
Macbeth, University of Califomin, 1978 (802 
sayfa). 
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Marvin Rosenberg, içinde Türkiye'nin de bu- 
lunduğu, dünyanın çeşitli ülkelerinde yaptığı 
incelemelerde bugüne dek oynanan Macbef” 
leri ele alarak oldukça değişik açıdan bu oyunu 
çağdaş bir anlayışla incelemiş ve yorumlamış. 
Kitap, hem incelemeciler, hem uygulayıcılar, 
hem de seyirciler yönünden yararlı, 

Oyunu baştan sona, sahne sahne ele ala- 
rak dünyanın çeşiti ülkelerindeki sahne yo- 
rumlerıni aktaran Rosenberg. bunların bir 
değerlendirmesini yaparken bilimsel parlaklı- 
ğı içeren incelemelere girişmiş ve kendini hiç 
ön düzeye koymadan kendi yorumunu getir- 
miş. Rosenberg, Macbeth gibi, zor bir yapıtı 
eleştirel yaklaşımla irdelerken, tiyatro yönet- 
menlerine de ışık tutacak sonuçlara varmış. 


Yazarın kanımca en önemli yanı, yapıta 
gerçek bir üyairo adamı gibi bakması; yalnızca 
metinle değil, bu metnin sahne üzerindeki de- 
ğerlendirmesi ile de ilgilenmesi. Rosenberg'in 
tiyatro yönetmenliği yapıp yapmadığını bil- 
miyorum; ama bu kitabıyla, başarılı bir tiyat- 
ro yönetmeni için gerekli olan çokyönlülüğü 
ve derinliği olduğu anlaşılıyor. En küçük ayrın- 
tılara dek konuya renk getiren bir yöntemi var. 
Sözgelimi, oyunun gelişimi içinde önemli bir 
yeri olan üç kızkardeşin değişik uygulamalar- 
daki anlamsal vurguları üzerinde durmuş. 
Yazar, çeşitli ülkelerdeki uygulamaları göz 
önünde tutarak kızkardeşlerin yedi değişik 
yorumunu saptamış: Bugüne değin, bu üç kız- 
kardeş cinsel bir simge olarak ele alındıkları 
gibi, cadı, büyücü, şeytanın ulakları, yazgı pe- 
rileri, düşüncenin görüntüleri ve çeşitli simgeler 
olarak yorumlanmışlar. Türkiye'de sahneye 
konulan Maebet'lerde ise bunlar hep büyücü“ 
ler olarak ya da doğaüstü yaratıklar olarak ka- 
bul edilmiş, Doğal olarak bu yorum ayrılıkları 
içerik ve biçim açısından oyun düzenlerine de 
yansımışur, Ayrıca, değişik uygulamalardaki 
Macbetli, Lady Macbeth ve Banguo karakier- 
lerini de boyutlu bir biçimde inceleyen yazar, 
Shakespeare'in bu önemli yapıtının yorumuna 
bilimsel düzeyde ilginç katkılarda bulunmuştur. 

Yazar, bir yandan da yapıcı bir eleştirme- 
nin görevini üstlenmiş; bunu da büyük bir du- 
yarlıkla gerçekleştiriyor. Eleştirilerinde bir bi- 
lim adanmının ağırbaşlılığını taşıyan Rosenberg, 
bunu ince bir espri düzeyinde renklendiriyor. 
Eleştirel yaklaşımı tiyatro kuramcıları kadar, 
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uygulayıcılarına da geniş uzantılarda yol gös- 
terici nitelikte, 

Kanımca, bu kitap, Shakespeare üzerine 
yazılmış en ilginç yapıtlardan biri, 


Özdemir NUTKU 


TÜRKÇENİN EKENEĞİ 


Türkçe Sözlük'te “ekenek” sözcü “eki- 
len yer” olarak karşılanmış. Sözcüğün öteden 
beri yaşayagelen anlamıyla “tarim alanı” a- 
çıklaması da eklenebilirdi. Sözlüğün ileriki ba- 
sılarında belki düşünülür. Türkiye'de Halk 
Ağzından Söz Derleme Sözlüğü'nün V. cildine 
bakacak olursak “ekenek” sözcüğünün çok 
geniş ve yaygın bir kullanım alanı var. Ayrıca 
dilimizin ses uyumuna olsun, ses çıkaklarına 
olsun örnek gösterilebilecek yapıda bir sözcük. 

Ekenek sözcüğünden Türkçenin asıl ya- 
şam, asıl üreme alanına /alka gelmek istiyo- 
rum. Ulusal dillerin asıl kayhağı, asıl yaşam 
alanı halktır, yığınlardır; ulusal dilleri besleyip 
güçlendiren de. Bir dil ne denli aydınlar, 
okuryazarlar kesiminde biçimlenir, ürüne ya- 
tarsa da; onun asıl yurdu, asıl gelişim ve olu- 
şum alanı halktır. Bu gerçeği tüm boyutlarıyla 
görebildiği içindir ki büyük Atatürk, tüm dev- 
rim ilkeleriyle birlikte, dil devrimini de halka, 
yığınlara yaslandırmıştır. “Mustafa Kemal 
Paşa'yı Gazi ve Atatürk yapan, ezilmiş Anado- 
lu halkına sahip çıkması, güvenmesi ve dayan- 

, masıdır. Ana ilkesi halktı bu yaman sayaşçı- 
nın.”! : 
Yeni ve dilimizin yapısına uygun bir abe 
yenileşmesi ile bereketli dil devrimini başlatan 
Atatürk, sözcük gömüsünün halkta, yığınlar- 
da olduğuna ilgililerin dikkatlerini çekmiş ve 
tüm hükümeti, deylet memurlarını, valileri gö- 
reyli kılarak ülkemizde halk ağzından söz der- 
leme çalışmalarını başlatmışür. O'nun başlat- 
tığı girişimin somut ürünleri (A-T) harflerini 


! S. Eyuboğlu, Mavi ve Kara, s. 43 
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kapsayan 10 ciltlik bir anıt yapıt durumuyla 
elimizdedir. Bu da göstermektedir ki, her şey- 
de olduğu gibi, dil alanında da halk bilinci ve 
halk belleği bereketli bir ekenektir. Bilgiyi bi- 
riktirme ve iletme aracı olan dil, halk bilincin- 
de, halk belleğinde daha sağlıklı ve daha uzun 
süre yaşayabilmektedir. 

Çalışmalar tamamlandığında, 4'dan, Z* 
ye, halk ağzından derlenmiş yüz binlerce söz- 
cükle beslenecek olan yazın ve sanat dilimiz, 
kim bilir ne boyutta yazın ve sanat yapıtlarına 
yönelecektir. Hele bir çalışmalar sonlandırıl- 
sın, eksik derlemeler yerine otursun o zaman 
görün siz Türkçenin nasıl bir ulu dil olduğunu, 

Eksik derlemeler diyoruz. Bazı çok so- 
mut örnekler var elimizdeki 9 ciltte yer almayan, 
Örneğin yıllarca önce benim derleyip yolladı- 
ğım: Hela, kenef anlamında kullanılan dışak 
sözcüğü yok bu ciltlerde. Belki fişler sıralanır- 
ken gözden kaçmıştır. Çünkü dışak sözcüğü 
aynı zamanda dilimizdeki yer adı yapma ku- 
rallarına da örnek olabilecek nitelikte bir söz- 
cük. Durak, yalak, savak, döşek, yolak vb. 
gibi, Sonra “çörten” sözcüğünün gene benim 
derlediğim “yağmur oluğu”, özellikle “dam- 
larda biriken kar ve yağmur sularının yere 
akıtılması için konmuş ağaç”, ya da “metal 
küçük oluk”; “kırsal yerlerde kaynak ve pi- 
nar sularının önüne konulan ve suyu yukanı- 
dan düşürmeye yarayan küçük ağaç”, ya da 
“metal oluk” anlamları girmemiş elimizdeki 
ciltlere, 

“Evreğeç” sözcüğü de öyle, “Pişirilmek 
için sac üstüne atılan yufka ekmeğini evirip 
çevirmede kullanılan, ortalama bir metre u- 
zunluğunda düz bir kılıç biçiminde özel ola- 
rak yapılmış ağaçtan araç” olarak vermiştim 
anlamını, Sözlüğe girmemiş. Üstelik de yurdu- 
muzun başka yörelerinde kullanıldığı anlaşılan 
“evrengeç” sözcüğü ile karıştırılmış. “Çökek” 
sözcüğünde de bir derleme eksikliği kalmış. Bu 
sözcüğe benim Akkışla ve çevresinden derleyip 
yolladığım, koyun, keçi, deve, tavşan gibi ev- 
cillerin dışkılarına verilen “dışkı” anlamı yer 
almamış. 

“Kös” sözcüğünün aynı anlamıda “kö- 
sem” olarak kullanılışını vermiştim derleme- 
lerinde, sözlükte bu yazılışı bulamadını. “Kal- 
tak” sözcüğünün, benim derlediğim çevrede 
verilen “orospu, kötü kadın”, “eğer başlığı” 
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anlamları da geçmemiş nasılsa. Gene bu harfle 
“kaldıraç”ın “kaldığaç” olarak söylenişi 
de yer almamış. Belki düzenleyiciler gerek gör- 
memişlerdir diye düşünüyorum. 

Sanıyorum, oluşturulmasından ötürü ö- 
vünç duyduğumuz, emekçilerini yürekten kut- 
ladığımız dilimizin bu büyük amtı, böyle bi- 
rakılmayarak yeniden elden geçirilerek; yazar- 
larımızın, o ozanlarımızın, yurdumuzun en 
küçük köylerine değin dağılarak eğitim öğretim 
görevlerini sürdüren sevgili öğretmenlerimizin 
de katkılarıyla, çok daha kapsamlı, çok daha 
gelişmiş ölümsüz bir başyapıt niteliğine kavu- 
şacaktır. 

Büyük Atatürk, halk ağzından söz der- 
leme çalışmalarına girerken, devrimsel bir ol- 
guyu da vurgulamış oluyordu. Egemenliğin 
bağsız koşulsuz ulusun olduğu bir düzende, 
toplumun düşünce dokusunu yeni baştan te- 
mellendirecek olan aracın da bağsız koşulsuz 
ulusun olması gerekiyordu. Arapça Farsça 
kırması bir dille ulusalcılık kanalları açılamaz- 
dı. Düzen ne denli değişmiş, eski yöneticiler 
görevden uzaklaştırılmış olsa da, toplumun 
anadili çevrimine girilmeden ve de anadilinin 
sevgi kaynağına yaslanmadan hiçbir devrim il 
kesi halk katında gerçek yerini bulamazdı. 
Yani kendi öz dilinden beslenmeyen toplum, 
toplumun &endisi olamazdı. 

Atatürk, amaçladığı laik, devrimci, dev- 
letçi, cumhuriyetçi, ulusalcı ve halkçı toplum 
örüntüsünün o gerçekleştirilmesine okarmaka- 
rışıik Osmanlıcadan bekleyebilirdi ne de dö- 
nemin yabancılaşmış aydın kesiminden. Halka 
yaslanarak, halkla bütünleşerek Ulusal Kur- 
tuluş Savaşını başarmış; gene halkını arkasına 
alarak iç ve dış sömürgenleri ulusal sınırlar dı- 
şına atmamış mı idi? Öyle ise asıl kaynak, asıl 
her işte yaslanılması gereken sağlam temel 
halktı; halka dayanmalıydı. Halka dayandırdı 
tüm eylemlerini. Atatürk'ün dil devrimini te- 
peden indirdiği savı, bir karaçalmadan başka 
bir şey değildir. Halk yoksa Atatürk'ün ya- 
nında, aydın kesim diye varlık zaten yoktu, 
öyle ise kim vardı O'nu destekleyen, diye soru- 
labilir. 

Şu var ki, halk dalkavukluğu, inanç, eği- 
lim sömürücülüğü yapmamıştır Atatürk. Top- 
lumu yaşatacak, gönendirecek olan itim gücü- 
nün halkta, yığınlarda olduğunu bile bile at- 
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mıştır devrimini temellendiren adımlarını, Köy 
enstitülerinin kurucusu öğretmenim İsmail 
Hakkı Tonguç'un Eğitim Yoluyla Canlandırı- 
lacak Köy kitabında gerçekçi bir görüşle sap- 
tadığı gibi: “Köyün canlanması demek, aynı 
zamanda halk kaynağının fışkırması demektir. 
Milli kudretimizin özü orada saklıdır. Bu kay- 
nak fışkırmadıkça, kuvvetli, mes'ut, şen ve 
varlıklı Türkiye yaratılamaz. Türk milletinin 


kültür yaratabilmesi bu kaynaktan ilham ve 
kuvvet almasına bağlıdır...” 


Her olumlu girişimin hem kaynağı, 
hem de en yıkılmaz desteğidir halk, Teklik, 
yalnızlık halkça değildir. Karamsarlık, çöküş 
de halkça değildir. Bu gerçek ensomut çizgi- 
leriyle Mustafa Kemal Paşa'nın yaşamında 
belirir. “Mustafa Kemalin, yeniden yüzyıllar 
sonra, Anadolu insanının atalık değerlerini 
yaşayan ve koruyan yerlerde ve Orta Anadolu 
bozkırında işe başlaması tarihin zorunlu bir 
itişidir. O da Ahi Seymen alayı ile karşılanır. 
Seymen bayrağı güneşe dikilir. Bu olayın ar- 
dından bir kurultay gelecektir. Yeni çalışığa 
yeni bir çözüm yolu bulunacaktır. Çelişki ku- 
rultayda çözülecektir. Bu olup bitenlerin tarih- 
sel somut koşullarla zorlandığını bilmemiz ge- 
rekir. Öncü'nün görevi, tarihin pişirdiği koşul 
larda ve halkın “ortaya çık” dediği yerde, öne 
düşüp halk tarihinin akışına yön vermesidir,”2 

Mustafa Kemal Paşa, “halkın önüne dü- 
şüp tarihin akışına yön vermek” iletimi ile çev- 
rili bulunduğunu hiçbir zaman aklından çıkar- 
mamıştır, Ulusal Kurtuluş Savaşının en son 
halkasında: “Ordular ilk hedefiniz Akdeniz” 
derken de, çizmesini. çıkarıp Türkiye Büyük 
Millet Meclisinde kürsüye çıkarken de, Ankara 
bozkırının güneybatısında Gazi Orman Çift- 
liğini kurma hazırlıkları içinde bozlkur toprağı- 
nı avuçlarken de; Türk Tarih Kurumunu, 
Türk Dil Kurumunu, Halkevlerini kurarken 


de nasıl bir halkçı iletimle bağımlı bulunduğu- 
nu unutmamıştır. 


Böyle olmasa Falih Rıfkı Atay'ın Çan- 
kaya anılarında anlattığı gibi, bir tartışma sıra- 
sında kendisini dinleyenlere dönüp: “Beni an- 
lamaya çalışın, yoksa bırakır halka giderim...” 
diyebilir miydi? Halk O'nun en büyük güven- 
cesi, en sağlam dayanağıydı. Onun içindir ki 


? C. Atuf Kansu, Türk Dili, Kasım 1972, 
s. İSİ 
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çoğu devrimsel eylem ve düşüncelerini yasallaş- 
turmadan önce halka gitmiş, halka danışmış, 
halka anlatmıştır. Eğitim işlerinde öyle yap- 
mış, tarım alanında öyle davranmış; birtakım 
“ giysi değişimi düşüncelerini önce küçük kent 
ve kasaba insanlarıyla konuşmuş, dil ve düşün- 
ce devriminin temelini oluşturan abe değişimi- 
ni İstanbul'un kenar semt insanlarıyla tartış- 
mışlır. Devrimleriyle iç içe yaşadığı mutlulu- 
ğu ilkin halkıyla paylaşmak yolunu seçmiştir. 
Her alanda olduğu gibi, özellikle dil ve 
ulusal ekin alanında halk kaynağının gözden 
kaçırılmaması, Kemalizmin temel ilkelerinden 
biridir. Çünkü ülkenin ve düzenin gerçek sahi- 
bi, gerçek üreticisi halktır. Et, ekmek, tahil, 
sebze, meyve, süt, yumurta gibi, düşünce ve 
kavram üretiminin vazgeçilmez üreticisi de halk- 
tir. Yığınlardır. Ancak bu halkın, bu yığınların 
kendi dilinin salt bilinç ve bellek hamallığını 
yapmayıp onu kullanması, yazıl olarak İş- 
letmesi de gerekir, Kendi dilini yazılı olarak 
konuşamayan toplumların dilsel üretimleri 
her zaman belli aşamalarda ve sınırlıdır. 
Yüce Atatürkün ©“... düşününüz ki, 
bir ulusun, bir siyasal topluluğun, yüzde onu, 
yirmisi okuma yazma bilir, yüzde sekseni bil- 
mezse bu ayıptır. Bundan insan olarak utan- 
mak gerektir!” demesi boşuna değildir. Biz- 
zat karatahta başında halkına bir şeyler öğret- 
mek için çırpınması, bilisizliği yenmek için 
bunca çabalara girmesi ve dili kutsaması, ulu- 
sal eğitimde başarıyı yurt yönetiminin başında 
sayması da boşuna olmasa gerektir. 


Ali DÜNDAR 


© ANILAR 
Milliyet Sanat Dergisi yeni yıla yeni bir 


çalışmayla başladı: Yaşamlarında *“İlk'lerle 
Sanatçılarımız” Bu dizi sanatçılara anılarını 
yazma kolaylığını sağlıyor. Yapıtlarından çı- 
karamayacağımız bilinmeyen (o özellikleriyle 
onları daha yakından tanımaya çalışıyoruz. 

Sanatçıları tanımak! Güzel bir düş bu, 
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Kimi zaman öyle olaylar, öyle durumlar olur 
ki insan kendisini bile iyi tanıyamadığını ans 
lar. Kaldı ki anılar sanatçıları, kendilerini ta- 
nımalarını istediğimiz biçimde gösteriyor bize, 
Anıları yazan kendine özgü bir yorumla ba- 


kiyor geçmişine. Sanki bizim de o açıdan bak- 
mamızı istiyor. 


Bir sanafçının özel yaşamı da önemli 
olabilir, Yapıtlarıyla koşutluklar var mı diye, 
özel yaşamına da bakılabilir, Ne ki sanatçı 
kişiliğinin odeğerlendirilmesi için . yapıtlarını 
incelemek gerekir. Gerisi pekte önemli sayi- 
lamaz. 

Gene de anılar bir yazarın yazıncı kişi- 
liğinin parçasıdır. En azından kendisine nasıl 
baktığım öğretir bize. Yapıtlarının dışında bir 


sanatçıyı tanımak artık ne denli önemlidir, 
okurlar yorumlasın, değerlendirsin. 


Mehmet H. Doğan bir yazarın kendine 
özgü bir yorumla anılarına bakmasını uygun 
bulmuyor. “... Anı yazmak, geçmişte yaşanı- 
ian olayları, hiçbir seçme yapmadan, hiçbir 
yapı endişesi taşımadan, aklına geldiği gibi si- 
ralamak değildir” diyor (Somur, “Bir Değer- 
lendirme ve Sunuş Olarak”, Ocak 1979). Bu 
sözler de kendine özgü bir yorumla anılara 
bakma anlamına gelebilirse de, burada söz 
konusu olan Zekeriya Sertel'in tartışmalara 
yol açan anıları olduğu, anı yazarı kendisini 
değil, Nâzım Hikmet'i anlattığı için yorumla 
rın sağlıklı olamayacağı kuşkusu vardır. Ge- 
reksiz ayrıntılar üzerinde durduğu, kişisel yar- 
gılara vardığı, kendisinden başka tanık bulun- 
madığı gerekçesiyle anı yazarına güven duyul- 
mamaktadır. 

Diyelim ki doğrudur Sertel'in anlattık- 
ları, Diyelim ki art düşüncesi yoktur. (Ölümün 
kıyısına yaklaşan bir yazarda art düşünce 
aramak biraz acımasız bir kuşkuculuk olarak 
görünüyor bana). Peki neyi değiştirecek bu 
tutum? Nâzım Hikmet ozanlığından, saygın- 
lığından bir şey yitirecek mi? Bundan kaygı 
duyanlar kendilerine güveni olmayanlardır. 

Sertel'in anların okurken “yazık” di- 
yebildiğim tek şey onun şiirden anlamayan 
bir yazar oluşudur. Nâzım gibi olağanüstü bir 
ozanın yakınında bulunacaksın da, şiirini 
yorumlayamayacaksın, yaşamıyla obağdaşa- 
cak inceliklerini gösteremeyeceksin, şiirine 
yansıyan iç dünyasını göremeyeceksin... De- 
mek ki boşuna yaşamışsın yakınında Nâzım'ın, 


DERGİLER, GAZETELER 


“Anılardan söz açarken anlatmak istedi- 
gim başka bir şey vardı. Bir yazar belki istese 
de olduğu gibi yazamaz anılarını. Bir seçme 
yapar, kendine özgü bir açıdan bakar, belki 
biraz değiştirir, kendini nasıl göstermek isti- 
yorsa öyle hazırlamaya çalışır. Doğamızda 
gizlenen bencillik mi, kendimizi koruma iç- 
güdüsü mü iter bizi bu yorumlamaya, bilemi- 
yorum. Kendisine böyle bakmaya hakkı yok- 
tur bir yazarın. Bir başka ozana, yazara bak- 
maya hiç hakkı olmaması gerekir. Nedir ki 
insanın yapısında var bu değişkenlik. Her ya- 
zar kendine özgü bir yorumla bakar gerçeğe, 
Bunu yaparken de asıl gerçeği gördüğü, anlat- 
tığı kanısındadır. 

“Yaşamlarındaki “İlk'lerle Sanatçıları- 
mız” dizisi üzerinde duracaktım. Anılardan 
açılınca çağrışımlar çoğalıyor. 

Başkalarını anlatırken de insan kendisini 
anlatıyor sayılmaz mı? Olaylardan, çevreden, 
başka insanlardan soyutlayabilir miyiz kendi- 
mizi? İç çözümlemelerde bile dış baskıların 

ağırlığı yok mu? Bu nedenle kendisiyle birlik- 
ie çevreyi de ahlatır yazar. Çelişkiler, yanılgı- 
lar, yanlış yorumlar, değişik gerçeklere, ger- 
çek olmayan aldatmacalara da götürebilir 
bizi. 

Nietzsche'nin sözünü anımsatıyor Hal- 
dun Taner: “Beni öldürmeyen, her şey böni 
daha güçlendirmeye yaramıştır” (Milliyet Sa- 
nat Dergisi, “Haldun Taner”, 29 Ocak 1979). 
Bende iz bırakan bu sözden güç aldığım günler 
olmuştur, Belli ki Haldun Taner de bu sözün 
etkisinde kalmış. Peki neden “yakın dost san- 
dıklarımdan gördüğün ihanet ve vefasızlık- 
lar beni zaman zaman yaşamdan bile soğuttu” 
diyor? Bunu çelişki diye göstermek istemiyo- 
rum. Yakın arkadaşların yanlışlara düşmesi, 
uzaklaşması, kopması neden? Alınganlıklar 
mı, duygusallıkların abartılması mı, araya gi- 
ren anlaşmazlıklar mı, çıkarcı davranışlar mi? 

Batıya özenmek yetmiyor. Doğulu top- 
lumda ucuz kurnazlıklar içinde yaşıyoruz. Na- 
sıl kurtulacağız bundan”? Anılarımızı bile kul- 
lanıyoruz. Bir bakıma kendimizi sömürmek 
anlamına gelmez mi bu tutum? 

Oysa ben anılar uzmanı Salâh Birsel 
den, eskilerden gelen arkadaşım Tarık Dursun 
K.'dan, şiirinin tadına vardığım Edip Canse- 
ver'den söz açmak, onların “Yaşamlarındaki 
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“İlkler” üzerinde durmak istiyordum. 
Başka olanaklar da çıkabilir, anıların 
alacakaranlığında eski günlere gideriz biraz, 
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İzlem adında yılda iki kez yayımlanacak 
bir dergi çıkıyor, yabancı dil öğretimi sorun- 
larına eğilen bir dergi. Yabancı bir dili öğrene- 
cek kişi önce kendi dilini bilmeli. Bu nedenle 
İzlem genel dil sorunları üzerinde de duruyor. 
Eskişehir'de oyüksekokul (o okutmanları 
çıkarıyor bu dergiyi. Baskısı, dili, içeriği bakı- 
mından tutarlı, özenli bir dergi, Kendisini o- 
kurlara ilgiyle, sevgiyle okutmak özleminde. 
Turhan Baraz, ortaöğretim kurumla- 
rında Türk dili eğitiminin yetersizliğini belir- 
terek yükseköğrenimde bu eğitime neden ge- 
rekseme duyulduğunu anlatıyor (İzlem, “Yük- 
sek Öğretim Kurumlarında Türk Dili Eğiti- 
minin Gerekliliği”, Ekim 1978). Yükseköğ- 
renime gelen öğrencilerin eksiklerini Dr. Ham- 
za Zülfikar'ın şu sözleriyle açıklıyor: “... 
Öğrenci yazım kurallarına, dilbilgisine gerekli 
önemi. vermiyordu. Yazılı kâğıtlarda görülen . 
düzensizlik, anlatım bozuklukları, düşünce 
birliğinin sağlanamaması, okunaksız ve kural- 
sız yazı alışkanlığı gibi eksiklikler onların bil 
gilerini anlaşır ve doğru bir biçimde aktarma- 
larına engel olmaktaydı. Bu dersin okutulma- 
sına başlandığı tarihten bir süre sonra olum- 
lu sonuçlar alınmış, dersin önemi ve sağladı- 
8ı yararlar anlaşılmıştır”? ( Yüksek Öğretimde 
Türkçe Yazm ve Anlatım, Ankara 1977). 
Ortaöğretimde düzenli yazı (kompozis- 
yon) dersleriyle Türk dili - yazını derslerinin 
birleştirilmesi öğrencilerin daha iyi yetişme- 
mesine yol açacak, dolayısıyla yükseköğre- 
timde Türk dili eğitimini zorunlu kılacaktır. 
Hacettepe Üniversitesinde Türkçe Bö- 
lümü başarılı ilk uygulamalara örnek gösteri- 
lebilirdi. Ne yazık ki kimi bağnaz kişilerin 
zorlamaları yüzünden bu bölüm dağıtıldı. 
Gençlerin iyi düşünmesinden, iyi konuşmasın- 
dan, iyi yazmasından korkuluyor mu? 
Sağlam bir Türk dili eğitiminden yoksun 
olduğumuz için dizgeli bir araşlırma yapamı- 
yoruz. Bırakın bilimsel, yazınsal yayımlara 
yönelmeyi, günlük yazışmalarda bile dağınık- 
lık içindeyiz, 
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Burhan Arpad ortak dilin önemini belirt- 
tiği yazısına şöyle başlıyor: “Kültürü geliş- 
miş toplumlarda büyük edebiyat ürünleri or- 
tak dille verilir” (Cumhuriyet, “Sahne Türkçe- 
si”, 13 Şubat 1979). Yazıda vurgulanmak is- 
tenen genel dilin anlatım gücünün evrensel et- 
kimliğidir. Bölge ağzı, hem dilin yapısını boz- 
makta, hem de oyun dilini güç anlaşılır duru- 
ma sokmaktadır. 

Yerel dil ile bölge ağzının bir anlama 
gelmediğini belirtmek gerekir. Yerel dil belli 
bir yörede geçerli sözcükleri kapsar. Derleme 
çalışmaları kimi yerel sözcükleri genel dile ka- 
zandırmışlır. Gerek derleme, gerekse tarama 
çalışmalarının yanı sıra, batıdan gelen yeni 
kavramlara karşılık bulmak amacıyla türetilen 
yeni sözcükler genel dili vaısıllaştırmaya .ya- 
ramaktadır. Yerel özellikleri belirtmede genel 
dilin olanaklarından yola çıkmanın gerekli 
olduğuna inanan Burhan Arpad, bölge ağzı 
anlayışını yanlış buluyor: “Yazılı metin cüm- 
le yapılarında kimi kaydırmalarla yazarın be- 
lirtmek istediği bölge niteliği, kişilerin etnik 
özelliği, kolayca verilebilirdi. Hem de sahne 
-seyirci bağlantısını sağlayarak.” 

Burhan Arpad'ın bir başka yargısı da 
şöyle: “Halktan yana, halkçı, halkla bütün- 
leşmek sloganıyla oyun yazanlar, sahne sanat- 
çılarının belirli yöreler ağzıyla konuşmasını 
ister oldular.” Halktan yana olan gerçek oyun 
yazarlarının genel dili işleyen, geliştiren, önce 
tutarlı, sağlam bir dil beğenisiyle halkı etkile- 
yen, yücelten yazarlar olduğunu bilmez mi 
Burhan Arpad. Burada. alaya alınan kimi o- 
yun yazarları halk adına halkı sömüren bir 
iki savsözle yola çıkınca yazıncılıkları geçerli 
sayılacak sanılan yeteneksiz yazarlar olsa ge- 
rek, Bu nedenle doğru değil genelleme yapmak. 

Halkı sömüren yeteneksiz oyun yazar- 
larına “Halk Avcısı Yazıncılar” gözüyle ba- 
kılabilir. Onları eleştirmeye kalktınız mı, top- 
lumculuğa karşı çıkıyor diye gösterilebilirsi- 
niz. Susarsanız, aldırmış etmezseniz kendinize 
saygınızı yitirmiş gibi olursunuz. 

Ne var ki okurların da pek aldırış ettiği 
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Nobel Edebiyat Ödülünü kazanan Isaac 
Bashevish Singer törende yaptığı konuşmada 
ozanların toplumdaki önemini vurguluyor 
(Milliyet Sanat Dergisi, “Bizi Ozanlar Kurta- 
rabilir”, çeviren Engin Aşkın, 22 Ocak 1979): 
“Çağımızın ozanı ve öykücüsü, birçok kez ol- 
duğu gibi, yalnız siyasal ve toplumsal ülküle- 
rin söylevcisi değildir. O, sözcüklerin tam an- 
amıyla, insan ruhunun derinliklerini yankıla- 
yan, onu kıvanca dönüştüren kişi olmalıdır.” 

Gerçek ozan nice öğretileri deneyimle- 
riyle yaşamış, insanı en gizli yönleriyle tanımış, 
anlık bir duyguda önemli bir gerçeği anlatmış, 
görmeyi öğretmiş olabilir, Bu nedenle 1.B. 
Singer'in “Bizi Ozanlar Kurtarabilir” demesi 
boşuna değil, Singer gerçek yazıncının kişili- 
ğinde şiirin gücünü sezdirmeye çalışıyor: 

“Genç kuşaklarmı büyük bir kesimi, 
kendilerini saran umutsuzluğa karşın, toplu- . 
mu yönetenlerin yarattığı yoğun bunalıma, 
yazar ve ozanlara dönerek yanıt aramaktadır. 
Yaratıcılığın, güzellik tutkusunun ve duyarlı- 
lığın bayraktarı olan ozanları, bir kurtarıcı 
olarak görmektedir gençler. Her sanatçıda, bir 
peygamberlik kıvılcımı olduğu inancı, kolay- 
ca yadsınabilir mi7” 

Ozanların pek önemsenmediği günümüz- 
de şiirin gücüne de aldırış eden yok. Ancak 
toplumsal bir kavganın içindeysek, yüreğimi- 
ze dolan kanda biraz sevi, biraz da inanç ol- 
ması gerekir. Başka türlü nasıl severiz insan- 
ları? Nasıl bağlanır insanlar ozanlara? 

L.B, Singer'in yazıncıları onurlu kişiler, 
insanın kurtuluşuna katkısı olan yazıncılar, 
Bilmem onlara başka türlü bakmak olanağı 
var mı? Sınıf bilincinin alabildiğine keskinleş- 
tiği, insanların siyasal inançların tutsağı ol- 
duğu günümüzde, şiirin gücü, ağuyu kaldıran 
bir em gibi bizi iyileştirebilir mi? Yoksa bir 
düş mü şiirin gücüne inanmak? 

Ben de Isaac Bashevish Singer gibi dü- 
şünmek istiyorum: “Bizi ozanlar kurtarabilir.” 
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ÇOCUK DEDİĞİMİZ 
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Çocuk diyoruz ya nedir çocuk? Dokuz ay, dölyatağında, ağrılar san- 
cılar, bin bir sızılar sıkıntılar, öldüm ölüyorum, bittim bitiyorum, yarına çı- 
kar mıyım çıkmaz mıyım kaygıları içinde, adına “ana” dediğimiz, o kutsal, 
o hakkı ödenmez, ödenemez varlığın böğründe gelişe büyüye, vakti saati 
gelince, gün ışığına, havaya, yaşama atılıveren yaratık var ya, o işte çocuk. 
Çığlığı, bağırıp çağırması ile kendi varlığını duyuran varlık. 

Çocuk, bütün canlıların yavruları, ağaçların tomurcukları, bitkilerin 
filizleri gibi, yaşamı sonsuzlaştıran, beni bende, seni sende, onu onda yaşa- 
tan, ölümsüzleştiren bir mucize. Öyle bir mucize ki, daha dün dünyada ol- 
mayan; bugünse, bağırtısı çağırtısıyla yaşamımızı altüst eden, ali kıran baş 
kesen, dediği dedik, buyruğu buyruk, acıkınca ortalığı vaveylaya veren, uy- 
kusu gelince dünyayı birbirine katan, bilinçsiz, özen üstüne özen isteyen 
zorba bir varlık çıkarıyor karşımıza. 

İngiliz ozanı Wordsworth: “Çocuk insanın babasıdır” demiş. Evet, 
çocuk insanın temel taşı, tohumu, geleceğinin güvencesi, yaşamının uzantı- 
sı, varının yoğunun kalıtçısı, sürdürücüsüdür. Öyle bir baba ki, dünyaya 
adımını atar atmaz, anayı babayı, yakını uzağı insanları buyruğu altına alan, 
kendi içgüdüleri doğrultusunda göz açtırmaz, söz dinlemez bir sıkıdüzen, 
bir zorba düzen uygulamaya başlar. 

Rousseau: “Çocukluk, mantığın uykusudur” demiş. Öyledir. Çocukta 
mantık, mantığın düşmanıdır. Ama, bu mantık uykusundan yola çıkarak, 
mantığın ta içine, göbeğine, ruhuna varabilir. Neyle? Sağlıklı, akıllı bir 
eğitimle, temelinde sevgi, sevecenlik yatan bir eğitimle. 
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Kim verecek bu eğitimi? Okul çağına kadar anayla baba, özellikle 
“ana. Beden sağlığını, özellikle de, ruh sağlığını kimden isteyebiliriz, çocuğun 
en yakını anadan başka? Çocuk yedi yaşına kadar gördüğü bakımın, eği- 
timin, özenin, sevginin etkisini sürdürür beşikten mezara kadar, yani bü- 

tün gençlik, erginlik, olgunluk ve yaşlılık boyunca. 

Çocuk eğitiminin başında, birinci planında, adına “ana” dediğimiz 
kutsal varlık gelir, gelmektedir. Anadır önemli olan, çocuğun yetişmesinde, 
insan olup olmamasında. Bir toplumda, sağlıklı çocuklar yetiştirmek iste- 
niyorsa eğer, ilk yapılacak şey, ruhça, bedence sağlıklı analar yetiştirmektir. 
Kız çocukların eğitimi üstüne ilk kez eğilen Fönelon olmuştur. Bakın ne di- 
yor Fönelon: “Çocukların beyni, rüzgârlı bir yerde yakılan muma benzer: 
Mumun ışığı titreyip durur hep.” , 

Bu titreyen ışığı, kim, durağan, sallantısız, söndü sönecek durumdan 
kurtarabilir “ama”dan başka, koruganlığı, kuluçka tavuk titizliği ile? 

Bir “ana” sevecenliği, sıcaklığı, güler yüzlülüğü dünyaya, güler yüzlü, 
duyarlı, sevecen çocuklar armağan edebilir ancak. Tolstoy, Çocukluk adlı 
anılarında ana sevecenliğinin erişilmez erdemini şü sözlerle dile getiriyor: ' 
“Zaten güzel olan annemin yüzü, gülümseyince, bir kat daha güzelleşir, 
etrafa sanki neşe saçardı, Eğer hayatımın en acı dakikalarında bir an için 
olsun, bü gülümsemesini görmek fırsatını bulsaydım, keder nedir bilmez- 
dim. Yüz güzelliği denilen şey, bence tatlı bir gülümsemede toplanır, eğer 

© gülümseme bir yüzü güzelleştiriyorsa, o yüz güzeldir, eğer değiştiriyorsa, 
bu yüz şöyle böyle bir yüzdür, bozuyorsa çirkindir.” (Nihal Yalaza Taluy 
çevirisi). 

Bernard Shaw, ana-baba sevecenliğinin özlemini bütün yaşamınca du- 
yan bir insan olarak şunları yazıyor bir yazısında: “Bir ana-babadan bek- 
lenen her çeşit ilgi, yakınlık ve eğitimden yoksun büyümüş olmaklığım, 
içime öylesine işlemiş ki, o gün bugün bir çıkar yol ararım bu soruna.” 
(Yani çocuk eğitimi sorununa). 

Fransız yazarı, romancısı Henri de Montherlant çocuklukla yaşlılık 
arasındaki insanlardan nefret ediyor. Nedeni şu olmalı: Çocuk eğitilir, yo- 
la yordama konabilir, kişiliğini bulma yolunda, eğilip bükülmeye elverişli, 
iyi eğitilirse iyi olabilen bir varlıktır. Yaşlılarsa, kişiliklerini bulmuş, ne ol- 
dukları belirli kimselerdir. 15 ile 30 arasındaki insanlarsa, rüzgârlı bir yerde 
yakılan mumlar gibi, titrek ışıklı insanlardır. İstatistiklere göre, bu yaşlar 
arasındaki gençler, akla hayale gelmez suçların elebaşlarıdır. 

Son birkaç yılın anarşik olaylarında piyon olarak kullanılan gençlerin 
yaşlarına bir bakın, 16ile 21 arasında gençler; daha kaşarlanmışlarıysa, otuz- 
larında var yok. İnsanın Montherlant'a hak veresi geliyor bunları görünce, 
Bu çağ, aklın mantığın sınırlarını aşan, aklı mantığı hiçe sayan, bel altıitilerin 
ağır bastığı, devinim uğruna, salt devinim uğruna her çeşit akıldışı eyleme 
gönül verebilenlerin çağıdır. Hele, arkalarında, yasaların çatlaklarından yarar- 
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lanıp, adam öldürmeyi, adam yaralamayı milli bir görev düzeyine indirgeyip, 
ceplerine para, yüreklerine vuruculuk kırıcılık tohumları eken, hinoğluhin 
dayılar bulunduğunu düşünürsek, bu çağ gençlerinin ne denli sapkınlıklara 
sürüklenebileceğini anlayabilir, kavrayabiliriz. . 

Biz yine, çocukluğa dönelim. i 

Biliyoruz ki, çocuk, ana bağrında, aile çevresinde, ana-baba ilişkilerinde 
öğrenir ne öğrenirse, ilkokul çağına kadar öğrenir ve bunun etkisi ömür 
boyunca sürer. 

, Jefferson, Amerika'da köle ile (köle, Afrika'dan getirilen kara derili- 
ler anlamına geliyor) efendi (yani beyaz Amerikalı) ilişkilerini incelerken, 
çocukların, efendi çocuklarının körpe yaşlardaki eğitimleri, dolayısıyla, 
ahlakları üstünde duruyor. Köle-efendi ilişkisi, efendi açısından ala- 
bildiğine hoyrat, buyurucu ve kırıcı; köle açısındansa alabildi ğine alçaltıcı, 
boyun eğdirici bir nitelik taşıyor. “Çocuklarımız bu ilişkiyi görüyor ve bü-- 
yükleri taklit ediyor.” diyor Jefferson. Çünkü, ona göre, insan öykünen bir 
hayvandır. Çocuklar, büyüklerinden gördüklerini sürdürürler bütün yaşam- 
larında. Daha küçük yaştan, kimi insanlara karşı yukarıdan bakma, buyruk 
verme alışkanlığıile yetişen çocukların bu alışkanlıklarını önlemenin olanağı 
yoktur. “İnsan, olağanüstü bir yaratık olmalı ki, böylesi durumlarda, dav- 
ranışça ve ahlakça bozulmasın.” diyor Jefferson. 

Nereye varıyoruz bu savlarla? Şuna: Çocuk ama bağrında, ana-baba 
yöresinde öğrendiklerinin etkisini taşır bütün ömrünce. Ovidius şöyle diyor: 
“Suç, bir insana (yani çocuğa) ömrünün ilk yıllarında öğretilirse, o insanın 
kişiliğinde yerleşir kalır.” 

Türk yazınının, dünü bugünü üstünde düşünürken, sağa sola bakı- 
yorum ve görüyorum ki, bu kural egemenliğini sürdürüyor acımasızca ya 
da acırcasına. i i 

Cahit Irgat'ın Geri Dönemezsin (1948) adlı romanını okudunuzsa, gö- 
rürsünüz ki, Türk yazınında, ilk kez dile geliyor baba-oğul çelişkisi. Geri 
Dönemezsin, baştan sona baba nefreti üstüne kurulmuş bir romandır. Kafka” 
nın bunalımlı dünyasının temelinde babaya olan nefret yatıyor. Kafka'nın 
Değişim adlı yapıtı, bu nefretin acıklı bir öyküsüdür. 

Ama, beri yandan, yüzümüzü Ahmet Rasim'e çevirirsek, görürüz ki, 
onun o sevecen, o tatlı dilli, hoşgörülü, babacan yazılarının temelinde, ana 
sevgisinin sıcaklığı yatmaktadır. Şehir Mektupları adlı o güzelim yapıtında, 
ana sevgisinin yücelerine, ulaşılmaz özverisine adanmış, sıcağın sıcağı, yü- 
rek burkan, yürek eriten, karşı gelinmez, karşı çıkılmaz sevgisi, bir fon mü- 
ziği gibi, içimize erişilmez mutluluklar salmaktadır. 

Aziz Nesin'e çevirelim yüzümüzü. Böyle Gelmiş Böyle Gitmez adlı ya- 
pıtında, Türk yazınında eşsiz diyebileceğim içtenlik örneği yapıtında, ana ve 
de baba sevgisi önde gelmektedir. Özel yaşamının sadeliğinde, insan ilişki- 
lerinin insancalığında, ana sevgisinin ağır bastığını görmemek olanaksızdır. 
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Aziz Nesin, Samini Kocagöz, Cahit Sıtkı, Mehmet Seyda gibi, yürekle- 
rinin derinlerinden, insanlarımıza, sevgi, sıcaklık, sevecenlik aktarma yo- 
lundaki çabalarını neyle açıklayabiliriz, ana-baba sevecenliğinin insan yü- 
reğini kapıp kavrayan büyüsünden başka ? 

Çocuk, çocuk, diyoruz ya? Yarının büyüğü, yaşamımızın sürdürücü- 
sü varlıklar değilmi? Bu varlıkların, sevecenliğimizi aşan, gölgede bırakan, 
bırakacak niteliklerle yetişmelerini nasıl sağlayabiliriz ? Onlara, kişilik orta- 
mı hazırlamaktan, onlara geleceğe güven duygusu aşılamaktan başka. 

Çocuğa, yarının büyüğü gözüyle bakmaz ve onu, sorumluluklarla yük- 
lü bir varlık düzeyinde hazırlamazsak yazıklar olsun hepimize. 

Ne ekersen onu biçersin. Son sözüm bu benim. 
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20 lira 
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Çocuğun yetişmesinde başlıca üç öğe vardır: Sevgi, eğitim ve özgür- 
lük. Bunlar birbirine eklenerek, birbirini bütünleyerek çocuğun kişiliğini 
oluştururlar. Sevgi yetişmenin temelidir. Bu temele oturmamış bir eğitim 
bilgi, beceri ve kurallar yığını olmaktan öteye gidemez; özden ve amaçtan 
yoksun kalır. Sevgisiz eğitilen bir çocuk, ruhsal bakımdan doyumsuz, dav- 
ranış yönünden uyumsuzdur. Bilgi ve beceri kazansa bile kişilik gelişimi 
çarpık olur. 

Sevgi ile yürütülen eğitim, çocuğa, yeteneklerini en iyi biçimde işleme 
ve geliştirme olanağı verir; kişilik kazandırır; güven duygusu aşılar. Top- 
uma uyumunu, toplumda bir yer edinmesini sağlar. 

Çağımızda bunlar da yetmiyor. Bugünkü yaşam koşullarında, kişinin 
girişken, üretici ve yaratıcı olması gerekiyor. Toplumun kendine yeterli bir 
üyesi olmaktan öteye, topluma yeni değerler katması isteniyor. Bireylerin, 
tek tek ve topluca, yetenekleri ve olanakları ölçüsünde, en verimli düzeye 
çıkması amaçlanıyor. Oysa bu amaca ancak özgürlük ortamında ulaşıla- 
bilir. Gerçekten, özgürlüğün olmadığı yerde sevgi de eğitim de güdük kalır. 
Özgürlüğe yer vermeyen sevgi tutsaklık gibidir. Kişiyi bağımlı kılar; iliş- 
ki alanını genişletmesini, topluma açılmasını engeller. Özgürlüğün girmedi- 
ği bir eğitim ise, kalıpçı ve tutucu olmaktan kurtulamaz. Denemeye, araştır- 
maya, sağlıklı kuşkuya olanak tanımaz. Bilgi aktarımına önem verir ama 
nasıl düşünüleceğini öğretmez. Donmuş gerçekleri belletir ama yeni gerçek- 
lere ulaşma becerisi veremez. Değişmeye ve yeniliğe eğilim yaratmaz. 

Bu üç yetiştirme öğesi yönünden geleneksel eğitimimizin durumu şöyle 
özetlenebilir: Geleneksel Türk evinde, çocuklar ilk yaşlarda sevgiye doyar- 
lar. Ancak verilen sevgi çocuğu bağlayıcı niteliktedir. Çocuk gerekenden 
çok ilgi görür, şımartılır; çoğu kez de sevgiye boğulur. Sevgiye eşlik eden 
korkutma ve sindirme yöntemleriyle ana babaya iyice bağımlı kılınır. O- 
kul çağından başlayarak, evde ve okulda, çocuk üzerinde yoğun bir baskı 
uygulanır. Usluluğa, söz dinlemeye aşırı önem verilir. Dayak, ayıplama, 
küçük düşürme sık sık kullanılan yöntemlerdir. Özgürlük ise alabildiğine sı- 
nırlıdır, Girişkenlik, merak, araştırıcılık kösteklenir. Kısacası bağımsız dav- 
ranışlar destek görmez. Buna karşılık buyruklara uymak, öğretileni olduğu . 
gibi bellemek, ödüllendirilir. 
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Özgür insan, kendisini ve çevresini bilinçli olarak değerlendirebilen 
ve doğru seçme yapabilen kişi olarak tanımlanıyor. Özgür kişi gerçekçi- 
dir. Kendi yeteneklerini tanır; çevresindeki engelleri ve zorunlulukları bi- 
lir. Çevresiyle etkileşirken teninden bir katkı yapar; üretir, yaratır. Ey- 
lemlerinin sorumluluğunu üstlenebilir. Seçimini yaparken usuna güvenir. 
Duygularını yadsımaz, ama davranışını duyguların gütmesine izin vermez. 
Başka bir deyişle önyargılardan, bilimdışı saplantılardan arınmıştır. Sevgi 
alışverişinde bulunur. Sevgiyi bir tutsaklık değil, kişiyi yücelten karşılıklı 
bir duygu olarak yaşar. Toplumdaki yeri ve görevinin bilincine varmıştır. 
Kendi istek ve amaçlarını, içinde yaşadığı toplumun istek ve amaçlarıyla 
dengeleyebilir. Değişmeye ve yeniliğe açıktır. Özgür kişi her şeyden önce 
özgürlüğün sınırsız olmadığını bilir. Özgürlüğü bir olanak ve bir erdem o- . 
larak görür. Sayılan tüm nitelikleri taşımasa da onlara ulaşmak için çaba 
gösterir. Bilinç alanını durmadan açmaya, bireyselliğini gerçekleştirmeye 
uğraşır. Yaşamının boyutlarını genişletir; anlammı zenginleştirir. 

“ Özgür insan tanımı, en gerçek anlamda eğitimli kişinin, aydının tanı- 
mıdır. Dahası var. Bu tanım ruh sağlığı yerinde ve dengeli bir insanın da 
tanımmna uyar, Gerçek şu ki, eğitim, öteki adıyla bilinçlenme, özgürlükle 
koşut gider. Özgürlük; eğitimi; eğitim, özgürlüğü besler. 

Çağımızın insanı eriştiği özgürlük düzeyini üç alandaki gelişmeye borç- 
ludur: I- Doğa güçleri üzerinde egemenlik kurmasına yarayan bilimsel 
buluşlara ve teknik araçlara, 2- Toplumsal olayları daha bilinçli olarak 
kavramasına yarayan toplum bilimlerinin buluşlarına, özellikle ekonomik 
gerekircilik kavramına, 3- Ruhçözümün (psikanaliz) ruhsal gerekircilik 
kavramına, insanın bilinç dışına ışık tutmasına, 

Bu sonuncu aşama özellikle ruhsal alanda devrim yapmış, insan dav- 
ranışını güden, özgür istencini sınırlayan ruhsal saplantılardan kurtulma 
yolunu açmıştır. Başka bir deyişle Marx'ın toplumsal olayların açıklanma- 
sında getirdiği bilinçlenme yanında, Freud'un buluşları da, ruhsal alanda 
bilinçlenmeye yol açmıştır. Tüm bu gelişmeler dolayısıyla insanın 
us gücünün ürünleridir. 

Bu önemli âraçlara karşın insan, özgürlüğünü köstekleyen bağlardan 
kurtulabilmiş değil. Bunun başlıca nedeni tüm insanların bu bilinçlenmeden 
paylarını alamamış olmalarıdır. 

Ayrıca şu çelişkiyi de göz önünde tutmak gerekir: İnsan türü ile yaşıt 
olan özgürlük arayışı, insanoğlunda hep var olan karşıt bir eğilimle çatışır: 
Güven ve bağlılık gereksinimi. Öyle ki, kişi, kimi zaman güvenliği ve sığın- 
ma gereksinimi uğruna özgürlüğünden vazgeçebilir. Daha doğrusu bu iki 
gereksinimi dengeleyemediği durumlarda bocalar; iki uçtan birine kayar. 
Özgürlük ararken başkaldırabilir. Gücünü ve olanaklarını i iyi değerlendire- 
mezse sonuç düş kırıklığı olur. Kendi kendine ve çevresine karşı savaş açar, 
Umutsuzlaşır. Umudu azaldıkça saldırgan ve yıkıcı olur. Ya da tümden 
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siner, Toplumun, uyuşuk, etliye sütlüye karışmayan bir üyesi olup çıkar. 
Gençlik çağında yaşanan en önemli ruhsal çatışmalardan biri de bu bağım- 
lılık-bağımsızlık çatışmasıdır. 

Kişi sürüden ayrılmadığı, değişik olma dürtülerinden sıyrıldığı zaman 
da erince varabilir. Ancak bu erinç özgürlüğü yitirme karşılığı kazanılmış 
bir erinçtir. Kendi kişiliğinin arayışı içinde olan genç bu iki uç arasında. 
gidip gelir. Çelişkili davranışları, bu arayışın, bu ruhsal çalkantının sonucu 
ortaya çıkar. Gencin bu karşıt eğilimleri dengeleyebilmesi, sağlıklı bir uz- 
laşmaya varması zorunludur. Bu, gencin yeteneklerine ve çevre olanaklarına 
bağlıdır. Özgürlük yolları tıkalı olan bir genç bu çözümü slide gerçek- 
leştiremez. Hangi eğilimi baskın ise o yöne kayar. 

Örneğin, sağ ve sol uçlarda savaşan gençleri alalım: Siyasal amaçları- 
na ulaşmak için eylem yolunu seçen bu gençler kendilerini özgür sayarlar. 
Çünkü topluma yeni bir düzen getirmek için sarıldıkları bir inançları vardır. 
Bu uğurda bilinçli olarak savaş açmış, bir davaya baş koymuşlardır. Siyasal 
inançlarını özgürce seçtiklerini sanırlar. Oysa bilinçdışı eğilimlerine uyarak 
zorunlu bir yol seçmişlerdir, Onları eyleme iten ortak bir tutkuları vardır: 
- Başkaldırma gereksinimi. Çoğunlukla bu gençler baskıcı ataerkil bir aile- 
.den çıkmışlardır. Sağlıklı bir özgürleşme olanağından yoksundurlar. Ken- 

dilerini kanıtlamak isterken aşırı tepkilere yenik düşmüşlerdir. Özgürleş- 
meyi engelleyen baskıcı tutuma, özellikle baba yetkesine başkaldırırlar. 
Babaya açıktan yöneltemedikleri saldırılarını toplumsal alana kaydırırlar. 
“Devlet Baba”ya başkaldırırlar. Özgürlüğe kavuşmak isterken önlerine 
çıkan bir siyasal akıma bağnazca sarılırlar. Toplumsal bunalımların düzen- 
sizliklerin sokağa ittiği bu gençler, bilinçdışından gelen dürtülerine uyarak, 
birikmiş öfkelerinin ve doyumsuzluklarının acısını toplumdan çıkarırlar. 
Toplumsal gerçekler yönünden bilinçli olabilirler, ancak kendilerini güden 
bilinçdış! etkenlerin bilincinde değildirler. Dolayısıyla o etkenlerin tut- 
sağıdırlar. i 

Başka bir örnek verelim, Demokrasi ilkelerine ve özgürlüğe inanmış 
bir baba, evinde bambaşka davranabilir, Karısından ve çocuklarından tam 
boyun eğmelerini, buyruklarına karşı çıkmamalarını bekleyebilir. Topluma 
başkaldıran genç eylemci gibi toplumda bir yeri olan bu babanın da ortak bir 
yanı vardır. Her ikisi de ataerkil bir aileden gelmişlerdir. Her ikisi de dav- 
ranışlarını yöneten etkenlerin bilincinde değildirler. Başkaldıran genç, yalancı 
bir özgürlük duygusuyla esriktir. Özgürlük aramak için yola çıkar ama ya 
başkaldırması içinde tükenir gider ya da yeni yetkelere tutsak olur. Her iki 
durumda da düş kırıklığı kaçınılmaz olur. 

Atatürk'ün deyişiyle “İrfanı hür, vicdanı hür” kuşaklar yetiştirmeyi 
amaç ediniyorsak kolları sıvamak zorundayız. Bilimsel gelişmenin sağla- 
dığı verileri yaymalı, genç kuşaklarda sağlıklı bilinçlenmeyi hızlandırmalı- 
.yız. Bunun temel koşulları bellidir: Her şeyden önce laik ve özgürlükçü 
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. eğitim anlayışına sımsıkı sarılmalıyız. Özgür düşünceyi engelleyen yasal 
köstekleri kaldırmalı, düşünce ve söz özgürlüğü üstündeki umacıları yok et- 
meliyiz. Yeni kuşakları, gelişmeyi yavaşlatan geleneksel saplantılardan kur- 
tarmalıyız. İşe kendimizi eğitmekten başlamalıyız. Geleneksel ataerkil aile 
düzenimizin bir günde değişemeyeceği açık. Ancak beklemek zorunda de- 
ğiliz. İşe iyi öğretmen yetiştirmekle başlayabiliriz. Çağdaş eğitim kavramla- 
rıyla donatılmış coşkulu bir öğretmen kuşağına gereksinimimiz büyük. Âta- 
türk döneminde tüm olanaksızlıklara karşın bu bir ölçüde gerçekleştiril- 
mişti. Bugün başarıya daha yakınız. Çocuk gelişmesi ilkelerini bilen, ruh 
sağlığı bilgilerini içine sindirmiş öğretmenlerle eğitim sürecini hızlandırabi- 
litiz. Öğretimde epey yol aldığımız bir gerçek ama özgürlük eğitiminde alı- 
nacak daha çok yolumuz var. 

Özgür eğitimin başarılı örnekleri batı ülkelerinde verilmiştir. Bir örnek 
verelim: İngiltere'de eğitimci-ruhbilimci A.S. Neilhin yönettiği Summerhill 
adlı okulda bu alanda “mucize” diye nitelendirilen sonuçlar alınmıştır: Bu 
okulda öğrenciler istedikleri derse girip çıkmakta özgürdürler, En çok ilgi- 
lerini çeken konuyu kendileri seçer ve öğretmenden yardım isterler. Öğret- 
men yalnızca bir öğretici ve yol göstericidir. Öğrenci üzerinde yetke kur- 
maya, buyruk vermeye çalışmaz. Onu kendisiyle eşit durumda bir kişi ola- 
rak. değerlendirir. Okulun işleyiş ve düzeninde öğrencilerin eşit söz hakkı 
vardır. Öğretmen ceza vermez. Gerekiyorsa cezayı sınıf arkadaşları verirler. 
Ortak olarak saptanmış kuralları bozanlar, öğrencilerin seçtikleri küçük 
bir denetleme kurulu önünde yargılanırlar, Verilen ceza bir iş gördürme ve- 
ya oyun dışı kalma gibi uyarıcı cezalardır. Bu kurullarda öğrenciler sırayla 
görev aldıkları için haksızlık etmemeye özen gösterirler. Çünkü sıra kendi- 
lerine gelebilir! Arkadaş kümesinden gelen uyarı ve cezaların bir erişkinden 
gelen cezalardan daha etkili ve eğitici olduğu denemeyle kanıtlanmıştır. 
Amaç yıldırmak değil sorumluluk duygusu aşılamaktır. Kendi davranışını 
denetleme ve düzeltme isteğini onda uyandırmaktır. A.S. Neilin uyguladı. 
ğı bu çok sade yöntemler beklenmedik ölçüde başarılı sonuçlar vermiştir. 
Özgürlük ortamında çocukların yetenekleri daha hızlı serpilmiştir. Başka- 
sının zoruyla değil kendi eğilimi doğrultusunda öğrenim gören çocuklar, 
daha bilinçli daha güvenli yetişmişlerdir. Duyguları bastırılmadığı için daha 
dengeli ve uyumlu olmuşlardır. Okulunu 1920'lerde kuran A.S. Neill, 1973” 
te ölünceye dek bu ilkelerden sapmadan çalışmış, katıksız bir özgürlük or- 
tamında eğitimin daha verimli ve sağlıklı olduğunu kanıtlamıştır. 

Bu ilkelerin, kalabalık okullarda, tedirgin, öfkeli ve geçim sıkıntısı çe- 
ken öğretmenler elinde uygulanamayacağı düşünülebilir. Özellikle baskıcı 
ortamda yetişen öğretmenler ve öğrencilerle böyle bir atılım yapmak ola- 
naksızdır, diyenler bulunabilir. Oysa bu toplum, 40 yıl önce böyle parlak bir 
denemeye girişmiş ve başarılı olmuştu: Köy Enstitüleri, koyu geleneksel bir 
toplumda bile özgür eğitimin olanak içinde bulunduğunu kanıtlamıştı. Köy 
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Enstitüleri bu toplumun gereksinmelerini en iyi karşılayacak eğitim düzeni 
olarak tasarlanmış ve gerçekleştirilmişti. Bu kurumların başarısının gizi 
neydi? Özetle söylersek, Köy Enstitülerinin kuruluşu, Atatürk devrimle- 
rinin hızının kesilmediği yıllara rastlıyordu., Bu okullarda, devrime coş- 
kuyla bağlanmış bir öğretmenler kuşağı görev yapıyorlardı. Oralarda 
eğitenle eğitilen arasında karşıtlık ve uzaklık yoktu; kaynaşma ve sevgi 
vardı. Öğrenci ile öğretmen el ele ve yan yana çalışıyordu. Öğrencilere, 
öğrendiklerini uygulamak, uyguladıkça öğrenmek olanağı veriliyordu. 
Başarı sevinci topluca yaşanıyor, ortaya bir yapıt koymanın mutluluğu 
birlikte paylaşılıyordu. Öğrenme isteği canlı tutuluyordu. Her yeteneğe 
uygun ve çeşitli uğraş öğrencilerin ilgisine açıktı. Eğitimle yaşam iç içe 
girmişti. Öğrenci, konusunu yaşayarak öğreniyor, uygulayarak özüm- 
süyordu. Bu ortamda öğrenmenin, üretmenin ve yaratmanın ortak sevinci 
somut olarak duyuluyordu. Orada yaşam, çalışmadan, üretmeden de öteye 
nitelikler taşıyordu. Müzik, resim, tiyatro ve spor çalışmaları, yazınsal et- 
kinlikler bu eğitim ortamında gerçek işlevlerini kazanıyorlardı. Üretme ve 
yaratma sevinci yanında, öğrenciler kendi kendilerini yönetme becerisi de 
ediniyorlardı. Birçok çalışma kolunda öz yönetim ve öz denetim gerçekleş- 
mişti. Özgür eğitim, sorumluluk bilinciyle ve topluma katkı yapma isteğiy- 
le beslenerek yemişlerini veriyordu. Anadolu'nun değişmez sanılan insanı 
değişiyor, gelişiyor ve uyanıyordu. Yüzyılların bağlarını koparıp silkiniyor 
ve ortaya bu topraklara özgü yepyeni bir özgür insan örneği çıkıyordu. 

Adını ne koyarsak koyalım bu eğitim kurumlarını diriltmek, eğitime, 
yitirdiğimiz devrimci ruhu yeniden kazandırmak zorundayız. Geleceğin 
esenli ve özgür toplumu ancak özgür kuşakların elleriyle kurulabilir. Bu ku- 
şakları yetiştirme sorumluluğu bizimdir! 


Abdullah Toroslu 


KARACAOĞLAN 


TDK Halk Kitapları dizisinde yeni çıktı 


20 lira 


BENİM KÜÇÜK KADINIM 


Sen ne çoktun bugün 

belki on. belki yirmi sen 
Yüzlerin yank 
Ellerin çatır çatır çatlamış 
Çocukluğun eskimiş gitmiş 


Kucağındaydım 
Belki bir yaşında 

yeni basmışım. ikime ya da 
Basma fistan üstümde i 
Saçların gözlerim kara 


Bakış bakıştık 

Az biraz duranlara 
Bütün köyün çocukları 
Bütün küçük kadınlar 


Ne çok sen vardın bugün bu köyde 
Yıllardan bin mi iki bin mi 
Anadolu yüzlüm 

Seni çok özledim 


Cengiz Bektaş 


ÇOCUK RUHUNU BESLEYEN KAYNAK 
KEMAL DEMİRAY 


Okumayı sökerek kitaplara yönelmiş çocuklar, başkalarının gözlemle- 
rinden, deneyimlerinden, düşüncelerinden yararlanma mutluluğuna ermiş 
demektir. Ancak bu noktada üzerinde önemle durulmaya değer bir sorun 
ortaya çıkar: Vücutça gelişmesi için çocuğa nasıl rasgele besin verilmemesi, 
yararlı ve dengeli bir yöntem uygulanması gerekirse, sağlıklı zihinsel ve ruh- 
sal bir gelişme için de çocukların okuyacakları kitaplarda birtakım nitelik- 
lerin aranması zorunludur. İşte bu yüzden “Çocuk yazını nasıl olmalıdır ”? 
sorusu ile belirlenen sorun, bugüne değin, eğitimciler, analar babalar, çocuk 
kitabı yazarları, bu tür kitapları resimleyen ressamlar, ruhbilimciler, kitap- 
rk görevlileri, kitap basanlar arasında, bütün dünyada ve bu arada bizde 
enine boyuna sık sık tartışılagelmiş bir konudur. Konunun tazeliğini, gün- 
celliğini yitirmeyişinin birçok nedenleri var elbette, ama bu nedenlerden en 
başta geleni-biraz önce değindiğimiz gibi— kitabın çocuğu tinsel yönden bes- 
leyen, onun yeteneklerini geliştiren, kişiliğini yoğuran, yaşamı boyunca tu- 
tumunu, davranışlarını etkileyen bir büyülü kaynak oluşudur. Bunun için 
yeryüzünde insan oldukça bu konuda daha pek çok kişi, pek çok şey söy- 
leyecektir. 


Karmaşık bir konu 


Değişik çevrelerdeki birçok kişinin bu konuya kendi açılarından değin- 
meleri konunun ne denli çok yönlü olduğunu göstermektedir. İnsan ruhunun 
karmaşıklığından ileri gelen bu çok yönlü konuya kimi büyükler, çocukları 
kendi kafalarında yaşattıkları bir evrene göre hazırlamak için, kimileri on- 
ları daha bilgili, daha anlayışlı ya da duyarlı yetiştirmek için, kimileri ruh- 
— sal bozuklukların nedenlerini bulmak, bunları düzeltmek için, kimileri bü- 

yük yığınlar oluşturan çocuklardan daha çok kazanç sağlamak için eğil 
mişlerdir. Bu incelemelerin, araştırmaların her biri konuyu ayrı bir açıdan 
az çok aydınlatmıştır kuşkusuz, ama gerçeğe asıl ulaşanlar kendi düşün- 
celerini ortaya koyanlar değil, yine çocukların görüşü, düşüncesiyle soruna 
eğilenlerdir. En gerçekçi yol, elbette, onların görüşlerini büyüklerin eleş- 
tirel bir yöntemle değerlendirmesi olabilir. 
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Konuyu somutlaştırma 


Her şeyden önce çocukların hangi türlerdeki ve hangi nitelikteki ya- 
pıtlara karşı ilgi duyduklarına dikkat etmek yerinde olur. Bunun için önce 
kitabevlerinin raflarından hiç eksik olmayan, oralarda uzun yıllardan beri 
“egemen” olan kitapların neler olduğuna bakmak, sonra da bunların ni- 
çin ölümsüzlük kazandıklarını araştırmak, düşünmek gerekir. Sözgelişi 
bir Robinson Crusoe, bir Heidi, bir Pinokyo, Perrault, Grimm, Andersen 
masalları her çağda, her ülkede niçin dipdiri ayakta durur, kitabevlerinin 
raflarından eksilmez, her zaman aranırlar ? 


Bunun nedenini çocuk gözü, çocuk kafası ile araştırdığımızda kolayca 
bulabiliriz. Bu araştırmayı da, okul sıralarından geçmiş, yani okumayı 
bilen, okuma zevkini kazanmış herkes kendi çocukluk anılarından yararla- 
narak rahatlıkla yapabilir. Buyöntem, yerine göre, çocuklar arasında yapı- 
lacak soruşturmadan daha sağlıklı sonuç verebilir, Çünkü bugün çocuğun 
eline vereceğiniz bir soruşturma kâğıdına yazılacak yanıtlar, çok kez, en 
son okunmuş, etkisini henüz yitirmemiş, ama zaman geçince zihindeki et- 
kisini sürdürüp sürdürmeyeceği belirsiz birtakım yapıt adlarını sergileye- 
bilir. Büyüklerin zihinlerinde çocukluklarından beri taptaze bir anı olarak ya- 
şayan yapıtlar ise, zamanın çok kez değersiz, gereksiz şeyler üzerine sünger 
çekiveren etkisinden kurtulmuş demektir. Bu durumda olan, yani zamana 
dayanan bu tür çocuk yazını yapıtları soylu, başka bir deyişle kusursuz bir 
sanat yapıtı demektir. 


Belleklerde yaşayan bir kitap 


Bu yöntemi kendime uyguladım ve gördüm ki herkes gibi benim de bel- 
leğimde böyle bir yapıt yaşayıp durmakta, 

Sanırım on, on bir yaşlarında idim. Sık sık kent kitaplığına gider, ki- 
tap okurdum. Yine bir yaz günü kitaplığa gitmiştim. Hangi kitabı okuya- 
yım diye düşünürken kitaplık görevlisi, “Bugün sana ben bir kitap vereyim, 
bakalım beğenecek misin ?” dedi. Camlı bir dolabın bir rafından çektiği kara 
bez ciltli, ince bir kitabı elime tutuşturdu. Kitabı alıp bir masaya oturdum. 
Kitap, dış görünüşü ile hiç de çekici değildi. Kötü bir kâğıda basılmıştı. 
- Yazarına bakmayı da gerekli görmedim bunun için galiba? Ama ayıp ol- 
masın diye okumak zorunda idim. Bu seksen doksan sayfalık kitabı isteksiz- 
ce okumaya başladım. Ne yalan söyleyeyim, ilk birkaç sayfada oldukça sı- 
kıldım. Her zaman pek yadırgamadığım bu' biraz loş ve küf kokan kitaplık 
odası o sırada iyice sevimsiz göründü. Böyle bir duruma düşmemde kitabın 
kötü baskısının yanı sıra ilk sayfalarda yabancı özel adların çokluğu et- 
kili olmuştu. Sabrımı kullanıp beş altı sayfa okuduktan sonta kitap beni sar- 
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maya başladı. Tüm kitabı bir solukta okumadan da kitaplıktan ayrılamadım. 
O güne dek birkaç düzine kitap okumuştum ama bu ölçüde beni saranına 
da rastlamamıştım. Bu kitabın adı neydi? Söyleyeyim: Robinson Crusoe, 
Bu kısaltılmış çeviri kimindi? Çevirmenin adı, üzerinde yoktu. Kitap cilt- 
lenirken kapağını çıkarıp atmışlardı, çevirmenin adı da böylece yok olmuş- 
tu. Kitapta hiç de iyi basılmamış, kapkara üç beş resim vardı: Bunlardan 
biri bir geminin batışını, bir başkası Robinson'un tarlada çalışmasını, bir 
ötekisi onun papağanını gösteriyordu. 

O gün bu gün kitabın kimi sahneleri, bu resimlerden çok kafamda kal- 
mıştır, Robinson'un bin bir güçlükle kendisine barınak yapması, yiyeceği- 
ni sağlamak için giriştiği uğraşıları, papağanı ile ilişkisi, Robinson'a sıcak 
duygularla bağlı “Cuma”, adada insan izlerini gördüğü zaman Robinson'un 
korkusu, günün birinde uzaktan bir gemiyi görünce duyduğu heyecan... 


Bir yapıtın çekiciliği 


Robinson'un çekiciliği hangi özelliklerinden geliyordu? 

Şimdi düşünüyorum da bunu açık seçik belirleyebiliyorum: Bir kez bu 
yapıtta baştan sona dek bir savaşım vardı. Robinson yaşamını sürdürebil- 
mek için her gün doğa ile savaşıyordu. Bir gün barınabileceği bir kulübe 
yapmak için didiniyor, bir başka gün bir yabankeçisini yakalamak için tu- 
zak kuruyor, daha başka bir gün tarlasına buğday ekiyor, ürün almaya ça- 
lışıyor. Robinson bütün bu uğraşılarında başarıya ulaşıyordu ama bu 1s5ız 
adadan kurtulup özlemini duyduğu topluma nasıl kavuşabilecekti ? 

Yapıtta değişik, geniş bir doğa, bütün yabanlığı ile gözler önüne seri- 
liyordu. Bir yanda uçsuz bucaksız bir deniz, Robinson'u toplumdan uzak 
kalmaya tutsak eden, buradan nasıl kurtulabileceğini kestirme olanağı ver- 
meyen ve insanı ürküten gizlerle dolu bir engin... Öbür yanda, yine gizler- 
le dolu ormanlık, kayalık ada toprakları... Bu topraklar üzerinde bir gün 
görülüveren insan ayağı izlerinin Robinson'da uyandırdığı korku. İnsanlar- 
dan uzak kalışı verdiği bir ses duyma gereksinmesiyle bir papağana bağ- 
lanış... “Cuma” adı verilen bir insanla karşılaşma... Bu yabanıl adada, 
bu yaban adamının gösterdiği sıcak yakınlık... 

Bütün bunlar, bunlara bağlı olarak okura yansıyan duygular insana 
hiç yabancı gelmiyordu; bütün bunları insan kendisi yaşıyormuş gibi bir 
duyguya kapılıyordu. İşte yapıtın bu özelliği benimle onun arasında bir 
duygusal yakınlık, bir bağlantı sağlamıştı. i 

Yapıtta, bugün açık seçik görebildiğim, belki okuduğum sırada farkın- 
da olmadan etkilendiğim birtakım düşüncelerin bulunduğu da bir gerçek: 
Büyük sözü dinlememe sonucu başa gelen türlü sıkıcı olaylar... Bu acı du- 
ruma karşı koyabilmek için sabırla, yılmadan uğraşta bulunma gereği... Böy- 
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le güçlü bir direnişle en çetin koşullar içinde bile başarıya ulâşılacağı... 
Toplum içinde bulunmanın yaşamımızda büyük kolaylıklar sağladığı... 
Toplum düzeni içinde her gün yararlandığımız küçük şeylerin farkında ok 
madan yaşamımıza nasıl etkide bulundukları... Bütün bunlar ve daha bun- 
İara benzer niceleri Robinson Crusoe'de birbirini izleyen olaylardan zihnime 
yansıyan düşünceler... 


Çocuk yazımının ölçütlerine doğru 


Gerçekte büyükler için yazılmış Robinson Crusoe romanının ayrıntı- 
lardan temizlenerek yayımlanmış olan baskısında bulduğumuz bu özellik- 
ler bize çocuk yazını ile ilgili kimi ölçütleri vermektedir. 

En başta üzerinde durulacak nokta, çocuk yayınları büyükler için ha- 
zıxlanmış yayınlar gibi bir sanat değeri taşımalıdır. İşte iki yazın arasında gö- 
rülen bu benzerlik kimi kişileri yanıltınakta ve bu gibiler çocuklar için ayrı 
bir yazın olamayacağı düşüncesini savunmaktadırlar. Oysa Robinson Crı- 
soe örneğinde görüldüğü gibi, küçük okur, büyüklerden farklı olarak aynı 
yapıtın ayrıntılardan arıtılmış baskısından zevk almaktadır. Demek ki 
çocuk, okuyacağı yapıtın bir olayı, bir konuyu yalın ve ana çizgileriyle anlat- 
masını istemektedir. Ayrıca çocuk, kendisini de olayların içine karışmış 
duruma getirmesini, yapıttan beklemektedir. Gerçekte, çocuğun beklediği 
bu yalınlığı ve çekip sürükleme gücünü sanatçının sağlaması, çocuk ruhu- 
nun özelliklerini iyi bilmesine bağlıdır. 

Çocuk, kendisi için yazılmış bir yapıtta daha başka şeyler de arar, 
Bunlardan biri olayların ilginç bir çevrede geçmesidir. Kimileri, çocuğun 
yakın çevresinde, bildiği, yaşadığı çevrede geçen olaylara ilgi duyduğunu 
ileri sürerler. Kimileri de çocuk için değişik bir çevrenin, değişik bir evre“ 
nin ilginç olduğunu savunurlar. Her iki savın da haklı olduğu yön vardır, 
ama asıl önemli olan çocuğa bildiği ya da bilmediği çevrelerin ilginç yönleri- 
ni bulup göstermektir. İsviçreli bir çocuk için Alp Dağlarının özellikleri bili- 
nen bir şeydir ama, İsviçreli küçükler de Heidi'yi severek okurlar. Robin- 
son Crusoe'deki çevre tüm çocuklarca görülmemiş bir yer olmasına karşın 
onların hepsi bu yapıtı severek okumaktadırlar. Bu iki yapıttaki çevreye kar- 
şı çocuklarca gösterilen ilgi de yazarlarının bu çevrelere özgü ayrıntıları 
gereği gibi vermelerinden ileri gelmektedir. Demek ki, önemli olan çevre- 
nin yakınlığı, uzaklığı değil, ilgi çekici ayrıntıları, başka bir deyişle herkesin 
çevresinde bulunup da farkında olmadığı şeyleri bulup anlatmaktır. Yalnız 
çocukların değil, büyüklerin bile her gün karşılaştıkları, bütün bir yaşam- 
larını sürdürdükleri çevrelerinde farkına varmadıkları ne denli çok şey var- 
dır! Sanâtçının görevi, ister küçükler, ister büyükler için yazsın, kimsenin 
göremediği, farkında olmadığı bu şeyleri ustaca bulup anlatmak değil midir ? 
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Çocuk, doğanın, doğadaki varlıkların âşığıdır. Çocuk yazımının başyapı- 
tü durumunda olan birçok yapıtta bu özelliğe önem verilmiş olduğunu gör- 
mekteyiz. Yine küçüklerin kedi, köpek, tavşan, tilki, kurt, aslan... gibi hay- 
vanlarla ilgili öykülere karşı duydukları ilgide bundandır. Çocuk, dinlediği, 
okuduğu yapıtlarda doğaüstü nitelikler de arar. Özellikle küçük yaşlarda 
aranan masallar bu isteği karşılar, bunlardaki doğaüstü güçler, olağanüstü 
olaylar, yaratıklar, devler, ejderhalar, periler küçük dinleyiciyi ya da okuru 
büyüler. 

Çocuk, kendisine sunulan yapıtta kişilerin, kahramanların çocuk ya da 
büyük olmasına önem vermez. Kendisi için onların yaptıkları, davranış- 
ları önemlidir. Nitekim Robinson yaşlı başlı bir kişidir ama çocuk ona karşı 
yakınlık duyar, yapıtı birkaç sayfa okuyunca onunla kaynaşıverir. Bu yakın- 
lık, bu kaynaşma nasıl ve neden doğar? Çocuk onu kendi ruhsal evrenine 
yakın bulur da ondan. Çocuk dediğimiz insan yavrusu, aşağı yukarı ta on 
sekiz yaşına dek yaşam savaşının hazırlığı içindedir. O, bu hazırlığı farkın- 
da olmadan, bir içgüdü ile yapar. O, bu sırada kendisine örnek olacak, ya- 
şamı boyunca kendisine kılavuzluk edecek kişilere —hiç kuşkusuz nedenini 
bilmeden— yakınlık duyar, onlar gibi olmak, onlar gibi davranmak ister. Bu 
kişilerin niteliği nedir ? Bu kişiler yaşam savaşı veren, gözünü budaktan esir- 
gemeyen, her güçlüğe karşı koyan, kısacası güçlü kişilerdir. Onun için ço- 
cuk, değerli ya da değersiz birçok yapıtta savaşan Kızılderililere, düşmanına 
saldıran, onu yenmek için ölümü göze almış görünen kişilere, kahramanlara 
karşı büyük yakınlık duyar, bu tür yapıtları kıvanç duyarak okurda, Bu- 
nun içindir ki çocuklar polis romanlarını, bilim-kurguya dayalı öyküleri 
ve romanları, tarihte, bilim alanlarında ün kazanmış kişilerin yaşamöykü- 
lerini ararlar. /wes Verne romanlarının, bizde Kızıl Tuğ ve benzeri romanla- 
rın çocuklarca çok okunuşunun nedeni budur. Bu tür yapıtlara karşı ilgi- 
nin kötüye kullanılmaması dikkat edilmesi gereken bir noktadır. Bu konular 
nasıl kötüye kullanılabilir ? Kimi yazarlar yapıtta gerilimi yüksek düzeyde 
tutmak için korkutucu, heyecan uyandırıcı sahneleri ölçüsüzce ve sorumsuz- 
ca sergilerler. Bu durum çocuklarda ruhsal bozukluklara yol açabilir. Bir 
çocuk yapıtında savaşım ve başarı kan dökülerek, korku yaratılarak, sinir- 
leri gererek değil, kendilerine güvenen kişilerin istençlerini kullanarak zor- 
luklara karşı gelmeleri biçiminde yansıtılmalıdır. Kısacası çocuk, dinlediği 
ya da okuduğu yapıtta kana susamış, hak ve âdalet tanımayan, ortalığa 
dehşet saçan canavar ruhlu kişilerle karşılaşmamalıdır. Çocuk yapıtı yaza- 
rının görevlerinden belki en önemlisi çocuğun ruh sağlığını bozmak değil, 
aksine onu yaşam için sağlıklı olarak hazırlamak, güçlüklere sabırla, çalış- 
ma ile karşı konabileceğini öğreterek kendine güvenini artırmak, böyle- 
ce onu mutluluğa yöneltmektir. 

Çocuğun ilgilendiği şeylerden biri de doğanın ve doğadaki varlıkla- 
rın gizlerini anlamaktır. Bunun için çocuk, yağmurun, karın nasıl yağdı- 
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ğını, şimşeğin nasıl çaktığını, ayın gökyüzünde nasıl durduğunu, geceleri 

“niçin parlak göründüğünü... öğrenmek için çevresindekilere sorular sorar. 
Buna benzer başka bir merakla çevresinde gördüğü makineler, taşıtlar üze- 
“rine de bilgi edinmek ister. Bir saatin, bir dikiş makinesinin nasıl çalıştığı- 
nı anlamak için bunları kurcalamaya kalkışır. Evindeki saati, radyoyu 
gizlice kurcalayan ne kadar çocuk vardır! Aşağı yukarı on yaşından başla- 
yan bu ilgi ile çocuklar evrenin ve makinelerin gizlerini konu edinen kitap- 
ları da okumak isterler. Yukarıda sözünü ettiğimiz bilim-kurguya dayalı 
öyküler de bu yaşlarda çocukların ilgisini çeker. Daha küçük yaşlarda 
çocuklarda gizlere karşı ilgi yok mudur? Bu ilgi hemen her yaşta vardır, 
ancak görünüşü biraz farklıdır. 

Dört beş yaşlarındaki çocuklarda gizlere yaklaşım bilmecelere ilgi ile 
görünür. Halk kaynağından gelen bilmeceler ya da yazarların kendi ha- 
yal güçlerinden kaynaklanarak yaratacakları bu türden buluşlar, renkli 
resimlerle canlandırılacak olursa, okulöncesindeki küçükler ya da yeni 
okumaya başlayanlar için ilgi çekici bir yapıt elde edilmiş olur. 

Bilmecelerden söz ederken, çocuk kitaplarına konu sağlayabilecek kay- 
naklar arasında, tekerlemeleri, ninnileri, koşukları da anmalıyız. Bunlardan 
her biri, oyuna, ezgiye her zaman ilgi duyan küçükler için okumaya hazır- 
İayıcı ya da okumayı geliştirici bir iki formalık, az yazılı, resimli kitapları 
oluşturacak değerdedir. 

Çocuk her yaşta gülmek, neşelenmek ister. Çocukların bu gereksin- 
melerini fıkralar karşılayabilir. 

Çocuk yazını çocuklara öğüt, ders vermek amacını gütmeli mi? Bu ko- 
nu çok eskilerden beri tartışılagelmiştir. Ders verme anlayışının uygulanmak 
istendiği yerlerde eğitimciler, çocukların bu tür yapıtlara ilgi göstermediği- 
ni, hatta böyle olmayan yapıtları gizlice okuduklarını görmüşlerdir. Ancak 
bu demek değildir ki çocuk yapıtında bir ana düşünce, buna bağlı yardımcı 
fikirler, bir ana duygu bulunmasın. Çocuk okuduğu yapıttaki olaylardan, 
olgulardan gerekli dersi, yargıyı kendisi bulmalı, şu davranış iyi, şu davra- 
nış kötü, yapıttaki şu kişi böyle davranmasaydı böyle kötü duruma düşmez- 
di demelidir. 

Bu arada başka önemli bir noktayı da belirtmeliyiz: Yazar, çocuklara 
sunacağı yapıtta kişisel düşüncelerini, din, mezhep, ırk, parti görüşlerini 
yansıtmamalıdır. Çocuk yazınında yalnız toplumca benimsenmiş ulusal 
değerdeki görüşler, düşünceler yer alabilir. 

Çocuk kitaplarında kuruluş, yani plan açısından da titiz davranmak 
gerekir. Çocuklar olayların, olguların betimlemelerle, hatta kimi masallar- 
da gördüğümüz gibi uzun tekerlemelerle yer yer kesilmesinden hoşlanmaz- 
lar. Onlar isterler ki olaylar zincirleme gelişsin, düğümlensin, birden bek- 
lenmedik bir biçimde sonuçlansın, sonuçtan sonra da gereksiz yere konu- 
şulmasın. 
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Dile gelince: Çocuklar, yabancı özel adlarla, yabancı sözcüklerle, 
benzetme ve iğretilemelerle dolu anlatımdan hoşlanmazlar. Ömer Seyfet- 
tün'in 4ni, Falaka gibi öykülerinin belli bir düzeydeki çocuklar arasında 
elli yılı aşkın bir süreden beri sevilerek okunmasının nedenlerinden biri bu 
dil özelliğidir. Çocuk yapıtlarında bileşik, karmaşık tümceli bir anlatımdan 
kaçınmak gerekir. Çocuk yazınında az sözcüklü kısa, yalın tümceler kul- 
larılmalıdır. Yine paragraflar da az tümceli olmalı, kişiler sık sık konuş- 
turulmalıdır. i 


İç ve dış bağlantısı 


Çocuk yazını, bugün özellikle batıda dış görünüş ve resimle özdeşleş- 

miş durumdadır. Bizde de son yıllarda bu özellik kavranmış gibi görünüyor. 

Ancak, bizdeki çocuk kitaplarındaki resimlerden kimileri batı kitaplarından 

aktarılmış durumdadır, ya da bu yabancı resimler örnek tutularak çizil- 

mektedir. Bu yüzden bu tür resimlerde yöresel özellikleri bulmak olanağı 

yoktur, Bu tür resimler baskı tekniği yönünden kusursuz da olsa çocuklara 
bir şey kazandırmamakta ya da ilgiyi çekmemektedir. 

Çizgi roman türünden kimi yapıtlarda resimlerin son derece kötü ba- 
sıldığını da görmekteyiz. Çizgi romanlar iyi hazırlanmışsa, çocukların oku- 
ma isteklerinin artması, daha güç yapıtları okumaya hazır duruma gelme- 
leri için geçecek süreçte yararlı olabilirler, ama yaşam boyu sürecek bir 
okuma için bu tür yapıtlar yararlı değil, zararlı olur. Bu yapıtlardaki yazı- 
nın azlığı okuma hızının gelişmesini önler, resimler düşünmeyi engeller, Bu 
tür yapıtların yazıları karışık, resimleri kötü ise, çocuklarda beğeni duygu- 
sunun yok olmasına, gözün bozulmasına da yol açabilir. 

Bugün kimi ülkelerde çocuk yapıtlarını resimleme alanında uzmanlık 
kazanmış çizerler vardır. Bunlar çalışmalarında yapıtın içeriği ile resim 
arasında tam bir uyum sağlamaya dikkat ederler. Resimleri ayrıntılı çizgi- 
lerden temizleyip yalın çizgilerle maksadı anlatırlar, çocukların yadırgaya- 
cakları, onların gözlerini yoracak renklerden sakınırlar. Bugün kimi ya- 
zarlar da yapıtlarının resimlerini kendileri çizmektedirler. Bunun nedeni 
de, yukarıda değindiğimiz gibi, yapıtın içeriğini resimde gereği gibi yansıt- 
maktır. Bunu en iyi başaracak da yazarın kendisi olabilir. Bu açıklama- 
lardan şu sonucu çıkarabiliriz: Resim, çocuk kitabında vazgeçilmez bir 
öğedir ama, içerikle sıkı sıkıya ilgili olmalıdır, Bu nitelikte olmayan re- 
simler ne denli güzel olurlarsa olsunlar çocuk kitabına değer katmazlar. 

Çocuk kitabı için yalnız resim de yeterli değildir. Resmin yanı sıra say- 
fa düzeni, kapak vb. de önemlidir. Burada şu noktayı da vurgulayarak be- 
lirtmeliyiz: Bütün bunlar çocukların ruhsal özelliklerine göre düzenlenme- 
mişse, onların bekledikleri sıcaklıkta değilse tüm emek, yapılan harcamalar 


258 ÇOCUK. RUHUNU BESLEYEN KAYNAK 


boşa gider. Kendine gereğince çekidüzen vermemiş, gereksiz süslerle baş- 
kalarının şaşkın bakışlarıyla karşılaşan kişiler gibi, anlamsız bir düzen 
ve süsle çocuğun karşısına çıkan yapıt da soğuk karşılanır. Gereksiz süsler 
yapıta ilgi sağlamadığı gibi, içeriği olmayan bir yapıta da, özenle çizilmiş 
resimler de fazla bir değer kazandırmaz. Çünkü yine de önemli olan içerik- 
tir. Kimi zaman görünüşü hiç de güzel olmayan yapıtların çocuklarca sü- 
rekli okunmasının nedeni içerikte aradıklarını bulmalarındandır. Nitekim 
cevizin dış görünüşü de çekici değildir, kabuğunu kırmak da zahmetli iş- 
tir ama, içinin hoşa giden yemişi için zahmete katlanılır. Bunun gibi öncele- 
ri baskıları kötü olan Robinson, Pinokyo, Heidi... gibi yapıtlar ve benzer- 
leri yılların ötesinden bugüne kadar gelebilmişlerdir. 

Yazımızı şöyle bağlayabiliriz: Çocuk yapıtı veren sanatçılar hem bir 
yazar, hem bir ruhbilimci, hem beğenisi olan bir çizer, bir basımcı gibi dü- 
şünmek, uğraşmak, kitaplarına biçim ve içerik kazandırmak zorundadır. 
Çocuk yazını, işte bu anlayışla hazırlandığı ölçüde çocukların beğenisini 
kazanır, 


Çıkacak Yayınlarımız 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE SESLER 


Ömer Demircan 


DİL İLE EKİN 


Aydın Köksal 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE BİÇİMBİRİMLER 


Oya Adalı 


ŞİİRLER 
Bilgin Adalı 


ÇOCUK AĞIDI 


Susturma yüreğini 

yalınkat bir umutla 

ki umut sönmeyen bir ışıktır 
yarınki güne uzat ellerini. 


Ağlama 
masaldaki çalışkan cüceyi 
iyi yürekli devi anımsa 
en küçük oğlunu yoksul oduncunun 
sevgiyi 

barışı . 

erdemi 

okulda ve kitaplarda 
öğretilenleri. 


Bir savaşın elmasını devşirmekteyken 
büyükler 

gün gelir sona ermez mi 

çığlığı silahların 

yeni bir dünya 

kurulmaz mı 

hadi biraz da çocukluğunu 

oyna. 


Topaç çevirdin mi hiç 
-çelik çomak 
körebe 
köşe kapmaca 
koşmaca 
birdirbir 
saklambaç- 


askercilik oynarken 

banka soyarken masuzcuktan 
bunları unuttun mu yoksa 
çocuk 

hadi ağla. 


MASAL 


Bir masala admı kor barış çocuk 

kuzu kurtla kedi kuşla dost olur 

karnı doyar Memo'nun 

Çiğdem'in entarisinden alır Pakize'ye babası 
okula birlikte giderler. 


Gün dolanır ay olur bağlanır yıla 
davul vurur düğün dernek kurulur 
Çiğdem Memo'ya varır Pakize Barış'a 
masal bu ya kurtla kuzu 

kediyle kuş 

baş köşede... 


Amanın daha neler 

eksik olsun kereveti elması 

hani peri kızıyla padişahın oğlu 

bu ne biçim masal 

dururken sihirli lambası Alaeddin'in 
ağlayan nar ile gülen ayva 

devler, cinler, kaf dağının kuşları 
koca koca adamlar 

masalın böylesini dinler mi... 


Bilgin Adalı 


DÜNYADA VE BİZDE ÇOCUK YAZINININ 
GELİŞMESİNE TOPLU BİR BAKIŞ 


A. FERHAN OĞUZKAN 


İNGİLTERE'DE 


Bağımsız bir çocuk edebiyatı hareketinin başlaması ve gelişmesi doğrultusunda ilk bilinçli 
girişimlere sahne olan ülke İngiltere'dir. Gerçekten, İngilizler bu konuda yalnız ulusal balatla- 
rından, çocuk şarkı ve tekerlemelerinden yararlanmakla yetinmemişler, çocuğun toplum içinde 
değişen durumuna göre çocuk yayınlarını da sürekli biçimde geliştirmişlerdir. 


İlk çocuk kitapları 


Başlangıçta, İngiltere'de 'çocuk kitaplarına ve ders dışı okuma etkinliklerine karşı birtakım 
olumsuz tepkilerin görüldüğünü belirtmek gerekir. Örneğin, Hugh Rhodes 1549'te yayımlanan 
Book of Nurture (Eğitim Kitabı) adlı eserinde ana-babalara çocuklarına yapmacık hayvan hikâ- 
yeleri, boş fantaziler ve sudan hikâyeler vb. eserleri okutmamalarını tavsiye ediyordu. O sıralarda 
Püritenler de Rhodes'un bu düşüncelerini paylaşmakta idiler. Bununla birlikte, birçok din adamı 
ve öğretmenlerin şiddetli eleştirilerine rağmen ülkede çocukları göz önünde tutarak hazırlanan 
heyecan verici kitapçıkların yayımı giderek artmıştır. Bu, sanat bakımından zayıf ve resimleme 
açısından zevksiz kitaplar “Robin Hood”, “Jack the Giant-Killer”* ve “Tom Thumb” gibi halk 
arasında çok tutulan hikâyelerden bazı bölümleri içeriyordu. 

İngiltere'de XVI. ve XVII. yüzyıllarda çocukların en çok okudukları eserlerin başında Ae- 
sop'un “fabi”leri geliyordu. Bugün bir çocuk kitabı sayılmayan, fakat XVIII. yüzyılın başlarına 
değin İngiliz çocuklarının ellerinden düşürmedikleri bir başka eser, çeşitli hikâye ve fabi'leri içe- 
ren Gesfa Romanorum adlı bir kitaptı, Yeryüzünün bilinmeyen köşelerinin bulunuşu amacıyla 
yapılan yolculukları anlatan gezi ve serüven kitaplarının da bu çağlarda küçük okurların ilgisini 
çektiği anlaşılmaktadır. Örneğin, Richard Nakluyttun Voyages (Geziler'i) buna örnek gösteri- 
lebilir. 

İngiltere'de “chapbooks” adıyla anılan ilk çocuk kitaplarının XVI yüzyılda ortaya çıkir- 
ğı ve XVII. yüzyılda ülke çapında yaygınlaştığı bilinmektedir. Oylum bakımından 16-64 sayfa 
arasında değişen ve çok ucuza satılan bu kitaplardan bir bölümü ABD'ye de götürülmüş ve ora- 
da da çoğaltılmıştır. Bu ilk çocuk kitaplarında çok eski çağlara ilişkin efsaneler, ortaçağ hikâye- 
leri ve peri masallarından parçalar yer almaktaydı. Bu kitapları çıkaranların yararlandıkları kay- 
naklardan biri ve en önemlisi, Antoine Gallard'ın 1704-12 yılları arasında Fransızcaya çevirmiş 
olduğu “Binbir Gece Masalları” idi. Bu masallardan birçoğu, örneğin “Ali Baba ve Kırk Hara- 
miler”, “Alâattin ve Lâmbası”, “Gemici Simbad” gibi masallar hemen İngilizceye çevrilerek ço- 
cuklar için küçük kitaplar halinde yayımlanmıştı. 

© XVXL. yüzyılda eğlendirici ve dinlendirici kitapların yanında, çocukların aynı zamanda ö- 
nemli sayılan belli ahlak ilke ve kurallarını öğrenmelerine yardımcı olmak amacını güden birta- 
kım eserlerin de yayımına başlandığı ilgiyi çekmektedir. Bu tür girişimlerin asıl amacı, küçük ço- 
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© cukları aşk, serüven ve benzeri konuları içeren zararlı yayınlardan uzaklaştırmaktı, Genellikle din- 
sel nitelik taşıyan bu tür kitapların büyük bir bölümü öğretici, ancak son derece can sıkıcı idi. 
Bununla birlikte, İngiliz çocuklarının birçoğu kendileri için yazılan ve birtakım korku ve şiddet, 
sahnelerini içeren bu din ve ahlak kitaplarını okuyorlardı, Daha çok Püritenlerin önemle üzerinde 
durdukları bu tür eserler arasında en ünlüsü ve tipik olanı John Bunyan'ın yazmış olduğu Pilg- 
rim's Progress (Hacıların İlerleyişi, 1678Y'dir. Aslında yetişkinler için yazılan bu kitabı sonra ge- 
rek yazarı gerekse başkaları çocuklar için yeniden yazmış ve kısaltarak da yayımlamışlardır. - 
Joha Locke'un 1693'te yayımlanan Some Thoughis Concerning Education (Eğitim Üzerine 
Bazı Düşünceler) adlı eserinde çocuk eğitimiyle ilgili gözlem ve düşüncelerinin İngiltere'de oldu- 
ğu kadar öteki Avrupa ülkelerinde de büyük yankılar uyandırdığını burada belirtmek gerekir, Ço- 
cukların doğal meraklarından birer uyarıcı olarak yararlanılmasını öneren bu ünlü İngiliz düşünü- 
rünün görüşleri daha sonraki yüzyıllarda bile çocuk kitabı yazarlarını doğrudan doğruya etki- 
lemiştir. , 


Yeni girişimler 


Çocuk dünyasının yetişkinler dünyasından çok farklı olduğuna inanarak çocuklar için özel 
yayınların hazırlanmasında emeği geçenlerin başında John Newbery'yi (1713-67) görürüz. New- 
bery, çocuklar için yalnız kitap yazmakla yetinmemiş, yayımlanan kitapların tanıtılması konusun- 
da da büyük çabalar harcamıştı. li 

Onun 1744'te yayımladığı ve ne var ki küçük okurlara yine birtakım ahlak kurallarını be- 
nimsetmeye çalışmaktan kendisini alıkoyamadığı 4 Little Pretiy Pocket Book (Küçük Güzel Cep 
Kitabı) özellikle biçimsel bakımdan çocuklar için hazırlanmıştı. Newbery'in hizmetleri arasında 
bir başkası, sözlü ve basılı birçok çocuk şarkı ve tekerlemelerinin Mother Goose (Ana Kaz) başlı- 
ğı altında derlenip yayınlanması hareketine öncülük etmesidir, Bu tür kitapların kısa bir süre 
sonra Amerika'da da basıldığı bilinmektedir. Newbery, ayrıca, Lilliputilan Magazin adında bir 
dergi de çıkarmıştır. Yayımını ancak bir yıl sürdürebilen bu dergi, çocuk dergilerinin muŞtUCUSU 
olmak bakımından önemlidir. i ; 

Bugün çocuk yazını bakımından klasikler arasında sayılan birtakım kitapların da XVML 
yüzyılın başlarında ortaya çıktığına tanık olmaktayız, Bunlardan biri, Daniel Defoe'nun' Ro- 
binson Crusoe (1719-20) adlı eseridir. Çocukların çok sevdiği bu kitabın sayısız taklitlerinin kısa 
bir süre içinde piyasayı kaplamış olması ilginç bir olay sayılmalıdır. Çocuk klasikleri arasında 
yer alan öteki önemli eserler ise Dorrington'un (asıl adı Peter Longueville 1727'de yayımlanan 
Adventures af Philip (Philip'in Serüvenleri), Johann David Wyss'in 1814'de yayımlanan Swiss 
Family Robinson (İsviçreli Robinson Ailesi) ve Jonathan Swifvin 1726'da yayımlanan Gulliver's 
Travels (Gulliver'in Gezileri)'dir. Swift'in eseri aslında yetişkinler için kaleme alınmış ise de çok 
heyecanlı olayları, ilginç gezileri ve değişik insan topluluklarının yaşayış özelliklerini anlatması 
bakımından çocukların da ilgisini çekmiştir ve bugün de çekmektedir. Bu kitabın çocuklara özgü 
basımlarında ayrıntılara yer verilmez, yalnız Lilliput Adasına yapılan gezi anlatılır, 

İngiltere'de XVII, yüzyılın ikinci yarısında başlayan toplumsal değişmeler yanında Jean 
Jacgues Rousseau'nun düşünceleri de İngiliz çocuk kitabı yazarların üzerinde derin izler bırak- 
mıştır. Çocukların doğal meraklatından yararlanma ilkesini savunan Locke'dan sonra, Rous- 
seau'nun ileri sürdüğü görüşler, çocuk eğitiminde “öğreticilik”in önemini son derece artırmıştır, 
İngiltere'de bu sıralarda yazılan çocuk kitaplarının temel özelliği de öğreticilik olmuştur. Nitekim, 
Sarah Fielding (1710-68), Anna Laetitia Barbauld, Sarah Trimmer (1741-1810), Mary Martha 
Sherwood (1775-1851) ve Maria Edgeworth (1767-1849) gibi, çocuklar için hazırladıkları eser- 
lerinde öğreticilik yönleri ağır basan kadın eğitimci yazarların ortaya çıkışları bu zamana rastlar, 


Masal ve masalımsı hikâyelerin. önem kazanması 


İngiltere'de peri masallarının önem kazanmasında dış etmenlerin payı büyük olmuştur. Ger- 
çekten İngilizlere ait eski peri masalları yalnız belli çevrelerde anlatılıyor ve dinleniliyordu. Peri 


A, FERHAN OĞUZKAN 263 


masallarının yaygınlaşmasında Fransız Perrault'nun, Alman Grimm Kardeşlerin ve Danimarkalı 
Andersen'in büyük etkileri olmuştur. Perrault'nun yazmış olduğu peri masallarının İngilizceye ilk 
kez 1729'da çevrildiği ileri sürülür. Grimm Kardeşler'in Almanya'da 1812-15 yılları arasında ya- 
yımlanan masalları da German Popular Stories (Alman Halk Hikâyeleri) adıyla Edgar Taylor ta- 
rafından 1823-26 yıllarında İngilizceye çevrilmiştir. Andersen'den ilk çeviri ise Mary Hovitt'in 
1846'da yayımlanan Wonderful Stories for Children (Çocuklar İçin Olağanüstü Hikâyeler) adlı 
kitabıdır. 

XIX. yüzyılın sonlarında çocuk masal ve hikâyelerine karşı artan ilgiyle birlikte bu konu- 
daki yayın çalışmalarında nicelik bakımından hızlı bir gelişme başlamıştır. Anthony Montalba'nın 
derlediği, Richard Doyle'un resimlediği Fairy Tales of All Nations (Bütün Uluslardan Peri Masal- 
ları, 1849), Annie ve Eliza Keary'nin Norveççeden çevirdikleri The Heroes of Asgard (Asgard'ın 
Kahramanları, 1857), Sir George Dasent'in Norveç masallarından yaptığı çevirileri (1859), Mary 
Frere'in Hindistan masallarından oluşan Old Deccan Days (Eski Hindistan Günleri, 1868) adlı 
kitabı bu gelişmenin ilk önemli ürünleri sayılabilir. Ancak bu konuda en kapsamlı çalışma, 74e 
Blue Fairy Book (Mavi Peri Kitabı, 1889) adını taşıyan birkaç ciltlik eseriyle Andrev Long'a ait- 
tir. Long, peri masallarıyla birlikte, birtakım halk masallarını ve hayali hikâyeleri (fantazileri) de 
içeren bu derleme eser dışında, yalnız çocuklar için özgün hikâyeler de yâzan bir İngiliz yazarıdır. 
Masal dalında Long gibi hem derleme hem de telif çalışmalarıyla tanınan bir başka yazar Joseph 
Jacobs'dur. Jacobs, English Fairy Tales (İngiliz Peri Masalları, 1890) ve Celtic Fairy Tales (Kelt 
Peri Masalları, 1891) gibi eserlerinden başka, eski çocuk kitaplarında birtakım lehçe özellikleriy- 
le ve özensizce kaleme alınmış birçok masalı yeniden yazma işini de gerçekleştirmiştir. 

XIX. yüzyılın son bölümünde doğrudan doğruya çocukları göz önünde tutarak masal veya 
masalımsı hikâye kitapları yayımlayan kimi ünlü yazarlar İngiliz çocuk yazınının gelişmesinde 
etkili olmuşlardır. Bunlar arasında King of the Golden River (Altın Nehrin Kralı, 1851) adlı hi- 
kâyesiyle John Ruskin'i, The Rose and ihe Ring (Gül ve Yüzük, 1855) adlı eseriyle William Make- 
peace Thackeray”ı, The Happy Prince and Other Tales (Mutlu Prens ve Başka Masallar, 1888) adlı 
kitabıyla da Oscar Wilde'ı sayabiliriz, Özgün fantazi yazarları içinde en önde gelen kişi ise Lewis 
Carroll (asıl adı Charles Lutwidge Dodgson) olmuştur. Onun özellikle Alice's Adventures in Won- 
derland (Alice Harikalar Ülkesinde, 1865) ve Through #he Looking-Glass (Aynamın Ötesi, 1872) 
adlarını taşıyan iki eseri yalnız İngiltere'de değil, hemen hemen her ülkede çocukların zevkle oku- 
dukları kitapların başında yer almıştır. A? #he Book of the North Wind (Kuzey Rüzgârı, 1821) 
ve The Princess and the Goblin (Prenses ve Çirkin Cüce, 1872) gibi eserleriyle George MacDonald 
ın da peri masalları dalında önemli katkıları olmuştur. 


Şiir 

XVI. yüzyılda çocuklar için şiirin gerekliği henüz ilgililerce benimsenmiş değildi. Çocuk- 
ların şiirlerde sık sık karşılaşılan söz oyunlarını ve soyut düşünceleri kavrayıp kavrayamayacak- 
ları konusunda kuşkular uzun süre devam etmiştir. Ancak XIX. yüzyılın başında ahlaki, fakat 
aynı Zamanda neşeli ve kısa manzumelerden oluşan bir eserin, Ann ve Jane Taylor'un yazdıkları 
Original Poems for Infant Mind adlı kitabın yayımıyla (1804) bu tutumda bir değişiklik görünmeye 
başlamıştır. Geniş bir çocuk kitlesinin hoşuna giden bu eseri, aynı kişilerin Meddlesome Mattie 
(Her Şeye Burnunu Sokan Mattie), William Roscoe'nün The Butterfiy's Ball and the Grasshop- 
per's Feast (Kelebeğin Balosu ve Çayır Çekirgesinin Şöleni, 1807) ve Catherine Dorset'nin T#e 
Peacock “At Home” (Tavus Kuşu Yuvada, 1807) gibi başka eserler izlemiştir. Çocuk şiiri dalında 
önemli gelişmeler XIX. yüzyılın sonlarında kimi ünlü edebiyatçıların katkısıyla sağlanmıştır. Ro- 
bert Louis Stevenson'un 1883te yayımlanan A Child's Garden of Verses (Çocukların Şiir Bahçe- 
si) adlı eseri, geniş ve sürekli bir ilgi görmüştür. 

XX. yüzyılın başlarında Walter de la Mare'in Songs af Childhood (Çocukluk Şarkıları, 
1902), Come Hi:her (Beriye Gel, 1923) ve Peacock Pie (Tavus Kuşu Tartı, 1913) adlarındaki kitap- 
ları yayınlanmıştır. Bu eserlerin yayımından sonra birçok şairler çocuklara seslenen şiirleri içeren 
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bağımsız şiir kitapları çıkarmaya başlamışlardır. Bu şairler arasında çeşitli ülkelerin kısa şiirlerin- 
den oluşan bir çeviri eseriyle Rose Fyleman'i, tarihi olay ve anıları kısa şiirlerle canlandıran Ele- 
anor Farjeon'u ve çocuk dünyasını çok iyi tanıyan A.A. Milne'i anmak gerekir. Milne'in Wen 
We Were Very Young (Biz Çok Küçükken, 1924) ve Now We Are Six (Şimdi Altı Olduk; 1927) 
adlı eserleri bugün bile çok okunan şiir kitapları arasında sayılır. 


Konuların çeşitlenmesi 


XIX, yüzyılın başlarında çocuklar için yazılan serüven hikâye ve romanlarında, anlatma 
sanatının inceliklerine önem verilmekle birlikte, daha çok din duygusunun geliştirilmesi, ahlak 
kurallarının benimsetilmesi ve sağlam bir karakter kazandırılması gibi amaçlar güdülüyordu, Bu 
eğilim uzun süre devam etmiş ve giderek usta yazarların eserlerinde dolaylı veya ikincil amaçlar 
haline dönüşmüştür. Genellikle bu yüzyılın ilk yarısında yayımlanmış ve özellikle erkek çocuk- 
Tarın ilgisini çekmiş olan serüven romanları arasında önce Frederick Marryat'nın Mr. Midship- 
man Easy (Deniz Asteğmeni Bay Hasy, 1836), Masfermen Ready (Kaptan Ready, 1847) ve Children 
af ihe New Forest (Yeni Ormanın Çocukları, 1847) adlarını taşıyan kitaplarını anmak yerinde 
olur. Charles Dickens'in David ek field (1849-50) adlı romanı da bu yüzyılın unutulmaz ki- 
tapları arasındadır. 

XIX. yüzyılın ikinci yarısından sonra İngiliz bik kitapları konu bakımından çeşitlilik 
göstermeye başlamıştır. Kimi yazarlar çocukların ev ve okul yaşantılarıyla ilgili konuları işle- 
meye kaışı ilgi göstermişler, kimi yazarlar da çocukların görüş ufuklarını genişletmeye yarayan ve 
onların serüven gereksinimlerini karşılayan hikâyeler yazmaya öncelik tanımışlardır. Örneğin, 
Thomas Hughes'ün 1857'de yayımlanan Tom Brown's School Days (Tom Brown'un Okul Günleri) 
tipik okul hikâyelerinin ilk örneği olarak kabul edilir. Bunu, Frederick Farrar'ın duygusal yönü 
dikkati çeken Eric, or Little By Little (Eric veya Yavaş Yavaş, 1858) ile R. Kipling'in güldürücü 
ve etkili eseri Sra/yk and Co (1899) izlemiştir. Bunların dışında özellikle erkek çocuklara seslenen 
başlıca eserler de şunlardı: R.M. Ballaniyne'in 7he Young Fur-Traders (Genç Kürk Tacirleri, 18- 
36), The Coral Island (Mercan Adası, 1857) vb. serüven romanları: G.A, Heniy'nin Under Drake's 
Flağ (Drake'in Bayrağı Altında, 1883) adlı tarihi eseri; Sir Walter Scott'un /vanhoe (1820) ve 7he 
Talisman (Tılsım, 1825) gibi aşk ve serüven romanları, 

Romantik bir yaklaşımla doğrudan doğruya kız çocuklar için yazılan ve evcimenliği ön plan- 
da tutan ilk İngiliz romanları arasında Charlotte Brontö'nin Jane Eyre (1847), Charlotte Yon- 
guc'un The Heir of Redelyffe (Redelyffe'in Mirasçısı, 1853) ve R.D. Blackmore'un Lorna Doone 
(1869) adlı eserleri göze çarpar. Francis Eliza Burnett'in romantik ve duygusal hikâyeleri, XIX, 
yüzyılın son yirmi yılında yalnız İngiliz kızlarını değil, Amerikalı kızları da etkisi altında bırak- 
mıştır. Bürnett'in Little Lord Fauntleroy (Küçük Lord Fauntleroy, 1886) Sara Crewe veya sonraki 
adıyla The Little Princess (Küçük Prenses, 1888) ve The Secret Garden (Gizli Bahçe, 1909) gibi 
eserlerini çocuklar bugün de zevkle okumaktadırlar. 


XIX. yüzyılın sonlarında ABD'de Robert Louis Sieyenson'un öncülüğüyle bir eğlendirici 
serüven hikâye ve roman akımının başladığı görülür, Bu akımın etkisiyle başta Fransız yazarları 
olmak üzere öteki ülkelerde yaşayan birtakım yazarlar da çocuklar i için ilginç eserler yazmışlar- 
dır, İngiliz çocukları da gerek Amerika'da gerek Avrupa'nın çeşitli ülkelerinde yayımlanan bu 
tür eserlerden çeviri yoluyla ya da doğrudan doğruya yararlanmışlardır, Örneğin İsviçreli yazar 
Johanna Spyr'ın kız çocuklarınca çok beğenilen Heidi'si böyle bir ortam içinde ilk kez 1884'de 
İngilizceye çevrilmiştir. 

Anna Sewellin, bir atın başından geçenleri duygulu bir dilleanlatan B/gek Beauiy (Siyah 
Güzellik, 1877) adlı eseri yayımlandıktan sonra hayvan hikâyeleri de gerek erkek gerek kız ço- 
cukların ilgiyle okudukları eserler arasına girmiştir. Bugün başta evcil hayvanlar olmak üzere 
yaşayışları bakimından ilginç pek çok hayvan çocuk kitabı konusu olmaktadır. 
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Resimli kitaplar 


Çocuk yazınında belki de en ilginç gelişme, resimli masal ve hikâye kitaplarının ortaya çı- 
kışı ve yaygınlaşması olmuştur. İngiltere'de XIX. yüzyıldan önce yayımlanan resimli kitaplar 
sayıca pek azdı. Küçük çocuklar için okuma öğreniminde bir gereç olarak da düşünülen resimli 
kitapların çok sayıda ve gelişen baskı tekniklerinin sağladığı kolaylıklarla daha çekici biçimde 
yayımı ancak XIX. yüzyılda gerçekleşebilmiştir. 3 

Baskı özelliği bakımından ilgiyi çeken ilk resimli kitaplardan biri, Willilanı Roseoe'nun da- 
ha önce de adı geçen The Butterfiy's Ball and the Grasshopper's Feast (Kelebeğin Balosu ve Çayır 
Çekirgesinin Şöleni) adlı kitabıdır. Yüzyılın ortalarına doğru, 1835'ten sonra renkli resimlendir- 
me yöntemindeki ilerlemelerle birlikte, çocuk kitabı ressamlığı alanında da büyük gelişmeler gö- 
rülmüştür. Süsleyici olmaktan çok, açıklayıcı çizgileriyle ün yapan Walter Crane'ın resimlediği 
The Baby's Opera (1876) ve The Baby's Banguet gibi özgün eserleri, Judge Parry'nin yeniden yaz- 
dığı Don Guixote'u ve Grimm Kardeşlerin Household Stories (Aile Hikâyeleri) diye İngilizceye 
çevrilen masalları bugünkü çocukların bile ilgiyle okudukları resimli kitaplar arasına girebilecek 
niteliktedir. 


XIX. yüzyılda yetişen iki sanatçı, resimli kitap dalında büyük başarılar elde etmişlerdir. 
Bunlardan biri, Under #he Window (Pencere Altında, 1879) ve Marigold Garden (Kadife Çiçeği 
Bahçesi, 1885) adlı manzum eserlerin hem yazarı hem de ressamı Kate Greenaway'dir. Greena- 
way, ayrıca Robert Browning'in The Pied Piper of Hamelin (Fareli Köyün Kavalcısı) ve Bret 
Harte'in The Oween of the Pirate Isle (Korsan Adasının Kraliçesi) adlı kitapları resimlendiren sa- 
natçı olarak da ün yapmıştır. Greenavay ile birlikte anılmaya değer ikinci sanatçı çocuk kitapları 
ressamı Rondolph Caldecott'tur. O, neşeli, canlı, iğneleyici ve metnin anlaşılmasına yardımcı 
çizgileriyle daha derin ve sürekli bir iz bırakmıştır. Caldecott'un resimlediği kitaplar arasında bu- 
lunan William Cowper'in John Gilpin'i (1878) kırları yerleri sevme konusunda çağımız çocuklarına 
bile esin kaynağı olabilecek niteliktedir. 


Yirminci yüzyıldaki gelişmeler 


Birinci Dünya Savaşından sonra çocuk kitaplıklarının ve bu kitaplıklarda çalışan uzman 
kütüphanecilerin katkı ve çabasıyla çocuk yayınları nitelik bakımından büyük bir gelişme göster- 
miştir. Savaştan sonra İngiltere'ye göç eden yabancı yazar ve ressamların da bu gelişmede önem- 
li payları olmuştur. İkinci Dünya Savaşı sırasında bir süre ciddi sarsıntılar geçiren çocuk kitap- 
ları yayın çalışmaları giderek düzelmiş ve büyük bir ilerleme yoluna girmiştir. Bu ilerlemede okul 
kitaplarının çoğalmasıyla birlikte çeşitli çocuk kitaplarına karşı duyulan gereksinimin de önem- 
ii etkisi olduğunu belirtmek gerekir. Son yıllarda yayımlanan yeni kitap sayısında büyük bir ar- 
tış görüldüğü gibi, eski eserlerin birçoğunun da yeni baskıları yapılmaktadır. ” 

İngiliz çocuk yazınında bu yüzyıla özgü eğilimlerden biri, hayal ürünü çocuk kitaplarına 
karşı ilginin artmış olmasıdır. Çocukların bu tür ilgilerini karşılayan eserleriyle daha yüzyılın 
başlarında kendilerini tanıtan ünlü yazarlar arasında şunları sayabiliriz: Peter Pan (1904) adlı 
piyesiyle James M. Barrie, 74e Treasure Seğkers (Define Arayıcıları, 1900) adlı kitabıyla Edith 
Nesbit, The Wind in ihe Willows (Söğütlerden Esen Rüzgâr, 1908) adlı eseriyle Kenneth Grahame 
ve Mary Poppins hikâyeleriyle Pamela L. Travers. Öte yandan, bir çelişki gibi görülmesine rağ- 
men, yirminci yüzyılda İngiliz çocuklarının gerçekçi romanlara karşı da büyük bir ilgi gösterdik- 
lerini belirtmek gerekir. 

Yirminci yüzyılda çocuk kitaplarının resimlendirilmesi artık ayrı bir uzmanlık konusu ol- 
muştur. Birçok usta ressam özellikle çocuk kitaplarını resimlendirmeyi bir uğraşı alanı olarak 
seçmiş bulunmaktadır. Arthure Rackham, Edmund Dulac, Willy Pogani, Ludvig Bemelmans, 
Boris Artzybasheff, Feodor Rojankorsky bu alanda ün yapmış çağdaş sanaltçılardandır. 
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AMERİKA BİRLEŞİK DEVLETLERİ'NDE ÇOCUK YAZINI 


ABD tarihinin ilk dönemlerinde çocukların okuma isteklerinin karşılanmasında genellikle 
Püritenlere özgü sert ve katı bir tavır takınıldığı görülmektedir. Bu dönemin bir başka özelliği de 
İngiliz yazın ürünü birtakım balatların, masalların, hatta serüven hikâyelerinin ilk Amerikan 
çocuk yayınları arasında yer almasıdır. 


İlk eserler 


Çocuklar için yazılan ilk yerli eserlerin çoğu öğretici bir nitelik taşıyordu. John Cotton'un 
1646'da yayımlanan Spiritual Milkfor Boston Babes (Bostonlu Küçük Çocuklar İçin Manevi Süt) 
ve Jacob Abbott'un 1850-53 yıllarında yayımlanan #Franconia Stories (Frankoniya Hikâyeleri) 
adlı kitapları ile Peter Perley'in (asıl adı Goodrich) ahlaki hikâyeleri doğrudan doğruya çocukları 
göz önünde tutan ilk Amerikan eserleridir. i 

İç savaşın bitiminden XIX. yüzyılın sonlarına değin uzanan zaman içinde daha çok Protes- 
tan ve Viktoriyenlerin etkisi duyulan bir kültür ortamında çocuk yazınının gelişmesi pek güçtü. 
Ne var ki çocukların yetişimi ve eğitimine karşı Avrupa'da gittikçe artan ilgi Yeni Dünya'yı da 
etkisi altına almış bulunuyordu, Öte yandan, katı ve sert kurallara bağlı Püritenizm de giderek 
gücünü yitirmeye başlamıştı. Bunlara ek olarak Louisa May Alcott ve Samuel Clemens (Mark , 
Twain), Mary Mapes Dodge, Lucretia Hale, Thomas Bailey Aldrich gibi yerli yazarlar da çocuk 
yazını alanında değişik pitelikte eserler vermeye başlamışlardı. Alcott'un 1868 ve 1869'da yayım- 
ladığı iki ciltlik Li#e Women (Küçük Kadınlar) adlı ünlü eseri bugün bile okunurluğunu sürdür- 
mektedir. Mark Twain'in Tom Sawyer (1876) ve Huwekleberry Finn (1885) adlı eserleri ise anlatım 
ve gözlem ustalığıyla yalnız Amerikan çocuk klasikleri arasında seçkin bir yer almakla kalma- 
mış, tüm dünya çocuklarının beğendikleri kitaplar arasına girmişlerdir. 


Romantik eğilim 


Başlangıçta öğreticiliği üstün tutan ve daha sonra materyalist değerler üzerinde duran A- 
merikan çocuk yazınında XIX, yüzyılın sonlarına doğru romantik bir eğilim görülür. Bu eğilimin 
önde gelen temsilcilerinden biri, yazarlığı ve ressamlığı bir arada başarıyla yürütmüş olan Howard 
Pyle'dir. Onun Merry Adventures of Robin Hood (Robin Hood'un Neşeli Serüvenleri, 1883), 
Otto of ihe Silver Hand (Gümüş Elli Otto, 1888) ve Men of Iron (Demirden Adamlar, 1892) gibi, 
konularını tarihten alan destansı eserleri, çağın romantik duygularını yansıtır, Eugene Pield'in 
Poems of Childhood (Çocukluk Şiirleri, 1896) adlı kitabındaki pastoral şiirler ile James Whit- 
comb Riley'in yine aynı türden bir kitabındaki Rhymes of Childhood, (1891) kısa şiirleri de mater- 
yalizme karşı gelişen duygusallığın belirtileridir. Frances Hudgson Bumett'in Li#ile Lord Faınf- 
Jeroy (1886) A4 Little Princess (Bir Küçük Prenses, 1905) ve The Secret Garden (Gizli Bahçe, 
1911) gibi hâlâ çocukların zevkle okudukları duygusal romanları ise yirminci yüzyılın başlarında 
bile etkisini sürdüren romantik akımın birer ürünüdür. 


Yirminci yüzyılın özellikleri 


Amerikan çocuk yazınında yirminci yüzyılın başlarında görülen gelişmelerden biri, fanta- 
ziye ve masala yönelik denemelere girişilmesi olmuştur. L. Frank Baum'un olağanüstü bir sihir- 
bazı anlatan The Wonderful Wizard of Oz (1900) adlı eseri; bu türün ilk başarılı örneklerinden biri 
sayılabilir. Bu döneme ilişkin başka bir gelişme, çocuk kitaplarının tanıtılması ve eleştirilmesi 
konusunda görülmüştür. Çeşitli masal kitaplarının çok sayıda yayımı da bu döneme rastlar. 
Ancak Amerikan çocuk yazınının 1900-1929 yılları arasında özgün eserler bakımından pek verim- 
Ti olmadığı ileri sürülmektedir. 

Birinci Dünya Savaşından sonra çocuklar için hikâye, roman ve şiir gibi geleneksel yazı 
türlerinin dışımda başka birtakım kitapların yayınına da devam edilmiştir. Bu kitaplarda önce- 
leri V.M. Hillyer'in 1927'de yayımlanan Child's History of #he World (Çocuklar İçin Dünya Ta- 
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rihi) veya Lucy Sprague Mitchlell'in Here and Now Story Book (1920) adlı eserlerinde görüldüğü 
gibi genellikle öğretici amaçlar göz önünde tutulmuş, fakat sonraları yazm eserlerine özgü nite- 
liklere daha çok önem verilmeye başlanmıştır. 

. Bu yıllarda önde gelen yazar ve şairler arasında yine Pyle ve Burnett ile anlamsız, kısa şiir- 
leriyle yaygın bir üne kavuşan Tirra Lirra (1932) yazarı Laura E. Richards'ı anmak gerekir. Bir 
atın serüvenlerinin anlatıldığı Srzoky (1926) adlı eseriyle Will James'i; çok başarılı bir bebek hi- 
kâyesi olan Hitty (1929) adlı eseriyle Rachel Field'i; ülkenin “New England” denilen bir bölgesi- 
nin geçmişini dile getiren Away Goes Sally (1934) adlı kitabıyla Elizabeth Coatsworth'ü; New 
Yorklu yürekli bir kızın hayatını canlandıran Roller Skates (Tekerlekli Patenler, 1936) adlı 
eseriyle Ruth Sawyer'i özellikle anmak gerekir. ' 

Küçük çocukların okuma gereksinimini karşılamayı amaçlayan resimli kitap yayımının 
öncüleri arasında C/ever Bil! (Becerikli Bill, 1927) adlı eserin yazarı William Nicholson, Mi/fions 
of Cats (Milyonlarca Kedi, 1928) adlı eserin yazarı ve ressamı Wanda Gâg, And to Think that: 
Saw t Mulberry Sireet (Ve Düşün Onu Dut Ağacı Sokağında Gördüm, 1937'ün yazarı Dr. Se- 
uss (asıl adı Theodore Geisel) ve Madeline'in (1939) yazarı Ludwig Bemelmanus gösterilebilir. 
Dr. Seuss, eserlerindeki bol güldürücü öğelerle resimli kitap alanında yeni bir çığır açmıştır. Bu 
ilk başarılı girişimlerden sonra büyük bir ressam topluluğu, “fotolitografi” tekniğinden de ya- 
rarlanarak tüm yaratıcılık ve ustalıklarını bu tür kitapların hazırlanmasında göstermeye başla- 
mışlardır. Resimli kitap dalında değerli eserleriyle ün kazanan öteki sanatçılar şunlardır: Marjorie 
Flack, Hardie Gramatky, James Daugherty ve Virginia Lee Burton. 

Çocuk yazını bakımından 1920 ve 1940 yılları arasında tarihi roman dalında bir gelişme 
olduğu söylenebilir. James Boyd'un Drums (Davullar, 1925) ve Eric Kelly'in The Trumpeter of 
Kracow (Kracow Borazancısı, 1928) adlı eserleri gerçekçiliğe önem verilen başarılı birer çocuk ki- 
tabıdır. Öte yandan, Laura Ingalls Wilder, ilkini Te Litile House in the Biş Woods (Büyük Or- 
mandaki Küçük Ev) adıyla 1932'de yayımladığı dokuz ciltlik dizisiyle Amerikan çocuk yazımına 
büyük katkıda bulunmuştur. Onun, Amerikan tarihinin öncülük ruhuyla dolu eski, fakat unutul- 
maz yıllarını canlandıran bu dizisi çok geniş bir okuyucu kitlesince tutularak okunmuştur. 

İki genel savaş arasındaki dönemin başka bir özelliği, çocukların görüş ve düşünce snırla- 
rını genişletmeye yarayan yabancı ülkelerle ilgili kitapların sayıca artmış olmasıdır. Eleanor Lat- 
timore'un beş yaşındaki bir çocuğun Çin'deki izlenimlerini anlatan Lirrle Pear (Küçük İnci, 1931) 
Raymond Creekmore'un Japonya ile ilgili X/#//e Fu (Küçük Fu, 1947) ve Louis Rankin'in Hin- 
distan üzerine yazdığı Daughter of ihe Mountain (Dağ Kızı, 1948) gibi kitaplarıyla birlikte daha 
pek çok sayıda eser hep bu dönemde yayımlanmıştır. 

Bu dönemde şiir dalında da bir gelişme görülür. Dorothy Aldis, Rosemary Carr Benet ve 
Stephan Vincent Benet gibi şairlerin, eserleriyle çocukları derinden, etkiledikleri söylenebilir. 
Mizah dalında ise Mr. Popper's Penguins (Bay Popper'in Penguenleri, 1938) adlı ortak eserleriyle 
Florence ve Richard Atwater'i anmak gerekir. 


Son gelişmeler 


Çağımızda Amerikan yayıncılık alanında genellikle ticari amaçların ön planda tutulmasının 
doğal bir sonucu olarak çocuklar için hazırlanan kitaplarda da “sürüm” kaygısı önem kazanmış- 
tır. Böyle bir ortam için bilgi aktaran ve teknolojik yenilikleri açıklayan çocuk kitapları piyasası 
kapsamını giderek genişletmiştir. Cep kitapları modası da çocuk yayınlarını etkisi altına almıştır. 
Yüzyılın ortalarında ilk örnekleri görülen çocuk kitap kulüpleri yaygın bir duruma gelmiştir. 

İçerik bakımından ev ve aile yaşamıyla ilgili konuları işleyen çağdaş çocuk kitaplarına de- 
ginmek gerekirse Eric Knight'ın sinema ve televizyona da uyarlanan Lassie Come Home (Las- 
sie, Yuvaya Dön, 1940) adlı romanını, Ben Lucien Burman'ın Caffisı Bend (Yayın Balığı Kıvrımı) 
hikâyelerini (1952-67), Eleanor Estes'in bir ailenin yeniden bir araya gelmesine fırsat sağlayan zeki 
bir köpeğin yaptıklarını anlatan Ginger Pye (1951) ve Robert McCloskey'nin Homer Price (1943) 
adlı eserlerini saymak gerekir. 
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Büyük çocuklara seslenen hikâye ve romanlarda yoksulluk, işsizlik, boşanma, evden kaç- 
ma, keyif verici maddelere düşkünlük, cinsel bunalımı, siyah-beyaz çatışması, ikiyüzlülük vb. 
toplumsal ve ruhsal konular üzerinde durulduğu görülür. Özellikle bu tür sorunları işleyen ger- 
çekçi yazarlar eserlerinde estetik kaygılardan çok yergiye, eleştiriye ve ruhsal çözümlemeye önem 
vermektedirler. Eserlerini böyle bir yaklaşımla yazan ve bir ölçüde başarılı da sayılan çağdaş 
Amerikan yazarları şunlardır: Herriet The Spy (Casus Harriet, 1964) ve The Long Secret (U- 
zun Süre Saklanan Sır, 1965) adlı-kitaplarıyla Louise Fitzhugh; And Now Miguel (Ve Şimdi Mi- 
guel, 1953), Olion John (Soğan John, 1958) ve Henry 3 (Üçüncü Henry, 1967) adlı yarı belgesel 
romanlarıyla Joseph Krumgold; From ihe Mixed-up Files of Mrs. Basil E, Frankweiler (Bayan 
Basil E. Frankweiller'in Karışık Dosyalarından, 1968) adlı eseriyle E.K. Konigsburg. 

Konu bakımından yabancı ülkelerle ilgili çağdaş Amerikan çocuk kitapları arasında Me- 
indert De Jong'un The Wheel on ihe School (Okuldaki Bisiklet, 1954) ve Journey From Peppermint 
Sireef (Nane Şekeri Sokağından Başlayan Yolculuk, 1968) adlı eserleri başta gelir, Esther Forbes” 
in Jonny Tremain (1943) adımı taşıyan kitabı ise tarihsel roman dalında büyük bir aşamayı belir- 
ler, Şiir dalında da özellikle John Cardi'nin ve David MeCord'un kitapları üstün nitelikleriyle 
çocukları etkilemiştir. 

Resimli çocuk kitaplarının sayı ve çeşit bakımından artışı da çağdaş bir eğilim olarak de- 
gerlendirilmelidir. Louise Fatio ve Roger Duvoisin'in 1954'de yayımlanan Lion (Aslan) adlı or- 
tak kitapları başta olmak üzere, yazarlığını Else Holmelund Minarik ve ressamlığını Maurice 
Sendak'ın yaptığı Lif#le Bear (Küçük Ayı) dizisi ve Dr, Seuss'un 1957'de çıkan The Cat in the Hat 
(Şapkadaki Kedi) adlı eseri bu eğilimin ilginç ürünleridir. N 

Güldürücü kitapların ortaya çıkması ve yaygınlaşması çağdaş Amerikan çocuk yazınının bir 
başka özelliği sayılabilir. Düşsel denilebilecek kadar hayale dayalı bu kitapların küçük çocuklar 
üzerindeki etkisi son derece yaygındır. Oliver Butterwork'ün 7he Enormous Egg (Çok İri Yumur- 
ta, 1956) ve The Trouble wiih Jonny's Ear (Jonny'nin Kulağındaki Rahatsızlık, 1960); yazar 
-ressam William Pene Du Bois'nın Te Tweniy-one Ballons (Yirmi Bir Balon, 1947); James Thur- 
ber'in Many Moons (Birçok Aylar) ve Thirteen Cloks; E.B, White'ın Stuart Little (Küçük Stuart) 
ve Charlotte's Web (Charlotte'un Ağı) adlı kitapları resimli çocuk kitaplarında beliren yeni yak- 
laşımı yansıtan örneklerdir. Bu arada, özellikle küçük çocuklara seslenen bu eserler yanında, yi- 
ne hayali yönleri ağır basan, ancak daha ileri yaşlardaki çocukların ilgilerini çekecek biçimde 
hazırlanmış başka ilginç eserlerin de yayımlandığını söylemek gerekir. Örneğin Northon Juster” 
in, kahramanı saf bir erkek çocuğu olan 74e Phantom Tallbooth (Adı Var Kendi Yok Yüksek 
Kulübe, 1961) ve Russel Hoban'ın 7/4e Mowse and His Child (Fare ve Çocuğu, 1969) adlı kitaplar 
bu gibi eserlere örnek olarak gösterilebilir, 


İNGİLTERE VE AMERİKA BİRLEŞİK DEVLETLERİ'NDE 
ÇOCUK DERGİLERİ 


Çocuk dergilerinin belirgin özellikler kazanarak aranılan bir okuma gereci durumuna gel- 
mesi XIX, yüzyılın ortalarına doğru gerçekleşmiştir. O zamandan başlayarak öncelikle çocuk ya- 
zınına önem verilen birçok ülkede çocuk dergilerinin sayısında büyük bir artış görülmüştür. Ço- 
cuk dergiciliği alanında ilk girişimlere geçilen ve büyük ilerlemeler sağlanan ülkelerin başında 
İngiltere ve ABD gelmektedir. Bu bakımdan, bu iki ülkede çocuk dergilerinin geçmişinden kısa- 
ca söz etmek gerekir, 


İngiltere'de çocuk dergileri 

İngiltere'de ilk çocuk dergileri XVI, yüzyılın sonlarında çıkmaya başlamıştır. Ne var ki 
bu dergilerden en ünlüleri bile -örneğin Jwvenile Magazine (1788) ve The Children's Magazine 
(1799)- pek uzun ömürlü olamamışlardır. 
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Ülkede daha uzun ömürlü dergilerin çıkışı XIX. yüzyılda gerçekleşebilmiştir. T4e Child's 
Companion adlı dergi 1824'te yayımlanmaya başlamış, etkinliğini bu yüzyıla değin sürdürmüştür. 
En önemli İngiliz çocuk dergilerinden biri olan The Children's #riend ise 1826'da çıkmaya baş- 
lamış, yayın hayatı 1860'ta sona ermiştir. Başlıca amaçları bilgi vermek ve öğretmek olan ilk 
çocuk dergileri arasında /fani's Magazine, The Yonh's Monthly Visitor, The Yours Miscellany 
af Knowledge gibi dergiler de bulunuyordu. 

İngiltere'de çocuklar için gerçek bir dergi ancak. XIX. yüzyılın ortalarında yayımlanabil- 
mişti, Bu, 1852'de çıkmaya başlayan, ne yazık ki sadece iki yıl süren The Charm dergisiydi. Ahlaki 
ve öğretici yazılardan çok hayale ve yaratıcılığa dayalı yazılara ağırlık veren bu dergiyi 74e Boys 
Own Magazine(1855-74) izledi. Çok ucuz bir fiyatla satılan bu derginin 1863'te aylık tirajı 40.000'i 
geçmişti. Bu başarıda dergide çeşitli yazılara yer verilmesinin yanında çocuk ilgilerinin ön plan- 
da tutulmasının ve yazarların bütün ustalıklarını göstermelerinin de payı vardı. 

Artık 1860'larda çocuk dergileri yayın alanındaki yerlerini sağlamlaştırmış bulunuyorlardı. 
Gerek eğitimciler, gerek ana-babalar dergilerin eğlendirici, dinlendirici ve öğretici işlevleri konu- 
sunda kesin bir görüş birliğine varmışlardı, Bu sırada yayın yaşamına giren dergiler arasında baş- 
lıcaları şunlardı: Ayn? Judy's Magazine (1866), Boys of England (1866), Chatterbox (1866), Good 
Words for the Young (1869), Young Folks (1871). 

Yukarıda adı geçen dergiler birçok bakımdan ilginç olmakla birlikte İngiliz çocuk der Bici- 
liğine yön veren ve bu alanda yüksek ölçütlerin yerleşmesine katkıda bulunan dergi, 1879'da ya- 
yımlanmaya başlayan Te Boy's Own Paper olmuştur. Dergide çıkan yazıların hemen hemen 
tümü özellikle doğallık ve yiğitlik duygusunu geliştirme amacını güdüyordu. Ünü ülke sınırlarını 
aşan bu dergi okul hikâyelerinin, duygusal hikâyelerin ve serüven hikâyelerinin yanında sayfa- 
larında ilk kez kurgu-bilim yazarlarının öncülerinden sayılan Jules Verne'nin de birçok eserle- 
rine yer vermişti, Derginin eilinci yıldönümünde düzenlenen töreni zamanın başbakanının bir 
konuşmayla açması, T4e Boy's Own Paper'ın İngiliz çöcuk yazınında olduğu kadar ülkenin genel 
kültür gelişmesinde de ne denli etkili olduğunu gösterir, 


ABD'de çocuk dergileri 


Amerika'da ilk çocuk dergisi 1826'da Boston'da yayımlanmış olan 7/4e Juvenile Miscellany 
adlı bir dergidir. Derginin yayımlayıcısı (editörü) Maria Child, ülkesinde köleliğin kaldırılmasın- 
dan yana idi. Bu görüş o sıralarda henüz geniş ölçüde benimsenmiş değildi. Bu nedenle dergi 
1834'te kapanmak zorunda kaldı. 

Ülkede öteki çocuk dergilerinin çıkışı, Pazar okulu (kilise okulu) hareketinin başlamâsı 
zamanına rastlar. Çeşitli dinsel toplulukların düşünce ve inançlarını da yansıtan bu dergiler ara- 
sında başlıcaları şunlardı: 77e Children's Magazine (1829), Youth's Magazine (1850), Parley's 
Magazine (1832), Tüe Childs Friend (1843), The Little Pilgrim (1854). 

ABD'de de, İngiltere'de olduğu gibi, çocuk dergiciliği alanında önemli gelişmelerin XIX. 
yüzyılın ikinci yarısında sağlandığı görülmektedir. Artık dergiler bir yandan çocukların tüm 0- 
kuma gereksinimlerini karşılayacak bir içerik kazanırken bir yandan da küçük okurların üzerin- 
deki etkilerini artırrgış bulunuyorlardı. Bu dönemde yayımlanan başlıca çocuk dergilerinden biri, 
The Riverside Magazine (1867-70) idi. Bu dergide çağın en ünlü yazar ve ressamlarının eserleri 
yanında çocuk kitapları üzerinde ciddi eleştiriler de yayımlanıyordu. Andersen'in birçok masal- 
ları da ilk kez bu dergide titiz çevirilerle Amerikan çocuklarına sunulmuştu. Yine bu sıralarda çi- 
kan, güçlü yazar ve ressam kadrosuyla haklı bir ün kazanan bir başka çocuk dergisi de Our Yo- 
ung Folks adlı dergiydi. Thomas Bailey Adrich, Theodore Rousevelt, Mayne Reid, Lucretia P. 
Hale ve Louisia May Alcott gibi yazarların ve Longfellow, Whittier ve Loweli gibi şairlerin eser- 
lerini yayımlayan bu derginin, Amerikan çocuk yazınının gelişmesinde önemli bir yeri vardır. 

Bir bakıma Our Yong Folks dergisinin bir devamı sayılan ve başarılı yayın yaşamıyla gel- 
miş geçmiş çocuk dergileri arasında en çok ün yapmış olan bir başka dergiyi, 57. Nicholas Maga- 
zine adını taşıyan çocuk dergisini de anmak gerekir. Bu derginin başarısında Francis Hodgson 
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Burnette, Howard Pyle, Sarah Orne Jewett, Mark Twain ve Jack London gibi yazarlarla birlikte 
çocuklar için yazdığı birçok kitaplarla tanınan ve derginin yönetmenliğini yapan Mary Mapes 
Dodge'un da büyük payı vardır. i 

XIX. yüzyılın sonlarında çıkan bir başka önemli Amerikan çocuk dergisi Harper's Young 
People (1879) adındaki dergiydi. Sr. Nicholas dergisinin kadrosunda yer alan birçok ünlü yazar 
ve ressamı bu dergi için de çalışmışlardır. Howard Pyle'in “Robin Hood'un Eğlenceli Serüvenle- 
ri” ilk kez bu dergide yayımlanmıştı. 

ABD'de en uzun ömürlü çocuk dergisi 1827'de çıkmaya başlayan ve 1929'da The Ameri- 
can Boy dergisiyle birleşerek o ad altında yayımını 1941'e değin sürdüren The Youth's Companion 
dur. Bu haftalık dergi daha başlangıçta bir yayın ilkesi olarak sayfalarında ölüm, sevişme (aşk), 
tütün ve alkol gibi konulara yer vermemeyi benimsemişti. Dergiye yazanlar arasında Gladstone, 
Kipling, H.G, Welis, Longfellow, Mark Twain, Jack London vb. ünlü yazar ve şairler bulunmak- 
ta idi. 

Ekonomik bunalım yıllarında ABD'de çocuk dergiciliğinde belirli bir gerileme görülmüş- 
tür. Si, Nicholas Magazine başta olmak üzere birçok çocuk dergisinin bu sıralarda yayımlarına 
son vermeleri bu gerileyişin somut örnekleridir. Fakat, İkinci Dünya Savaşından sonra çocuk 
dergiciliğinde gerek nicelik gerek nitelik yönlerinden büyük bir gelişme sağlanmıştır, Bugün de 
yayımlarını sürdüren başlıca Amerikan çocuk dergileri şunlardır: Boys Life, American Girl Jack 
and Jill ve Child Life. 


İçerik bakımından çocuk dergilerinde gelişme 


Çocuk dergileri, XIX. yüzyılın ilk yarısında, genellikle daha çok öğretici yazılara, masal ve 
hikâyelerle dinsel: konulara önem vermişler, yüzyılın ikinci yarısında ise -çocuk yazınıyla ilgili 
görüşlerdeki değişiklikler nedeniyle— hayal ürünü yazılar yanında olgusal ve gerçekçi yazılara ön- 
celik tanımışlardır. Başlangıçta çok dar ve seçkin bir çocuk kitlesine seslenen çocuk dergileri, 
içerik bakımından meydana gelen bu gelişmenin bir sonucu olarak geniş ölçüde orta tabaka halk 
çocuklarının gereksinim ve ilgilerini karşılama çabası içine girmiş durumdadırlar. Çağdaş çocuk 
dergilerinde yazarların güncel ve toplumsal sorunlara ilişkin konulara yöneldikleri görülmektedir. 


FRANSA'DA ÇOCUK YAZINI 


Fransız çocuk yazınının Charles Perrault'nun klasik peri masallarıyla başladığı ileri sürülür. 
Gerçi ondan önce Fransız çocuklari Jean de La Fontaine'in 1668-1693 yılları arasında yayımla» 
nan “Fabi”lerinin ve Fenelon'un XIV. Louis'nin oğlu için yazdığı Teldmagne'ı dinliyor ve oku- 
yorlardı. Ancak La Fontaine'in fabl'leri hiç de çocukların kolayca kavrayabilecekleri nitelikte 
değildi ve Fönelon'un kitabı ise salt eğitim amacı güden bir eserdi. Perrault'nun masalları ise, dil- 
deki duruluk ve anlatımda sadelik gibi özellikleriyle, çocukların hemen ilgisini çekmişti. XVIL 
yüzyılın sonlarında ve XVIH. yüzyılda yazılan birçok peri masalı hiçbir zaman Perrault'nun ma- 
sallarında eriştiği sanat düzeyine çıkamamıştır. 


Rousseau ve öğreticilik 


Rousseau, ortaya attığı kesin kurallarla XVITI. yüzyılda çocuk yazını anlayışını büyük öl- 
çüde etkilemiştir. Rousseau, çocuk sorunlarının karşılanması ve onlara içinde bulundukları ya- 
şama ortamının tanıtılması, öğretilmesi gereğine inanıyordu. Onun özellikle Emile adlı eseri, ço- 
cuk eğitimiyle ilgili düşüncelerde birtakım köklü değişikliklere yol açmıştır. Ne var ki bu değişik- 
likler çocuk yayınlarında bir süre ciddi, biçimsel ve eğitici yönü ağır basan bir yaklaşımın benim- 
senmesine de yol açmıştır. Rousseau'nun izinden yürüyen Mme de Genlis'in hikâyeleri ve Veilldes 
des Châteaux (Şato Geceleri) adlı eseri, bu yaklaşımın tipik örnekleri sayılabilir. Dürüstlük, er- 
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dem, özveri vb. kavramlar bu çağ yazarlarının sürekli ve ortak temaları olmuştur. Ami des enfanis 
(Çocukların Dostu) adlı eseriyle Arnaud Berguin, Jean-Nicolas Bouilly ve hatta 1918'de yazdığı 
" Ze Petit Pierre (Küçük Pierre) adlı eseriyle Anatole France bu geleneği sürdürmüşlerdir. 

Fransız çocuk yazınında öğretici tutum XIX. yüzyılda da etkisini sürdürmüştür. Bununla 
birlikte kimi yazarlar, eserlerine öğreticiliğin yanında başka özellikler de katmasını bilmişlerdir. 
Örneğin Mme de Segur, çok tutulari eserlerinde duygusallığa ve soylu sınıflara özgü kibarlığa 
önem verirken çocuk karakterine uygun düşen birtakım temaları da işlemiştir. Onun Nouveau 
Contes de Fdes (Yeni Peri Masalları) adlı eseriyle 1850-1860 yılları arasında yayımladığı “Sophie” 
dizisini kız çocuklar bugün de zevkle okumaktadırlar. Hector Malot'un, mutsuz çocukları anlatan 
romanlarının tipik bir örneği olan Sans Famil/e (Kimsesiz, 1878)'i de günümüzde okunan eserler 
arasındadır. Kuşkusuz, XIX. yüzyılın en büyük dehası Jules Verne'dir. Onun Ur Voyage en Bal- 
Jon (Balonla Gezi) adını taşıyan ilk eseri, önce 1851'de Le Musâe des Familles adlı bir çocuk der 
gisinde yayımlanmıştı. i 

XIX. yüzyılın sonlarına doğru Fransız çocuk yazını George Sand, Alphons Daudet ve Alex- 
andre Duma Pâre gibi ünlü yazarların ortaya koydukları eserlerle küçümsenmeyecek derecede 
canlanmış ve zenginleşmişti. Çocuk dergilerinin artışı da bu zamana rastlar. Bu dergiler arasında 
en önemlisi Magasin d”Education et de Recrdation (Eğitim ve Rekreasyon) dergisiydi. 


Önemli gelişmeler 


Fransız çocuk yazını yirminci yüzyılın başından İkinci Dünya Savaşının sona ermesine de- 
in değerli eserlerin yayımıyla gelişmesini sürdürmüştür. Yazar-ressam Jean de Brenhoff'un il- 
ginç kitapları; Paul Faucher'in güzel, eğitici resimlerle bezenmiş Pre Castor (Castor Baba) dizisi 
ve Marcel Ayme'nin iki küçük kız çocuğu ile konuşan hayvanların serüvenlerini anlatan hikâye- 
leri bu dönemin unutulmaz eserleridir. Bunlardan başka Andr& Maurois'nın savaşı yeren ve İn- 
gilizceye “Pattypuffs and Thinifers” diye çevrilen Pafapowjfs et Filifers ve Le Pays des 36.000 vo- 
Jontös adlı eserleri ile Charles Vildrac'ın L”Isle rose (Pembe Ada, 1920) ve Coloni (Koloni); Anto- 
ine de Saint-Exupery'nin sanat bakımından oldukça yüksek bir düzeyde kaleme alınmış olan Ze 
Petit Prince (Küçük Prens, 1943) adlı eserleri bu dönemin önemli çocuk kitapları arasında yer a- 
hır, 

Yirminci yüzyılın başlarında Fransa'da çocuk yayınları bakımından görülen bir başka geliş- 
me de eylem, güldürü ve yergiyi yeni bir teknikle birleştirmeyi amaçlayan resimli hikâye dalında 
olmuştur. Örneğin, Hergö'nin 1930'larda başlattığı “Tintin” dizisi 20.000.000'dan çok satış yap- 
mıştır. Daha sonraları yayımlanan “Asterix” dizisi de çocukların geniş ölçüde ilgisini çekmiş, 
türünden çok üstün bir başarıya ulaşmıştır. i E ii 


İkinci Dünya Savaşından sonra 


İkinci Dünya Savaşından sonra Fransa'da çocuk yayınları büyük bir hızla artmıştır. Başa- 
rılı ve ilginç eserleriyle, Maurice Druon ve Henri Bosco'yu bu yeni dönemin ünlü yazarları ara- 
sında anmak yerinde olur. Druon'un 1957'de yayımlanan ve 1958'de “Tistou of the Green Fin- 
gers” adıyla İngilizceye çevrilen eseri, birtakım ahlak ilke ve kurallarını büyük bir duyarlıkla ve 
aynı zamanda güldürücü bir ortam içinde sıkmadan anlatması bakımından, çocukların “Can- 
dide”i sayılmıştır. Bosco'nun L*Enfant et le rividre (Çocuk ve Nehir, 1955); Le Renard dans L- 
ile (Adadaki Tilki, 1965) ve Barboch (1957) adlarını taşıyan eserleri 1956-1969 yılları arasında İn- 
gilizceye çevrilerek özellikle İngiliz ve Amerikan çocuklarının da kitap okuma Jistelerine girmiş- 
dir. : 
Fransa'da yirminci yüzyılın ortalarına doğru artık salt ahlak dersi vermeyi bir yana bıraka- 
rak gerçekçilik ilkesine uyan birtakım çocuk romanlarının yazıldığı görülür. Bu tür roman ya- 
zanlar arasında Collette Vivier, Paul-Jagues Bonzon ve Etienne Cattin gibi adları sayabiliriz. 
Hayal ürünü hikâye dalında ise Ecoute, petif Ioup (Dinle, Küçük Kurt) adlı eseriyle Maurice Vat- 
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hier'i anmak gerekir, Öte yandan, dedektif hikâyeleri ve bilim-kurgu (düşbilimsel hikâye ve roman) 
dallarında da ilginç ve başarılı eserlerin yayımı sürdürülmüştür. Örneğin Cfeval sans iâte 
(Başsız At, 1955), yazarı Paul Berna'ya büyük bir ün kazandırmıştır, Bu kitap 4 Hundred Million 
Frances (Yüz Milyon Frank) adıyla İngiltere'de ve The Horse Wirhout a Hend (Başsız At) adıyla 
da ABD'de yayımlanmıştır. 

Çağdaş Fransız çocuk yazınının zenginleşmesine katkıda bulunan bir başka yazar da ellisi 
çeviri olmak üzere altmıştan çok eser yayımlamış olan Rene Guillo'tur. Onun 1948'de The 
White Shadow (Beyaz Gölge) ve 1953'te Riders of #he Wind (Rüzgârın Atlıları) adlarıyla İngiliz- 
ceye çevrilen eserleri serüven romanının tipik örnekleridir. Çağdaş çocuk şiiri dalında ise göze 
çarpan başlıca kişiler, Mamdarine et Je Manderin adlı eserin yaratıcıları Pidrre Gamarra ve Mauri- 
ce Cartme'dir. i 


ALMANYA'DA ÇOCUK YAZINI 


Almanya, çocuk yazınının en eski ve sağlam temellere dayalı olarak geliştiği ülkelerden bi- 
ridir. Bunun da başlıca nedeni, Almanların çocuğun kimliği ve gelişmesi üzerine nesnel ve kesin 
bilgileri birçok ulustan daha önce edinmiş olmalarıdır. Bugün Batı Almanya'da çocuk yazınının 
incelenmesi ve çocuk yayınlarının özendirilmesiyle uğraşan 300'den çok dernek vardır. 


İlk yapıtların özelliği 


Almanya'da çocuk yazınının tarih boyunca gelişmesi, genellikle tüm Alman edebiyatının 
gelişmesine ilişkin özellikler gösterir. XVI, yüzyılda Protestanların öncülüğüyle gerçekleşen dev- 
rim (reformasyon) sırasında İnci”e, din kurallarının öğretimine ve ilahi kitaplara verilen önem 
sonucu, o zamanki çocuk kitaplarının da öğretici, öğüt verici ve dinsel nitelikler taşıması olağandı. 
XV. yüzyılda akılcılık ilkesine dayanan “Aydınlanma” akımıyla bu durum değişti ve daha son- 
raki yıllarda J.B. Basedow, J.F. Herbart ve Friedrich Froebel gibi eğitimcilerin de” etkisiyle çox 
cuğun bağımsız kişiliğine saygı duyulmaya başlandı. Bu değişikliğin önemli ürünlerinden biri, 
Joachim Heinrich Canıps'ın 1779'da yayımlanan Robinson der jüngere (Genç Robinson) adlı eseri 
oldu. Campe, bu kitabında, Rousscau'nun görüşlerinden esinlenerek, Defoe'nin eserini çocukların 
doğal ilgilerini merkez alarak yeniden yazmaya çalışmıştır. 

XIX. yüzyılın başlarında romantizm, Avrupa'yı ve dolayısıyla Almanya'yı da etkisi altma 
almıştı. Bu ortam içinde Achim von Arnim ve Clemens Brentano'nun, eski Alman halk şarkıları 
ile halk şiirlerini ve birtakım çocuk şarkılarını içeren ve doğrudan doğruya yetişkinler için yayım- 
lanan Des Kmaben Wuwnderhorn (Bix Delikanlının Sihirli Borusu, (1806) adlı eserini çocuklar da 
çok sevmişlerdi. Bu derleme, ilgililerin ilgilerini Almanya'nın zengin halk yazını kaynağına yö- 
neltti ve onların ulusal kültür değerlerine karşı coşkulu bir tavır almalarına yardım etti. Alman 
çocuklarının hemen hemen tümü okul çağında adı geçen kitaptaki şarkı ve şiirleri ezberler duru- 
ma gelmişti. Öte yandan, A.H. Hoffmann von Fallersleben, August Kopisch, Franz Pocci, F.W. 
Güll gibi usta şairlerin yazdıkları çocuk şiirlerinde romantik akımın yanında Arnim ile Brenta- 
no'nun birlikte yayımladıkları eserin büyük etkisi olmuştur. 

Alman çocuk yazınında peri masalı çığırının açılmasına ise Jack ve Wilhelm Grimm Kardeş- 
ler öncülük etmişlerdir. Grimm Kardeşlerin 1812-15 yılları arasında Kinderund Hausmarchen 
adıyla yayımlanan masalları birçok dile çevrilmiştir. Bütün masal yazarlarının öncelikle çocuk- 
ları düşünerek eserlerini meydana getirdikleri ileri sürülemezse de sanatlı masallar içinde bir dere- 
ceye kadar basit olanlar çocukların hoşlarına gitmiş ve onlara özgü yazının malı haline gelmiştir, 
Masallarıyla Alman çocuklarını etkilemiş ve hâlâ etkilemekte olan usta Alman yazarlar arasında 
önde gelenler şunlardır: E.T.A. Hoffman, L.M. Brentano, Ludwig Tieck, dela Motte Fouguğ 
ve Wilhelm Hauff. i 
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Almanya'da XIX. yüzyılın ikinci yarısında çocukların daha çok duygu ve duyularına ses- 
lenen kitapların ortaya çıktığı görülür. Ticaret amacıyla yayımlanan ve nitelik bakımından pek 
güçlü olmayan bu kitaplar arasında sadece Karl May'ın “Kızıl Derililer” ile “Vahşi Batı” konu- 
larını ele alan ve satış rekoru kıran masalımsı hikâyelerine değinmek gerekir. Almanya'da 1940 
yılına değin yedi milyondan çok satış yapan bu kitapların İtalya, İngiltere ve ABD'de de benzer- 
leri yayımlanmış, ancak hiçbiri Mayın eserlerinin eriştiği başarıyı sağlayamamıştır. 


Yaratıcılığa yöneliş 


Alman eğitimcilerinden Henrich Wolgas'ın 1896'da yayımlanan Das Elend unserer Jugend- 
literatur (Çocuk Yazınımızın Acınacak Durumu) adlı eseri ilgili çevrelerde büyük yankılar uyan- 
dırmıştır. Ulusçuluğun ve öğreticiliğin kesinlikle karşısında olan Wolgast'a göre, çocuk kitapları 
birer sanat ürünü olmalıydı. Onun savunduğu bu görüş sürekli bir tartışma konusu olmakla bir- 
likte, çocuk yazınıyla uğraşan birçok kimseyi geniş ölçüde etkilemiştir. Nitekim doğrudan doğruya 
Wolgast'ın etkisiyle çocuk şiiri dalında sanat yönü ağır basan eserler ortaya çıkmaya başlamıştır. 
Bu dal, özellikle Christian Morgenstren ve Joachim Ringelnatz gibi usta şairlerin katkılarıyla, 
zamanla büyük bir gelişme göstermiştir. Bu nedenle yalın ve lirik şiirleriyle ilgiyi çeken James 
ve Joseph Guggenmas'in de adlarını anmak yerinde olur. 

Düzyazıyla sunulan çocuk yayınlarında ise iki dünya savaşı arasında, özellikle Hitler dö- 
neminde, büyük bir gelişme olduğu söylenemez. Bununla birlikte, Wilhelm Speyer'in İngilizceye 
“The Third-form Strugge” (Üçüncü Tür Savaşım) adıyla çevrilen Kamppf der Tertia'sı (1927), 
okul hikâyelerinin başarılı bir örneği sayılabilir. Yine bu dönemde yayımlanan bir başka eser, 
Erich Kâstner'in Emil ve Dedektifleri (1929), eriştiği yüksek sanat düzeyi yanında Alman çocuk 
yazınında “dedektif hikâyeleri”? diye adlandırılan yeni bir türün de başlangıcı sayılabilir. Kastner, 
İngilizceye “The Animals Conference” (Hayvanlar Konferansı) diye çevrilen Konforenz der Tier 
(1549) adlı bir başka eseriyle uluslararası üne de kavuşmuştur. 


İkinci Dünya Savaşından bu yana 


İkinci Dünya Savaşından sonra Alman yazını her alanda yeni atılımlara sahne olmuştur. 
Batı Almanya'da çağcıl eğitim ilke ve kavramlarının benimsenmesi sonucu, çocuk yazını da gerek 
eski, gerek yeni yazarların çabalarıyla belli bir gelişme süreci içine girmiştir. Kâstner ve Krüss 
gibi tanınmış yazarlar eski eserlerine yenilerini eklerken, kimi genç yazarlar da ortaya ilginç eserler 
koymaya başlamışlardır. Avusturya kökenli Erica Lillegg'in bölünmüş kişilik sahibi bir genci 
anlatan romanı Vevi (1965) ile Michael Ende'nin 1961'de yayımlanan ve 1963'te İngilizceye 
“Jim Button and Luke the Engine Driver” diye çevrilen Jim Knopf und Lucas der Lokomotiv führer 
(Jim Knopt ve Makinist Lucas) adlı kitabı, çocuk yayınlarında beliren yeni bir yaklaşımın değerli 
ürünleri arasında sayılır. 

Çağdaş Alman çocuk. yazını, tarihsel roman dalında da önemli ilerlemeler göstermiştir. 
Bu konuda özellikle Hans Baumann'ın adını anmak gerekir. Onun 1950'lerde yayımlanan Die 
Barke der Brüder (Kardeşlerin Üç Direkli Yelkenlisi) Cengiz Han'ın iki oğlunu anlatan Steppen- 
söhne (Bozkırın çocukları) ve ilginç birtakım kazılarda ortaya çıkarılan eski eserleri anlatan 
Der Höhlen der grossen Jüger gibi kitaplarının çocuk klasikleri arasında önemli bir yeri vardır. 
Bu üç kitap da 1953-1958 yıllarında İngilizceye çevrilmiştir. 


SOVYETLER BİRLİĞİ'NDE ÇOCUK. YAZINI 


Rus yazını genel olarak 1917'den önce dünyanın ilgi ve beğenisini çeken büyük gelişmeler 
göstermiştir. Ancak çocuk yayınları bakımından da benzeri bir durumun varlığı söylenemez. 
Devrim öncesinde köylü çocukları ocak başlarında masal anlatıcıları dinleyerek yetişiyorlardı. 
Orta sınıf kendi çocukları için bir yazın yaratıp geliştirecek durumda değildi. Yüksek tabaka 
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çocukları ise batı dillerinden yapılan çevirileri okuyorlardı. Gerçekte ise Rusya'da çocuklara özgü 
kitap yayımı gereksinimi Batı Avrupa ülkelerine göre oldukça geç duyulmuş bulunuyordu. 

Devrimden önceki dönemde çocuklar için yayımlanan önemli eserler arasında Ivan Kıylov 
un fabPleri, A.N. Afanasyev'in derlediği Rus halk masalları skazki ve Pyotr Yrsbov'un 1942'de * 
İngilizceye “Küçük Kambur At” (The Little Hunchback Horse) adıyla çevrilen Konyok gorbu- 
#ok'u (1834) bulunmaktadır. Çoğu halk yazınından yapılan derlemelerle oluşan bu kitaplara 
belki Tolstoy'un dördüncü sınıf öğrencileri için yazdığı ahlaki hikâyeler ile Vasily Zhukovski'nin 
çocuklara armağan ettiği şürler de eklenebilir. 


Devrimden sonra 


Devrimden sonra Sovyetler Birliği'nde çocuk yayınlarıyla yakından ilgilenmeye başlanıl- 
mıştır, Bu yeni dönemde çocuklar için hazırlanan kitaplarda çok belirgin bir propaganda havası 
sezilemez ise de genellikle “toplumsal gerçekçilik” ideallerinin benimsetihnesine, “yeni Sovyet 
insanı”nın aşırı derecede putlaştırılmasına ve makinenin başka araçlara kıyasla değerinin yücel- 
tilmesine çalışıldığı ilgiyi çeker. Çocuğu minyatür bir yetişkin biçiminde düşünmemekle birlikte 
onu küçük bir Sovyet yurttaşı ve gelecekteki komünist toplumun mimarı olarak görmek eğilimi 
de bu dönemin özelliklerinden biri sayılır. Belirtilmesi gereken bir başka nokta, çocuklar için yazı- 
lan hikâyelerde ve biyografik eserlerde Sovyet tarihinin çok önemli olaylarına ayrıca ağırlık veril- 
mesidir. 

Rus çocuk yazınının gelişmesinde Maksim Gorki'nin büyük etkisi olmuştur. O, yeni bir 
kültürün yaratıcısı olarak düşünülen Sovyet çocuklarının özgür ve etkin birer sanatçı ruhu taşı- 
yabilmeleri için yaratıcı hayale önem verilmesi gereği üzerinde durmuştur, Gerçekte Gorki'nin 
denemelerinde Marxçı öğreti ile batıya özgü insancı düşüncelerin kaynaştığı göze çarpar, Bununla 
birlikte, 1920*lerden bu yana yayımlanan çocuk kitaplarında öğreticilik ve eğlendiricilik nitelik- 
lerinin birbiriyle uzlaştırılmaz nitelikler olarak düşünüldüğü kolayca gözlenebilir. 


Görüş ayrılığı 


Çocuk yazınıyla ilgili başka bir görüş ayrılığının varlığı resmen 1920 ve 1930'larda peri ma- 
sallarına karşı açılan savaş sırasında en belirgin biçimde duyulmuştur. Bu savaşın amacı, gerçeğe 
aykırı hikâyeler ve hayal ürünü eserler yerine gerçeği ve doğayı yansıtan hikâyelere önem veril- 
mesini sağlamaktı. Tanınmış yazarlardan Korney Chukovsky, Gorki'nin yaptığı gibi, bu görüşün 
karşısında yer almıştı. Çocuk yazınına ilişkin bu görüş ayrılığı Sovyet Rusya'da bugün de söz 
konusudur. 

Sovyetler Birliği'nde çocukların hayal alemini zenginleştirici kitaplar, çok zengin halk yazını 
kaynaklarının var olmasına rağmen, sayıca pek azdır. Hayal gücüne önem veren çağdaş yazarlar 
arasında, kahramanları perilerden oluşan ve 1967'de İngilizceye 74e Monih Brothers (Ay Kar- 
deşler) diye çevrilen Krwgly god adlı piyesi ve Yedi Harika adlı kitabıyla tanman Samuel Mars- 
hak'ı anmak gerekir. 


Modern çocuk yayınları 


Arkada kalan yarım yüzyıl içinde Sovyet yazını genel olarak dünya yazınına birçok ilginç 
ve değerli eserler armağan ettiği halde evrensel ölçütlere uygun bir çocuk klasiği henüz ortaya 
koyamamıştır. Bununla birlikte, modern Rus çocuk yayınlarının içerik ve biçim bakımından canlı, 
sevimli ve ilgi çekici bir duruma geldiğini de söylemek gerekir. Yury Kazakov'un 1968'de Arctrus, 
ihe Hunting Hound and Other Stories (Arktrus, Av Köpeği ve Öteki Hikâyeler) adıyla İngilizceye 
çevrilen, doğaya ve hayvanlara ilişkin hikâyelerden oluşan kitabı, türünde çok başarılı bir eserdir. 
Çocuklar için yazdıkları eserlerle ün kazanan başka çağdaş Rus yazarları arasında Sergey Mik- 
halkov'u, Ley Kassil'i ve N. Nosoy'u sayabiliriz, Sovyetler Birliği'nde çocuklar şiir okumayı ve 


A. FERHAN OĞUZKAN 215 


dinlemeyi başka ülkelerdeki çocuklardan daha çok severler. Gerek V. Mayakovsky gibi eski ku- 
şaktan bir şairin, gerek Agniya Barto gibi çağdaş bir şairin şiirleri küçük ve büyük çocuklarca 
aynı derecede ilgiyle karşılanır. Öte yandan, çocukların zihin gelişimlerine de ayrı bir önem veril- 
diği için bu gelişime yardımcı olacağı düşünülen bol resimli ve ucuz me yayımı bir devlet 
politikası olarak ele alınmış durumdadır, 


İSKANDİNAV ÜLKELERİNDE ÇOCUK YAZINI 


İsveç 


İsveç, çocuk yazını alanında nitelik ve çeşitlilik bakımından İngiltere ile Amerika Birleşik 
Devletleri'ni yakından izleyen bir ülke olarak tanınır, İsveç'in böyle bir duruma gelmesinde H.C. 
Andersen'in sürekli bir esin kaynağı oluşu yanında, Ellen Key'in iki ciltlik Barners arhundrede 
1900 (Çocuk Yüzyılı) adlı eserinin ülkeye dal budak salmış son derece etkili bir okul ve kitaplık 
örgütünün ve yaratıcı etkinliklere merkezlik eden Stachkholm Çocuk Tiyatrosunun da rol oy- 
nadığı ileri sürülmektedir. 

İsveç, öteki kültür alanlarında olduğu gibi, çocuk yazını alanında da uzun süre Almanya'nın 
etkisi altında kalmıştır. Yalnız, çocuk tiyatrosu geleneğinin bu ülkede çok köklü ve güçlü oldu- 
gunu, daha 1700'lerde bile çok sayıda çocuk piyesinin yazılmış bulunduğunu belirtmek gerekir, 
Kont Carl Tessin'in 1751-53 yıllarında yayımlanan ve içinde peri masalları da bulunan Yaşlı 
Bir Adamın Genç Bir Prense Mektupları adlı eserinin çocuk yazınıyla ilgili ilk basılı eserlerden biri 
olduğu söylenir. İsveçli çocuk kitabı yazarları üzerinde Finli Topelius'un, Danimarkalı Ander- 
sen'in ve romantik sanat akımının derin izleri görülür. Nitekim Helena Nyblom ve Anna Wahlen- 
berg, on sekizinci yüzyılın sonlarına doğru Andersen'in izinden yürüyerek ülkelerinde peri masalı 
geleneğini canlandırmışlardır. 

İsveç çocuk yazını tarihinde Selma Lagerlöf'ün Ni/s Holgerssons wnderbara resa genom 
Sverige (Nils Holgerson'un Eşsiz İsveç Yolculuğu) adını taşıyan iki ciltilik kitabının yayımı önemli 
bir olay olarak değerlendirilmelidir. Aslında bir ders gereci geliştirmek amacıyla kaleme alınan 
bu kitap, kısa zamanda çeşitli dillere çevrilerek klasik bir çocuk kitabı niteliği kazanmıştır. İs- 
veç'in 1920'lere kadar düşünce ve sanat etkinlikleri bakımından öğreticiliğin (didaktizmin) egemen- 
liği altında kaldığını da belirtmek gerekir. Öğreticilik akımı, Lagerlöf'ün eserine bir yön verdiği 
gibi, etkisini özellikle küçük çocuklar için hazırlanan resimli kitaplarda belirgin biçimde duyur- 
muştur. Örneğin, Elsa Beskow, küçük okurların 1897-1952 yılları arasında sürekli olarak arayıp 
okudukları resimli kitaplarını böyle bir ortam içinde yazıp resimlemiştir. 

İsveç çocuk yazınında önemli gelişmeler 1940'tan sonra görülmeye başlamıştır, Bu geliş- 
meye katkıda bulunan usta yazar ve usta yazar-ressamlar arasında 7ure Sventon adlı dedektif 
dizisiyle mizah yazarı Âke Holmberg'i, Daniel Doppsko (1959) adlı eseriyle ünlü şair Lennart 
Hellsing'i ve 1959'da İngilizceye “Kuyruksuz Kedinin Serüvenleri” diye çevrilen Pelle Svanlös 
(1939) adlı kitabıyla Gösta Knutson'u sayabiliriz. : 

Çağdaş çocuk yazarları arasında Maria Gripe, Gunnel Linde ve Anna Lisa Warnlöf ise ruh- 
sal çözümlemeye ağırlık veren tutumlarıyla öteki yazarlardan ayrılırlar, Linde'nin 1959'da yayım- 
lanan Tacka veljag Skarstensgrând adlı eseri “Bacanın Tepesindeki Ülke” adıyla 1965'te İngiliz- 
ceye de çevrilmiştir, Herry Kullman ve Martha SandwalI-Bergström de eserlerinde işçi sınıfının 
yaşayış özelliklerini yansıtmaya çalışırlar. Edith Unnerstad ve Karin Anckarswârd ise aile ilişki- 
lerine önem veren romanlarıyla tanınmışlardır, Örneğin, Anckarswârd'ün 1963'te yayımlanan 
Dokterns pojk (Doktorun Oğlu) kitabında küçük bir kasabanın insanları ve yaşayışı canlandırılır. 
Sanderbergs, Inger ve Lasse vb. yazarlar, resimli kitaplarıyla, Beskow'un başlattığı geleneği sür- 
düren değerli sanatçılardır. Çocuk şiiri dalında hemen hatıra gelen kişi ise ünlü şair Britt G. Halig- 
risbtir, 
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Norveç 


Norveç çocuk yazını 1837-1844 yılları arasında Asbjornsen ile Moe tarafından yayımlanan 
ve ulusal benliğe erişilmesinde de önemli katkısı olduğu söylenilen halk masallarıyla başlamıştır. 
Çocuklar için şiirler de yazmış olan Moe'nin hayal ürünü bir eserinin 7 bronden og i ijernet 
(Kuyuda ve Gülde)'nin en az bir yüzyıl boyunca Norveç çocuklarını etkilediğini söylemek 
gerekir. Çocukların uzun süre peri masallarını ve şiirlerini okudukları bir başka Norveç şairi de 
Henrik Wergeland olmuştur. 

XIX. yüzyılın sonları ile XX. yüzyılın başlarına rastlayan otuz yıllık sürenin (1890-1920) 
çocuk yayınları bakımından ülke için altın çağ olduğu ileri sürülebilir. Dikken Zwilgmeyer, 
küçük bir kasabada yaşayan bir kız çocuğun başından geçenleri anlatan Inger Johanne dizisi; 
Barbra Ring, “Prenses ve Kemancı” adındaki piyesi ve Johann Falkberget peri masallarıyla, bu 
döneme damgalarını vuran tanınmış Norveç yazarlarıdır. 

Norveç çocuk yazınının çağdaş temsilcilerinden söz etmek gerekirse kahramanı kimsesiz 
bir çingene çocuğu olan Yolda Bulunan Kız adlı eseriyle Halvor Floden'i; anlamsız, eğlenceli şiir- 
teriyle Zinken Hopp'u; birkaç kitabıyla devlet ödülü kazanan şair Jan-Magnus Bruheim'i; çetin 
bir delikanlının başından geçenlerin anlatıldığı ve 1968'de İngilizceye de Undertow (Anafor) diye 
çevrilen rornanın yazarı Finn Havrevold'u; savaş uçaklarına ilişkin serüven romanlarıyla tanınan 
Leif Hamre'yi; Karius ve Bakctus (1952) adını taşıyan güldürücü eseriyle ün yapan Thorbjoru 
Egner'i önde gelen yazarlar arasında saymak gerekir, 


Danimarka 


Danimarka'da çocukların okuma gereksinimleri genellikle çeviri ya da uyarlanmış eserlerle 
karşılanmış ve bunun için daha çok komşu ülke Almanya'dan yararlanılmıştır. Bununla birlikte, 
ülkenin tekerlemeler, eğlenceli ve anlamsız şiirler konusunda zengin bir geleneğe sahip bulunduğu 
unutulmamalıdır. Bu tekerleme ve şiirler daha 1843'te derlenerek yayımlanmış, başta Andersen 
olmak üzere, Pefer'in Noeli adlı eserin yazarı Johan Krohn, Çocuklar İçin Şiir adlı kitabın yazarı 
ve 1964 yılı Danimarka Çocuk Kitapları Ödülü'nün sahibi Halfdan Rasmussen, Aydaki Çocuk 
(1962) adını taşıyan resimli kitabın yazarı Ib Spang Olsen gibi XIX. ve XX. yüzyıl edebiyat- 
çılatını da etkilemiştir. 

Çocuk yazını bakımından en büyük atılımını 1884'te Andersen'in ocakbaşı hikâyelerinin 
yayımıyla yapan Danimarka öbür İskandinavya ülkeleriyle karşılaştırılırsa İkinci Dünya Sava- 
şından sonra bu alanda pek önemli bir gelişme göstermiş değildir. Bu dönemde yalnız resimli ki- 
tap yayımında nicelik ve nitelik bakımından bir ilerleme olduğu söylenebilir. 

Danimarkalı çağdaş çocuk yazarları arasında ilgiyi çeken adlardan biri, kız çocukların hoş- 
landığı aşk romanları özellikle Kasımda İki Gün adlı eseri ve endüstri toplumunun niteliklerini 
yansıtan gerçekçi hikâyeleri- ile tanınan Jytte Lyngbirk'tir. Anılması gereken bir başka yazar da 
David (1963) adındaki romanıyla ün kazanan Anne Holm'dur. Yerini yurdunu bırakmak zorunda 
kalan bir erkek çocuğun Danimarka'ya yaptığı yolculuğu anlatan bu eser 1969'te (Özgürlük İçin 
Kuzeye) North #o Freedom adıyla İngilizceye de çevrilmiştir. 


Finlandiya 


Finlandiya'da aydın kesim uzun bir süre yazı dili olarak İsveççeyi kullanmıştır. Bu nedenle 
ilk çocuk yazarları eserlerini Fince yerine komşu ülkenin diliyle yazmışlardır. Eski ve ünlü Fin 
edebiyatçılarından Zacharias Topelius ve Anni Swan'ın peri ve halk masallarını İsveç diliyle 
yayımlamış olmaları bu tutumun canlı bir örneğidir. Kısa bir süre sonra Finceye de çevrilen bu 
eserler ulusal dilin ve yazmın malı haline gelmişlerdir. 

Fin çocuk yazını, Topelius'un halk yazınıyla ilgili çalışmaları ve Elias Lönrot'nun ls 
halk yazını ürünlerinden derlediği ve düzenlediği eserler (örneğin Kalevela, 1835) üzerine kurul- 
muştur denebilir. Ancak Finlandiya'da çocuk yazını kendine özgü nitelikleriyle Birinci Dünya 
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Savaşından sonra gelişmeye başlamıştır. Bu gelişmede yoğun halkbilgisi araştırmalarının da etkisi 
olmuştur. O günlerde derlenen halk hikâyelerinin sayıca 30.000e varması bu olguyu doğrulaya- 
bilir, On beş yıl kadar önce yapılan bir peri masalı yarışmasına 795 eserin gönderilmiş olması da 
Fin halkının bu alandaki ilgisini belirtmeye yarar. 

Nüfusun azlığına ve halkın Finceyi ancak son yüzyılda ulusal bir dil olarak benimsemesine 
karşın Fin çocuk yazını, çağcıl bir zevk anlayışı düzeyine çıkmış, uluslararası üne erişen sanatçılar 
bile yetiştirmiştir. “Moomintroll” adını verdiği varlıkların kendilerine yeten hayali bir dünyadaki 
yaşayışları üzerine bir dizi roman yazan ve 1966'da Andersen Madalyası kazanan Tore Jansson 
ile çocuklar için yazdığı şiirlerle tanınan Aila Meriluoto ve Kirsi Kunnas bu gibi sanatçılara örnek 
olarak gösterilebilir. 


YURDUMUZDA ÇOCUK. YAZINININ GELİŞMESİ 


Yazınımızda çocukla ilgili ilk eserler arasında şair Nabi'nin (1642-1712) oğlu için yazdığı 
Hayriyye ve yine divan şairlerinden Sünbülzade Vehbi'nin (öl. 1809) oğluna yazdığı Lâyfiye-i 
Vehbi adlı mesneviler gösterilir. Ancak her iki eser de yazıldıkları çağlardaki Türk-İslam toplu- 
munda geçerli davranış kurallarını ve ahlak ilkelerini öğrenmek bakımından bir değer taşırlar. 
Bu iki mesnevinin en geniş anlamda da yorumlansa çocuk yazınıyla ilgisi yoktur. Türk çocuk 
yazını, geçmişi köklü ve zengin genel yazınımız yanında, uzun süre tekerleme, bilmece, halk hikâ- 
yeleri, destan ve masal gibi daha çok sözlü ürünlerle sınırlı kalmıştır. 


Tanzimattan Sonra 

Çocukların okuma becerileri ye özel ilgileri göz önünde tutularak onlar için birtakım ki- 
taplar hazırlanması konusu ancak Tanzimattan sonra ele alınmıştır. Kayserili Doktor Rüştü'nün 
Nuhbetületfal (1859) adıyla yayımlanan ilk Türkçe alfabe kitabı içinde fabiler ve hikâyecikler bu- 
lunması nedeniyle önemli sayılabilir. 

Tanzimat yazarlarından Şinasi, Recaizade Ekrem ve Ahmet Mithat Efendi'nin Fransızcadan 
dilimize çevirdikleri kısa manzumeler ile fabller de o çağın çocukları için okuma gereksinimlerini 
karşılamada bir dereceye kadar yararlı olmuştur. Ayrıca, yine Şinasi ve Ahmet Mithat Efendi ile 
Muallim Naci'nin oldukça sade bir dille fabl türünde yazdıkları birtakım şiirleri de çocuklar zevk- 
le okumuşlardır. il 

Ziya Paşa'nın J.J. Rousseau'dan yaptığı Emile çevirisine yazdığı önsöz, Recaizade Ekrem'in 
Tefekkür adlı eserinde çocukluk anılarına ayrılan bölüm ve Naci'nin sekiz yaşına kadarki çocuk- 
luk anılarını kapsayan Ömer'in Çocukluğu (1889) adlı kitabı da Tanzimat döneminde yaşa- 
yan çocukların okudukları eserler arasında yer almaktaydı. Hatta bu yazılardan bir bölümü ilk 
ve ortaokul kitaplarına alınarak uzun süre okutulmuştur. 

Dünya çocuk klasiklerinin Türkçeye çevrilmesi girişimine de Tanzimat döneminde başlan- 
mıştır. Çocuklarla ilgifi ilk çevirilerden biri Yusuf Kâmil Paşa'nın Fönelon'dan çevirdiği Tercii- 
me-i Telemak (1862) adlı kitaptır. Çok ağdalı bir dille Türkçeye çevrilen bu kitabın sonraki yıl- 
larda nispeten sade bir dille birkaç çevirisi daha yapılmıştır, Vakanüvis Lütfi'nin Defoe'den çe- 
virdiği Tercüme-i Hiköye-i Robinson (1864), Mahmut Nedim'in Jonathan Swiftden çevirdiği 
Gulliver'in Seyahatnamesi (1872) Mehmet Emin'in Jules Verne'den çevirdiği Merkez-i Arza Seya- 
hat (1883) ve Beş Haftada Balonla Seyahat (1887) gibi kitaplar çocuk yazını alanında görülen 
ilk yabancı eserlerdir. Dil ve anlatım bakımından çocukların beceri ve anlayış düzeylerinin çok 
üstünde olan bu çevirilerin de kolayca okundukları söylenemez. Yalnız Ahmet İhsan (Tokgöz) 
mm, Jules Veme'den çevirdiği Giz Ada ve 80 Günde Devrialem (1880) adlı kitaplarında çocukla- 
rın kolayca okuyabilecekleri bir dil kullandığı ileri sürülebilir. Çocuk yazınımızın modem anlam- 
da bir gelişme sürecine girmesinde bu ve buna benzer eserlerin bir dereceye kadar etkileri olmuştur. 

Çocuk yazınımızın gelişmesinde, çeviri eserlerin yanında, çocuklar için çıkarılan gazete ve 
dergilerin de çok büyük katkısı olmuştur. Yurdumuzda yayımlanan ilk çocuk gazetesi Çocuklar 
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İçin Mümeyyiz (1869-1870)'dir. Bu haftalık gazete, dili ve küçük çocukları ilgilendiren çeşitli ya- 
zılarıyla alanında öncülük görevini başarıyla yerine getirmiştir. Bu gazeteyi Sadakat (1873) ve onun 
bir devamı olan EV/al (1875) gazeteleri izlemiştir. Zerciiman-ı Hakikat gazetesinin “rüştiye” öğ- 
rencileri için verdiği haftalık ek de (1878-1922) ilk çocuk gazetelerinden biri sayılabilir. 

Bu ilk girişimlerden sonra haftalık ve on beş günlük çocuk gazete ve dergilerinin sayısında 
bir artış görülür. İkinci Meşrutiyete değin İstanbul ve Selânik”te yayımlanan başlıca gazete ve der- 
giler şunlardı: Bahçe (1880), Çocuklara Kıraat (1881-82), Vasıta-i Terakki (1882), Çocuklara Ar- 
kadaş (1882-83), Çocuklara Talim (1887-88), Çocuklara Rehber (1897-1901), Çocuklara Mahsus 
Gazete (1896-1903), Haftalık Çocuklara Rehber (Selânik, 1896), Çocuk Bahçesi (Selânik, 1904). 


İkinci Meşrutiyetten sonra 


İkinci Meşrutiyete değin çocuk yazımı alanında bilinçli ve yoğun bir çaba gösterilmediği 
açıktır. Eğitimin her düzeyde büyük ölçüde ihmal edildiği, kent çocuklarının bile istenildiği gibi 
bir öğretim yapamadıkları ve çocuk eğitimiyle ilgili çağdaş görüşlerin ilgili çevrelerce henüz benim- 
senip tartışılmadığı bir ortamda çocuk yazını alanında aslında olumlu gelişmeler beklenemezdi. 
Politika, düşünce ve yazın alanlarında birçok yeni ve ileri görüşlerin ortaya konduğu İkinci Meş- 
rutiyet dönemindedir ki çocuk yazını üzerine birtakım yazılar yazılmış ve önerilerde bulunulmuş- 
tur. Nitekim 1908 yılında Ş4ray-ı Ümmet gazetesinde Ali Nusret imzasıyla yayımlanan bir yazıda 
ilk kez çocuk yazınının önemine değinilmiştir. İstanbul'da 1910 yılında çıkmaya başlayan Tedri- 
sat-ı İptidaiye Mecmuası (İlköğretim Dergisi)'nm bir sayısında da tanınmış eğitimcilerden Sâtı 
Bey küçük okul çocuklarının kendileri için yazılmış şiir ve şarkılardan yoksun olduklarını belirte- 
rek zamanın şair ve bestecilerini göreve çağırıyordu. Masal ve hikâyenin çocuk eğitimindeki rolü 
de bu sıralarda tartışma konusu yapılmaya başlanmış bulunuyordu. Ahmet Cevat Emre'nin Ço- 
cuklara Hikâye Anlatmak Sanatı (1910) adlı kitabının bir gereksinmeyi karşılamak için hazırlan- 
dığı açıktır, 

Yurdumuzda çocuk yazınının ilk temelleri bilinçli olarak Sâtı Bey ve onun çağrısına uyan 
şairlerce atılmıştır denebilir. Kısa bir sürede İ. Alâattin Gövsa'nın Çocuk Şiirleri(1911), Ali Ulvi 
Elöve'nin Çocuklarımıza Neşideler (1912) ve Tevfik Fikret'in Şermin (1914) adlı kitapları yayım- 
lanmıştır. Bu kitaplarda yer alan, çoğu duru ve doğal bir Türkçeyle yazılan şiirlerde genel olarak 
çocuklara iyilik, doğruluk, güzellik, yiğitlik, insanseverlik ve yurtseverlik gibi değerler ve davra- 
nışlar kazandırılmak isteniyordu. Bu ilk çocuk şiirleri biçim, anlatım ve düşünce özellikleri bakı- 
mından daha sonraki yıllarda çocuk şiiri yazmak isteyenlere örnek olmuştur. 

Cumhuriyetin ilanma değin geçen zaman içinde, özellikle “Milli Edebiyat” akımının egemen 
olduğu yıllarda çocuk şiiriyle ilgilenen başka şairlerimiz de olmuştur. Bunlar arasında Kızıl Elma 
(1915), Yeni Hayat (1918) ve Alım Işık (1923) adlı kitaplarıyla Ziya Gökalp'ı, La Fontaine'den 
birtakım fabl çevirileri de yapan Sıracettin Hasırcıoğlu'nu, Çocuk Şiirleri (1917) ve Şiir Demeti 
(1923) adlı eserleriyle Ali Ekrem Bolayır'ı, Mektep Şiirleri (1918) adlı eseriyle Fuat Köprülü'yü, 
çeşitli dergilerde yayımlanan şiirleriyle Mehmet Emin Yurdakul'u, İsmail Hikmet Ertaylan'ı, 
Fazıl Ahmet Aykaç'ı, Aka Gündüz'ü, Ahmet Cevat Emre'yi ve Kâzım Nami Duru'yu anmak 
gerekir, 

Şiir dalmda başlayan bu olumlu gelişmeler yanında hikâye ve roman dalında önemli her- 
hangi bir kıpırdanış henüz söz konusu değildi. Türk çocukları bu dönemde yetişkinler için yazıl- 
mış kitaplar arasından konu ve anlatım bakımından kendi durumlarına uygun olanları ya da baş-. 
ka dillerden sayıca, oldukça sınırlı çocuk hikâye ve romanlarını okumak zorunda idiler. Çocuk- * 
lar arasında en sevilen yazarlar Ömer Seyfettin, Ahmet Hikmet ve Hüseyin Rahmi idi. 

İkinci Meşrutiyet döneminde yayımlanan çocuk gazete ve dergilerinde çocukların getçek 
ilgi ve meraklarını karşılayan nitelikli yazılara, resim ve karikatürlere yer verilmiştir. Ne var ki 
daha önceki dönemde olduğu gibi bu dönemde çıkan gazete ve dergiler de pek uzun ömürlü ola- 
mamışlardır. Meşrutiyet yıllarında çoğu İstanbul'da yayımlanan başlıca çocuk gazete ve der- 


A, FERHAN OĞUZKAN 279 


gileri şunlardı: Talebe (İzmir, 1911-12), Çocuk Bahçesi (1913), Çocuk Duygusu (1913-14), Çocuk 
Yurdu (1913), Çocuk Dünyası (1913-14), Talebe Defteri (1913-19) ve Çocuk Dostu (1914). 


Cumhuriyet döneminde 

Cumhuriyet döneminin ilk yıllarında hükümetlerce eğitime çok önem verildiği ve öğrenci 
sayısında sürekli bir artış olduğu halde çocuk yazını alanında büyük bir atılımın yapıldığı söyle- 
nemez. Türk çocukları denebilir ki bu yeni dönemde yine yetişkinlerin kitaplarından yararlana- 
rak yazınsal gereksinimlerini gidermeye çalışıyorlardı. Çocukların en çok zevk alarak okudukları 
Yusuf Ziya Ortaç'ın, Orhan Seyfi Orhon'un, Faruk Nafiz Çamlıbel'in, Enis Behiç Koryürek'in 
şiirleri ile Halide Edib Adıvar'ın, Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun, Falih Rıfkı Atay'ın, Ruşen 
Eşref Ünaydın'ın, Aka Gündüz'ün, Mahmut Yesari'nin ve Reşat Nuri Güntekim'in düzyazıları 
idi. Bu arada belki yalnız Abdullah Ziya Kozanoğlu'nun Kızıltuğ (1923), Atlı Han (1924), Türk 
Korsanları (1926) ve Gültekin (1928) gibi arka arkaya yayımladığı tarihi romanların doğrudan 
doğruya çocukların ilgi ve beğenisini çekecek nitelikte olduğu söylenebilir. 

Küçük çocuklar veya okuma deneyimi pek sınırlı çocuklar ise o sıralarda yayımlanmakta 
olan Talebe Mecmuası (1923), Çocuk Dünyası (1926-27) ve Çocuk Yıldızı (İzmir, 1923) gibi dergi- 
lerde çıkan yazıları okumakla yetiniyorlardı. 

Yeni Türk harflerinin kabulüyle (1928) başlayan okuma yazıma seferberliği basın ve yayın 
alanına da bir canlılık getirmişti. Bunun dışında ilkokula giden öğrencilerin çok kısa bir süre için- 
de okuma ve yazmayı öğrenmiş duruma gelmeleri, yardımcı okuma gereçlerine -bu arada kitap, 
gazete ve dergi gibi yayınlara- gereksinimi daha belirgin ve anlamlı kılıyordu. Bu bakımdan 1928? 
den e çocuklara seslenen telif, çeviri ve uyarlama kitap sayısının artışını doğal karşılamak 
gerekir. 

Harf devriminden sonra çocuk gazete ve dergilerinde bir artış ve canlılık görülür. Bu sırada 
çıkmaya başlayan, bir bölümü yine pek uzun ömürlü olmayan çocuk dergileri arasında Çocuk 
Sesi (1928-48), Mektepli, Arkadaş ve Çocuk (Ank., 1936-48) dergilerinin ayrı bir önemi vardır. Bu 
dergiler çocuk kitaplarının pek yeterli olmadığı yıllarda çocuklara bir yandan yeni bilgiler kazan- 
dırırken, onları okumaya, düşünmeye ve yaratmaya teşvik etmişlerdir. Genç kuşaklara aşılanmak 
istenilen birçok yeni görüşlerin ve değerlerin benimsetilmesinde bu çocuk dergilerinin büyük 
hizmeti dokunmuştur. N 


Çocuk şiirinde gelişmeler 


Usta şairlerimizden bir bölümünün 1930'lardan sonra özellikle çocuklar için yazmaya 
yönelmeleri çocuk şiiri bakımından bir kazanç olmuştur. Akıncı Türküleri (1938) ile F. Nafiz Çam- 
Hbel, Kuş Cıvıltıları (1938) ile Y. Ziya Ortaç ve Sizin İçin (1938) ile H. Âli Yücel çocuk yazınına 
doğrudan doğruya katkıda bulunan şairler arasında yer alırlar. Şiirleri, çocuklar için düzenlenen 
çeşitli antolojilerde sık sık yayımlanan öteki şairlerimiz de şunlardır: Necmettin Halil Onan, Ö- 
mer Bedrettin Uşaklı, Orhan Şaik Gökyay, Ahmet Kutsi Tecer, Halide Nusret Zorlutuna, Kema- 
lettin Kamu, Vasfi Mahir Kocatürk, Yaşar Nabi, İlhami Bekir Tez, Ceyhun Atuf Kansu, Fazıl 
Hüsnü Dağlarca, Cahit Külebi, Behçet Necatigil ve İbrahim Zeki Burdurlu. 

Bu adları sayılan şairler dışında çocuk şiirine karşı sürekli bir ilgi gösteren ve yalnız çocuk 
şiirlerinden oluşan eserler yayımlayan şairlerimiz de vardır. Bunlar arasında Elma Ağacı (1971) 
adlı eseriyle Şükrü Enis Regü, Sonbahar (1962) ve Sevgi Bahçesi (1963) adlı kitaplarıyla Mehmet 
Necati Öngay, Açıl Susam Açıl (1967), Kuş Ayak (1971) ve Balina ile Mandalina (1976) adını taşır 
yan eserleriyle Fazıl Hüsnü Dağlarca gerek biçim ve söyleyiş gerek hayal, duygu ve düşünce yön- 
lerinden çocuk Şşiirimize belli bir düzey ve içerik kazandırmışlardır. 

Öte yandan Mehmet Faruk Gürtunca, İsmail Hakkı Talas, Zeki Tunaboylu, Emin Recep 
Gürel, Galip Naşit Irı, İ. Hakkı Sunat gibi şairler de ya çocuk dergilerinde çıkan ya da bağımsız 
kitapçıklarda yayımlanan çoğu eğitsel şiirleriyle çocuklara ilk şiir zevkinin kazandırılmasında, 
anadili iyi kullanma alışkanlıklarının yerleştirilmesinde ve birtakım güzellik duygularının geliş- 
tirilmesinde zaman zaman başarılı olmuşlardır. 


Nihat Ziyalan 


ŞİİRLER 


ŞAŞIRDIM GÜLMEYİNCE 


çiçeği kopardım dalından 
boynunu büktü, küstü. 

benimle koşuşan tazeliği, rengi 
bastonlu birine döndü 


ne yapsam da yerine koysam 
dalından kopardığım çiçeği; 
ne yapsam da, benimle oynasa 
yüzünün güleryüzü geri gelse 


Hikâye ve romana yöneliş 


Kimi yazarlarımızın 1930'lardan sonra çocuk romanı yazmaya karşı ilgi göstermeleri ve 
ortaya birtakım eserler koymaları da bir önemli gelişme olarak değerlendirilmelidir. Mahmut 
Yesari'nin Bağrıyanık Ömer (1930), Nimet Rakım Çalapala'nın 87 Oğuz (1933), Huriye Öniz'in 
Köprü Altı Çocukları (1936), İskender Fahrettin Sertelli'nin Tahtları Deviren Çocuk (1936) ve Ca- 
hit Uçuk'un Türk İkizleri (1937) adlı kitapları böyle bir ilginin sonucu ortaya çıkmıştır. 

Cumhuriyet döneminin ilk yıllarından başlayarak dünya çocuk klasiklerinin dilimize ka- 
zandırılması için de büyük çabalar harcanmıştır, İlk çeviri çalışmaları Milli Eğitim Bakanlığının 
öncülüğüyle başlamış, daha sonraları bazı yayınevleri de kendi güçlerine göre bu çalışmalara 
katılmışlardır. Bugüne değin yayımlanmış çeviri kitaplarının ne derece başarılı ve yararlı olduk- 
ları bir tartışma konusu yapılabilir ise de bugün çocuklarımızın yararlanabilecekleri geniş kitap 
hazinesinin oluşmasında bu çeviri etkinliklerinin büyük katkısı olmuştur. Çocuk kitaplarının 
çevrilmesinde emeği geçenler arasında Yaşar Nabi Nayır'ı, Hayrullah Örs'ü, Kemal Kaya'yı, 
Naime Halit Yaşaroğlu'nu, Nurullah Ataç'ı, Vasfi Mahir Kocatürk'ü ve Nihal Yalaza Taluy'u 
sayabiliriz, 


KELEBEK AVCISI 


kırk bin türlü renkli 

kanatlarında şimşeklerin gülüştüğü 
uçuş güzeli 

güneşin habercisi kelebek 


avcıyım 

yakalamak için el attım, 
söndü 
elimde kaldı uçuşu 
denizin suları 


akar suların suları yıkasın elimi 
utanılacak bir el olan elimi 


Nihat Ziyalan 


Masal ve halk hikâyelerine yöneliş 


1940'lardan sonra kimi yazarlarımız masal ve halk hikâyelerinin çocuklar için yeniden değer- 
lendirilmesine çalışmışlardır. Gerçi bu konuda daha önce Ziya Gökalp birtakım denemelere gi- 
rişmişti. Fakat bu alanda pek başarılı eserler ortaya çıkmış değildi. Bu nedenle yazarlarımızın ma- 
sal konusuna eğilmeleri çocuk yazınımız için çok yararlı olmuştur. Gerçekten Naki Tezel'in 
1943'te yayımlanan Çocuk Masalları ve halk hikâyeleri ile masallarımızı derleyip yeniden yazmayı 
baş uğraş haline getiren Eflâtun Cem Güney'in Derili Kaval (1945), Nar Tanesi (1946), Bir Varmış 
Bir Yokmuş (1956), Dede Korkut Masalları (1958) adlı eserleri genç kuşaklara masal zevkini tat- 
urmada çok etkili olmuşlardır. Güney, masal dalındaki başarılı çalışmalarıyla 1956'da Andersen 
Medal Kurumu şeref diploması ile yazın sertifikasını almıştır. 

Bu sıralarda yayımlanmış olan ilginç çocuk kitaplarından biri Rakım Çalapa'nın Mustafa 
Atatürk'ün Romanı (1944), öbürü Hayrettin Ziya Taluy'un Bir Avuç Askerle Tiryaki Hasan 
Paşa (1945Y'sıdır. Çocuk yazınımızda boşluğu bugün bile duyulan bu biyografik eserleri daha 
sonraki yıllarda yayımlanan iki kitap izlemiştir: Falih Rıfkı'nın Babamız Atatürk (1955) ve 
Şükrü Enis Regü'nün Onlar da Çocuktu (1972). Bu arada çocuklar için anı türünde yazılan eserle- 
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rin azlığınıda belirtmek gerekir. Halide Nusret Zorlutuna'nın Benimi Küçük Dostlarım ve 
Nahit Nafiz Edgüer'in Afaiürk'fen Anılar (1963) adlı kitapları çocuk düzeyine göre hazırlanmış 
bu tür eserlere bir örnek olabilir. 

Bu yüzyılın ikinci yarısında çocuk romanı ve hikâyeciliği alanında bir aşama daha görül- 
müştür. Bu durumda herhalde ödüllü yarışmaların da bir dereceye kadar etkisi olmuştur. Nite- 
kim Mehmet Seyda'nın Bir Gün Büyüyeceksin (1966) ve Vâ-Nü'nun Korkusuz Murat (1966) adlı . 
romanları bir yayınevinin düzenlediği çocuk romanı yarışmasında derece alan eserler arasındaydı. 
Çocuk hikâyesi ve romanına kaışı ilginin arttığı bu dönemde Talip Apaydın 74 oprağa Basınca, 
Aziz Nesin Köylerin En İyisi Bizim Köy, Kar Baba, Halil Kocagöz Örleğen Kuşu, Mümtaz Zeki 
Taşkın Ülkü Öğretmen, Balık Çocuk, Beş Çocuk Kayıp, Çitlenbik Kız, Kemal Bilbaşar Yonca Kız 
gibi eserleriyle dikkatleri çekmişlerdir. 


Son gelişmeler 


Çocuk yazını 1970'lerden sonra eğitimcilerimizin, yazar ve yayımlayıcılarımızın sürekli 
olarak tartıştıkları bir konu haline gelmiştir. Sanat ve yazın dergilerinden günlük gazetelere kadar 
basın bu konuya geniş bir yer ayırdığı gibi radyo ve televizyon programlarında da sık sık bu ko- 
nunun ele alındığı görülmektedir. Bu konu üzerine eğilenlerin büyük bir bölümü, ulusal bir çocuk 
yazınının yaratılması, çocuklarımıza kendi kültür kaynaklarına dayalı kitaplar hazırlanması ve 
dünya klasiklerinin daha titiz bir seçim ve çeviriyle Türkçeye kazandırılması görüşünde birleş- 
mektedirler, 

Çocuk yazınımız üzerinde çalışan ve yerli eserlere öncelik verilmesinden yana olanlar, ço- 

cuk kitaplarında çalışma ve iş görme isteğini artıracak, işbirliğini, dayanışmayı, bölüşmeyi teşvik 
edecek, barışçı ve özgürlükçü bir görüş kazandıracak bir içeriğin bulunmasına da özen gösteril- 
mesini istemektedirler. Yeni yayımlanan yerli çocuk kitaplarında gerek konu seçiminde gerek 
temaların işlenişinde toplumcu ve gerçekçi bir yaklaşımla hareket edildiği görülmekte- 
dir. ş 
Düşünce planındaki bu gelişmeler yanında çocuk yazınımız bakımından asıl sevinilecek nok- 
ta, son yıllarda bazı yayınevlerinin çocuk yayınlarına yakın ilgi göstermeleridir. Çocuk yayınla- 
riyla eskiden beri tanınan Varlık Yayınevi, Altın Kitaplar Yayınevi, Arkın Yayınevi, İnkılâp ve 
Aka Yayınevi gibi yayınevlerinin sürdürdükleri çocuk dizilerine ek olarak şimdi Esi Yayınları, 
Koza Yayınları, Cem Yayınevi, E Yayınları, Gözlem Yayınevi, Okar Yayınları gibi birçok 
yayınevi şimdi yeni bir tutumla değişik adlar altında çeşitli çocuk dizilerine başlamışlar- 
dır. . : 
Memnunluk verici bir başka gelişme, Aziz Nesin, Ülkü Tamer, Erdal Öz, Erol Toy, Demir- 
taş Ceyhun, Abbas Cılga, Rıfat Ilgaz, Fakir Baykurt ve Necati Tosuner gibi daha çok yetişkinler 
için roman ve hikâye yazan usta yazarların son yıllarda çocuklar için de yazmaya başlamaları 
veya bu işe daha çok zaman ayırmalarıdır. Çocuk yazını alanına eskiden beri ilgi duyan Başaran, 
Güngör Dilmen, Talip Apaydın, Kemal Bilbaşar, Mehmet Seyda, İbrahim Zeki Burdurlu, Ahmet 
Uysal, Mümtaz Zeki Taşkın, İbrahim Örs ve Hakkı Özkan gibi yazarlarımız da yeni eserleriyle 
çocuk yazınımızın daha zenginleşmesine değerli katkılarda bulunmaktadırlar. Bugüne kadar ih- 
mal edilen bazı ülkelerin -örneğin, Rusya, İran, Polonya, Bulgaristan- uluslararası ün kazanmış 
çocuk kitaplarnın dilimize çevrilmelerinin de çok yararlı bir girişim olduğunu belirtmek 
gerekir. 

Çocuk kitaplarının ilginçliğini, çekiciliğini ve kolay okunurluğunu sağlayan öğelerden biri, 
belki en önemlisi resimdir. Son yıllarda yayımlanan çocuk kitaplarında yayımlayıcıların bu ko- 
nuya gereken önemi verdikleri görülmektedir. Bu önem verişin bir sonucu olarak kimi sanatçılar 
kitap ressamlığı alanında büyük bâşarılar göstermişlerdir. Son çıkan resimli kitaplarda başarılı 
çizgileriyle ilgiyi çeken ressamlar arasında Orhan Peker'i, Ferruh Doğan'ı, Yalçın Çetin'i ve Tan 
Oraf'ı sayabiliriz. 
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YAZI DEVRİMİNİN ÖYKÜSÜ 


Sami N. Özerdim 


20 lira 


KÜÇÜK TANIK 


Önce kırdılar kapımızı amca 
Babamın coşkulu okuduğu 
Kitapları savurdular duvara 
Sonra döküp yaktılar evimizi 


İnlerdi annem sabahlaraca 
Rüzgârda titreyen yaprak gibi 
Çünkü iki canlıydı amca 
Kardeşcik karnında kanuşamaz ki 


Saçlarımdan tuttular beni 
Biri kapı komşumuzdu 
Kasaplı sokağımızda öbürü 
Adları ölüm konuğu 


Uludular höykürdüler 
Tavanları sarsaraktan 
Yilan çıyan ne ki amca 
Yuvasına kavuşamayan 
Üzgün serçe ne ki amca 


Benim adım kırgın çiçek 
Kaldım bir başıma karda 
İsyan yakar ateşimi 
Rüzgâr savurur ölülerimi 
Sönmüş ocağımı düşünürüm 


Ahmet Ada 


ÇOCUKLAR VE YAZIN 
KEMAL DEMİRAY 


Çağımızda, birçok ülkede, her yıl önemli sayıda çocuk yayımı satışa 
sunuluyor. Buna karşın yine aynı ülkelerde kimi kişiler, çocuklar için bü- 
yüklerinkinden ayrı bir yazın olamayacağını ileri sürüyorlar. Bu yargının ne 
ölçüde doğru olduğunu belirtmeden önce, çocukların yazına karşı niçin 
ilgi duydukları üzerinde duralım. Yaşam üzerine görüş kazanmak, kazanı- 
lan görüşleri daha da genişletmek gereksinimi, çocukların yazmla ilgilen- 
melerine yol açar. Bu gereksinim ne zaman ve nasıl doğar? Çocuklar ana 
kucağından adımlarını büyük ve geniş bir evrene atar atmaz ailelerini, ar- 
kadaşlarını, komşularını, ülkelerini, üzerinde yaşadıkları yeryüzünü tanı- 
mak, başkalarının yaşantılarından yararlanmak isterler. İşte bu sırada, nin- . 
niler, tekerlemeler, bilmeceler, atasözleri gibi folklor ürünlerinden başlaya- 
rak masallara, resimli öykülere, romanlara, fen konularına kadar uzanan 
yapıtlar çocukların ilgisini çeker. Bu yapıtlar onların doğayı, çeşitli kişilik- 
İeri tanımalarına yardım eder; birbirinden farklı durumlar, olaylar karşı- 
sında nasıl davranılması gerektiğini görür ve öğrenirler. Yine bu yoldan 
sevginin, güvenin, beğeninin ne olduğunu, kısacası yaşamı zevkli duruma 
getiren şeylerin neler olduğunu sezerler, kavrarlar. Küçükler bu yoldan 
edindikleriyle kendi sorunlarını çözmeyi de öğrenirler. 

Çocuk, tinsel değerlere, ülkülere olumlu yaklaşım arayan bir yaratık- 
tr. İşte onun bu gibi şeylere yaklaşmasını sağlayan yazındır. Yazın yoluyla 
çocuk, cesareti, kahramanlığı, erdemin ne olduğunu öğrenir. Açık açık, 
ukalaca ahlak öğütlerinde bulunmayan ya da kupkuru bir öğreticilik savın- 
da olmayan yazın, çocuğu yaşama hazırlayan en güçlü bir kaynaktır. 

Yazının okumaya başlayan çocuk için başka yararlarıda vardır: Yazın 
yoluyla çocuk dilini zenginleştirir. Yazın, başarılı konuşma, yazma, dinleme, 
anlama için de önemli bir etkendir. Çocuk okumayı, daha doğrusu anlaya- 
rak okumayı yine okuma yoluyla öğrenir. Okumadan zevk aldıkça daha 
çok ve daha verimli bir okumayı gerçekleştirir. Anlatım da zengin bir bil- 
gi ve yaşantı kaynağından yararlandığı ölçüde başarılı olduğuna göre bu 
bakımdan da yazının önemi yadsınamaz. 

Yazının çocuklar açısından daha pek çok yararları sıralanabilirse de 
fazla ayrıntıya inmeyi burada gereksiz buluyoruz. Demek ki yazın, küçük- 
lerin yetişmesinde besin kadar önemlidir. Ancak burada bir sorunla kar- 
şılaşıyoruz: Çocuklar için ayrı bir “çocuk yazını”na gereksinme var mıdır ? 
Çocuklar da büyüklerin yazınından yararlanamazlar mı? 
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Daha yakınlarda, Yaşar Kemal, kendisiyle yapılan bir konuşmada 
“Çocuklar için ayrı bir edebiyat yoktur.” ' diyordu. 

Kimilerinin savunduğu gibi, bütün yazın çocuklara açıktır; ama ço- 
cukların büyükler için hazırlanmış yapıtları okumaları, anlamaları, onlar- 
dan gereği gibi yararlanmaları olanağı her zaman yoktur. Bir kez, bu tür 
yapıtlarda işlenen, üzerinde durulan sorunlar çocukların sorularının öte- 
sindeki sorunlar olabilir. Düşünceler onların o zamana kadarki-yaşantıla- 
rıyla değerlendirilemeyecek, anlaşılamayacak ölçüde karmaşık olabilir, 
Dil, çocukların sözcük dağarcıklarının üstünda olabileceği için bu tür kitap- 
ların okunmaları, anlaşılmaları güçlük doğurabilir. 

Çocuklar için ayrı bir yazına gereksinme olmadığını ileri sürenler Ro- 
binson Crusoe, Gulliver'in Yolculukları, Binbir Gece Masalları gibi yapıt- 
ların çocuklar için ortaya konmadığını, bununla beraber çocukların bunla- 
rı her zaman arayıp okuduklarını örnek olarak gösterirler. Bu savın 
gerçek yanı bulunmakla birlikte, çocukların adı geçen yada benzeri ya- 
pıtları tümüyle okumadıkları, birtakım gereksiz açıklamalar atıldıktan 
sonraki durumlarıyla değerlendirildikleri unutulmaktadır. Gerçekten bü- 
yükler için yazılmış bu yapıtlarda çocukların ilgisini çeken, çocuk ruhunu 
okşayan sayfalar vardır ama bunların seçilerek çocuklar için baskılar hazır- 
lanması eğitimcilerin, uzmanların ödevi olmaktadır. Bu nedenle büyükler 
için yazılmış birtakım başyapıtları çocukların eline vermek amacıyla resim- 
leme, sadeleştirme, özetleme, kısaltma, başlı başına uzmanlık isteyen bir 
çalışma alanı durumuna gelmiştir. 

Büyükler için yazılmış yapıtların her yaş ve düzeydeki çocukların ilgi 
alanlarını karşılayacak kadar zengin olduğu da söylenemez. Böyle olunca 
çeşitli düzeydeki çocuklar için küçük, büyük birtakım yapıtların yeniden 
hazırlanması bir zorunluk olmaktadır. Ancak bu yapıtların hazırlanması 
sırasında sorunlar ortaya çıkmaktadır: Kimi yazarlar, kimi ozanlar yapıt- 
larında çocukların düzeyine inmek isterken yapmacığa düşmekte, çocuksu 
yapıtlar ortaya koymaktadırlar. Yapaylık, çocuksuluk küçük okurların 
gözünden kaçmamakta, yapıt kısa sürede unutulup gitmektedir. 

Yazarm, yapıtını bilgi yığını durumuna getirmesi ya da açıktan açığa 
ahlak dersi verme aracı olarak kullanması da başka bir sakınca olarak 
ortaya çıkmaktadır. İsviçreli Robinson bilgi yığını durumuna sokulan ya- 
pıtların en güzel örneğidir. Johann David Wys'ın bu yapıtı, uzun uza- 
dıya bilgi veren sayfaları atıldıktan sonradır ki çocuk başyapıtları arasında 
yerini bulmuştur. i 

Çocuk kitaplarında karşılaşılan başka önemli bir sorun da yazarların 
ilgi uyandırmak için alabildiğine heyecan, korku sahnelerinden yararlan- 
maya kalkışmalarıdır. 

' Yaşar Kemal, Romanında Çağımızın En Büyük Sorununu İşledi, konuşan: Erdal Öz, 
Cumhuriyet, 5 Şubat 1977. 


SERÇELER VE ÇOCUKLAR 


Benim çocukluğumda kuş dendi mi serçe 
Kabaral potin, cizleyit lastik, uzacık, bahçe... 


—Zeytini dört dişle, ekmeği ufalama ! 

Odun getir, suya git, testiyi kırma! 

Dersini çalış, lambayı kıs, roman okuma ! 
Eve erken dön, top oynayıp kavgaya bulaşma ! 


Taksak da takmasak da 
Her buyruk bir çiçekti yakamızda. 


Ve karartma 

Ve sığınak 

Ve sağnak sağnak 
Yağdıkça bahçelere 
Kara kargalar 

Söz düşmezdi serçelere. 


Serçeler ve çocuklar 
Yere düşen ilk kar! 


Ruşen Hakkı 


Bütün bunların ötesinde birçok çocuk kitabı zevkten uzak bir dille or- 
taya konmaktadır. Bunun nedeni de çocuk kitabı değil mi nasıl olsa yazı- 
lr düşüncesidir. Ancak son yıllarda her yerde olduğu gibi bizde de çocuk- 
ların eline hem görünüş, hem içerik yönünden daha olgun kitaplar verilme- 
sine çalışıldığı da görülmektedir. 

Başarılı bir çocuk kitabı, küçükleri olduğu kadar büyükleri de etkile- 
yen bir değer taşır. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, çocuklar için hazırlanan yapıtlarda sanat 
değeri bulunması kadar, çocuk psikolojisinin, eğitim ilkelerinin kılavuzlu- 
guna da gereksinme vardır. İşte bu anlayışla ortaya konan ve belli ölçülere 
uygun düşen yapıtlara kimler için hazırlanmış olursa olsun— çocukların il- 
gisini çekiyorsa “çocuk yazını” diyoruz. Yukarıda belirttiğimiz gibi, yazın- 
dan yararlanmak çocuklar için nasıl vazgeçilmez bir durum ise, yararlana- 
cakları yapıtların onların ruhsal ölçülerine göre düzenlenmesi, ayarlanması 
da o derece küçümsenemeyecek bir zorunluktur. 


ÇOCUĞA GÖRELİK 
SATI ERİŞEN 


Hüseyin Rahmi Gürpınar, çocukken, nasıl her yaştan kadının akşamla- 
rı evlerde toplanarak masal anlatıp masal dinlediklerini anlatır. Onun 1o0- 
manlarında -sözgelimi Muhabbet Tılsımı'nda— erkeklerin de, yediden yet- 
mişe, masal dinlediklerini görürüz. Bizde romana ilk geçiş süreci içinde 
yapıtlar, masal ile roman çizgisi üzerinde, bir süre, bir sağa, bir sola yalpa- 
layıp durmuşlardır. Bugün de —giderek azalsa da— pazaryerlerindeki kitap 
sergilerinde, köy köy dolaşan çerçilerde birtakıni “halk hikâyeleri”nin, doğa- , 
dışı olaylarla yüklü masal kitaplarınm satıldığını görürüz. 

Masal, çocuk yazınının en yaygın, en geçerli türüdür. Büyüklerin de —bir 
zamanlar diyelim— masala böylesine düşkünlükleri, -o zamanlar- çocukla 
büyük arasındaki tin ve kafa yapısı ayrımının büyük boyutlara ulaşmamış 
olduğunu gösterir. Denebilir ki, işte bu nedenle de, ayrı bir çocuk yazını bu- 
lunup bulunmadığı, son yıllara değin, tartışılagelmiştir. Nitekim, Don Kişot, 
Robinson, Gulliver gibi dünya çocuk yazmının başyapıtlarının çocuklar 
amaçlanarak kaleme alınmadığı ileri sürülmektedir. 

Oysaki, son yüz yıl içinde, endüstrileşmenin ve kentleşmenin yanı sıra; 
basılı, sesli, görüntülü iletişim araçlarının hızla gelişmesi, bir anlamda ergin- 
lerle çocuklar arasındaki tinsel ve düşünsel ayrımı genişletmiştir. Sanırız, 
işte bu nedenle son yıllarda, “ayrı bir çocuk yazını var mıdır, yok mudur ?” 
taruşması tavsamış, büyük bir çoğunluk ayrı bir çocuk yazınının varlığını ka- 
bul etmiş görünüyor. Yurdumuzda da bir zamanlar çocuk yazınını ellerinde 
tutan eğitimcilerin yanında bu kez ünlü ozanlar, yazarlar, salt çocuklar için 
kaleme sarılmış bulunuyorlar. 

Bu arada, nedense, yurdumuzda “büyükler için” ile “çocuklar için” ya- 
zılmışlar arasında bir ara tür —bizim dışımızda— pek ilgi görmemiştir. Bu ara 
tür, büyükler için yazılmış yapıtların “çocuklar irin uyarlanmış” biçimleri- 
dir, Nitekim, yabancı çocuk kitapları arasında -Shakespeare'e dek— tanınmış 
yazarların yapıtlarının “çocuklar için uyarlanmış” biçimlerine rastlarız. İmza 
yerinde de çoğu zaman “çocuklar için uyarlayan falanca” diye bir ad görürüz. 

İşte bu noktada karşımıza, her yönüyle bir “çocuğa görelik” sorunu çık- 
maktadır. Demek, her kitap çocuğa göre değilmiş. Böyle olmasaydı, onun 
birtakım belli ya da sezilen ilkelere uyularak “çocuklara uyarlanmış” biçimi 
söz konusu olabilir miydi ? 

Çağımızda bir “çocukbilim” de alabildiğine gelişmiştir. Bedensel yönden 
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“çocuk hekimliği”, tinsel yönden “çocuk ruhbilimi” ya da bir eğitimbilim, 
bu çocukbilimin herkesçe bilinen bölümleridir. Bu arada bir “çocuk yayın- 
bilimi”nden de söz edilebilir. Çocuk göz sağlığı bakımından mürekkebin ren- 
ginden, çocuk ruh sağlığı açısından masalların şöyle ya da böyle olmasına 
dek çocuk yayınlarının gerekli içsel ve dışsal niteliklerini araştıran ve sap- 
tamaya çalışan bir bilim dalınm varlığı da ileri sürülebilir, artık. Dünyadaki 
"gelişmeler bir yana, yurdumuzda “çocuk edebiyatı”, gelişmiş bir bilgi dalı 
olarak 1953-54 yılında öğretmen okullarmda okutulmaya başlanmıştır. 
Yine o yıl ilk “çocuk edebiyatı” kitabı yayınlanmış, çocuk yazınının nitelik- 
leri saptanmıştır. 1974 yılında da bizim “IT. Çocuk Yayınları Kurultayı” 
dediğimiz oldukça geniş kadrolu ve uzun süreli bir seminer toplanmış, ço- 
cuk yayınlarının niteliklerini geniş boyutlar içinde yeniden ele almışüır. Bu 
alanda yazılmış son iki büyük oylumlu yapıt yakında yayımlanmıştır. 

Nedir ki, bütün bunlara karşın, son yıllarda -bir başlangıç göstermek ge- 
rekirse, 1970'ten bu yana— çoğu yazar ve yayımcılarca “çocuk yayınlarında 
aranacak nitelikler” büsbütün unutulmuş görünüyor. Unutmak bir yana, 
buna aldırış etmezlerin yanında Karşı çıkanların bulunduğu da görülmekte- 
dir. Çocuk yayınlarında, çocuklara ters ve acımasız yaklaşımlarda bulu” 
nulduğu da bir gerçektir. Sözgelimi, kan davasıyla koşullandırılmış bir ço- 
cuğun öldürülmesini anlatan bir çocuk kitabını ya da geçen yıl akcamda 
(televizyonda) gösterilen Pizokyo adlı çocuk oyunu örnek olarak göstere- 
biliriz. Bunun yanında -içinde kimi kamu kuruluşlarının da bulunduğu- 
politik. ya da ideolojik çevreler de, çocuğu yarının. “kendi yandaşları olarak 
acımasızca koşullandırma çabası içindedirler. Böyle bir ortam içinde, ne yazık 
ki, çoğu kimse, çocuk yayınlarının artık bilimselleşmiş niteliklerine özen gös- 
termek istememekte, ona sırt çevirmektedir. Bugün de kimi kamu kuruluşla- 
rında çocuk yayını yarkurullarında bu alanda yapıt vermiş, yaşam tüketmiş 
adlara rastlamamaktayız. Uzağa gitmeye ne gerek, —bir özeleştiri- Türk Dil 
Kurumunda bile “çocuk yazını ödülü” için bir özel seçiciler kuruluna gerek 
görülmemiştir. 

Oysaki, biz, çocuk için yayın yapmanın bir uzmanlık işi olduğu, çocuk 
yayınlarının “çocuk yayın uzmanları”nın yönetim ve sorumluluğunda yürü- 
tülmesi, bu uzmanlarında “çocuk yayınları enstitüleri”nde yetiştirilmesi 
gerektiği kanısındayız.” Sayın Muhsin Ertuğrul ise, işi çok daha geniş 
boyutlarda ele alarak -bütün politik etkilerden uzak- doğrudan doğruya 
Çankaya Köşkünde, bir Yeni Kuşak Bakanlığı kurulmasını önermekte, 
daha doğrusu kendi deyişiyle “düşlemek”tedir.? Bu, bize göre bir düş 
değil, gerekenin ta kendisiğir. 

Çocuğa görelik konusu kamuoyunda artık gündeme gelmelidir. 


1 1- A, Ferhan Oğuzkan, Yerli ve Yabancı Yazarlardan Örneklerle Çocuk Edebiyatı, 
Ankara, 1977; 2- Kemal Demiray, Açıklamalı Çocuk Edebiyatı Anatolojisi, İstanbul 1977. 

* Bu konuda ayrıntılı düşüncelerimiz için bkz.: “Unutulmuş Bir Seminerin Düşündürdük- 
leri”, Zürk Dili, Nisan, 1978, sayı: 319, “Çocuk Yayınları Enstitüsü Kurulmalıdır”, Milliyet 
Sanat Dergisi, 3 Temmuz 1978, sayı: 284. ' ; 

* Muhsin, Ertuğrul “Çocuk Yılı Üzerine”, Cumhuriyet, 10 Şubat 1979. 
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Son zamanlarda çocuk yazını gelişiminin önemli bir boyuta ulaştığı 
yadsınamaz. Kuşkusuz bu gelişmenin olumlu etkileri gözlenebilir. Ancak so- 
runu, salt yayınların çoğalmaması yaklaşımıyla bakmadan irdelemekte sayısız 
yararlar olduğu da bir gerçek. Sayı olarak çoğalmış, yaygınlaşmış, içerik 
olarak tekdüzeliğini koruyan, etkinleşmemiş yapıtlardan yarar umulamaz. 
Çevreden, yaşadığı toplumdan soyutlanamayacak çocuğa bu gerçeği oluştu- 
rabilecek, dış dünyayla ilintisini perdelemeyecek yapıtlar çoğalabilmeli. 
Böylelikle çevreden etkilenen, okuduklarıyla yaşamı arasında kopmaz bağ- 
lar kuran —özdeşleşen- çocuklar yaratabiliriz. 

Yazın, yalnızca yetişkin kuşağın egemenliğinde olamaz. Çocuğun da 
gerçeği var çünkü. Çocuk da sosyal bir varlık. Sağlıklı, çocuğu eğitmeye 
yönelik çocuk yayınlarının yönlendirilmesi yetişkinlerin ödevi olmalıdır 

- nedenle, Bu görevi üstlenirken gerçekçi yaklaşım amaç edinilmeli, salt “kurt- 
la kuzu”, “aptal karga”, “akıllı tilki” ... gibi batı öykünmesi öyküler veril 
memeli, ya da onların ardındaki olgu gözden kaçırılmamalıdır. Amacın yal- 
nızca “hoşca vakit geçirtmek” olmadığı gerçeğinin altı çizilebilmelidir. Bunu 
vurgulayabilirsek, çocuk doğru bilinçlenme ve değerlendirme yöntemini 
edinebilecek, yetişkin de görevini yerine getirmenin mutluluğunu duyabile- 
cektir. 

İzlenebilesek gerçekçi yollardan birisi halk kültürü ve yazınından 
esinlenerek yaratılan çocuk yapıtlarının oluşturulabilmesi için sanatçıların 
özendirilmeleridir. Bu verimli kaynağa yönelmek niteliksiz, batı öykünmesi 
yapıtların önemlerini yitirmelerini de sağlayacaktır doğal olarak. Yanı sıra 
ulusal kaynaklardan esinlenmiş, gerçekçi çocuk yapıtları gündeme getire- 
lecektir. Bu yararlı ve kaçınılmaz bir görev sayılmalıdır. Abdülkadir Bulut 
bu gerçeği şöyle belirtiyor: “... ama, bence asıl kaynak bir yana itilmiş olu- 
yor, o da, halk kaynağı. Batılı birçok ünlü ünsüz yazarın ülkemize gelerek 
sözlü halk edebiyatı kaynaklarına eğildiğini, gazetelerden, diğer yayın or- 
ganlarından okuyoruz. Bu bir ölçüde abartılsa bile gerçekliği tüm boyutla- 
rıyla ortada olduğu bir gerçek. Aslında yıllardan beri halkımızın oluşturdu- 
Şu sözlü ve yazılı kültürün özünü ve içeriğini masallar, destanlar, mâniler. ... 
kısaca folklor oluşturuyor.” 


* Abdülkadir Bulut, “Çocuk Edebiyatının Güncel Sorunları” Varlık 843, Aralık 1977 
s. 14 
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Çocuk yapıtı ortaya koymak sanatçı duyarlığını gerektirir. Çocuksu, 
yapmacık, etkisiz bir anlatımla ona seslenmek, onu hiçe saymanın belirgin 
özelliğidir. Yapıtlarda çocuk dünyasına ve amaca yönelik dil kullanmak sav- 
saklanamaz kuşkusuz. Ama — çocuk anlamaz düşüncesiyle — çarpık, duy- 
gusuz, bozuk'bir dil çocuğun düşüncesini de bulandırma olumsuzluğunu 
yapar ister istemez. Oysa anlamlı, kısa, sağlam cümlelerden kurulu, söz sa- 
natlarından arınmış, yabancı sözcük ve kavramlara yer vermeyen dil ve an- 
latım aracılığıyla çocuğa yaklaşmak daha olasıdır. Dilerseniz bu konuda 
sözü Atalay Yörükoğlu'na verelim: “... Çocuklar için yazmak yüreklilik işi- 
dir. Yetişkinleri söz boğuntusuna getirebilirsiniz, ama çocukları getiremez- 

, siniz, okumaz, atarlar öyle yapıtı, Açık olacaksınız, düşünceleriniz duru 
olacak, kavramlarınız seçik olacak, diliniz anlaşılır olacak çocuklar için ya- 
zarken.”” 

Değinilen sorunların çözümünde Milli Eğitim ile Kültür Bakanlığı 
etken görev alabilirler. Toplumun her kesiminde dernekler kurup, kampan- 
yalar başlatatak geleceğimiz için önem taşıyan çocuk kitaplıkları açabilir- 
İer. İlgili bakanlıklar, yayınevleri, ödüllü çocuk yapıtları yarışmaları düzen- 
İeyebilir, ucuz yapıtları çocukların yararına sunabilirler. Çocuklarımıza sev- 
giyi aşılamayan, çocuk yapıtı niteliklerini taşımayan, kötümserliğe itici, mut- 
suzluğa koşullandırıcı, salt kâr amacı güden yayınlara denetim getirilebilir. 
Çocuk yazını eğitimine ortaöğretim düzeyinde önemi verilebilir. En azından 
ilgi alanları nedeniyle kız meslek liselerinde çocuk bakımı eğitiminin yanı 
sıra çocuk yazını eğitimine yoğunluk kazandırılabilir.'Tüm bu sorunlara sa- 
hip çıkmak, çözümler aramak çocuk yılı olarak kutlanan şu günlerde özel- 
likle anlam taşımalıdır. 


? Atalay Yürükoğlu, “Çocuk Yazını” Türk Dili, XXXVI, Sayı: 311, Ağustos 1977, s. 93 
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Büyüklerle oranlandığında, bir ölçüde engel tanımaz çocukların düş 
gücü, kurgu gücü... Toplumun getirdiği kısıtlamalar, koşullardırmalar, alış- 
kanlıklar gelenekler ya da sertleşen damarlar, kireçlenmeler etkilemez onları 
daha... Düş kurarlar alabildiğine. Çoğu kez kurdukları düşler gelecekteki ya- 
şamlarını da etkiler. Uçmayı, görünmez olmayı, olağanüstü güçler ve yete- 
nekler edinmeyi düşlerler, Yıldızlara, uzaya gitmeyi düşlerler. Nasılı, nedeni 
yoktur bunun. Başlarından usa sığmaz olaylar geçmesini, onlardan başarıyla 
sıyrılmayı isterler, , 

Çocukların bu gibi özlemlerini, günümüzde, belki en iyi bilim-kurgu 
yapıtları karşılayabilir. Bilim-kurgu da, gerçeklerden yola çıksa bile, düş 
gücünün at oynattığı bir yazın alanıdır bir bakıma. Orada da engeller konul- 
mamıştır daha. Olasılıkların dayandırıldığı temeller bilimsel ya da bilimsi 
olabilir, o kadar. Bilim-kurgu türü, nasıl başka yazın alanlarında kullanıla- 
bilirse, çocuk yazını alanında da kullanılabilir. Çocuklar için özel bilim 
-kurgu yapıtlarına gerek bile yoktur çoğu kez. Genellikle çocuklar daha 
anlayışla yaklaşırlar bilim-kurgu'ya. . 

Bilim-kurgu yapıtları çağdaş dünyanın masalları sayılabilir. Masallarda- 
ki cinler, periler, uçan halılar, büyüler, bilim-kurgu türünde uzay gemilerine, 
başka gezegenlerden gelen yaratıklara, olağanüstü buluşlara, gizemsel boyut- 
lara bırakırlar yerlerini. Kafdağının ardında geçen olaylar burada başka 
dünyalardaki serüvenlere dönüşür. | 

Çocuklar büyüklere özenirler üstelik, pek hoşlanmazlar salt kendile- 
ri için oluşturulmuş yapıtlardan, Daha büyüklerin yaptıklarına bakarlar. 
Meraklıdırlar. Öğrenmek isterler her şeyi, büyüklerin evreninde olup biten- 
leri. Onların bu eğilimlerine de uygun gelir bilim-kurgu yapıtları. 

“Çocuk yazını” diye bir kavramın gerçekten anlamı olup olmadığı 
bile düşünülebilir. Evet, çocuklara yönelik yapıtlar yazılabilir, ortaya ko- 
nulabilir. Ama bakarsınız, çocuklar için yazılmış bir yapıt bir süre sonra 
© büyüklerin ilgi duyduğu bir yapıt olmuş. Ya da büyükler için kaleme alın- 
mış bir yapıt, bir bakarsınız çocuk yazının başyapıtları arasına girivermiş. 


ORHAN ' DURU ' 295 


Örnek mi istersiniz? Alın Lewis Carroll'un 4/is Harikalar Diyarında adlı ya- 
pıtını! Salt çocuklar için yazılmıştı bu. Şimdi büyüklerin de okuduğu bir be- 
tik oluverdi. Anglosakson dünyasında bu betikteki şiirleri bilmeyen yok 
gibidir. Rabelais'nin Gargantua'sı hiç ilgisi yokken, evrilip çevrilip çocuklara 
okutulan bir yapıt durumuna getirildi. Swifvin Gulliver'in Gezileri siyasal 
amaçla yazılmıştı ama bügün daha çok çocuk yapıtı gözüyle bakılıyor. Ço- 
galtabiliriz bu örnekleri. 

Şimdi “çocuk yazını, çocuk yazını” diye üzetinde önemle duruyoruz 
ya, gerçekte, bir “büyük” olarak, derinlemesine baktığımızda, bu yolla ço- 
cukları nasıl yönlendirebiliriz, onları nasıl bir biçime sokarız, belli bir kalıba 
dökeriz ? diye geçiriyoruz içimizden. Dolayısıyla büyüklerin içten davranma- 
dıklarını söyleyenler çıkabilir. Ama çocuklarımızın iyi ve yetenekli bir insan 
olarak yetişmesini, yaşama atıldıklarında topluma yararlı, bilime saygılı ol- 
malarını istemekten daha doğal ne olabilir? Böylece yönlendirme ve eğitim 
sorunu ortaya çıkınca çocuk yazınının incelikleri de anlaşılıyor. Büyükler gi- 
bi, çocuklar da yönlendirilmekten pek hoşlanmazlar. Ne kadaz iyi duygular, 
olumlu davranışlar aşılamaya çalışırsanız çalışmız, bunu, azarlar gibi, ders 
verir gibi yaparsanız, bu kez ilgiyi yitirirsiniz. Öyleyse çocuklar için düşünü- 
len yapıtların yönlendirici nitelikleri dengeli ve giderek iyice üstü kapalı 
olmalı... İşte bu yönden de bilim-kurgu yapıtlarından yararlanılabilir geniş 
ölçüde. Bu tür yapıtlar çocukta bilime, araştırmaya, geleceğe yönelik sorun- 
lara ilgi uyandırabilir kendiliğinden. Ders verisi bir tutum gütmeye de ge- 
rek kalmaz böylece. ' 

Burada, çocukları salt kendi eğilimlerine bırakırsak, bu kez daha da 
sakıncalı olmaz mı? sorusu belirebilir. Öğretici ya da yönlendirici olmaz- 
sak, kavgacılığa, saldırganlığa düşme olasılığı ortaya çıkmaz mı? Evet; 
barışçı olsunlar, hoşgörülü olsunlar!.. Ama bunu yaparken tembelliğe, 
boşvericiliğe kaptırmasınlar kendilerini! İyi yurttaş, saygılı kişiler olsunlar, 
ama kötülüklere ve eşitsizliklere de boyun eğmesinler! 

Böylece tüm çocuk yazını için beliren seçim sorunu, çocukların okuma- 
sını gerekli gördüğümüz bilim-kurgu yapıtları için de ortaya çıkar. Şunu ge- 
nellikle söyleyebiliriz: Seçim sorununun çözümü, bilim-kurgu yapıtları açı- 
sından çok daha kolaydır. 


TÜRK DİLİNİN ÖZEL SAYILARINI 
OKUYUNUZ 


a m 


ÇOCUK OYUNLARI 
TALİP APAYDIN 


Çocuk oyunlarının hemen tümünde gelecek uzun yaşamın birer pro- 
vasını görmek olasıdır. Yetişkinlerin iş yaşamları, ev içindeki davranış- 
ları, kullanılan araçlar gereçler ve bunlarla olan ilişkiler, çocuk oyunlarına 
aynen yansır. 

Oyunlar bir yandan çocuklara haz verir, doyum sağlar, öbür yandan 
onları eğitir, geleceğe hazırlar. 

Çocuklar için düzenlenecek oyunlarda bu özellikler göz önünde bu- 
İundurulmalıdır. Eğlendirici niteliği ile eğitici yanı uyumlu biçimde birleşen 
oyunlar ancak başarılı olur. 

Çocukların ilgi duydukları konular nelerdir? Önce şunu belirimek ge- 
rekli ki, yaşam karşısında çocuğun ölçüleri değişiktir. Daha çok düşsel bir 
dünyada yaşar çocuk. Olayların gerçekliği ile kendi düş dünyası arasında 
gider gelir. Birçok sorunları kavrayamadığı için tedirgindir, onları kendi 
hayalinde çözüme kavuşturur. Yaşı ve bilgisi ilerledikçe olayların ve sorun- 
ların gerçek anlamını kavramaya başlar. Çocuk kişiliği bu dönemdeki iyi 
kötü etkilerle yoğrularak kurulur. Yetişkinlerin önem verdiği nice konulara 
aynı oranda önem vermeyebilir çocuk. Tam tersi olabilir, bazen küçücük 
sorunlar onu tedirgin eder, gözünde büyütür, dert haline getirir. Böyle dö- 
nemlerinde çocukla yakından ilgilenmek, bakış açılarını başka alanlara kay- 
dırmak gereklidir. 

Çocuk oyunlarının konusu çocukların ilgi alanı dışında olmamalıdır. 
Günlük yaşamlarında rastladıkları, bizzat yaşadıkları, yada düş dünyala- 
rmda yaşattıkları konulara değinen, görüşlerine aydınlık getiren sorunlar 
ele alınmalıdır. Çocukların yaşadıkları çevreye, yaşlarına ve cinslerine gö- 
re ilgi alanları farklılıklar gösterebilir. Ama tüm çocuklar do Şa olaylarına, 
hayvanların ve bitkilerin dünyasına ilgi duyarlar. Onların yaşamlarını me- 
rak ederler. Kendilerine göre konuştururlar, birbirlerine yardım ettirirler. 
Güçlünün güçsüze “iyi” davranmasını isterler. Başlangıçta çocuklar her 
zaman zayıftan yanadırlar. İnsanlararası ilişkiler de böyle olsun isterler. 
Çocuk oyunlarında bu temaya geniş yer verilmelidir. 

Ses ışık renk ve deyimim, yeri geldikçe abartmalı olarak kullanılabilir. 
Çocuk dikkatini ayakta tutmak için palyaçoların başvurdukları biçem bu- 
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na bir örnektir. Gülünç olanı bulmak yanında çocuk eğilimine uygun düş- 
tüğü için abartmalı boyanır, giyinir ve öyle oynarlar, 

Çocuk oyunlarında öykünme ve taklit önemli bir yer alır. Zaten bütün 
oyunlarda öykünme niteliği vardır. Özellikle çocuklar öykünmeden ve tak- 
İitten zevk alırlar. Komik olan unsurun yanında ölçülü kullanılırsa bunun 
eğitsel yönü de bulunabilir. Yetişkinin ve olgunun örnek davranışları, 
çocuklar üzerinde her zaman olumlu etkiler yapar. 

Çocuk oyunları düşünülürken bizce en önemli sorun takınılacak tavırdır. 
Çocuğa kazandırılmak istenen görüştür. Onu eğlendirirken, ona hoşça vakit 
geçirtirken, konunun gerektirdiği ölçüde çocuğa bir davranış biçimi kazan- 
dırmak gerekir. Bu toplumsal tutum kesinlikle insancıl ve çağdaş olmalıdır. 
Çocukta doğal olarak bulunan saldırganlık içgüdüsünü gerilere iten, başkala- 
rına sevgiyi saygıyı, yardım duygusunu öne alan bir görüşü benimsetmelidir. 
Eşitlik ve hakkma razı olma eğilimini geliştirmelidir. Ders verir, öğüt verir 
gibi bir tavır almadan, yeri geldikçe doğruları ve gerçekleri öz ve yalın ola- 
rak söylemeli, onlara benimsetmelidir. Kabullenme her yaşa göre elbet de- 
gişir. Çocuktan çocuğa da farklılıklar gösterir. Ama bir oyunun hiç umulma- 
yan bir sözü bazı çocukların belleğine takılır ve ömür boyu etkinliğini sür- 
dürür. Söz yerine bu bir bakış, bir devinim de olabilir. Onun için çocuk oyun- 
larında her sözcüğe, her davranışa önem verilmeli, üstünde dikkatle durul- 
malıdır. 

Çocuk oyunlarında korkutucu yıldırıcı sahnelere yer yoktur. Onları 
çalışkanlığa, arayıp bulmaya, başkalarma yararlı olmaya çağıran eğitsel dav- 
ranışlar öncelik almalıdır. 

Bunlar elbet çok genelde kalan önerilerdir. Öbür sanat türlerinde ol- 
duğu gibi çocuk oyunlarında da kuralları yapıtın kendisi getirir. Daha doğ- 
ru anlatımla kurallardan iyi bir yapıt çıkmaz, bazen kurallar zorlanarak 
yapıt ortaya konur. Çocuk oyunu yazarı, sahneye koyucusu ve oyuncuları, 
birbirlerini tamamlayan ortak bir çabayla başarılı bir yapıt ortaya koyarken 
çocukları, onların eğilimlerini, dünyaya bakışlarını ve beğenilerini çok iyi 
bilmeleri gereklidir. Neden hoşlanacaklar, neyi kabullenecekler ve ne ala- 
caklar, iyi ölçüp biçmelidir. Her şeyden önce çocuk oyunları sıkıcı olma- 
malı, eğlenceli, neşeli, devinimli olmalı, çocuğun bizzat katılacağı bir akış 
getirmelidir. Değilse her şey havada kalır, boşa gider. 

Çocuklar için yazmanın zorluğu, çocuklar için oynamak sanatında 
da söz konusudur. Ayrı nitelikler, ayrı dikkatler ister, 


ÇOCUKLARA KİTAPLIK... 
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Soru, ilginç. Buna benzer ya da bunu andırır soruşturmalar geçmişte 
de çok sık yapılırdı: “Hangi yazarların yapıtlarından kendi gönlünüzce 
bir kitaplık kurardınız 7?” yada “Bir ıssız adaya düşseniz, yanınızda bulun- 
masını en çok istediğiniz kitaplar hangileridir?” gibi. 

Bunlar, gerçekte gelişigüzel, ayaküstü karşılanacak sorular değildir elbet. 
Okumuş yazmış bir kişinin kitaplığı kişiliğini de yansıtır. “Bana arkadaşını 
söyle, sana kim olduğunu söyleyeyim” türünden gelecek bilicilerinin üç aşa- 
ğı beş yukarı doğru orantılı varsayımlarına yakın bir başka çeşidine bir ki- 
şinin kitaplığında sıralanmış kitaplarına bakarak da varabilirsiniz; o ki- 
şinin kimliği üzerine bir yargıya ulaşabilirsiniz. 

Her zaman doğru bir yargıyı oluşturur mu bu? Sanmıyorum. Günü- 
müz insanı çağdaş çizgide kalabilmek için; diyelim ekonomi bilimini, yal- 
nızca Marx'dan ya da yandaşlarından okumakla yetinmiyor. Karşıtları da 
var Marx'ın, sürdürücüleri de, kuramlarını çağdaşlaştırmışları da. Pound 
hem gerici, hem tutucu bir ozandır. Peki, Amerikan şiirinin nemene bir şiir 
olduğunu öğrenmede bir tek Whitman ya da o yolun izleyicileriyle mi ka- 
lalım; Whitman ya da Whitmancılar yetsinler mi bize ? Evet, yetsinler denir- 
se, doğrusu çok şaşırırım. 

Buna, bence düpedüz sol bağnazcılık derler. 

Demezler mi? i 

Yazarların da kendilerine göre “huy”ları vardır, bunu bilmek gerek. 
Çok ünlü bir yazarımız doymak bilmez bir “polisiye roman” oburuydu, 
bir başkası Zevaco düşkünü. Bir diğeri, şairdi; şaşmaz bir Marxçı uy- 
gulamacılığın yanı sıra, yeryüzündeki gelmiş geçmiş en büyük yazarın, en 
büyük “şair”in Miller (şu “müstehcen”lik duvarını çoktan aşmış Miller) 
olduğuna kalıbını basardı; öylesine tutkundu Miller'e. 

Çocuk, edebiyatımız da beklenmedik bir biçimde “ciddi”ye alınır ol- 
du. Bu yakınlaşma, gerçekte gecikmiş bir yakınlaşmadır aslında, Başka ulus- 
lar, ister kapitalist, ister sosyalist düzenin ulusları olsunlar, çocuğa gereken 
önemi verdiler, vermeyi de giderek hızlandırıp sürdürüyorlar. Bunun s0- 
nucu hem olağanüstü sayıda ürüne, hem de temellenmiş bir geleneğe sa- 
hip oldular. Birçoğunu yakından izlediğim için biliyorum; bugün sali 
çocuklar için yazan ozanlar, hikâyeciler, romancılar var. 
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Bizde kaç kişiyi sayabiliriz ? Bırakın bugünü, düne bakın da söyleyin: 
Şermin'le Tevfik Fikret bir. Sonra ? Masallar'ıyla Kızıl Elma'sıyla Ziya Gök- 
alp, iki. Sonra? Geriye kalanları, koşullandırılmış olanlar: Necdet Rüştü 
Efesi, Hasan Ali Yücel'i, Rakım Çalapala”sı, bir de İ. Hakkı Talas”ı. Bunlar 
çocuklara “şiir” yazmıyorlardı, “manzume” yazıyorlardı. 

Peki ya hikâyeci, ya romancı? Köprülaltı Çocukları mı, Zavallı Büyük- 
baba'lar mı, Kemalettin Tuğcular mı? Bunlar ya da benzer yazarlar mı ço- 
cuk hikâyecilerimiz, çocuk tomancılarımız ? 

Yok, hem o yazarları, hem kendimizi karalamayalım. 

Bugüne dek çocuklar adına düzenlenmiş “antoloji”lere bakın, görür- 
sünüz. Hepsi de büyüklerin büyükler için yazdıkları sözde çocuk şiirleri, 
sözde çocuk hikâyeleri, çocuk romanlarıdır. Baş tacı ettiğimiz Dede Kor- 
kut'un, Evliya Çelebi'nin, Ömer Seyfettin'in yazarken çocukları akıllarının 
kıyısından bile geçirdiklerini hiç sanmıyorum; sonraları biz yakıştırdık: 
Yokluktan, eksikliğimizden, bir de çözümsüzlüğümüzden! 

Çocuklar için yazmanın kolay olmadığı da söylenir, kolay olduğu da. 
Zorcular, çocuk okuru diye bir okur kesiminin olmadığında diretirler. Yok- 
muş öyle bir okur! Dickens, Oliver TwisP'ini yazarken büyükleri düşünmüş- 
müş, çocukları umursamamış bile. 

Doğrudur. Oliver Twisi'i çocuklar okur en çok; Büyük Umutlar'ı, Zor 
Günleri de büyükler. Acaba, bu, Dickens'in Oliver'inin çocuk kahraman olu- 
şundan mıdır, yoksa olaylar dizisinin kurgusuna oturmuş çocuksuluklar- 
dan mı? Bence, her iki olgudan da, 

Bir örnek daha size: Mark Twain olsun Jack London'la, O. Heniy 
olsunlar çocuk edebiyatının “başyapıt”larından sayılan Tom Sawyer'i, 
Vahşetin Çağrışı'nı, Huck Fin'in Serüvenleri'ni ya da Seçme Hikâyeleri; 
aman bu yazdıklarımı çocuklar okusunlar, okusunlar da gönensinler diye 
mi yazmışlardır ? Yoktur onların bu denli bir kaygıları. Olsaydı, sürdürür- 
lerdi başka yazdıklarında da. Çocuğa dönük başka ürünler de verirlerdi. 

Burada söz konusu olan, yazılanı çocuğa indirgemek değil, çocuğu 
yazılana yükseltmektir. Arna bunun için de, çocuk, gerekli, gerekli olduğun- 
ca zorunlu birtakım yollardan geçecektir. 

Bunların başında masal gelir. 

Masala, çocuklarımızın masal okumasına kızıyorlar. Niçin? Masal; 
çocuğu düşçülüğe götürmez, düşçülüğün tutsağı edip gerçekçilikten ayırmaz. 
Bu savın kişileri bu tür karşıtlıklarıyla dilin düşmanı kesildiklerinin de bi- 
lincinde değillerdir. Masal, çocuğa, tam algılama çağında anadilinin tadı- 
nı duyurur, kıvraklığını, inceliklerini, zenginliklerini öğretir. Masal, bir an- 
İatı geleneğinin, bir evrensel kültür alışverişleri kalıtımın kuşaktan kuşağa 
“geçerek yaşatılıp zenginleştirilen örnekleridir. Bir başka özelliği de, anla- 
tıcının kendi kişiselliğinden, kendi görgü ve deneylerinden, kendi yaratı 
dünyasından da özümleme katkılarda bulunmasıdır. 


SOKAKLARDAN 


Bir çocuk 
Sanırdı ki tepeler daha sıcak olacak, 
Güneşe yakınlığıyla överdi evlerini. 


Bir çocuk 
İsterdi ki kar yağınca aşsın dizlerini, 
Kardan adam yaptı da karlı adamı görmedi. 


Bir çocuk 
Camların da buzdan yapıldığını sanır, 
Güneş açtığında bir. hüzün kaplardı içini. 


Bir çocuk 
Ayı gecelerin güneşi olarak bilirdi, 
Coğrafya dersinde bile düşüncesi değişmedi. 


Şunca yıllık edebiyat geçmişinde hangi ozanımız, hangi hikâyeci ya da 
romancımız masal anlatı ustalığına varmıştır, söyleyebilir misiniz ? 

Masallar bireyselliği, bireyciliği aşılarmış çocuklara... Pöh! Masal din- 
leme çağındaki çocuğa toplumculuğu öğretmek kimin harcıymış, bakalım! 
“Çocuk, belirli (ve zorunlu da, tabii) evrelerden geçmedikçe, ak'ı, kara'yı 
seçmedikçe, seçmesini öğrenmedikçe ne gerici olur, ne ilerici. Gericilik, 
ilericiliğe karşı bir tepkidir, ilericilik de gericiliğe. Birinin varlığı, ötekinin 
varlığını oluşturur çünkü. 

Biz çocuğa masalı verelim, ama masal sonrasının gereklerini de hazır- 
. İayalım. Masala kızmak, masalın karşısında “tavır” almak, çözümlerin en 
budalaca olanıdır. 

Ben, çocuklar için yazmanın kolay değil zor olduğunu söyleyenlerden 
yanayım. Büyüklere yazarken acaba yetişkin okurun yaşı başı, kültür düze- 
yi ya da en önemlisi kelime dağarcığı düşünülür mü, düşünülmüş müdür ? 
Oysa, çocuğa gelince işin renginin değişmesi gerekir. Çocuğun kelime da- 


Bir çocuk 
Konuştuğunda söz havada asılır sanırdı, 
Bilinçten topladı sonra tüm söylediğini. 


Bir çocuk 
Radyoyu ilk gördüğünde içinde adam vardı, 
Televizyonla bunu kanıtladığını sandı. 


Bir çocuk 
Kızları kötü sakızdan da beter bilirdi, 
Nefret ede ede, daha altısındaydı, sevdi. 


Bir çocuk 
Derdi ki, bozuk göze yararı yok gözlüğün, 
İlk hatasını, galiba, bu inançla işledi. 


Âli Cengizkan 


- ğarcığı nedir, kaç Kelime içinde döner dolanır çocuk ? Kaç yaşındaki çocuk- 
tur bu? Bir yazar, kendi kelime zenginliğine dayanarak çocuklar için çocuk 
şiiri de yazamaz, çocuk hikâyesi de, çocuk romanı dâ. 

Biz, büyük bir vurdumduymazlıkla, şaşırtıcı bir kaygısızlıkla şimdi bu- 
nu yapıyoruz işte. O yüzden de beceremiyodruz, o yüzden de yazdıklarımı- 
zı çocuklar yerine “veli”ler alıyor, onlar okuyor ve çocuklarını da okumaya 
zorluyorlar. Bu yüzden de etki yerine tepkiyle karşılaşıyoruz. 

Çok çok ünlü bir ozanımızın çocuklara diye yazdığı bir şiir kitabının 
övgüsünü hep büyüklerden dinledim. Çevremdeki her “kat”tan çocuğa 
sordum; okumamışlardı o kitabı. Aydın saydığım kişilerin çocukları da oku- 
muşlar, “hiçbir şey” anlamamışlardı: Belki biraz duygulanmışlar, belki 
biraz etkilenmişlerdi ama her şeye karşılık bütünden uzak kalmışlardı. 

Andığım kitabı ben de okudum, biliyorum. Gerçekten güzel, usta işi, 
okuyanı gönendiren şiirlerdir. Ne var ki, (buna üzüldüğümü de belirteyim 
hemen) ben çocuk değildim, çocuk yaşım çok gerilerdeydi ve şiirlerin an- 
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latmak istediğinin tadına varabilmek için okurun çocuk değil, yetişkin ol- 
ması kaçınılmazdı. 

Yeni “keşfettik”; Disney tam bir “kapitalist alçağı”, Edgar Rice Bur- 
roughs da “emperyalizmin uşağı”ydılar. Miki Fare çocuklarımıza “bur- 
juva ahlakı”nı öğretiyor, Tarzan da ezilen uluslar, sömürülen insanlar kar- 
şısında emperyalizmin savunuculuğunu yapıyordu. 

Doğrudur. Ama biz bu doğrulara ne zaman vardık, kimin aracılı- 
&ında vardık? Miki Fare olmasaydı, öğrenebilir miydik “burjuva ahlak- 
sızlığı”nmı; Tarzan olmasaydı, nerden bilecektik kara Afrika'nın ve o ülke 
ulusların beyazlarca emperyalizmin elinde inim inim imlediklerini? 

Ben Disney “alçağı””na da, Burroughs “uşağı”na da kızmıyorum. On- 
iar, geri kalmış toplumların uyanmasında bilmeden bir çeşit öncü ayna gö- 
revini yaptılar. Ne kadar teşekkür etsek azdır. Onlara ve Kızılderilileri ana- 
larından emdikleri sütü burunlarından getiren vahşi batının “sergerde” 
kovboylarına, 

Efendim, koşullandırılıyorlar... diyorlar. Bilinçlenme ya da uyanı de- 
diğimiz şey, insanoğluna gökten zembille inmez. Koşullandırma olacak ki, 
karşıtı olan bilinçlenme ya da uyanı da gerçekleşsin. 

Yoksa, yağma mı vardı? 

Diyeceğim şu: Ben, bir çocuk kitaplığı kuracak olsam, işe masallarla 
başlardım : Eflâtun Cem Güney ustanın ve başka ustaların yazdıkları, yeni 
baştan düzenledikleri o güzelim masallarımızla. Sonra çelişkiyi görsünler 
diye Tolstoy'un, Puşkin'in, Sçedrim'in ve Behrengi'nin masallarına geçerdim. 
Sonra bilerek yada bilmeyerek bir rastlantı sonucu çocuksulaşmış yerli ya- 
bancı ozanlardan devşirilen bir şiir güldestesi sunardım. Sonra Jules Verme'e, 
Porter'e, Dickens'e, Çehov'a (şaşırmayın, “Bozkır”ı olağanüstü güzeldir), 
Spre'ye, Gorki'ye, İlme, La Fontaine'e, Bzop'a, Krilov'a, Tevfik Fikrete, 
Ziya Gökalp'a, (belirli bir sıra güderek, belirli bir düzenlemede) ve Saroyan'a 
geçerdim. Dünya ustalarmı (elbet yerli yazarlarımızı da unutmaksızın) 
yazdıkları hikâyeleriyle romanlarından titizlikle yapılacak bir arama tara- 
ma sonunda çocuklara en uyarlı kesitlerinden derlenme bir güldeste de ve- 
rirdim. i 

İlginizi çekti mi, bilmiyorum: Hep dili geçmiş zaman kipiyle konuş- 
tum. Yapardım, ederdim, sunardım, verirdim gibi. Bugün, çağımız çocuk- 
larına karşı zor kullanmak ya da zorla bir şeyi vermek, kendi dediğimizi 
yaptırmak artık göründüğü kadar kolay değil. Aziz Nesin ustanın hakkı 
var; “Şimdiki çocuklar harika”. Bize kalmadan ne yapıp edip kendilerine 
gerekli olanı arıyor, buluyor, ediniyorlar; yaşamın çelişkileri arasında, sürüp 
giden kavgalar ve toplumsal tedirginlikler içinde gerçekleri, iyi'yi ve kötü” 
yü gözleriyle görüyorlar. Seçmeyi kendileri yapıyorlar. 

Çocuklarımızın çocukluklarına ait özgürlüklerini bir de biz çiğnemeye 
kalkmayalım!.. 


BİR ÇOCUK KİTAPLIĞI 


Dergimizin “Çocuk Yazını” sayısın- 


da yayımlanmak üzere, yüze yakın yazar, © 


düşünür ve eğitimcimize “Bir çocuk kitap- 
lğı kurmak isteseniz, yerli ve yabancı, 
hangi yazınsal yapıtları seçerdiniz?” diye 
bir soru yönelimiştik, Bir çocuk kitaplığı 
oluşturmak isteyenlere yardımcı olmak ere- 
$iyle düzenlediğimiz bu soruşturmaya, ya- 
zık ki, yeter sayıda bir yanıt gelmedi. Bir 
çocuk kitaplığında bulunması gereken, ço- 
cuklara okumaları salık verilebilecek yerli 
ve yabancı yazınsal yapıtları, geniş bir so- 
ruşturmanın ışığı altında, anımsatmak ya- 
rarlı olacaktı. Yine de, gelen sekiz yanıtla 
(ki bunlardan biri Tarık Dursun K.'nın 
“Çocuklara Kitaplık” yazısı; onu “Soruş- 
turma'dan önce sunuyoruz), bir çocuk 
kitaplığı kuracaklara, birtakım yapıtları 
anımsatmış oluyoruz. 


Talip Apaydın 


Bir çocuk kitaplığında bulunacak 
kitaplar arasında şunlar da olmalı derim: 

Don Kişot (Cervantes), Masallar (An- 
dersen), Robinson Crusoe (D. de Foe), 
Denizler Altında 20900 Fersah (Jules Verne; 
yazarın öteki kitapları da), Gulliver'in Serü- 
venleri (J. Swift), Çingene Masalları 
(Voriskova), Samed Behrengi'nin bütün 
yapıtları; Pal Sokağı Çocukları (Ferenc 
Molnar), Cengiz Aytmatof'un bütün ya- 
pıtları, Filler Sultanı ile Kırmızı Sakallı 
Topal Karınca (Yaşar Kemal), Balina 
ve Mandalina (Dağlarca), İnci'nin Mace- 
raları (Orhan Kemal), Yağmur Gelini 
(Başaran), Okumak İstiyorum (Cubaoj), 


Kuş Ne Yana Öter? (Işıl Özgentürk), Ço- 
cuk ve Şiir (İsmail Uyaroğlu), Ölümsüz 
Kavak (Bekir Yıldız), Beyaz Yele (R. Guil- 
lot), Güneşe Vurgun Çocuk (İhmal Amca), 
Köy Çocuklarından Anılar (Feyzullah Er- 
tuğrul), Şeytanın Altınları (Ülkü Tamer), 
Nasrettin Hoca (Kemal Özer), Bu Yurdu 
Bize Verenler ve Şimdiki Çocuklar Harika 
(Aziz Nesin), Dedem Korkut Öyküleri 
(Erdal Öz), Kırlangıcın Kanat Vuruşu (şiir 
seçkisi, Ali Püsküllüoğlu). 


Nedim Gürsel 


Don Kişot (Cervantes), Robinson 
Crusoe (Daniel de Foe), Küçük Prens (A, 
de Saint-Exupeıy), Sevdalı Bulut (Nâzım 
Hikmet), Bütün Şiirleri (Orhan Veli), Kek 
oğlan Masalları; Dede Korkut; Masallar 
(Samed Behrengi), Haikailer (Başo), Tüm 
Yapıtları J. Verne), Masallar (La Fontai- 
ne), Tüm Şiirleri (Jacgues Pröver0), Kuş 
Ayak (Fazıl Hüsnü Dağlarca). 


Muzaffer İzgü 


26 yıllık öğretmenlik görevimde, aşa- 
gıdaki yapıtların tümünü öğrencilerime 
okuttum ve ilgilerini izledim. İlgi tamdı. 

Söylev (Nutuk, Atatürk), Atatürk İ- 
çin Diyorlar ki... (Selâhattin Çiller), Suçlu 
(Orhan Kemal), Baba Evi (Orhan Kemal), 
Avare Yıllar (Orhan Kemal), Sarhoşlar 
(Orhan Kemal), Teneke (Yaşar Kemal), Fil- 
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ler Sultanı ile Kırmızı Sakallı Topal Ka- 
rınca (Yaşar Kemal), Pir Sultan Abdal 
(A. Gölpmarlı), Baraga'nın Dikenleri (Pa- 
nait Istrati), Kodin (Panait Istrati), 'Taras 
Bulba (N. Gogol), Çocukluğum (Maksim 
Gorki), Ekmeğimi Kazanırken (M, Gorki), 
Benim Üniversitelerim (M. Gorki), Dört 
Kardeştiler (Gülten Dayıoğlu), Pat Soka- 
gvnm Çocukları (Ferenc Molnar), Sokak 
Çalgıcısı (Paul Berna), Deve Tellal Pire 
Berber İken (Tarık Dursun K.), Ünlü Türk 
Masalları (Erdoğan Tokmakçıoğlu), Sek- 
sen Günde Dünya Turu (Jules Verne), 
Sütçü Kız (Ezop masalları), Parmak Kız 
(Andersen), Kara Vagon (Bekir Yıldız), 
Köy Çocuklarından Anılar (Feyzullah Er- 
tuğrul), Kaçakçı Şaban (Bekir Yıldız), 
Çömlek Kapağı (Sami N. Özerdim), Can 
Arkadaş (Fikret Otyam), Kanlı Gömlekler 
(Fikret Otyam), Kuş Dili (M. Başaran), 
Beyaz Gemi (Cengiz Aytmatov), Öğretmen 
Duyşen (Cengiz Aytmatov), Cemile (Cen- 
giz Aytmatov), Şimdiki Çocuklar Harika 
(Aziz Nesin), Don Kişot (Cervantes), Tır- 
pan (Fakir Baykurt), Onuncu Köy (Fakir 
Baykurt), Can Parası (FP. Baykurt), Onbin- 
lerce Kağnı (F. Baykurt), Kaplumbağalar 
(FE. Baykurt), Robinson Crusoe (Daniel 
de Foe), Tom Amcanın Kulübesi (Bcecher), 
Yılkı Atı (Abbas Sayar), Acılı Çocuklar 
(Bekir Yıldız), Sınırdaki Ölü (Fakir Bay- 
kurt), Yaban (Y.K. Karaosmanoğlu), Fa- 
diş (Gülten Dayıoğlu), Cemo (Kemal 
Bilbaşar), Bomba (Ömer Seyfettin), Ana- 
dolu Masalları (Tahsin Yücel), Gökten Üç 
Eima Düştü (Eflâtun Cem. Güney), Falaka 


ve Gecelerim (Ahmet Rasim), Bir Şeftali i 


Bin Şeftali (Samed Behrengi), Küçük Ka- 
ra Balık (Samed Behrengi), Atatürk Şiir- 
leri (Behçet Necatigil), Analar ve Çocuklar 
(Dursun Akçam), Bir Eşeğin Hatıraları 
(Comtesse de Segur), Türkçe Sözlük 
(TDE), Sevdalı Bulut (Nâzım Hikmet). 


Yaşar Nabi 


1946'ta Varlık Yayınevini kurduğum 
zaman ilk işim çocuk yazını konusunu ele 
almak oldu, O gün bugündür çocuklar için 


kitaplar aramak, Türk ve yabancı ya- 
zarların bu konudaki çalışmalarını dikkatle 
izlemek önemli bir görevim oldu. Ne ya- 
zık ki yazarlarımızın bu konudaki çalışma- 
ları yeterli olmaktan uzaktı. Onun için dün- 
ya çocuk klasiklerini ele alarak çevirmek 
ve çevirimek başlıca kaygılarımdan biri 
oldu. “Hangi yazınsal yapıtları seçerdiniz?” 
sorusuna, Varlık Yayınları arasında yer a- 
lan yüze yakın yapıt bir yanıt olur sanırım. 
En Güzel Dünya Masalları (Der. N.Y.T.), 
Denizler Aşan Zindbad (Kemal Kaya), 
Şafak Çiçekleri (Kemal Kaya), Dev Kaya- 
ları (Kemal Kaya), Sütçü Kız (Ezop Ma- 
salları), Andersen Masalları, Binbir Gece 
Masalları (N. Yalaza Taluy), Yedi Kargalar 
(Kemal Kaya), Yiğit Genç (Macar Masal- 
ları), Tilkinin Romanı (Z. Güvemli), Cin- 
göz Çoban (M. Başaran), En Güzel Türk 
Masalları (EB. C. Güney), Ormandaki Ev 
(Kemal Kaya), Kimsesiz Çocuk (Hector 
Malot), Köycü Oktay (Selâhattin Şimşek), 
Kedinin Masalları (Marcel Ayme), Parmak 
Kız (Andersen'den), Deniz Altı Keçileri 
(Kemal Kaya), Çin Masalları (N.Y. Taluy), 
Kaz Baba (Tahsin Yücel), Kül Kedisi 
(Perrault'tan), Balık Prens (Kemal Kaya), 
Akılsız Oğlan (Tolstoy), Küçük Ocakçı 
(Nihal Y. Taluy), Üç Altın Elma, Pamuk 
Prenses (Grimm Kardeşler), Anadolu Ma- 
salları (T. Yücel), Küçük Pembe Maymun 
(Collodi), Hindistan Masalları, Koca Or- 
man Masalları (Ouiroga), Alp Dağlarının 
Çocuğu (Nihal Y. Taluy), Macar Masalları 
(Sami N. Özerdim), Şekerden Bebek (R. 
Tagore), Alâeddin'in Lâmbası (Binbir Ge- 
ceden), Çoban Prens (Andersem'den), 
Seçilmiş Çocuk Şiirleri, Altın Yapan Kral 
(N. Hawthorne), Çömlek Kapağı (S. N. 
Özerdim), Dilek Yüzüğü (Başaran), İs- 
panya Masalları (BE. Birsen), Kurnaz 
Tilki (Z. Güvemli), Boş Davul (Çev.: 
M. Zeki Gülsoy), Aynalar Dünyası (Lewis 
Corroll), Kayıp Sultan (Tezel Amca), Yeşil 
Şişe (Masallar), Masal Dünyası (Masallar), 
Parmak Çocuk, İki Peri Kızı (Tahsin Yü- 
cel), Japon Masalları (Münibe Özgüç), 
Kumızı Takkeli Kız (Fransız Masalları), 
Pollyanna (Eleanor H. Porter'den). Bir 
Eşeğin Hâtıraları (Com. Sögur'den), Define 
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Adası (Stevenson), Robinson Crusoe (Da- 
niel de Poe), İsviçreli Robinson (O.R. 
Wyss), Pinokyo (Collodi), Küçük Lord 
(EF. H. Burnett), Gulliverin Yolculukları 
(Swif0, Jane Eyre (Charlotte Bronte), 
Seçilmiş Çocuk Piyesleri, Kahraman İzciler 
(M. Reşit), Tom Amcanın Kulübesi, Da- 
vid Copperfield (Dickens'ten), Arı Maya 
(W. Bonsels'tten), Tom Sawyer (Mark 
Twain), Esrarlı Bahçe (F. H. Burnett), 
Heidi (1. Spiri), Küçük Prenses (FE. H. Bur- 
nett), Yavru Kurt (Kipling), Küçük Ka- 
dınlar (Louisa M. Alcott), Ayda ilk İnsan- 
lar (Wells). 


Zeyyat Selimoğlu 


Mavi Kuşu Gören Var mı (Çetin 
Öner), Ölümsüz Kavak (Bekir Yıldız), 
Balina ile Mandalina (F.H. Dağlarca), 
Yağmur Gelini (Başaran), Nasrettin Hoca 
(Kemal Özer), Bu Yurdu Bize Verenler 
(Aziz Nesin), Pullar Savaşı (Ülkü Tamer), 
Kırmızı Balon (Lamorisse), Küçük Prens 
(â. de Saint-Exupedry), Beyaz Yele (Rene 
Gauillot), Pal Sokağı Çocukları (Ferenc Mol- 
nar), Küçük Kara Balık (Samed Behrengi), 
Kibritçi Kız (Andersen), Uzunçorap (A. 
Lindgren), Çocuklar Yönetimde (Gorman- 
der). 


Mehmet Seyda 


Bir çocuk kitaplığı kurmak için, yer- 
li ve yabancı yazarlardan seçeceğim yazın- 
sal yapıtlar aşağıda sunulmuştur: 

Dede Korkut Masalları (seçmeler), 
Nasrettin Hoca Fıkraları (seçmeler), Ev- 
liya Çelebi (seçmeler), Bektaşi Fıkraları 
(seçmeler), Çocuklara 1001 Gece Masal- 
ları (Suat Taşer derlemesi), Keloğlan Ma- 
salları (Tahir Alangu derlemesi), Billur 
Köşk (masallar, Tahir Alangu derlemesi), 


Zaman Zaman İçinde (Pertev Naili Boratav), 
Kaşağı (Ömer Seyfettin), Gamsız (Reşat 
Nuri Güntekin), Bağrı Yanık Ömer (Mah- 
mut Yesari), Yonca Kız (Kemal Bilbaşar), 
Kurbağa Çiftliği (Kemal Bilbaşar), İlkokul 
Çocukları İçin Şiirler (derleme, Memet 
Fuat), Çocuklara Şakacı Şiirler (seçki, Ali 
Püsküllüoğlu), Bu Yurdu Bize Verenler 
(Aziz Nesin; yazardan “Mu ni?” vb. seç- 
meler), Korkusuz Murat (Vâ-Nü /Nihal 
Karamağralı), Toprağa Basınca (Talip Ap- 
aydın), Kuş Ayak (Dağlarca), Fadiş (Gül- 
ten Dayıoğlu), Evvel Evvel İken Deve Tel- 
lal İken (M. Başaran), Çocuklara Karagöz 
(Ziya Metin), Ülkü Öğretmen (M. Z, Taş- 
kın), Osman (Ayhan Bozfırat), Taş (Hak- 
kı Özkan), Ağlama Bebeğim (Burhan Gü- 


“nel), Ecir ve Sabır (H.R. Gürpınar), Şim- * 


diki Çocuklar Harika (Aziz Nesin), Aslan 
Tomson (Orhan Kemal), İnci'nin Macera- 
ları (Orhan Kemal), Yılkı Atı (Abbas Sa- 
yar), Son Kuşlar (Sait Faik), Sevdalı Bu- 
Tut (Nâzım Hikmet), Sakarca (Fakir Bay- 
kurt), Yel Üfürdü Su Götürdü (Nâzım 
Hikmet), Filler Sultanı ile Kırmızı Sakallı 
Topal Karınca (Yaşar Kemal), Falaka (Ah- 
met Rasim, seçmeler), Şeytan Uçurtması 
(İhmal Amca), Bir Gün Büyüyeceksin (Meh- 
met Seyda), Şeytan Çekiçleri (Mehmet 
Seyda ), Cumhuriyet Öncesi Yazarlarından 
Çocuklara Hikâyeler (Mehmet Seyda), Ma- 
sallar (Aisopos, Ataç çevirisi), Masallar 
(La Fontaine), Masallar (Grimm Kardeş- 
ler), Kibritçi Kız (Andersen), Karlar Kra- 
liçesi (Andersen), Masallar (Andersen), 
Cennet Bahçesi (Andersen), Küçük Prens 
(A. de Saint-Exupdıy), Pollyanna ÇE. 
Porter), Gulliverin Gezileri (J. Swift, 
Tom Sawyer (Mark Twain), Heidi (1. Spyri), 
Pinokyo (Carlo Collodi), Gargantua ile 
Pantagruel (EF. Rabelais), Buffalo Bill 
(Erich Kastner), Emil ve Dedektifler (E. 
Kastner), Ben Küçük Bir Çocukken (E. 
Kastner), Kurnaz Tilki (Goethe, Z. Selim- 
oğlu yalınlaştırması), Küçük Kaptan (Paul 
Biegel), Sefiller (V. Hugo, G. Vallerey ya- 
lışlaştırması), Mercan Adası (R. M. Bal- 
lantyne), Define Adası (R. E. Stevenson), 
Don Kişot (Cervantes), Robinson Crusoe 
(Daniel de Foe), Alis Harikalar Ülkesinde 
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(Lewis Carrol), Küçük Kadınlar (L. M. 
Alcott), Küçük Erkekler (L. M. Alcoti), 
Kırmızı Balon (Lamorisse), Beyaz Yele 
(Rene Guillot), Şişkolarla Sıskalar (A. Mau- 
1ois), Kel Güvercinci (Samed Behrengi), 
Sevgi Masalı (Samed Behrengi), Nuhun 
Gemisi (Marcel Aymeâ), Lastik Pabuçlar 


(Zoşçenko), Danko'nun Yüreği (M, Gorki), 


Parmak Çocuk (Selma HLagerlöf), Vahşe- 
tin Çağrısı J. London), Beyaz Diş (Ji. 
London), Cambazhane Köpeği (J. London), 
Özgür Doğanlar (Joy Adamson), Tom 
Amca'nın Kulübesi (H. Beccher Stowe), 
Gökten İnen Melek (P, L. Travers), Gök- 
ten İnen Meleğin Dönüşü (P. L. Travers), 
Orman Çocuğu (R. Kipling), Kim (R. Kip- 
ling), Küçük İzo Mizo (Angel Karaliyçev), 
Çocuklar Arasında (Dostoyevski), Çingene 
Masalları (Voriskova), Küçük Lord (EF. 
Burnett), Kaybolan Kız (CI. Sylain), Son- 
suz Kaçış (Nevil Shute), İhtiyar Sarı (Fred 
Gibson), Pal Sokağının Çocukları (F. Mol- 
nar), Küçük Ocakçı (Pierre Mael), Kelebek 
Okulu (M. Georgius), 80 Günde Dünya 
Gezisi (Jules Verne), Robensonlar Okulu 
(G. Verne), 2 Yıl Okul Tatli (J. Verne), 
Denizler Altında 20000 Fersah (J. Verne), 
Esrarlı Ada (J. Verne), Dünyanın Merke- 
zine Yolculuk (J. Verne), Balonlarla Beş 
Hafta (J. Verne), Dünyanın Ucundaki Fe- 
ner (J. Verne), Gizli Bahçe (F.H. Burnett), 
Küçük Kemancı (E.H, Porter), Kimsesiz 
Çocuk (H. Malot), Her Ülkeden Altın 
Masallar (Zeynep Alp derlemesi), Mohi- 
kanların Sonu (James F. Cooper), Tarzan 
(E.R. Burroughs) ve Tolstoy'dan, Çehov 
dan, seçmeler. 


Oğuz Tansel 


Çocuk kitaplığı için seçtiğim kitaplar: 

Türkçe Sözlük (TDK), Atlas (R. 
Gökalp; İlkokul Atlası da olabilir), Doğan 
Kardeş Ansiklopedisi; Remzi Kitabevinin 
yayımladığı, Kuşlar, Böcekler, Balıklar, 
Bitkiler adlı kitaplar; Keşifler ve İcatlar 
(Deniz Yayınları), Çalgıcı Recep (Talip 


Apaydın), Doğ Güneşim Doğ (Aziz Nesin), 
Kar Baba (Aziz Nesin), Köylerin En İyisi 
Bizim Köy (Aziz Nesin), Akıl Satan Tilki 
(Hakkı Sunat), Ezop Masalları (Ataç çe- 
virisi), Ezop Masalları (Tarık Dursun K. 
çevirisi), Karlar Kraliçesi (T. Yücel), 
Kibritçi Kız (Ü. Tamer), Parmak Kız (T. 
Yücel), Evvel Zaman İken (M. Başaran), 
Bir Şeftali Bin Şeftali (Samed Behrengi), * 
Yedi Kargalar (1. Berchstein), Küçük 
Kara Balık (5. Behrengi), Sakarca (Fakir 
Baykurt), Adanın Kuşu (Demirtaş Ceyhun), 
Deniz Altı Keçileri (Kemal Kaya), Kuzucuk 
(Müjdat Gezen), İğ, Mekik ve İğne (O. Ş. 
Yüksel), Sevdalı Bulut (Nâzım Hikmet), 
Dedem Korkut Öyküleri (Erdal Öz), La 
Fontaine Masalları (Orhan Veli), Efsane- 
lerimiz (Ali Püsküllüoğlu), La Fontaine - 
Masalları (S. Eyuboğlu), Kırmızı Çini 
Kâse (A. Özyalçınar), Don Kişot (Cervan- 
tes), Kuğular (Tolstoy), İki Peri Kızı (Tah- 
sin Yücel), Fareler Cumhuriyeti (Erol Toy), 
Çocuklara Şakacı Şiirler (Ali Püskülüoğ- 
lu), Altın Balık (Puşkin), Allı ile Fırfırı 
(Oğuz Tansel), Mavi Gelin (Oğuz Tansel), 
Üç Kızlar (Oğuz Tansel), Küçük İzo Mi- 
zo (A. Karaaliyçev), Kekeme Tavşan (Ümit 
Kaftancıoğlu), Evvel Zaman İçinde (E. C. 
Güney), Bir Varmış Bir Yokmuş (E. C. 
Güney), Keloğlan Mâsalları (1. Kunos), 
Nasrettin Hoca Hikâyeleri (Orhan Veli 
Kanık), Çocuklar İçin Şiir Dünyası (Fer- 
han Oğuzkan), Balina ile Mandalina 
(F.H. Dağlarca), Kuş Ayak (Dağlarca), Ya- 
şama Dair (Nâzım Hikmet), Seçilmiş Ço- 
cuk Şiirleri (Muzaffer Reşit), Uçurtmam 
Savaştan Korkmaz (Vietnam çocukları, 
Babür Kuzucu), Şeytanın Altınları (Ülkü 
Tamer), Mercan Adası (R. M. Ballantyne), 
Dağdaki Kaynak (Talip Apaydın), Yeşil 
Ev (Oktay Akbal), Yonca Kız (K. Bilbaşar), 
Hayri Usta (Ayhan Bozfırat), Jane Eyre 
(Charlotte Bronte), Para Dolu Damacana 
(Truman Capote), Marangozun Köpeği 
(A. Çehov), Dört Kardeştiler (Gülten Da- 
yıoğlu), David Copperfield (CI. Dickens), 
Robinson Crusoe (Daniel de Foe), Çalınan 
Gerdanlık (Mad. H. Ciraud), Bir İnsan 
Doğuyor (M, Gorki), Ecir ve Sabır (H.R. 
Gürpinar), Korkak Kahraman (Muzaffer 


KUŞCUL 


I 


Yaşamak tutkusu 
Bir kuşun, 


Kuşanmasıdır gökyüzünü. 


H 


Baş dönmesidir 
Sevmek ; 


Bulut soluyan kuşun. 


Ji 

Esenlik muştusudur dar günlerde, 
Çoğalmak, 

Kuşça. 

iy 


Bahar diye bildiğimiz, bir bakıma; 


Kuşların ötüşüdür, 
Buğday tarlalarında. 


İzgü), Makasçının Oğlu (M. İzgü), Kum- 
dan Betona (Rıfat Ilgaz), Kim (R. Kipling), 
Ellerinden Öperim (A. Karaaliyçev), Or- 
man Çocuğu (R. Kipling), Ötleğen Kuşu 
(Halil Kocagöz), Karlar Ülkesi (Selma La- 
gerlöf), Nasrettin Hoca (Ahmet Köklügik 
ler), Alagün Çocukları (Nezihe Meriç), 
Cambazhane Köpeği (Jack London), Yel 
Üfürdü, Su Götürdü (Nâzım Hikmet), 
Çocuklara Okul Piyesleri (B. Dürder-H. 
Ediskun), Bu Yurdu Bize Verenler (Aziz 
Nesin), Borçlu Olduklarımız (Aziz Nesin), 
Can Arkadaş (Fikret Otyam), İnci'nin 
Maceraları (Orhan Kemal), Kaşağı (Ömer 


Mustafa Bülbül 


Seyfettin), Gülibik (Çetin Öner), Hiroşima 
Çocukları O Günü Anlatıyor (Arata Osada), 
Atom Casusları (Ali Avni Öneş), Altın 
Böcek (E.A, Poe), Küçük Prens (A. de Saint 
-Exupâry), Bir Eşeğin Hatıraları (C. de S&- 
gur), Dünyanın Dört Bucağından Dostlar 
(Felix Salten), Bir Gün Büyüyeceksin 
(Mehmet Seyda ), Define Adası (R, L., Ste- 
venson), Sazlı Gölün Ördekleri (M.E. Tö- 
reci), Tehlike (Tomris Uyar), Köyden Ge- 
len Kız (Kemalettin Tuğcu), İki Yıl Okul 
Tatili (J. Verne), Seksen Günde Dünya Tu- 
ru (J. Verne), Yıldız Çocuk (Oscar Wilde), 
Ölümsüz Kavak (Bekir Yıldız), 


ÇOCUK YAZINI 
SEÇME KAYNAKÇASI 
VASFİ BİNGÖL 


Çocuklar için yazılmış yapıtları okumaya 1954”te başladım; eski hızımı yitirmiş olmakla 
birlikte, edinebildiklerimi bügün de okuyorum. 

25 yıl içinde okuduklarım arasından seçtiğim, “kaynakça”yı oluşturacak yapıtları, ayrıntılı 
olarak, tantimaya geçmeden önce, bütünlük sağlamak amacıyla, yapıtlarımızın dününe, bugününe 
genel olarak, değinmeyi gerekli görüyorum: bi 

Kanaat Kitabevi, Şermin'i, 1914'te yayımlamış. Benim görebildiğim çocuk yapıtı niteli- 
ğindeki ilk yapıtımız, Şermin'dir. , 

14 yıl sonra, 1928-1929 yıllarında, Himaye-i Eifal Cemiyeti, M. Zekeriya, Sabiha Zekeriya, 
Vedide Baha ve Güzin Nuri'nin çevirdikleri İkizler dizisiyle, Ali'nin Düğmesi'ni, Meşhur Olmuş 
Fakir Çocuklar'ı, Ezöp'un Hikâyeleri'ni ve Tilkinin Kurnazlıkları'nı yayımlamış. 

Çocuk yayınlarına ilk bilinçli yaklaşımsa, Şermin'den 28 yıl sonra, Çocuk Esirgeme Kuru- 
munca gerçekleştirilmiş, Rahmetli Kemal Kaya'nın öncülüğüyle, 1942-1945 yılları içinde, roman 
dışında, çocuk yazını türlerinin tümünü kapsayan, yaklaşık, 100 yapıt yayımlanmış, bunldfidan sek- 
sen üçü, Tebliğler Dergisi'nde tanıtılmıştır. ; 

! Yapıtların çoğu, günün tanınmış öğretmenlerince yazılmış ya da çevrilmiştir. Başlıca yazar 
ve çevirmenleri arasında, Hayrullah Ziya Taluy, Kemal Kaya, Hayrullah Örs, Mustafa Nihat 
Özön, Mithat Enç, Fuat Baymur, Faruk Nafiz, Cahit Uçuk, Nurettin Sevin de var. 

Kurum, dış değerleriyle olmasa bile, içerik yönünden, gününe göre, doyurucu olan bu dizi- 
siyle, bir bakıma, çocuk yapıtları alanında kılavuzluk görevini de başarı ile yerine getirmiştir. 

İkinci atılım, Sayın Vedat Nedim Tör'ün büyük yardımlarıyla, Doğan Kardeşçe gerçekleş- 
tirilmiştir. Hem dış, hem de iş değerleriyle, yüzümüzü güldüren ilk çocuk yapıtları, Doğan Karde- 
şin ürünleridir. > 

Halk masallarımız, öykülerimiz ve koşuklar dışında kalan yapıtlar çeviridir. Güneşlerin 
Şarkısı”nı saymazsak, ederleri 15 kuruşla 10 lira arasında değişmektedir. Ederleri 10 lira olanlar, 
150-549 sayfalı ve bez ciltli yapıtlardır. j 

Bu arada, bir de, Amerikan Bord Neşriyat Dairesinin küçüklü büyüklü, kırkı aşkın yapıtı 
var. İlkokulun ilk üç sınıfı ile, okulöncesi çocuklarının da yararlanabilecekleri yapıtlar, küçükleri 
büyüleyecek ölçüde güzel resimlendirilmişlerdir; bir bölümü ciltlidir. İlkokul 11. dönem ve orta- 
okul öğrencilerinin okuyabilecekleri öyküler dışında kalanlarsa iseler, öğretmen okulları ve 
eğitim enstitülerinde okuyan gençlere çalışma ve başarma gücü aşılayacak nitelikte, dünyaca ünlü 
büyük adamların yaşamöykülerinden oluşmaktadırlar. Yurdumuzda az tanınmış, az okunmuş 
yapıtlardır bunlar. 

Tüm yapıtların iç yada diş kapaklarında: “Büyük fikirler, büyük adamlar yaratır.” tünicesi 
yer almaktadır. 

30 Ocak 1939 ile 23 Aralık 1956 arası, Tebliğler Dergisi'nde tanıtılan çocuk ve gençlik yapıt- 
larıyla ilgili. olarak hazırladığım, ne var ki bastıramadığım kataloğa göre, 65 kitap ve yayınevi, 
3 kurum, 11 dernek ve 230 kişinin bu süre içinde tanıtılan yapıtları 7259tir. Bu arada, 35 dergi, 3 

© de gazete var. i 
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Bu dizelgede Remzi Kitabevinin 89, Doğan Kardeşin 80, Ahmet Halit Kitabevinin 79, 
Necmettin Salman ve Rafet Zaimler Kitabevlerinin 5'er, Amerikan Bord Neşriyat Dairesinin 
33, Varlık Yayınevinin 31, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınevinin de 27 yapıtı yer almaktadır. 

1954 yılında yapılmış olan, “Türkiye'de Resimli Çocuk Kitapları Sorunu” konulu açık 
oturumda, 1960-1970 yılları arasında yayımlanan, yalnızca, yazma çocuk yapıtı sayısının, yakla- 
şık, 2900 olduğu söyleniyor.' Doğal olarak, bir de 1970'ten sonraki yapıtlar ve çeviriler var. 

Biz, bunlardan ancak, 1970'ten sonra sürekli olarak çocuk yapıtları yayımlayan üç yayın- 
evinin kimi yapıtlarını incelemek olanağını bulabildik: 

Milliyet'in “Çocuk Kitapları Dizisi”, 1970'te yayımlanmaya başlıyor. Dizide yerli ve çeviri 
yüzü aşkın yapıt var. Tümü de bez ciltli, dikişli, 10, 12,5 TL. ederli, az sayıda, renkli resimli, >. x10 
boyutlu, 275-385 sayfalık yapıtlardır. 

Oylumlu oluşları, az okumuş ilk ve ortaokul öğrencilerini ürkütebilir, Bu bakımdan, dizi 
daha çok, okuma alışkanlığı edinmiş ve liseler öğrencileri için yararlı olabilir, 

Arkın Kitabevinin, 1972 yılında 6-9 ve 9-16 yaş toplulukları için düzenlediği yarışmanın 
ürünü olan 14 yapıtlık bir dizisi var. Dizi 1972-1974 yıllarında yayımlanmış 16 sayfalık, bol resim- 
li -kimilerinde, tüm sayfayı kaplayacak biçimde resimli-, 23,5 x 16 boyutlu, 10 TL. ederli, karton 
kaplı yapıtlardan oluşmaktadır. Yazarları arasında Aziz Nesin'le Talip Apaydın da var. 

Bu yapıtlardan, genel olarak, 6,7 ve 15, 16 yaş çocuk ve gençlerinin yararlanabileceklerini 
pek sanmıyorum. 

Kitabevinin bir de 1977 ve 1978'de yayımlanmış çevirilerden oluşan 35 yapıtlık “Renkli 
Çocuk Kitapları” dizisi var. Ortalama, 25-60 tümcelik, 16 sayfalık, bol renkli, resimli, karton kap- 
lı bu yapıtları, ilkokul 11, III. sınıf öğrencileri okuyabilirler. 

Arkadaş Kitaplar Cem Yayınevi Çocuk Dizisi, 1975'te yayımlanmaya başlanmış. Dizi, sa- 
yıları yüzü aşkın kâğıt, baskı, resimleniş yönlerinden olduğu ölçüde, içerik yönünden de doyurucu 
olan, ederleri, 10 lira ile 50 lira arasında değişen-çoğu, 20, 25, 30 lira ederli— 19,5 x12,5 boyutlu 
yapıtlardan oluşuyor. Dizi de ilkokul ikinci dönem ortaokul, liseler ve öğretmen okulları öğren- 
cilerinin okuyabilecekleri yapıtlar var. 

Dizinin en önemli özelliği, yüz yapıttan kırk yedisinin, tanınmış yazar ve ozanlarımızca ya- 
zılmış olmasıdır. Özellikle, yazma olanlarını, sanatçılarımız resimlendirmişler. 

Yazarları arasında Dağlarca, Nâzım Hikmet, Aziz Nesin, Yaşar Kemal, Fakir Baykurt, 
Fikret Otyam, Bekir Yıldız da var. 

Son yılların çocuk yapıtları, özellikle, dış değerler yönünden büyük bir gelişme gösteriyor. 
Ne var ki bu gelişmeye, yapıt ederlerinin yükselmesine yol açtığı için, doğrusu ben pek sevine- 
miyorum. Bu yüzden pek çok ailemizin, hele çocuklarımızın harçlıklarından artırarak, yapıta 
para ayırabilme olanakları azalmış ya da tümüyle ortadan kalkmıştır. 

Yapıtların dış değerlerine ilişkin gelişme, eğer, okuma, yapıt edinme olanaklarını, olabil- 
diğince yaygınlaştırmayı zorlaştırıyor, ya da engelliyorsa, karşımızda, kesinlikle çözümlenmesi ge- 
reken bir sorun var demektir. 

Son yılların bir de lüks yapıtları var. Örneğin, bir ilkokul TII., IV. sınıf öğrencisinin en çok, 
on beş yirmi dakikada okuyup bitirebileceği, bu çok resimli yapıtlardan 28 sayfalık bir yapıt, 
100, 61 sayfalık bir başka yapıt da 150 liraya satılmaktadır. 

Daha önce sözünü ettiğimiz açık oturumda, Vedat Nedim Tör, kimi dergilerin, haftada 
70.000, 100.000 basıp sattıklarını bir kitabevi sahibi de, yedi sekiz aylık bir emek sonunda, 10 .000 
bastıkları bir yapıttan ancak, 2-3 bin satabildiklerini söylemişti. 

Hiç kuşkusuz, bu iki tür yayının satışları arasındaki uçurumun oluşmasında sayısız nedenler, 
sayısız etkenler var. Gene de, dış niteliği yükseltmek karşılığında, hele lükse kaçarak, çocuk ya» 
pıtlarının ederlerini alabildiğine artırmakla; türlü dokuncalarından yakındığımız yayınların, da- 
ha da gelişip serpilmelerine katkıda bulunabileceğimizi unutmamak gerekir. 


©! Çocuk Edebiyatı ve Çocuk Kitapları, Doçent Dr. Meral Alpay- Dr. Robert Anhegger, Cem 
Yayınevi, İst. 1975, 5. 23 
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Türk Dili'nin çocuk yazımına ayrılan sayısı için istenen “Çocuk Yazını Seçme Kaynakçası”n- 
da yer alan yapıtları okuyabildiklerimden seçtim. Hiç kuşkusuz, göremediğim binlercesi arasında 
çok değerli, pek çok yapıtın bulunduğunu, bunlardan örnek verememenin, büyük bir eksiklik 
olduğunu, özellikle ve içtenlikle belirtmek istiyorum. 


HALK ve PERİ MASALLARI 


AÇIL SOFRAM AÇIL, Eflâtun Cem Güney, Doğan Kardeş Yayınevi, İst., 44 s. 500 kış, 
26X19,5, resimler: Vicki Saint Gudjian (15 çok renkli) ciltli, kapak: Çok renkli, resimli. 

Yapıtta “Açıl Sofram Açıl” ve “Congoloz Baba” adlı iki masal yar, Yazar, her iki masalın 
anlam ve niteliklerini, başlarındaki mavi tabanlı sayfalarda, kendine özgü tatlı bir dille anlatmak- 
tadır, : ' 

1956 yılında “Uluslararası Gençlik Kitapları Birliği”nin onur dizelgesine seçilmiş olan ya- 
pıtın, ortaokul ve liseler öğrencilerine okutulması, ilkokul öğrencilerine de dinletilmesi yararlıdır. 


ADAKALE TÜRK MASALLARI, Dr. Iğnac Kunos, çev. Necmi Seren, Ahmet Halit 
Kitabevi, İst. 1946, 128 8, 50 kış. 19X14,5, resimli, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Yapıtta 19 masal var, Bunlardan bir bölümü Grimm Masatlarına, biri Keloğlan'a, bir bölü- 
mü de, Doğu Anadolu'da söylenen masallara benzemektedir. 

Gerçek masalın güzel örneklerinden oluşan yapıtın, ilkokul IV., V. sınıf öğrencilerine oku- 
tulması yararlıdır. < 


ALLAH RAHATLIK VERSİN, (En Güzel Gece Masalları) toplayan: Jella Lepman, çev. 
5. Türkis Noyan, Doğan Kardeş Yayınevi, İst. 1956, 165 s, 10 TL. 19,5 Xx 14, 50 resim, bez ciltli, 
dış kapak: Renkli, resimli kâğıt. 

Yapıtta 48 masal var. İki yaşından başlayarak, çocuklara, uyku saatinden önce masal an- 
latmanmn yararlı olduğu belirtilen önsözde de söylendiği gibi, bu masalların hiçbirinde çocuğu kor- 
kutacak, uykularını bozacak bir şey yoktur. Hepsi de, evlerde bir sorun olan yatma saatlerini, 
beklenen saatlere dönüştürecek niteliktedirler, Yapıtın bir özelliği de, bilinen masallar yerine, 
yeni masallardan oluşmasıdır. A 

“Çocuğuna Anlatacak Masal Bulamayan Annenin Hikâyesi”, yapıtın nasıl ortaya çıktığını 
anlatmaktadır. Masallar, ilkokul HI. sınıflardan başlayarak her yaştaki çocuğun okuyabileceği 
masallardır. i 


ANDERSEN MASALLARI, çev. Nurullah Ataç, Milli Eğitim Bakanlığı, 1951, 126 5. 
240 kış. 20,5 x14,5, 6 resim, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Yapıtta 9 masal var. Her biri eğlenceli, çekici, güzel birer masal gibi görünürlerse de, aslında 
çeşitli eksiklerimizi yeren, üstünlük ve erdemlerimizi öven, eğitsel değerleri yüksek parçalar- 
dır. Bu bakımdan, ilkokul son sınıflarından başlayarak, her yaş ve düzeydeki insanlar, yapıttan 
yararlanabilirler. 


ANDERSEN MASALLARI, Sabri Esat Siyavuşgil, Doğan Kardeş Yayınevi, İst. 1957, 
1745.10TL.20Xx14, resimler: Tabea Schomoli (4 renkli, 12 siyah-beyaz) bez ciltli, dış kapak: 
Renkli, resimli, kâğıt. 

Yapıtta, masal niteliği, çocuk ve büyüklere göre değeri, Andersen'in yaşamını ve ününü 
anlatan önsözden başka 9 masal var, Sonuncu masal, biribirini bütünleyen 7 masaldan oluşmuş- 
tur. 

Andersen'in olumlu amaçlara yönelik bu güzel masallarından, ilkokulların IV. sınıflarından 
başlayarak, ilk ve ortaokullar da yararlanılabilir. 
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GÖKTEN ÜÇ ELMA DÜŞTÜ, Eflâtun Cem Güney, Doğan Kardeş Yaymevi, İst. 1960, 
1575s.10TL.19,5 x 14, iç resimler ve kapak: Y. Mimar Selma Emiroğlu (14 resim) bez 
ciltli. 

Gökten Üç Elina Düştü, “Bu Toprağın Masalları” dizisinden, daha önce, ayrı “ayrı ya- 
yımlanmış olan “Kara Yılan”, “Kara Gülmez”, “Sabır Taşı” ve “Zümrütanka” adlı masallardan 
oluşmaktadır. 

YYapıtın; ortaokullardan başlayarak tanıtılması uygun olur. Masalları, büyüklerin de be- 
geni ile üstelik, dilinin tadına daha çok vararak okuyacakları kuşkusuzdur. 


KAZ ÇOBANI MATYİ, çev. Sami N. Özerdim, İst. Rafet Zaimler Yayınevi, 60 5. 50 kış. 
19,5 x 13,5, resimler: Mevlüt Koca (2 resim), kapak: Renkli, resimli, ince kâğıt. : 
Kaz Çobanı Matyi'de 13 masalla 4 söylence (efsane) var, Bunlar, Dünya Çocuk Masalları 
Dizisinin sekizincisi olan Macar masallarından derlenmiş. Masal ve söylenceler, genellikle, hakka 
saygı, eldekiyle yetinme, özveri, doğruluk ve içtenlik gibi erdemlerin aşılanmasına elverişlidirler. 
Yapıtın, ilkokul IFT., IV., V. sınıf öğrencilerine okutulmasında yarar var. 


MİNİK KIZ, (doğudan, batıdan masallar) hazırlayan: Nihal Yalaza Taluy, Çocuk Esir- 
geme Kurumu, İst, 1954, 88 s. 100 krş. 22 x 16, ikisi renkli 24 resim, kapak: Renkli, resimli, kâğıt. 
Doğu ve batının ünlü yazarlarından derlenmiş olan Minik Kiz, Çocuk Esirgeme Kurumunun 
yayımladığı yeni dizinin (4-5 kitaplık) en güzel yapıtıdır. 

Masallar, iyilik, yardımlaşma, incelik, sevgi aşılama yoluyla, çocuklarımızın, istediğimiz 
insanlar olarak yelişmelerine ortam yaratacak niteliktedirler; ilkokul IV., V. sınıf öğrencilerine 
okutulmaları çok yararlı olur. i 


ÖTEKİ MASALLAR 


FUTBOLCU FİL, Dorothy Blatter, çev. $. Huri, Amerikan Bord Neşriyat Dairesi, İst. 
1951, 40 s. 50 krş. 16X14, 25 resim. Kapak: Renkli, resimli, karton. 

Futbolcu Fil, araçlara asılan ve söz dinlemeyen bir yavru filin başına söledi anlatır. 
Kapak ve yapıtı süsleyen resimler çocuğu büyüleyecek ölçüde, çekici ve güzeldirler. Resimlerin 
altlarında, Türkçe ve İngilizce kısa tümceler var. Kitap sevgisinin yerleşmesine ve yeni okumaya 
başlayan çocukların okuma gücünün artmasına yardım edecek özellikteki Futböleii Firin İngilizce 
tümcelerinden, İngilizceye yeni başlamış öğrenciler de yararlanabilir. 


KÜÇÜK. AYI YAVRUSU, derleyen: Remzi Özyürek, Özyürek Yayınevi, İst. 1951, 32 
s., 25 krş, resimler: 12, dördü siyah-beyaz. Kapak: Renkli, resimli, kâğıt. 

Yapıtta, okuma-yazmanın, akıllıca davranmanın, kendini çevresine sevdirmenin, elbirliğiy- 
le çalışmanın yararları üstüne kurulmuş 4 masal var. Anlatımdaki sadelik ve çocuğa görelik bakı- 
mından çok başarılı olan yapıt, ilkokulun JL., IIL sınıf öğrencilerine okutulmalıdır. 


MAYMUN KEDİ, Helen ve Alf Evers, çev. 5. Huri, Amerikan Bord Neşriyat Dairesi, İst., 
40 5. 50 kış. 16,5 x13, resim: 23, kapak: Renkli, resimli, karton, 

Maymun Kedi, önüne gelen her hayvana benzemeye çalışan bir kedi yavrusunu anlatmakta, 
herkese benzemeye çalışanların, gerçekte hiçbir şeye benzeyemeyeceklerini aşılamaktadır. 

Yapıtta, temel yazaçlarla yazılmış 30 tümce var. Tümceler, karşı sayfalardaki renkli, çekici, 
canlı resimlerle ilgili olarak, her sayfaya, birer ikişer serpiştirilmiştir. 

Yapıttan, okula yeni başlamış ve okulöncesi çocuklar için yararlanmak uygun olur. 


ŞEYTAN UÇURTMASI, İhmal Amca (İhmal Vartanyan) Arkadaş Kitaplar Can Yayın- 
evi Çocuk Dizisi 27, İst. 1975, 1105. 15 TL. 19x12, resimler: (Tan Oral 27 siyah-beyaz) kapak: 
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Renkli; resimli, karton. i 

Yapıtta 8 masal var. İlk 7 masal, iyiye, güzele, doğruya yöneltici, tembelliği, açgözlülüğü 
dalavereciliği, verimsizliği yerici niteliktedir. Sekizinci masal, ilk insanı, ateşi bulduktan sonraki 
insanı ateşin yararlarını ve insanoğluna tattırdığı acıları anlatır. 

Anlatımın güzelliği ve tatlılığı yanında yapıtın başka bir özelliği de, duyulmamış masallar- 
dan oluşmasıdır. 

Şeytan Uçuriması, ilkokul 1V., V. sınıflardan başlayarak, her yaştaki insanın seve seve 
okuyacağı bir yapıttır. 


TONTON'UN ŞAPKASI, derleyen: Remzi Özyürek, Özyürek Yayınevi, İst. 1954, 32 5. 
25 kış. 20X14, resim 11, kapak: Renkli, resimli, kâğıt. 

Tonton'un Şapkası, resimler sayılmazsa, her biri, üç dört sayfalık beş masaldan oluş- 
maktadır. Yazar, çocuk eğilimlerini tanıtmak ve bunları anlatmakta çok başarılıdır. 

Yapıt, ilkokul 1, ve 11. sınıf öğrencilerine, okumayı sevdirecek nitelik ve değerdedir. 


YALNIZ DOLAŞAN KEDİ, Rudyard Kipling, çev. N. Kesim, Doğan Kardeş Yaymevi, 
İst. 45 8. 50 krş. kapak: Renkli, resimli, kâğıt. 

Yapıtta 5 masal var, Masallar, at, köpek, kedi, öküz, pars, yaban eşeği, zürafa, balina ve de- 
ve gibi hayvanları, vücut yapıları tanıtmakta, doğayı sevdirmektedir. 

Yalnız Dolaşan Kedi, ilkokulların YI., TI., IV. sınıflarına tanıtılmalı, tabiat bilgisi dersle- 
rinde de yardımcı parçalarından yararlanılmalıdır. 


DESTANLAR ve DESTANSI ÖYKÜLER 


DEDE KORKUT MASALLARI, Eflâtun Cem Güney, Doğan Kardeş Yaymevi, İst. 1958, 
175s.10TL, 21x14, resimler: Neşat Günel (iki, üçü renkli tablo), bez ciltli. i 

Eflâtun Cem Güney'in Dede Korkut Masalları, 1960 yilında, Uluslararası Gençlik Kitapları 
Birliğinin seçtiği 25 yapıttan biridir; 6 masal, Oğuz destanı ve ana metinden seçilmiş 5 küçük par- 

. çadan oluşmuştur, 

“Bir Çift Söz” başlığı altındaki yazıda, Dede Korkut, Dede Korkut Kitabı ile ilgili bilgi 
verilmekte, yapıtın hangi amaçla hazırlandığı anlatılmaktadır. 

Eflâtun Cem Güney'in tatlı dili, renkli anlatımı, ortaokul, lise ve dengi okullar öğrencileri- 
nin, Dede Korkut Masalları'nı severek okumalarını ve masallardaki değerleri tanımalarını kolay» 
laştırmıştır. 


RAMAYANA, Valmiki, Türkçesi: Ömer Riza Doğrul, Ahmet Halit Kitabevi, İst. 1947, 
1605. 150 kış. 21,5 x 14, 41 resim, kapak: Renkli, resimli, karton. 

İlk ve son bölümlerde Ramayana için şunlar yazılı: “Hint kafasının yarattığı en büyük eser- 
lerden biri, muhakkak ki, Ramayana'dır. Kahramanlığın en şereflisi, aşkların en vefalısı ve fazilet- 
lerin en güzel örneği, Hint edebiyatının bu şahaserinde yaşar. Yunanlılar için İ/yada ve Odysse 
neyse, Hindistan için ve Hint kültürünün yayılmış olduğu yerler için de Ramayana odur.” 

Yapıtın başında, Valmiki ile ilgili bir söylence de var, Destanın, ortaokul ILI. sınıflarından 
başlayarak tanıtılması uygun olur. 


ŞEHNAME'DEN HİKÂYELER, Vasfi Bingöl, Doğan Kardeş Yayınevi, İst. 1965, 174 s. 
4TL.16X11,5, resimler: Selma Emiroğlu, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Şehname'den Hikâyeler, Firdevsi'nin ünlü destanındaki olaylar üstüne kurulmuş 7 öyküden 
oluşmaktadır. 

Önsözde, yapıtın aslını ve tamamını okuyabilecek yaşa gelmeden de, çocukların, büyük des- 
tanlardan biriyle ilgili bir şeyler öğrenmelerinin yararlı olacağı inancıyla hazırlandığı, öyküleri 
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okudukça, insanlığın bugünkü duruma gelebilmekiçin aşmak zorunda kaldığı engellerin, harcadığı 
emeklerin daha iyi anlaşılacağı yazılmaktadır. 


Yapıtın, ilkokul IV., V. sınıflarıyla ortakokul, lise ve dengi okulların 1, sınıf öğrencilerine 
okutulması yararlıdır. 


HALK HİKÂYELERİ 


ÂŞIK GARİP, Eflâtun Cem Güney, Doğan Kardeş Yayınevi, İst. 148 s. 100 kış. 15 resim, 
20 x 14,5, ciltli. 

Âşık Garip, asıl adı Resul'ken, rüyasına giten Şalsanem'e tutulduktan sonra “Garip” adıy»- 
la anılan bir gencin sevgisi uğruna çektiklerini, güçlükleri yenerek sevgilisine nasıl kavuştuğunu 
anlatan ünlü bir halk öyküsüdür. 

Yapıtın önsözünden alınan aşağıdaki parça, yazarın amacını açıklamaktadır. 

“,.. İmdi, halk dilinin vatanı sayılan halk eserlerini, vatan gibi koruyacağımız günler gel- 
miştir. Bunları halk ağzı, halk zevkiyle işleyerek, milli kütüphanelerimiz için, kılına dokunulmaz, 
demirbaş nushalar haline getirmeliyiz. Otuz yılık bir derleme ve taramadan sonra, şimdi de 
karınca kararınca, bunu yapmağa çalışıyoruz.” 

şık Garip, ortaokul ve daha yukarı düzeydeki okullar öğrencilerine tanıtılmalıdır. 


NASREDDİN HOCA HİKÂYELERİ 


NASREDDİN HOCA HİKÂYELERİ, derleyen: Orhan Veli Kanık, (70 manzum pie) 
Doğan Kardeş Yayınevi, 64 s. 100 krş. 20Xx14,5, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Yapıtta 70fıkra var. Yazar bu fıkraları seçerken, düzmecelerinden ayırmak için, Fransız 
halkbilimcisi Edmon Sausse'in görüşüne dayanarak, Hoca'nın kişiliğini, yaşam koşullarını ve 
toplumsal durumunu ölçü aldığını, özellikle anlatım yönünden, yapıtının, o güne dek bu konuda 
yazılanların en iyisi olduğunu söylüyor. 5 

Fıkralar, ilkokul IV., V. sınıf öğrencilerinden başlayarak, herkesin seve seve okuyup dinleye- 
bileceği güzelliktedirler. 


HAYVAN ÖYKÜ ve ROMANLARI 


ARI MAYA, Waldemar Bonsels, çev: Nihat Âdil Erkman, Milli Eğitim Bakanlığı, İst. 
1950, TI. baskı, 104 s. 300 kış. 24 X 16, resim: Ti renkli tablo, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Arı Maya, başta yurtseverlik, incelik, hoşgörü, görgü kuralları, doğruluk, hakseverlik, yi- 
gitlik, özveri, doğa, güzellik, insanlık sevgisi konularını işleyen, çeşitli böceklerle bunların özellikle- 
rini anlatan, doğa ile ilgili bilgiler veren, biz insanda bulunmasını istediğimiz üstünlükleri, küçük 
bir arının serüvenleri içinde ustaca kaynaştırıp aşılamaya çalışan ünlü ve kalburüstü bir çocuk 
romanıdır. 

Yapıt, ilkokulun IV., V. sınıflarında ve ortaokullarda okutulmalıdır. 


BİR EŞEĞİN HATIRALARI, Comtess de Segur, çev. Suat Ergin, Varlık Yayınevi, İst. 
1959, 110 s. 200 kış. 16X12, resim: 15, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Kadişon, görmüş geçirmiş, insanları iyi tanıyan bir eşektir. Serüvenlerini anlatmaktaki a- 
macı, eşeklerin çektiklerini sergilemek, değerlerini ortaya koymak, onların da davranışlarını, 
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insanların tutumuna uydurabildiklerini, bununla birlikte huysuzluğun çıkar yol olmadığını gös- 
termek ve kendisine pek çok iyiliği dokunan efendisi Tak'a gönül borcunu ödemektir. 

Bu ilginç ve eğitsel değeri yüksek çocuk romanı, ortaokul, liseler ve öğretmen okulu öğren- 
cilerine tanıtılmalıdır. 


BOYACININ PENGUENLERİ, Richard ve Florence Adwater, Doğan Kardeş Yaymevi, 
İst. 1595, 250 krş. 20 x 14,5, resim: 53 (bir bölümü renkli) ciltli. 

Boyacının Penguenleri, her yönüyle eksiksiz bir çocuk yapıtıdır. İyilik ve iyimserliğin simgesi 
olan Boyacı Bay Popper'in çocuksu isteklerini, eşini, çocuklarını, daha çok da penguenlerin ya- 
şam ve özelliklerini anlatan bu sevinç kaynağı romanın, ilkokul IV., V. sınıf öğrencileriyle, orta- 
okulların 1. sınıf öğrencilerine okutulması, daha küçük yaştaki çocuklara da dinletilmesi yerinde 
olur. 


DÜNYANIN DÖRT BUCAĞINDAN DOSTLAR, Felit Salten, çev. Burhan Arpad, 
Doğan Kardeş Yayınevi, İst. 1959, 223s.10TL,21Xx13,5, 55 resim, bez ciltli. 

Yapıtın konusu, hayvanlar bahçesi, dünyanın dört bucağından dostları da oralara kapatılmış 
olan hayvanlardır. Yazar, bu hayvanların dış görünüş ve özelliklerinden çok tutsakların herkese 
görünmeyen acı yaşamını dile getirmekte, bin bir düzenle onları, buralara kapatanların, hayvanla- 
ları rahat ve mutlu gibi göstermelerinin, ikiyüzlülük olduğunu, insanlıkla bağdaşmadığını belirt- 
meye çalışıyor. 

Yapıt, ortaokul, liseler ve öğretmen okulları öğrencilerine tanıtılmalıdır. 


KEDİMİN MASALLARI, Marsel Eyme, çev. Tahsin Yücel, Varlık Yayınevi, İst. 1955, 
- 1285. 100 krş. 16,5 Xx 12, 23 resim, kapak: Renkli, resimli, ince kâğıt. 

Yapıtta 6 masal var. Bu masallar, Nurullah Ataç'ın Sarman'ın Masalları adıyla dilimize çe- 
virdiği 6 ayrı kitap olarak 1941 yılında, Kanaat Kitabevince yayımlanmıştır. 

Masalların başkişileri, iki küçük kızla, iyi yürekli, halden anlar, güvenilir hayvanlardır. Bu 
üstünlükler, Dalphin'ie, Marinet'in de özellikleridir. İnsan ya da hayvan, bu çevreye giren herkeş, 
iyi olmak zorundadır. Masallarda, hayvanları tanıtmaktan çok, arkadaşlık ilişkileri üstünde du- 
rulmuştur. 

Hayvanlar, büyükler için, değerleri, kazandıklarıyla ölçülen varlıklar, küçükler i içinse, eşit 
hakları olan, korunmaları gereken arkadaşlardır. İki ayrı görüşün çatışmasıyla başlayan, gelişen 
masallar, saygı bağını zedelemeden, küçüklerden yana sonuçlanır. 

Hayvan sevgisini en iyi biçimde sindiren yapıt ilkokul IV., V. sınıf öğrencileriyle, ortaokul 
öğrencilerine okutulmalıdır. 


KOBRALARA KARŞI RİKKİ-TİKKİ, Rudyard Kipling, çev. Nihal Yalaza Taluy, Do- 
gan Kardeş Yayınevi, İst,, 53 5. 50 kış. 16X12, 5 resim, kapak: Renkli, resimli, ince kâğıt. 

Yapıt, üç öyküden oluşmaktadır. Bunlar, yazarın Cengel Hikâyeleri adlı yapıtından alın- 
mıştır. Orman hayvanlarının yaşayış ve serüvenlerini ilgi ile izleyen çocuklar, öykülere ustaca sin- 
dirilmiş yararlı düşünceleri de, kolaylıkla benimseyeceklerdir. 

Yapıt, ilkokul 1L. dönem öğrencileriyle, az okumuş ortaokul öğrencilerine tanıtılmalıdır. 


KUMLAR ÇİÇEĞİ, G.D. Larigordie, çev. Nihal Yalaza Taluy, Doğan Kardeş Yayınevi, 
İst., 78 s. 50 kış. 16,5>X12, resim : 7, kapak: Renkli, resimli, ince kâğıt. 

Yapıtta, ayrı kişilerce yazılmış iki öykü var. Birinci öykünün başkişisi, bir büneriin Bu öy- 
kü, insanlardan sevgi ve sevecenlik gören yabanıl hayvanların bile bu duyguya verdikleri karşılığın 
güzel örnekleriyle doludur. 

İkinci öykü, birçok yabanıl hayvanları tanıtmakta, Kızılderililerin gelenek ve yaşayışlarıyla 
ilgili bilgiler vermektedir. 

Öykülerin ikisi de, okuma alışkanlığı kazandıracak, çocuğun serüven eğilimine yön verecek 
niteliktedir. Bu öyküler, ilkokul 1. dönem ve ortaokul 1. sınıf öğrencilerine okutulmalıdır. 
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ÖZGÜR DOĞANLAR, Joy Adamson, çev. Nurten Dinçer, Okar Yayınevi, Çocuk Ki- 
tapları Dizisi 2, İst. 1976, 1275.15 TL. 19,5 x 12, 17 fotoğraf, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Özgür Doğanlar, annesi öldürülen üç beş günlük bir aslan yavrusunun önce evcilleştirilmesi, 
sonra da, yeniden doğaya kazandırılması için yapılan çalışma ve denemeleri, insanlarla yabanıl bir 
hayvan yavrusu arasında gelişen dostluk, sevgi ve bağlılığı anlatır. İnsan yapıtı okurken, Adam- 
son ailesinin bir parçasıymış gibi olayları yaşamakta, Elza'yı evin yaramaz çocuğu gibi sevmekte- 
dir. Joy Adamson'un Elza ile yanak yanağa, kucak kucağa çekilmiş fotoğrafları, yaşanmış ola- 
yın tanıklarıdırlar. Yapıt ayrıca, çok az tanıdığımız, ya da hiç tanımadığımız yabanıl hayvanlarla 
özelliklerini tanıtmakta, kimi hayvanlarla ilgili yatılış bilgilerimizi düzeltmektedir. 

Özgür Doğanlar, ilkokul 11. dönem öğrencileriyle, ortaokul öğrencilerinin severek okuyacak- 
Jarı bir yapıttır. 


SAKARCA, Fakir Baykurt, Arkadaş Kitaplar, Cem Yaymevi Çocuk Dizisi 56, İst. 1976, 
150s.20'TL.19,5Xx12,5, 26 resim, dördü renkli, resimler: Ferruh Doğan, kapak: Renkli, resimli, 
karton. i 

Sakarca, zorbanın korkusuyla sinmiş, “Bana dokunmayan yılan bin yıl yaşasın.” düşünce- 
siyle koşullanmış insan yerine, haksızlığın, nerden gelirse gelsin, kime yapılırsa yapılsın, önlen- 
mesi gerektiğine inanmış, inandıkları uğruna canını da esirgemeyen yeni bir insan yetiştirme ama- 
cma yönelik güzel ve düşündürücü bir yapıttır. 

Aksakal'ın horozu Sakarca, bu yeni insanı simgeliyor. Yürekli, akıllı, beceriklidir. Çaresiz 
kalmadıkça zora başvurmaz, öç almayı düşünmez, sırasında can düşmanını bile bağışlayabilir. 

Sakarca, ilkokul TI. dönem, ortaokullar ve liselerin 1. sınıf öğrencilerine okutulmalıdır. 


YUVAYA DÖNÜŞ, Eric Khigt, çev. Nurcihan Kesim, İyigün Yaymaevi, İst. 1958, 208 
-S. 900 kış. 21X14, 21 resim, kapak: Renkli, resimli, karton. 
Yuvaya Dönüş, bir köy halkının, kendisiyle övündüğü, iyi eğitilmiş bir çoban köpeğiyle, iye- 
lerinin karşılıklı sevgi, bağlılık, özverilerini anlatan içli, coşkulu bir çocuk romanıdır. 
Eğitsel değerleri yönünden de önemli olan yapıtın, ortaokullar öğrencileriyle, liseler 1. sınıf 
öğrencilerine okutulması gerekir. 


ROMANLAR 


AKILLI KEYT, Doris Gate, çev. 5, Huri, Amerikan Bord Neşriyat Dairesi, İst. 1949, 187 
s. 150 kış. 21 x14,5, 7 resim (Marijorie Torrey), kapak: Renkli, resimli, karton. 

Keyt, 10 yaşında, öksüz bir kızdır. Kendisini, hep akıllı diye övdükleri için, beğenilecek baş- 
ka bir üstünlüğü olmadığını düşünerek üzülmektedir. Ressam Kristofır ise, yetenekli, akıllı in- 
sanların, sadece güzel olanlardan daha anlamlı bir yüzleri olacağı düşüncesindedir, Bu görüşle 
yaptığı “Akıllı Keyt” adlı tablo birinciliği kazanınca, Keyt üzüntüsünden kurtulur, 

Yardımlaşma, dürüstlük gibi erdemler, temizlik ve düzenle ilgili alışkanlıklar, kendini 
beğenmişliğiri gülünçlüğü, yapıtta başarı ile işlenmiştir. 

Akıllı Keyt, ortaokulların TI., TI. lise ve dengi okulların da 1. sınıf öğrencileri için yararlıdır. 


ÇALINAN TAÇ, Samuel Klemens (Mark Twain) çev. Talât Sait Halman, Doğan Kardeş 
Yayınevi, İst. 1955, 157 s, 250 kış. 19,5 x 13,5, resimsiz, kapak: Renkli, mukavva ciltli, 

Bir yanlışlık sonucu, biribirine çok benzeyen iki çocuk değişir. Biri yoksul bir çocuk, ötekisi 
ise Prens Edvard Tudor'dur, pi 

Çalınan Taç, bu ilginç olay içinde, İngiltere'nin XVI. yüzyıl ortalarındaki toplumsal durumu- 
nu, halkın bilgisizlik ve yoksulluğunu, o günkü yasalarla temelsiz inanışların yol açtığı kötülükle- 
ri, saraylıları, her basamaktan çok değişik tipleri ustalıkla anlatan, üstün değerli bir çocuk ro- 
manıdır, 
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Ortaokulların T1., III. lise ve dengi okulların 1., TL. sınıfları için yararlıdır. 


DON KİŞOT, Cervantes Saavedra, çocuklar için uyarlayan: Tom Louis, Fransızcadan çev. 

. Nuri Güntekin, Doğan Kardeş Yayınevi, İst., 223 s.10TL.19,5Xx14, 28 resim, dördü renk- 
, bez ciltli. 

Don Kişot'un niteliği ve önemi, önsözde şöyle anlatılıyor: . 

“Don Kişot'un muvazenesiz aklı yanında, bir insanlık idealine bağlanmış ulvi bir ruhu var- 
dır. Ne yazık ki, sağlam bir aklın kontrolü altında olmadıkça, en yüksek idealler uğrundaki sa- 
vaşlar, çok defa yalnız gülünç maceralar halinde kalıyor, en acıklı akıbetlerle sona eriyor. Don Ki- 
şot, eğlenceli, canlı, hareketli bu uzun hikâye içinde, bu hayat faciasını en iyi anlatan kitaptır. İşte 
bunun içindir ki, dünyanın sayılı büyük eserleri arasında yer tutmuştur.” 

Yapıtın, ortaokullardan başlayarak okutulması yararlı olur. 


GÜMÜŞ PATENLER, P. ). Stahl, çev: Nihal Yalaza Taluy, Doğan Kardeş Yayınevi, İst., 
71 s. 50 kış. 16,5 X12, 4 resim, kapak: Renkli, resimli, kâğıt, 

Gümüş Patenler, babanın belleğini yitirmesi sonucu, yıkıma uğramış bir ailenin, sevgi, se- 
vecenlik, yiğitlik kertesine varan, güçlüklere göğüs germekle nasıl mutluluğa eriştiğinin öyküsüdür. 

Okuyucu, bu aileden her birinde ve çevrelerindeki insanlarda doğruluk ve özverinin en güzel 
örneklerini görmekte, Hollanda'nın başlıca kentleriyle özelliklerini tanımaktadır. 

Gümüş Patenler, ana-babaların, ilkokul II. dönem ve ortaokullarda okuyan çocuklarına ve- 
rebilecekleri güzel bir armağandır. 


HALİME, Grace Rasp-Nuri, çev. Tahir Alangu, Doğan Kardeş Yayınevi, İst. 1960, 237 
5. 10TL.20Xx14, 40 resim (Yalçın Emiroğlu) bez ciltli. 

Halime, Kurtuluş Savaşından yeni çıkmış Orta Anadolu köylerinin sayısız sorunlarını, ulus- 
ça kalkınmada okulun büyük önemini, öğretmene duyulan saygıyı, Büyük Kurtarıcı Mustafa Ke- 
mal'e gösterilen sevgi ve güveni dile getiren güzel bir çocuk romanıdır. 

Halime, ilkokul 11. dönem, ortaokullar ve öğretmen okulu öğrencilerine tanıtılmalıdır. . 


HEİDİ, Johanna Spyri, çev. Nazife Müren, Varlık Yayınevi, İst. 1955, 112 s. 100 kış. 17X12, 
20 resim, kapak: Renkli, resimli, ince karton. 

Heidi, çocukluğun temiz duygularıyla, iyimserliği, doğa ve güzelliklere tutkunluğuyla gir- 
diği yeri aydınlatan sevimli, ele avuca sığmaz küçük bir kızın öyküsüdür. Olay Alplerde başlar, 
Alplerde biter. Bu bakımdan , okuyucu, Heidi'nin serüvenlerini tatlı tatlı izlerken, doğanın büyük- 
lüğü, gücü ve güzellikleriyle de karşı karşıyadır. 

Yapıt, okuma sevgisi gelişmiş ilkokul son sınıf öğrencileriyle, ortaokulların özellikle, kız 
öğrencilerine tanıtılmalıdır. 


KALBİNİN SESİ, Adale de Leeuw, çev. Mefharet Ersin, Amerikan Bord Neşriyat Dai- 
resi, İst. 1955, 272 s. 200 kış. 19,5 x 14, resimsiz, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Kalbinin Sesi, bölge kitaplıklarının, Amerika'nın tinsel kalkınmadaki yerini, bu kitaplıkların, 
geriliğe, bilgisizliğe karşı açtıkları savaşı, kitabın, yurttaşı yarına hazırlamaktaki önemini, umut- 
suzları nasıl yeniden yaşama kavuşturduğunu, özellikle iyi yetişmiş bir kitaplık yetkilisinin, bu 
konularda neler yapabileceğini gösteren çok değerli bir yapıttır. 

Yapıtın, liseler, öğretmen okulları, eğitim enstitüleri, tüm öğretmen ve yöneticilerce, özellik- 
le, kitaplıklarda çalışanlarca okunmasında sonsuz yarar vardır. 


KIRMIZI SAÇLI ÇOCUK, Elsa Muchg, çev. Nihal Yalaza Taluy, Doğan Kardeş Yayın- 
evi, İst. 1957, 106 s. 500 krş, 16,5 x 11,5, 7 resim, mukavva ciltli. 

Kırmızı Saçlı Çocuk, sokakta kalmış öksüz ve çirkin bir yavrunun yaşamının bir bölümünü 
anlatır. Yavru, dış görünüşe aldanan kimselerin davranışlarıyla hırpalanır. Yeteneklerini sezen, 
çocuğu, çocuk olduğu için seven gerçek insanların yardımıyla mutluluğa erer. 
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Yapıt, okuyucuyu tinsel yönden yükseltmeye çalışan, etkileri sürekli, ilkokul 11, dönem ve 
ortaokul 1. sınıf öğrencilerinin severek okuyabilecekleri seçkin bir çocuk yapıtıdır. 


KÜÇÜK PRENSES, F. H. Burnett, çev. Nihal Yalaza Taluy, Doğan Kardeş Yayınevi, İst., 
71 s. 50 kış. 16,5 x 12, 8 resim (Selma Emiroğlu), kapak: Renkli, resimli, kâğıt. 

Küçük Prenses, varlıklı bir kızken, okulda özel odası ve yeri olan, kendisiyle övünülen; baba- 
sının, bir şey bırakmadan öldüğü öğrenildikten sonra ise bir hizmetçi gibi kullanılan küçük bir kı- 
zın çektiklerini anlatır. İyilik, incelik ve yüreklilikle birçok güçlüklerin yenilebileceğini, açgözlülü- 
gün, ikiyüzlülüğün, kendini beğenmişliğin çirkinliğini, ustaca işleyen yapıt, zamanla değeri azal- 
mayan ünlü bir çocuk romanıdır. 

Küçük Prenses, ortaokulların kız öğrencileriyle, okuma alışkanlığı edinmiş ilkokul TI. dönem 
öğrencilerine tanıtılmalıdır. 


MAĞLUPLARIN ZAFERİ, Susan Glaspell, çev. Sofi Huri, Amerikan Bord Neşriyat Dai- 
resi, İst., 300 s. 300 krş, 20X14, resimsiz, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Sonradan gözlerini yitiren Prof. Karl Hubers'la eşinin, alınyazısına karşı açtıkları savaşta 
nasıl başarıya ulaştıklarını anlatır. 

“Yengi ve yenilgi, geçici olaylardır, önemli olan yengi ruhunun ölümsüzlüğüdür.” düşünce- 
si üstüne kurulmuş olan yapıt, bu inançla türlü yıkımları göğüslemiş olan birçok seçkin insanı da 
tanıtmaktadır. 

'Umut, inan ve güç kaynağı olan yapıtın, liseler, öğretmen okulları ve eğitim enstitüleri öğ- 
rencilerine tanıtılması çok yararlı olur. 

Not: Yeni baskısı yapılırsa, anlatım eksikleri giderilmelidir. 


PAL SOKAĞININ ÇOCUKLARI, Ferenc Molnar, çev. Gabriella Kalman ve Hüsnü 
Mengenli, Milliyet Yayınları, rak Kitapları Dizisi 3, İst. 1970, 384 s. 10 TL. 14,5 x10, 2 renkli 
resim, bez ciltli. 

Pal Sokağının Çocukları, ayrı kent bölgelerinde oturan Peşteli çocukların dünyalarını, usta- 
ca yansıtan sürükleyici, coşkulu bir romandır. Çocukların kötülük düşünmeden yaptıkları yara- 
mazlıkları, değer yargılarını, adalet ve görev duygularını, yiğitlik, yüreklilik ve dürüstlüklerini, 
duyunç acılarını, pişmanlıklarını, yurt sevgilerini, örgütlenme yeteneklerini, çocuk dünyasına özgü 
inceliklerle anlatma başarısını gösteren yazar, yeri geldikçe yaptığı eğitsel uyarılarla da küçük oku- 
yucularını yükseltmeye çalışmaktadır. Yapıtın önemli bir yanı da, çocukları daha iyi tanıma- 
mıza yardım etmesidir. 

Erkek çocukların serüven eğilimlerini de en yararlı bir biçimde yönlendiren bu çok de- 
gerli yapıtın, ilkokul V. sınıf ve ortaokulların erkek öğrencileriyle öğretmen okulları öğrencilerine 
okutulması yararlı olur. 


SEVİMLİ YARAMAZ (Jofınny Blossom), Dikken Zwilgmeyer, çev. Mefharet Ersin, Ame- 
rikan Bord Neşriyat Dairesi, İst. 1950, 168 s. 125 krş. 20X14, 22 resim (Ingrı ve Edgar Parın d'au- 
laıre), kapak: Renkli, resimli, karton. 

Sevimli Yaramaz, Norveçli, 10 yaşındaki bir çocuğun öyküsüdür. 

Yapıtta, içi dışı pırıl pırıl, cıva gibi bir erkek çocuğun bütün dünyası, ustaca tanıtılmış, 
eğitsel değerlere büyük ölçüde yer verilmiştir. Yapıtın başkişisi Johnny Biossom, küçük GEM 
ların seve seve kendisine benzemeye çalışacakları bir çocuk olarak canlandırılmıştır, 

Sevimli Yaramaz, ilkokul V. sınıf ve ortaokulların erkek çocuklarına okutulmalıdır. 


WİLHELM TELL, Mario Grussani, çev. Asım Bezirci, Doğan Kardeş Yayınevi, İst. 1960, 
128 s, 10 TL. 20x14, 19 resim (Yalçın Emiroğlu), bez ciltli. 

Özgürlüğün değerini, zorbalığın özgür duyunçlarda açtığı yaraları, özgürlük. düşüncesinin 
ölümsüzlüğünü, Avusturyalılara karşı açılan özgürlük savaşını, coşkulu olaylar içinde anlatan 
yapıtın, ortaokullar, liseler ve öğretmen okulları öğrencilerine okutulması çok yararlı olur. 
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YÜZ ELBİSELİ KIZ, Elenor Estes, çev. Saniye Pakalın, Amerikan Bord Neşriyat Dairesi, 
İst. 1948, 545. 100 kış. 22X 12,5, 40 resim —beşi renkli tablo- resimler: Louis Slobodkin'in özgün 
resimlerinden uyarlanmış. Kapak: Renkli, resimli, karton. 

Yüz Elbiseli Kız, Polonyalı Vanda Petronski adlı göçmen bir kızın durumunu konu edinmiş» 
tir, Yoksul arkadaşlarının giyim kuşamlarıyla ve adlarıyla eğlenen çocukları, bu kötü alışkanlık- 
İarından kurtarmayı amaçlayan yapıt, güzel olduğu ölçüde anlamlı bir yapıttır. 

Yüz Elbiseli Kız 'ım ilkokulların son üç sınıfında okutulması çok yararlı olur. 


GEZİ, ANI, SERÜVEN 


BALİNA AVCILARI, W.H. Kisa, çev. Orhan Azizoğlu, Doğan Kardeş Yayınevi, 
İst., 62 s. 50 kış. 16,5 Xx12, 5 resim, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Balina Avcıları, dünyada kendisinden başka insanların da bulunduğunu, davranışlarında, 
onları da hesaba katmak zorunda olduğunu düşünemeyen bir çocuğun başına gelenleri anlatır. 

Okuyucu Peter'in serüvenlerini izlerken balina, balina avcılığı, buz dağları, yarattıkları çe- 
kinceler, kutup geceleri ve Eskimoların yaşamlarıyla ilgili birçok şeyler de öğrenmektedir. 

İlkokul II. dönem öğrencileriyle, ortaokullar öğrencileri, yapıtı severek okuyabilirler. 


CAN ARKADAŞ, Fikret Otyam, Arkadaş Kitaplar, Cem Yayınevi, Çocuk Dizisi 56, İst. 
1976,112s.15 TL, 19,5 x12,5, hepsi de yazarın olan 10 fotoğraf, 5 resim, kapak: Renkli, resimli, 
karton. . z 

Can Arkadaş, “herhangi bir çocuğun” çocukluk anılarını dile getirmektedir. Olayların an- 
latılışı öylesine canlı, öylesine inandırıcı ki, insan ister istemez, o “herhangi bir çocuğun” yazar 
olabileceğini düşünüyor. - 

Her yönüyle değerli çocuk yapıtlarımızdan biri olan Can Arkadaş'ı, ilkokul TI. dönem ve Or- 
taokullar düzeyindeki öğrenciler okuyabilirler. 


DENİZLER ALTINDA BİR AY, Tancrede Vallery, çev. Orhan Sacit, 'Doğan Kardeş 
Yaymevi, İst., 148 s. 250 kış, 20X14,5, ciltli. 

Yapıt, iki geziden oluşmaktadır. İkinci gezinin adı: “Atom Kuvvetinden Faydalanarak 
Uzayda Bir Gezinti”dir. 

Denizler Altında Bir Ay, okyanusun 7000 metre altındaki değişik, ilginç bir dünyada geçer. 
Uzaydaki gezi, hızı saatte 400. 000 km.'yi bulan bir roketle yapılmakta, Ay, Venüs, Merkür gezil- 
dikten sonra Dünyaya dönülmektedir, Bilim adamlarınca yönetildikleri söylenen iki gezi de düş- 
seldir. Birinci gezi, gençlerin serüyen gereksinimlerini karşılamakta, onları, yararlı araştırmalar 
yapmaya özendirmektedir. İkinci gezinin, lise FİL. sınıflarına, birinci gezinin de ortaokullar ve 
liseler 1., TI. sınıf öğrencilerine okutulması yararlı olur. 


FALAKA ve GECELERİM, Ahmet Rasim, haz. Satı Erişen, Ankara Neşriyat, Ank. 1962, 
67s,.3 TL. 19,5x14, 10 resim, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Önsözde, kısaca, Ahmet Rasinvin yazınımızdaki yeri, yapıtın hangi amaçlarla Hazislanıdığı 
anlatılmaktadır. Arka kapakta da şunlar yazılıdır: “Bu kitapta Ahmet Rasim'in çocukluğunu, ken- 
di ağzından dinleyeceksiniz. Öğretmenleri, öğrencileri, dersleri, oyunları, cezaları ve bütün özel- 
likleriyle eski okullarla, yeni okulları yan yana göreceksiniz. Sevgi, saygı, iyilik, yardımlaşma gibi 
bütün erdemleriyle Türk toplumunu bulacaksınız; Türk dilinin en güzel örneklerini okuyacaksınız.” 

Yapıtın, ortaokullar, liseler ve öğretmen okulları öğrencilerine okutulması çok yararlı olur. 


İSVİÇRELİ ROBİNSON, J. R. Wyss, çev. Yaşar Nabi, Varlık Yayınevi, İst. 1933, 1248. 
100 krş. 20Xx14,5, 18 resim, kapak: Renkli, resimli, ince kâğıt, 
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İsviçreli Robinson, 1ssız bir adaya düşen dört çocuklu bir ailenin serüvenlerini anlatmakta, 
geleceğe umutla bakabilen kimselerin bu koşullarda bile neler yapabileceklerini göstermekte, 
birçok tropikal bitki ve hayvanları, özellikleriyle tanıtmaktadir. 

Yapıtın, ortaokulların özellikle erkek öğrencilerine okutulması yararlı olur. 


KON-TİKİ (Pasifik Okyanusunda Bir Sal Yolculuğu), Thor Heyerdohl, çev. Behçet Ce- 
mal, Doğan Kardeş Yayınevi, İst., 173 s. 250 kış. 16X11,5, 13 fotoğraf, bir kroki, ciltli, 

Kon — Tiki, bir bilim adamının, Pasifik Okyanusunda yaşayan Polonezyalıların, İsa'dan beş 
yüzyıl önce, Güney Amerika'dan göçtüklerini kanıtlamak amacıyla Sole 101 günlük yolculuğu 
anlatmaktadır. - 

İnsan Kon-Tiki'yi okurken, Güney Amerika, Pasifik, çeşitli balıklar, dev ahtapotlar, mercan 
adaları, fırtınalar, akıntılar ve Polonezyalılarla ilgili pek çok şeyler öğreniyor, coşkulu anlar yaşı- 
yor. 

Yapıt, ortaokullar TI, EL. sınıflarından basim, liseler ve öğretmen okulları öğrencileri- 
ne tanıtılmalıdır. 


MARKO POLO, Aloise Lowbery'nin çocuklar için hazırladığı metinden çev. Ayhan Birand, 
Doğan Kardeş Yayınevi, İst. 1959, 87 s. 200 kış. 16X11,5, 16 resim, bir harita, kapak: Renkli, re- 
simli, karton. 

Yapıt, 1-2 sayfalık bölümler içinde 1271-1295 yılları arasında Marko'nun yollarda, Çin, 
Tibet, Hindistan, Afganistan ve İran'da gördüklerinden, yurduna döndükten sonra da, çevresin- 
dekileri inandırmak için yaptıklarından söz etmekte, XIII, yüzyıl Uzak Doğu'sunu bütün görkemi, 
toplumsal düzeni, ekonomik yaşamı, gelenek ve görenekleri, doğal zenginlikleri ve tanımadığımız 
hayvanlarıyla yalın bir biçimde anlatmaktadır. 

Yapıtın ilkokul 11. dönem öğrencileriyle, ortaokullar öğeneileriğe tanıtılması uygun olur. 


ORMANDAKİ EV, Line S., çev. Nihal Yalaza Taluy Doğan Kardeş Yayınevi, İst, 1957, 67 
s.5TL.16,5Xx11,5, resimsiz, mukavva ciltli. 

Ormandaki Ev, çocukların gerçekleri sezmekte gösterdikleri başarı, kaçakçıların oyunlarını 
ortaya çıkarırken göze aldıkları çekinceler, ev sahiplerinin ikiyüzlülükleri, okuyucuya coşkulu an- 
lar yaşatacak, serüven gereksinimlerini, ustaca karşılayacak biçimde anlatmaktadır. 

, Yeri geldikçe töresel uyarılara da yer veren yapıt, ilkokul TF, dönem ve ortaokulların 1. 
sınıf öğrencilerine okutulmalı, 


ÖMER'İN ÇOCUKLUĞU, haz. Satı Erişen, İnkılâp ve Aka Kitabevi, İst, 1977, 109 6. 
10TL.19Xx13, 3 fotoğraf, 6Gresim, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Yapıt, çocukluk anılarıyla Ahmet Mithat Efendi, Muallim Naci ve Hüseyin Rahmi Gürpr- 
narı tanıtmaktadır. , 

i Değişik ortam ve koşullarda yetişmiş olmalarına karşın, çalışmak, durmadan çalışmak, bil- 
giye susamışlık, yazarlarımızın ortak yönleridir. Bu özellikler, okuyucu üzerinde olumlu etkiler 
yapacak biçimde işlenmiştir. 

Okuyucuya, başarma gücü aşılayacak nitelikteki yapıtın, Ka TL. dönem ve ortaokulların 
ilk iki sınıf öğrencilerine tanıtılması yerinde olur. 


TÜRK ÇOCUKLARI UNUTMUYOR, Behzat Minez, Çocuk Esirgeme Kurumu, Ank, 
1945, 40 s5. 10 kış. 20 x 14,5, 9 fotoğraf, kapak: Renkli, resimli, ince karton, 

Türk Çocukları Unutmuyor, o yıl İzmir ilkokullarını birincilikle bitiren öğrencileri ödüllen- 
dirmek için bir öğretmen yönetiminde düzenlenen 35 kişilik bir geziyi anlatır. 

Kurtuluş Savaşınızla ilgili bilgiler vermek; savaşın geçtiği yerleri tanıtmak amacını güden, 
bilgi dozu ve anlatım yönlerinden çok başarılı olan yapıtın, ilkokul II, dönem öğrencileriyle, orta- 
okul öğrencilerine okutulması gerekir, 
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YAŞAMÖYKÜSÜ 


BABANIZ ATATÜRK, Falih Rıfkı Atay, Doğan Kardeş Yayınevi, İst. 1955, 85 5. 500 
krş, 30,5x24, 2resim, 2 harita, ciltli, 

Babanız Atatürk, çocuklarımız ve gençlerimiz için yazılmış Atatürk yaşamöykülerinin, her 
yönden, en yetkinidir. Atatürk'e eler borçlu olduğumuzu, onu niçin sevdiğimizi, çerüklartmiz 
bu yapıtı okuduktan sonra daha i iyi anlayacaklardır. . 

Babanız Atatürk'ün, ilkokul son sınıf, ortaokullar, liseler ve öğretmen okulları öğrencilerine 
okutulması gereklidir. 


BİR AVUÇ ASKERLE TİRYAKİ HASAN PAŞA, Hayrettin Ziya Taluy, Çocuk Esirgeme 
Kurumu, Ank. 1945, 71 s. 25 krş. 20X 14,5, resimsiz, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Yazar, Kanije Kuşatmasını, Hasan Paşa'yı, düşmanı içinden çürüten usta yayıncalarıyla, 
kedinin fare ile oynaması gibi, düşmanla nasıl oynadığını ve erlerimizin yiğitliklerini anlatmaktadır. 

Tarihimizin ünlü bir olayım, çekici bir öykü biçiminde canlandıran yapıtın, ilkokul V. sınıf 
ve ortaokul öğrencilerine tanıtılması uygun olur, 


BORÇLU OLDUKLARIMIZ, Aziz Nesin, Arkadaş Kitaplar, Cem Yayınevi, Çocuk Di- 
zisi 37, İst. 1976,1155s.15TL,20X12,5,9 fotoğraf -İlhan Arda— 10 resim -Tan Oral- 2 fotokopi, 
kapak: Resimli, karton. 

Aziz Nesin, Kurtuluş Sayvaşımızla ilgili, çoğu pek az bilinen, ya da bütün ayrıntılarıyla bi- 
linmeyen 8 olayı anlatıyor. 

Kendisine “Ziyto Venizelos” dedirtmek için, çeşitli aralıklarla 22 kez süngülenen Albay Sü- 
leyman Fethi Bey, Milis Alayına katılan yalınayak köylüler, yörenin en cimri adamıyken, ambar- 
larını, ulusal güçlerimize açan Çoruk Köylü Hasan Ağa, Türklere yakınlık gösteren Anadolulu 
Rumlar, düşmanı, bayram sevinciyle karşılayan Rumlar, yerli işbirlikçiler, ilk direnişi örgütleyen 
ler, olayların konularını oluşturuyor. 

Yazar önsözde, olayların tümüyle yaşanmış olaylar olduklarını, gerçekleri olduğu gibi yan- 
sıtmaya özen gösterdiğini söylüyor, il 

Yapıt , ilkokul IV. sınıftan başlayarak, bütün çocuklarımız, gençlerimiz ve aydınlarımızca 
okunmalıdır. 


BU YURDU BİZE VERENLER, Aziz Nesin, Arkadaş Kitaplar, Cem Yayınevi, Çocuk Di- 
zisi 18, İst. 1976, 95s.15TL.19,5Xx12,5,32 fotoğraf -üçü renkli-, 2 fotokopi, kapak: Renkli, re- 
simli, karton. 

Yapıt, Çanakkale'de, sırtında taşıdığı 276 kiloluk top mermisiyle İngilizlerin “Ocean” zırh- 
lısını batıran “Koca Seyit”, Kurtuluş Savaşı yiğitlerinden “Borazan Çavuş”, Edremit Kaymaka- 
mı Köprülü Hamdi Bey ve Gazeteci Hasan Tahsin'in yaşamöykülerini ve yaptıkları yiğitlikleri an- 
latıyor. 

Yazar, olayları anlatırken gerçeklerden ayrılmamaya özen göstermiş, olayların değerlendi- 
rilmesini, tümüyle, okuyucuya bırakmıştır. Yapıtı okuyacak olanlar, gerçek yiğitliğin ve yurt 
sevgisinin en güzel örnekleriyle karşılaşacak, yaşadıkları günün değerini, daha iyi anlayacaklar- 
dır, i 
Ortaokulların 1, sınıflarından başlayarak; yapıtın herkesçe okunmasında büyük yarar var- 
dır. i 


DERSİMİZ ATATÜRK, Satı Erişen, Tunç Yayınevi, Ank. 1977, 55 s. 10 TL. 20x13,5, 10 
resim, kapak: Renkli, resimli, kalın karton, 

Yapıt, Atatürk'le ilgili bilgileri, bir ilkokulda, günün ünitesi olarak ele almakta, grup ça- 
lışmalarıyla işlemekte, “Atatürk'e, yepyeni bir yaklaşımı gerçekleştirmektedir”, Dersimiz Atatürk, 
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ayrıca ilkokullarda, Atatürk sevgisinden, eğitim ve öğretimde olumlu sonuçlar sağlanmasına or- 
tam hazırlayan özgün bir yapıttır. 


DÜNYANIN ÇEHRESİNİ DEĞİŞTİREN 12 ADAM, Egon Larsen, çev. Behçet Cemal, 
-Çeviri, yetkili bir öğretmen topluluğunca denetlenmiştir.— Doğan Kardeş Yaymevi, İst. 1958, 
252 s. 10 TL. 20,5x14, resimsiz, bez ciltli. 

Yapıt, kısa bir önsözden sonra, telefon, otomobil, ampul, havalı lastik tekerlek, radyo, te- 
levizyon, uçak, dizel motoru, tepkili motor, radarın yaratıcılarıyla, atomu parçalayan adamın öy- 
küsünü anlatmaktadır. 

Yaşamöykülerinin, yaratıcının beyni içindeki düşünce çekirdeğine inildikten sonra, bun- 
ların nasıl filizlenip biçimlendiğini ve buluşların, dünyayı değiştirmekteki etkilerini belirtecek ni- 
telikte, çok titiz bir araştırma ile hazırlandığı, önsözde belirtilmektedir. 

Bu çok değerli yapıtın, liseler, öğretmen okulları ve eğitim enstitülerinde tanıtılması gerek- 
lidir. 

GEORGE CARVER (FEN ÇOCUĞU), Augusta Stevenson, çev. S. Huri, Amerikan 
Bord Neşriyat Dairesi, İst, 1948, 167 s. 150 kış. 19x14, 28 resim, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Bir köle olarak doğmuş, bitkilere ve hayvanlara delice tutkun, okuyabilmek için, önüne ge- 
len işi yapa yapa profesörlüğe yükselmiş, çeşitli bitki hastalıklarını önlemeyi başarmış zenci Geor- 
ge Carver'in yaşam savaşımı, gençler için tükenmez bir güç ve esin kaynağıdır. Ortaokullar, lise- 
ler ve öğretmen okulları öğrencilerine okutulması gerekir. 


HAYATA HÜRMET, Anita Daniel, çev. Mefharet Ersin, Amerikan Bord Neşriyat 
Dairesi, İst. 1961, 112 s, 250 kış. 20X14, 16 resim, 2 fotoğraf, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Hayata Hürmet, acı çeken insanlara yardım ve Canlıların yaşam hakkına saygı ilkesi uğruna 
savaşım vermiş olan Dr. Albert Schweitzer'in yaşamöyküsüdür. Savaşımın silahları, sevgi ve inan- 
dır, Bu silahlarla kazanılmış utkunun büyüklüğünü, canlı örneklerle gözler önüne seren yapıt, li- 
seler ve öğretmen okulları için çok yararlıdır. 


KÖLELİKTEN KURTULUŞ, Booker 'T. Washington, çev. Ayşe (Pertev) Akıncı, Ame- 
rikan Bord Neşriyat Dairesi, İst. 1951, 134 s, 125 kış. 19x14, resimsiz, kapak: Renkli, resimli, 
karton. N i 

Kölelikten Kurtuluş, bir köle, hor görülen bir anasoyun çocuğu iken, dünyanın seçkin insan- 
larından biri olabilen, düşünceleriyle insanlık, anasoylar arasındaki illişkiler ve eğitim alanlarına 
ışık tutan, kendini, mutsuz soydaşlarının kalkınmalarına adayan zenci Talyaferro Booker Was- 
hington'nun yaşamı, çocuklarımıza ve gençlerimize verebileceğimiz örneklerin en yetkinlerinden, 
en güzellerinden biridir. 

Yapıt, liseler, öğretmen okulları, eğitim enstitüleri öğrencileriyle, üniversiteli gençlerimize 
tanıtılmalıdır. 


MUSTAFA ATATÜRK'ÜN ROMANI, - Türk Çocuklarının Altın Kitabı- 8. baskı, Ra- 
kım Çalapala, Atlas Yayınevi, İst. 1963, 56s. 250 kış. 24Xx16,5, 4resim, kapak: Renkli, resim- 
li, karton. , ” 

Dünya büyükleri arasındaki seçkin yerini belirten önsözden sonra Atatürk'ü, yaşamı, hiz- 
metleri ve bıraktıklarıyla tanıtan, Kurtuluş Savaşından alınmış yiğitlik ve özveri örnekleriyle, 
okuyucularına Türk olmanın övüncünü duyuran yapıtın, ilkokul 11. dönem, ortaokullar ve öğret- 
men okulları öğrencilerine tanıtılması gerekir. 


SONSUZ FEDAKÂRLIK (Hemşirelik Nasıl Kuruldu?) Cecil Woodham Smith, çev. 
S. Huri, Amerikan Bord Neşriyat Dairesi, 212 s., 200 kış. 19,5 Xx13,5, resimsiz, kapak: Renkli, 
resimli, karton. 

Sonsuz Fedekâdrlık, Florence Nightingale'in, yaralı erlerin acılarını dindirmek ve hemşire- 
liği kurmak için giriştirği çetin savaşımın, kazandığı ünün ve onurun öyküsüdür. Dünyanin, hasta 
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bakımı ile ilgili düşüncelerini değiştirmiş, kuşakların kendisine gönül borcu duyduğu bu büyük 
insanın yaşamöyküsü, alçakgönüllülüğün en güzel örnekleriyle süslüdür. 

Dilinin pürüzlülüğüne karşın, öğretmen okullarıyla, eğitim enstitüleri öğrencilerine tanıtıl- 
ması, okutulması çok yararlı olur, 


YABANCI MEŞHUR ADAMLAR (Güzel Kitaplar Serisi 4), Doğan Kardeş Yayınevi, 
İst. 1951, 5725. 10 TL. 21 x 14,5, ünlülerle ilgili 58 resim ve portre, bez ciltli. : 

Dördü beşi dışında, hepsi de batılı olan bilgin, yazar, ozan, sanatçı, devrimci, yaratıcı, ünlü 
kadın ve devlet adamlarından elli altısının yaşamöykülerini içeren Yabancı Meşhur Adamlar, ye- 
tişmekte olan gençler için zengin bir esin ve güç kaynağıdır. Yapıt, insanı gerçek başarıya ve ölüm- 
süzlüğe ulaştıran sürekli çalışma, güçlüklere katlanma, gönül zenginliği ve özveri gibi erdemlerin 
en güzel örneklerini de vermektedir. Liseler, öğretmen okulları ve eğitim enstitüleri öğrencileri 
yapıttan büyük ölçüde yararlanabilirler, 


YİĞİT GENÇ KIZ, Augusta Stevenson, çev. Sofi Huri, Amerikan Bord Neşriyat Dairesi, 
İst. 1952, 148 8. 150 kış. 29 resim-Paul Laune-19 x 14, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Yiğit Genç Kiz, Amerikan Kızılhaçı'nın kurucusu Miss Klara Bartın'ın yaşamöyküsüdür. 

Hayvan sevgisi, hayvanlara acıma, hasta ve mutsuz insanlara yardım, Klara'nın yaşamına 
yön veren sorunlardır. 

Yapıtın, ilkokul TL. dönem ve ortaokullar öğrencilerine okutulması çok yararlı olur. 


KOŞUKLAR 


BALİNA İLE MANDALİNA, Dağlarca, Arkadaş Kitaplar, Cem Yayınevi, Çocuk Di- 
zisi 55, İst. 1977, 865.15 TL, 19,5X12 ,5, 23 resim, -Mehmet Sönmez-resimli, parlak karton. 

Yapıt, Kuzey Buz Denizi'ne sürüklenmiş bir mandalina ile balinanın dostluğunu anlatıyor. 
Bu dostluk, öylesine ince, öylesine içten dile getirilmiş ki, nerdeyse, öyküye inanacağımız geliyor. 
Ozan, “Mandalinaya karşı duyduğu sevgiyi, yaşamıyla ödemiş balinanın öyküsü, içinizi sızlatacak, 
biliyorum. Çünkü herkes, ya bir balinadır, ya bir mandalina.” sözleriyle, yapılı için, güzel bir 
değerlendirme yapmış. yi i & 

Resimler ve resimleniş, yapıta ayrı bir özellik veriyor: Çoğunlukla mavi, mor ve kırmızı- 
nın egemen olduğu resimler, -üçünü saymazsak— sağ sayfalara, dizeler, sol sayfalara yerleştirilmiş. 
Resimlerin 14 tanesi, sayfaların tümünü kaplıyor. Parçalar, bir ikisi dışında, ilkokul son üç sınıf 
öğrencilerinin severek okuyabilecekleri niteliktedir. 

Balina ile Mandalina, övünebileceğimiz çocuk kitaplarından biridir. 


BENİM ATATÜRK'ÜM, Mualla Uzmay, Doğan Kardeş Yayınevi, İst. 1956, 46 5. 150 krş. 
19,5 x13,5, resimsiz, kapak: Renkli, resimli, karton. 

“Atatürk'ü çok severim. Bu sevgi ilahi bir aşk kadar sonsuz ve derindir.” sözleriyle başla- 
yan önsözden başka, yapıtta Il koşuk var.. Gerek önsözde, gerekse koşuklarda, Atatürk'ü bir- 
çok kez görmek, sofrasında bulunmak, söylediklerini işitmek mutluluğuna ermiş bir insanın duy- 
duğu sevgi, coşku ve övünç, güçlü bir biçimde dile getirilmiş. 

Yapıtın, ilkokul FI. dönem ve ortaokulların 1., TL. sınıf öğrencilerine tanıtılması yararlı o- 
Tur, 


BİR KÜÇÜK DERE VARDI, Sadun Tanju, Doğan Kardeş Yayınevi, İst., 375. 30 kış. 
16,5 x 12, 10 resim -Himmet Duruer- kapak: Renkli, resimli, kâğıt. 

Yapıtta 10 koşuk var, Koşuklar, kimi olayları anlatmakla birlikte, yer yer çocuğu duygu- 
landıracak niteliktedir. Koşuklar, ilkokul JI., TI, sınıf öğrencilerine okutulabilir, 1, sınıf öğrenci- 
lerine de dinletilebilir. 
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EN GÜZEL ÇOCUK ŞİİRLERİ (1, II, 111, IV, V) , Ragıp Tuncor, Sanat Basımevi, 1, 1 
1957,111,1V, V 1958, her biri 48 5. 100 kış. 21 x14,resimsiz, kapak: Renkli, resimli, ince karton, 

Yapıtta, 40 ozanın 182 koşuğu var. 1., 11., INI. kitaptan seçilmiş IX koşuğun, ilkokul 1., 
TL, Hİ. sınıflarında hayat bilgisi derslerinin, hangi ünitelerini desteklediği, bir dizelge ile belirtil- 
miştir. 


GÜNEŞLERİN ŞARKISI, İdil Özerdem, Doğan Kardeş Yayınevi, İst. 1964, 79 5. 15 
TL.21x19, 12 tablo — İdil'in kendi tabloları - kapak: Renkli, resimli, karton. 

Güneşlerin Şarkısı, İdil Özerdem'in 36 koşuğu ile, 12 tablosundan oluşuyor. 9 yaşındaki 
bir çocuğun yapıtı olmak bakımından, küçükler için büyük bir heveslendirme gücü taşıyor. 
Koşukların gücü, niteliği, İdil'in resim yapmaya, koşuk söylemeye nasıl başladığı, Mehmet 
Fuat'ın yazdığı önsözde belirtiliyor. 

İlkokullarda, TI. sınıftan başlayarak, koşuklardan yararlanmak olanağı var. * 


İLKOKUL ÇOCUKLARINA ŞİİRLER-Antoloji-, derleyen: Mehmet Fuat, De Yayın- 
evi, Çocuk Kitapları I, İst. 1968, 188 s. 6 TL. 16Xx11,5, resimsiz, kapak: Renkli, resimli, karton. 

Derlencenin bir önsözü, bir de sonsözü var. Önsözde, çocuklardan, koşukları konuşur gibi 
okumaları, sonsözde de büyüklerden, kendi beğenilerini ölçü alarak, çocukları bu koşuklardan ' 
uzaklaştırmamaları isteniyor. 

Derlencede TI ozandan seçilmiş 115 koşuk var. Yalnız Dağlarca'dan seçilmiş olanlar ço- 
cuklar için yazılmış. Bununla birlikte Mehmet Fuat, çocukların, büyükler için yazılmış koşukları 
da seveceklerine, onlardaki çocukluğun ve temizliğin tadına, büyüklerden daha kolay varabile- 
ceklerine inanıyor. 

Derlence, ilkokullar için hazırlanmışsa da, biz ortaokul ve liseler 1, sınıfları için daha uy- 
gun olabileceği düşüncesindeyiz. ği 


SEÇİLMİŞ ÇOCUK ŞİİRLERİ, derleyen: Muzaffer Reşit, Varlık Yayınevi, İst. 1958, 
86 5. 100 kış. 17X12, 44 resim -Güngör Kabakçıoğlu- kapak: Renkli, resimli, karton. 
ii Yapıtta 35 ozanın 71 koşuğu var. Bunlar, “Çocukların Rüyası”, “Çalışanlar”, “Hikâyecik- 
ler”, “Yurt Sevgisi” ve “Atatürk'e Saygı” başlıkları altında toplanmış, Her bölümde, ilk ve orta- 
okul öğrencilerinin severek okuyacakları, yararlanacakları başarılı koşuklar var. 


ŞİİR BAHÇESİ, hazırlayan: Şükrü Enis Regü, Doğan Kardeş Yayınevi, İst. 1958, 160 s. 
3TL.16,5X10, 1 fotoğraf, 26 resim, renkli, resimli, mukavva ciltli, 

Yapıtta 47 ozandan 115 koşuk var. Derlencenin, çocuğa verilecek koşukların, her şeyden 
önce, sanat ürünü olmaları, dilimizi sevdirmenin ilk koşulunun, ilk okuma çağından başlayarak, 
çocuğa güzel yapıtlar vermek olduğu düşüncesine dayanılarak hazırlandığı, arka kapakta belirti- 
liyor. . 
Şiir Bahçesi'nde ilkokul TI. dönem ve ortaokullar öğrencilerinin yararlanacakları güzel ko- 
şuklar var, 


TİYATRO 


İKİ PİYES, (Bayanın Kabul Günü, Bebek Oyunu), Muhtar Ataman, Çocuk Esirgeme Ku- 
rumu, Ank. 1944, 28 s. 10 kış. 20X 14,5, resimsiz, kapak: Renldi, resimli, kâğıt. 

Birinci oyun, çocukların, kabul günlerinde, annelerinin yaptıklarını yineleyerek, oynadıkları 
oyunu sergilemektedir. İçtensizlik, arkadan konuşma, böbürlenme gibi eksiklikleri ve konuşma- 
lardaki anlamsızlıkları yeren oyun, ortaokulların kız öğrencilerince kolaylıkla oynanabilir. 

İkinci oyun, 15 yaşındaki 9 genç kızın düzenledikleri bir bebek yarışmasını canlandırıyor. 
Yarışmaya giren 8 bebekten yedisi, yeterince bakımlı olmadıklarından, ödül alamazlar, tüm ödül- 
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ler, bakımlı bebeğin annesine verilir, Öteki annelerin yakınmaları üzerine, onlara da, bebeklerin- 
deki eksiklikleri giderecek armağanlar dağıtılır. 
Her iki oyun da eğitsel ve uyarıcı nitelikler taşımaktadır. 


RADYO ÇOCUK PİYESLERİ, CİLT 1, hazırlayan: Milli Eğitim Bakanlığı Radyo Çocuk 
Saati Bürosu, Ank. 1952, 332 s. 200 krş. 20,5 x 14, resimsiz, kapak karton. : 

Yapıtta, Radyo Çocuk Saati'nde oynanmış 24 oyun var, Önsözde, kimi oyunların nitelikleri, * 
kökenleri, oyunlardan nası! yararlanılacağı, oyunlarda rol alacak çocukların ödevleri ve terimlerin 
anlamları açıklanmıştır. 

Oyunlar, çocuklarda güzel, düzgün konuşma, işbirliği alışkanlıklarını; dökük; iyilik, 
yurtseverlik duygularının gelişmesine yardım edecek değerdedirler, Hepsi de ilkokul II. dönem ve 
ortaokullarda kolaylıkla oynanabilir, 


FEN VE TABİAT KONULARIYLA ÖTEKİ KONULARDA 
BİLGİ VEREN YARDIMCI YAPITLAR 


TABİAT ANA ANLATIYOR, 11. baskı, Karl Evalt, çev. Beyhan Eczacıbaşı, Doğan 
Kardeş Yayınevi, İst. 1965, 214 5. 10 TL. 20,5 x 14,5, 26 resim (Yalçın Emiroğlu), bez ciltli. 

Yapıt, denizin karalar üzerindeki elkilerini, kuyrukluyıldızları, örümcekleri, göçmen kuş- 
ları, çekirgeleri, istiridyeleri, serçe, sığırcık ve ispinozları, arıbeylerini, çeşitli ağaçları, kolera, 
difteri, verem mikroplarını, kimi bakterileri, suyun aldığı değişik biçimleri, çağanoz ve denizlale- 
lerini anlatıyor. 

Dış kapakta dendiği gibi yapıt, “Doğa olaylarını, herkesin ilginç bir roman gibi, hiçsıkıl- 
madan, seve seve okuyabileceği biçimde anlatma tekniğinin en güzel örneğidir. Bu yüzdendir ki, 
başlıca dünya dillerine çevrilerek, milyonlarca insanın yararlanması sağlanmıştır.” 

Yapıttan, ilkokul IV. sınıftan başlayarak, ortaokullar, liseler ve öğretmen okulları öğrenci- 
leri yararlanabilirler. 


İLK BİLGİLER LILIN, Arkın Kitabevi, İst. 1978, Teniffer Vaugham, çev. Mefra Ilgâzer, 
285s.100TL. 29x22, çok resimli, resimler: William Robertshaw, Tüks baskı, mukavva ciltli. 

Birinci kitapta “Dünyamız”, ikinci kitapta “Yabanıl Hayvanlar”, üçüncü kitaptaysa, “Ka- 
ra Taşıtları” konularıyla ilgili bilgiler verilmektedir. I., II. kitaplar on dörder, HI. kitap da on iki 
bölüme ayrılmıştır. Her bölümle ilgili olarak verilen bilgi, 2-6 kısa tümcede toplanmaktadır. Re- 
simlerin altında ayrıca, açıklayıcı, kısa bilgiler var. 2-6 tümcelik bilgiler 14 puntoluk, resimleri 
açıklayan bilgilerse, 12 puntoluk yazaçlarla verilmiştir. 

Yapıt, ilkokul TI, IHI. sınıflar için, özellikle, resimleri yönünden, ie sevgisi aşılayacak 
niteliktedir. 


BU TÜRDEN ÖTEKİ YAPITLAR 


Yayınladıkları diziler içinde, bu tür yapıtlara, düzenli bir biçimde yer veren ilk kuruluş, Ço- 
cuk Esirgeme Kurumudur. 

“Tabiat ve İnsan”, “Yurdumuz”, “Medeniyet Tarihinden Levhalar”, “Hayvan Hikâyeleri”, 
“Asya Coğrafyası”, “Oyun ve Spor” bölümleri altında 1942-1945 yılları arasında yayımlanan, 
ilkokul çocuklarının yararlanacakları bu yapıtlar, 24-48 sayfa arasında değişen, ederi 12,5-25 
kuruş olan, 20 x 14,5 boyutlu, kendine göre resimli, kâğıt kapaklı yapıtlardır, Yazarları: Hayrettin 
Ziya Taluy, Kemal Kaya, Hayrullah Örs, Hatice Akdik, Nurettin Sevin, Nimet Erkunt, İlyas 
Sınal ve Azize Duru'dur. 
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“Ağrı Dolaylarında”, “Ardahan Yollarında”, “Hopaya Doğru”, “Karadeniz Kıyılarında”, 
“Hayvanlar Aleminden 37 Hikâye”, “Kuyruklu Yıldızın Ettikleri”, “Gökyüzü ve Yıldızlar”, 
“Kan Dolaşımı”, “Nasıl Hareket Ediyoruz”, “Çok Eski Zamanlarda”, “Japon Çocukları”, 
“Buz Denizinde Bir Kovalamaca”, “İki Kuşun Ettikleri”, “Okulda, Evde, Açık Havada Neler Oy- 
nayalhım”, “Hasır İşleri”, “Boncuk İşleri”, “İğne ve Örgü İşleri” adlı yapıtlar, dizinin bir bölümü- 
nü oluşturuyor. i 

Bu alanda ikinci adımı, “Doğan Kardeş” atmıştır, Yayınevinin bu konudaki yapıtları, “Ne- 
dir? Niçin? Nasıl” dizisinde yayımlanan, benim gördüğüm 29 yapıttan 27'si, Şikago Üniversitesi 
Uygulama Okulu Müdürü Bn. Bertha, Morris Parker'ce yazılmış. “Tecrübeli öğretmenlerce, okul 
programlarına ve yurdumuz koşullarına uydurularak, dilimize çevrilmiştir.” 

İlk ve ortaokullar öğrencilerinin yararlanabilecekleri bu yapıtlar, 15-25 kuruş ederli, 16,5Xx 
12 boyutlu, resimli, ince kâğıt kapaklı, işledikleri konuları benimsetecek, kolaylıkla okutacak ve 
sevdirecek değerdedirler. Başlıcaları: 

“Başlangıçta Dünyamız Nasıldı?”, “Bitkiler”, “Hayvanlar Niçin Faydalıdır ?”, “Dünya- 
mız Nasıl Bir Hazinedir ?”, “Makineler Nasıl Çalışır ?”, “Rasathane Nedir ?”, “Yeryüzü Nasıl 
Değişir ?”, “Ateş Nedir ?”, “Canlılar Nasıl Yaşar?”, “Dünyamızın Komşuları Nelerdir ?”, “Fen 
Adamları Nasıl Çalışır ?”, “İnsan Neden Yapılmıştır ?”, “Isı Nedir 7”, “Ağaç Nedir ?”, “Bitkiler 
Nedir??, “Elektrik Nedir?”, “Gökyüzü Nasıldır ?”, “Hava Nedir?”, “Mıknatıs Nedir ?”, “Bulut 
Nedir ?”, “Evcil Hayvanlara Nasıl Bakmalı?”, “Güneş Nedir ?”, “Kayalar Neler Anlatır ?”, “Ses 
Nedir ?”, “Su Nedir ?*, “Tarihten Önceki Hayvanlar Nasıldi ?”, “Termometre Nedir 7”, “Yerçe- 
kimi Nedir?”, “Acaip Hayvanlar Nasıl Yaşar ?”, “Böcekler Nasıl Yaşar?” adlı yapıtlardır. 


BİLGİLİKLER 


ARKIN ÇOCUK ANSİKLOPEDİSİ 1. CİLT -Genel Kültür — Arkın Kitabevi, İst. 1978, 
6is.150'TL. 32x24, çok resimli, mukavva kaplı. 

Bilgilikte “Dünyamız”, “Canlıların Yaşamı”, “İnsanlık Tarihi”, “Dün-Bugün-—Yarın”, “Di- 
zin” adlı beş bölüm var. Bölümlerle ilgili bilgilere, ikişer sayfa ayrılmış. “Dizin” bölümü, bilgi- 
lerin kolayca bulunmasını sağlıyor. 

Bilgiliğin, ilk ve ortaokul programlarına göre hazırlandığı ve konuların resimlerle verilme- 
si amacına yönelik olduğu, özellikle belirtilmiş. 


ARKIN OKUL ANSİKLOPEDİSİ 1..Ji. CİLT, Arkın Kitabevi, İst. 1977, 632 6. (29 sayfa- 
sı, bilgiliğin sonundaki “Terimler Sözlüğü”ne ayrılmış.) 1. cilt A-HI, 11. cilt, H—Z yazaçlarını içe- 
riyor. Her cilt 300 TL. 26 x 20, resim, harita, şema, fotoğraf ve şekillere büyük ölçüde yer veril- 
miş, çoğu renkli, mukavva ciltli, 

Önsözde, bilgiliğin ilk ve ortaokullar için hazırlandığı, işlenen maddelerin, okul program» 
larından seçildiği belirtilmiş, Bize göre, bilgilikten, liselerin ilk sınıfları da yararlanabilir. 


FEN VE TABİAT ANSİKLOPEDİSİ, hazırlayan: Yetkili öğretmenlerden oluşan bir top- - 
luluk, Doğan Kardeş Yayınevi, İst. 1955, 549 5. 10 TL,21,5Xx15, ciltli. 

Bilgiliğin, hangi amaç ve ilke ile hazırlandığı, biçimi, kullanılışı, önsözle onu izleyen yazıda 
ayrıntılı olarak belirtilmiş. 

Aşağı yukarı 1877 ana madde, 977 resim, fotoğraf, kroki, harita, çizim ve şemayı kapsayan 
ve yazaç sırasına göre düzenlenmiş olan Fen ve Tabiat Ansiklopedisi, ilk, ortaokullar, liseler, öğret- 
men okulları ve eğitim enstitüleri öğrencilerinin, sıkça, başvurma gereksinimini duyacakları bir 
bilgi kaynağıdır. 

Bilgiliğin, 7T4e Modern Aneyclopedia For Children başta olmak üzere, yerli yabancı 30 
kaynaktan yararlanılarak hazırlandığı da belirtilmektedir. 


BİR KÖYDE 
ADSIZ BİR ÖĞRETMEN 


Yıldızlardır 
Çocuklarıma benzeyen 
Ve karlı kış gecelerinde 
Al basma bir yorganı 
Öpüp öpüp sarman 


Ya toprak bir dam altında 
Kalemini yitirmiş 

Ya kiremitleri kırık 

Akan bir çatıya 

Dikmiş kara gözlerini 


Duyarım taa buralardan 
Duyarım hıçkırıklarını 
Duyarım kılçık kılçık 
Ve yağı tükenip giden 
Bir kandilin başında 


KEŞİFLER VE İCATLAR ANSİKLOPEDİSİ (10.000 Yıl Boyunca), Dr. Bruno Kaiser, 
çev. Şükran Var, Doğan Kardeş Yaymnevi, İst., 275 s. 600 kış. 21x15, resim: Her buluşla ilgili bir 
gravür, gravürler: Paul Boech, ciltli. 

Bilgilik, “Taş ve Bronz Devri”, “Demir Devri”, “Eski Zaman”, “Orta Zaman”, “Yeni Za- 
man”, “En Yeni Zaman” olmak üzere altı bölüme ayrılmış, bu bölümlerde 231 buluş ve icattan 
söz edilmektedir. Her buluşa bir sayfa ayrılmış, sayfanın yarısına, 12-15 tümcelik yazı, yarısına * 
da bir gravür yerleştirilmiş. il i 

Okuyucuya, uygarlığın gelişmesini izlemek olanağını veren, buluşların nerde, nasıl, hangi 
çağlarda, kimlerin yardımlarıyla geliştiklerini öğreten bilgilik, ilkokulun IL. döneminden baş- 
layarak, zaman zaman yetişkinlerin de başvurabilecekleri, değerli bir kaynaktır. 


NEBİOĞLU ÇOCUK ANSİKLOPEDİSİ 3 cilt, hazırlayanlar: Dr. Osman Nebioğlu baş- 
kanlığında 16 kişilik bir topluluk, Nebioğlu Yayınevi, İst. 1948-1952, 2300 s., her cilt 30 TL, 28 X 


Çok ötelerden seyirir durur 
Utanç korkusu yüzlerinde 
Çalışılamamış bir dersin 

Ve her sabah gözlerinde 
Sağlıklı bir uykunun özlemi 


Çok öğretmenler gördüm ben 
Ben çok çocuklar gördüm 

Hep en iyiye en güzele koşturmuş 
Ve kan kusturulmuş 

Bir hiç uğruna 


Aydın'da Kars'ta Sivas'ta 

Ve ayak basılmadık yerlerinde 
Yurdumun 

Umutlu insanlar gördüm 
Doğacak güneşe 


Adsız bir öğretmenim ama 
Adı sanı duyulmamış 

Bir köyde 

Benzetirin en çok yıldızları 
Çocuklarıma 


. Yunus Koray 


20, maddelerle ilgili resim, tablo, harita, çizim, karton ciltli. 


Önsözde, bilgilik hazırlanırken, nelerin göz önünde tutulduğu, ilkokul müfredat Dikeni ; 


la, ders kitaplarının gözden geçirildiği anlatılmaktadır. Dizelgeleri, ciltlerin sonuna eklenmiş olan 
özgür okuma parçaları, bilgiliğin bir özelliğidir. 


Bilgilik, dış değerleriyle, çocuk yapıtlarında aranan özelliklerden yoksun olmakla birlikte, 


çocukların birçok gereksinmelerini karşılayacak bir kaynaktır. 


ÇOCUK YAZINIMIZLA İLGİLİ KİMİ YAPITLAR, 
AÇIK OTURUMLAR VE YAZILAR 


SEÇME ÇOCUK MASAL VE HİKÂYELERİ KILAVUZU, Rami Akman-Ferit Ragıp Tun- 


cor, Arbaş Matbaası, Ankara 1943. 
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ÇOCUK KİTAPLARI KATALOĞU, Milli Eğitim Vekâleti, Milli Eğitim Şurası Dökümanları 
No: 24, İst. 1953. 

TÜRKÇE ÇOCUK EDEBİYATI, Kemal Demiray, Maarif Bastmevi, İst. 1954. 

ÇOCUK EDEBİYATI ANTOLOJİSİ, Fuat Baymur-Kemal Demiray, Milli Eğitim Basımevi, 
I. baskı, İst. 1957, 

ÇOCUKLAR İÇİN EDEBİYAT, Enver Naci Gökşen, Bakış Kütüphanesi, İst, 1960. 

TÜRKİYE ÇOCUK KİTAPLARI KATALOĞU, Mediha Yurdabir, Ege Matbaası, Ankara, 
1960. : 

METİNLİ ÇOCUK KİTAPLARI KILAVUZU CİLT 1, Vasfi Bingöl, Fetiş Yaymevi, İst. 1961. 

METİNLİ ÇOCUK KİTAPLARI KILAVUZU CİLT II, Vasfi Bingöl, Atlas Yayınevi, İst. 1963. 

ÇOCUK KİTAPLARI ÜSTÜNE, Tahir Alangu, Doğan Kardeş Matbaacılık Sanayii Basımevi, 
İst. 1965. 

ÖRNEKLERİYLE ÇOCUK EDEBİYATIMIZ, 1. baskı, Enver Naci Gökşen, Okat Yayınevi, 
İst. 1967. 

ÇOCUK EDEBİYATI VE ÇOCUK KİTAPLARI, Doçent Dr. Meral Alpay-Dr. Robert Anheg- 
ger, Cem Yayınevi, İst. 1975. 

YERLİ YABANCI YAZARLARIMIZDAN ÖRNEKLERLE ÇOCUK EDEBİYATI, Dr. A, 
Ferhan Oğuzkan, Kadıoğlu Matbaası, Ankara, 1977. 

AÇIKLAMALI ÇOCUK EDEBİYATI, Kemal Demiray, İnkılâp ve Aka Kitabevleri, İst. 1977. 


AÇIK OTURUMLAR 


Konu: ÇOCUK YAZINI, düzenleyen: Türk Dil Kurumu. Yöneten: Kemal Demiray, katılan- 
lar: Talip Apaydın (yazar), Dr. Ferhan Oğuzkan (eğitimci), Prof, 
Dr. Atalay Yörükoğlu (ruh sağlığı uzmanı), Türk Dili, Ağustos 1977, 
sayı: 311, s. 89-93 (özet olarak) 

Konu: TÜRKİYE'DE RESİMLİ ÇOCUK KİTAPLARI SORUNU, yöneten: Devlet Tatbiki 
Güzel Sanatlar Yüksek Okulu Müdürü Mustafa Aslıer, katılanlar: 
Doçent Dr. Meral Alpay, Prof. Namık Bayık, Vedat Nedim Tör, 
Ramazan Arkın ve isteyen dinleyiciler 1974. Çocuk Edebiyatı ve Ço- 
cuk Kitapları, Doçent Dr. Meral Alpay, Dr. Robert Anhegger, Cem 
Yayınevi, İst. 1975, 5. 18-57, 


YAZILAR 


“1975'te Çocuk Edebiyatımız”, Erdal Öz, Nesin Vakfı 1976 Edebiyat Yıllığı, s. 102-149, Tekin 
Yayınevi, İst. 1976. 

“Bir Andersen Masalıidan Çocukluğa”, Ceyhun Atuf Kansu, Türk Dili, .Ağustos 1977, sayı, 
311, s. 81-88; 

“Çocuklar İçin Şiir”, Muzaffer Uyguner, Türk Dili, Ağustos 1977, sayı: 311, 5. 97-103. 

“Çocuk Yazını”, Yazı Kurulu, Zürk Dili, Ağustos 1977, sayı:311, s. 150-151, 

“1977 Nisanında Türkiye'de Çocuk ve Yayınları”, İsmet Kür, Türk Dili, Ağustos 1977, sayı: 311, 
s. 153-156, 

“Önemli DönemeçleriylE Çocuk Yazını ve Geleceği”, Hikmet Altınkaynak Türk Dili Ağustos 
1977, sayı: 311, s. 163-166. 
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ŞİİRLER 
Şevki Altuğ 


GÜL, GÜNEŞ VE ANA 


çocuklar açlıktan ölüyorsa 
Hindistan'da 

ya da Afrika'da 

neden çiçek açiyorsunuz 
al güller... 


çocuklar yetim kalıyorsa 
Çin'de 

ya da Amerika'da 

neden her sabah doğuyorsun 
ak güneş... 


çocukların çoğu sayrıysa 
Türkiye'mde 

ya da Avrupa'da . 

neden doğuruyorsunuz 
analar... 


YABAN ERİKLERİ 


ayın ince ipliklerinden 
salıncaklar kursam 

nar dallarına nar dallarına 
salınır musınız boğuşmadan 
kara derili çocuklarım 


kenger sakızları, . 
yaban erikleri getirsem dağ doruklarından 
hepinize hepinize i 
paylaşır mısınız kardeşce 

kızılderili çocuklarım 


halk türkülerinden 

görkemli şiirlerden oyuncaklar yapsam 
göndersenı göçmen kuşlarla 

oynar nusmız el ele 

ak derili çocuklarım. 


gülün çiçeklerim 

dudaklarınızda açsın gül umutlar 
utansın kara geceleri 

üstünüze gerenler 

ak, kızıl, kara derili çocukların 


Şevki Altuğ 


ERKAN'IN YENGESİ 
(Öykü) 
MUZAFFER HACIHASANOĞLU 


Hava denize girilebilecek kadar sıcak değildi. Güneşin altında deniz 
masmavi, pırıl pırıldı. Deniz birdenbire derinleşiyordu buralarda. Gazino 
kalabalıktı: Uzaklardan gelmiş sevgililer, ellerinde işleriyle ev hanımları 
—gerçek, neden kullanılır ev hanımı deyimi? Çalışan kadınlar sokak ka- 
dımı mı oluyor? Akşama yemekleri hazır, emekliler -gözlüklerinin üstün- 
den uzaklara, içinden yakma bakan, buruşuk yüzleriyle-, liseden beklemeli 
delikanlılar... Erkan'ın yengesi bir başına oturuyordu masasında. Bir örtü 
örüyordu beyaz iplikten, televizyonun üstüne. “Kadın vermemek için elin- 
den geleni yaptı. Ay ne kadar kıskanç insanlar var bu dünyada! Bir kendi- 
sinde olsun istiyor kadın. Hani yaptıklarını da bir şeye benzetse bari... 
Kim bilir kimden aldı. Oricinali ne kadar güzeldir; aldığı hanım verdiğine 
pişman olmuştur. Bir de kuruluyor kum kum, güzelim diye. Beyazlığına 
beyaz ama ne demiş eskiler, 'beyazın adı var, esmerin tadı var...” Derin 
bir soluk aldı; bıraktı elindeki örgüyü, önce denize, sonra plaj bölümüne bak- 
tı. Bir vapur geçiyordu ardında ak köpükler bırakarak. Adalar görünüyor- 
du. Plaj bölümünde dört genç kız sırtlarını betona verip güneşliyorlardı; 
dönüyorlardı sonra. “Allah vergisi esmerim ben. Bunlar kendilerini karart- 
mak için uğraşıp duruyorlar. Bizim boyamız has boya, bunlarınki çabucak 
solar. Her birinin birer de erkek arkadaşı var. Kıçları, memeleri meydanda... 
Bunun burası İstanbul Pakize Hanım, senin memleketine benzemez. Hâlâ 
alıştıramadın kendini. Bak, bak, sırtını döndü kız, delikanlı yağlıyor onu” 
-masanm üstünde duran sigara paketinden bir sigara çekip dudaklarının 
arasına yerleştirdi, gazlı çakmağıyla yaktı Pakize Hanım, ayak ayak üstüne 
attı; baktı kendisine bakan var mı diye. Vücudunda bir el dolaşıyordu san- 
ki. Acemiliğini belli etmemeye çalışarak savurdu sigarasının dumanını. De- 
nize çevirdi gözlerini- “vikisle ovsa ya beni Hayrullah... Buraya geleli 
“herif iyice unuttu beni. Yani...” -Gözlerini yeniden plajdan yana çevirdi 
elinde olmadan— “hâlâ yağlıyor herif... Ya şu iki moruğa ne demeli... 
Suya da dalıyorlar. Sonra gider karılarıma naz yaparlar, burada kızlara caka 
yapacağız diye. Size bakar mı kızlar yanlarında çakı gibi delikanlılar durur- 
ken.” Öfkelendi Pakize Hanım: 


832 ERKAN'IN YENGESİ 


— Erkâân! 

Erkan döndü baktı. On, on iki yaşlarında görünüyordu. Kara saçları 
kısa kesilmişti. Elinden tuttuğu beş yaşındaki çocukla birlikte sesin geldi- 
ği yöne doğruldu. Bozuluyordu onun “Erkân” diye seslenmesine; kaç kez 
düzeltmişti “Erkan” diye. “Ne anlarsın sen kibarlıktan ? Daha dün geldin 
memleketten, Hayrullah şuna bak, adam olmuş da benim konuşmamı be- 
genmiyor. Pis sümüklü, komşu çocuklarına bak da konuşma öğren, usul 
erkân öğren! Benimki yetmiyormuş gibi bir de bunu çıkardın başıma. Bak- 
saydı babaannesi...” Esmer kara kuru bir oğlandı Erkan; şu elinden tut- 
tuğu çocuk yüzünden günde iki üç kez azar işitiyor, yoktan yere tokat yi- 
yor, kulağı çekiliyordu. Kurtulup elinden yere yuvarlanıyordu çocuk, kir-' 
letiyordu üstünü başını; “bilerek yapıyor, bilerek yapıyor, bir yeri kesilmiş 
gibi zırlıyor bir de, Hoşuna gidiyor anasının bana tokat atması. Gülüyor o 
zaman. İşi oldu mu ardımda abi! abi ” çişini yapıyor altına; ben yapmışım 
gibi dayağı ben yiyorum. Yukarlarda oturmuşsun, dünyaya düzen veriyor- 
sun kocaman Allah'ım, benim anamdan başkasını bulamadın mı alacak? 
Babam üç ay geçmeden başka bir kadınla evlendi. O eve gelmeden yol gö- 
ründü bana. Şart koşmuş kadın. Sonradan gördüm sokakta, deli kısraklar 
gibi yürüyordu; 'analığın .. . dedi arkadaşlar; kaçtım söğütlerin arkasına, 
ağladım.” 

— Erkâân, bak üstü başı toz olmuş Erol'un. Sil mendilinle! Salımcak- 
lara götür! 

» Başını salladı Erkan; “olur” anlamına da alınabilirdi bu baş sallama, 
başka anlamlara da. 

Biraz ilerisindeki masada oturan dört kadından en genci, kaşıyla gö- 
züyle, Pakize Hanım'ı göstermeye çalıştı yanındakilere: 

— Kadının özentisi nasılda belli, inan olsun zor içiyor sigarayı, Hanım- 
efendilerin sigara içmesi gerektiğine inandığından, ya da inandırıldığından .. . 

—Aman Nezihe, dedi yanındaki şişman hanım, senin de gözünden bir 
şey kaçmaz. Ben de sigara içiyorum, -çıkardı çantasından, yaktı bir tane— 
ben de mi? Biliyorsun ben bir sinir hastalığı geçirdim; konuşmak istemiyor- 
du canım, ağlıyordum, ağlıyordum. Gittiğimiz doktor “sigara iç” dedi... 

— Aman Saadet Abla, dedi Nezihe, sen de hemen alınıyorsun, şuna 
bak şuna! Daha ayak ayak üstüne atmasını bilmiyor. Garsonla konuşuşuna 
bak! -Aklı sıra belli etmediğini sanarak gülüyordu— Allah aşkına bakın 
sezdirmeden... 

— Yarın, dedi Nibal Hanım -saçları boya sarısı, hırkası omzunda, 
dudakları kıpkırmızı- seni beni beğenmez o. Berber, terzi, şoför kursları, 
altında araba, yanında bir... , 

— Bu pasaklı mı? dedi Nezihe; güldü hiç saklamadan. 

Pakize Hanım bozuldu Nezihe'nin gülüşüne. “Kadına bak sanki... 
bir şey görmüş. -Üstüne başıma baktı, gülünecek bir şey göremedi— İstan- 
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bul kendilerinin sanki. Garsonla konuşmamı mı uygun görmedi aklı 
sıra? O da Allah'ın kulu değil mi? Üstelik de yakışıklı çocuk, gözlerinin içi 
gülüyor. Ne oluyor sana Pakize? Kabahat Hayrullat'ın, bakmıyor günler- 
dir yüzüme. Yoksa işçi kızlardan biriyle mi? Çoktandır gitmiyorum atöl- 
yesine. O sarı saçlı mavi gözlü kızı hiç gözüm tutmadıydı. Hayrullah buraya 
geleli kılığına kıyafetine daha bir özenir oldu. Para azdırımmış adamı. Ka- 
bahatin büyüğü bende; zorlasam kalırdı memlekette. Anam, babam, ak- 
rabalarım yanımda olurdu. Pakize Hanım, serbest olabilir miydin burdaki 
gibi? Eltiler, kaynana... “Burda iş kalmadı artık” dedi Hayrullah, 'gide- 
lim İstanbul'a, biz burda başkasına kazandırıyoruz, imalatçı hesabına ça- 
lışıyoruz. Üç beş kuruşum var, kurarım bir çorap atölyesi, yün örgü atöl- 
yesi...> O karanlık sokaklarda bir hanın içinde kocaman atölyesi var şim- 
di. Memleketin en büyük manifatura mağazası bizimdi; boş çıkmazdı içeri 
giren: Hazır erkek elbiseleri, hazır kadın elbiseleri, trikotaj, kumaşlar, 
çoraplar... Memlekette, Hayrullah Bey deyince herkes tanırdı. En güzel 
yerinde dükkânı. Biliyordum, orda da kadınlar dolaşırdı peşinde. Bu erkek 
milletinin gözü dışarda oluyor nedense. Memleketin en güzel yerinde dük- 
kânı... Koca İstanbul'da kim tanır Hayrullah Bey'i! Baze acaba diyo- 
rum pişman mı geldiğine; o, mennun hayatından, yi ki geldim” diyor, 
“tam zamanında geldim... diyor. Parayla oynuyormuş söylediğine göre; 
kendi kendini mi kandırıyor bilmem ki... “Yetmez bu atölye, yakında fab- 
rika kuracağım .. diyor. Beceriklidir Hayrullah Bey, işe başladığında nesi 
vardı; daracık bir dükkânda çorap, fanile, koka, makara... Ben adam et- 
tüm Hayrullah Bey'i; aç gezdim tokum... dedim, eskileri tersyüz edip 
giydim; çorap kaçıkları tamir ettim evde. Şimdiki çoraplar kaçmıyor eskisi 
gibi; kaçsa bile atıveriyor hanımlar... Televizyonda bile ne diyor 'eski- 
miş çoraplarınızı atınız, atamazsanız paspas yapınız!” Kocamın tarafına 
kalsa soyum sopum belli değil, beceriksizin biriyim; onlara Aliağazadeler 
derler. Adlarından başka neleri kalmıştı ben evlerine geldiğimde. Uğurlu 
gelinim ben; yine de bilmezler kıymetimi... Ben mi yalvar yakar oldum beni 
alın diye. Kendi kızları, Erkân'ın anası kaçmıştı muhasebe müdürüne; 
yıllarca küs durmuşlardı. Çam yarması gibi bir adamdı Erkân'ın babası. 
İçki, kumar, zamparalık, her türlü melanet var herifte. Şimdi de gencecik 
bir kiz aldı, görümcemin ölümünden sonra. İlk işi oğlanı evden uğratmak ol- 
du. Bir kez gördüm kadını; gözüm tutmadı hiç. O ayı herifi sulu dereye gö- 
türür susuz getirir o kadın. Gözleri velfecri okuyor; yürümüyor dans edi- 
yor sanki. Kıskanıyorsun kadını Pakize Hanım! Neden kıskanacak mışım ; 
yaşça ohdan büyüğüm ya, nerem var ondan aşağı kalır. —Süzdü kendisini 
yukardan aşağı— (Nezihe, onun, aynada, kendini seyrediyormuş gibi bir 
tavır takınmasına güldü kahkahalarla.) Deli karının zoruna bak! Nasıl da 
gülüyor! Kadın, kadın sen bela arıyorsun ya ben.senin bildiğin kadınlar- 
dan değilim; hanımım ben, hanım... Boynuz taktırır muhasebe müdürü- 
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ne, Belki de oğlanı ondan istememiştir evde. Kimse sahip çıkmadı Erkân'a. 
Ötekiler de dayı... Eltilerim “bizim çocuklarımız bize yetiyor .. ” dediler. 
Hani hakları da yok değil, birinin üç, birinin dört çocuğu var. Öyle de olsa 
insan bir yazım ağız teklif eder. Nerdece... Millet âlemin çocuğunun kah- 
rını çeker mi? “Pakize, insaniyetlik sende kalsın. dedim; aldık getirdik. 
Çocuğum olana dek ne doktorlara gittim, ne ebelere; ziyaret etmedik tür- 
be birakmadım; kullanmadık doktor ilacı, kocakarı ilacı. Her bir kafadan bir 
ses çıkıyordu. Aşağılar gibi bakıyorlardı günlerde kadınlar. Bizim oralarda 
kısır kadını kimse tutmaz. Erol oldu da kurtuldum gözlerinden, dillerinden, 
Hayrullah Bey bir şey demiyordu ama, kaynanam olacak cazı, kuma getir- 
meye kalktı üzerime. “Burası, köy değil, kasaba değil, gülerler adama... 
Hem kanun var... dedim. “Kısır karıdan hayır gelmez. Şimdi gülmüyor- 
lar mı üstümüze ” dedi kaynanam. Her gün kavga gürültü... Taze bir 
kadın, köylü bile olsa... Hayrullah istemez mi? Erol oldu da kurtuldum; 
sade oğlum değil, anam benim; yeniden doğmuşa döndüm onunla. Nerele- 
re kayboldular yine? Bir çocuğa bakamıyor gözü kör olasıca! Yediriyoruz, 
içiriyoruz, giydiriyoruz, hiçbir şeyi eksik değil anamı... Alt tarafı bir ço- 
cuk... O kadar da usludur yavrum... İter kakar, düşürür, üstü başı kir 
pas içinde getirir. Kötü sözler de öğretiyor çocuğa; ağlıyor bu sefer de 
“ben öğretmedim sokaktaki çocuklardan öğreniyor . : ” diye. Götürme efen- 
dim kötü çocukların yanma, Basıyorum tokatı; nasıl da bağırıyor; sanırsın 
etinden et koparılıyor. Bir keresinde gördüm, almış Erol'un elinden çiko- 
latasını ağzına atıyor; a gözü kör olası sana da akide şekeri verdim ya; cin- 
lerim tepeme çıktı; alıverdim ayağımın altına, Kızıyor Hayrullah Bey azar- 
liyorum, dövüyorum diye; öyle ya ona göre hava hoş... Her dakika ya- 
nında değil ki... Geçen gün komşunun, Hafize Hanım'ın oğlu Ahmet gel- . 
miş öğle üzeri, oturuyoruz karşılıklı, oğlanın bir gönül işi olmalı, fal baktır- 

* maya gelmiş, gözleri gözlerimde, dudaklarımda, hayran hayran —belki 
de.. — bakıyor -neme lâzım güzel çocuk-; kapı filan vurma yok, Erkân içer- 
de... Alı al, moru mor olmuşum; yani bir şey yaptığımız yok ya hani... 
Her şeye aklı eriyor eşek sıpasının...” 

— Erkâân! 

Kayılacak yere çıkarta indire, Erol'u yorulmuştu Erkan; yengesinin 
seslenmesiyle yorgunluğu büsbütün arttı. “Deli karı adımı ezberliyor san- 
ki. Onu da doğru dürüst söyleyebilse bari... Ah benim dertli başım... 
Bizim memlekete giden treni görünce içim cız ediyor. Bahçeler, bağlar geli- 
yor gözümün önüne. Annem, güzel annem beninı, ne vardı doğursaydın 
kardeşimi de ölmeseydin... Ebegümeci dediler, fenalaştı dediler; attılar 
taksiye götürdüler. Babam mı istemiyordu? Annen, benim güzel annen, 
belki de içki yaptırıyordu ona bütün bunları, Öğretmenimiz içki de, sigara da 
çok zararlıdır demişti bize. Ben bir iyi zamanında söyledim onun dedikle- 
rini babama, güldü: “Bırak o aptalı! dedi, “yaşamayı ne bilsin o...” Sen 
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ne sigara içiyordun, ne içki, ben de içmiyorum. Bir kez zorladı bir arkadaşım, 
boğuluyordum az daha. Biz yaşamıyor muyuz? Seni ebegümeci mi öldür- 
dü? Bütün ebegümeçlerini toplayıp yakacağını... Gücüm yetmez mi yer- 
“yüzündeki ebegümeçlerini toplamaya ?” 

— Erol, hadi gideceğiz, annen çağırıyor... 

— Abi, abi, ne olur, bi daha. 

Bakmadı direnmesine, çekti kolumdağ Etol. Çağrıldığı zaman kar- 
şısında bulunmazsa yengesinin, başına gelecekleri biliyordu. “Bıkmıyor 
bu çocuk kaymaktan. Bizim orda parkın birinde vardı böyle bir kayılacak * 
yer. Kim götürecek beni parka... Kırk yılın başı toprakta kaymıştık yo- 
kuş bir yerden mahallede; görüvermişti babam -Erol'dan biraz daha bü- 
yüktüm-— tekmelemişti; gömgök olmuştu her yanım. “İt oğlu it! İki günde 
bir pantolon yırtacaksın Ben dayıların gibi afyon zengini değilim, kaçakçı 
değilim... —-Ânama dönmüştü- kız, bunu bi daha götürme ağangillere! 
Şımarıyor oraya gidip gelince...” Ortanca dayımın ben akran, benden bü- 
yük oğulları vardı; Ali Ağabey, ne güzel oyuncaklar yapıyordu tahtalardan. 
İri yarıydı babam, istese, anamla beni kaldırıverirdi havaya. Hem kaldırır, 
hem de fırlatır atardı. Bir gece iki kişinin kolunda geldi eve; bıraktılar a- 
damlar merdivenin başında; yukarıya doğru her adım atışında sendeliyor, 
arkaya kaykılıyordu. Gözleri kan çanağına dönmüş, ahnem öyle söyledi, 
yani kıpkırmızı...” 

— Yürü lan! 

Erol asılıyordu. gitmemek için. “Yürü başımın belası.” O gece iyice | 
güçsüzdü babam, anam değil ben itiversem yuvarlanırdı merdivenlerden, 
kafası taşa gelir, ölürdü. Anam bana, ben anama, bir şey söylemeden, ba- 
kıştık. Homurdanıyordu merdivenleri çıkarken; annem götürdü yatağına 
yatırdı. Sonra ikimiz birbirimize sarılıp ağladık. Büyük dayımın kardeşle- 
riyle ortak manifatura mağazası vardı caddenin üstünde. Herkes, memle- 
ketin önde gelenleri ordan alışveriş ederlerdi. “Onlar” derdi babam, “helal 
parayla mı geldiler bugünkü durumlarına ? Tövbe! Afyon kaçırmasalardı, 
kaçak mal getirmeselerdi hâlâ sürünürlerdi küçük küçük dükkânlarda. U- 
lan ben muhasebe servisinde memurken onlardan daha itibarlıydım, ben 
Mustafa Bey'ken ağan olacak çorapçı Hayrullah Efendi'ydi. Zırlama, zır- 
lama! Siz soyluydunuz o zaman da... Ben mi zorladım, sen kendi gönlün- 
le geldin. Şimdi paralandılar, soylulukları da artar, itibarları da... Böyle- 
dir. bu kahpe dünya. Çocuğun yanında söylemeyim mi ? Eşşek kadar herif 


oldu öğrensin hanyayıkonyayı...” “Anam ne kadar 'sus' diye işaret ederse “ 


etsin o bildiğini okurdu. Başka kadınlar olduğunu anlıyordum onların ko- 
nuşmalarından. Köşelere çekilip ağlardı annem. Güzeldi benim anam, bü- 
tün kadınlardan güzel... Yengem olacak onun yanında ne ki... Memle- 
ketteyken de sürüp sürüştürürdü ya buraya geleli temelli bir haller olmuş 
bu karıya: Sigara içmeler, kolsuz elbiseyle sokağa çıkmalar... Aliağazade- 
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lerin gelini dillenirim diye korkardı memlekette. Hayrullah Dayı'mın hatırı- 
nı saymasam bir gün durmam buralarda. Elbet bulurum bir iş; çırak gire- 
rerim bir ustanın yanına; hiçbir iş beceremezsem, ayakkabı da mı boyaya- 
mam? Bir ekmek parası kazanırım elbet. Yengemin gözü yediğimde, giy- 
diğimde ... Yemesem ona da kızıyor: 'Beğenmedin mi küçük bey?” Sarhoş 
babam, kocaya kaçan anam... Sema Öğretmen tahtaya kaldırıyor, dikili- 
yorum bir şey söylemeden; “otur” diyor kovar gibi. Onuruma yedirip söy- 
leyemiyorum böyleyken böyle diye; Sema Öğretmen nerden bilsin yengemi, 
Erol'u. Tam dersin başına oturuyorum. sesleniyor yengem: “Erkân, Erol'u 
oynat biraz, ben bakkala kadar gidiyorum .. » İnanmıyorum bakkala git- 
tiğine. Kim bilir hangi kapının zilini çalıyor: Cazibe Hanım, Melek Hanım, 
Gülüzar Hanım... Erol'un önüne bir iki oyuncak koyuyorum; otomobil, 
ev yapacak tahtalar... Dönüyorum matematik ödevinin başına, başlıyor 
zırlamaya; sümükleri ağzına giriyor, çirkinleşiyor iyice. “Melek yavrum” 
diye seviyor Pakize Yenge. Melekler çok güzel olurmuş, öyle söylerdi an- 
nem. Kara kurt gibi, böyle melek mi olurmuş ? Ben de karayın ya onun ka- 
dar çirkin değilim. Hayrullah Dayı'm da olmasa daha çok şımaracak; ya- 
ramazlık yapınca azarlıyor, dövüyor o. Bırakıyorum matematik ödevini, 
Ecol'un yanına gidip ev yapıyorum; oynasa ya yaptığım evle, yıkıyor he- 
men, başlıyor zırlamaya. Yorulup susmayı da bilmiyor. Yengem gelince şi- 
kâyet ediyor beni: *Âbi, abi oynamadı benimle, dövdü beni... İnanr- 
yor oğlunun sözlerine —Melek gibi oğlu yalan söyler mi ?- Asılıyor kulağı- 
mın birine kızartana kadar; boynumu büküp “ben bi şey yapmadım... 
diyorum...; dinlemiyor bile. Hayrullah Dayımın yanında ses çıkaramıyor 
yengem; dövmeye, azarlamaya kalksa alıyor ağzının payını: “Pakize, o da 
çocuk daha, şımartıyorsun Erol'u iyice...” Ağlarken yüzü oğlunun yüzüne 
dönüyor yengemin; çirkinleşiyor. Moraran yanlarımı görüyor arkadaşla- 
rım, onlardan utanıyorum. Hayrullah Dayı'mın omzunda uzun, sarı bir saç 
teli buldu yengem; kudurdu öfkesinden. Anladım kavganın kopacağını, 
dışarı çıktım; sesleri dışardan da duyuluyordu: “Kim bilir hangi orospunun 
saçı! Sana bir haller oldu...” Hafiften başlıyordu dayım, sonra sonra yük- 
seliyordu sesi, yeter be kadın! Yeter çektiğim! Bir de kıskançlık!” Yakı- 
şıklıdır Hayrullah Dayr'm. Kimin kardeşi elbette yakışıklı olacak. Oh olsun 
sana yenge, morartır mısın her yanımı... Güzeldir o sarışın kadın, gençtir. 
Çirkinsin,. oğlun da çirkin!” 

— Yürü lan! 

Erol hâlâ direniyordu. “Boğuvereceğim bu oğlanı bir gün. İnadına 
yapıyor...” Ağlıyordu Erol, kapkaraydı gözleri. “Bir çocuğu kandırmayı 
bilmiyorsun diyecek şimdi yengem; kanacak gözü var da oğlunun, Yine 
azarı ben işiteceğim. Sıkılır belki sağdan soldan, kulağıma asılmaya kalk- 
maz burda, âlemin içinde. Sigarasının dumanını savuruyor. Ahmet Ağabey” 
le diz dizeydiler içeri girdiğimde; şaşırdılar ne yapacaklarını... Utandım, 
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dışarı çıktım. Ahmet Ağabey mahallenin çocuklarını toplayıp marş öğreti- 
yor, kurt gibi ulutuyor, Beni de çağırdı, gitmedim yanlarına; ters bakıyor 
o günden bu yana. Dayıma söylesem gördüklerimi ne yapar acaba ? Taban- 
cası var, çeker, vurur ikisini de, Hapse atarlar dayımı...” 

Erkan'la Erol'un geldiğini gören kadın toplarlandı, sigara paketini 
aldı masanın üstünden, garsona içtiklerinin parasını verdi. Saçlarını attı 

. geriye doğru, “Yine zırlatmış çocuğu, koskoca herif el kadar bebeğin gön- 

lünü etmesini bilmiyor. Yazık emeklerimize. Doğru dürüst çalışsa bari; 
karnesinde üç zayıfı var... Ne olacak sarhoş herifin dölü!” 

— Abi dövdü beni! Çekti kolumdan... 

Ağlamasını sürdürüyordu Erol. 

— Sizi bir daha getirmeyeceğim deniz kenarma, hapsedeceğim eve. 
Erkân, ne yaptın oğluma? Çimdikledin mi? Tokat mı attın ? Düşün önüme! 

“Adam olmaz bu çocuk, Hayrullah'la açık açık konuşmalı en iyisi 
götürsün memlekete bıraksın; hep biz bakacak değiliz ya... Beni Ahmet” 
le görünce nasıl baktı sinsi sinsi. Her şey beklenir bu çocuktan. Ahmet mil- 
liyetçi bir genç, komünistlerin baş düşmanı, dinsiz, namussuz, ahlaksız 
komünistlerin, “Ben” diyor, “Hukukta okuyorum ya asıl hayat mektebin- 
de öğrenmeye bakıyorum; kazanmanın yolu çok memlekette, yeter ki sen 
biraz becerikli ol. Kısa zamanda sıraya gireceğim...» Hem de yapar dediği- 
ni, Nasıl da güzel bakıyor insana; gözlerine bakınca bir tuhaf oluyorum. 
Anası kızıyormuş dernekçiliğine; ne bilsin cahil kadın; Ahmet gibiler ol- 
masa kim koruyacak malımızı, canımızı? Onun da içi gidiyor beni görün- 
ce -Erkan'a baktı— Ah şu çocuk! En iyisi Hayrullah'a bu çocuğu çekemeye- 
ceğimi söylemek açık açık...” İstasyona yaklaşmışlardı. Bir posta treni 
düdüğünü çalarak geçiyordu; yolcular el sallıyorlardı pencerelerden, uzak- 
lara bakıyorlardı. Erkan vagonlardan birinin üstündeki levhada memleke- 
tinin adını okudu; bir rüzgâr esti içinde; bağlar, bahçeler, dereler ei 
dı gözlerinin önüne. 


SÖYLEŞİLER 
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30 lira 
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UYKU 
(Öykü) 
MUZAFFER İZGÜ 


Sabahları çok erken uyandırırlar beni. Uyandı sanırlar ama, ben uyan- 
mam. Anneni kaldırır, öper, ama başım yine yastığa düşer. Canım hep 
uyumak ister. Babam: 

“Hadi yavrucum” der. Annem: 

“Bak biz babanla işe gideceğiz” der. 

İş... Bilmem ki ben iş nedir? Ben yastığı bilirim, ben yorganı bilirim. 
Uh ne tatlı olur o zaman uyumak... Oturduğum yerden uyurum, gözlerimi 
kaparım. Bıraksalar, öyle bıraksalar, oturarak uyurum. Ama bir bakarım 
ki, az sonra annemin kucağındayım. Daha çok uykum gelir, başımı anneme 
yaslarım, yine uyurum. Ancak yüzüme soğuk su çarpınca uyanırım. Sonra 
yine uyurum. Yüzümde havlu gezer, annemin tatlı sesini duyarım: 

“Oh mis gibi oldun, mis çocuk oldun.” 

Olmasam, mis olmasam, sonra olsam, uyusam uyusam sonra olsam... 

Olmaz ki, şimdi de masadayım, sandalyede oturuyorum. Babam 
karşımda. Bana gülümsüyor: 

“Düşeceksin yavrum” diyor. 

Annem, üzerine reçel sürülmüş ekmek uzatıyor. Ben ekmek istemiyo- 
rum ki, reçel istemiyorum ki. Yumurta da istemiyorum, uyumak istiyorum. 
Başımı masanın ucuna koysam hemen uyurum. Ama annem bırakmaz ki, 
babam bırakmaz ki... 

Babam hep saate bakıyor: : 

“Gecikeceksin Nezihe” diyor anneme... Annem işe gidecek, babam 
işe gidecek. Ben iş bilmem, iş nedir bilmem. Uyku bilirim. 

UF, lokma ağzımda kocaman oluyor. Düş görüyorum. Düşümde uyu- 
yorum. Kocaman bir yatağın içindeyim, apak... O yana dönüyorum, bu 
yana dönüyorum, ama uyuyorum. Duvara arı konmuş, arıdan korkmuyo- 
rum, yine uyuyorum... 

Babam: 

“Yut çocuğum” diyor... 

Annem: 

“Daha seni anneannene bırakacağım, otobüse yetişeceğim” diyor. 
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Yetişmese ya, hep evde kalsa ya... O kalsa, ben uyusam... 

“Ay daha dilimini bitirmemiş...” 

Uykumu bitirmedim ki, Yarım kaldı uykum. Ben daha çok uyuca- 
caktım. Ne 

Şıngir mıngır... Şıngır da mıngır... Ağzımın ucunda bir sıcaklık var. 
Babamın kalın sesi: 

“Haydi içsin benim oğlum çayını” 

“Hu a? 

“Çay, bak içine üç de şeker attım, birde güzel karıştırdım. Şimdi oğ- 
lum lüp içer, hop diye kalkar.” 

Canım kalkmak isiemiyor ki. Çay içmek de istemiyor. Hiçbir şey 
istemiyor. Uyumak istiyorum. 

“Şimdi dökeceksin çocuğum... Ay Halit çayını içmedi mi daha?” 

“İçer annesi, şimdi içer. Haydi bakalım benim tonton oğlum” 

Ben tonton değilim. Hiç de tonton olmayacağım. Bir büyüyeyim, 
hep uyuyacağım, hep uyuyacağım. 

Annem başucumda... 

“Ben hazırım” diyor... Babam: 

“Daha kazağını, paltonu giyeceksin çocuğum” diyor. 

Annem ekliyor: 

“Anneannesi ona neler verecek...” 

Hiçbir şey vermez ki anneannem... 


“Koltuğun. üstüne çıkma, der, pencereden bakma, der, balkona adı- 
nımı atma, der” 


En sonunda da; 

“Akşam üzeri annen seni almaya gelsin, yaptıklarını bir bir söyleye 
ceğim” der, 

Annemin kucağındayım, babam paltomun düğmelerini ilikliyor. 
Annem yakamı kaldırıyor. Sonra bir tarak bana, bir tarak kendine, annem 
saçımı tarıyor, saçını tarıyor. Tarak yastık olsa, ben başımı koysam, uyusam. 
Paltoma sarılsam, oracıkta, o kapı yanında kıvtılsam uyusam. 

“Anneannesi ona ne masallar anlatacak” 

Hıh, anlatmaz ki. Dizinin sızısını, belinin ağrısını anlatır. Sonra bana 
ilaçlarını gösterir. Boş kutu koyar önüme iki tane. 

i “Oyna işte kendi kendine, araba yap, tren yap” der. 

Babam gidiyor. Anneme: 

“Hoşça kal” dedi. 

Şimdi annem kapıyı çekecek, soğuğa çıkacağız. Soğuğu da sevmiyo- 
m Karanlığı da sevmiyorum. Ama az sonra ikisi de sokakta. Beni bek- 
iyorlar. 

Sokaktayız... Ben yine uyuyorum... Annem elimden tutmuş çekiyor. 
Gözlerim kapalı, ben şimdi yataktayım, kardan bir yatağın içinde, ama 
sıcacık. Birden elim sıkılıyor, sertçe çekiliyor... 
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“Oğlum aç gözlerini, kayıp düşeceksin” 

Kaysam, düşsem, annem de unutsa beni, kara sarılsam uyusam... 

“Biraz hızlı yürü yavrucum, yedi otobüsünü kaçırdım mı, sonra du- 
rakta bekleye bekleye donarım.” 

Donsak... Annemle birlikte kardan adam olsak, Ama uyusak. 

Kolum daha hızlı çekiliyor. Karşıya geçiyoruz. Amcalar, teyzeler, 
ablalar, hep koşuyorlar... İşte şu teyze de çocuğunu anneannesine bırakmış... 
Koşuyor. Şu babam mı? Hayır, babam gitti... İşine gitti... İş... Çok sordum. 
mu, reçel diyorlar, ekmek diyorlar. Sonra bir de ev kirasıdiyorlar... Ben 
bilmem ki ev kirasmı... 

Bir kuş uçuyor, uyumaya gidiyor. 

Bir at arabası... At uyumaya gidiyor. 

“Yavrucuğum önüne baksana...” . 

Önüm? Ama ben hep uyku görüyorum anneciğim... Niye öyle? 
Annem de işe gitmezse geçinemezmişiz. Sonra ev sahibi bizi kolumuzdan 
tutar atarmış. O ev bizim ki, orada benim yatağım var, yorgânım yar, 
yastığım var. Ev sahibi kim? 

Hayat pahalı??? 

O hani saçı kabarık Hayat Teyze mi? 

“Üşüdün mü yavrucum ?” “a 

Üşümüyorum. Uykum var... Bağırmak istiyorum ama, bağıramıyo- 
rum ki. Bir bağırsam, “uykum vaaar!” 

“Yoruldun, gel kucağıma” 

Oh... Yatak annem, yastık annem, yorgan annem... İyi geceler anne- 
ciğim. 

KÜÜÜT!. | 

Noldu bilmiyorum ki... Annem yerde, ben de yerdeyim... Başımdan 
kanlar akıyor... Birileri annemi kaldırıyorlar... Annem bana sarılıyor. 

Kafam acıyor... 

Ama ben uyuyorum... 


BÖLGE AĞIZLARINDA 
ATASÖZLERİ VE DEYİMLER 


2 cilt, takımı 60 lira 


BU MEKTUP OKUNSUN İSTERİM 


(Öykü) 
BEHZAT AY 


Çeşitli konular için evde ayrı ayrı kullandığım dosyaları karıştırır- 
ken, birinin içinden bir mektup çıktı. Yedi yıl önce yazılmış. Okuyunca an- 
ladım. Bu mektup, yazı ile anlatım ödevi olarak bana verilmişti. Bir öğren- 
cimindi. Anı olarak saklıyordum. Unutmuş gitmişim. Yeniden okuyunca 
epey etkilendim. Aradan yıllar geçmesine karşın “ödev-mektup”u yırtıp ata-. - 
madım. Dosyamda, karanlıkta kalsın da istemedim. Gün ışığına çıksın is- 
tedim. İstedim ki, bu “ödev-mektup” okunsun. Bütün ilkokul öğrencileri, 
öğretmenler, büyükler okusun istedim. Ve de isterim ki bu “ödev-mektup” 
öğrenci okuma kitaplarına girsin. Bir öğrencinin yazdığını, başka öğrenciler 
okusun... Okunsun isterim... 

Kartal Gülsuyu İlkokulu beşinci sınıf öğrencisi Ali Altun'un, Erzincan 
Cumhuriyet İlkokulu beşinci sınıf öğrencisi Hasan Arslan'a bir arkadaşlık 
görevi gereği ve öğretmeni olan bana yazı ile anlatım ödevi olarak yazıp 
verdiği mektubun okunmasını neden isterim? Anlatımı mı güzel? İçeriği 
mi ?.. Bir şey söyleyemeyeceğim. Kararı okuyanlar; öğrenciler, öğretmenler 
ve tüm büyükler versinler. İşte mektup: 


20 Kasım 1972 

Sevgili Arkadaşım Hasan Arslan, 

Sana çoktan beri mektup yazmayı düşünüyor, zaman bulamadığım 
için bir türlü yazamıyordum. Bunun için üzülüyordum. Kendi kendimi suç- 
lüyordum. Yalnız bir durum, suçluluk duygumu azaltabiliyordu. O da şu: 
Senin baban da memur; göçün güç olduğunu iyi bilirsin. Bilirsin ki yol yor- 
gunluğu, yeni eve yerleşmenin yanında hiç kalır... Ne kadar yoruyor insanı. . 
Hele de ana babayı. Perdeler uymaz; odaların büyüklüğü, biçimi ayrı iş 
aşar... Say sayabildiğince... İşte bütün bu nedenlerle yerleşme işimizin uza- 
ması, yeni çevreme ve okuluma uyum sağlayabilme çabam, sana hemen mek- 
tup yazmama engel oldu. Ancak şimdi yazabiliyorum. Bağışla beni, emi. 

İyi bir rastlantı, bugün öğretmenimiz, yazı ile anlatım ödevi olarak, 
yakınlarımızdan birine birer mektup yazmamızı söyleyince, hemen seni 
anımsadım. Ve sevinerek kaleme sarıldım. Böylece sana karşı arkadaşlık 
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görevimi yerine getirirken ödevimi de yazmış oluyorum. Bir taşla iki kuş 
vurmuş oluyorum demiyorum. Böyle söylemekle, “seni de aradan çıkardım” 
demek gibi bir önemsememe anlamı da çıkabilir. Ayrıca, bizim sınıfta 
“vurmak” sözcüğü söylenmez, söylenemez. Neden mi? Anlatayım. 

Buraya gelince elbette yeni bir çevreyle, yeni arkadaşlarla, yeni öğret- 
menlerle karşılaşacağımı biliyordum. Bu karşılaşacağımı beklediğim yeni 
durumlara da hazırlıklıydım. Ama, bu kadar değişik, böylesine yeni bir or- 
tamı, yepyeni bir havayı düşünemiyordum doğrusu. Nerde olursa olsun 
okul okuldur, öğretmen öğretmendir diye düşünüyordum. Değilmiş. San- 
dığım gibi değilmiş. Ayrıntılı olarak anlatmak istiyorum. 

Erzincan'da da öğretmenimiz küme çalışması yaptırıyordu, burada da 
küme çalışması yapıyoruz. Sınıfımız orada da yedi kümeden oluşuyordu, 
burada da... Oradaki kümelerimize öğretmenimiz Alparslan, Fatih, Yıl- 
dırım Beyazıt, Yavuz Selim, Kanuni Sultan Süleyman, Barbaros, Gazi Os- 
man Paşa adlarını vermişti; biliyorsun. Buradaki öğretmenimizin kümeleri- 
mize verdiği adları yazıyorum: Sevgi, Saygı, Dostluk, Barış, Özgürlük, 
Emek, Devrim. 

Küme adlarımızı nasıl buldun Hasan? Ben, önceleri bu sözcüklerle 
kümelerimizin adlandırılmış olmalarına, bu adlarla çağrılmalarına doğru- 
su şaşalamıştım. Şimdi alıştım. Sevdim de. Adım kadar yakın bu sözcükler, 
adlar bana. İnan ki böyle. Yalnız içinde bulunduğum kümenin adını -küme- 
mizin adı Sevgi- değil, bütün kümeleri ve kümelerin adlarını seviyorum. 
Kendisi de sevecen olan öğretmenimiz “sevgi” konusuna çok önem veriyor. 
“Her iyi şey insanı sevmekle, sevgi ile başlar” diyor. “Saygı, bizi birbirimi- 
ze yaklaştırır” diyor. “Dostluk, gerekli bir gereksinim” diyor. “Barış, insa- 
nı yüceltir” diyor. “Özgürlük, insana özgüdür” diyor. “Emek, yaşamda en 
yüce değer” diyor. “Devrim, değişim ve gelişim sonucu olan zorunlu bir 
olay” diyor.-Diyor, diyor... Kezlerce diyor. Bizi sıkmadan, kendisi usanma- 
'dan yineliyor. Anlatıyor. “Bu sözcükleri papağan gibi yalnız ezberlemekle 
kalmayacaksınız; ' anlamını kavrayacaksınız, kavramını yaşayacaksınız 
sevgili öğrencilerim” diyor. İçten, gülümseyerek söylüyor. Gülümseme- 
nin güzelliğini ben bu öğretmenimizin yüzünde gördüm Hasan. 

Arkadaşım, gerçekten sınıfımızda sevgi, saygı, dostluk havası var. 
Barış içindeyiz. Aramızda kavga yok. Öğretmenden dayak yemek yok. Dü- 
şündüklerimizi söylemekte özgürüz. Notumuzu emek karşılığı alıyoruz. 
Küme içinde asalaklık yok. Her birimiz yeteneğimiz ve ilgimiz yönünden 
bir şeyler hazırlıyoruz. Çalışmalarımızda katkısı ÖEMAYR yok. Zaten böy- 

.le bir şey de düşünülmüyor bile. 

Bak, unutuyordum. “Bizim sınıfta vurmak sözcüğü söylenmez, söy- 
lenemez, nedenini anlatayım” demiştim. Unutmadan bunu da anlatayım. 

Öğretmenimiz diyor ki, “vurdum, dövdüm, kırdım, öldürdüm söz- 
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cüklerini kullanmayın; bunları yapmak kabalıktır; siz de yapmayacağını- 
za göre, kullanmayın da...” Biz de kullanmıyoruz, bu sözcükleri... Unuttuk 
gittik o sözcükleri. Hatta vurdulu kırdılı çocuk kitaplarını da okumuyoruz 
artık. Hani Erzincan'da dadandığımız o kitaplar var ya, onları okumuyoruz; 
sevmiyoruz... 

Okumaktan söz edince sana bir kitap söyleyeceğim, hemen al, oku, 
arkadaşım, Adı, Sevdalı Bulut. Aman ne kadar güzel, ne kadar! Bayılı- 
yorum, Öğretmenimiz okuma derslerinde okudu bu kitabı, bizler dinledik. 
Kitabın içinde on altı masal var, biribirinden güzel, Öğretmenimiz okurken 
dinlememize karşın, çoğumuz kitabı almadan edemedik. 

Arkadaşım, mektubum çok uzun oldu. Aslında bir derste ço &umuz mek- 
tubu bitiremediğimiz için, öğretmenimiz, evlerinizde tamamlayın demişti. 
Ben de eve gelince, çantamdaki kopya kâğıdını çıkarıp, yeniden düşüne dü- 
şüne, uzun uzun iki sayı olarak yazdım. Birini öğretmenime vereceğim, 
birini de sana göndereceğim. Öğretmenim, bana takılır artık, “romancı” 
diye. Ben, yazı ile anlatım ödevlerini hep uzun yazdığımdan böyle söylüyor, 
gülümseyerek... 

Arkadaşım, artık uzatmayayım. Zaten çok uzattım. Sana yazacağım 
ikinci mektubumda, Erzincan-İstanbul arasında geçen yolculuğumuzu uzun 
uzun anlatacağım. Neler geldi başımıza neler. Okursun. Üçüncü mektup- 
ta da buraları anlatacağım. Yine uzun uzun yazacağım. Senden de uzun uzun 
mektuplar bekliyorum. Üşenme. Yaz. Yazdıkça anlatımımız da düzelir. 
Sonra seni ve arkadaşlarımı çok özledim. Özlemimi mektuplarınla gidermiş 
olurum hiç olmazsa. 

Tümünüze sevgi, saygı, dostluk duygularımı bildirir, selamlarımı su- 
narım. 

Haa, nerdeyse unutuyorum; öğretmenimiz dedi ki, “kime yazarsa- 
nız yazın, benden de sevgi, saygı, selam yazmayı unutmayın”. Yani öğret- 
menimizin de tümünüze sevgilerini, selamlarını iletiyorum. Eski öğretme- 
nime de sen, saygı ve selamlarımı söyle, emi! 

Şen ve esen kal arkadaşım. 


Arkadaşın Ali Altun 


BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIK 
BULMA DENEMESİ Il. 


30 lira 


TORLUKÇULAR 
(Öykü) 
İSMAİL GÜMÜŞ 


Küçük bir köydür Velika. Oysa “Velika”, Boşnak dilinde büyük an- 
lamına gelir. Istrancalarım doruklarına yakın, meşe ormanları arasına Si- 
kışmış, kalmıştır öyle. Gitmezseniz, ne türkülerini duyarsınız, ne de türküle- 
re gizlenmiş öykülerini, Dört mevsim uğuldayan İstrancalar, alır götürür 
Velika'nın sesini korkulu sınır gecelerinden. 

Orman, aranılan, beklenen umuttur orda. Bu yüzden insanları orman- 
İa güler, ormanla küser yaşamalara, 

Çocukluğumda her bayram, daha arifeden giderdik Velika'ya annem- 
le. Çocukluğumun hiçbir bayramı bizim kasabada geçmedi bu yüzden, 
Gittiğimde çift bayram yapardım Velika'da. Köydeki yakınlarımın ilgisi, 
kasabadakine benzemeyen yaşam, mutluluk getirirdi çocuk dünyama. 

On yaşımda var mıydım bilmiyorum. Yine arife gününden gittik, Ak- 
şamdı köye vardığımızda. Işıklar daha yanmamıştı. Sığırlar yeni dönmüştü. 
Islak tezek kokusu yayılıyordu köyün akşamına, Her zamanki gibi Ma- 
mo'nun eyi önünde durduk, O eski, unutulmuş gibi duran evin önünde, 
Evde kimse yok sandını önce. Aralık kapısından içeri kulak verdiğimde 
ses geldi. Toprağın altından geliyor gibi boğuk, iniltili bir ses. Ağıt mı, bir 
yakarış mıydı, ayıramadım. Yoksa bir türkünün çok yinelenmiş dizeleri 
miydi bilmiyorum. Anneme baktım, parmağını “sus” anlamında dudakla- 
rma götürdü. 

İçeri girdiğimde, kara bik giysi yığını gibi bulduk Mamo'yu, Ocak ba- 
şında oturuyordu. Yitmekie olan güneşin arta kalan son ışığı kara çarşa- 
fından taşan ak saçları üstünde titreşiyordu. “Mamo, Mamo” dedi annem, 
Acılı türküsü, umutsuzların yakarışları gibi sürüp gidiyordu. Duymadı bi- 
zi, Tekdüze bir sesle yinelediği ezgisini dinliyorduk. Boşnakça ezgisini, 
acımanın verdiği ürpertiyle: 


ce 


Gori dan, gori noç 

Çırna zemlâ kaji meni 
Hayro moy'u yedan dan 
Hoçeli doç, hoçeli doç,” 
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Annemin yanına oturuşuyla kendine geldi Mamo. Bitmesini isteme- 
diği bir düşten sıyrılır gibi baktı. Gözleri ışıklandı. Gizli bir sevinç belirdi 
yüzünde. Titrek ellerini taşıyan kollarıyla sarılırken anneme, “Meyro, 
moya Meyro”' dedi titrek sesiyle. 

“Otvori lambu” dedi sonra anneme. “Aç lambayı” demişti. Oysa lam- 
bası daha yakılmamıştı Mamo'nun. Annem kalktı, lambayı yaktı. Ortalık - 
seçilecek gibi aydınlanınca beni gördü. Ölü, sarı yüzündeki gözleri; çul 
iarında parladı. Titreyen ellerini uzattı, kucağına aldı beni. Öperken “sır- 
çe moy” diyordu durmadan. 

Küçük mutfak camından baktım, yiten güneşin ardında kan gibi bir 
kizıllık kalmıştı. Mamo'ya bakamadım. Islanan yüzümden anlıyordum 
ağladığını. 

Dayım yoktu. Karşı köye iliş Sabah geleceğini söylediler. Onun 
için Mamo'yla annemin arasında yattım o gece. Uyumadan önce uzun uzun 
sandığını aradı Mamo. Annem, sandığın içini iyi görebilmesi için lamba- 
yı tutarken, o durmadan aynı sözleri yineliyordu. “Nemusam sakriyo, ne- 
musam sakriyo.” Bana bir şey sakladığını söylüyordu. Ama neyi? Uzun ara- 
malardan sonra soluklandı. Aradığını bulmuştu. Elindeki mendili açtı. Ateş- 
te kaldığından olacak, kararmış bir tütün tabakası çıktı mendilin içinden. 
Kınalı parmaklarıyla pas tutmuş tabakayı güç açtı. Tabakanın içinde 
küçük bir çakı duruyordu. Çakıya baktı uzun uzun. Sonra bana vermesini 
söyledi. Annem çakıyı uzatırken baktım gözlerine, Mamo gibi ağlıyordu 
oda. 

Bayram sabahı, namaz çağrısından önce uyandırdı annem, Bakır bir 
ibrik içinde ılık abdest suyunu Mamo getirdi. Utandım önce. Sonra adam 
yerine konmamın gururu doldu içime, Abdest aldım. İçimdeki korkuyu ta- 
şıyan çocuk adımlarla Velika'nın camiine yöneldim. Kapısına geldiğimde, 
namaza çağıran ses yayıldı daha gün doğmamış sabahına köyün. 

Namazdan sonra tüm köylüler gömütlüğe giderken, ben eve koştum. 
Töre gereğince, önce Mamo'nun, sonra da annemin elini öptüm. Küçük 
bakır tepsideki pitanın başına yeni oturmuştuk ki, kapı açıldı. Dayımdı 
gelen. Koştum kollarına attım kendimi. O, Mamo'nun, biz annemle onun 
a öptük. Sofraya oturmadı. Ocak başına geçti, sigarasını sarmaya koyul- 

1. Sonra, kalın, sarkık biyıklarının arasından sigarasının ilk dumanını 
e “çok ye” dedi, “yola çıkacağız”. 

Geçen bayramlarda da ormana götürmüştü. Üvez toplamıştı bana. 
Sonra sert kabuklu yaban fındığı. Kolay kırmak için fındıkları, Kırçalka 
yapmıştı. Rezve Çayının en hırçın yerinde alabalık tutmuştuk. 

Evden çıkarken, Mamo, “cetiye britva ?” dedi. “Nerede çakın ?” diyen 


! Meyrem, benim Meyrem'im. 
* Yüreğim benim. 
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Mamo'ya karşıdan çakıyı gösterdim. Acının eksilmediği yüzünde, bir 
küçük mutluluk mu vardı, sezemedim. 

Yolda giderken dayım, kalın sesiyle, balıkların geçen yıldan bu yana 
çok büyüdüğünü, bu yüzden akıllanmış olacaklarını gülerek anlatıyor- 
du. Sonra “keratalar” diyordu, “duydular biz gelecek, sinerler en derin 
mağaraya. Ama yakalamak kolay mağarada” diyordu bildiği yarım Türk- 
çeyle. Katıla katıla gülüyordum. “Sincaplar duydu sen gelecek, bitirdiler 
hep fındıkları” derken kendi de gülüyordu. 

Rezve Çayına gelmeden başka bir yola saptık. İnce meşelerin kesildi- 
ği bir ormanda yürüyorduk. Ormanın içinde torluk yerleri vardı. Velika- 
hlar meşe kömürü yapmıştı yakın yıllarda burada. Ormanın içindeki, her 
yanık kara topraklı harmanyeri gibi düzlükler, bir torluk kalıntısını gös- 
teriyordu. Kimi torluk yerinde yığın yığın marsık vardı. “Bunlar niye kö- 
mür olmamış dayo ”? dedim. Dayım, doyurucu anlatım için kendine yet- 
meyecek Türkçeyi zorlamadan, Boşnak diliyle, torluğun çok emek istediğini, 
tonlarca odunun uzun aylar içinde kesilerek bir koni gibi dizildiğini, sonra 
toprak ve yaprakla örtülerek yakıldığını, yanmanın alevsiz ve için için ol- 
masi gerektiğini anlatıyordu. Sonra da sıkıldığımı, kömür yapımı ile ilgili 
ayrıntılı bilginin benim için gereksiz olduğunu düşünerek, bu kez Türkçey- 
le ve güldürüye dönüştürerek, “torluk tıpkı bir insan, ama sinirli bir insan. 
Nasıl insan durur, durur, hep sinir dolar, zannedersin torluk da bir insan 
öyle, Kırk bin kilo odun, yüz bin kilo odun, lazım şeker külâh gibi istif yap- 
mak, üstüne örtmek toprak. Haya delikleri lazım tam karar yapmak. Bi- 
raz büyük bıraktın hava deliki, o zaman alev alacak torluk. Hep yanar, ol- 
maz kömür. Ne çalıştı birkaç adam, bir çift öküz altı ay, hep boşa gitti. 
“Yorlukçu bıraktı hava deliki küçük, o zaman sinirli insan gibi patlacak tor- 
luk. Torluk patladi, lazım onu örtmek toprak ilen. Yoksa yanacak kalem 
gibi meşeler. Kimin torluk patladi, o adam demek oldu sefil, Çucuklar bu- 
lamaz ekmek. Kimin patladi torluk, o lazım satsın öküzler, baksın çucuk- 
lar.” derken, marsıkların öbek öbek yığılı olduğu bir torluk yerine gel- 
miştik. “Bu torluk patlamış mı Dayo ”” dedim, Duymadı. İki marsık yığını 
arasındaki toprak tepeciğin önünde durmuştu, Tepenin üzerinde otlar bit- 
mişti. Baltayla yontulmuş bir kazık çakılmıştı bir yönüne. Tepenin gömüt 
olduğunu anlatan bir kazık. Bir gül ağacı da dikilmişti gömütün başına. 
“Bir gömüt bu” dedim. Duymadı yine. Diz çökmüş, gömütün üstündeki 
otları yoluyordu. Yanına çöktüm ben de, Otlara uzattım elimi. Setin bir 
yel esiyordu üstümüzden. Gül ağacı, bir başka evrende, dilini bilmediği 
insanlararasında, unutulmuş çocuklar gibi umarsız, boyun büküyordu 
Istrancaların serin ilkel yeline. 

Sonra elindeki çakıyla gül ağacının toprağa yakın dallarını budamaya 
koyuldu, Usuma Mamo'nun verdiği çakı geldi. Dayıma “ben de bu dalını 
budasam” dedim korkarak. Okuduğu duayı sürdürürken “buda” anlamında 
başını salladı. 
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Budama işi bittiğinde ellerini havaya kaldırdı. Derin bir iç geçirirken 
bana döndü, “Fatiha uçi” dedi. Anlamını bilmediğim, annemin geceler 
boyu zorlayarak ezberlettiği Fatiha suresini okumaya başladım. 

Kalın bir meşeye sırtlarımızı dayayarak oturduğumuzda “kimin bu 
torluk ”? diye sordum. Dayım, kocaman elini omuzuma koydu, gözlerini 
gözlerimin içine düşürürken sıkıntılıydı. İçindeki düğümü çözememenin 
sıkıntısıydı yüzünde okunan. Acısını gizlemeye çalışırken yine o yarım 
Türkçesiyle “Bir zaman bu torluk Salko'nun torluk idi. Var on sene nasil 
Velikalı burda torluk yakti. Meşe güzel. Bilek gibi, tam kömür için. Üç 
ay kestik, İstif istif. Sonra yaktik torlukları. Bütün komşularda öküz dinle- 
niyor, biz dinleniyor. Ama korkuyor bir taraftan. Patlarsa torluk çok fena. 
Bir akşam güneş yeni batti. Bütün torluklardan duman çıkiyor yukarı. İçer- 
den yaniyor hepsi. İnsan gibi sinirli. Patlamasın torluk, hep içinden dua 
yapiyor biz. Demek en sinirli torluk, bu torluk idi. Bir patladi, zannedersin 
gavirin top. Bu Salko'nun torluk çok sinirli, çok. Halbuki Salko, melayke 
bir adam, uslu. Hem en fakir adam Velika'da Salko. O zaman var onda ye- 
di çucuk. Maykosu, ihtiyar babo, bir de kari, hepsi on bir nüfus. Koşti kon- 
şular. Torluk tepeden patladi. Ne zaman tepeden patladi, yok çare. Yana- 
cak, yok çare. Var elli kişi biz, hep bakiyor. Öküzler bile bırakti otlamak, 
bakiyor insan gibi Salko'nun torluka. Salko oturdi bir çutuk üstünde bir 
çucuk gibi ağladi. Tam bu vakit Hayro koşti. Salko'nun torluk üstünde, 
Arkasinde bir çuval toprak. Demek nerde patladi torluk, orda dökecek 
toprak. Hepsimiz bardi, “Kurtulmaz torluk Hayro, dön geri bre, sen yana- 
cak Hayro” dinlemedi Hayro. Tam tepeye geldi, nerde dökecek toprak, 
orda bir curulti kopti. Sonra kocaman bir ateş zannedersin ecderhanın di- 
li çıkti havaya. Ateş içinde gitti Hayro. ”diyebildi, soluğu yetmedi konuşma- 
sını sürdürmeye. Derin bir iç geçirdikten sonra Boşnakça “Sedam dan pro- 
ce. Naşlisme od duhana tabaku. İ u tabaku yednu britvu'”” diyebildi, göz- 
leri doluyken. i 

Rezve Çayı utanır gibi akıyordu altımızdan Karadenize. Mamo düş- 
tü usuma, Sonra Mamo'nun içinde Hayro'sunu gizlediği türküsü: 


“6 


Gori dan gori noç 

Cirna zemla kaji meni 
Hayro moy u yedan dan 
Hoçeli doç, hoçeli doç?” 


* Yedi gün sonra tütün tabakasını bulduk torlukta. Tabakasının içinde küçük çakısı. 
* Yaniyor gündüz yanıyor gece 

Kara toprak söyle bana 

Hayri'm benim, bir gün bana 

Döner mi dersin, döner mi dersin? 


YAZANAK 
(Öykü) 
FEYZA HEPÇİLİNGİRLER 


Onu, yazın uğrak yeri olan ilçelerimizden birinde görmüştüm. Öbür 
çocuklardan değişik bir görünümü vardı. Saygın, yönetici, buyruk veren, 
Uzun süren bir çabadan sonra onunla arkadaş olmayı başardım. Annesini 
yitireli iki yıl olmuştu. Beni gezdirip, dolaştırdığı her yerde öyküsünü de 
anlatıyordu. 

Uykusunda gördüğü düş müydü, gerçekten annesi miydi, kestiremi- 
yordu. Ama o son söz... Onu anımsamıştı. Bir süre sonra birden doğuver- 
mişti kafasına. O anda kavrayabilseydi. Yetişip, tutabilseydi annesini. Bel- 
ki hemen fırlayıp “anacığım” diye sarılsaydı. 

İyisi mi biz baştan başlayalım. Onun anlattığı gibi, onun ağzından çık- 
tığı gibi. 

Gün gün anlatsaydı size de yaşamını böyle anlatırdı işte... 


* 


Yüzü ak badanalanmış bir kadırı, Boyacı Hatice. Ağebeyleri boyacı 
olduğu için mi, yoksa kendisi boyanmaya çokça düşkün olduğu için mi, 
bu adı almıştı, bilmiyorum. Yanaklarına, yusyuvarlak birer elma şekeri otur- 
tulmuştur, Dudakları, günün ve gecenin her saatinde kıpkırmızıdır. Yüzü 
kat kat pudralanmıştır. Bu yüzün, hiç yıkanmadan, her gün, yeniden ve üst- 
üste boyandığı bellidir. Saçlar tiftik tiftik. Her gün büyük bir özenle bir 
yumak saçı, artık epeyce azalmış olan gerçek saçlarının üstüne oturtur. 

Boyacı Hatice, güzelliğin süsle sağlanamayacağının kanıtı gibidir. 
İncecik bacaklarını tistündeki kocaman kalçalar ve iri göğüsler, önceleri 
bana yalnızca bir orantısızlığın simgesi gibi gelirdi. Ama bunların da pamuk- 
lar ve paçavralarla sağlanmış olduğunu öğrenince hem çok saşırmış, hem de 
gülmüştüm. Her yeri ve her şeyi takmaydı. Adını sözde kısaltıp, Hatico der- 
lerdi. Bense “Haticom” derdim. Çünkü benim teyzemdi. 

Ânnem, Haticom'un büyüğü, ablası. Gerçek adı Zeynep. Ufak tefek 
olduğu için “Zeynepaçi” diyorlar ona da. Çok eskiden Giritten gelmişler. 
Kavga ettiklerinde Rumca konuşurlar hep. Annem Hatico'nun tam kar- 
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şıtı, Hatico da ne özellik varsa, annemde yok. Sekiz yıldır annesinin ölümüne 
yas tuttuğu için, başından kara örtüsünü çıkarmamış. Hep karalar dikinecek 
parası olmadığı için, tüm giysilerini karaya boyamış. Bir zamanlar dallı 
çiçekli olan basmalar, kara boyaya girince, açıklı koyulu, garip gölgeli ku- 
maşlar olmuşlar. Bu “gölge” sözcüğü anneme daha uygun. Varlığını hiç 
belli etmez. Gezmez, dışarı bile çıkmaz. Kapının karanlık bir penceresi var- 
dır, oradan bakar yalnız. Yeşil yeşil gözleri parıldar. 

İki de dayım var. Onlar da kızkardeşleri gibi, birbirinin karşıtı. Biri ne 
denli eyine ve işine düşkünse, öbürü de o denli bağsız. Onlar da, kızkar- 
deşleri gibi hiç evlenmemiş. Böylece birlikte oturduk hep. 

Ailemin değişik ve diğer ailelerden başka biçimde bir aile olduğunu bi- 
iyor ama bunun nedenini hiç düşünmüyordum. Öylesine alışmıştım ve 
ve öylesine bendendiler ki... 


# 


Annem sokağa bırakmak istemezdi beni. Ama çok yumuşak bir kişi 
olduğu için, çıkmak istediğimde olurunu almak, ya da duyurmadan çıktıy- 
sam gönlünü almak kolaydı. Onun da benimle oynadığı bir oyun vardı. 
Beni, yüksekçe bir yere oturtup, yüzümü izlerdi. Ben bıkmazsam saatlerce 
böyle kalabilirdi. Çoğu kez de gözlerinin dolu dolu olduğunu görürdüm. 
Ama doğaldı. Bütün anneler böyle değil mi? 

Sık sık sokağa çıkmadığım için ana oyun kümelerine katılamıyordum. 
Arada bir ancak kaçamak yapabiliyordum. Bir kez Haticom”la bir evde oku- 
nacak mevlide gidiyorduk, onu kandırdım: Beni dönüşte alacaktı ve uslu 
olacaktım: Söz verdim. O kadar çok eğlendim ki... 

. Kapıların tokmaklarına ip bağlıyor, sonra çekiyorduk ipi. Birkaç ka- 
pıyı denedikten sonra en uygun kapıyı bulduk. Şadan Hanım'ın kapısı. 
İki kanatlıydı ve açılmayan kanadında da, öbüründe olduğu gibi el biçi- . 
minde bir tokmak vardı. İnce bir sicimle bağladıktan sonra, elekirik dire- 
ğinin dibindeki taşların arasına çöküyorduk. Tak... tak.. tak... Şadan 
Hanımı kapıda ama kimse yok. Biraz sonra gene. Tak... tak... sonra kapı- 
ya bırakılan büyükçe bir paket. İçi çöp dolu. Oradan kovulunca başka bir 
kapı. 


* 


Artık büyüdüm. Yakında ilkokula başlayacağım. Bazı sorular da kafa- 
mı kurcalamaya başladı. Öbür çocukların aile düzenlerini pek bilmiyorum 
ama babaları olduğunu biliyorum. Benim babam yok. Birkaç kez anneme 
sormaya çalıştım ama söylemek istemediğini anlıyor ve direnmiyordum. 
Haticom babamın ölmüş olduğunu söyler hep ama inanmıyorum. Gerçek- 
ten ölmüş olsaydı anam da söylerdi bana. Bu konu o kadar çok rahatsız et- 
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medi beni. Ne olmuşsa olmuş, sonuçta babam yok işte. Üstelik iki tane da- 
yım olduğuna göre babaya büyük gereksemenı de yok. 


La 


Bir yerden önlük vermişler anneme bana giydirmesi için. Ama o “ken- 
dim dikerim” diye tutturdu. Biricik oğlunu yere göğe koymuyor. Hiç ona 
başkasının önlüğünü giydirir mi? 

Ben yaşıtlarımdan bir yıl geç başlıyorum okula. Annem geçen yıl neden 
göndermedi, bilmiyorum. Sanırım kıyamamıştır oğluna. Biraz daha büyüsün 
diye düşünmüştür. 


# 


Bugün ilkokula başladığımın haftası, İlk günden beri çevremde bir “piç” 
sözüdür dolaşıyor. Önceleri umursamadım. Ne demek olduğunu da bilmi- 
yordum, aldırmıyordum da. Ama giderek daha aşağılayıcı biçimde söy- 
lenmeye başlayınca, bu sözün yarattığı ortam, düşlerime de girmeye başladı. 

Çocuklar hiç acıma bilmiyorlar. Acı çektiğimi gördükleri halde tümü, 
en candan tanıdığım arkadaş bile, eğilip kulağıma fısıldayıveriyor: “Piç!” 
Zaten artık bu söz adıma yapıştı. “Piçali” oldu adım. 

Anlamını bilmiyorum ama kötü çok kötü bir söz bu. Kızdığımı anla- 
dıkça daha kötü bağırıyorlar. Bir süre kızmamayı denedim. İşi pişkinliğe 
vurdum ama o da olmadı. Ne olduğunu bilmediğim bir “şey” olmak iste- 
miyordum. Babam yüzünden diyorlardı. Ama neden? Babam yoktu ki... 
Neden olmayan bir babayla uğraşıyorlardı? 


# 


Nusret'in ağabeyi de bizim okulda. Dörtte mi, beşte mine? Bugün ona 
da söylediler. Karşıdan baktı, baktı, güldü. Bağırmıyordu, sesi çıkmıyor- 
du ama “şışt.. .şışt...” deyip beni kendisine baktırıyor, sonra dudaklarını 
uzatıp sessiz “piç” diyordu. 

Derste silgimi yitirdim. Öğretmene söyledim. Nusret “burada öğretme- 
nim” deyip, verdi. Ama ben hemen “hayır” dedim. Bu silgide yazı vardı. 
Benim silgim yazısızdı, dört köşe, apak. Çocuklar hem gülüşüyor, hem de. 
“onun, onun öğretmenim” diye bağrışıyorlardı. Silgi elimde kalmıştı, 
Ama hayır, benim değil bu silgi. Gene alay ediyorlar benimle. Götürüp 
öğretmenin masasının üstüne koydum. Az sonra öğretmenin sesi “Piçali” 
deyince, donup kaldım. Öğretmen de ha... Ayağa fırladım. 

— Sen misin? dedi öğretmen. Neden piç diyorlar sana? 

Çok kızmıştım. Ağlamam doğru değildi ama önleyemiyordum ağlama- 
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mı, Var gücümle ağlıyordum. Tüm çocuklar sözbirliği etmiş gibi BŞ 
“Babası yok öğretmenim!”, “Babası yok!”, “Babası!” 

Öyle bir bağırdım ki tüm smıf sustu. 

— Evet yok! Babam yok! Ama neden piç diyorlar? Ne demek piç? 

Öğretmen beni yatıştırmak için anlatmaya başladı. “Anne, nikâhlan- 
madığı bir erkekten bir çocuk sahibi olursa, doğan çocuğa...... & 

Demek annem. Demek o çok sevdiğim annem yapmıştı bunu bana. 
Kafamın içinde tüm anlamlar silinmişti. Başka şey düşünemiyordum. 
Demek annem... 


Kavgaya hazır bir sırtlan gibi eve döndüm. Kapıyı itince, kapının ardın- 
da beni bekleyen annemin kucağına düşer gibi oldum. 

— Alikom, Alikaçim, diye sarılmak istedi bana. Büyük bir güçle it- 
tim. Sendeledi ve olduğu yere çöktü. 

— Neden? diye haykırdım. Neden piçim ben? Benim babamı kim? 
Niçin yaptın bunu bana? Neden? 

Sonunda çığlıklarım, boğulma durumunu almıştı. İçeri nasıl girdim, 
çantamı nasıl bir köşeye fırlatıp, kendimi yatağa attım, anımsamıyorum. 
Önce boğuk çığlıklarla, uzun süre ağladım, sonra hıçkırıklar iniltiye dönüş- 
tü. Kafamı yastığa iyice gömdüm, sonra, uyumuşum. 


# 


Düşümde hep beni okşayan eller görüyordum. Seven, öpen, bana u- 
zanan eller. Tümü sevecendi. Tümü beni kucaklayıp, öpmek isteyen ellerdi. 
Tümü sevilesi, öpülesi ellerdi ve tümü... çoktular. Sonra bu eller bir yüz 
oldular. Sonra bir çift göz. Kolay seçilemeyen gözler... Buğulu. Gölgeler 
içinde bir yüz. Kimin? Çok bulanık ama konuşan bir yüz. Tatlı, ılık bir 
sesle. Okşarcasına konuşan, masal anlatan. Sanki sessiz, sanki ağız kıpırtısı 
olmadan. Sanki kulağa değil, yüreğe seslenen bir ses. Önce anlattıklarını pek 
kavrayamıyordum. Ağlamaklıydı. Değişken görünümler yaratıyordu. Bir 
bahçe, bir dut ağacı. Sonra yoksulluk. Önce varsıl, sonra bırakıp giden bir 
sevgili. 

Annem miydi bilmiyorum. Anneme çok benziyordu. Bağışlamamı is- 
tiyordu. Oysa artık kızmıyordum. Kendimden utanıyordum. Annemi üzdü- 
ğgümden utanıyordum. Sanki başımın hemen üstünde bir tavan vardı, giderek 
alçalıyordu. Altında kalacağımı, boğulacağımı biliyor ama kaçamıyordum, 
Sürekli alçalıyordu, boğuluyordum. Sonra bir kanat, tülden, ipekten, 
dudaktan bir kanat, alnıma bir tutam sevgiyle değdi. Ortam birden değişti. 
Tavan yoktu artık. Mavi, mutlu bir gök vardı. İçim genişledi. Soluklandım. 
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İşte tam bu sırada o sözü duydum. Sözcükleri tek ve kesin duydum. 
Ama birleştirip algılayamadım. Anlamını kavrayamadım. O kadar rahat 
ve hafiftim ki uçabiliyordum. Yavaşça yükseldim. Bulutlara kadar. 


ö 


Hatico'nun çığlıklarıyla uyandım. Bağırıyordu. Sesi ortalığı çınlatıyor- 
du. Annemin yanına eğilmiş, sarsıyordu onu. 

— İda? diyordu. Ne oldu, neden? 

Annemse yalnızca ağlıyordu. Durmadan... Suskun ama her yerinden 
ağlıyordu. Bütün yüzü, bedeni ağlıyordu. Sarsılıyordu. Sessiz ve içten. 

Hatico beni görünce, kusar gibi, 

— Zehir içmiş, dedi, Tam anlayamadım. Ölebilir mi demek? Ama ne- 
den? Ne olmuştu ki? 

Annemi sürükleyerek sokağa çıkardık. Anayola çıkana dek iki kolun- 
dan çekerek götürdük. Sonra oradan geçen bir araba. Sonra hastane. Din- 
lence öncesinin boşluğu ve rahatlığı içinde bir hastane. Deliler gibi sağa so- 
la koşuşmalarımız. Bir tek doktor yok. Doktor olmasın, ilgilenecek bir kişi? 
Hayır, kimse yok. Gecelikli hastalar toplandı başımıza. Onlar da koşuşmaya 
başladı bizimle birlikte. Telefonlar edildi. Bir doktor evinden kalkıp gelene 
dek, annem küçülmeye başlamıştı. Bacaklarının kıvrılıp, yere yaklaştığını, 
sendelediğini görüyordum. Onu odaya sürüklerlerken . ayakkabısı çıktı. 
Mermer basamakların üstünde, arkası basılmış bir eski erkek ayakkabısı, 
öylece kalıverdi. İşte o zaman anladım. Put gibiydim. Donmuş annemin ar- 
kasından bakıyordum. Ok gibi fırladım. Yatağınm başında buldum kendimi. 
Beni görünce rahatladı. Beni istiyordu. Sokuldum. Elini elime verdi, yüzü- 
me uzattı. Öpmemi istiyordu. Öptüm elini. O da kalan gücüyle elimi sıkmaya 
çalıştı. 

Omuzumdan yakalayan bir el, çekip aldı beni. Herkesi dışarı çile; 
yorlardı. Çıkmak istemediğimi anlatamayacaktım. Kapıda kaskatı gerildim. 
Söküp alamıyorlardı beni. Başımı kaldırarak ağlamayacağımı belirttim. 
Sonunda “sus” deyip, caydılar direnmekten. 

Dönünce onu gördüm. Hiç unutamayacağımı bildiğim bir görünümdü, 
yaşanan. Doktor, bir parça pamuğu iyice bükmüş, iğne biçiminde sivrilt- 

. mişti. Annemin, gözkapağını kaldırıp, gözünün babeğine değdirdi. Hiç* 
bir devinim olmadı. Artık bütün çırpınmam boşa Şiki, Yaka paça attılar 
beni. Hem de, ta dış kapının önüne, 


Lİ 
Annem gidiyordu. Annem bitiyordu. Neden yapmıştı bunu? Neden 


yapmıştı ? Hem beni o denli çok sevdiğini söylerdi, hem iel . Neden : 
yalnız bırakmıştı? 
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Beni kim, nasıl eve götürdü, bilemiyorum. Tüm yöredekiler eve doluş- 
muşlardı. Hiç bizim eve uğramayanlar, nasılsınız demeyenler, adımızı bil- 
meyenler, ağlamaya koşmuşlardı. Tümü tek soru soruyordu. “Neden yaptı?” 
Sonra kısık bir ses bilgiç bilgiç açıkladı: “Âli'nin arkadaşları, Ali'ye diyor- 
larmış ki... Alide eve gelmiş... ya ... zavallı kadıncağız...” 

Demek benim yüzümden... Ben neden oldum annemin ölümüne. Ben 
öldürdüm onu, Hızla ağlamaya başlayınca tüm bu ev dolusu kişi, beni a- 
vutmaya çöktü başıma. Artık beni kimse avutamaz diyordum, ben ölü- 
rüm, diyordum. Ama avuttular. Neler söylediklerini anamsamıyorum ama 
avuttular. Döktükleri dilleri boşa çıkarmamak için sustum, az sonra göz- 
yaşlarım da dindi. 


# 


Piçali'nin anlattıkları burada bitiyor, Annesinin söylediği o son sözü de 
bir gün, apansız anımsayıvermişti. “Piç demesinler, öksüz desinler” demiş- 
ti annesi. Bu söz buruk bir acı olarak Ali'nin içinde kaldı. Açtığı yara gide- 
rek derinleşti hep. Ama doğruydu annesi, Öksüz deyip bağrına basmıştı, 
tüm yörenin kişileri Ali'yi, Ali tüm evlerin çocuğu oluvermişti. Ama kırılma- 
sın diye yüzüne söylemedikleri adını, başka Alilerden ayırt etmek için kul- 
lanıveriyorlardı hemen. Demek Ali'ye Piçali'likten kurtuluş yoktu pek. 

Gene de bu annenin ölümüne, bir suçlu aramak gerekmez mi? Sizce 
suçlu kim? Ali mi? 
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Bir öğretmenin günlüğünden alınmıştır. 


Öğretmenler odasının penceresi önüne oturmuş, yoldan gelip geçenlere 
bakıyordum. Her zaman olduğu gibi bugün de erken gelmiştim okula. Ve- 
liler ve öğrenciler bu tutumumu bilirler, sorunlarının çözümü için kullanır- 
lardı ders başlayana dek geçen zamanı. Ya çözemedikleri bir problemi 
sorarlar ya da çocuklarının durumunu öğrenirlerdi genellikle. Bugün gelen 
giden yoktu. Biraz önce yemiştim öğlen yemeğimi. Sindirim dönemini ra- 
hatlıkla geçirmek istiyordum. Oh, diyordum içimden, biraz dinlenirim hiç 
olmazsa... Ama öyle olmadı. Dinlenemedim. Odacı yanıma yaklaşmış, 
bir şeyler söyleyerek kapıyı gösteriyordu parmağıyla. Döndüm, baktım. 
Açık duran kapıda fötr şapkalı, kıravatlı, temiz pak giyinmiş yaşlı bir adam 
dikiliyordu. Şapkası elindeydi. Usulca selam verdi başıyla. İşaretparmağı- 
nı havaya kaldırarak dudaklarını kımıldattı. “Bir dakika” diyor gibiydi. 
Odanın ortasında bulunan masa çevresindeki öteki öğretmenlerin dikkati- 
ni çekmek istemiyordu anlaşılan. Bayanlar örgü örüyor, baylar söyleşiyor- 
lardı. Okul bahçesinden gürültüsü geliyordu oynaşan çocukların. Koşuşma- 
lar oluyordu koridorlarda. Cıvıl cıvıldı okulun içi. Hemen kalktım yerim- 
den. Yaşlı adama doğru yürüdüm. 

Telaşlı bir durumu vardı adamcağızın. Birisinden kaçıyormuş gibiydi. 
Görünmemek çabası içindeydi sanki. Dört yanına bakınıyordu durmadan 
ve konuşuyordu: 

— Bağışlayın sayın hocam. Sizi rahatsız ettim. 

— Önemi yok efendim, buyurun. Bir emriniz mi var, bir şey mi istedi- 
niz? 

— Bir şey değil, çok şey istiyorum sizden. Şöyledaha uygun bir yer 
bulamaz mıyız konuşmak için? 

Bitişiğimizdeki müdür odasına baktım. Kimse yoktu. Oysa orası da 
kalabalık olurdu genellikle. Buyur ettim, Önce o, sonra ben girdik içeri. 
Müdür odasının kapısını kapattı adam, iznimi alarak. Oturmak gereğini 
duymadan kapı gerisinde ayakta tuttu beni. Ellerime sarıldı ve başladı an- 
latmaya: 

— Dertli bir babayım ben sayın hocam. Oğlum sizde okuyor. Onun 
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raatematik hocası olduğunuzu biliyorum... Size karşı sonsuz sevgisi ve say- 
gısı var. Sordum, soruşturdum. Bu sevgi ve saygı yalnız benim oğluma Öz- 
gü değil. Bütün öğrencilerinizin özel bir sevgisi ve saygısı varmış size. Bir 
dediğinizi iki etmezlermiş. Korkarlarmış sizi üzmekten... Onun için size 
başvuruyorum. 

Sustu, Titriyordu. Bir süre bekledim. Konuşmak için zorluyordu. ken- 
dini. Söylemek istiyor, söyleyemiyordu. Boğazında düğümleniyordu söz- 
ler. Yutkunuyordu. 

— Çok üzgün görünüyorsunuz beyefendi. Şöyle biraz otursanız. 

Sözlerimi duymamış gibiydi. Ellerimi bırakmıyordu. 

— Bir babanın yakarışı bu sayın hocam, Dertliyim. Çok dertliyim... 
Düşündüm, taşındım; size açmaya karar verdim. Ama görüyorsunuz, SÖy- 
leyemiyorum. 

Son sözler zor çıkmıştı ağzından. Sesi kısılmış, gözleri dolmuştu. “Ah, 
ah!” diyerek derin derin iç çekiyor, hıçkırıyordu. Dayanamadım, konuş- 
tum: : 

— Lütfen anlatın beyefendi. Size ne gibi bir yardımda bulunabilirim ? 
Beni de üzüyorsunuz. , 

— Ne olur bağışlayın sayın hocam, sizi de üzdüğüm için... Zor durum- 
dayım. Bir baba düşünün ki, oğlunun zulmüne, hakaretine uğramış, batta 
oğlu tarafından tartaklanmış... Bir baba düşünün ki, buraya geldiğinin oğ- 
lunca bilinmesini istemeyen, derdini oğlunun hocasına açmaktan korkan 
bir baba... 

— Nasıl olur beyefendi? Neler söylüyorsunuz ? 

— Evet sayın hocam, ne yazık ki, durumum bu... Sonunda söyleyebil- 
dim. : 
Hıçkırıktan boğulacak gibiydi. Dudaklarına götürüyordu sıkı sıkı sa- 
rıldığı ellerimi. i 

— Rica ederim beyefendi. Sakin olun lütfen. 

Ellerimi çekiyor, yatışmasını bekliyordum. Ben de kötüleşmiştim. Tüy- 
lerim diken diken olmuştu. Aklı başında bir adamdı karşımdaki. Emekli 
bir askere benziyordu. Bir oğlun babasını aşağısaması, hele hele onu tar- 
taklaması olacak iş değildi. “Olmaz böyle şey, olmaz böyle şey.” diyordum 
durmaksızın. 

Kapı gerisinden içeri çektim adamı. Bir koltuğa oturttum. O sırada okul 
müdürü girdi içeri, İlk bakışta sezilebilirdi olağanüstü bir durum olduğu. 
O da sezmişti nitekim. “Ne oluyor?” dedi başıyla. Susmasını ve çıkmasını 
işaretledim. Çıktı. Başbaşa kalmıştık yine. Adamcağız anlamamıştı olup 
biteni. Yatışmıştı biraz. Mendiliyle gözlerini kurulayarak konuşuyordu: 

— Bugün dersiniz var ona. Sizi okulda bulacağımı bilerek geldim. 

— Kim bu? Lütfen tanımlar mısınız? 

— HLA sınıfından 4... numaralı Ayhan... 
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Hemen tanımıştım. İri yapılı bir oğlandı. Babasına benziyordu ama 
ondan daha boylu posluydu. Düşünüyordum. Dersanedeki durumunu ge- 
tirdim gözümün önüne. Ağırbaşlı bir görünüşü vardı. Doğal olmayan hiç- 
bir davranışını görmemiştim, Öğrencilerin özel durumlarıyla ilgilenmez- 
dim pek. Buna zamanım da yoktu aslında. Yaramazlık, davranış bozukluğu, 
çalışmamak gibi durumlar çekerdi dikkatimi. Çalışıyor ve dikkatle izliyor- 
du derslerimi. Not defterime baktım. Başarısız bir öğrenci de değildi üste- 
lik. Kaygıyla sordum: 

— Niçin yapıyor? Para için mi? 

— Yalnız para için değil, en sudan nedenlerle. 

— Annesi var mı? 

— Geçen yıl yitirdik. 

Sustuk. Dışarının gürültüsünü duymuyordum artık. Sorunun korkunç 
görünümüne kaptırınıştım kendimi. İhtiyarı izliyordum. Gözleri donuklaş- 
muş bir noktaya bakıyordu. Ölen karısını düşünüyor olmalıydı. Ağır ağır 
konuştu: 

— Kanımca asıl sorun bu. Annesinin ölümünden beni sorumlu tutu- 
yor. “Sen ona eziyet ettin. Onu öldürdün. Ben de seni öldüreceğim” 
diyor. 

— Niçin böyle konuşuyor? 

— Arasıra tartışırdık rahmetliyle. Kimi vakit uzardı bu tartışmalar. 
Hep onun dersleri, çalışması, gezmesi, eğlenmesi söz konusu olurdu tar- 
tışmalarda, Hoşgörülüydü o. Bütün anneler gibi kol kanat gererdi oğlu- 
na, 

— Ölüm nedeni? 

— Kalb... Ölmeden birkaç gün önce de tartışmıştık. İlk kez o zaman 
annesinden yana olmuş, karşı koymuştu bana, Bu ise büsbütün sarstı ka- 
dıncağızı... Ölümünden sonra günlerce konuşmadı benimle. 

— Çamaşır, yemek nasıl oluyor? Yardımcı yok mu? 

— On beş günde bir hizmetçi gelir. Ortalığı derler, toplar. Çamaşır 
yıkar. Öteki ufak tefek işlerle yemeği ben yaparım, Ama beğendiremiyorum. 
Beni kırmak, bana kötü söz söylemek ve davranışta bulunmak için neden 
oluyor bütün yaptıklarım. 

— Ne zamandan beri? 

— Hanım öldüğünden beri... Dediğim gibi önce başkaldırmalar, karşı 
koymalar, şiradi de tartaklama... Onurlu bir asker emeklisiyim ben, Yıl 
larca emir ve komuta yerlerinde bulundum. Binlerce asker yönettim, Gerek- 
tiğinde onları ölüme göndermekti benim görevim, Şimdi bu duruma düş- 
tüm... Derdimi kimselere açamıyorum, Komşular duyacak diye ödüm ko- 
püyor. Bütün umudum sizde... | 

Tıkandı yine adam, Son sözcükler güçlükle çıktı ağzından. Masadaki 
su kabına uzandım. Doldurduğum bardağı uzattım kendisine. Bir iki yun 
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dum aldı. Asker emeklisi olduğunu kestirmekte yanılmamıştım. Yaşlılığı- 
na karşın beli dik, yüz çizgileri sertti ve sesi toktu. Tane tane konuşuyor, 
buyurur gibi yalvarıyordu. Sordum: 

— Başka kardeşi var mı? 

— Yok... Ama tek çocuk diye bencil ve serik büyütmemeye çalıştım 
onu, Pişkin olsun istedim. Ona herhangi bir askere davrandığım gibi dav- 
randım çoğu kez. Bu konuda kendimi suçlamıyor değilim... 

Konuşmanın bu noktasında uzunca bir sessizlik oldu. Ben de onun 
gibi düşünmeye varmıştım. Otoritenin dozunu kaçırdığı anlaşılıyordu ada- 
mın son sözlerinden. Oysa kritik yaştaydı oğlan. Cinsel sorunların yarat- 
tığı bunalımlı yaşlar. Çeşitli duygu ve düşünceler, zengin bir düş gücü genç- 
leri çoğu kez, gerçeklere sırt çevirmek gibi olumsuz davranışlar içine iter- 
di bu dönemde. Sert disiplin ve aşırı baskı büsbütün çileden çıkarırdı onla- 
r1. Durumlarının anlayışla karşılanması, kendilerine yardımcı olunması, 

duygu ve düşüncelerine değer verilmesi, sevgi ve sevecenlik gereksinmele- 
© rinin karşılanması daha çok gerekirdi bu yaşlarda, Üstelik en büyük daya- 
nağını, annesini yitirmişti Ayhan. Hem de ona göre en kötü bir biçimde. 
Babasını suçluyordu durmadan... Çocuklarının varlığını umursamayan, on- 
larm önünde olur olmaz konuları tartışan, dalaşan ana-babalar için ders 
verici bir olaydı bu. Bütün bunların algısı içindeydi adam. O izlenimi bı- 
rakmıştı bende. Sözleriyle, davranışıyla “eğiticilerin istediği gibi bir baba 
olamadım. Oğluma arkadaşlık edemedim. Kurtaramadım kendimi egemen- 
liğim altında tutmak psikozundan.” diyordu sanki. Ama ne olursa olsun 
bir baba bu durumlara düşmemeliydi. Olayı sindiremiyordum. 

Adam biraz yatıştı. Elindeki mendille gözlerini kuruluyor ve toparla- 
nıyordu. Ayağa kalktı, Kapıdan çıkarken yeniden sarıldı ellerime. 

— Kimseler bilmesin bunu. Aramızda kalsın olmaz mı? 

— İçiniz rahat olsun efendim. Kimse bilmeyecek. 

Geldiği gibi sessizce gitti. Yine dört yanına bakınıyordu giderken. 

Sarsılmıştım. Korkunç bir durumdu bu. Ne yapacağımı düşünüyor, 
karar veremiyordum bir türlü. Karşıma alıp konuşmak istemiyordum. Gör- 
mek de istemiyordum oğlanı. Tüyler ürpertici bir clay karşısındaydım. Ada- 
mın acınacak durumu gitmiyordu gözlerimin önünden. Babalık duygularım 
kabarmıştı biraz da. “Bu ne canavarlık? Kimlerle uğraşıyoruz biz böyle, 
kimleri okutuyoruz ?”? diyordum. Okuyup da ne olacaktı bu? Ama ben bir 
eğiticiydim. Yalnız matematik öğretmek değil, aynı zamanda dayranış özel- 
liği kazandırmak, kişilik geliştirmekti benim görevim. Baba-oğul anlaşa- 
şamıyorlardı. Korkunç bir aşamadaydı ilişkileri. Bunu da çözümlemek z2o- 
rundaydım. 


# 


İlk dersim onlaraydı. Her zaman olduğu gibi zil çalar çalmaz girdim 
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sınıfa. Herkes sıralardaki yerini almış, beni bekliyordu. Benden sonra s1- 
nıfa girmeyi göze alamazlardı. Vazgeçilmez bir alışkanlık durumuna getir- 
miştim bunu. Beni görünce ayağa kalktılar. Kapıda durdum. Yıllardır ilk 
kez “günaydın!” demiyordum kendilerine. İlk kez gülmüyordu yüzüm... 
İster istemez en gerilerde oturan iri kıyım oğlana takıldı gözlerim. O da bana 
bakıyordu. Önce boş, anlamsızdı bakışları; sonra değişti, ciddileşti... Bir 
süre bakıştık. Sanırım “sen de adam mısın?” der gibi bakıyordum delikan- 
lıya. Kıpkırmızı kesildi... Bütün sınıf ayaktaydı. Niçin dikildiklerini bilmi- 
yorlardı. Genellikle bir yaramazlık yaptıkları zaman kullanırdım bu takti- 
gi. Oysa en küçük bir olay yoktu sınıfta. Bugüne dek de olmamıştı. Hiç- 
bir şey yapmamışlardı. Hepsinin gözleri üzerimdeydi. Ben ise bir tek kişiye 
bakıyordum. Kime baktığımı bilmiyorlardı arkalarma ya da yanlarına ba- 
kamadıkları için... Gözlerini benden kaçırmış, yere dikmişti sonunda Ay- 
han. Biriki kez başını kaldırmak istemiş, bana bakmak için, ama hemen 
yere eğmişti yine. Suçluluk duygusu içindeydi ya da bana öyle gelmişti. 

Tahtanın önüne doğru yürüdüm. Elimle imleyerek oturttum öğrenci- 
leri. Tebeşiri elime almış, derse başlamıştım. Sesimin tonu her zamanki gi- 
bi değildi. Duvarda asılı aynaya ilişti gözüm. Kendimden korktum. Rengi 
soluk, çizgileri gergindi yüzümün. Thales bağıntılarından söz ediyordum 
ama gerçekte kendimi yiyor, tahtayı dövüyordum tebeşirle... Aktif yöntem- 
ler gereği soru-yanıt, açınsama-yoklama ve ön hazırlıkları bir kenara itmiş, 
anlatma ile yetiniyordum bu derste... Ders boyunca oğlan bakamamıştı 
yüzüme, Ben de o yöne bakmamaya çalışıyordum. Her b elinide ol- 
mayarak hızla vuruyordum tebeşiri tahtaya. 

Birkaç ders sürdü bu tutumum. Sınıfa karşı davranışım yine eski du- 
rumuna dönüştü kısa sürede. Ancak Ayhan'la ilgilenmemeyi, yüzüne bak- 
mamayı sürdürdüm uzun süre, Bir olağanüstü durum sezmişti sınıf ama ne 
olduğunu öğrenememişti. Müdüre de açmadım. İhtiyarla aramızda Söz- 
leştiğimiz gibi kaldı sorun. 

o; 


Yalnız o anlamıştı ne olduğunu. Birkaç hafta sonra yine geldi okula 
ve soruyordu: 

— Ne yaptınız siz bu oğlana sayın hocam ? Günlerdir karşı gelmiyor, 
dokunmuyor bana. Buyruğuma uyuyor. Üstelik hüngür hüngür ağladı 
dün gece. “Bağışla beni baba!” diyerek öptü ellerimi. Sarıldı bana. Ben de 
ona sarıldım. Birlikte ağlaştık. Yeniden kazandım yavrumu, Yalvarırım 
söyleyin ne yaptınız bu çocuğa? 

Elleri titremiyor, dört yanına kuşkulu bakışlarla bakmıyordu artık. 
Sevinç yaşlarıyla parlıyordu gözleri... “Hiç” demekle yetindim. 

Sorun çözümlenmiş görünüyordu. Babayı sevindirmiştim. Ama ben 
sevinemiyordum ve öyle sanıyordum ki, bu acı olayın tortusunu yıllarca 
atamayacaktım içimden. 


XXXIV 


Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Doç. Dr. Semih Tezcan, Tahsin Saraç ve 
A. Dilâçar'dan oluşan bir yarkurulca hazırlanmıştır. 


Aval: Arapça havale *bir borcu başkasına ödet- 


me” sözcüğü avallo biçimiyle İtalyancaya, 
oradan da ava! olarak Fransızcaya geç- 
miştir. Fransızcadan öbür Batı dillerine 
olduğu gibi Türkçeye de bu biçimiyle 
aktarılan sözcük, tecim alanında, üçün- 
cü bir kişinin bir belgitte (senette) öde- 
me yükümlülüğünü taşıyan kişi yararına 
alacaklıya karşı borçlanmada bulunma- 
sı, onun borcunu ödememesi durumun- 
da belgit karşılığını ödemeyi yüklenme- 
si, yükümlenmesi, borcun ödenmesini 
güvencelemesidir. Aval veren kişi, ödeme 
güvencesi verdiği kişinin imzasından he- 
men sonra “Aval içindir” açıklamasıyla 
imza atar, Aval veren kimse, güvence- 
lediği kişi gibi sorumlu olur. Görülüyor 
ki sözcük hem güvence verme işlemi hem 
de güvenceyi veren kişi anlamına gelmek- 
tedir. Sözcüğe, gerek anlam gerek işlev 


özelliği göz önünde bulundurularak, bi- 


rinci anlamı için güvenceleme, ikinci ar- 

lamı için güvenceleyen karşılığı öneril- 

mektedir. 4va/ (en aval) sözcüğünün 
yereybilimdeki (coğrafyadaki) karşılığı ise 
akış yönü (akış aşağı)'dır. 

Örnek: Güvenceleme ciro yoluyla da ya- 
pılabilir; bir başka deyişle, belgit 
güvenceleyene ciro edilir, o da gü- 
venceleme isteyene ciro eder, 


Epitelyum: Latince epi 'üst' ile #hiele 'memebaşı" 


sözcüklerinden oluşan Fransızca &pif- 
helium sözcüğü, ilk kez kadınların meme 
başında gözlemlendiği için bu adı alan 
bir dokunun adıdır. Sözcük, Fransızca- 
daki söylemiyle, epitelyum olarak dili- 
mize de geçip yaygınlaşmıştır. Epitel- 
yum, “deriyi ya da gövdenin iç boşlukları 


ile iç organları kaplayan, aralarında pek 
az gözelerarası özdekler bulunan, bir 
ya da birkaç katmandan oluşmuş, bir- 
birine sıkı sıkıya dayalı gözelerin oluş- 
turduğu zarımsı doku? olarak tanımla- 
nır. Bir yüzeyi açıkta olan epitelyumun 
öbür yüzeyi genellikle bağdoktu üzerine 
oturur. Epitelyum gözelerinin bir bö- 
Tümü genellikle salgı çıkarır. Tek katmanlı 
epitelyuma “yalınç”, birden çok göze 
katmanından oluşanlara “katmanlaşmış” 
epitelyum adı verilir. Epitelyum gözeleri 
biçim olarak balık pullarına benzer, 
“pulumsu” bir görünümde olabileceği 
gibi, “kesmel” (kübik), “dikeçsi” (sü- 
tun biçiminde) ya da bunların bir “Kar- 
ma”sı olabilir. Karma epitelyum sidik 
borularının, sidik torbasının, siyeğin iç 
duvarlarında; sürtünmeye karşı direnci 
yüksek olan pulumsu epitelyum ağzın, 
yemek borusunun, dölyolunun içi ile dış 
deri üzerinde bulunur; dikeçsi epitel- 
yumla kesmel epitelyum ise bağırsakları, 
salgı bezleri borularını kaplar. Solunum 
yollarıyla kadınlarda yumurtanın döl- 
yatağına inerken geçtiği boruları kap- 
layan epitelyumdaki dikeçsi gözelerin 
üzerinde bulunan kirpikler (cilia) birer 
küçük kamçı gibi tartımlı (ritmik) ola- 
rak salınıp kendilerini çevreleyen sıvının 
devinmesini sağlar, Karaciğerle dalağın 
kan boşluklarını, kan damarlarını, akkan 
damarlarını kaplayan epitelyumlar göze 
yutarlığı (fagositoz) adı verilen süreç 
sonunda öbür gözelerle minidirileri yiye- 


.bilirler. 


Bitkibilimde epitelyum, çamın reçine ka- 
nallarında olduğu gibi, salgı kanalları ile 
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boşluklarını kaplayan göze katmanlarıdır. 
Sözcüğe, her iki anlamını da karşılamak 
üzere, Canlı organizmadaki konumu da 
göz önünde bulundurularak, ördü ile kaf 
sözcüklerinden oluşturulan örtükat karşı- 
lığı önerilmektedir. 
Yinin dış yüzündeki epitelyuma daha çok 
üstderi (epiderm), yüreğin, damarların, 
akkan damarlarının iç yüzünü örten epi- 
telyuma etdotelyum, karınla göğüs boş- 
luklarını örten epitelyuma mezofelyum 
adı verilir, Hekimlik Terimleri Kılavuzu 
de ana kavram olan epitelyum için kar- 
şilik önerilmesi yoluna gidilmeksizin yal- 
nız endotelyum için içörtü karşılığı öne- 
rilmiş, yine bir içörtü olan mezotelyuma 
da değinilmemiştir. Kanımızca kapsayıcı 
kavram olan epitelyum için örtükat, be- 
lirli bir kesimdeki iç epitelyumu anlatan 
endetelyum için yarkurulumuzca da be- 
nimsenen içörtü, karınla”göğsün iç boş- 
luğu ile oradaki organları kaplayan me- 
zotelyum için de bunların yinin orta ke- 
siminde bulunma özelliğini göz önünde 
bulundurarak önerdiğimiz orta içörtü 
karşılığı kullanılmalıdır. 

Örnek: Yıpranıp bozulmalara açık olan 
örtükai gözeleri kolayca çoğala- 
bilir, kimi durumlarda bu göze- 
ler birbirlerinden kopup çevre- 
deki dokulara dağılarak kötücül 
urlar oluşturabilirler. Karın boş- 
luğu ile göğüs boşluğunu kapla- 
yan orta içörtü gözeleri tek kat- 
manlı pulumsu türden olup ak- 
ciğerlerle karın organlarının göv- 
de içinde kaymalarını sağlarlar. 


Kartvizit: Fransızca carte de visite Türkçede 


kartvizit söylemiyle üzerinde ait olduğu 
kişinin adını, adresini, telefon numarasını 
taşıyan dikdörtgen .biçiminde ince kar- 
tonun adıdır. Türkçe karşılık olarak ad 
sözcüğünden -/k eki ile türetilen adlık 
önerilmektedir. 

Örnek: Yolculuk sırasında tanıştığım bu 
yaşlı öğretmen ayrılırken bana 
.adlığını vermiş, kendisini arar- 
sam çok sevineceğini söylemişti. 


Katalog: Yunanca katalogos “liste” sözcüğü La- 


tnceye cafalogue, Fransızcaya da cala- 
Jogue biçiminde geçmiş, Fransızcadan 


katalog söylemiyle Türkçeye girmiştir. 

En çok bir kitaplıkbilim terimi olarak 

kullanılır ve kitapların, yazılı belgelerin 

belli bir bilimsel ya da abecesel sıraya gö- 
re hazırlanmış dizelgesi anlamına gelir. 

Bunun dışında basımcılıkta bir basım- 

evinde bulunan bütün harflerin (Yazıç- 

ların) toplu olarak gösterildiği, dizelge- 
lere de katalog adı verilir, Ticarette ise 
katalog, malların, ürünlerin ve ücret kar- 
şılığı yapılabilecek hizmetlerin toplu ola- 
rak gösterildiği, kimi kez resimlendirilmiş 
bir tanıtıcı yayındır. Sözcüğün Türkçede 
kullanılan bütün bu anlamlarmı karşı- 
lamak üzere, bu kavramdaki temel öğe- 
nin dizmek, sıraya koymak olmasi göz 
önünde tutularak dizmek eyleminden 

-t eki ile türetilen dizit önerilmektedir. 

Buna göre kataloglamak eyleminin doğal 

karşılığı da dizitlemek olacaktır. 

Örnek: Kültür Bakanlığının yurdumuzda- 
ki yazma yapıtların tümünü içine 
alacak bir dizi? hazırlama girişimi 
sevinçle karşılanmıştır. Kitaplık 
açılmadan önce girgi dizilerinin 
(fiş kataloglarının) düzenlenmesi 
bitirilmelidir. Basımevi yeni bir 
yazıç diziti (harf kataloğu) gön- 
dererek bu kitapta kullanılacak 
yazıçların seçilmesini istedi. Sa- 
tımcılıkta resimli diziler mal- 
ların salıcıya en çekici biçimde 
tanıtılmasını sağlar. 


Meç: Latince halk dilindeki micca “fitiP, yine 


aynı anlamdaki Grekçe myxa'dan gel- 
mektedir. Fransızcaya meche (okunuşu: 
meş) olarak geçen sözcük, meç söyle- 
miyle dilimize de girmiştir. Meç, 'saçın 
küçük tutamlar halinde daha açık bir 
renge boyanmış durumu? anlamınâ gelir, 
Bu tanımsal özelliği göz önünde bulun- 
durularak, meç için, Derleme Sözlüğünde 
belirtildiği üzere, Gelendost, Isparta, Van, 
Erçiş, Harput dolaylarında “alacalı, karı- 
rışık renkli” anlamında kullanılan belek 
karşılığı önerilmektedir. 


Örnek: Küçük hanım saçlarına öelek 
yaptırmış, 


Part-time: İngilizce par! 'kısım, parça ile 


time “zaman, süre? sözcüklerinden olu- 
şan part-time (okunuşu: parttaym) bi- 
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leşik sözcüğü, İkinci Büyük Savaşı iz- 
leyen yıllarda, genellikle aynı yazımla 
ama o dildeki okunuşuyla Amerikan İn- 
gilizcesinden Türkçeye de geçerek özel- 
likle “pari-time çalışma” deyişi içinde 
kullanılmaya başlamıştır. Part-time ça- 
lışma, kişinin özel ya da kamusal bir 
işyerinde çalışma gününün bütününden 
daha kısa bir süreyle çalışması demektir, 
Genellikle yarım gün olan bu süre, du- 
ruma göre daha kısa, örneğin bir ya da 


iki saat de olabilir. Ayrıca, çalışma saat- . 


leri haftanın bütün günlerine dağılmış 
olabileceği gibi belirli günlerde toplanmış 
da olabilir. Tümgünün (full-üme) karşıtı 
olan part-time için, yarıgün karşılığı 
önerilmektedir, Türkçedeki yarı sıfatı, 
yalnız söz konusu sürenin yarısını değil, 
“işi yarıda bırakmak” deyişinde olduğu 
gibi tümün altındaki herhangi bir eksik 
süreyi de anlatmakta olması bakımından 
uygun görünmektedir. i 
Örnek: Birleşik Amerika ile İngiltere'de 
edinilen deneyler, yarıgin çalı- 
şan görevlilerin işe gelmeme, geç 
gelme, verim gibi bakımlardan 
tümgün: çalışan görevlilere göre 
çok daha üstün durumda olduk- 
larını göstermiştir. 


Radyolink: Çeşitli dünya dillerine de geçmiş 


bulunan Fransızca radio sözcüğü radiodif- 
füsiomun kısaltılmışıdır. Anlamı, arada 
bağlayıcı bir tel olmadan, elektrik dalga- 
ları aracılığıyla birtakım imleri yayıp al- 
ma demektir. İngilizce /uk sözcüğü ise 
“bağ” anlamına gelir. Bu iki sözcükten 
oluşturulan İngilizce radiolink sözcüğü, 
birbirini gören, yüksek yerlere dikilmiş 
duyarga (anten) direkleri aracılığıyla ger- 
çekleştirilen bir iletişim, özellikle telefon 
iletişimi dizgesinin adı olarak son yıllarda 
dilimize de #adyolink yazılışıyla geçerek 
yaygın olarak kullanılmaya başlamıştır. 
Çok yüksek sıklıktaki elektromanyetik 
dalgalar dümdüz gider, bir dağa ya da 
daha başka bir yükseltiye çarpınca kırı- 
lırlar. Bu gibi durumları önlemek üzere 
yüksek yerlere birbirini gören duyarga 
direkleri dikilip söz konusu dalgalara ko- 
nuşmaları içeren dalgalar bindirilerek 
telefon (gerektiğinde ayrıca radyo, uzgö- 


reç) bağlantısı kurulması yoluna gidilir. 

Böylece oluşturulan dizgeye de radyolink 

sistemi adı verilir. Sözcüğün gerek kök 

gerek işlev özelliği göz önünde bulunduru- 

Tarak radyolink için telsiz bağlantı, rad- 

yelink sistemi için telsiz bağlantı dizgesi 

karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Aynı anda çok sayıda görüşme 
yapılmasına olanak sağlayan f#elsiz 
bağlantı dizgesinde, telli konuşma- 
larda söz konusu olan istenmeyen 
gürültülerle ses bozulmaları orta- 
dan kaldırılmış olduğu için daha 
rahat bir konuşma olanağı sağ- 
lanmış, telli iletişimde uğranılan 
engiji yitimi de neredeyse tümüyle 
ortadan kaldırılmıştır. 


Risk, Riziko: Latince resecare “kesmek” eyle- 


minden gelen riscus adı İtalyancada risco 
biçimini almıştır. Fransızcaya risgue ola- 
rak geçen ve zarara uğrama tehlikesi? an- 
Jamına gelen sözcük, aynı anlam ve söy- 
lemle dilimize de girmiştir. Aynı sözcüğün 
İtalyancadaki risco biçimi de dilimize 
riziko olarak girmiştir. Arapça bir söz- 
cük olan zarar, bugün artık Türkçemiz- 
de dokunca sözcüğüyle karşılanmaktadır. 
Anlam özelliğinden yola çıkılıp dokunca 
sözcüğüyle aralarındaki yakınlık göz 
önünde bulundurularak, risk (riziko) için, 
dokuncak karşılığı önerilmektedir. Riskli 
sıfatının karşılığı da doğal olarak, do- 
kuncaklı olacaktır. i 
Örnek: Bu işte büyük bir dokuncak gö- 
rüyorum ben. Böyle bir dokum 
cağı göze alabilir misiniz? Bu pek 
dokuncaklı bir iş. 


Rutin: Fransızcada route yol demektir. XVI. 


yüzyıl Fransızcasında kullanılan rofine 
de aynı anlamdadır. Bu kökten türemiş 
olan rontine sözcüğü aynı söylemle dili- 
mize de girmiştir. Dilimizde hem ad hem 
sıfat olarak kullanılan rutin, “olagelen, 
yapılagelen, süregelen (şey)? anlamındadır. 
Kök ve anlam özelliği göz önünde bu- 
lundurularak ve gelenek, görenek gibi 
sözcüklerin yapısı örneksenerek, rutin 
için, sürenek kaışılığı önerilmektedir. 
Bundan Türkçede türetilen rutinleşmek, 
rutinleştirmek eylemleri için de doğal ola- 
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rak sürenekleşmek, sürenekleştirmek kar- 

şılıklıkları kullanılacaktır. , 

Örnek: Bu gibi şeyler yapmak onun için 
bir sürenek olmuş artık. Sürenek 
işler bilimsel çalışmalar yapma- 
ma zaman bırakmıyor. Bu tür 
çalışmalar belli bir zaman sonra 
sürenekleşiyor. 

Latince civifas “kent, devlet, topluluk, 
yurttaşlık tüzesi” sözcüğü Fransızcada 
citö olmuş, oradan da site söylemiyle 
Türkçeye girmiştir. Sözcük Türkçede iki 
anlama gelmektedir: 1. Eski ve Orta 
Çağlarda genellikle tek bir kent ve bu 
kentin çevresindeki düzlüklerden oluşan, 
kendi yasalarıyla yönetilen, bağımsız kü- 
çük devlet, 2. Bir kent dışında ya da kı- 
yısında, ayrıntılı bir plana göre kurulmuş 
yerleşme bölgesi. İlk anlam için bir bile- 
şik sözcük olarak özerkkent, ikinci anlam 
için de konu: sözcüğüne -/uk eki getirile- 
rek türetilen (taşlık, çiçeklik, dutluk gibi) 
konutluk karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Yunanistan'ın yereysel (coğrafi) 
bakımdan çok parçalanmış olu- 
şu Eski Çağda bu ülkede özerk- 
kentlerin güçlenmesine ve uzun 
süre yaşamasına olanak vermiştir. 
Kent içindeki düzensiz gelişme 
ve hava kirliliğinin hızla artması 
birçok yapı ortaklığının Ankara 
çevresinde yeni konufluklar kur- 
mak için yarışa girmesi sonucunu 
- doğurmuştur, 


Tonmayster: Almanca Ton “ses” ile Meister 'us- 


ta” sözcüklerinden oluşan Tonmeister 
bileşik sözcüğü, o dildeki söylemiyle 
tonmayster olarak Türkçeye de girmiş- 
tir. Tonmaysterler, sahne ya da salon 
müziğinde olsun, sinema, radyoculuk, uz- 


göreççilik (televizyonculuk) alanlarında 
olsun, sesbüyütürlerle sesyayarları ses- 
lerin doğal güzelliğini koruyacak, gerekli 
ayarlamaları yaparak onu bozucu etki- 
lerden ya da yankılanımlardan koruya- 
cak bir biçimde yerleştirip düzenleyen 
uzmanlaşmış kişilerdir. Sözcüğe, gerek 
anlam gerek işlev özelliğine uygun düşen 
ses uzmanı karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Ülkemizde iyi yetişmiş ses uz- 
manlarmın sayısı gereksinmeleri 
- karşılayacak düzeyin altındadır. 


Virman: Latince viörare 'devindirmek”, gyrare 


“döndürmek, dönmek” eylemlerinden tü- 
reyen Fransızca virer eylemi, çeşitli 
anlamları arasında, bankacılıkta “hesap- 
tan hesaba aktarmak” anlamına gelir. 
Bu eylemden türeyen virement adı ise 
“iki kişiden herbirinin bir bankada hesap- 
larının bulunması durumunda birinin 
hesabından öbürününkine yapılan para 
aktarması işlemi” olarak tanımlanır. Söz- 
cük, Fransızcadaki virman söylemiyle 
Türkçeye de geçerek bankacılık dilinde 
kullanımı yaygınlığı kazanmıştır. Eski dil- 
de münakale sözcüğüyle karşılanan bu 
sözcüğe, belirli bir banka içindeki iki 
hesap arasında yapıları bir aktarma olması 
dolayısıyla içaktarım karşılığı önerilmek- 
tedir. 

Örnek: Ortaklığımız, çalıştırdığı tüm gö- 
revlilerin aylıklarını, işyerimizin 
bulunduğu sokağın karşı yakasın- 
daki, iş yaptığımız banka şube- 
sinde herbiri için açtırdığı bir he- 
saba her ay içaktarım yoluyla ya- 
tırtarak ödemekte, böylece işlem- 
Terde kolaylığın yanı sıra güvenlik 
de sağlamaktadır. 


MANTIK TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
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ÜÇ KİTAP 


Son yıllarda bu ata andaçlarına eğilen- 
lerin çokluğu sevindirici oldu. Bizkaç yıl içinde 
atasözlerini, deyimleri derleyenler arttı. Son yıl- 
larda yayımlanan üç kitap var önümde! 


1. ŞİİRDE VE HALK DİLİNDE 
ATASÖZLERİ VE DEYİMLER 


Esirgenmeden harcanmış bir yaşamın 
ürünü. Büyük sayfalı iki cilt: 

I. Cilt, XIL.VEL - 324 sayfada 713 ozan- 
dan derlenmiş 6885 seçme örnek içinde 9231 
atasözü... Örnek - atasözü ilişkisi de şöyle: 
Rasgele bir sayfa açıyorum (175). “Kurt”la 
başlayan 11 atasözü - ağızlardan derlendiği 
için olsa gerek, örneksiz — sıralanmış. Buna 
karşılık: “Kurunun yanında yaş da yanar” ata- 
larsözü 18 ayrı örnekte geçmiştir. 

Il. Cik, XVE -- 528 sayfa. 13526 örnek 
içinde 11112 deyim. Bunda da deyim - örnek 
ilişkisi şöyle: 8. sayfayı açtım. Örneksiz birkaç 
deyim. Bunlar da ağızlardan derlenmiş olsa ge- 
rek. Buna Karşılık “Ağzı sulanmak” deyimi 
için 29 ozandan 29 örnek saptanmış... Emeği 
esirgemeyişten doğan bu bolluk yanında ö- 
nemlice eksiklikler göze çarpıyor: 

a) Anadolu Türkçesinin dışına çıkılma- 
miş; 

b) Düzyazıdan hiç örnek yok. Demek 
taranmamış; ya da taranmış da üçüncü, dör- 
düncü ciltlere bırakılmış. 

Sayın E. Kemal Eyüboğlu, yapıtlarını 
doyasıya görmeden Tanrı'sına kavuşmuş!.. 
Ondan kalanların da bu olgunlukta yayımlan- 
ması beklenir. Bu ödev, kalıtçılardan daha 
çok, ona yardımlarını esirgemeyen iki dostuna 
düşer: İsmet Zeki Eyüboğlu ile değerli yazın 


öğretmeni Salim Rıza Kırkpınar'a. 

Bu, her yönden büyük olan yapıtta, iğne 
ucuyla pürüz aramak yerinde olmaz. Yalnız 
ikinci baskıları umudunu beslemek istediğim 
için, yeniden gözden geçireceklere örnek olur, 
diye bir ikisine dokunacağım: 

1- “Göze girer ocak dumanı gibi” dev- 
rik tümcesini atalarsözü sayamadım. 

2- Erzurumlu Emrah var da Ercişli Em- 
rah yok. Sıralanmış örneklerin çoğu Ercişlinin 
olsa gerek. 


TL. ATASÖZÜ VE DEYİMLER 


“Hiçbir yerde yayımlanmamış” başlığı- 
nı taşıyan biri 70, öbürü 55 sayfalı iki cilt. 
Ana tutumu şu: Sayın Ömer Asım Aksoy'un 
yapıtlarında yer almamış olanları vermek. Yap- 
Taklar çevirildikçe şu kanıya varılıyor: Bu pek 
tatlı uğraşıya kendini kaptıran Sayın Topkan' 
ım gözleri de, kulakları da deyim ve atasözleri 
avcılığında uzlaşmış. Televizyon yayınları, ga- 
zeteler, romanlar, konuşmalar bu iki süzgeçten 
geçiyor; deyimler, atasözleri elenip taranıyor, 
derleniyor. Tatlı bir tutku!.. Her tutku gibi, 
yer yer aşırılık izleri seziliyor kanısındayım: 

Sayın Topkan'ın da dediği gibi, bu ata 
andaçları içinde ufak bir değişimle bir takı de- 
Bişimiyle birinden öbürüne kayanlar az değil- 
dir, , 

Yardımcı eylemlerle öbekleşenlerde an- 
lamdan kayıp kaymadıklarına göre ikilik görül- 
mesi doğaldır: 

a) Anlamdan kaymayanlar bileşik eylem 
sayılır: Yardım ermek, hissetmek, memnun ol- 
mak, ziyan etmek, dost olmak... 

b) Öbek apayrı bir anlama kaymışsa 
deyim sayılmaları daha uygun düşer; Ense 
yapmak, gâvur etmek, fena olmak... 
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Bunları ve bunlara benzeyen sözleri şöy- 
ie ya da böyle saymak konusunda düşünce ay- 
rılıklarının bulunması doğaldır, Bir sözün ki- 
şisel algıya göre değişik duygu uyandırması, 
değişik yansıya yol açması da doğal sayılmak 
gerekir. Sayın Topkan'ın isteklerine uyarak iç 
erinciyle söyleyebilirim: Şu sözleri Türk ata 
andacı sayamadım: 

a) İnsaf dinin yarısıdır, en son gülen iyi 
güler. Birincide Arapçanın, ikincide Fransız- 
canın kokusu öyle keskin ki!.. 

b) Kara kış ve karanlık gecede karım 
cayı fark eder öbekleri, atasözlerinde bulun- 
ması gerekli yargıyı taşımıyor. 

c) Kırk orospu bir araya gelse onun gibi 
bir piç doğınamaz... 

(Osman Bölükbaşı) 

Deyimler sırasında gösterilen bu şişkin 
tümce yaratıcısının damgasını taşıyor, taşıya- 
caktır da... Buna benzer; söyleyeni, yazarı 
belli sözlerin özdeyiş sayılmaları gerekmez mi? 

ç) Marifetten bihabersin hey palamut 
ağacı | Yılda bir meyve verirsin o da dabaklar 
harcı. Deyimler arasına sığmıyor. Bir koşadır. 
Hem de aruzla, Özdeyiş sayılmazsa söylence- 
ler arasında yer bulur. 

d) Güdümlü mermi, Molotof  koktey- 
ü... gibileri terim saymak gerekmez mi? 

©) Zehir hafiye'yi atalar andacı saya- 
lum mı? 

Gene de yukarıdaki kanıya dönüyorum: 
Bu çalışmalar bir tatlı tutkunun ürünüdür, 
Bu küçücük pürüzler de her tutkuda görüle- 
gelen aşırılık izleri... 

Sayın Topkan'ın tutkusu dinmeyecek, ya- 
pıtlar birbirini izleyecek. Umudumuz bul!.. 


IM. ÖRNEKLİ VE AÇIKLAMALI 
TÜRKÇE DEYİMLER SÖZLÜĞÜ 


N Ertuğrul Saraçbaşı ve İbrahim Minnet- 
oğlu'nun hazırladığı bu yapıt, güzel bir araş- 
tırma ürünü, XX. yüzyıl yazınımızın önemli 
yapıtları taranmış; deyimler, tümceleriyle ve 
yazarlarının adlarıyla derlenmiştir. 185 kalem- 
den 1700-1800 deyim. Yazarı belirtilmiş örnek- 
lerin altına ayrıca iki, dört, beş, altı dizeli ko- 
şuk parçaları da eklenmiştir. Ozanı belirtilme- 
miş bu dizeler, yazarlardan birinin kalemin- 
den çıkmış olmalı. Bütün örnekler imzalı da 
bunlar değil; niçin?.. : 
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Örneksiz deyimlere bu yapıtta yer veril- 
memiştir. Bu yüzden: Demir leblebi, altüst 
etmek, ağır basmak, ağzı bozuk, canla başla, 
domuzdan ki çekmek, gayret dayıya düştü, 
tut kelin perçeminden, yüzüne gözüne bulaştır. 
mak... gibi her gün kullandıklarımızın yüz- 
lercesi bu yapıtta yer bulmamıştır. Bir eksiklik 
mi, değil mi?.. ' 

Tümüyle çok umut verici olan bu çalış- 
manın şu yollara yönelmesi beklenir: 

a) Eski, yeni sözlüklere alınmış deyimler; 

b) Bügüne değin yayımlanmış deyim ya- 
pıtlarında bulunanlar; 

c) Konuşmalardan, çok geniş ölçüde der- 
lemeler; il 

ç) Halk deyişlerinden, halk yazınından, 
masallardan, öykücük (fikra)lerden derleme- 
ler; 

d) Edebiyatı Cedideden, 

€) Tanzimattan, 

f) Divandan derlemeler... 

Bunlar da örnekli olarak derlenirse orta- 
ya çıkacak yapıt bugünkünün 40-50 katını 
bulacak; 60-70 bin örnek içinde Türk deyim 
haznesi bir anıt gibi yükselecektir. Yapacak- 
lara ne mutlu!.. 

Dilekler bizden; çaba, emek bu verimli 
yola girmiş olanlardan. 


Tahir Nejat GENCAN 
9 


TÜRK ROMANININ 
DOĞUŞU ÜZERİNE 


Romancılığımız ile ilgili birçok kaynakta, 
başlangıç yılları olarak 19'uncu yüzyılın ikin- 
ci yarısı gösterilir. Yazılan ilk Türk romanı 
olarak da Şemsettin Sami (1850-1904)'nin Ta- 
aşşuk-i Talât ve Fiinat'ı anılır. Son yıllarda ise, 
eski bazı örneklerin yadsınmaması gerektiği 
yolunda bir eğilim görülmektedir. 

Bu konuya ilkin 1930 yılında Mustafa 
Nihat Özön Türkçede Roman adlı kitabında 
değinmiş ise de bir ilgi ve yankı uyandırma- 
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mıştır. Özön, o kitabında, romandan ve öykü- 
den önce varolan masal, öykü, söylence (ef- 
sane), destan üzerinde durmuş ve bilgiler ver- 
mişti. Divan yazını içinde de mesneviler görül- 
"mektedir. Çeşitli öyküleri manzum olarak an- 
latan bu mesnevilerin konusu genellikle ortak- 
tır. Bunlar arasında Leyld ile Mecnun, Yusuf 
ile Züleyha, Hüsrev ile Şirin, Vamık ile Azra 
özellikle anılabilir. Birçok divan sanatçımız 
bunları kendi anlayışı içinde biraz değiştire- 
rek yazmıştır ve o zamanlar bunların beşinin 
bir araya getirilmesi ve böylece “beşleme” 
(“hamse”) ortaya konulması büyük başarı sa- 
yılmıştır. Ortak konuları işleyenler arasında 
özgün konulara yönelenler de vardır diyebili- 
riz. Şeyh Galib'in Hüsn # Aşk adlı mesnevisi 
anılabilir burada. Halk ozanlarımız da aynı 
yolda yapıtlar vermişlerdir. Kerem ile Aslı, 
Emrah ile Selvihan burada anılabilir. Halk 
ozanlarının birçok öyküsü basılı olarak gün 
yüzüne çıkamadığı gibi bugün aynı geleneği 
sürdürüp öyküler düzenleyen halk ozanları- 
mızın öyküleri de defterlerde yok olup gitmek- 
tedir. 

“Bugün, eski gazavatnameler, sâkiname- 
ler, siyasetnameler de anlatı türleri arasında 
anılmaktadır. 

Bu geniş kaynaklar, uzun yıllar boyunca 
halkın anlatı gereksinmesini karşılamıştır el- 
bette. Halk ozanlarının öyküleri bugün de ya- 
şadığına ve yaşayan halk ozanları yeni öyküler 
düzenlediğine göre, bu gereksinme bir bakıma 
bugün de sürüp gitmektedir. Bunlara, roman 
diyebilir miyiz? Yanıtımız, elbette olumsuz o- 
lacaktır, O halde roman nedir? 

Bu konuda çeşitli tanımlamalar yapıla- 
bilir. Burada, Namık Kemal'in, Celâleddin Har- 
zemşahı adlı oyununun önsözündeki görüşleri- 
ni alacağız. Türk Romanının Doğuşu' adli ki- 
tabında, Namık Kemal'in İntibah adlı romani- 
nı enine boyuna inceleyerek konuyu açıklığa 
kavuşturan Güzin Dino'nun Türkçeleştirme- 
siyle bu görüş şöyledir: “Roman türünün de 
yeni ortaya çıktığını sandığıma şaşılmasın. 
Geçmiş yüzyıllarda, İbretnüma gibi, Muhayye- 
lât gibi, Aslı ve Kerem, Ferhat ile Şirin gibi bir- 


! Güzin Dino, Türk Romanın Doğuşu, 
inceleme, Cem Yayını, İstanbul 1978. 185 say- 
fa ve ayrıca notlar, kaynakça ve dizin; fiyatı 
25 lira, 
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takım hikâyeler var idi. Fakat, edebiyat kitap- 
lığımızda bulunan birkaç çeviriden anlaşıla- 
cağı gibi, amaç, olmamışsa bile olması olağan 
bir olayı, ahlak ve töre ve duygular ve olası- 
lıkla ilişkili her türlü ayrıntılarıyla betimle- 
mektir, Romanlara pek az dinsel varlıklar ka- 
rıştırılır. Ama, her türlü hayallere hangi dü- 
şünce ile başvurulduğu, sorunun betimleme 
biçiminden açıkça ortaya çıkar. Oysa bizim 
hikâyeler, tılsım ile define bulmak, bir yerde 
denize balıp sonra yazarın mürekkep şişesinde 
çıkmak, ah ile yanmak, külünk ile dağ yarmak 
gibi bütün bütün doğa ve gerçek dışında birer 
konuya dayanır ve betimleme biçimi ve töre- 
lerin anlatımı ve duyguların incelenmesi gibi 
yazın kurallarından tümüyle yoksundur.” 

© Namık Kemal'in, gerçeğe benzerlik ilke- 
si üzerinde durduğu çok iyi anlaşılmaktadır. 
Namık Kemal'in, alıntıladığımız bu sözleri, 
elbette büyük bir gerçeği yansıtır, o zaman için 
de bugün için de doğruluğundan pek fazla bir 
şey yitirmemiştir. Ancak, gerçeküstücülük yay- 
gınlaştıktan sonra bazı kişilere göre tam olarak 
doğru kabu! edilmeyebilir. Gerçeküstücülük an- 
layışını benimseyenler dışında kalan romancı- 
lar için bu ilkenin geçersiz olduğunu söyleye- 
meyiz ve hatta birçok romanların değerlen- 
dirilmesinde bu ilkenin ilk akla gelen ölçü ol- 
duğunu da hemen söyleyebiliriz. 

Roman türü, Fransa'da başlayıp geliş- 
miştir. “Kahramanlık menkibelerinin anlatıl- 
dığı, destanların yazıldığı ilk çağlarda roman 
diye bir şey aramak boşuna bir çaba harcamak 
olur. Adından da anlaşılacağı gibi ortaçağın 
sonlarına doğru ele alınmış ve işlenmeye baş» 
lamış bir türdür o. Gerçekten de öyle, Littr& 
nin bu kelimeyi iki şekilde tanımladığını gö- 
rüyoruz: 1- Roman dilinde koşuklu ya da düz- 
yazı halinde kaleme alınmış gerçek ya da uy- 
durma bir olay, 2- Yazarın, tutkuları, töreleri 
ya da serüvenleri betimlemek suretiyle okurla- 
rın ilgisini çekmeye çalıştığı düzyazı ile kaleme 
alınmış uydurma hikâye. Bu iki anlamda da 
roman Ortaçağın sonlarına doğru ilk kez 
Fransa'da görülmüş, konusunu ister ilkçağlar- 
dan, ister Kelilere değgin temalardan alsın, en 
çok Fransa'da gelişmiş ve verimli olmuştur. 
İskender'in Romanı'ndan, Tristan ile Iseul?” 
ten, Tilkinin Romanı'ndan başladıktan, Asf- 


* Anılan yapıt, 8. 28. 
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rde ile Princesse de Clöves'den geçtikten sonra 
İnsanlık Komedyası ile Madame Bovary'de en 
üstün noktasına ulaşan, Madcel Proust ile Sart- 
re gibi yazarlar sayesinde kendisine yepyeni 
bir çığır açan Fransız romanı, gerek çeşit ba- 
kımından, gerek verim bakımından, hiç çekin- 
meden yeryüzünde baş köşe benimdir diyebi- 
lir.” Bu satırı yazan Fehmi Baldaş'a göre, 
Littr&'nin açıkladığı ikinci anlamdaki biçimde 
gerçek roman Honore d'Urfö'nin yazdığı ve 
aşağı yukarı ortaçağdaki duygulu sevi öyküle- 
rinin sürdürülmesi olan 4s/rde'dir, Fransız 
romanı XVI. ve özellikle de XIX, yüzyılda 
doruk noktasına erişmiştir. Bütün ülkelerin ro- 
manının Fransız romanından esinlenerek baş- 
ladığı söylenebilir. Ancak, bu başlangıç her 
ülkede değişik olduğu gibi kendini buluş da 
değişik süre içinde olabilmiştir. Sözgelişi, biz- 
de Şemsettin Sami'nin Taaşşuk-i Talât ve Fif- 
nat'ının basıldığı 1873 yılı başlangıç yılı olarak 
alınmaktadır. Mısır romanı ise Dr. Fatma 
Moussa-Mahmoud'a göre 1914 yılında Zej- 
nab (Zeynep) adlı roman ile başlamıştır ve ya- 
zarı Muhammed Hüseyin Heykel, bunu, Av- 
rupa'da öğrenimini yaparken yazmıştır.* Bu- 
gün, gerek Türk romanı ve gerekse Misir 1r0- 
manı için gerçekten başarılı düzeye varıp var- 
madığı tartışılabilir. Çünkü, “iyi bir romanın 
ne olduğunu söylemek kolay değil, Oysa, kötü 
romanların tümü aşağı yukarı aynı tiptedir; 
kalıbın izini taşıyan nesnelerdir bunlar. Her 
şey orada hoşa gitmek, hayretler içinde bırak- 
mak, duygulandırmak için bir araya getiril- 
miştir. Törelerle uğraşların tablolarını, davra- 
nışları, hareketleri, giysileri, konunun olup 
bittiği yerlerin şekliyle rengini, dili eskimiş söz- 
'leri hep bulursunuz içinde, Alabildiğine istia- 
Te, yersiz ve lüzumsuz büyücü sözleri. Hiçbir 
şey gerçek görünüşüyle ortaya çıkmaz. Bir im- 
geler dünyasıdır o; imge ise hiçbir şey değildir.” 


* Fehmi Baldaş, “Fransız Romanına 
Genel Bir Bakış”, Türk Dili Roman Özel Sa- 
yısı, No: 154, 1 Temmuz 1964, s. 662. 

Dr. Fatma Moussa-Mahmoud, Te 
Arabic Novel in Egypt (1914-1970), Kahire 
1973, 99 sayfa ve kaynakça. Bu konuda s. 19 

, —2#'e bakılabilir, Kitabın 46 sayfalık bölümü 
tarafımızdan çevrilip Varlık dergisinin çeşitli 
sayılarında (1978 yılında) yayımlanmıştır. 

* Alain (çev. Fehmi Baldaş), “Romanla 
Romancı Üzerine”, anılan derginin anılan sa- 
yısı, 5. 702. 
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Türk romanının, başlangıçta, Fransız 
romanının etkisinde kaldığı ve birçok roma- 
nın benzerlerinin yazıldığı bir gerçektir. Bu a- 
rada, kişilerin ve olayların bile Fransız olduğu 
söylenmiştir ve söylenebilir. Aynı durum, Mı- 
sır romanı için de söz konusudur ve Dr. Fatma 
Moussa-Mahmoud, Zeynep romanındaki ka- 
dın kahramanın Za Dame aux Camâdlias'daki 
kahraman gibi öldüğünü belirtir (s. 20). 

Güzin Dino, Türk Romanmın Doğuşu'n- 
da, bu doğuşu incelemeye yönelirken Namık 
Kemahin İntibah-Sergüzeşi-i Ali Bey adlı To- 
manını seçmiştir. Bunun seçilmesi, “bu yapı 
tm, ondan az önce yayımlanmış olan roman- 
ların varamadıkları bir evreye geçişi inceleme- 
ye elverişli bir yazın kaygısı taşımasındandır” 
(s. 26). İntihab, üçte ikisi psikolojik roman tü- 
ründe yazılmış bir romandır. Bu üçte ikilik 
ilk bölümde olaylar “deliksiz bir mantıkla bir- 
birini izler ve anlatım psikoloji incelemelerinin, 
betimlemelerin ağır temposunda yürür” iken 
son bölümünde “tutarsız serüven ve melodram 
romanı oluverir” ve “hikâyenin gelişimi gü- 
lünç olmaya başlar; sonuna doğru olaylara 
bolca melodram karışır ve yaşantının olağan 
ayrıntılarından kopulur”. Demek oluyor. ki, 
ilk örneklerde sürçmeler olağandır. 


Dino, İntibah ile halk öykülerimizden 
Hançerli Hanım arasında bir benzerlik üzerin- 
de durmuştur. Bu amaçla da 1851—1857'de 
Ceride-i Havadis Yayınevi tarafından basılan 
Hançerli Hanımın Hikâye-i Garibesi adlı bas- 
kıdaki olayları ve kişileri karşılaştırmıştır. Böy- 
lece, La Dame aux Camâlias ile Manon Lesca- 
uya bağlanan İmtibak'ın, gerçekte yerli bir 
öyküden de kaynaklandığı ortaya konulmuş 
olmaktadır. Namık Kemal, halk öykülerinin 
kuruluş dengesizliklerini bu romanda dengeli 
bir duruma getirmiş ve halk öykülerinin “ano- 
nim” ve soyut kişilerini somutlaştırmıştır. 

Kitapta, Türk romanının doğuşu ince- 
lenirken bir örnek olarak alınan İntibah çeşit- 
li bakımlardan değerlendirilmiştir. Böylece; 
bir yandan bu romanın yapısı ortaya çıkarken 
öte yandan da o çağdaki Türk romanlarının 
genel durumu belirtilmiş olmaktadır. Üzerin- 
de durulacak başka bir yön de, İntibah ile Han- 
çerli Hanım arasındaki benzerlikten yola çi- 
kılması ve romana yerli bir kaynak bulunması- 
dır. Burada belirtmek istediğimiz konu, o 
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çağlarda yazılan öbür romanların da yerli 
kaynaklarının olabileceğidir ve bu yönden de 
ilk romanlarımızın bir incelemeden geçirilme- 
sidir. Dino, İntibah'da, bazı Fransız romanları 
ile benzerlikleri de ortaya koymuştur elbette, 
Sözgelişi, Ali Bey'in annesi ile Arman Duva? 
m babası arasındaki benzerlik bu arada anı- 
labilir (s. 51). Buradan çıkaracağımız bir so- 
nuç, Namık Kemal'in, gerçeğe uygunluğu sağ- 
lamak amacıyla, bir yandan yerli kaynağı kul- 
lanırken öte yandan da “model”i gözden ka- 
çırmama çabasıdır. Öteki romancılarımızda 
da bu çabanın olduğunu söyleyebiliriz. İlk 
Türk romancıları, halk öykülerinden birçok 
konuyu alıp romanlarına katmışlardır. Mısır 
romanmda ise ilk örneklerin doğrudan doğ- 
ruya gerçek yaşama dönük olduğunu söyleye- 
biliriz. Yukarıda andığımız Zeynep'de durum 
böyledir ve bu roman doğrudan doğruya köy 
yaşamından esinlenerek yazılmıştır. Romanın 
ikinci başlığı da “Bir Köylü (Fellah) Tarafından 
Misir Köy Yaşamından Sahneler ve Gelenekler”- 
dir. İkinci Misir romanı olarak anılar ve ancak 
1933 yılında basılabilen Awdaf al-Roh (Diriliş) 
da böyle bir roman olarak kabul edilmelidir. 
Çünkü, yazarı olan Tawfik al-Hakim, Paris” 
te öğrenimini yaparken yazdığı bu romanında 
1919 Mısır Devrimi'ni anlatmışlır. 

Güzin Dino, kitabında, İntibah'ı dört bö- 
lümde incelemiştir. İlk olarak eylem ve kurgusu 
üzerinde durmuş; ikinci bölümde kişilerin yeni 
boyutunu ele almış, üçüncü bölümde işlenen 
anakonular üzerinde durmuş ve sonra da biçe- 
mini belirtmiştir. İnt/bal'ın çeşitli durumlarını 
böylece ele almadan önce genel bilgiler vermiş 
ve bunların İntibah'daki uygulanışını ya da kul- 
lanılmasını göstermiştir. Sözgelişi, biçem ile il- 
gili dördüncü bölümde, XIX. yüzyıla kadar 
Türk romanında düzyazının özellikleri üzerin- 
de durulmuş, geleneksel öykülerimizdeki düz- 
yazının özellikleri belirtilmiş; Namık Kemal 
den önce Türk yazmındaki doğa betimlemesi 
gösterilirken ise Türk yazınında Namık Ke- 
mal'den önce doğa betimlemesi, geleneksel öy- 
külerimizde doğa betimlemesi, XIX, yüzyılın 
düzyazısında doğa betimlemesi örneklenmiş 
ve sonra da İniibah'da doğa betimlemesi gös- 
terilmiştir. 

- Kitap, ilk romanlarımızdan İntibah'ın 
çeşitli yönlerini ve getirdiği yenilikleri gösterir- 


367 


ken Namık Kemal'in romancılığını da irdelemiş 
olmaktadır. Ayrıca, ilk romanlarımızın duru- 
munu, kaynaklarını ve roman anlayışına uyan 
ya da uymayan yanlarını da belirtmektedir. 
Dino'nun yöntemi, yeni araştırmalar ya da in- 
celemeler için bir örnek olarak alınabilir. Ay- 
rıca, incelenecek başka bir romanın İntibah 
ile karşılaştırılması bakımından da en büyük 
kaynak ve yardımcı olma niteliğindedir. Çün- 
kü, karşılaştırma yöntemi burada geniş bir öl- 
çüde ele alınmış bulunmaktadır. Bu yöntemle, 
inceleme, soyut olmaktan çıkıp somut bir kim- 
liğe kavuşmaktadır. 

Dino, “Türk romanmın fenomenolojik 
(görüngebilimsel) incelemesini, kendi öz yol- 
larından art arda gelen yazın akımlarıyla u- 
zun bir süreç içinde oluşan batılı roman üre- 
timi arasında yapılan benzetmeler üzerine kur- 
mak yanlış olur” (s. 12) düşüncesinden yola 
çıkıyor kitabında, Gerçekten de, yukarıda da 
kısaca değindiğimiz üzere, her ulusun romancı- 
lığı değişik kaynaklardan yararlanarak değişik 
yollar izlemiştir. Türk romancılığını değerlen- 
dirirken bu gerçeği gözden ırak tutmamalıyız. 
Dino, buna göre karşısına çıkan iki yolu şöyle 
belirtiyor kitabında: 

1. “Karşılaştırmalı araştırmaları derin- 

lemesine sürdürürken, özellikle ilk 
Türk romanlarının doğuşuna katkıda 
bulunan ulusal kaynakların özgüllükle- 
rini inceleyip ortaya koymak gerekir.” 

2. “İlk Türk romanlarının ortaya koy- 

duğu sorunlar, ancak dil ve yerli ya- 
zın gelenekleri göz önünde tutularak 
tanımlanacak ölçülere göre aydınlığa 
kavuşabilir.” (s. 12) 

Bu başlangıç noktasından yola çıkarak 
yapıyor incelemesini, Ortaya çıkan ürün ise 
gerçekten başarılı oluyor. Bir noktadaki yargı” 
sını tam anlayabilmiş değiliz Sayın Dino'nun. 
Ona göre, “Türk romanı hem geç doğmuştur, 
hem de aceleye gelmiştir. Roman türüne ancak 
XIX. yüzyılın ikinci yarısında yaklaşılmıştır. 
Batı romanının çeşitli tarihsel süreçler içindeki 
yavaş oluşumuyla Türk romanının doğuş 
ortamı arasında hiçbir benzerlik yoktur” (s. 
13). Romanın, ortaçağın sonunda gelişmeye 
başladığını belirtmiştik yukarıda. Böylece, 600 
yıllık bir gecikmeden söz edebiliriz bir bakı- 
ma, Ama, batı ile ilişkilerimizin ise XIX. yüz- 
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yıl ortalarında başladığı da bir gerçek. Aceleye 
geliş ile bu ilk ilişkilerden sonra hemen romana 
yöneliş söz konusu ise bir bakıma doğrudur. 
Ama, ilk ilişkilerden sonra gene de 30-35 yıl- 
Uk bir süre geçmiş ve çeşitli çevirilerle ve ilk 
alıştırmalarla geçmiştir bu dönem. Aceleye 
gelmesi, batıyı iyi tanıyamadan, batılı roman- 
ların iyisini kötüsünden ayıramadan yapılmış 
görünen girişim ise doğrudur. Ama, unutma- 
malıyız ki her işte bir çıraklık gerekir, Aceleye 
gelmeseydi bu iş, çıraklığımızı bugün de sür- 
dürmüş olacaktık; ne var ki, çıraklık süresi 
daha kısa olabilirdi. İlk yönelenler, bilinçli ola- 
rak yönelebilselerdi çıraklığımız gene de çok 
kısa sürebilirdi. Bu yargı üzerinde daha da du- 
rulabilir. Çıraklık süresi içinde gene de sağlam 
romanlar yazılabilmiştir diyebiliriz. Roma- 
nımızdaki son yıllardaki yönelişler elbette daha 
önceki yıllarda olsaydı daha ileri bir romancıhık 
düzeyimiz olurdu. Burada, kültür değişmesinin, 
kültür alışverişinin hızı ve biçimi elbette önemli 
rol oynamaktadır. Milli Eğitim Bakanı Hasan 
Âli Yücel zamanında yapılan büyük ve bilinç- 
li çeviri hareketinin şiirimiz gibi romancılı- 
gımızı da etkilemediği ve yönlendirmediği söy- 
lenemez elbette. Bu bilinçli ve geniş ölçülü ha- 
reket daha önce olsaydı çok daha iyi olurdu. 
Bizden kırk yıl sonra başlayan Mısır romancı- 
lığında başarılı örneklerin oldukça az olma- 
sının nedeni, çıraklık süresinin bir gerçek ol- 
duğunu ortaya koymaktadır sanırım. Roman- 
cılığın oldukça ilerlemiş bir döneminde ro- 
mancılığa yönelmiş olmalarına karşın birden 
atılım yapılamamasının nedeni bu çıraklık ger- 
çeğidir diye düşünüyorum. 

Asıl konuyu bırakıp ayrıntı üzerinde dur- 
maya değer mi değmez mi? Ama, gene de bu 
konunun tartışılması gerektiği kanısındayım. 


Muzaffer UYGUNER 
& 


YUGOSLAVYA'DA 
TÜRK ÖYKÜCÜLÜĞÜ 


Yugoslavya Sosyalist Federatif Cumhuri- 
yeti, çok sayıda ulus ve azınlıkların ortak birli- 
ğidir. Bu birlik, altı cumhuriyet ve iki özerk 
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bölgeden oluşmaktadır. Federal cumhuriyet- 
ler Sırbistan, Hırvatistan, Slovenya, Bosna 
-Hersek, Karadağ-Makedonya'dır. Bunlar dı- 
şında kalan özerk bölgeler Kosova ve Voyvo- 
dina, Sırbistan'a bağlıdır. 


Türkler, Makedonya Cumhuriyetinde ve 
Kosova çevresinde otururlar, Öteki uluslar ve 
azınlıklar gibi dillerini korurlar. Türkçe ile 
öğretim yapan okulları, Türkçe yayınlanan: 
Tan, Birlik, Çevren... vb. gibi gazeteleri, der- 
gileri; yayın kurumları vardır. Televizyon ve 
radyodan da yararlanırlar, Oralarda Tütkçe 
yayınlar yapılır. Yugoslavya'da yürürlüğe ko- 
nulmuş özyönetimli anayasa içinde düşünsel ve 
kültürel varlıklarını özgürce sürdürürler, Böy- 
le bir ortamda kendine özgü bir Türk yazınının 
gelişip büyüyeceği doğaldır. 

Elimizde bunu kanıtlayan bir seçki (an- 
toloji) var. Yugoslavya-İürk Hikâyeleri" adı- 
nı taşıyan seçki, bu ülkede çocuk yazını, tiyat- 
ro, Şiir gibi türler yanında öykünün de olduk- 
ça geliştiğini göstermektedir. : 

Seçkiyi hazırlayan Bedri Selim'e göre Yu» 
goslavya'da öykü türünün uzunca bir geçmişi 
vardır, Yugoslavya öykücülüğü, 18. yüzyıla 
kadar uzanır. Cankar, Koçiç, Domanaviç, 
Matuval ve Gilişiç'le başlayan öykücülük, ge- 
İeneksel bağını Andriç, Selimoviç ve Kırleja 
gibi çağdaş yazarlarla sürdürür. Türk öykücü- 
lüğü ise yenidir. Yugoslavya'nın bağımsızlı- 
ğa kavuşmasından sonra başlar. İlk öykücüler 
Şükrü Ramo, Mustafa Karahasan ve Süreyya 
Yusuf, Kurtuluş Savaşlarına katılmış, devletin 
kurulmasında görev almışlardır. Bu nedenle 
Yugoslavya'daki Türklerin öykücülüğü, kay- 
nağını bağımsızlıktan ve toplumcu öğretiden 
alan “toplumsal gerçekçilik” yolunu izlemiş- 
tir. Kısa süre içinde gelişip öteki ulusların (Sırp, 
Sloven, Boşnak, Hırvat... vb.) düzeyine u- 
laşmasında, kuşkusuz federal devletin sanat 
siyasasının önemli katkısı vardır. Çünkü öteki 
ulusların ve azınlıkların yazınları gibi, Türk 
yazını da devletin her türlü desteğine sahiptir, 
Örneğin Bulgaristan'da yaşayan soydaşlarımız 
bu olanaklardan yoksundur. Bulgarların dev- 
let siyasası durumuna gelen ırkçı, milliyetçi 


''Tan Gazete ve Yayın Kurumu (Koso- 
va) ve Koza Yayınları (st) işbirliği ile hazırlan- 
mış, İstanbül'da Aralık 1978'de basılmıştır. 


(şoven) tutumları, Türkçeye bu gelişip serpil- 
me olanağını vermemiştir. 

Yugoslavya-Türk Hikâyeleri adını ta- 
şıyan seçki, 1920 doğumlu Şükrü Ramo ile 
başlayıp 1951 doğumlu Agim Rifat'la sona er- 
mektedir. Süreyya Yusuf, Mustafa Karaha- 
san, Necati Zekeriya, Fahri Kaya, Recep Mu- 
rat, N. Dişo Ülkü, Enver Baki, Hasan Mercan, 
Avni Engüllü, İskender Muzbeğ, Ayni Abdul- 
lah, Alaattin Tahir ve Şecaattin Koka gibi ya- 
zarların yer aldığı bu toplam, Türkçemiz için 
büyük bir başarıdır. 

Halka dönük; yalın insana, yığınlara, 
geçmişe, halkbilgisine (folklora), geleneklere 
yönelerek çağdaş insanın sorunlarını işleyen 
öyküler oldukça başarılıdır. Bunları okurken 
şunu görüyoruz: Yugoslavya'daki yazar soy- 
daşlarımız, bölgesellikten (diyalekten) kurtul- 
maya, Türkiye Türkçesine yaklaşmaya çalışı- 
yorlar. Oldukça arı, yeni sözcükler kullanıyor- 
lar, Bu da ayrıca sevindirici bir gelişmedir. Ar- 
tık bütün dünyanın benimsediği bir olgudur ki, 
Türkiye Türkçesi, tarihsel Türkçenin en çağ- 
daş, en gelişmiş olanıdır. Yugoslavya'daki 
Türkler bu bilinç ve duyarlılık içinde bize yö- 
nelirken, bizim de onlara ilgisiz kalmamamız 
gerekir. Yaşar Nabi Nayır, Tarık Dursun K., 
Adnan Özyalçıner... vb. bazı yazarlarımız, 
bu yaklaşımda önemli görevler yapiyorlar. 
Unutulmamalı ki, bu kültürel yaklaşım ve İ- 
lişkiler, günümüzde kişileri aşar; kurumların 
ve devletlerin gündemine girer. 


Ahmet KÖKLÜGİLLER 
© 


OKULLARIMIZDA 
DİL EĞİTİMİ 


Emin Özdemir, Türk Dili'nin Ekim 1978 
sayısında “Türkçenin Tadı” başlıklı yazısında, 
okullarımızdaki dil eğitimiyle ilgili çok önemli 
bir mektup yayımladı. Mektubu yazan oku- 
yucu, çocuğunu örnek göstererek, ülkemi- 
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“zin bir eğitim sorununa parmak basıyor. E- 


min Özdemir de çok yakından bildiği dil eği- 
timi durumunu bu mektuba ekliyor. Sonuç 
şudur: Özleşen dilimizin özleşme gelişimi tüm 
öğrencilere gereği gibi yansıtılmamaktadır. 

Bu doğru sonuca, biz, başka bir eğitim 
konusu içinden bakmak istiyoruz. 

Türkçenin, öğrencinin kişiliğiyle yoğrul- 
muş bir duruma gelmesi için ilkokuldan yük- 
sekokul son sınıfa değin, dil olaylarını sapta- 
yan en güzel yapıtlarla karşılaşması ve de bu 
uzun sütede sözlü ve yazılı anlatım çalışmaları 
yapması gerektir. Bunun yanı sira, öğrencinin 
ailesinin, yakın çevresinin, basın, yayın kuru- 
luşlarının bu amaca dönük, verimli, sonuçlu 
çalışmalarda bulunmaları beklenir. 

Durum böyle değildir ülkemizde, Bu ne- 
denle de her zaman her toplum kesiminden bu 
konuyla ilgili yakınmalar gelmektedir. 

Bu da yüzde yüz doğru bir gerçektir. 
Çünkü, eğitimi üstlenen okullarımızda Türkçe 
ve yazın adı altında toplanan kompozisyon, 
dilbilgisi dersleri, gereği gibi ürünlü olarak 
uygulanmamaktadır. 

Dil, kulak ve göz yoluyla algılanan ör- 
neklerle kişiliğimizde verimli bir duruma dö- 
nüşebilir, Bu sonuca ulaşmak için de öğretmen- 
lerin, ders Kitaplarının, uygulanan yöntemle- 
rin ve derse yardımcı olan tüm gereklerin bu 


amaca katkıda bulunur duruma getirilmeleri 
gerektir. 


Emin Özdemir'in değindiği gibi, en önde 
gelen sorun, kitaplardır. Kitaplarımızdaki ya- 
zılar, şiirler, öğrencilerin sezme düzeyleri öl- 
çülmeden seçildiği için birçok yönlerden veri- 
mi, eksi yönde etkilemektedir. 

Biz, burada sözlü ve yazılı anlatım çalış- 
maları üzerinde durarak, olumsuz kişiliklerin 
nasıl oluştuğunu göstermeye çalışacağız. 

Öğrenci, her eğitim basamağında, kendi 
anadilini geliştirmelidir. Bu gelişme ancak, 
sözlü ve yazılı anlatım çalışmalarıyla gerçek- 
leşebilir. Çünkü, anadilinin kişiliğe yerleşmesi 
ve yoğrulması, dışarıya yansıması sözlü ve ya- 
zılı anlatımla olabilmektedir. 

Açıkça söylemek gerekir ki tüm okullar 
mızda sözlü ve yazılı anlatım çalışmaları, ürün 
alınır bir yönteme göre yapılmamaktadır. A- 
ma dil, yöntemine göre yapılan, sürdürülerek 
uygulanan incitmeden düzeltilerek gelişmeye 
bağlanan çalışmalarla insan özünün sesi du- 
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rumuna gelebiliyor. Bunun için, çok çok özel 
bir anlattırma, yazdırma yolunun izlenmesi 
gerekmektedir. 

Bu çalışma sırasında tinsel niteliğe bak- 
mak, çok iyi bir davranış olur. Ruh evrenimiz- 
de dil, ancak yaşantıların, izlenimlerin, anıla- 
rın tanınması ve bunların anlatılmasıyla çözü- 
lebiliyor, Kişi ancak kendi kişiliğinin çembe- 
rinde önem verdiklerini dile getirebiliyor ko- 
layca. Ve yine ancak ve ancak, kendi özünün 
tanıyabildiği kendi anakonularına ve onlarm 
ayrıntılarına bakabiliyor. Bu da ancak eğitim- 
le olabiliyor. 

Şimdi bu durumu öğrencinin özel duru- 
muna aktaralım. Öğrenci eğitim bekleyen in- 
sandır. Somut ve soyut yapısıyla bir şeyler 
yapmak için hazırdır ya da hazır duruma ge- 
tirilmesi gerektir. Onun bu durumuna eğitim 
denen besleyici, süsleyici havanın yardım elini 
uzatması gerekir, 

Biz, bu yardımı yapıyor muyuz?.. Ha- 
yır. Biz, öğrenciye sözlü yazılı anlatımda ko- 
laylıklar gösteriyor muyuz?.. Hayır. Biz, o- 
nun tinsel durumundaki evreni tanıyarak, ona 
yaklaşıyor, kendi konularını anlattırarak ona 
değer veriyor muyuz?.. Hayır. 

Peki, biz ne yapıyoruz?.. 1977-1978 öğ- 
retim yılında, İzmir liselerinden birinde, bir 
edebiyat öğretmeni, lise birinci sınıfta, tüm yılı 
özdeyiş açıklaması denen uğraşla geçirdi. Ve 
yine İzmir ortaöğretim okullarında, ilk dört 
ayda bir tek, son dönemde de bir tek yazma 
çalışması kararı alındı toplantılarda. 

Bunlar, dil öğretiminde çok yanlış tutum- 
lardır, yargılardır. Lise birinci sınıf öğrencisi, 
özdeyiş açıklamasını ancak, belirli, verimli iç 
evren konularını yazdıktan, kendi dilini ka- 
zandıktan sonra yapabilir. Çünkü bu çalışma, 
dili dolaştıran, kanıtlar, örnekler isteyen bir 
yazma konusudur, Lise birinci sınıfta, anadilini 
sözlü, yazılı anlatımlarla kendi varlığı duru- 
muna getiremeyen, üstelik kendine özgü konu- 
larını (anılarını, izlenimlerini, yaşantılarını) 
dillendiremeyen öğrenci, bir savunu yöntemi 
isteyen çalışmalarda dilinin akışını yitirerek, 
ya yazısının gelişme izlencesini bozmakta, ya 
da başkalarının etkisiyle kendisinin olmayan 
bir anlatım kullanmiaktadır. 

Çok önemli iç oluşumuna bir kez daha 
bakalım: İnsanoğlunun dili, yalnız anladığı, 


DEĞİNİLER 


tanıdığı, gözleyerek yaşadığı, bildiği, öğrendiği 
konularda bülbülleşebilir. Eğitim etkinliği, 
eğer kişiyi bu yolda hazırlamamışsa, onun iç 
evreni dışarıya olduğu gibi yansıyamaz, dili 
bozulur, tümceleri biçimsizleşir, anlatımın so- 
nucu belli bir şeyi veremez. 

Bu nedenle, anadi! öğretiminde, sözlü ve 
yazılı anlatım çalışmalarının, dili döndürecek, - 
varsıllaştıracak türlerle, konularla başlaması 
gerektir. Öğrenci, önce kendi dilini, (çünkü 
her insanın ayrı dili, ayrı anlatımı vardır; her 
insan ayrı bir dil havasıyla dışarıya yansır) 
bulmalıdır. Bu dil bulma çalışmasını, dil eği- 
timi yaptırır. Bu yaptırılmazsa, öğrenciler, o- 
lumlu bir dil çalışmasına alınmazsa, hem ba- 
baları anaları, hem de ilerde bu eğitimsizliğin 
farkına vardıklarında, kendileri yakınırlar. 

Öğrencinin kendine özgü dilinin buldu- 
rulması için yapılacak yoğun çalışmada, önce . 
iç evrenin tanınmasında yarar vardır. Her öğ- 
renci, yalnız sözlü ve yazılı anlatım çalışmala- 
rıyla içlerini tanıyabiliyorlar. Çoğu insan, için- 
deki izlenimlerin, yaşantıların, anıların far- 
kında değildir. Dilimiz, işte bu tanınmayan 
evrenin tanınması sırasında çözülebilir. Bu 
çözme işini, çok yetenekli dil öğretmenleri ya- 


» pabilirler. 


Dil, kişiliğimizin söylevcisidir. Bir yan- 
dan kendi ulusumuza özgü dille anlatıma ge- 
çerken bir yandan da öz varlığımızın ne oldu- 
gunu tanırız. Bu tanıma eylemini başka dille- 
rin sözcükleriyle söyleyemeyiz. Hele hele baş- 
ka dillerin tümceleriyle hiç söyleyemeyiz. Kişi- 
ye bu aşamada elini uzatan ancak ve ancak 
kendi anadilidir. Kendimizi anlatırken kendi 
anadilimizle konuşuruz ve bu sırada dilimizin 
hiç sürçmediğini görürüz, 

Bu eğitim sırasında, öğrencilere kendi 
anadillerinin sözcükleri sözcük çalışmaları 
yoluyla verilirse, tanıtılırsa durum, sanıyorum 
çok yüz güldürücü olur. 

Türkçemiz, dilimizin yapısına, özüne uy- 
gun çalışmalarla gelişiyor. Yazarlarımızın 
yaptıklarını, biz eğitim alanında neden yap- 
mayalım ?.. Yazarlar, ozanlar, bol bol yazarak, 
dillerini kazanıyorlar ve birer biçem sahibi 
oluyorlar. Öyleyse, öğrencilere de bol bol yaz- 
dırmak gerektir ki dillerini bulabilsinler, amaç- 
larını öz bir anlatımla düşündüklerine uygun 
olarak verebilsinler, 
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Bugün okullarımızda, Türkçenin arılaş- 
masını istemediklerinin nedenini açıklayama- 
yan, anlattırma, yazdırma yöntemlerini bil- 
meyen, kompozisyon derslerini kuramsal bil- 
gileri ezberlettirmekle geçiren, dillerini yenileş- 
ürmeden konuşan öğretmenlerimiz vardır. 
Böylesi öğretmenlerle bu eğitim yaptırılamaz 
kuşkusuz. Milli Eğitim Bakanlığınm bu konu- 
da çok çalışması ve öğretmenleri de çalıştır- 
masi gerektir. İ 

Öz anadi!, öz Türkçeyle gelişir ve ürün 
verir duruma gelir. Bunun yolu da sözlü ve ya- 
zılı anlatımın, özün anlatılmasıyla yola çıkma- 
sıyla olabilir. 


İbrahim Zeki BURDURLU 


9 
“İKİNCİ MİLLİ 
TÜRKOLOJİ KONGRESİ” 


İlk toplantısını geçtiğimiz yıl tanıttığı- 
- mız Milli Türkoloji Kongresinin ikincisi 5-9 
Şubat günlerinde İstanbul Edebiyat Fakülte- 
si salonlarında yapıldı. Kurultay başkanlığını 
geçen yılda olduğu gibi Prof. Dr. Sadettin Bu- 
luç yaptı. Bu kez bildiri sayısı geçen yıla oranla 
yarı yarıya artmıştı. Türk dili, Türk edebiya- 
tı, Türk tarihi, Türk sanatı, Türk musikisi 
konularında sunulan bildiriler kurultayın tüm 
gün sürmesine neden oldu. Kurultayın izleye- 
bildiğimiz kimi özellikli bildirilerini burada 
özetlemeyi yararlı bulduk. 

Prof. Dr. Abdülkadir Karahan Türk 
edebiyatı dalında özgün bir bildiri sundu. “İn- 
celenmemiş Bir Kırk Hadis Tercümesi” adını 
taşıyan bildirisinde Prof. Dr. Karahan, Süley- 
man F. Paşa'nın Hüsnis-sülük adlı Kırk Hadis 
çevirisini çok güzel bir şekilde yorumlayarak 
tanıttı, Anahatlarıyla verecek olursak şunları 
anlattı: Süleyman F. Paşa 3. Mustafa'dan3. 
Selim'e dek birkaç padişah döneminde birçok 
devlet hizmetinde bulunmuş, bu arada vezirlik 
de yapmış kültürlü bir devlet adamıdır. Ço- 
rum Kütüphanesi onun emeğinin ürünüdür. 
Hüsni”s-sülük dışımda da yapıtları vardır. Bun- 
lardan Mektubât-ı Selâtin padişahların anlaş- 
ma ve buyruklarını (ferman) içeren ilgi çekici 
bir yapıtıdır. Hüsnü's-sük'un iki yazması 
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günümüze gelebilmiştir, Yazma 39 yapraktan 
oluşur. Yapıt tamamlanamamış, 25 hadiste 
kalmıştır. Konular sultan hizmeti ile ilgili o- 
laylardan seçilmiştir. Peygamber'in sözleri ve- 
rilmiş, sonra benzer olaylar anlatılmış, yorum- 
lar getirilmiştir. Yöneten-yönetilen ilişkilerine 
değinilmiştir. Bu yönüyle yapıt toplumbilim 


“ açısından da önemi kazanır. Yazarın 18, yüz- 


yılın ağdalı düzyasına karşı, yalın, güzel ve 
akıcı bir dili vardır. Belki de yüzyılın ağdalı 
düzyasına bir tepkidir. 

Yukardaki bildiriye benzer bir bildiriyi 
de Prof, Dr. Sadettin Buluç sundu. Prof. Dr. 
Buluç, Elvan Çelebi'nin yazdığı Menâkıbü”! 
-kudsiyye fi menâsibi'-ünsiyye adlı yapıtını ta- 
nıttı, Elvan Çelebi 13. yüzyılın ünlü tarih ya- 
zarı ve yalın Türkçe ustası Âşık Paşa'nın oğlu- 
dur. Bu nedenle Âşık Paşa Oğlu Elvan diye 
anılır. Ama Buluç'un verdiği bilgilere göre El- 
van Çelebi yer yer yalın söyleyişlerine karşın 
babası gibi yalın bir anlatım düzeyi tuttura- 
mamıştır. Elvan Çelebi yapıtında soyu, dedesi 
ile öyküler yanında 13.,14. yüzyılın Anadolu 
yaşamından bölümler verir. Manzum mesnevi 
türünde kaleme alınmış olan yazmanın eldeki 
tek örneği 118 yapraktan oluşur ve Konya'da 
bulunmuştur. 


Dünya çocuk yılında çocuklarla ilgili 
gerçekten ilgi çekici bir bildiriyi Doç. Dr. İnci 
Enginün sundu. Doç. Dr. Enginün Cumhuri- 
yet öncesi çocuk yazınımıza Tevfik Fikret'in 
Şermin, Ziya Gökalp'ın çocuk şiirlerini örnek 
gösterdikten sonra, geçmişin karanlıklarında 
unutulmuş çocuk yazınımızın bir temsilcisini 
bize tanıttı: Bu 19. yüzyıl yazarlarından Mel- 
met Şemsettin'dir. Çocuklar için öyküler yaz- 
mış, masallar derlemiş, sözlükler yazmıştır. 
Ayrıca oyunları vardır. 4rkadaş, Çocuklara 
Arkadaş, Çocuklara Talim adlı çocuk gazeteleri 
çıkarmış, onlara okuma alışkanlığı kazandır- 
mak istemiş, eğitici, öğretici bilgiler vermiştir. 
Çocuklara Gece Eğlencesi kitabındaki öyküler 
yazdığı ya da derlediği öyküleri içerir. Öykü- 
ler yoluyla çocukların sözcük dağarcıklarını 
zenginleştirmek ister. Kimi durumlarda hay- 
vanları im olarak kullanır, Genellikle Namık 
Kemal'in tiyatro anlayışını benimseyen yazarın 
oyun türünde Tedbirde Kusur, Mücazat, Ken- 
dim Eğtim Kendim Buldum adi yapıtları vardır. 

Prof. Dr. Hasan Erem'in dil konusundaki 
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bildirisi “Türkçede -Iga / -İge eki ve türevleri” 


başlığını taşıyordu. Prof, Dr. Eren titiz araştır- 


ması sonunda bu ekin Moğolca olduğunu bil- 
dirdi ve şunları ekledi: Türk lehçelerinde bu 
arada Anadolu Türkçesindeki ceylan, maral, 
cebe, kaburga, koşun (askeri birlik) tolga Mo- 
golcadandır. Moğol etkisi özellikle Yakutça- 
da büyük bir yer tutar. Son dönemde Stanis- 
law Kaluzyuski Mongolische Elemente in der 
Jakutischen  Sprache (Yakutçadaki Moğolca 
Gereçler), Varşova 1961, adlı kitabında Ya- 
kutçadaki Moğolca sözleri ve ekleri sıralamış- 
tr. Yakutçaya Moğolcadan geçen ekler ara- 
sında eylemden ad yapan -Iga / -Ige eki de var- 
dır. Ancak bu ek başka Türk lehçelerinde, ö- 
zellikle Anadolu Türkçesinde ve Türkmencede 
yaygındır. Derleme Sözlüğü'nde bu ekin bu- 
lunduğu; batalga (bataklık), basalga (sık ağaç- 
lı yer), bitelge (ekilmiş toprak), çekelge (süre, 
uzaklık), çökelge (bataklık), dönelge (kasırga), 
dutalga (tutarık, sara), düşelge (pay, hisse), 
ekelge (tarla), sürelge (tarla), yatalga (yatak 
odası), konalga (konulan yer)... sözcükleri 
vardır, “Konalga” sözcüğü en önce Karacaoğ- 
lan'ın şiirlerinde geçer. Bu söz ayrıca Türkmen- 
ce, Kırgızca ve Yeni Uygurcada vardır. Mo- 
ğolca kona-(konmak, yerleşmek) --Igako- 
nalga yapısına bakacak olursak bu biçimin 
doğrudan Moğolcadan geçtiği anlaşılır. Çağ- 
daş Moğol lehçelerinde bu biçimin türevleri 
kullanılır. -Iga / -Ige eki ile Türkmencede a- 
salga (askı), bukalga (sığınak buk-: saklamak 
kökünden), duralga (konak, istasyon), düşelge 
(durak, konak yeri, kamp), gaçalga (sığınak), 
geçelge (geçit), inelge (iskele), okalga (okuma 
salonu), ötelge (geçit), sümelge (delik, kulübe), 
tutalga (sap, kol), yaşalga (konut) örnekleri 
vardır. Tarih bakımından da eskiye inemeyen 
bu ekin Moğolcadan Türkçeye geçtiği anlaşı- 
İıyor, 

Yazımızın başında bildiri sayısının art- 
tığını belirtmiştik. Tanıtmayı bitirirken iki 
nokta üzerinde durmak istiyoruz. Birincisi 
bildiri sayısı artmasına karşın çok sayıda bil- 
dirinin içeriği zayıftı. İkincisi programa adları 
yazılı kimi bildiri sunucuları kurultaya gelmedi. 
İlerde bu gibi aksamalar düzeltilirse bu kurul- 


taylar kültür dünyamız için daha yararlı ola- 


caktır, 


Mehmet Fuat BOZKURT 
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Yitirdiklerimiz 


Ünlü Türkbilimci 
Alessio Bombaci ile 
Ervant Seyortyan?ı 
Yitirdik 


Kurumumuzun onur üyesi, ünlü İtalyan 
Türkbilimci Alessio Bombaci'yi ve haberleş- 
me üyemiz, Sovyet Türkbilimcisi Ervant Se- 
vortyan'ı yitirmiş bulunuyoruz. 

Alessio Bombaci 1914'te Casotroeale 
de doğmuştu. Napoli Üniversitesi Doğu Bi- 
limleri Bölümünde Türkçe ve Farsça profe- 
sörlüğü yapmıştır, Atatürk döneminde yurdu- 
muzu da gezen Bombaci, Türk kültür ortamıy- 
la sürekli ilişki içinde bulunmuştur. Onun 
Türk Yazını Tarihi bu alanda yabancı bir ül- 
kede yayımlanmış önemli bir yapıtıdır. Türk 
yazınının geçirdiği evreleri ele alan bu yapıtta 
Bombaci, belli başlı Türk yazarları üzerinde 
durmuş, Türk yazın yaşamının çok önemli 
yönlerini vurgulamıştır. Bunun yanı sira ülke- 
nin tarihsel süreci, ekinsel ve siyasal koşulları 
göz önünde tutularak Türk toplumunun sa- 
nat anlayışı ortaya konmuştur. il 

Bombaci'nin yapıtlarından birkaçı: Za 
Regola del Parlare Turco (1938), Une Leftere 
Turco in Caraiteri Latini Drogomanna Otto- 
mana Ibrahim al Veneziano Michele Membre, 
1567 (1948), Histoire de la Littdrature Turgue 
(1968). il 
Kurumumuzun haberleşme üyesi, değer- 
li Türkbilimci Prof. Dr. Ervant Sevortyan da 
1901'de doğmuştu. Daha çok Azeri Türkçesi 


“üzerinde çalışan Sevortyan, Kurumumuzun 


1972'de düzenlediği Bilimsel Kurultay'a da ka- 
tılmıştı. 

Prof. Sevortyan'ın başlıca yapıtları şun- 
lardı: Fonetica Turkskogo Liferaturnago Ya- 
zıka (1955), Obrazovanie v Azerbaycanskom 
Literaturnom Yazıka (1957), Affiksi Giagoob- 
razovaniya v Azeybaydjanskom Yazıka (1963), 
Affiksi İmmennogo Slovoobrazovaniya v Azer- 
baydjanskom  Yazıka (1966), Etimologiçeskiy 
Sovar Turkskik Yazıkov (1974). 

Bombaci ve Sevortyan'la Türkbilim dün- 
yası iki büyük adını yitirmiştir. Anıları önünde 
saygı ile eğiliriz. 

TDK 


Haberler 


Jarring ve Araslı'nın 
Doğumlarının 70. 
Yıldönümleri 
Kutlandı 


Kurumumuzun onur üyeleri, İsveçli 
Türkbilimci Gunnar Jarring ile Azerbaycanlı 
Türkbilimci Hamit. Araslı'nın doğumlarının 
70. yıldönümleri kutlanmıştır. 

İsveçli Türkbilimci ve diplomat Gunnar 
Jarring 1907'de Brunnby'de doğmuştur. 1964” 
ten beri diplomat olarak görev yapmaktadır. 
Ankara, Addis Ababa, Delhi ve Tahran'da 
bulunmuştur. 1958'de Waşington'da büyükel- 
çi olarak görev yapmış, 1964'te Moskova'da, 
1967'de Birleşmiş Milletlerde ülkesini temsil 
etmiştir, Kıbrıs'ta Birleşmiş Milletler gözlem- 
cisi ve arabulucusu olarak bulunmuş, Arap 
devletleri ile İsrail arasındaki anlaşmazlıkta 
da arabuluculuk yapmıştır. 

Gunnar Jarring'in başlıca yapıtları şü 
lardır: Siwdien zu einer Ostürk Lautlehre 
(1932), Uzbek Texis from Afghan Turkestan 
(1938), Materials to ihe Knowledge of Eastern 
Turki (4 cilt, 1947-1950), An Eastern Turki 
-English Dialecri Dictionary (1964). 

Azerbaycanlı Türkbilimci Hamit Araslı 
da 1909'da, şimdi Kirovabad denilen Yeliza- 
betpol'da doğmuştur. Öğrenimini 1931'de ta- 
mamlamış, 1958'de Bilimler Akademisine üye 
seçilmiş, 1968'de de Özbekistan Bilimler Aka- 
demisine alınmıştır. 1960-68 yılları arasında 
Azerbaycan Yazın Müzesi yönetmeni olarak 
çalışmıştır, Çalışma alanı Azerbaycan halkbi- 
limidir. Onur nişanı da alan Hamit Araslı'nın, 
Kitabı Dede Korkut, Köroğlu gibi araştırmaları 
yanı sıra, “âşık”lar üzerine incelemeleri var- 
dır. Başlıca çalışmaları: Azerbaycan Edebiyat 
Tarihi (3 cilt, 1959-60), Nizami Gencevi (1947), 
XV. - XVII Asırlar Azeri Edebiyatı (1956), 
Büyük Azeri Şairi Fuzuli (1958), Aşıg Yarat 
cılığı (1960), Nesimi (1972). 

Her ikisi de Türk Dil Kurumunun onur 
üyesi bulunan bu ünlü Türkbilimcilerin doğum- 
larının 70. yıldönümlerini Türk Dil Kurumu 
da saygı ile kutlar, 


© BİR TARTIŞMADAN 
BENDE KALANLAR 


Geçenlerde bir akşam yemeğinde, dÖ 
şiirinin son vagonuna Attilâ İlhan'ın mı, Me- 
tin Eloğlu'nun mu yetiştiği tartışılıyordu. Sı- 
nırlarını çizmek kolay değildir 40 şiirinin. Atli- 
lâ İlhan eski şiir kaynaklarına, eski yaşam 
çağrışımlarına da dönerek imge yükü bol, 
yüksek sesle okunmaya elverişli bir şiiri geliş- 
tirmiştir. Oktay Akbal “hep o “eski” ozan, “es- 
kinin” ozanı” saymaktadır Atillâ İlhan'ı (Cum- 
huriyet, “Çalınca Anıların Saati...” 18.2.1979). 
Bu yargısıyla 40 şiirinin getirdiği yenilik anlayı- 
şının dışında yer aramaktadır ona, 


49 şiirinin getirdiği 

40 şiiri, toplumcu anlayışa da yer veren, 
boyutları oldukça geniş, beş kollu bir ırmak gibi 
gelişme göstermiştir. Hece ölçüsüyle yazılan 
daha önceki şiirde yapay, yüzeysel, abartıl- 
mış bir ozansılık vardı, 40 şiiri, ayağı yere basan, 
aydınlık, içtenlikli, yeni bir duyarlığı işleyen 
şiirdi. Şiir gücünden yoksun, öykünme bile sa- 
yılmayacak aktarmalar, bu beş kollu ırmağın 
suyu çekilmeye yüz tutmuş oymaklarıdır ancak. 
Attilâ İlhan, Garipçilerin ilk denemelerine baka- 
rak yeni şiiri bu öykünmelerde görmek yanılgı- 
sına düşüyor (Dünya, “Yenilik” Adına “Ulusal- 
lık”tan Sapılmıştı, 24.2.1979). Oysa Garip 
şiiri, 40 şiiri içinde küçük bir yer tutar. Kaldı 
ki 1950'de ölen Orhan Veli bile o ilk öykünme- 
ler dönemini çoktan aşmış, daha sağlam, daha 
derin bir şiire yönelmişti. 

Attilâ İlhan batı sömürgeciliğinin siya- 
sal anlamından yola çıkarak ekinsel sömürüyü 
de nasıl içerdiğini ele alan bir genel anlayış için- 
de sürdürüyor tartışmayı ( Dünya, 21, 22,23,24, 
25 Şubat 1979). Bu tutumuyla tartışma, ki- 
şisel itişmelerin ötesinde öğretici bir içerik ka- 
zanıyor. Ülkemizdeki ekinsel sömürünün kısa 
bir tarihçesi sergileniyor. Şiirde yenileşme ey- 
lemi ekin sömürüsünün bir parçası olarak nite- 
leniyor. 
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Ne var ki 40 şiiriyle başlayan yenilik 
devinimi böyle bir sömürüye araç olmuştur di- 
ye düşünülürse, yazınımızdaki pek çok ozana 
kuşkuyla bakmak gerekecek. Genel yargılarla 
kolay çözümlere varıldığı sanılabilir, Kimi za- 
man yanıldığımız da olur. Hele şiir gibi çözümü 
zor, karmaşık bir konuda, kesin yargılardan 
yola çıkmak, belli ilkelere bağlanmış okurları 
koşullandırmak, yüzeysel olarak inandırıcı 
görünürse de, derinde pek çok sorunun askıda, 
karanlıkta kaldığı anlaşılır. 

Şiirde yeni deyince ne anladığımızı bil- 
mezsek yargılarımız sağlıklı olur mu? Anlatı- 
ma yeni bir duyarlık getirmek, yeni bir biçim, 
yeni bir yapı kurmak, yeni bir ses bulmak 
demektir şiirde yeni, Elbet içerik de önemlidir. 
Bu yeni yapı, yeni ses içerikle bütünleşir an- 
cak. İçerik deyince birtakım ölmez konular- 
dan yardım ummak, o konular üzerinde duru- 
lursa iyi şiir yazılacağını sanmak yanlıştır. 

Aslında ölmez konu diye bir şey de yoktur. 
© konuya yeni bir yorumla bakmak, yeni bir 
yapı kurmaktır önemli olan. Alışılmıştan, yıp- 
ranmıştan, yinelenmişten sıyrılmış, kendine Öz- 
gü bir sesle bütünleşmiş bir yapıdır şiiri yeni kı- 
lan. 


İçimizdeki temel 


Attilâ İlhan, batı öykünmeciliğine karşı 
çıkarken Atatürk'ün şu görüşlerini benimsiyor: 
“,.. inceleme ve araştırmalarımıza zemin ola- 
rak çokluk kendi. memleketimizi, kendi tarihi- 
mizi, kendi geleneklerimizi, kendi özelliklerimizi 
ve gereksinmelerimizi almalıyız” (Dünya, “İnö- 
nü'nün Kültür Anlayışı, “Yeni Tanzimatçılık””, 
23 Şubat 1979). Burada Atatürk, ekine dayalı 
ulusçuluğun önemini vurgulamak istiyor. Gü- 
nümüzde de bağnaz bir siyasal ulusçuluk yerine, 
ekin ulusçuluğu geçerli sayılmaktadır. 

Eu görüşten yola çıkan Attilâ İlhan, divan 
şiiri ile halk şiiri kaynaklarından yararlanarak 
şiirde yeni bir bileşim kurmanın zorunlu oldu- 
ğuna inanıyor. Buna inanıyor da neden, divan 
şiiri kaynaklarına eğilerek yeni bir şiir oluş- 
turan Behçet Necatigil ile Turgut Uyar'ı gör- 
mezden geliyor? Neden, halk şiiri kaynakların- 
dan yararlanarak değişik bir ses getiren, yaln 
bir şiif kuran Cahit Külebi'nin adını anmıyor? 


“Sesi, dayandığı gerçekler, söyleyişi ve 
deyişi halktan olan, yeni bir bileşimle geliyordü” 
dediği “Toplumcu Şiir” içinde günümüze dek 
gelebilen hangi ozanı gösterebilir Ahmed 
AriPten başka? 

Bu nedenledir ki “Yeni Toplumcular” 
şiirde kişilik aramanın önemine inanıyor, top- 
lumsal içeriği kullanmanın yetmediği, şiirin 
yeni bir ses, yeni bir yapı işi olduğu gerçeğini 
anlıyorlar. 


Ataç 


Attilâ İlhan , Ataç'la ilgili acımasız yar- 
gısında; “Ataç, CHP'nin 'resmi organı” Ulus 
gazetesinde yazar, bütün 'resmi” edebiyat jü- 
rilerinin şaşmaz üyesidir, özgünlüğü ve eski 
edebiyat kuşağıyla küskünlüğü ile ünlüdür” 
diyor (Dünya, “ “Yenilik” Adına *Ulusallık'tan 
Sapılmıştı”, 24 Şubat 1979). Attilâ İlhan'ın 
yorumuna göre Ataç CHP'nin oyuncağı olan 
kişiliksiz bir görevli, yeni yazını tutarak ekin 
sömürüsüne yardımcı olan bir yazar gibi gö- 
rünüyor. | 

Gerçek bü muydu? Ataç yalnız Ulus'ta 
mı yazardı? 4kşam'da, Cumhuriyet'te, Dünya” 
da, Cemil Sait Barlas'ın Son Havadis'i ile Pa- 
zar Postası'nda da yazmaz mıydı? Varlık 
başta olmak üzere pek çok yazın dergisinde de 
görünmez miydi? 

CHP'nin 1946 şiir yarışmasında adı hiç 
duyulmamış bir genç, Attilâ İlhan, “Gavur 
Dağlarından Rivayet” adlı şiiriyle Fazıl Hüs- 
nü Dağlarca'yı geride bırakıp ikinci olmuştu. 
Seçiciler kurulunda Nurullah Ataç da vardı. 
Dağlarca'nın ününe aldırış etmeden neden Atti- 
lâ İlham'a vermişti oyunu? il 

Çünkü Attilâ İlhan yeni bir ses getiri- 
yordu. Biraz Nâzun Hikmet çizgisinden gelse 
de kendine özgü bir kişilik geliştireceğini gös- 
teriyordu. Böylece “resmi edebiyat jürilerinin 
şaşmaz üyesi” olarak nitelenen Ataç, önce Attilâ 
İlhan'ın ortaya çıkmasına destek olarak şiire 
dar bir açıdan bakmadığını belgelemiş oldu. 

Garipçileri tutması genel şiir beğenisi için- 
de belirli bir yerdedir. Orhan Barlas, Oktay 
Akbal'a yazdığı mektubun bir yerinde şöyle 
diyor (Cumhuriyet, “40 Kuşağı ve Ataç”, 
12 Mart 1979): “Ataç “garip'çileri beğenmiş, 
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tutmuş, savunmuştur. Ama özellikle son yıl- 
larda bunlarla kişisel ilişkisini edebiyat çev- 
relerinde bilmeyen yoktur. Orhan Veli ile dar- 
gındı, bunu yazdı da...” 


Ancak bu kişisel dargınlıkları, Ataç'ın 
şiire bakışından ayırmak gerekir. Orhan Veli'y- 
le dargın olduğu doğrudur. Ne var ki saygı du- 
yardı şiirine, 

Beğendiği bir ozanın yanlışını görmesin, 
bağışlamazdı. Kıs kıs güler, yüzünü kaşır, 
iğnelemeden edemezdi. Gene de Garipçilerin 
geliştirdiği şiiri ilgiyle izler, onlara saygı du- 
yardı. 

Yeni şiire dönük sevgisi eski şiirle ilgisini 
kestiği anlamına gelmez. Ataç'ı “eski edebiyat 
kuşağıyla küskün” göstermekle neyi kanıtlamak 
“ istiyor Attilâ İlhan? Divan şiirini severdi. Öy- 
le ki Abdülbaki Gölpınarlı'nın divan şiirini 
yerdiği Divan Edebiyatı Beyanındadır adlı 
yapıtı için yazdığı eleştirilerde, divan şiirinin 
önemini, üstünlüklerini, güzelliklerini belirt- 
meye çalışmıştır. Denk düşürerek hep divan 
yazınına dönmüştür. 

Halk şiirini, özellikle Karacaoğlan'ı da 
severdi. Yahya Kemal Beyatlı, Ahmet Haşim, 
Nâzım Hikmet, Necip Fazıl Kısakürek sevdiği 
ozanlar arasındaydı. Tanpınar'la Dıranas'taki 
ince şiiri gören bir yazardı. Bu ozanlar 40 şiiri- 
ne göre eski kuşağın ozanları değil miydi? 

Ancak üzerinde önemle durulursa, şiir- 
lerinde kurdukları sağlam yapıyla, dili özenle iş- 
lemesiyle pek de eskiyen ozanlar sayılamazdı 
bu ozanlar. Şiirde yeni, bir akımın esintisine 
kapılmak değildir. Yeni akımlara ışık tutacak 
bir gücü, bir özü içinde yaşatabilmektir. 

Ataç izlenimci bir eleştirmendi. Gene de 
sağlam bir beğenisi vardı. Birtakım toplumcu 
ozanlara önem vermediyse, onlarda gerçekten 
değer bulamadığı görüşünü benimsemeli, bir 
siyasal örgütün önyargılı görevlisi saymamalı- 
dır. 

Elbette yazınımızı Ataç'ın görüşlerine 
göre düzenleyecek değiliz. Elbet Ataç'ın da ya- 
nılgıları olmuştur. Hiç yoktan kavgalar çıkaran 
duygusal tutumuyla, yazıncılara takma ad- 
larla sataşmasıyla çocuksu bir davranış için- 
deydi. ğ 

Kendisiyle bile kavga eden, çıkar gözet- 
meyi düşünmeyen doğrucu bir yazardı. 
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Attilâ İlhan 


Gelelim Oktay Akbahın yargısına... 
Attilâ İlhan gerçekten “eski” bir ozan mıdır? 
“Eskinin” ozanı mıdır? Akbal'ın bu sözleri 
“eskimiş” ozan anlamına da çekilebileceği için 
Attilâ İlhan'ın tepki göstermesine mi yol aç- 
mıştır? 

Attilâ İlhan eski bir duyarlığı, yeni bir 
yapı, yeni bir sesle geliştiren ; imge yükü bol, çar- 
pıcı bir şiirle çevre oluşturan özgün bir ozandır. 
Akbal'ın sözlerinden “eskimiş” ozan anlamı 
çıkamayacağı gibi, onu “eskinin” ozanı say- 
mak da doğru değildir. Tam tersine, 70 şiiri 
dediğimiz Yeni Toplumcuların ortaya çıkma- 
sına olanak hazirlayan renkli, duyarlıklı, sağ- 
lam bir şiir yapısı kurmuştur. 

“Şiirin kelimelerle değil, imgelerle yazıl- 

dığını bilen şairler için, kelime diyalektik bir iliş- 
kiler yumağıdır” diyen Attilâ İlhan sözcüklerle 
şiirin dokusu arasındaki iç içe ilişkileri anlatı- 
yor, imgenin özelliklerini belirtiyor (Yusufçuk, 
“Kelime”, Ocak 1979). Oktay Akbal imgenin de 
sözcüklerle çizilebileceğini vurgularken Aristo 
mantığından yola çıkıyor, Attilâ İlhan'ın an- 
latmak istediği önemli doğruyu görmezden 
geliyor. 
il Şiirlerinin yanı sira romanlarıyla, günlük 
yazılarıyla, konuşmalarıyla oldukça geniş bir 
çevre yaratan Attilâ İlhan yazınımızda bir 
“olay”dır. Uymayan görüşlerimiz olabilir, tar- 
tışabiliriz. Sorunlara bakışı, olayları yorumla- 
yışı değişiktir. Neden sonra güncellik kazanan 
nice sorunlara çok önceleri nasıl parmak bas- 
tığını anımsarım. 

Siyasal sorunların yorumu belki daha güç- 
tür. Ne yar ki yazın sorunları, özellikle şiir söz 
konusu olunca kesin yargılara varmak kolay 
değildir. Öznel yargılardır bunlar, Çok güçlü 
görünen gerekçeler hiç de geçerli olmayabilir. 

Bilmem yanılıyor muyum ? 
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Ahmet Say noter eliyle Dil Kurumu yet- 
kililerine uyarı mektupları göndererek yazmamı 
engellemek için gözdağı vermeye çalışıyor. 

Nedir benim yaptığım? “Kötü şiir denen 
ürünleri bilerek yayımlıyoruz. Umut vermek için, 
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şevk vermek için, bağ kurabilmek için” diyen 
yazarı, dolayısıyla dergisinin tutumunu eleştir- 
mek, ' 3 

Ali Cengizkan bana verdiği yanıtta “kötü 
şiir konusundaki değerlendirmeye dört çalışma 
kurulu üyesi olarak karşı çıktığımızı biz zaten 
bildirmiştik”? diyor. 

Öyle anlaşılıyor ki temelde bir ayrılığımız 
yok. Ali Cengizkan daha içtenlikli davranarak 
şunları da söylüyor: “Bu derginin sahibiyle 
çoğu zaman ters düştüğüm oldu, dergi yönetimi 
konusunda onu kıyasıya eleştirdim, arkadaş- 
larımla birlikte yapılan yanlışları ortaya ser- 
meye çalıştık.” 

Bense “kötü şiir” yazarının yanlışlarma 
değinirken ne gibi değişik yorumlara varılabi- 
leceğini belirtmekle yetinmiştim. Ne var ki 
bu değişik yorumları “dergiyi yıkmaya çalış- 
mak”, birtakım ozanlara “kara çalmak” biçi- 
minde anlamışlar, 

Ali Cengizkan ile Ahmet Telli için “ara- 
yış içindeler, kişiliklerini bulmaya çalışıyor- 
lar” demiştim, Onlara önem verdiğimi belirt- 
mek istemiştim. Bir başka ozanın duldasında 
yaşayan, yıllar yılı şiir ortamında sürüklenip 
duran ünlü yeteneksizler vardır. Bu ozanların 
onlar gibi olmayacağı umudu içindeyim. Ne- 
dense yanlış anlamışlar sözlerimi, 

Ahmet Say'ın, Ahmet Telli'nin, Ali Cen- 
gizkan'ın yazılarındaki, görüşlerime yanıt ol- 
mayan küçük düşürücü nitelemeler, sözcük 
oyunları ne beni küçük düşürür, ne de onları 
haklı çıkararak yüceltir. Bir yazın tartışması 
sınırlarını aşan bu nitelemeler üzerinde dur- 
mayı gereksiz bulurum. Pek çok yanlışı, yalanı 
düzeltmenin de hiçbir anlamı yok. 

“Önemsedikleri bir yazar değilim” di- 
yordum ya, yanılmışım. Beni önemsemeseler 
öyle bir bardak suda fırtına koparmaya kalkar- 
lar mıydı? 
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Özleşmeye giden duru, aydınlık Türkçe- 
miz ne güzel bir dildir! Yahya Kemal Beyatlı” 
nın dizesini anımsıyor musunuz? 


Sahibi : Türk 
LI Sorumlu Yönetmen : 


Cahit KÜLEBİ (7) Yazı Kurulu : Fakir 
BAYKURT, Adnan BİNYAZAR, Ruşen KELEŞ, Ali PÜSKÜLLÜOĞLU 
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Bu dil ağzımda annemin sütüdür. 

Öyle doğal, öyle yalın bir anlatım ka- 
zanabilmeli dil, Dilin yapısını, olanaklarını 
iyi tanımak, sağlam bir dil beğenisi edinmekle 
varılabilir bu doğal, bu yalın anlatıma. 

Artık Osmanlıcadan çevrilmiş, kendini 
koruyamayan bir dil yerine, yeni kavramlara, 
yeni anlamlara açık, yeni bir toplumu anlatan 
dil söz konusudur. Bu nedenle eski tümce ya- 
pısındaki sözcükleri değiştirmek çözüm sağ- 
lamıyor. 

Özleşen Türkçeyi işleyecek yazıncılara 
çok iş düşüyor. Dile o doğal akıcılığı sağla- 
mak, onu yapaylıktan kurtarmak gerek. Ne var 
ki kimi yazarlarımız özleşme Türkçesine pek 
özen göstermiyorlar. Özleşme Türkçesini ana 
sütü gibi tat alınacak ölçüde işlemeli. Özleş- 
menin karşısında olanlara bile sevdirebil 
meli, 

Bugünlerde “kadar” sözcüğünün dili- 
mizdeki karşılıkları ilgimi çekiyor. Samim 
Kocagöz'ün bir öyküsünde eylem günlerindeki 
kimi gençlerin evleri anlatılıyor (Somu?, 
“Kent Karanlıktı”, Ocak 1979). Gerilimi olan“ 
bir öykü; insanın içini acıtan, düşündüren, 
duygulandıran, i 

Kocagöz de “kadar” sözcüğünü kullan- 
mayan bir yazar. “Yeteri denli dinlendi” diyor, 
Bu biraz çeviri izlenimi vermiyor mu? “Yete- 
rince dinlendi” dense daha doğal olmaz mı? 

Nail Sevil siyasal yaşamda kadının öne- 
mini belittiği, toplumsal gelişmedeki yerini 
saptamak istediği, deneyimlerine, gözlemlerine 
dayanarak geliştirdiği yazısında “kadar” söz- 
cüğünü kullanmamaya özen gösteriyor: “Ne 
ki, kadın haklarına, demokratlar, faşistler de- 
ğin sahip çıkmamışlardır” diyor, Burada “de- 
gin” yerine “denli” sözcüğü daha uygun düş- 
meyecek mi? “Her ne kadar” deyimini de * 
“her ne denli” diye kullanıyor Nail Sevil. Bu 
deyimi çevirmek yerine bu anlama gelen yeni 


bir deyim bulmak gerekirdi. 


M. Ş. ONARAN 


Prof. Dr. Şerafettin TURAN 


Yı128, Cilt XXXIX, Sayı 332, 1 Mayıs 1979 
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Yazın etkinliği, insanoğlunun yaşama çevresiyle ilgili birtakım ger- 
çekleri bulgulayıp dile getirme yollarından biridir. Temelde, bir bilgi alış- 
verişi olarak görülebilir bu etkinlik. Her türden bilgi alışverişinin, başka 
deyimle, her iletişim olgusunun gerçekleşebilmesi için gerekli koşullar, ya- 
zınsal iletişimde de zorunludur. İletişimi genel anlamda alarak, bu koşul- 
ların neler olduğuna bir göz atalım önce. 

İlk koşul, hiç kuşkusuz, bir düşünceyi, duyguyu, iletiyi dile getirecek 
kişi ya da aygıttır. Bir göndeticinin bulunması koşulu. Yazınsal iletişimde, 
bir şiirin, bir romanın, bir oyunun yazarını böyle bir gönderici olarak düşü- 
nebiliriz. İkinci koşul, iletinin, gönderici ile alıcının paylaştığı bir simgeler 
dizgesine, sözgelişi, dile, yazıya dürümlenmesidir. Yazı da, bilindiği gibi, 
işitsel bir iletiyi görsel bir iletiye dönüştüren böyle bir simgeler dizgesidir. 
Üçüncü koşul, dürümlenmiş bu iletinin herhangi bir iletişim oluğundan, 
sözgelişi ses, ışık dalgaları aracılığıyla alıcıya akması, yayılmasıdır. Yazın- 
sal iletişimde bu oluk, metni içeren kitap, dergi, elyazması benzeri araçlar- . 
dır. İletişim olgusunun bütünlenmesi için, iletinin yerini bulması, algılan- 
ması gereklidir. Bu da dördüncü koşul olarak, iletiyi alacak bir aygıt ya da 
kişinin, bir alıcının var olmasını zorunlu kılar. Bir plak dinlendiği, bir ki- 
tap da okunduğu zaman iletisi yerini bulur, iletişim gerçekleşir. Yazınsal 
iletişimin alıcısı, okurdur. 

Bir iletişimin enikonu gerçekleşmesi, gönderici ile alıcının iletişime is- 
tekli olmalarına dayanır. Bu, en önemli önkoşuldur. Bütün varlıkların her 
türlü iletişiminde değişmeyen bir koşul. Bir öykü, şiir, oyun yazan kişi, 
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yazma edimiyle iletişime istekliliğini göstermiştir. Bir sözü vardır söyleye- 
cek. Şu ya da bu metni açıp okumaya başlayan kimse ise, aynı istekliliği, 
iletişimin öbür ucundan, alıcı uçtan göstermiş olur. Kimi durumlarda, iki 
ucun bu istekliliğine karşın gerçekleşemez iletişim, ya da eksik gerçekleşir. 
Bunun nedeni çoğunlukla, iletişim oluğuna, bildirim kuramındaki deyi- 
miyle, bir gürültünün karışmasıdır. Bir telefon görüşmesinde, ya da radyo 
dinlerken araya karışıveren cızırtılar uğultular, televizyondaki görüntü- 
“ nün dalgalanması, sesin gitmesi, bütün o alışık olduğumuz “teknik arıza”- 
lar, bu tür gürültülerdir. Bir yazınsal iletişimi bilgi-yitimine uğratacak gü- 
rültülerin başında ise sıkıdenetim gelir. Geçmiş çağlardan bir elyazmasının 
zamanla silikleşmesine, yırtılmasına, küflenmesine yol açan nedenlerden, 
her metinde karşımıza çıkabilecek dizgi yanlışlarına değin birçok durum, 
yazınsal iletişimi etkileyen gürültüler olarak nitelenebilir. 

Görüldüğü gibi, yazınsal! iletişim, bellibaşlı yönleriyle, genel anlam- 
daki iletişim tanımının temel çizgilerine uyar. Ancak, yazınsal iletişimin, 
bu genel tanıma uymayan, kendine özgü bir yönü de vardır. Gündelik ko- 
nuşmalarımızda, dili kullanırken, genellikle sözcüklerin yerleşik, herkesçe 
paylaşılan somut anlamlarından yararlanırız. Söylediklerimiz, gerçek de- 
neyler dünyasındaki nesneler, varlıklar, ilişkilerle doğrudan doğruya ilgi- 
lidir. Şöyle bir konuşma düşünelim: 

“Peki nerde rastladın Ahmet'e?” 

“Bir metro istasyonunda, kalabalıkta yüzyüze geliverdik.” 

Böyle bir konuşmadaki her sözcük, bu iki tümce içinde, doğal dil kullanı- 
mında alışılagelmiş anlambilimsel işlevini sürdürür. Anlamda bir belirsiz- 
lik, yorumlanmayı gerektiren bir durum söz konusu değildir. Ama bir de 
Ezra Pound'un şu kısa şiirine göz atalım: 


In a Station of the Metro 
The apparition of these faces in the crowd; 
Petals on a wet, black bough. 


Sözdizimini çok zorlamadan kabataslak şöyle söyleyebiliriz Türkçede bu 
dizeleri: 


Bir Metro İstasyonunda 

Görünüvermesi bu yüzlerin Kalabalıkta; 

Taçyaprakları ıslak kara bir dalda, 
Almancaya da sözdizimi korunarak çevrilebilmiş: * 


Mm einer Station der Metro 
Das Erscheinen dieser Gesichter in der ie 
Blütenblaetter auf cinem nassen, schwarzen Ast. 


. | Eva Hesse çevirisi. Musenm der Modernen Poesie, Hrsg. H.M. Enzensberger, Frankfurt 
1969, s. 76 
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Başka dillere sözcüğü sözcüğüne kolayca aktarılabilmesinden de anladı- 
gımız gibi, yüzeysel dil yapısı yönünden çok büyük karmaşıklıklar göster- 
miyor Pound'un şüri. Sözcükler düzeyinde, belirsizlik doğuracak birtakım 
yazınsal deyiş sanatları falan kullanılmamış. Az önce örnek verdiğimiz gün- 
delik konuşmadaki gibi, her sözcük kendi alışılmış anlamıyla var burda. 
Ama tek tek sözcüklerden kalkıp, bu yüzeysel dilbilimsel anlamla bu şiirin 
bütün iletisini kavrayabilir miyiz? Henry Millerin, sözcüklerin yazmsal 
işlevi konusundaki şu sözleri burda da geçerli: “Sözcüklere, ne denli usta * 
bir kimsece örülmüş olurlarsa olsunlar, inanmam: Ben dile inanırım, söz- 
cüklerin ötesinde olana, sözcüklerin ancak yetersiz bir yanılsama ola- 
rak verebilecekleri şeye. Sözcükler, bilginlerin, kökenbilimcilerin, filologla- 
rm kafası dışında hiçbir zaman kendi başlarına varolmazlar.”? Sözcüklerin 
bilinen anlamlarıyla gelen şey, yetersiz bir yanılsamadır ancak; yazmsal 
ileti, tek tek sözcüklerin ötesinde olandır. Gerçekte Pound'un şiirinin iki di- 
zesini de, başlıkla birlikte, bildik kullanım kalıpları ötesinde bir iletiyi o- 
luşturacak birimler olarak gördüğümüz an, iş değişir. Tek başlarına bildik 
anlamlı olan sözcükler ya da sözcük kümeleri, yazınsal birer gösterge ola- 
rak birbirleriyle bir ilişkiye sokuldukları an, ilk anda yadırgayacağımız 
türden, yeni bir anlam gücüllüğü doğar. Şiirin iki dizesinden her biri, tek 
başlarına birer betim sözcesi. Görünüşte ayrı şeyleri belirleyen bu iki söz- 
ce, metnin yazınsal gereklerince birbiriyle özdeşleşiveriyor. Başka bir de- 
yimle, birbiri ardından görünüveren yüzlerin kalabalıkla ilişkisi, taçyaprak- 
latının ıslak bir kara dala ilişkisiyle özdeşleşiyor. Gündelik yaşamdaki ger- 
çek deneylerimizde, doğal dil kullanımında rastlanır bir şey değil bu özdeş- 
lik. Ne ilgisi var yüzlerin taçyapraklarıyla? Neye dayanıyor bu özdeşlik? 
İşte bu soruları sorduğumuz an, yüzler, kalabalık, taçyaprakları, dal, söz- 
cüklerinin bu metin içinde, daha önce hiç alışmadığımız bir biçimde, somut 
anlamları ötesine de uzanan bir ilişkiler ağı ördüklerini görürüz. Şiirdeki 
iki betim sözcesi, aynı doğrultudaki tek bir iletiyi oluşturmak üzere birbi- 
rini açan, aydınlatan, büyüten anlambilimsel öğeler olur. Ama, bilindiği 
gibi, buradaki özdeşliğin anlambilimsel boyutları şiirde açıkça belirtilmi- 
yor. İki sözçeden kurulu bir yazınsal denklem karşısındayız. Bu denklemi 
düşgücümüzün katkısıyla çözdüğümüz an, sözcelerde örtük bir gücüllük 
olarak süren sözcük ötesi anlam olanakları bize açılacaktır. Henry Miller? 
in belirttiği gibi, sözcüklerin somut anlamı yetmiyor bu örtük olanı alım- 
lamamıza. 

Neden? “Onunla bir metro istasyonunda, kalabalıkta yüzyüze geli- 
verdik,” sözcesindeki metro istasyonu, gerçek bir nesneyi belirtirken, Po- 
und'un şiirindeki metro istasyonu, gerçek bir nesnenin göstergesi olarak 
görülemez de ondan. Üzerinde yüzlerin taçyaprakları gibi ışıdığı bir ıslak 


? Henry Miller, “Reflections on Writing”, Te Creative Process ed. Brewster Ghiselin, New 
York 1958, s. 180. 
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kara dal: Ne biçim metro istasyonu böyle? Deneysel gerçekler dünyamız- 
da benzeri olmayan, gerçekdışı bir durum. Ama öte yandan da, büsbütün 
gerçekdışı değil. Bildiğimiz sözsel gereçlerden, kavramlardan oluşmuş. So- 
mut anlamını tanımadığımız, rahatlıkla kullanamayacağımız tek bir söz- 
cük, tek bir dilbilimsel yapı yok bu şiirde. Ama bu tanışıklığımızın, şiirin 
iletisini kavramamıza yetmeyeceğini de belirttik. Bu iletiyi alımlama çaba- 
mızda, tanıdık ile tanımadık, gerçek ile gerçekdışı, deneysel ile kurmaca, 
somut ile soyut arasında yalpalıyoruz. İşte bu yalpalama, yazınsal iletinin 
temel özelliğiyle karşı karşıya getiriyor bizi. 

Roman Jakobson'un deyimiyle yazınsal işlev, yazarın geniş bir dilsel 
ekseninden bileştirme eksenine yansıtması,” ile doğar.” Pound'un metninde 
seçilen öğeleri tek tek tanıyoruz, bildiğimiz deneysel anlam alanlarından hepsi. 
Ama bunları bir yazınsal bağlamda bir araya getiren bileştirici ilke açıkça 
veriliyor mu bize? Hayır. Önce de belirttiğimiz gibi, bildik gereçler üzerine 
kurulmakla birlikte, bildik deneylerimiz çerçevesinde bir anlam gönderge- 
sine yönelik değil burda oluşan ileti. İşte bu noktada yazınsal metin, ileti- 
sindeki bileştirme ilkesini bulup çıkarmamız için düşgücümüze bir çağrı 
çıkarıyor. Ancak, düşgücümüzle bulup göz önünde canlandırabiliyoruz, 
bileşik, yeni, alışılmış dışı anlamı. Demek ki, seçilmiş öğeler, iletinin dilsel 
gereçleri, bildiğimiz dünyadan, ama bu öğelerin bileşmesiyle yönelinen an- 
lam göndergesi, düşgücümüzün etkinlik alanında, kurmaca bir dünyada 
oluşuyor. 

Buradan yola çıkarak, bir yazınsal iletinin, deneysel dünyanın, bu dün- 
yayla ilgili bilgilerimizin taşıyıcısı doğal dilin, tanıdığımız gereçleri üstüne 
temellenmekle birlikte, doğal dilin mantık kurallarıyla her zaman açıklana- 
mayacak bir kurmaca dünyayı dile getirdiğini ileri sürebiliriz. İşte bu nite- 
likte bir ileti karşısında, biz okurların da, belli kuralları olan bir iletişim 
konumuna girmesi gerekir. Başka bir örnekle düşünelim: 


Şıpıtık terliklerini çıkarınca gördüm 
Amma küçükmüş ayakları şu nisan yağmurunun? 


dizelerindeki anlamı, doğal dilin gündelik mantığıyla nerde arayabilirsiniz ? 
Böyle bir metin de ancak, ozanın bir dilsel seçmeyle kurduğu alışılmış dışı 
anlam ilişkilerine yönelmemizle, kurmaca oyununun kurallarını benimse- 
memizle okunup kavranabilir. Burada bu iki dizenin yapmak istediği şey, 
belli bir anlamı tabak gibi sunmak değil, bizi metnin bütünündeki iletinin 
kavranışı yönünde bir algısal davranışa sokmaktır. Nisan yağmurunun da 
ayağı mı olurmuş? gibi sorulara yer vermeyecek bir algısal davranışa. Bu 

* Roman Jakobson, “Linguistics and Poetics” Siy/e in Language ed. Thomas A, Sebeok, 


Cambridge Mass. 1964, s. 358 
* Can Yücel, “Çin İşi” şiirinin ilk iki dizesi, Birikim 39 (Mayıs 1978) s. 41 
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şiirin iletisi, hiçbir zaman tüketici bir kesinlikle kavranamayacaktır belki, 
ama belli bir kurmaca anlam ekseni çevresinde bu ileti düşgücümüzü hep 
zorlayacak, her birimizin varlığında, kendi şiirsel birikimimizle, duyarlık 
eğitimimizle orantılı olarak, yeni bir dilsel yaşantıya kapılar aralayacaktır. 
Bizim, iletinin alıcısı olarak, etkin katkımızla gerçekleşecektir bu sonuç. 
Sartre'ın belirttiği gibi, “okuma, kılavuzlu bir yaratış”” olmak zorundadır 
burda. Yoksa bu dizeleri, sözgelişi, “şıpıtık terliklerini çıkarınca gördüm, 
amma küçükmüş ayakları şu Hatice'nin” diyen bir sözceymişçesine katı 
bir mantıkla, edilgin bir algıyla okursak, ozanın kurduğu dilsel oyunun ku- 
rallarına uymamış oluruz. Metin üstüne yürütülecek, şu anlam tutarlı, şu 
söz tutarsız, şunu şöyle söylemek daha iyi olurdu, türünden yargılarla alım- 
lanmaya gelmez yazınsal ileti. Oysa gündelik dildeki her sözcük, her tümce, 
doğru, yanlış, yerinde, saçma gibi yargılarla irdelenebilir. Bu yargılar da o 
tümcelerle sözcüklerin, gerçek yaşamdaki kullanmalık değerine dayandırı- 
labilir. 

Böylece, yazınsal iletinin belirleyici özelliği, gerçek yaşam dünyasın- 
dan birtakım somut bilgileri doğrudan doğruya aktarmaya yönelik olma- 
ması, bildik gerçek verilerden yararlanarak, bir kurmaca dünya aracılığıy- 
la işlev görmesidir. Yazınsal iletişimin bu ikili niteliğinden dolayı, yazm 
ürünleri karşısında çarpık tutumlara girildiği sık sık görülen bir şeydir. 
Gerçek yaşama doğrudan doğruya uygulanacak kullanmalık bilgiler içer- . 
mediği için bir şiirin, romanın, oyunun, öykünün bir çırpıda yadsındığı hiç 
de az rastlanır bir durum değildir. Adı çok işitilen bir politikacının, kendisi- 
nin ne büyük bir gerçekçi olduğunu göstermek için, övünçle “ben öyle ro- 
man moman okumam,” dediğini gazetelerde okumuşuzdur, sözgelişi. Aynı 
politikacı bir süre önce de gazetecilere, iki bin yılını anlatan bir kitabı “ted- 
kik etmekle meşgul olduğunu” söyledi. Okumakla değil, “tedkik etmekle.” 
Oysa, kim bilir, iki bin yılıyla ilgili hangi utopik öyküyü, hangi bilim-kur- 
guyu, gerçek bir kalkınma planı gibi inceliyordu bu ünlü kişi! Kısacası, ya- 
zınsal bir metin, doğrudan doğruya yararlanılabilecek bilgiler sunan kul- 
lanmalık metinler gibi görülemez. Yazınsal metin karşısında her okurun, bir 
kurmaca dünya karşısında olduğunu bilmesi, ona göre bir iletişim konu- 
muna girmesi gerekir. Shakespeare'in tarihsel oyunlarını, Walter Scott'un 
romanlarını, gerçek İngiltere tarihi gibi okuyamayız sözgelişi, romancı Ke- 
mal Tahir de bir tarihçi gibi okunmaya gelmez. 

Peki, yazınsal metnin iletisi, deneylerimizden tanıdığımız bir anlam 
nesnesine bağlanamıyorsa, nasıl kavranabilir ? Burada, her yazınsal metnin, 
kendi iletisinin göndergesini, en küçüğünden en büyüğüne dek bütün dilsel 
öğelerinin, ortak metin içi işlevleriyle oluşturduğunu bir kez daha belirt- 
mek zorundayız. Bir şiir metnini düşünelim. Böyle bir metinde, seslerin, 
sözcüklerin, koşuğun, uyağın, ses ya da anlam yinelemelerinin, dizelerin, 

* Jean Paul Sarire, Edebiyat Nedir, çev. Bertan Onaran, İstanbul 1967, 5. 44. 
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dörtlüklerin, bütün bölümlemenin, gerek anlamsal gerekse dizimsel etkileri, 
ortak bir işlevle, bizi amaçlanan estetik göndergeye doğru gütmez mi? Ya- 
zınsal nitelikli düzyazı metinler için de bu durum hiç kuşkusuz aynıdır. O- 
kur, metin içi düzeneklerin bu işlevlerini izleyerek anlam göndergesini adım 
adım kurma çabasında büsbütün yalnız ya da başıboş değildir. Gene Sartre” 
ın dediği gibi, “hiç kuşkusuz yazar ona yol gösterir, (yazarın) koyduğu işa- 
ret kazıklarının arası boştur, bu boşlukları doldurmak gerekir, onların öte- 
sine geçmek gerekir.” 

Demek ki, yazınsal metinde bulunan birtakım anlam boşluklarını o- 
kurun doldurması, söylenenlerden söylenmeyeni de çıkarması gerekir. Bu © 
boşlukların temel nedeni, yazınsal metnin kurmaca dünyası ile, okurun de- 
neyleriyle tanıdığı gerçek yaşam dünyası arasındaki karşıtlık, benzeşmez- 
liktir. Bu karşıtlığın dengelenmesi, anlambilimsel boşluğun doldurulması 
için, metin okura birtakım ipuçları sunar, Sartre'ın sözünü ettiği “işaret 
kazıkları” bunlardır. Bir metnin gereçlerinden olan, tarihsel-toplumsal 
-kültürel dizgeler bu ipuçlarının en bellibaşlılarını sağlar. Sözgelişi, bir Kör- 
oğlu ya da Pir Sultan Abdal şiirini okurken, iletiyi kavramamız, anlam gön- 
dergesini oluşturabilmemiz, büyük ölçüde, bu şiirlerin nasıl bir tarihsel 
bağlamda, hangi toplumsal güçler karmaşasında, hangi sorulara yanıt ola- 
rak, hangi dilsel gelenekte söylenmiş olduğunu bilmemize bağlıdır. Bu kül- 
türel bağlamın metindeki göstergeleri, bu metinlerin açık söylemediği, ya 
da araya giren zaman dolayısıyla bizim için çıkarılması güç olan anlamları 
üretmemizi sağlar. , 

Yazınsal iletişimde önemli güçlüklerden biri, yazar ile okurun, gön- 
derici ile alıcının, çoğunlukla, gerek zaman gerekse uzam yönünden, birbir- 
lerinden çok uzak olmalarıdır. Bu yönüyle yazınsal iletişim, yüz yüze bir 
iletişim konumunun bütün kestirme kolaylıklarından yoksundur: Geçmiş 
bir dönemin ya da başka bir ülkenin yazarı ile bir söyleşiye girmemizi gerek- 
tirir sık sık. Araya giren yüzyıllar ya da coğrafi uzaklık yüzünden bize ya- 
bancı görünen birçok öğeyi, metni kavramak için aydınlığa kavuşturmak 
zorunda kalırız ilkin. Bunu yaparken en önemli şey, nasıl gündelik konuş- 
mada kullandığımız her sözcük, her tümce, ancak belli bir ilişkiler, davra- 
nışlar bağlamında anlam kazanıyorsa, yazınsal metnin de, içinde oluştuğu 
toplumsal-kültürel ilişkiler bağlamında görülebilmesidir. Dolayısıyla, bir 
yazarın, hangi koşullar altında, hangi geleneklerin ucunda, hangi soruya 
yanıt olarak yazdığını düşünmek, onun yapıtına, doğru bir yaklaşımın te- 
melidir. Her yazarın kafasında bir okurlar topluluğu vardır çünkü, o okur- 
lar topluluğunun belli yönde beklentilerini, beğenisini, sorularını yanıtlamak 
çabasındadır yazar. Bildiğimiz yazın tarihlerinde, şu akım bu akım, falanca 
dönem filanca dönem diye yapılan bölümlemelerin bu toplumbilimsel kö- 
kenli. beklenti-yanıt yapısıyla yakından ilişkisi vardır. 


“ Ayy, s.44 
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Anadilinde kendi çağdaşı bir yazarı okuyan kimsenin beklentisinin, 
yazarın yanıtı ile örtüşebilmesi, buluşabilmesi olasılığı, eski çağların ya da 
yabancı dillerin metinlerinin okunuşundakinden daha yüksektir. Okur ile 
yazar bu durumda, aynı güncel bağlamı paylaşmaktadır. Böyle durumlarda 
metinde okuru yadırgatacak, onun düşgücüyle dengelenmeyi gerektirecek 
pek az karşıtlık vardır, ya da yoktur. Bugün sözgelişi, Türkçede roman ya- 
zarlığının nerde olduğu, roman okurunun şu içinde bulunduğumuz toplum- 
sal-kültürel sorunlar karmaşasında nelerden etkileneceği, yazınsal beklen- 
tisi, aşağı yukarı bellidir. Roman yazarı da bilincindedir bunun. Yazar var- 
dır, bu güncel olarak koşullanmış beklentiyi alabildiğine karşılamaktan 
başka çaba gütmez, “best-seller”ler ya da benzeri düzeyde yapıtlar döktü- 
rür. Yazar da vardır, çabalarıyla bu beklentiyi gerekli gördüğü yerde aşmaya, 
beklentinin temelindeki değerleri değiştirmeye, yerleşik anlatım şemaların- 
dâ bir düzeltiye yöneldiği için, yapıtlarıyla satış listelerinin başında yer ala- 
maz, anlaşılması da gelecek yıllara, kuşaklara kalabilir. Gustave Flaubert” 
in, Madame Bovary'de, günündeki okurun beklediği bir töreciliği dile ge- 
tirmediği, romanının sonunda Emma Bovary'yi günahlarından dolayı ce- 
zalandırmadığı için, tepki görmesi, mahkemelerde yargılanması, buna ör- 
nektir. i i 

Bilindiği gibi, yaşam ile yakından ilgili, ondan hem etkilenen, hem de 
onu etkileyen bir olgudur yazınsal iletişim. Uyandırıcı, gözleri açıcı, ilerle- 
tici bir işlevi vardır, bireylerin, toplumların yaşamında. Yaşamla bu ilişki- 
si içinde ele alınması da zorunludur. Başlangıçta değindiğimiz ikili doğası 
yüzünden, birtakım bireyler, sözgelişi, roman okumamakla övünen temiz 
aile kızları, sözde gerçekçi politikacılar, öte-dünyacı din adamları, yazın 
palavradır diyen çok ciddi bilim adamları, yazınsal iletişimi kendi yaşam- 
ları dışında bırakmaya yeltenebilirler. Ama yazın onları dışında bırakmaz. 
Her biri, bu gülünç çabaları içinde, çağdaş insanlık durumunun birer ayrın- 
tısı olarak, şiirlerde, romanlarda, oyunlarda saptanır, gelecek kuşaklara 
nasıl olunmaması gerektiğini göstermek gibi onurlu bir işlev kazanırlar. 

Günümüzde yazınsal iletişimin yarışmak. zorunda olduğu başlıca ileti- 
şim biçimi televizyon yayınlarıdır. Görsel işitsel iletişimin, hem uygarlık 
duygumuzu, hem de gizli tembelliğimizi okşayan kolaylığı dururken, eski 
moda bir iletişim aracı olan kitabın sözü mü olur? Sonra efendim, o kerpiç 
gibi şeyleri okumaya bugünün insanının zamanı mı var? Televizyonda fil- 
mini görmek varken? Ne yazık ki böyle düşünenler, üstelik de bu davra- 
nışlarına bir modernlik, ilerilik süsü verenler az değil. Evet, yazınsal öykü- 

> İerden yapılma televizyon filmlerini görmek de hiç yoktan iyidir belki. An- 
cak, bir film öyküsü, metindeki iletinin niteliğini değiştirir, satır satır oku- 
mamuız sırasında yaşadığımız bilinç dönüşümlerine olanak bırakmaz. Ay- 
rıca da, bir yazın duygusu, bir dil duygusu tanımayanlarımız, yazınsal ile- 
tişimin yalnız öyküler dinlemek değil, metin içindeki birtakım işlevleri izle- 
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yebilmek, yazarın dile getirmeden geçtiklerini okuma edimi sırasında bilinç 
süreçleriyle bulgulamak olduğunu, anlamlar üretmek olduğunu, deneyle- 
riyle bilmeyenlerimiz, bir romanın filmini de yeterince anlayamazlar. Tele- 
vizyondaki kısa reklamları bile bilinçle anlayan kaç kişi vardır? Böyleleri 
Savaş ve Barış'ın filmini nasıl anlayacak ? İzlerler belki, bir futbol oyununu, 
ip cambazını izler gibi, bir yandan leblebi çekirdek yiyerek, ama o met- 
nin iletisinin alımlanabilmesi için gerekli bilinç süreçlerine girebilirler mi ? 
Hayır, çünkü ancak okuma deneyleriyle kazanılabilecek bir yetidir bu. 

Yazınsal iletişim, okur bilincinin iki yönde işlemesini zorunlu kılar. 
Bunlardan birincisi, dilsel bir dizge olan metnin içindeki tüm anlamların, 
anlam öbeklerinin, sesbirimlerden bütüne değin bütün öğelerin nasıl belli 
ilkelerle birbirine eklemlenerek dilsel yapıyı oluşturduğunun bulgulanması- 
dır. İkincisi de metin içi yapıdan, o metnin gereçleri olan bütün dilsel dizge- 
ye, toplumsal-kültürel bağlama, yazınsal geleneklere, başka deyimle metin 
dışı alanlara uzanan anlam ilişkilerinin bulgulanması, özdeşlenmesidir. Ya- 
zansal iletişimin alıcısı için, bu iki yönlü bilinç etkinliğini göstermek bir z0- 
runluktur. Evet, başlangıçta kendi gönlüyle seçmiştir şu ya da bu yazarla ya 
da metinle iletişime girmeyi. Ama okumaya başladığı an, bu bilinç oyunu- 
nun kendine özgü kurallarını benimsemek, bir zorunluluk olur onun için. 
Yazınsal iletişim, her iki uçtan etkin bir çabadır, edilgin değil. Etkin bir 
alışveriştir okumak. On sekizinci yüzyıl Alman düşünürlerinden Georg Ch- 
ristoph Lichtenberg'in çok yerinde sorusu ile söylersek: “Bir kitapla bir ka- 
fanın çarpışmasından boş bir ses çıkarsa, her zaman kitapta mıdır suç ?7 

Yazınsal iletişimin özelliklerini, anaçizgilerde toplamaya çalışalım şim- 
di. Yazınsal iletişim, temel yapısı yönünden, öbür iletişim türlerine benzer- 
likler taşır. Ancak, yazın ürünleri, yalnız gerçek dünyamızla değil, kurmaca 
bir dünyayla ilgili bilgiler, yaşantılar sunar. Bunlar, gerçek deneylerimiz 
çerçevesinde eşdeğeri olmayan bilgilerdir. Bu bilgilerin çoğu, metinde açıkça 
değil, örtük olarak verilir. Okur, metin içi dilsel işlevlerin, bir de metin dışı 
toplumsal-kültürel bağlama ilişkin göstergelerin güdümüyle, yazınsal ile- 
tiyi adım adım oluşturur, kavrar. Bir bakıma, okurun düşgücü katkısıyla, 
onun bilincinde bütünlenir iletişim. Bu anlamda etkin bir okur katkısı, ya- 
zınsal iletişimin temelidir. 

Hepinize etkin okumalar dilerim. 


7 Georg Christoph Lichtenberg, Vermgechinisse, Reinbek 1972, s. 66. 


Necati Cumalı 


KIYI 


İlk ışıklar suya değerken 
Demir aldık | 

Bütün gün kıyı kıyı 
- Güneye doğru indik 

Rüzgâr bizimleydi 

Bizimle yunus balıkları 
Üstümüzde beyaz bulutumuz 
'Kırışıklı çivit mavisiydi deniz 


Yoksul köy gömütlüklerini andırır 

Çıplak tepeler 

(O iri kayalar yok mu 

Tanrıların gazabına uğramış 

Her biri taş kesmiş gömülü bir dev 
Toprağını yağmur almış götürmüş 

Yalnız çürük rengi suratları görünür ) 
Taş kırıkları, kekik kümeleri, ak dikenler 
Çıngırak sesleri 

Dağınık keçi sürülerinin 


Çiçekler meyveleriyle eteklerinde 
Denize inerken tutuklanan 
Katırtırnakları yaban incirleri 
Ahlatlar bodur meşeler 

Genç zeytinlikler yer yer 


Bazen beyaz badanalı 
Tek katlı bir damın 
Kuyu ile kapı arasında 
Gidip gelen kadını 


Çamaşır serili nar ağaçları 
Buradayım diyen bir kavak 
Bu boş kıyı adına 

Bize doğru havlayan 
Melez bir köpek - 


Yarık bir kayadan fışkıran 
Bir çamın gölgelediği 
Dingin bir koyda 

Güneşe doğru uçan 

Arı 


Biz gittik 

Bizimle geldi tümü 
Ağımıza düşmüştü 
Yer gök (o 
Bötün kapı - 


Necati Cumalı 


ATALAR KALITI DİL ANDAÇLARI 
TAHİR NEJAT GENCAN 


Atalarımızdan bize ulaşan değerli kalıiların en başında di/ gelir. Eski- 
den, yalnız anlatım ya da anlaşma aracı sayılan dil, bugünün anlayışına göre 
bütün değerlerimizin, uygarlığı oluşturan üstün değerlerin anasıdır: Onunla 
düşünür, onunla yapar, onunla yaptırınız. Gelecekte, dilin, bütün bilimleri 
kapsadığı, bilim evrenini kucakladığı gerçeği tanıtlanacak, açıklanacak... 

Dil “doğal bir oluşum mudur; toplumsal bir buluş mudur?” konusu 
öteden beri tartışma konusudur. Bence dillerin yaratılışında bu iki üstün 
güç -doğa ile toplum emeği- elbirliği etmiştir. Doğanın elverişli olduğu bir 
ülkeye buluş gücü yerinde, uyanık bir toplum düşmüşse dil orada -suyu, gü- 
neşi bol bölgelerin bitkileri gibi— fışkırıp gelişmiştir. Bu iki koşulun birleş- 
mediği yerlerde dil -boy atmadan solup kavrulan bitkiler gibi— bodurlaş- 
, mıştır; gelişmez, ilerlemez... 

Bir tek varlık gibi gözüken dilin, bu üstün değerin ayrıntıları pek çok- 
tur, Dil bir evrendir. Atalar, bunları —gereksinmelere göre karmış, yoğur- 
muş, yüzyıllar boyunca biçimlendirmiştir. Biz de bunlara yeni değerler kat- 
makla ödevliyiz. Kuşaktan kuşağa artarak geçecektir. Artış durursa doğal 
ve toplumsal koşullar artık elvermiyor demek . .. Böyle olunca diller, solup - 
dökülen güz yapraklarına döner, kurur. Dil ortadan kalktı mı toplumun 
yazgısı belli: Diliyle birlikte varlık alanından silinmek!.. Dilini yitirmiş 
olanların, başka topluluklar içinde nasıl kaynayıp gittiklerinin örnekleri 
sayısız... Tarihin başlıca konusu bu değil mi?.. i 

Konuya dönelim: “Dil, ata kalıtıdır, çeşitli dallara ayrılır; açıklaya- 
lm” diyorduk. Girişelim: - 


Sesler 


Kirişlerde oluşur, ağızlarda biçimlenir. Bu biçimlenişte ulustan ulusa 
ayrılıklar, özellikler bulunur: Çıkaklar az çok değişir; dillerde, dudaklarda, 
dudak uçlarında, yanaklarda bükülmeyi, büzüşmeyi, kıvrıntıyı, burkuntu- 
yu andıran belli belirsiz devinmeler olur. Bu yüzdendir ki her ulusun, kimi 
bölgelerin söyleyişi, ses çıkarışı tıpatıp başkalarınınkine benzemez, Bu bi- 
çimlenme, türlü etkilerle, sürüp gelen bir oluşumdur. Çağlar boyunca da 
değişimler gösterir konuşma seslerimiz... Seslerimize acı, tatlı, seri, yu- 
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muşak, okşayıcı, azarlayıcı, alaycı... gibi sonsuz ince duyguları katabilme 
yeteneğimiz de atalarımızdan gelmedir. 


Sözcükler 


. Sözlüklerimizi dolduran bu değerler de, bu değerleri, gerektikçe, yarat- 
ma yolları da atalardan kalmıştır. Onlara anlamlar, duygular içermiş; do- 
gurganlık da kazandırmıştır; durmadan çoğalır, zenginleşir, güçlenirler. . . 


Söz öbekleri, timceler 


sözcükler, tek başlarına, bir düşünceyi, bir isteği, bir olayı, bir duygu- 
yu... anlatmaya yetmezler. Birbirlerini tümledikçe, birbirleriyle ilgiler kur- 
dukça güçlenirler. Belli dizi düzenine girince, tümce olunca büsbütün canla- 
nırlar, Anlatım gücü, dizicinin ustalığı oranında sonsuzlaşır, Tümlemeler de, 
öbekleşmeler de, kurallı ve devrik tümceler de, bütün çeşitleriyle, atalar ka- 
İıtıdır, 


Masallar 


Atalardan -daha doğrusu ninelerden— kalma dil ürünleri... Çocuklu- 
gumuzu imge göklerinde, düş uçmaklarında kanatlandırıp gezdiren serü- 
venler... Toplumun tarih öncesi onda... En eski çağlardaki yaşantı, uy- 
garlık; duygu ve düşünce izleri onda... Yiğitlik, sevecenlik, bağlılık gibi 
aktöre tözleri hep onda... Çocukluğu bu üstün değerlerle besleyen masal- 
lar, apak çocuk benliğine neler aşılamaz, neler ekmez ki!.. 

Tarih, katı gerçeğin, esemeli eleştirilerin süzgecinden damıtılarak oluş- 
muştur; soğuktur. Masal, hiçbir etmene boyun eğmemiş; yaratıcı özgür im- 
“genin abartı kazanında ağdalanarak doğmuştur; sıcaktır, tatlıdır, çekicidir... 
Çocukluğumuza uçmak bahçelerinden çiçekler serpen masalları, hangi yaş- 
İı seve seve okumaz, dinlemez?... 

Ne yazık ki masallarımızın birçoğu derlenememiştir. 


Destanlar (sürcekler, ertegiler) 


Kökü tarih öncesine uzamış ulusların erlik yiğitlik öyküleridir destan- 
lar... Genellikle koşuk biçiminde oluşmuş bir yazın türüdür. Homeros'un 
deyişleri bu türün bilinen ilk örneği sayılıyor. Erişilmez imge evrenlerine 
kanat açma düşü!.. Ramayana, yüzyıllar boyu Hintli'ye esin kaynağı ol- 
muştur. 60.009 koşalık Şehname eskir mi?.. 

Türklerde de başı Yakutlara, Kırgızlara varan çeşitli ertegiler, sürcek- 
ler var. Destan türüne dedelerimiz, değişik çağlarda, değişik ülkelerde çeşitli 
adlar vermişlerdir. Bunlardan günümüzün dil beğenisine en uygun 
olanı ikidir: Sürcek ertegi. Birincisini e/Saneye uygun görürsek erfegi, 
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destan'ı karşılar. Ertegilerimiz çoktur. Birkaçı: Yaradılış, Ergenekon, O- 
guz Kağan... Anadolu Türklerinin yarattığı ertegiler de az ME Bat- 
tal Gazi, Köroğlu, Genç Osman. 

Türk, ertegi türüne deprem 2 toplumsal üzüntü kaynaklarını, yı- 
kımıları, unutulmaz acıları da konu edinmiştir. Şakayı, alayı, güldürüyü de: 
Züğürtlük destanları!.. 


Öyküler 


Masallarda, ertegilerde başkişiler olağanüstüdür. Olaylar abartılmış- 
tw: Kikloplar Depegözler; konuşan, olay yaratan hayvanlar, hayvansı 
yaratıklar ve doğa güçleri var. Öykülerde ise kişiler de, olaylar da doğala 
yakındır. Çoğunda içli, ateşli, kavuşmasız tutkular konu edinilir, Yazılmış, 
basılmış olanlarında anlatış şu yollarda olur: 

a) Olaylar düzyazı ile öykülenir; 

b) Sevgiliye duyurmak amacıyla dile getirilen gönül sesleri; kişilere, 
dağa, taşa, ırmağa, ormana yönelen sorular; yakarışlar, yanıp tutuşmalar 
koşuğa bürünür: Kerem ile Aslı, Ercişli Emrah. 

Kışın köy odalarında —bulunursa— saz eliğindE okunur, söylenir. 

Halk öykülerimiz, bir gün, özenle derlenecek, basılıp yayımlanacak; 
gelecek kuşak romancılarına esin pınarı olacaktır. 


Öykücükler (fıkralar) 


Toplumun türlü yönlerini, çok kez, güldürü biçemi (üslubu) içinde an- 
latan, eleştiren minimini öyküler... Taşıdıkları şakalı, iğneli eleştirinin * 
-yerinde, gereğinde söylenirse- beğenisine doyum olmaz. Bunlar pek çeşit- 
lidir: Nasrettin Hoca öykücükleri, Bektaşi öykücükleri; Yahudi, Arnavut, 
külhanbeyi, köylü, kentli, hoca, imam, derviş öykücükleri; hırsız, yankesici, 
dolandırıcı öykücükleri; karı koca, dede nine, kardaş bacı öykücükleri; 
ayı, kurt, arslan, tilki... hayvan öykücükleri; bitki, filiz, çiçek, meyve, 
ağaç, orman ... öykücükleri. Bu öykücüklerin usta anlatıcıları her yerde, her 
toplantıda en Gök beğeni ile dinlenen kişiler olurlar. Ustaca söylenen öykü- 
cükler, söyleyişleri canlandırdıkları gibi yazıda da uyarıcı birer etmen olur- 
lar. Öykücüklerin pek ince buluşluları ancak kulaklara fısıldanacak soy- 
dan olanlardır. 

Ne yazık ki bu dil incileri, değerleri oranında toplanmış, işlenmiş değil- 
lerdir. Bu Konu da, aramaktan yılmayan üşenmez, kulağı uz, belleği güçlü 
kişileri, aydınları bekliyor. Ulusal bir hazine de böylece pır pırıl ortaya 
çıkacaktır. 


Deyimler 
Her deyim kalıplaşarak topluma mal olmuş bir söz öbeğidir. Öbekleş- 


390 ATALAR KALITI DİL. ANDAÇLARI 


menin koşulu da şu: Sözcükler, konuluş anlamlarından az çok sıyrılmiş 
olacak; tümünden çıkacak değişik anlamı duygu ve imge değeri besleyecek... 
Kalıplaşmak, deyimlerin ana niteliğidir; değişmez. Sözcüklerinden biri ya 
da ikisi en yakın anlamdaşlarıyla bile değiştirilse içerik başkalaşır; duygu 
ve imge değeri uçar, Örneğin: Elden ayaktan düşmek, kara gün... deyimle- 
iinde sözcükleri değiştirmeyi deneyelim. Olanaksız!.. Anlam da, duygu 
değeri de yok olur. i i 

Yalnız yazın erlerinin —anlatıma yeni bir imge, ya da duygu esintisi 
kazandırmak için— kimi deyimlere ustaca dokundukları görülür. Refik 
Halit Karay, bir yazısında mide bastırmak deyiminden şöyle yararla- 
nıyor: 

... yıllardan beri gidip görmediğim Paris caddelerini, bahçelerini, Sen 
Nehri kıyılarını filmlerde seyredince çocuk gibi seviniyor; pek tallı yürek 
çarpıntıları duymuyor muyum ? Sinema, o itibarla tam hasret kavuşturan sa- 
yılmasa da hasret bastırandır ; yüreğe az çok su serper... 

Deyimler  kalıplaşmıştır; değişme olmaz. Ancak: 

a) Sözcükler, anlatımın gereğine uygun biçimde çekimlenirler;. 

b) Olumsuzlaşırlar; 

©) Başka sözcüklerin katılmasıyla zenginleşirler... 

Bir örnek: 

Mide bastırmak deyimi: 

Midemi bastırdım.... Midenizi biraz bastırır. Bu bir dilim, midemi bu 
akşam bastırmaz mı?... gibi birçok değişik biçimlerde kullanılır, 

Yazında başarı, tümceler, dizeler üstünde uçuşan duygu ve imge bu- 
Bulatıyla ölçülür. Özentisiz konuşmalarda bol deyim kullanırız; oysa kale- 
me sözlük anlamları üşüşür. Böyle yazılar daha esemeli, esemeli. olduğu 
oranda da kuru olurlar, Onun içindir ki konuşma dilinin doğallığa kalem 
uyduranlar, gönülleri okşar; yazın alanında üstünlük sağlarlar: Ahmet Ra- 
sim, Hüseyin Rahmi Gürpmar, Refik Halit Karay, Orhan Veli Kanık... 

Çeşitli anlayışlara yol açan deyim konusunu bir daha toparlayalım: 

Yan yana gelmiş ya da getirilmiş iki üç sözcüğü deyim sayamayız. 
Yukarıda açıklanan koşullara uygun olmalıdır: 

a) Atalardan kalmış olması birinci koşuldur. 

b) Sözcükler, konuluş anlamlarından az çok kaymış bulunmalıdır; 
yiten bu anlamların yerlerini duygu ve imge değerleri doldurmuş olacak. 

c) Kalıplaşma koşulu da vardır. 

ç) Toplumca benimsenmiş olacak... 

Yeni söylenmiş, yazarı belli, toplumca benimsenmemiş; aktarım (me- 
caz)lı, değinmece (kinaye)li sözler, bir buluş ürünü olsa da, deyime benzese 
de atalardan gelme olmadıkları için deyim sayılmamaları gerekir. Bunlar 
sayılmaz da. 
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Tekerlemeler, yakarışlar, kargışlar, ilençler; kalıplaşmış sevgi, sövgü, 
övgü sözleri; şakalı, alaylı, dokundurmacalı sözler; satıcıların çığırtkanların 
çekici imrendirici sözleri; bilmeceler, bildirmeceler, ninniler, bebek hoplat- 
ma tekerlemeleri... vb. hepsi atalardan, ninelerden kalma değerlerdir. 
Derlenmeleri gerekir. 

Terimler de —eskisiyle, yenileriyle- kesin kavramlı bilimsel öğe- 
lerdir. Ayrı bir söz bölüğü sayılmalıdır. Bununla birlikte çok değerli andaç- 
lardır. 

Söz buraya gelince ortaya bir yazım sorunu çıkıyor: Deyimlerin, terim- 
lerin, bileşik sözcüklerin benzeşen yönleri; ayırt edilmeleri. 

Bunlar kuruluşça benzeşirler. Kuruluşa temel olanlar: 

a) Sözlük anlamlarından, az çok, sıyrılmış olacak; 

b) Tümünden değişik bir anlam çıkacak: Efe vermek, elden düşme (de- 
yim), elbirliği, elvermek, elverişli (bileşik. sözcük), elişi (terim). .. Bunlardan 
elvermek bileşiğiyle el vermek deyiminin anlamları ayrıdır. Bunlar gibi baş 
üstüne, başa gelmek, baştan savmak (deyim), başkent, başçavuş, başaltı (te- 
rim)... 

Bu üç tür sözcüğün yapıları, kimi kez, birbirlerine çok yaklaşır; ayırt 
edilmeleri güçleşir de... Çünkü öbek, deyim sayılacaksa ayrı yazılacak; 
kaynaşmış sayılırsa bitişik... Nasıl sayılmalı?.. Böyle ikircimli dutum- 
larda Yazım Kılavuzu'na bakmak en doğru yol olur. 


Atasözü, atalarsözü çoğulu atasözleri 


Yüzlerce yıl, toplum bilincinde, yoğrulup düzenlenmiş; biçimlenip ka- 
Lplaşmış tümcelerdir. Diziliş, söyleniş, anlam bakımlarından da bir özellik 
taşırlar. Her atasözü yaygındır. Şaşmaz bir yargı birimidir. Bin yıl öncesini 
aşan çağlara dek izleyebildiğimiz atasözlerimiz var; 


Tağ tağka kawuşmas kişi kişige kawuşur — 
Dağ dağa kavuşmaz; insan insana kavuşur. 


(Divanü Lügat-it-Türk C. TI, s. 59) 


Öküz adhakı bolgınça buzagu başı bolsa yek, — 
Öküz ayağı olacağına buzağı başı olsa yey. 


DIT. CI, Ss. 59) 
Uma kelse kut kelir. — 


Konuk gelse kut gelir. 


DIT.C.I,s. 92) 

Kaşgarlı Mahmut, bunları 1066-1070 yılları arasında derlemiştir. O 
güne değin nice yüzyıl, Türk boylarında söylenegeldikleri oranlanabilir, 
Atasözleri, ulusların bütün iç dış benliklerini, inançlarmı, törelerini, 


392 | ATALAR KALITI DİL e 


değer yargılarını... taşırlar. En üstün dil Melle. İlbilgisinin (folklo- 
run) en sağlam dinl 


Söylence (dicton) 


Etkisi bakımından atasözlerine benzeyen; içeriği yönünden de öykü- 
cükleri andıran, atalar andacı bir söz ürünümüz daha var: Atasözlerine ben- 
zer; kısadır. Yerinde söylenince yargıya ışık tutar, destek olur, uyanır. Bir 
olayı kısaca yansıttığına göre de öykücüklere yaklaşır. Sanıldığı gibi az da 
değildir. Varlıkları canlandırıp dillendirmeleri, ıralarını açıklamaları bakı- 
mından da pek önemlidirler. Birkaç söylence: 

Tilki, yetişmediği üzüme: “tü ekşi!” dermiş. 

Katıra: “baban kim?” diye sormuşlar: “anam at? demiş. 

Kış günü titreyen köpek: “yaz gelsin tüylerimden hırkalar öreyim” der- 
miş, Yazın bunaltıcı günlerinde de: “kim eğire, kim dokuya!” diye savsaklar- 
muş. 


İşte geldik gidiyoruz, şen olasın Halep şehri. 

Deveye sormuşlar: “Neden boynun eğri?” “Nerem doğru ki?” demiş, 
Güldükçe güller açılır, ağladıkça inciler saçılır. 

Tavşan dağa küsmüş; dağın haberi olmamış. 

Allah kimseyi elden ayaktan düşürmesin!.. 

Ayvası yok, elması yok, narı yok; Ko desinler Şah Budğın bağı var. 


Söylencelerin de —atasözleri gibi— binlerce yıl önceden kalanları var. 
Bir örnek: 


Aşıc ayur tübüm altun Kamıç ayır men kayda men — 
Tencere der dibim altın Kepçe der ben nerdeyim. 
DIT.C.I,s. 52) 


YAZI DEVRİMİ 


Hıfzı Veldet Velidedeoğlu, Mustafa Canpolat, Fehmi Yavuz, 
M. Rauf İnan, Emre Kongar ve Sami N. Özerdim'in 
yazı devrimi üzerine yazdıkları 


Yeni çıktı 


20 lira 


SATICI KIZLAR 


Hani o satıcı kızlar 

O kenar mahalle gülleri 
Uslarında neler mi neler 
Ne söyler tatlı dilleri 


Duruşları yapma dal 
Alıcılara bu incelik 
Yüzlerinde eğreti gülüş 
Yürekleri delik deşik 


Türlü giysiyle salınırlar 
Çoğunun satışadır işlevi 
Acıyla soyunurlar gülerek 
İçlerinde umutsuz bir sevi 


İş başındalar sabah sabah 
Gözlerinde geceden düşler 
Gün boyu sürüp gidecek bu 
Sonra içten içe direnişler 


Nahit Ulyi Akgün 


BİRİKİME DAYANMAK 
MEHMET H. DOĞAN . 


Bir araştırma dolayısıyla 30-40 yıl öncesinin edebiyat dergilerini tarar- 
ken bir şey çekti dikkatimi, şaştım. Kırk yıldır tartıştığımız sorunlar hemen 
hiç değişmemiş. Bugün tartışılan sanat-edebiyat sorunlarıyla o yıllarda tar- 
tışılanlar arasında büyük bir benzerlik, nerdeyse aynılık var. O yıllarda da, 
bugünkü gibi, öz-biçim sorunu gündemdeymiş; yalnız bir farkla, o zaman 
öz-biçim demiyorlarmış da “muhteya-şekil” diyorlarmış. O yıllarda da, tıpkı 
bugün olduğu gibi, “halk ve sanat”, “sanat ve toplum”, “bireyci sanat 
—halkçı sanat” gibi sorunlar başı çekiyormuş tartışmalarda. 

O günler tartışılmasını büyük ölçüde haklı ve yerinde göreceğimiz bu 
sorunların bugün de gündemde oluşunu nasıl yorumlamalı? Kişiler değiş- 
miş, dil değişmiş, ortam değişmiş; toplumun yapısı, toplumsal ilişkiler bü- 
yük bir değişime uğramış, ama tartışma konuları hep aynı kalmış. 

Bana öyle geliyor ki, araştırmayı bu yönde derinleştirsek, geriye doğ- 
ru giderek her on yılın tartışma konularını daha ayrıntılı olarak belirlesek, 
üç aşağı-beş yukarı aynı şeyi göreceğiz. Türk şiirinde büyük değişimlerin 
olduğu -diyelim bir Garip hareketi, bir İkinci Yeni akımı, bir 60 sonrası 
şüri— dönemlerde; romanın, hikâyenin büyük atılımlar gösterdiği sıralarda 
sorunlar, edebiyatın özgül sorunları hep aynı konular çevresinde dolanmış, 
hep aynı perspektiften bakılmış sorunlara. Neyi gösterir bu? Genç kuşakla- 
rın, edebiyat dergilerinde hâlâ “sanat sanat için midir,toplum için midir ?” 
gibi klasik olmaktan da öte bayatlamış bir soru üzerinde kafa yorması, ka- 
lem oynatması neyi gösterir bize ? Bu sorunların henüz aşılmadığını mı, top- 
lumsal kültür düzeyinin henüz bu sorunları çözme olanağını verecek bir dü- ' 
zeye gelmediğini mi? Yoksa, ürünleriyle, eleştiri, deneme yazılarıyla edebi- 
yatımızın geçmişi karşısındaki körlüğü mü? 

Bence ikinci olasılık daha güçlü. Her kuşak, edebiyatımıza bir bütün 
olarak değil de, kendi kısa geçmişi ölçüsünde bakıyor. Her kuşak, edebiyatın 
uzak ya da yakın geçmişini iyi bilmediği için, kendinden önceki düşünsel 
ürünlerden kesinlikle habersiz olduğu için, ortaya attığı ya da edebiyat dün- 
yasına girer girmez hazır bulduğu sorunu kendinde başlayıp kendinde. biten 
bir sorun sanıyor. Yoksa, yaşamının henüz yirmilerinde olan bir genç ya- 
zarın, hâlâ “sanat sanat için midir, toplum için midir 7? diye başlık atıp ya- 
zıya oturmasını; genç bir şairin, “dizelerinin, revizyonist şir akımlarının 
suratına inen kırbaç” olduğundan söz etmesini nasıl açıklayabiliriz? Oysa 
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ufacık bir çaba, kısacık bir inceleme, samat kuramları üzerinde en azından 
elli yıldır çok şeyler söylendiğini, yazıldığını; şiir geçmişimizde ne eli kır- 
baçlıların gelip geçtiğini gösterirdi genç kuşaktan bu insanlara. 

Geçenlerde genç kuşaktan bir şairden söz ediliyordu. Hem de bir ara: 
bayağı güzel şiirler yazmış, küçük bir de kitap çıkarmış, yetenekli genç bir 
şairden. Melih Cevdet'in bir Yanyana'sını, bir Telerafhane'sini bilmediği 
ileri sürüldü. İnanılmaz gibi geliyor insana, ama gerçekti bu sav. (O sıra- 
lar henüz Sözcükler çıkmamıştı. Şimdi biliyordur Melih Cevdet'in eski şür- 
lerini o şair.) 

. Geçici bir heves değilse şairliği, kendinden önceki mi tanımaması, 
ülkesinin şiirini -nerde kaldı dünya şiiri'— bilmemesi, bir genç şair için ba- 
gışlanması güç bir suç olmaktan öte işini ciddiye almadığının kesin bir kanı- 
tıdır. Orhan Veli, yadsıdığı, karşı çıktığı şiiri çok iyi bildiği, bir anlamda 
onu aştığı, eskittiği için o kadar güçlü oldu çıkışı, Türk şiirinin akış yata- 
gını değiştirdi. Yahya Kemal divan şiirini özümlediği için 19, yüzyıl şiirin- 
den 20. yüzyıl şiirine bir köprü olabildi. Edip Cansever, Turgut Uyar, Bi- 
rinci Yeninin koridorlarında az mı volta atmışlardı, şiirlerini yenileştirmeden 
önce? Cemal Süreye, şiir sezgisi, şiir bilgisi -yalnızca Türk şiiri değil, tüm 
dünya şiiri üzerinde- bu denli sağlam olmasaydı, o genç yaşında İkinci Yeni? 
nin en özgün Şairi olabilir miydi? 

(Bunun tersi de gerçek: Bir sanatçı, kendinden sonraki sanatçılarla, 
sanat ürünleriyle ilişkisini kestiği, onlarla dirsek temasını yitirdiği oranda . 
kendinden yitiriyor. Necip Fazıl, bir yıkıntıdan, bir örenden başka nedir 
bugün şair olarak? Türk edebiyatına ölümsüz şiirler kazandırmış olan bir 
Ahmet Muhip Dıranas'ın son şiirlerindeki güçsüzlük de bunu göstermez mi ' 
bize”) 

Her şey, sanatın, bireysel bir çaba ürünü olduğu kadar bir birikim ü- 
rünü, yani toplumsal bir ürün olduğunu bir kez daha yinelemeye götürüyor 
bizi. Kişisel çabalar, toplumsal birikimden kaynaklanabildiği ölçüde güçlü, 
toplumsal birikimden yararlanabildiği ölçüde verimli oluyor. Arkasındaki 
bu güçlü desteği yitirenler, sırtlarını bu zengin kalıta dayamayanlar, daha 
baştan yenilgiyi kabullenmiş sayılır. 

Örneğin fizikte, yerçekimi yasasının 17. yüzyıldan beri, her bilimci 
kuşağınca yeniden kanıtlanması beklenmediği, böyle bir çaba gülünç kar- 
şılandığı halde, edebiyatta, sanatta, sanatın ne için- kimin için olduğu soru- 
nunun arada bir ısıtılıp ortaya sürülmesi; şiirin hâlâ sözcüklerle mi, düşün- 
celerle mi yazıldığının tartışılması doğal karşılanabiliyor. Oysa yerçekimi 
yasasınm bugün yeniden kanıtlanmaya kalkışılması neyse, sanat yapıtları- 
nın, sanatçının, kökleri toplumsal yaşamda olan toplumsal etkinliğinin ü- 

,rTünü olduğunun hergün yeniden kanıtlanması da odur. 

Karıştırın eski dergileri. Göreceksiniz ki, kırk yıldır aynı şeyleri tar- 

tışıp duruyoruz, bizden önce söylenmiş şeylere gözümüzü kapayarak, kula- 


396 BİRİKİME DAYANMAK 


Eımızı tıkayarak. Dünyanın yuvarlak olduğunu hergün yeniden kanıtlama- 
ya çalışıyoruz büyük bir ciddiyetle. Her kuşak kendi gerçeğini kendisi bu- 
lacak, kendisi ortaya koyacaktır, ama geçmişe, tarihe yaslandığını unutma- 
dan. Geçmişin, kendi yetişmesinde silinmez izleri olduğunu göz ardı etme- 
den; bu geçmişi iyi tanımaya, bütünüyle özümlemeye ve onu aşmaya çalı- 
şarak. Yine şiiri örnek alırsak, şiir bugün bulunduğu düzeye birçok aşama- 
dan geçerek gelmiştir. Her biri birer tarihsel zorunluluk, tarihsel gerçeklik. 
olan bu aşamalar: Örneğin Genç Kalemler ile öz Türkçeye yöneliş, halk ede- 
biyatına başlayan ilginin hececi şiiri doğurması, bir yandan Nâzım ve onun 
izleyicileri, bir yandan, Garip akımı kanalıyla varılan köklü değişiklik; ar- 
dından, Birinci Yeni'nin tıkanmış şiir yolunu yeniden açma çabası olan İ- 
kinci Yeni hareketi; 60O'tan sonraki toplumsal ilerlemenin bilinçlenmeyi 
hızlandırmasıyla sanat kuramı alanında olsun, sanat ürünleri alanında ol- 
sun ulaşılan zenginlik, bütün bu aşamalar birbirinden doğarak, birbirini 
bütünleyerek Türk şiirini bugünkü düzeye getirmiştir. Bugün gününün şiirin- 
den esinlenerek, hazır bulduğu tekniği kullanarak dizeler sıralamaya, şiirler 
yazmaya çalışan genç şair, bir an durup, kabul ettiği, kullandığı tekniğin 
gerisinde, geçmişinde ne olduğunu düşünmek, araştırmak zorundadır. Bu- 
gün, şiirde slogana karşı çıkan genç şair ya da eleştirmen, bunun kavgasını 
vermeden önce geçmiş yıllarda bu konuda neler yazıldığını araştırmak, öğ- 
renmek zorundadır. Yoksa, yazdıkları, gereksiz bir yinelemeden başka bir 
şey olmayacaktır. i 

40 yıl sonra da aynı şeyleri tartışmamak için geçmişi araştıralım, daha 
iyi tanımaya çalışalım. Günümüzü ve geleceği değerlendirmek, göreceğiz, 
daha sağlıklı olacaktır o zaman. 


Abdullah Toroslu ' 
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Anlam, genel çözümlemede dil gerçekliği ile dış dünya gerçekliği a- 
rasında bir bağıntı sorunu olarak düşünülmesi bağlam konusunu gündeme 
getirmiştir. Saussure'ün gösteren / gösterilen ilişkisinin temelinde de bu an- 
layışın bulunduğunu söylemek yanlış olmasa gerek. 20. yüzyıl dilbiliminin 
temel ilkelerinden sayılabilecek edim / edinç ayrımı ile dil kullanımına du-. 
yulan ilgi yanında, günlük anlatımda sık sık rastladığımız anlam bulanıklı- 
ğı olgusu bağlamın niteliği üzerinde düşünme gereğini ortaya koymaktadır. 

Bağlam konusu dilbiliminde iki aşırı tutumla ele alınmıştır. Bir yanda 
Katz ve Fodor gibi tümce anlamının gerçek durumdan soyutlanarak betim- 
sel anlambilimi çerçevesinde ele alınabileceğini ileri süren dilbilimciler var- 
dır, Bu görüşte olanlar dil ve anlam incelemelerinin dil dışı öğelere kaydırıl- 
masınm konuyu tümüyle çıkmaza sürükleyeceğini düşünmektedirler. Öte 
yandan anlam kuramlarını önemli ölçüde bağlam kavramına dayandıran 
dilbilimciler de vardır. Örneğin İngiliz dilbilimcisi Firth, anlam çözümle- 
mesini, “her bir bağlamın daha büyük bir bağlamın öğesi olduğu, tüm bağ- 
lamların kültür bağlamı denebilecek bir çerçevede yerlerini aldıkları bir dizi 
bağlamlama ya da bağlam içinde bağlam” biçiminde ele almaktadır (1957). 

Bağlam konusunu iki yönden incelemek yanlış olmayacaktır: 1. Dil 
bağlamı; 2. Dil-dışı bağlam. 

Dil-dışı bağlam kavramı insanbilimci Malinowski'nin dilbilimine ka- 
zandırdığı “dil bir eylem tarzıdır” düşüncesinden kaynaklanmaktadır. Ma- 
linowski, Güney Pasifik'te Trobriand Adalarında kendi konusunda incele- 
meler yaparken çeviri güçlükleri ile karşılaşmıştır. Bu güçlükleri yenmek için 
bulduğu yol dil birimleriyle bunların kullanıldıkları gerçek durumun bağ- 
lantısını kurmaktır. Örneğin bir kayıkçı ile konuşmasında geçen, İngilizceye 
“Wood” (tahta) diye çevirdiği bir sözcüğe önce bir anlam verememiş ancak 
bunun ilgili bağlamda kürek olarak anlaşılması gerektiğini düşünerek söz- 
cüğe bir açıklık getirebilmiştir. Böylece yaşayan dildeki sözcüklerin belli 
bağlamlarda etkin bir güç olduklarını, ölü dillerin sözcükleri gibi düşünül- 
memeleri gerektiğini ileri sürmüştür. 

Malinowski'nin ardından İngiliz dilbilimcisi J.R. Firth “durum bağ- 
lamı” (context of situation) diye adlandırılabilecek önemli bir kavramın 


398 DİLDE BAĞLAM VE ANLAM İLİŞKİLERİ ÜZERİNE 


oluşmasına büyük katkıda bulunmuştur. Firih, yukarıdaki alıntıda deği- 
nildiği gibi, dil bağlamını kültür bağlamı içinde görmüş; “durum bağlamı- 
nın” dil incelemelerinde önemli bir öğe olduğunu vurgulamıştır. Bunun s0- 
nucu dil olaylarının anlamlarını betimlemekte Malinowski'nin belirsiz sap- 
tamaları yerine şu ulamları önermiştir: 

a) Dil olayına katılanların ilgili özellikleri; 

i. Katılanların dilsel eylemleri 
ii Katılanların dil-dışı eylemleri 

b) İlgili nesneler 

c) Dilsel eylemlerin etkileri , 

Firth'ün yeniliği “durum bağlamını”, dilbilgisi gibi, dilbilimcinin bir 
aracı, bir betimleme tekniği gibi görmesidir. Böylece bağlam, anlamı belir- 
leyen öğelerden yalnızca birisi olarak anlaşılmak gerekecektir. Bunun, 
Malinowski, özellikle Sapir ve Whorf'un dil-kültür koşutluğunu aşırı bi- 
çimde vurgulayan görüşleri karşısında daha gerçekçi bir yaklaşım olduğu 
açıktır. 

Öte yandan Amerikan dilbilimcisi Bloomfield daha ileri giderek anla- 
mı nerdeyse “durumla” eşleştirmiştir. Daha sonraları davranışçılık kuramı 
adını alan Bloomfield'in yaklaşımı, bir dil biriminin anlamını, “konuşmacı- 
nın bu birimi kullandığı durum ile bunun dinleyende ortaya çıkardığı tepki” 
olarak tanımlıyordu. Bloomfield anlamı, bilimsel bir temele oturtma kaygı- 
sıyla bir etki-tepki mekaniği içinde açıklarken, düşündüğünün tersine, dilin . 
dışına taşırmış, tümüyle dil-dışı bir öğe olan “durum” kavramı ile açıklama- 
ya çalışmıştır. 

Dil-dışı bağlamdaki bu sapmalara karşın konunun anlam incelemele- 
rinde önemli bir öğe olarak ele alınması kaçınılmaz görülüyor. Bir kez kişinin 
dil bilgisini dış dünya ile ilgili bilgisinden kesinlikle soyutlama olanağımız 
yok. Örneğin, “bilgisayarın niyeti kötü” gibi bir tümcedeki anlam bozuk- 
luğu ancak bilgisayara ilişkin bilgimiz olursa açıklığa kavuşabilir. Ya da 
“şu fil ne denli küçük” tümcesindeki “küçüklük” olgusunun gerçek anlamı 
dış dünyadaki “fil-büyüklük” ilişkisinden soyutlanarak anlaşılamaz. Dilin 
dış dünyadaki gerçekliği algılama ve tanımlama aracıolması, ilen için 
kullanılması dil-dışı bağlamın önemini artırıyor. 

Dil-dışı bağlam belgisel (referential) anlamın önemini yalıken an- 
lamın salt dil bağlamında ele alınabileceğini ileri sürenler içlem konusuna 
önem vermektedirler. Anlamın dil-dışı bağlamda ele alınması onu tüm bil- 
gilerimizin bir toplamı biçiminde algılamaya, bu nedenle bir belirsizliğe sü- 
rükleyebilir diye düşünülmektedir. 

Öyleyse yapılması gereken şey anlamın dilin kendi içsel düzeneğinde 
çözümlenmesidir. Z. Harris'in öncüsü olduğu bu görüşe göre bir dil biri- 
minin anlamı onun dil içindeki dağılımıdır. Başka bir deyişle; “Bu bir—— 
ür; ——masanın üzerindedir” anlatımlarında boş bırakılan yerlerin anlamı 
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ad'dır. Yine “kitap” ile “okumak” sözcüklerinin anlamlarını ayıran dil i- 
çindeki değişik dağılımlarıdır. Anlam—dağıilım--bağlam biçiminde Özet- 
. lenebilecek bu görüşün tutarsızlığı açıktır. Bir kez anlamın niteliği iyice an- 
laşılamamaktadır; çünkü anlamın benzerliği ya da ayrımı çoğu kez dağılımın 
benzerliği ya da ayrımı ile ilişkili değildir. Karşıt anlamlı sözcükler benzer 
dağılım gösterirlerken kimi eşanlamlı sözcüklerin dağılımları arasında ay- 
rumlar görülebilmektedir. Örneğin “ak” ve “beyaz” sözcükleri eşanlamlı 
sözcükler oldukları halde (eşanlamlılığın gerçekte varolup olmadığı konu- 
sundaki tartışma konumuzun dışında olduğundan ayrıca değinilmeyecek- 
tir) her zaman aynı yerde kullanılmazlar; başka bir deyişle benzer dağılım 
göstermezler. (Akdeniz, akkondu, süt beyaz, beyaz geceler anlatımlarındaki 
ak ve beyaz sözcüklerini karşılaştırınız.) Palmer'in de değindiği gibi, söz- 
cükler dağılımları değişik olduğundan değişik anlam göstermezler; tam 
tersine anlamları değişik olduğu için dağılımları da değişiktir. 

Yukarıda dil-dışı bağlamı incelerken sözünü ettiğimiz İngiliz dilbilim- 
cisi Firth, dil-içi anlam konusuna da eğilmiştir. Firth'e göre bir sözcüğün 
anlâmının bir bölümünü birlikte kullanıldığı sözcükler belirler; Firth buna 
“birliktelik anlamı” (collocational meaning) adını verir. Gerçekten kimi 
sözcüklerin belli birliktelik anlamları yardır: Örneğin, “korkunç güzel”, 
“korkunç fırtına” deyimlerindeki “korkunç” sözcüğü birlikte kullanıldı- 
$ı sözcüğe göre olumlu ya da olumsuz anlam yükü taşımaktadır. Bunun gibi 
“bozuk yumurta, bozuk yol” deyimleri yanında “bozuk para” deyimindeki 
“bozuk” önadının anlamı geniş ölçüde “para” sözcüğü ile belirlenmektedir. 
Aslında birliktelik anlamını bir çeşit uzanım sorunu olarak ele almak 
daha doğru olacaktır. “Bozuk” sözcüğü “para” sözcüğünün anlam 
uzanımı içinde olduğundan yadırgamıyoruz ama “kitap” sözcüğünün 
uzanımında olmadığından “bozuk kitap” ahlatımını doğru bulmuyoruz. 
Bunun gibi “beyefendi geldiler” diyebiliyoruz ama “Ali geldiler” tümcesini 
hem sözdizimi hem de anlam yönünden çarpık buluyoruz. Kısacası birlik- 
telik anlamı üzerinde kimi sınırlamalardan söz edilebilir. Önce dış dünya- 
daki bilgilerimizin doğrulamadığı olguları anlatan birliktelikler kuramıyo- 
ruz. Yeşil inek, mavi tavuk, siyah peynir anlatımları bu tür sınırlamalara 
örnek gösterilebilir. 

İkinci olarak yukarıda sözünü ettiğimiz uzanım sorunu geliyor. Söz- 
cükler arasında ortak bileşenler bulunmazsa bu sözcüklerin bir araya gek- 
meleri de güçleşiyor. Örneğin * “masa top oynuyor” gibi bir tümcede “masa” 
ile “oynamak” sözcüklerinin ortak bileşenleri olmadığından bir tümcede 
bu biçimde birliktelikleri söz konusu olamıyor. Üçüncüsü de kullanıma ve 
alışkanlığa dayalı sınırlamalardır. “Göze girmek”, “küplere binmek”, “tepesi 
atmak”, “dile düşmek” gibi deyimler bu grupta incelenebilir. (Bağlamın 
dizisel (paradigmatic| yönden incelenmesini konu dışı bırakıyoruz.) 
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Bağlamın kuramsal bir düzen olduğunu belirlemeliyiz. Bağlamlama en 
az iki anlamda kullanılabilir; bir yandan anadili konuşan kimsenin bağ- 
lama uygun ve iç tutarlılığı olan dilceleri üretmesi; öte yandan dilbilimcinin 
belli dilleri betimlemekte kullandığı bir işlem olarak anlaşılmak gerekir. Bu 
ikisi arasında bağıntı olduğu açıktır. Dilbilimcinin bağlamsal olarak tanım- 
ladığı sözcelerin dil kullanımcısının ürettikleri ile çakışması gerekecektir. 

Bağlam konusunda temel sorun anlam bulanıklığı olgusunu ortadan 
kaldırmaktır. Aslında “beyaz”, “sözlük”, “ekmek”, “masa” gibi sözcükle- 
rin bağlam dışında da anlamları olduğunu kabul etmek gerekir. Öyle olmasa 
sözlük düzenlemek olanağı bulunmazdı. Ne var ki büyük sözlüklerin kul 
lanımı örneklemeleri bağlamın vazgeçilmezliğini kanıtlamaktadır. Gerçek- 
ten “olmak”, “yapmak” gibi genel sözcüklerle “düzenlemek”, “yadsımak” 
gibi soyut sözcüklerin anlamları bağlamdan ayrı tutularak anlaşılamaz. Bu- 
nun gibi işlevsel ağırlığı önemli olan adılların bağlam dışında anlaşılmaları 
hemen hemen olanaksızdır. “Onu gördüm”, “birileri geldi”, “ötekini isti- 
yorum” tümcelerindeki adılların kendi başlarına neyi anlattıklarını belir- 
lemek kolay olmasa gerektir. Öte yandan konuşma dilinde ve yazı dilinde 
sıkça rastlanan kesik tümcelerin anlamları ancak bağlamda belirlenebilir. 
Örneğin Oktay Akbal'dan (1977) aldığım italik dizilen şu kesik tümcelerin 
bağlamdan koptuklarında bir şey anlatacakları kuşkuludur: 

“Ağustos akşamı iniyor; şarkısıyla geçiyor bir çocuk. /s/ığıyla başka 
biri. Ne kadar şiir antolojisi varsa çıkardım. Burada hepsi yok, orda burda 
kaldı kitaplarım. Öksüz çocuklar gibi boynu bükük şimdi onlar. Kimse el 
sürmez, okumaz açmaz bile kapağını. (-...) Herkes şair midir? Şairdir. 
Kimi bir yıl, kimi bir ay, kimi daha az, kimi daha çok. Mi her okuyan, 
duyan, yazan, anlayan.” 

Bağlamın açıklığa kavuşturduğu önemli anlam olaylarından birisi de 
çokanlamlılıktır. Diyelim “duvar” sözcüğünün yapı bağlamında hepimi- 
zin bildiği bir anlamı varken, “ağlama duvarı”nın anlatımında dinsel bir an- 
lamı yükü buluyoruz; öte yandan “aramızdaki duvarları yıkalım” tümce- 
sinde “engel” anlamında kullanılmaktadır. Bağlamın işe yaradığı en önem- 
li dil olaylarından birisi de eşsesliliktir. Akar (gelir) ile akar (akmaktan 3. 
tekil kişi); eş (karı-koca) ile eş (eşmek”ten buyruk); yada geç (bilinen vakit- - 
ten sonra) ile geç (geçmek'ten buyruk) sözcüklerinin anlamları ancak bağ- 
lamda belirsizlikten kurtulabilir. 

“Aslında bağlamı dar çerçevede düşünmekde doğru olmaz. Örteğin Yı- 
lanların Öcü kitabındaki “yılan” sözcüğünün toplumsal içeriği ancak kita- 
bın bütününden çıkarılabilir. Ullmann'ın da belirttiği gibi, Camus'nün ün- 
Tü romanının başlığındaki “veba” sözcüğü salt bir sayrılığı anlatmaz. Kita- 
bın tüm bağlamı ele alınınca, “Alman işgalini simgeleyen bir allegori; daha 
da üst düzeyde doğaötesi (metafizik) düzlemde kötülük” al kulla- 
nılmaktadır. 


gama mama saa Beritan ime mem m sanmam? 


YİTİRDİKLERİMİZ: 


VAHDİ YURTMEN 


Kurumumuz üyelerinden, tarım yüksek mühen- 
disi Vahdi Yurtmen 4 Nisan 1979'da yaşama gözle- 
rini yummuştur. 

Vahdi Yurtmen 1906'da İstanbul'da doğmuştu. 1927'de tarım yüksek mü- 
hendisi olarak devlet hizmetine başladı, kırk yıl gibi uzun bir süre Tarım ve 
Ticaret Bakanlıklarında çeşitli görevlerde çalıştı. 1971 yılında, görevli bulundu- 
gu Milli Güvenlik Kurulu Genel Sekreterliğindeki tarım işleri danışmanlığı ve 
Tarım Bakanlığı temsilciliğinden emekli oldu. i 


Yurtmen'in anı, öykü ve çevirileri dergimizin ilk yıllardaki sayılarında yer 
almıştı. ' 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


TPK 


“Yazımızı bitirirken Türkçemize özgü bir olguya da değinmeden geçe- 
“meyeceğiz. Özellikle Cumhuriyet döneminden sonra gelişen özleştirme akı- 
mı Türk kültür bağlamında daha aydınlık, daha tutarlı bir ortam oluşma- 
sına katkıda bulunmuştur. Asıl önemlisi özleştirme nedeniyle sözcüklerin 
saydamlığının artması bağlam sorununun dilsel çerçevede tartışılmasını da 
kolaylaştırmıştır, 
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“MENEKŞELENDİ SULAR” 


Eşeleme canım ben mi özgürdüm 
Başıbozuk sabahlar kan kumkuması 
Kürtbeyi heyheylerime ökse 

O saydam oltayı bigüzel ördüm 


Bozkır balıkları yavşan köklerinde 
Neyi yaşarlar böyle kılçıksız nasıl 
Dillere düşmüş bir sonsuz masal 
“İlksiz mavi urunda” 


Aç Jaçık canhavliyle kaşıkladım öyle 
Sinir taslarındaki o keş yoğurdu 
Bir kadın yağ doğradı 

Gerneşen elleriyle 


Vah dirilmek yok ya ucunda 
Debelenen günlere yazık 
Tek telli sazla habire bozlak 
Haziran burgacında i 


Bu yaz da tüyer gözüme bakaraktan 
Yalapşap sevilerle şişinen sancı 

Bu dağ biberi mi şekerle pekişir anca 
Okunaksız yazıtlarda dört Jdörtlük vatan 


Behey atasözleri 

Şu kükürdü limonların ekşisi kaça 
Menekşeler doluştu hayvan geceye 
Sular da geldi. 


Metin Eloğlu 


BİLİM VE BİLİNÇ 
YAMAN ÖRS 


Burada bilimin tanımını yapmayı, bilincin ne olduğunu tartışmayı a- 
maçlıyor değilim. Yazılanların okunmasıyla, amacımın ne olduğu kendili- 
&inden ortaya çıkacaktır. Ben, okuyucunun kendimden söz açmamı bağış- 
layacağını düşünerek, önce dil konusundaki iki yanılgıma değinmek isti- 
yorum. 

Tıp dili üzerine yazdığım ilk yazıdan sonra, bu konuda kendi açımdan 
artık söylenecek pek bir şeyin kalmadığını düşünmüştüm. Bunun yanı sıra, 
genel dille ilgili ilk yazımın sonlarına doğru şöyle bir görüşe yer veriyordum. 
Sözleri geçer gibi görünen tutucularla gericilere dil konusunda attık yanıt 
vermek gerekmiyordu. “Osmanlıca” denen uydurma dil yıkılıyor, yerine: 
Türkçe gelişiyordu. Öyleyse, onlara yanıt vermek yerine dildeki değişmeyi 
daha ileri götürmek, daha da yaymak olmalıydı dil konusuna eğilen aydın- 
ların görevi. 

Daha sonra, tıp dili üzerine yapılan ve ilgiyle izlenen bir tartışmalı top-. 

.lantıda, bu iki yanılgımın bilincine vardığım gibi onların arasında bir bağın- 
tmın bulunduğunu da görebiliyordum. Tıp dilinin özleşmesi üzerine söyle- 
necekler bitmediği, bitmeyeceği gibi, özleşmeye, en azından bilimsel terimle- 
rin özleştirilmesine karşı çıkanlarla yapılan bir tartışma yararlı, esin verici, 
düşünce geliştirici olabiliyordu; yeter ki karşıdakilerin savlarıyla bunları 
savunma biçimleri ilişki kurmayı engellemeyecek düzeyde olsun. 

Bu iki yanılgıdan birincisi bilimsel açıdan bir yanılgıydı. Bilim konule- 
rının bitmezliğinin yanında bilim dili konularına da ilke olarak sınır kona- 
mazdı. İkincisi ise bir yöntem yanılgısıydı. Karşı düşüncede olanların bir 
tartışma sırasında ileri sürecekleri savların, dilde değişmeden yana ölanlar 
için bilinçlendirici bir işlevi olabileceğini düşünmemekten kaynaklanıyordu. 

Ülkemizde son yıllardaki olumsuz toplumsal-siyasal gelişmelerin de'dil 
alanında olumlu değişmelere yol açtığı, bu alanda toplumsal bilinçlenmeye 
önemli katkıda bulunduğu söylenebilir. Toplumu çağdaş gelişme çizgisinin 
dışında tutmaya, giderek geri çekmeye çalışanlarla onların yanında yer a- 
lan sözde bilim, sanat ve “kültür” adamlarının kullandıkları dil, uyarıcı 
bir etkide bulunmuştur. Hepimiz, ne tür kişilerin nasıl eski, yerine 
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göre çağdışı, karmakarışık, gerçekleri aydınlatmaya değil saklamaya 
yarayan bir dil kullandıklarını gördük. Açıkça anlaşıldı ki, kişinin kullan- 
dığı dille onun düşünce içeriği arasında yakın bir bağ vardır. Diriltilmeye ça- 
lışılan “Osmanlıca” toplumun ulaştığı ulusal bilinç düzeyinin çok gerisinde 
kalıyordu. i i 
Türk Dil Kurumu da bu gelişmelerden etkilenmiştir. Kurum bir yan- 
dan kendi etkinliklerini artırırken, öte yandan eğitim, ekinç alanlarında top- 
lumsal gelişmeye ters düşen işlerin yürütülmesinde araç olarak kullanılan 
dille birlikte onunla sunulanların içeriklerine de karşı çıkmıştır. Bu sunulan- 
lar, onun kuruluş amacıyla işlevindeki temel devrimci ilkelere karşıydı. 
Toplumda gelişen duyarlık, dil alanındaki bilinçlenmenin hızlanması, 
bir yandan duraksamada olan kişileri uyandırırken bir yandan da bilim 
adamlarına özleşmiş terimlere duyulan gereksinmeyi daha çok duyurmuş- 
tur. Bir bölüm “ilim” ve “lisan” çevrelerinin kişileri daha da geri giderek 
yazı devrimiyle yapılan “yanlışlıkları” düzeltme amacıyla Osmanlıca kö- 
kenli sözcüklerin eski yazılış biçimlerini benimsesin, şurada bir inceltme imi 
kullansın, orada bir başka eski kuralı uygulayadursunlar. Dil devriminden 
beklenen, çağdaş, çağcıl kişilerden oluşmuş bir toplumun yaratılmasına, a- 
çık düşünen, düşündüklerini açık anlatan aydınlar yetiştirilmesine katkıda 
bulunma amacı, bilim adamlarının önemli bir kesimince anlaşılmıştır. Ge- 
nel dilin sözcükleriyle bilim dilinin terimleri arasında köken (kökler, ekler) 
açısından bir sınır olamayacağı, sınır değil büyük ölçüde bir kesişmenin 
bulunduğu gerçeği, bilin çevrelerinde daha iyi bilinir duruma gelmiştir. 
Dil, “insanların düşündüklerini ve duyduklarını anlatmak için kullan- 
dıkları her türlü işaret ve özellikle ses işaretleri dizgesi” ise, onun iyi, olum- 
lu, yararlı işlemesi için en başta sağlam bir yapısının bulunması gerekir. 
Bir dizgenin işleyişi onun yapısına bağlıdır. Karmaşık, bozuk yapılı bir dil, 
kendisinden beklenen iletişim işlevini gereğince yerine getiremez. 
Dillerin yapısını oluşturan temel öğeler ise sözcüklerdir. Dilin ses özel- 
likleri sözcüklerin yapılarınm içindedir. Dilbilgisi kuralları, tümce düzeni 
gibi özellikler ise yapısal birimler olan sözcükler arasındaki ilişkilere dayanır. 
Genel dilin yapıtaşları genel anlamlı sözcükler ise, bilim dilininkiler 
terimlerle terimsel nitelikli sözcüklerdir. Çok değişik kökenli, özleşmiş bir 
bütünlük göstermeyen karışık yapıtaşlarıyla oluşmuş bir dil, bilim adamının 
gerçekleri en açık, dizgeli, ayrıntılı biçimde ortaya konması olarak özetleye- 
bileceğimiz görevini yerine getirmesinin aracı olabilir mi? Yakın geçmişi- 
mizin çoğu “büyük ilim adamı” için ulusal dil Osmanlıca idi, onun için 
“ilim lisanı” da ancak Arapça (ve Farsça) kökenli sözcüklerden oluşabilirdi. 
Dünün birçok bilim adamına göre bilimsel alanlarda uluslararası bir dil 
. vardı ve bu dili temelde Fransızcadan gelen terimler yapardı. Bugün, uğraş- 
ları bilimsel bir alanla ilgili, sayıları az olmayan kişiler için uluslararası dil, 
daha çok İngilizceden aktarılan terimlerden oluşmaktadır. 


' KALIP 


Sana baktığım gözlerimle i 
sıcağı kokladım, toprağı kokladını, 
yaprak ve saman kokuyordu. 


Atlar geçiyordu zeytinliklerin içinden 
yüreğinden bağlara doğru, 
kantarmaları köpüğe batmış atlar, 
kırı, kulası, yağızı, dorusu; 
binektaşına oturmuş bekliyordun. 


Günler geçmiş: yağmurlar, trenler, 
çok sevda, birkaç zeytin, yenilgiler ; 
gökte nakışlannış bir turna katarı; 
bir yansıma, bir kırılma, o kadar. 


Yarın kim göçmen yine, kim konar-göçer ? 
Harmanın mıydı yoksa sen miydin 
bağbozumuna erişecek, göçüp gidecek ? 


Atlar da gitti, tekneler gibi. 
Sana kalan —sana kalan mı?-: 
tozlu bir incir gölgesi sana kalan, 
temmuz güneşine karşı, o kadar. 


Özdemir İnce 


Dildeki değişmeye, bilim dilindeki yenilenmeye direnç gösteren ya da 
soruna yüzeysel bir yaklaşımla bakarak onun tümünü göremeyenler, ger- 
çekte uluslararası bir dilin bulunmadığının bilincine varamıyorlar. İnsan 
toplumları için ne genel düzeyde ne de bilimsel alanlarda ortak bir “ulus- 
lararası dil” olmamış, ancak uluslararası geçerliği olan diller gelişmiştir; A- 
kadça, Arapça, Latince gibi. Çağımızın Fransızcası, İngilizcesi, Rusçası için 
de söz konusu olan durum budur. Konu üzerinde pek düşünmemiş olan- 
larımızın “uluslararası” olarak niteledikleri dil ise, gerçekte (sözcüğün 
çekirdek anlamında) bir dil olarak adlandırabileceğimiz yapısal ve işlevsel 
bir bütün değil, kökenleri batı dillerinde bulunan bir terimler topluluğudur. 
(Söylemek istedikleri Esperanto değilse.) 

Bilim adamları, bilimsel alanların eğitimcileri, toplumun çağ aşma atı- 
lumındaki yerlerini almak istiyorlarsa, bilimin uluslararası, ancak bilim di- 
linin ulusal olduğunun bilincine varmalıdırlar. i 


“ Yazın Arıları | 


BİR DERGİ ÇIKARMAK... 
OKTAY AKBAL 


Demir Özlü'nün bir yazısı beni aldı ötelere götürdü: “Şimdi düşünü- 
yorum da, Türk edebiyatına, edebiyat sorunlarına o ölçüde bağlı, edebiya- 
tı derinden seven ve yapan, o ölçüde edebiyat anlayışlarına açık bir kuşak 
az gelir... Şu, içinde Behçet Necatigil'in, Sabahattin Kudret Aksal'ın, Ok- 
tay Akbal'ın, Salâh Birsel'in, Orhan Hançerlioğlu'nun, Necati Cumalı'nın 
bulunduğu orta kuşak.” 

O zamanlar “genç kuşak”tık! Yıl 1946. İkinci Dünya Savaşı, bizim 
kuşak savaşçı olmadan sona ermiş, hep bir “oh” çekmişiz. İnönü'yü sevme- 
min bir nedeni budur, belki tek nedeni... Bizim kuşağı savaş alanlarında 
kırdırmadı. Yaşımız yirmi otuz arasındaydı savaş yıllarında, tam silah al- 
tına alınıp cepheye sürülecek çağ. İçimizde uzun yıllar askerlik yapan oldu, 
ama savaş yüzü görmedik, Ölmedik, harcanmadık, yaşadık iyi kötü. 

Hele bizler, edebiyatı tek yaşam bilenler 1945'ten sonra başlayan “çok 
partili düzen”e uydurmuştuk kendimizi. Sosyalist partiler kurulmuştu, bir 
bölüğümüz bu partilerin içinde, yanında yer almıştı, kimimiz de DP'den bir 
şeyler bekliyordu, bense politikadan çok sanat, edebiyat olayları ile dopdo- 
luydum. Gerçi bir ara bir sosyalist partinin müteşebbis kurulunda yer al- 
mam da söz konusu olduydu, ama ağır bir tifo yüzünden “politik eylem”im 
başlamadan yarıda kaldı. ; 

Hep büyük büyük romanlar yazmayı düşlerdim. Bir yandan da yeni 
dergiler çıkarmak projeleri kurardık kahvelerde, Salâh Birsel dostum 44 
Beyoğlu Vah Beyoğlu'nda bu kahveler konusunu gözler önüne serdi. Biz 
kahvelerde durmaksızın dergi projeleri kurardık. Para toplamak, dergi 
çıkarmak... Piyasadaki dergileri beğenmezdik. Bize özgü bir şey olma- 
lıydı bu dergi. İlerici, öncü bir eğilim taşımalıydı. Kâğıtları katlar, mizan- 
pajlar çizer, şundan şiir bundan öykü alırız, en az bin tane satarız, diye ha- 
yaller içinde yüzerdik! 

Daha 1940”ta dergiciliğe başlamıştım ya! Lisede 1939-40 arasında dak- 
tilo ile Doğu adlı haftalık bir dergi yayınlardım. Yedişer kopyeden üç kez 
yazardım daktilo ile, yirmi bir sayı tutardı! Okulda iki kuruşa satılırdı. 
Bunda Sait Faikleri Orhan Velileri savunurduk. Edebiyat öğretmenimiz 
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Zahir Güvemli dergi yayıma çıkmadan önce bir tanesini alır kontrol eder- 

.di. Mussolini'yle, Hitler'le eğlendiğim için lise müdür yardımcısı odasına 
çağırıp “siyasetle ilgilenmemden hoşlanmadığını” bildirmişti açık açık! * 
Lise son sınıfta, yani 1941'de Yenilik adlı bir gazete çıkardık. Cavit Yamaç 
ia. Koskoca yapraklı bir gazeteydi. İki sayı ancak çıkabildi. Orda yayım- 
İanan bir yazın için sonraki yıllarda çok üzüntü çektim. Niye bunu yazdım 
diye sonraları çok dövündüm. On sekiz yaşın kesinciliği beni yanıltmıştı 
iyice, Bir posta kutusu tutmuştum Fatih Postanesinde, gelen mektupları 
alırdım, şiirler, öyküler, yazılar. Ataç bile yazıyordu “Güldeste'den Seçme- 
ler” diye; Oktay Rifat'ın şiirini de basmıştık ikinci sayıda, 

Doğal olarak üçüncü sayıyı çıkaramadık. 1943'te Cavit Yamaç'ın ev- 
lenip Adana'ya gitmesiyle Servetifimun- Uyanış'ın sekreterliği bana kaldı. 
Ayda elli lira veriyorlardı. Yaşım yirmi! Loş bir odada, genç ozanlar, öy- 
kücüler sigara dumanlarında boğularak tartışır dururduk. Ufak lokanta- 
lar, meyhaneler, gelip geçici seviler, bir yanda da ölümsüz tutkular!.. Bir 
yıl sürdü Servetifünun serüvenim ... Ahmet İhsan öldükten bir yıl sonra 
mirasçıları 34 yıllık dergiyi e Son sayıyı ben hazıladım. Yazı bu- 
lamamıştım, orta sayfaya Tevfik Fikret döneminden kalmış pirinç bir ko- 
caman klişeyi koymuştum şiirleri çevresine dizdirerek. Bir de mavi basıl- 
mıştı! Böylece tarihin yapraklarına uğurladım koca Servetifünun'u. 

Yıl 1946'ya geldi. Bir türlü rahat değildik, dergimiz yoktu. Bir şeyler 
yapmalıydık. Birsel, Onger, Necatigil birleşip Yenilikler dergisini çıkardık. 
Herkes beşer onar lira koymuştu anamal olarak. “Köprü”, “Kendimden 
Bahsediyorum” adlı öykülerim burda çıktı. Sait Faik de “Havuz Başı” adlı 
bir öykü vermişti. Birkaç sayı böyle gitti. Kendimiz dağıtıyorduk. Önceki 
yıllarda Servefifünun'u da bizler dağıtmıştık zaten. Fahir Onger, Özdemir. 
Asaf dergileri yüklenir Cağaloğlu'ndan yola çıkardık. Tütüncülere uğraya 
uğraya, geçen sayının paralarını toplayıp yenilerini vererek, Sirkeci'ye iner, 
oradan Karaköy'e, Yüksekkaldırım'dan Beyoğlu'na uzanırdık. Ta Taksim'e 
dek... Arada durur, bir birahaneye uğrar, leblebiyle bir iki duble içerdik. 
En büyük eğlencemiz de tütüncülerden vitrinde solmuş duran eski sayı- 
ların parasını almaktı. Adam görmediği için sattım sanır verirdi parayı, ses 
çıkarmazdık. Ne var ki ertesi hafta elimize tutuşturulurdu tüm satılmayan 
sayılar!.. 


# 


Fahir Onger ölünce sayın eşi bir dosyayı bana göndermişti. Bunda, 
benimle ilgili yazılar, eleştiriler, belgeler vardı. İçlerinden biri “Yenilik Der- 
gisi Yönetmeliği”... 29 Ekim 1946'da imzalamışız, ben, İlhan Berk, S: 
Birsel, B. Necatigil, F. Onger. Şöyle başlıyor: 

“Aylık Yenilikler dergisinin Aralık 1946 başında çıkacak 7. sayısından 
itibaren aşağıdaki şartlar dahilinde intişarı tarafımızdan kabul edilmiştir. 
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Şöyle ki: 1- Her ay, İ. Berk, 5. Birsel, C. Irgat, 5. Kocagöz, B. Necati- 
gil, B. Onger'den muntazaman onar lira toplanacak ve esas sermaye olan 
bu 60 lira mecmuaya yazan diğer zatlarla, satıştan temin edilecek paralarla 
tamamlanmak suretiyle o ay sayısının masrafları karşılanacaktır. 2—- Adları 
geçen altı esas yazar, aylık taahhütlerinin iki veya daha çok mislini defaten 
verdikleri takdirde, hangi ay ve sayıların aidatını vermişlerse o ay ve sayı- 
lar müddetince para vermeden muaf tutulurlar. Altı yazar içinde peşpeşe 
iki ay taahhüdünü ifa etmeyen kadro dışı edilir.” 

Bakıyorum, para ödeyecekler arasında beni yazmamışlar! Bu da do- 
galdı. Önce bu altı arkadaşın durumu benden iyiydi! Bir işleri vardı, aylık 
bir kazançları vardı. Hem en gençleri bendim. En yaşlımız Cahit Irgat otu- 
zunda, Necatigil 29, Birsel 27, Onger 26, ben 23... Para vermeyecektim, 
ama işin en Zor yanı bana kalıyordu, “teknik çevirgenlik”. Yani yazıları 
basımevine götürme, düzeltmeleri yapma, dergileri basımevinden alma... 
Dağıtmayı her zamanki gibi birlikte yapacaktık elbet. 

© Yönetmeliği okumayı azıcık daha sürdürelim: “Mecmuanın yazı kad- 
rosu, sermayeyi temin bakımındari sekiz kişi üzerinden hesap edilmiştir. O, 
Akbal, İ. Berk, S. Birsel, S. Kocagöz, C. Külebi, C. Irgat, B. Necatigil, F. 
Onger. Bu imzaların yazılarından artacak yerlere jüri heyetinin tasvibinden 
geçmek şartiyle, münasip görülecek sair imzaların yazıları girebilir. Jüri 
heyeti döri kişidir: O. Akbal, S. Birsel, B. Necatigil, F. Onger. Esas yazar- 
ların yazıları da dahil olmak üzere mecmuaya girecek her yazımın bilâ is- 
tisna jüri tasvibinden geçmesi şart, reylerin müsbet veya menfi hükümran 
olabilmesi için ekseriyet elzemdir. Karar gizli teyle veya aleni olabilir.” 

Daha sonra da “yazı paralarının temini veya celbi”, “mizanpaj, baskı ve 
teknik işler”, “tevziat, hesap ve iade alma”, “mürakıp ve yardımcılar”, 
“yeni maddeler”, “yönetmeliğin geçerlik müddeti”, bir de “üçüncü mad- 
deye ek ayrı bir madde” yer almış. Bunlarda muhasibin Necatigil, çevirge- 
nin ben olduğumuz belirtiliyor. Bu anlaşmanın bir yıl süreli olduğu da ö- . 
nemle yazılmış! i 

Ne kadar uygulandı bu yönetmelik ? Hem uygulanabildi mi? Hatırla- 
yamıyorum. Sanırım paralar zamanında ödenmedi, bir anlaşmazlık çıktı, 
bizim Yenilikler dergisi de iki üç sayı sonra battı. Biri batınca başlardık biz 
yenisinin projelerini yapmaya, düşler kurmaya. O yılların yazın dergileri 
olsa olsa beş altı yüz tane satardı. Bunun parası tam olarak ele geçse mas- - 
rafı çıkardı, ama gelemezdi ki! Hep cepten eklemek gerekirdi. 

Geçenlerde yine bir içki masası başında konuştuk bir küçük yazın der- 
gisi çıkarmayı. Bu kez Anday, Aksal, Bilginer, Arad, Batur, Karaören vb. 
arkadaşlarla... Yine herkes belirli bir para verecek, ayda on lira değil el- 
bet, en aşağı biner lira! Tüm gecemiz bu coşkuyla geçti. Oysa yaşlar ilerle- 
miş, hepimiz bir yerlere gelmişiz. Ama o dergi çıkarmak ateşi sönmemiş 
içimizde, Bir gün sonra unuttuk tabii. Olsun, bir gecemiz gençlik düşleriyle 
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dopdolu geçmişti ya!.. 

, 1946; tam otuz iki yıl geride il Yenilikler yönetmeliğinde adı ge- 
çenlerden Onger'le Irgat yıllar önce dünyamızdan çıkıp gittiler, Birsel, Kü- 
lebi, Aksal'ı sık sık görüyorum. Yine buluşup tartışıyor, söyleşiyoruz. Bun- 
ca yıl geçmemiş gibi!.. Dostluğumuz öylesine yeni... Nedeni, içimizdeki 
yazın sevgisinin capcanlı oluşundan, Özlü'nün yazdığı gibi yazma, yani şiire, 
öyküye, romana, denemeye saygımızdan, sevgimizden ... Yazınla ilgilenen 
genç yaşlı herkese yakınlık duyduğumuzdan ... 


* 


Çok satışlı, büyük bir dergi şimdi elinizde tuttuğunuz. Bizim gençlik 
düşlerimizdeki dergilere benzemeyen bir dergi. En ileri teknikle, en geniş 
olanaklarla, en iyi yöneticilerle hazırlanarak sunulmuş size... Bugünün 
genç ozanlarına, yazarlarına ne mutlu diyeceğim, ama dilim varmıyor. Bi- 
İiyorum ki genç yazıncıların tün düşü “kendi” dergilerini çıkarmaktır, 
öyle de olmalıdır. Ufak, az satışlı, iki üç sayı zor dayanabilen, ama “kendi” 
dergileri! .. Ben küçük öncü dergilerden yanayım. Savaşı onlar verirler, 

. yazm yengileri o küçük dergilerde kazanılır. Büyük dergiler geniş yığına 
sunar o yengilerin ürünlerini, sonuçlarını. Özlü, şöyle yazarken çok doğru 
söylüyor “Edebiyatın en çok geliştiği dönemler biraz da o kaynaşma olana- 
Eını bulduğu dönemler değil mi ?* O kaynaşmayı küçük küçük dergiler sağ- 
lar. Bugün öyle bir şey yok. Demek yazınımızda yeni bir “altın çağ” doğ- 
mamış daha! Yerleşmiş değerlerin egemenliği sürüp gidiyor şimdilik. Yaşı 
altmışı, elliyi, kırkı bulmuş, aşmış olanların çağı... O yirmi yaşındakiler 
nerde? Dergileri, coşkuları, heyecanları, yazına duyduk lir ateşli sevgile- 
ri, tutkuları nerde? 


UYGULAYIM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 1 


Sözlüğe, yazı dilinde dolaşım kazanmış, giderek konuşma diline de girmiş olan terimler 
alınmıştır. Bunların bir bölümü araç, gereç, aygıt, nesne adı niteliğindedir: Almaç (ahizç, 
reseptör), dağıtıcı (distribütör), büyülteç (agrandisöz) gibi. Kimi terimler de bu tür araç, 
gereç, aygıt ve nesne adlarıyla ilgili işlemleri içeriyor. Sözlük, uygulayımbilimle ilgili kavram- 
ları Türkçeleştirmede Türkçenin olanaklarını yansıtıyor. Aydınlatmadan işletmeciliğe değin 
değişik bilim ve bilgi dallarının uygulayıma yönelik ana terimlerini kuşatıyor. Bunları, eski- 
leriyle birlikte, Fransızca, İngilizce karşılıklarıyla gösteriyor. 
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SAİT FAİK'İN ÇEVİRİLERİ. 
MUZAFFER UYGUNER 


Sait Faik, bilindiği üzere 1954 yılında ölmüştü. Bu yıl, ölümünün 25” 
inci yılı olmaktadır. Bu süre içinde, hakkında bir iki kitap yayımlanmış ise 
de, yaşamını ve sanatını belirli bir odağa göre ya da tümüyle inceleyen bir 
.kitap yayımlanamamıştır. Bu arada, onun çevirileri üzerinde de durulma- 
mıştır. Bu yazımızda, çevirilerini ele alacağız. : 

Sait Faik, lise öğrenimini bitirdikten sonra, önce İsviçre'nin Lozan, 
sonra da Fransa'nın Grenoble kentine gitmiştir. Babası, yurt dışında eko- 
nomi öğrenimi yapmasını istemişti. Sait Faik ise babasının isteğine uyama- 
dı ve bir süre kaldıktan sonra yurduna döndü. Yurt dışında kaldığı süre i- 
çinde, Fransız kızlarıyla düşüp kalkması nedeniyle, bu dili epeyce öğren- 
mişti. Yaptığı çeviriler de Fransızcadandır. İlk mektuplarından birinde, 
Yaşar Nabi Nayır'a, Andr€ Gide'den yaptığı birkaç çeviriyi gönderdiğini 
yazmıştır. Bir parçanın, Varlık dergisinin Ocak 1936 tarihli sayısında ya- 
yımlanan “Son Turfandalar” başlıklı çeviri olduğunu sanıyorum. 1948 
yılma değin herhangi bir çevirisine rastlamıyoruz. Bu yıl içinde, Yedi Gün 
dergisinde dört uzun öykü çevirisini buluyoruz, 

© Çevirilerini dört kümede toplamamız gerekiyor: 

1. Yaşamak Hırsı adlı roman, 

2. Yazarları belli öyküler, 

3. Yazarı belli olmayan öykü, 

4. Uyarlama öyküler. 

Bunların sayısal toplamı 16'dır; bazıları Fransız, bazıları İngiliz, biri 
İtalyan ve biri de Macar yazarlarınındır. Bazılarının kimin yapıtı olduğunu 
saptayamadık. i 


1. Yaşamak Hırsı 


Bu roman, Georges Simenon'dan çevrilmiştir. Yazar, 1903 yılında 
Liğge'de doğmuş olup, 400'den fazla roman yazmıştır. Çoğu polis romanı 
türünde olan yapıtlarının büyük bir bölüğü de yabancı dillere aktarılmıştır. 
Romanlarında kendine özgü bir ruhsal yapı anlayışından yola çıkan Sime- 
non, geniş bir okur kazanmıştır. Bunda, ilk yıllarda La Gazette de Lige | 
adlı gazetede.çalışmasının büyük bir payı olduğunu söyleyebiliriz. 1928 yı- 
ından başlayarak Sim takma adıyla, halkın kolayca okuduğu romanlar yaz- 
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maya başlamış ve 1932 yılından sonra ise kendi adını kullanmaya başla- 
mıştır. İnsan gerçeğine dönük, derin bir ruhsal yaşantı ile ördüğü romanla- 
rında halkın sevdiği bazı tipler de yaratmıştır ; Komiser Maigret bunlardan 
en önemlisidir. Töre ve serüven romanları da yazmış olan Simenon, bu tür. 
romanlarında bir kentin ya da toplumun bir kesitinin yaşamını büyük bir 
canlılıkla verebilmiştir. . 

İlkin Yedi Gün dergisinde 1 Aralık 1949 tarihli ve XVII /38 sayısından 
başlayarak bölünlü olarak yayımlanan ve 27 Temmuz 1950 tarihli sayısın- 
da sonlanan bu romanın asıl âdı L#omme gul regarde passe les irains (Ge- 
çip giden trenlere bakan adam)'dir. Sait Faik, bunu Gece Yarısı Trenleri a- 
dıyla çevirmiş ve bu arada Yaşamak Hırsı adını da almıştır, Sanıyorum ki, 
bu son ad içeriğine daha uygun düşmektedir. Çünkü, romanın başkişisi 
olan Kees Popinga, Paris'te saklandığı bir yerde geceleyin geçip giden tren- 
lere bakar; ama, daha çok bir yaşama hırsı içindedir ve polisin eline geç- 
memek için bütün zekâsını kullanır. Sonunda gene de polisin eline düşer, 

Roman, 1954 yılmın Mayıs ayında İstanbul Yayınları arasında kitap 
olarak basılmıştır. Kitap 159 sayfadır ve o zamanki ederi de | liradır. Kita- 
bın arka kapağında, Simenon hakkında kısa bilgi verildikten sonra, “üstad 
Sait Faik'in nefis Türkçesinden okuyacağınız bu romanında Simenon, 
Hollandalı bir paranoiac'ın macerasını ve psikolojisini kendine has, sürük- 
leyici üslübuyle anlatıyor” denilmektedir. 
© o Roman, iflas ettiğini sonradan öğrendiğini patronunun metresini öl- 
dürdükten sonra Amsterdam'dan Paris'e kaçabilen Kees Popinga'nın Pa- 
risteki kaçmacalarının anlatımıdır. Gemilere donatılar ve akaryakıt satan 

- De Coster ve Oğlu firmasında çalışan Popinga'nın, mutlu bir aile başkanı 

- olduğunu öğreniyoruz. Bütün zevklerine uygun bir ev satın almış ve yaşamı- 
nı orada sürdürmeye başlamışken olaylar patlak verir. Hollanda'nın küçük 
Groningue (asıl adı Groningen olmalı) kentinde yaşayan namuslu Po- 
pinga'nın bir kadını öldürmesi, çeşitli yorumlara yol açabilir ve gazeteler, 
konu hakkında değişik başlıklı haberler yayımlar. Popinga ise hiçbir açık- 
lama yapmaz bir süre. Sonra gazetelerden birine bir mektup gönderir. Ha- 
reketlerine çok dikkat eder. Özellikle aynı hareketleri yapmaktan, aynı 0- 
tellerde kalmaktan, aynı biçimde giyinmekten kaçınır. Kendine göre, po- 
lisle ve özellikle de kendini yakalaması gereken komiserle alay eder. Ama, 
“sonunda gene yakalanır. 

Simenon, olaylar karşısında toplumun aldığı davranışları, bir kadını 
öldüren Popinga'nın nasıl bir canavar olarak görüldüğünü, aslında Popin- 
ga'nın bir zavallıdan başka biri olmadığını ortaya koymaktadır. Bir olayın 
nasıl istemler dışında olabileceğini ve ondan sonra da olayların akışı içinde * 
insanların . nerelere sürüklendiğini ustaca belirtmiştir Simenon. Roman, 
“Akşamın sekizinde daha Kees Popinga'nın kaderi tesbit edilmemişti. De- 
mek daha vakit vardı” diye başlıyor. Belki ilk tümce yerinde bir tümce de- 
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ğildir. Çünkü, alınyazısına inanıyorsak, bu, daha doğuşta çizilmiştir. Tüm- 
cenin aslını bilemediğimizden, çevirinin doğru olup olmadığını belirtme ola- 
nağımız da yok. Ama, o saatte» Popinga'nın alışılagelmiş yaşamını sürdür- 
düğünü anlıyoruz. , 

Kitapta birçok yazım hataları bulunmaktadır. Ayrıca birçok tümce- 
den anlam çıkarma olanağı yoktur. Sözgelişi, ikinci sayfada, “O cıgarasını 
yaktığı dakikada saçları kestane renkli “Frida? kızı, on beş yaşındaki güzel 
kızı” tümce parçasının, sanırım “O cigarasmı yaktığı dakikada saçları kes- 
tane renkli, on beş yaşındaki güzel kızı Frida” biçiminde olması gerekir. 
Bunun hemen altındaki “Yine bu sırada “Cari” on üç yaşındaki oğlu yerin- 
den kalkacak” biçimindeki tümce parçasının da “Yine bu sırada, on üç ya- 
şındaki oğlu Carl yerinden kalkacak” biçiminde olması gerekli değil midir ? 
Ya üçüncü sayfada yer alan “Zaten bu evde her şey en iyi cinstendi. O da 
çikulata. Evde pişirip yedik.” tümcelerinden ne anlıyoruz ? 108”inci sayfada- 
ki “Başlık olarak koyduğunuz serlhava doğrusu fevkalâde lütüfkâr” tüm- 
cesi de (serlhavayı serlevha olarak düzeltsek bile) pek Türkçe olamaz. Bu- 
nun gibi daha birçok bozuk tümce, yer değiştirmiş sözcük olduğunu söyle- 
mek isteriz. : 

Çevirideki dil de, Sait Faik'in o günlerde yazdığı öykülerinde kullan- 
dığı dilden çok eskidir. Birçok yabancı tamlama, birçok eskimiş sözcük 
görülmektedir. Bugün için. çok yadırganan bu dil, o gün de yadırganacak 
bir dildi. Hele, Popinga'nın bir gazeteye yazdığı mektuptaki şu son tümce- 
ler için “evlere şenlik” de diyebiliriz: “Matbuat kanununun maddei mah- 
susasını ortaya sürerek bu mektubumun, muhakkak neşrini beklemediğimi 
arzederim. Yalnız bunu talep ettiğim takdirde gülenler dünyanın en budala 
insanlarıdır.” 

Öyle görünüyor ki, gerek çeviri ve gerekse baskı çok aceleye gelmiştir. 
Bundan sonra yapılacak yayımda, diline dokunulmasa bile, yanlışlar mut- 
laka düzeltilmelidir. 


2. Yazarları belli öyküler 


Sait Faik'in dilimize çevirdiği öykülerden beşinin yazarları belirlenmiş- 

tir çevirilerde, : 
Bunların ilki, Varlık dergisinin Ocak 1936 tarihli sayısında yayımlanan 
“Son Turfandalar” adlı öyküdür (ya da yazıdır). Bunun asıl yazarı Andre 
Gide'dir. Sait Faik, bu yazıyı 6 Aralık 1935 tarihli mektubu ile göndermiş 
olmalıdır. Çünkü, bu mektubunda, “Bu meyanda Andre Gide'nin son kita- 
bından, Zes Nowvelles Nourritures'den yapmış olduğum birkaç tercümeyi 
mektubuma leffedeceğim” demektedir (bkz. Varlık, sayı 411, sayfa 6; E- 
kim 1954). Çeviri, Varlık dergisinde iki sütuna yakın bir yer kaplamıştır. 
» Aradan uzun bir süre geçtikten sonra yayımladığı çeviri, uzun bir öykü- 


MUZAFFER UYGÜNER 413 


dür. “Uykuda Cinayet” adlı bu uzun öykü, İngiliz Gani Claude 
Houghton'undur. Yayımın başladığı Yedi Gün dergisinin 7.8.1948 tarihli 
ve yıl 16, sayı 21'de şu not yer almıştır: “Genç İngiliz edebiyatının en kuv- 
vetli şahsiyetlerinden biri olan muharririn bu romanı başlangıçtaki öldürme 
vak'asiyle bir polis romanına benzerse de Dostoyevski'nin Suç ve Ceza'sı gibi 
daha çok bir psikoloji, müşahede, yaşanmış bir hayat macerasıdır. İngiliz 
edebiyatının bu genç siması Londra'nın artist hayatını en iyi şekilde aksettir- 
diği içindir ki büyük bir okuyucu adedine sahiptir.” Bu yazar hakkında bir 
bilgi bulamadım. 

Yedi Gün dergisinin 21-29uncu (7.8.1948 -2. 10. 1948) sayılarında ya- 
yımlanan bu öykü, düşteki bir cinayetin ustaca anlatımıdır ve geçmiş ile 
bugün arasında gidip gelmelerle gelişen bir kuruluştadır. Öykü, sonuna 
kadar ilgiyle okunmakta ve Londra yaşamından bir kesiti, bu düşteki cinayet 
odağından vermektedir. Çevirinin dili, Yaşamak Hırs'ndakinden daha 
güzel ve sözcükler daha günceldir. Yalnız, birinci bölümde oldukça kılçıklı 
bir tümce var: “Aklıma sanki bir yerde bir şey unutmuşum, birisine bir söz 
vermişim, hani ismi unuturuz da ararız, bulmadan rahat edemeyiz. Öyle 
bir hal oldum.” Noktalama yerinde yapılırsa sanırım düzelecek bir tümce 
yapısı var. 

» Yedi Gün dergisinin 16.10.1948 tarihli ve 31'inci sayısında “Fülüt Çalan 
Adam” öyküsü yayımlanmaya başlamıştır. Üç sayı süren (31-33'üncü sayı- 
lar) bu öykünün yazarı Liam O'Flaherty'dir. Sunu yazısında, yazarın İrlan- 
dalı olduğu ve Shaw'dan sonra en büyük İrlandalı yazar sayıldığı belirtil- 
miştir. Bir sevi öyküsü olan “Fülüt Çalan Adam”, fülütü ile bu “karasevda” 
nın yıllar öncesinden gelen ve sürüp giden öyküsünü dile getirir. Öykü, de- 
&işik bir ortam içinde ve ilginç bir kuruluşla verilmiştir. O'Flaherty, bu öy- 
küsü ile gerçekten usta bir öykücü olarak değerlendirilebilir. Öykü, Sait 
Faik öykülerine yatkın bir düzen içinde oluşup sonlanmaktadır. Bu nedenle, 
Sait Faik'in çeviri dili bu öyküde daha güzel, daha okunur bir durum göster- 
mektedir. i 

Liam O'Flaherty, Milliyet Sanat Dergisi'nin eki olan Çağdaş Dünya 
Edebiyatı Ansiklopedisi'ne göre, 19.3.1897 tarihinde Aran Islands'ta düriya- 
ya gelmiştir. İrlanda'nın en önemli öykü yazarıdır. Öykülerinde balıkçıları, 
köylüleri ve Dublin'in yeraltı dünyasının insanlarını anlatmıştır. İrlanda 
Kurtuluş Hareketi de öykülerinde çokça işlenen konulardandır. 1937 yılın- 
da Rusya'ya da gitmiş; ama, orayı eleştirmiştir. Yazarlığı yanında çeşitli 
işler yapmıştır. 

Yedi Gün dergisinde yayımlanan üçüncü öykü “Kuyruklu Piyano A- 
dası” adını taşımaktadır. Öykü, bir deniz yolculuğunda fırtmaya tutularak 
bâtan bir gemiden kurtulan, piyano çalan bir sanatçı ile bir gemicinin boş 
bir adaya çıkışlarını ve oradaki yaşamlarını yansıtmaktadır. Sanatçının 
kuyruklu piyanosu da adaya sürüklenmiştir. Sanatçının piyanoya ve piyano 
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çalmaya karşı eğilimi, hevesi ve onu elinden geldiğince onarıp bir düzene 
kavuşturma isteği karşısında gemici daha doğal bir içgüdüyle hareket et- 
mekte; iki karşıt anlayıştaki iki insanın durumları, bu yokluk ve güçlükler- 
le dolu adada karşılaştırılmaktadır. Sanatçı, elbette bu yaşama uyamaz; 
gemici ise zorlukları yenerek ayakta kalmayı becerir. Bu öykü, bir bakıma, 
Sait Faik'in “Sivriada Geceleri” adlı öyküsünde olduğu gibi sanatla zanaa- 
tın, sanatçı ile uygulayıcı adamın karşılaştırmasıdır. Çeviriyi okurken, bu 
öykü ile temelde bir benzerlik var görünmektedir. Ama, iki öykü arasında, . 
hiçbir yakinlık, Sait Faik'in esinleneceği bir durum yoktur. 

Öykünün yazarı Samivel'dir. Yazar hakkında herhangi bir bilgimiz 
yoktur ve başvurabildiğim kaynaklarda da bir bilgiye rastlayamadım. Bu 
yazarın da İngiliz ya da İrlandalı olduğunu sanıyorum. Öykünün genel ha- 
vasından bu kanıya varmış bulunuyorum. 

Öykü, Yedi Gün'ün 35, 37, 38, 39, 4O'ıncı (I311. 1948 — 18.12.1948) 
sayılarında yayımlanmıştır. 

Sait Faik'in çevirdiği öykülerden olup, yazarı belirtilenlerin beşincisi 
ve Yedi Gün'de yayımlanan dördüncüsü ise “Pomega”dır. Sunu yazısında, 
“İngiliz edebiyatının bu çok sevimli hikâyecisini İngilizler bile tanımıyorlar. 
Hikâyeleri büyük rağbet gördüğü halde, kendisini kimseye göstermeden 
yaşayan bu yazar hakkında pek az şey biliniyor. Fransızcaya muhtelif hi- 
kâyelerini tercüme edilmiş gördüm. Pek hoşuma gitti” diye yazmıştır Sait 
Faik. Gene bu yazıdan, yazar Manhood'un o tarihlerde 32 yaşında olduğu, 
Londra yakınlarında doğduğu ve ailesinin köylü olduğu da anlaşılmakta- 
dır. Güldürüyü sevdiği, yazarlıkla geçindiği, insanlardan kaçmadığı ama 
fazla ahbaplığı sevmediği de kendi ağzından söylenmiştir. 

Derginin 25.12.1948 ve 8.1.1949 tarihleri arasında yayımlanan 41, 42 . 
ve 43'üncü sayılarında yayımlanan bu öykü, çiftlikte ayak işlerinde çalışan 
ve işinden memnun görünen bir insanın öyküsüdür; yani, kendi yaşamı için- 
de, doğanın koynunda mutlu olan bir insandır Pomega. O, doğal yaşamı i- 
çinde, genel doğal bir sonuç olarak evlenmek üzere kaçarken yeni bir yola 
koyulmuştur. Samivel'in, bizim köy insanlarının gizli buluşmalarına ve s0- 
nunda da birlikte kaçışlarına çok benzeyen bir konuyu işleyen öyküsünün 
çeviri dili de güzeldir. Sait Faik, bu çeviride diline özen göstermiştir. 


3. Vazarı belli olmayan öykü 


Sait Faik'in çeviri öyküleri arasında anacağımız bu öykü, Resimli İs- 
tanbul Haftası adlı bir magazinin 23.5.1953 tarihli sayısında yayımlanmıştır. 
“Bir İtalyan Hikâyesi” olarak sunulan öykünün adı “Meslek Kazası”dır. 
Adına bakıp da bunun bir işyerindeki bir kaza olduğu izlenimi uyanmakta 
ise de, aslında öykü bir kahve değirmeninin kahve konulduğu halde ak bir 
toz akıtmasıdır. Bu durum karşısında, aklından zoru olduğuna inanan de- 
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girmen sahibi, onu bir doktora alıp götürür ve ilkin doktor da adamı deli 
sanır. Ama, görür ki adamın dedikleri doğrudur. Kapatılan adamın salı- 
verilmesini buyuran doktor onun yerine değirmenin kapatılmasını bildirir 
çevresindekilere. Ama, çevresindekiler, bu kez de doktorun usunu yitirdi- 
gini sanarak onu tıkarlar deli hücresine. 

Öykü, her yönüyle bir magazin öyküsüdür; ama, ilginç bir konuyu 
öyküleştirmesi bakımından düşündürücüdür. 


4. Uyarlama öyküler 


Sait Faik'in uyarladığı ve Hürriyet gazetesinde “nakleden” diye ya- 
yımladığı bu öykülerin sayısı dokuzdur. Bunlardan “Müthiş Bir Tren” ile 
“Gümüş Saat” kendi öyküsüymüş gibi girmiştir kitaplarına ve ilki televizyon 
filmi olarak da gösterilmiştir. Ben, bunları toplayarak Balıkçının Ölümü 
-Yaşasın Edebiyat adlı kitapta yayımladım (5. 89-131). Orada, ilk öykü ok 
ması gereken “Müthiş Bir Tren” sonda yayımlanmış ve alınan kaynağın adı 
ve günü yazılmamıştı. 

Hürriyet gazetesinde ilkin “Müthiş Bir Tren” yayımlanmıştır. Yayım 
tarihi 2 Mayıs 1948'dir. Öykü, bir Macar yazarınındır; dilimize Sami N. 
Özerdim tarafından “Göçen Anılar” adıyla çevrilmiş ve Ankara'da yayım- 
lanan Arayış dergisinin 1 Mayıs 1953 günlü birinci sayısında çıkmıştır. Öy- 
künün yazarı Ferenc Herczeg (1863-1954) aynı zamanda romanlar ve oyun- 
lar da yazmıştır. Sait Faik, bütün çevirdiği öyküler gibi bunu da Fransız 
gazetelerinde okümuş olmalıdır. Sonradan, tam bir uyarlama yapmış; gerek 
kişi adlarını ve gerekse olayları bizim olarak değiştirmiştir. Öykü, aslına 
anaçizgilerle benzemekte, ayrmtılarda büyükçe değişiklikler görülmektedir. 
Sait Faik, uyarlamada gerçekten ustalık göstermiştir. 

Hürriyet gazetesinin 6 Mayıs 1948 günlü sayısında yayımlanan “Ecel 
Atı”ndaki durum da aynıdır. Sait Faik, bu öyküdeki çocuğun asıl adını 
Ünal olarak değiştirmiş ve belki hastalığını da değiştirerek kızamık yap- 
mıştır. Bu öyküdeki ortam ve çevre, öykünün tam bir Türk öyküsü olmadı- 
ğını belli etmektedir. Oyuncak bir ata tutkunluğunu son anda da belirten 
Ünal, oyuncakçının izni üzerine bu atla birlikte gömülür. Bu at bizi de etki- 
lemiş, kitaptaki bölümün adını da “Ecel Atı” koymuştuk. 

Üçüncü öykü Hürriyet gazetesinin 7 Mayıs 1948 günlü sayısında yer 
alan “Saadet”tir. Bu öykü, bir masal havasındadır ve prensli, prensesli bir 
öyküdür. Öykü, mutluluğun, tutuklarevinde bulunan ve her türlü özgürlük- 
ten yoksun kişiler karşısında duyulmakta olduğunu; mutluluğun özgürlük 
olduğunu belirtmektedir. i 

“Bir Eşek Hikâyesi” adlı dördüncü öykü ise aynı gazetenin 8 Mayıs 
1948 günlü sayısında yayımlanmıştır. Sait Faik, nereden aldığı bilinmeyen 
bu öyküyü Kayseri'ye mal etmiş. Elli elli beş yaşlarındaki Kayserili bir posta 
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dağıtıcısı Abdullah, bir eşek alıp mektupları onunla dağıtmayı düşünmüş. 
Aldığı eşekle bu işi yürütmüş. Ama günün birinde bir hanım çıkmış ortaya 
ve eşekle ilişkiler kurmuş ve dedikodulara aldırmayan hanım sonunda eşe- 
gi satın alıp götürmüş. Sait Faik, aldığı konuyu iyi işlemiştir. 

Beşinci öykü “Diş Ağrısı” olup Hürriyet gazetesinin 11 Mayıs 1948 
günlü sayısında çıkmıştır. Basit bir konunun bir magazin öyküsü biçiminde 
anlatımı olup, Sait Faik, bize uygun düşen bir uyarlama yapmıştır. 

Hürriye”in 13 Mayıs günlü sayısında yayımlanan “Çiviler” çok basit 
bir kuruluştadır ve oldukça uydutuk bir düzen içindedir. Uyarlamaların 
en ilkelidir. , 

14 Mayıs günlü Hürriyet'te yayımlanan “Ana”, bir ananın oğula sev- 
gisini dile getirmekte ve adam öldürüp de idam edilen oğulun ardından o- 
gul sevgisini yansıtmaktadır. 

Gazetenin 15 Mayıs 1948 günlü sayısında yayımlanan “Gümüş Saat” 
güzel bir uyarlamadır ve babadan kalma bir gümüş saate düşkün bir gencin 
hastalığa varan tutkusunu anlatır. Kimsenin dokunmasını, görmesini iste- 
mediği saati, sonunda denize atıp kurtuluşa kadar geçen bir sürenin içinde, 
gencin kıvranışlarını buluruz. 

Son öykü olan “Venüs'ün Sevgilisi” ise mitolojiden alınan bir sevi ve kıs- 
kançlık öyküsü olarak nitelenebilir. 25 Mayıs 1948 günlü Hürriyet'te yayım- 
lanan bu öykü de bir Fransız magazininden alınmış olmalıdır. 


Sonuç 


Sait Faik'in gerek çevirileri ve gerekse uyarlamaları Fransızcadan yapıl- 
mıştır. Fransız gazete ya da deigilerinde okuduğu ve hoşuna gittiğini söyle- 
diği öyküleri ya çevirmiş ya da uyarlamıştır. Bazı çevirilerinde çok eskimiş 
bir dil kullanmasına karşın uyarlamalarda kendi öykülerindeki dili kullan- 
mıştır. Çevirilerde, aslına bağlı kalmak düşüncesiyle, kendini bir kıskacın 
arasında duyumsamıştır. Uyarlamalarda ise özgür yazarlığının havasında- 
dır. 

Dikkati çeken bir nokta da, Andre Gide dışında herhangi bir Fransız 
yazarından çeviri yapmamasıdır. Georges Simenon, Fransızca yazmasına 
karşın Belçikalıdır. Uyarlamaların ise yazarlarını bilemediğimiz için, bunlar 
hakkındaki görüşümüz kesin sayılmamalıdır. 

Çevirilerin, ülkemiz yazımına bir şey kattığı söylenemez. Zaten, Sait 
Faik'in de böyle bir düşüncesi yoktu. Bunları, biraz para kazanmak ama- 
cıyla yapmıştı diyebiliriz. Uyarlamaların da amacı paradır. Ama, onlarda 
biraz daha kendisi olabilmiştir. Olayları, kişi ve yer adlarını Türkçeleşti- 
rerek bazı kişileri aldatmış olduğunu da belirtmek isteriz. Bu uyarlamalar- 
dan bazılarının asıllarını, Sait Faik Müzesindeki Fransızca gazetelerde bu- 
labiliriz belki de, 

Not: Bu çevirilerle uyarlamalar yakında bir kitapta toplanacaktır. 


ÇAĞIN ŞİİRİNE DEĞİNİ 
OĞUZ KÂZIM ATOK 


Saint-John Perse, Nobel Ödülü söylevinde: “Şiir tanıma yolu olmaktan 
daha çok, bir yaşama, hem tümüyle bir yaşama yoludur. (...) Böyle bir şiir- 
de oyuna yer yok artık. Hepten estetik bir şey de yok bu şiirde. Bir güzel 
kokular saçmak, güzel görünümler çizmek sanatı değil bu. Yapmacıkla, 
büyük büyük sözlerle alıp vereceği yoktur onun; yolunda ilerlerken güzel- 
likle birleşir; yüce bir birleşimdir bu; ama son ülkü yapmaz bunu, hem sonra 
bununla da beslenmez. Sanatı yaşamdan, sevgiyi bilgiden ayırmaz; iştir o, 
tutkudur o, hem güç, hem yengidir o. Yuvası sevgi, yasası baş eğmemektir.” 
der, görüşünü sürdürür. i 

Zamanına göre çarpıcı bir şiir anlatımı. Özelliği süslemelerden, büyük 
sözlerden, yapmacık coşkulardan arınmayı önermesinde, Perse'in önemli 
bir yanı da şiirin oluşumunu sözcüklere bağlama gibi bit kolaylığa kaçma- 
masıdır. 

R.M. Alberes de şöyle der: “Bir gerçeği, bir coşkuyu insan diliyle 
anlatmak. Ama insan dili bunları anlatacak güçte değil ki... Dilin anlata- 
madığı, şiirdir (...) Dört yüz yıllık şiirimiz, düzyazıyla anlatılabilecek şey- 
leri biraz daha düşlemle, biraz daha incelikle anlatan daha süslü bir dilden 
başka bir şey değildir.” i i 

Bu şiir yorumları çağın şiir sanatmı oluşturan öğelerin tümünü içermez. | 
Bunun gibi Robert Graves'in şiiri öldüreceğini söylediği, şiirin öykü üstüne 
kurulması savı da bunlardandır. Bunun gibi Gottfried Benin “Modem 
Şiir Ne Değildir?” yazısındaki: Yükleme betimlemeler, bol renk adları, 81- 
fatlar, tıpkı, sanki, gibi, benzer, cesinelerle düzyazıya kaymalar, okuyucu- 
nun öteki dünyasına seslenen Tanrısal edalar... Bunların yeni şiirin kuru- 
luşuna, dıştan görünüşüne katkısı olur, ama içeriğine olmaz. 

Çağın şiiri, bunalımlar geçiren bir çağın, insan gerçeğinin şiiridir. Kök- 
lü bir düşünüye yaslanır. Ozan karmaşık bir düşünüyü ya da bilinçaltını 
bunaltan düşünüleri şiir çağrışımları kaynağına atarak, oradan duygusal- 
İrkla belenik bir görünümde dipdiri çıkarır. Kuşkusuz bu en güç sanat uğ- 
raşısında çok derin bir bilgi, çağı yorumlayan bir görüş, soluklu yaratı, bir 
başka ustalık ister.” vE 

Kemal Özer'in Demirtaş Ceyhum'la konuşmasında Ceyhun'un kendi 
kitabını özetlercesine yaptığı açıklama ilginç: “Günümüz insanı kaosal bir 
dönemi yaşıyor. Bu kaos karşımıza çok karmaşık olaylar halinde çıkıyor. Biz 


SEVDALI SÖZCÜKLER 


Beni tanımadın mı dedi 
Bir sözcük bir sözcüğe 
Çevir zamanın sayfalarını 
Belleğini iyi yokla 

İyi bak gözlerimin içine 
Anılar devşir yüzümden 


Bir yağmur sonrasıydı 

Yan yana düşmüştük hani 

Bir şürin ilk dizesinde 

Göz göze gelmiştik birden 

Bir şey kımıldamıştı içimizde 
© Sonra sürülmüştük şiirden 

İzinsiz öpüştük diye 


Anımsadım dedi öbürü 
Elin elime değince 
Bindim sevdanın mor atına 
Gittim ta eski günlere 
Küçüldükçe büyüdü hüzün 
Adını bilmediğim bir şey 
Çıt diye kırıldı içimde 


bu olayların dramatik etkisi altında boğuluyoruz. (...) Tüm toplumsal de- 
ger yargıları sarsıntı geçiriyor. Bu bunalım çağında yazın da payıni almış.” 
Yazara göre 20. yüzyılın iki ana belirginleşmesi gözden uzak tutulamaz: 
“Dünya Savaşları” ve “büyük kentleşme olayı”. Bu iki öğe iyi incelenmeli. 
Ceyhun kesin söylüyor: Bu iki öğe iyi kavranmadığından dünya yazını cı- 
lızlaşmıştır. Aslında bu iki öğe emperyalizm tutkusunu, sömürüyü, insan 
gerçeğini, diyalektik düşüncenin dinamiğini de vurgular. Ceyhun'a şunu da 
ekleyebiliriz: Bunalımın üçüncü bir nedeni de uygulayımbilimin hızla iler- 
lemesi olgusudur; sanat geride kaldı. 

Dünyada ya da bir ülkede bunalıma, erinçsizliğe yanıt vermeyen yazını 
kim ne yapacak? Sonu nereye gideceği belli olamayan bir çalkantıdayız. 
Hep savaşım şiiri yazalım, demiyotum, yansıtım şiirleri de yazacağız. Her 


Ne acılar çektim bilsen 
Nelere katlândım gurbette 
Senetlere tutanaklara 
Mahkeme kararlarına geçtim 
Yıllarca ad oldum bir kötüye 
Bir an bile unutmadım seni 
Göz göze gelmedim hiç 
Senden başka bir sözcükle 


Sesin sesime değince 
İçimdeki süt denizleri 
Köpürmeye başladı gene 
Öpüşe banınca dudaklarımızı 
Kendi kokusunu duydu yosun 
Şürin gizli aynasında 

Kendi rengini gördü menekşe 


Haydi gel dedi 

Dişi sözcük erkek sözcüğe 
Başka bir şiire girelim 
Görünmeden ozan abiye 


Âli Yüce 


an gelişen, akışan, dönüşen, yitişen dünyada bunalımlı insana yaşam sevinci 
verecek, yaşamsal düzen kuracak, onu boşlukta, uçsuz bucaksız evrende yal- 
niz bırakmayacak, yüreklendirecek bir sanat gerek. O sanatın da kaynağı 
şiirdir elbet. Şiir başı çekecek ki yazının öteki türleri ardına düşsün. Böyle 
“bir şiirde, hangi konuyu işlersek işleyelim, eski biçimler, kalıplar, mantık- 
- lar, be8eniler, sesler, uyumlar, yapaylıklar, tekdüzelikler kalmayacak. Şiir 
sanatı da çağdaş insanım oluşmasını sağlayıcı bir nitelik taşıyacak. Bu şiirin 
özünde şimdiye dek belirmiş akımların, öğretilerin, insan gerçeğinin varolu- 
şu sezilir. 
Kimi ozanlarımız bu çağdaş şiire yaklaşırlar, nedense birden uzakla- 
şırlar. Şiirin başından sonuna doğru gelişen soluk mu eksik olan?.. Behçet 
Necatigil'deki kımıldanışı görmezlikten gelemeyiz. 


KÖYCEĞİZ KOYU 


Mavi dilirde suların 
Akan bir Anadolu dünden bugüne 

Likya, Karya, Roma, Bizans, Osmanlı, 
Daha nice söylenmedik türküler, 

Kaya mezarları, tiyatro, manastır, 

Sarı sazlar, oyalı key, 

Bir yaşmak denizin işlediği, 

Bir tarih bizimle bizden uzak. 

Kim bilir hangi türkülerle dokunmuş kilim, 
Hangi sevgiler karışmış ilmiklerine, 

Hangi toprak boyası, hangi yün, 

Tuğlada, kayada, mermerde 

Söyleyen bir uygarlığı ? 

Bir elinde dün birinde yarın 

Yerden göğe yükselen tarih, 

Emeğin tadı, gözün ışığı, 

Bebeğe süt veren ama; 

Toprağı emziren Kübele. 

Denizde, karada, gökte, 

Çağların süzgecinden inen 

Nice ninniler söylenmiş bizden. 

Şimdi “Mavi Yolcular” bu koyda 
Kucaklayan bir Likyalı güzeli, 

Uzun giysiler içinde salınan Karyalı kadın 
Gezinmiş, yıkanmış bilmediğim, 

Bu toprak, bu deniz, bu gökyüzü, bu yağmur, 
Bu güneş öykü, bu destan 
Jşığın dudağından boşalan, 
Bir Apollon bakışlı delikanlı, 
Bir Artemisia yürüyüşlü kız 
Bizim toprağımız Anadolumuz. 


İsmet Zeki Eyuboğlu 


ÇAKALLAR ORTAMI 
TARIK DURSUN K. 


. Adım Müşerref, soyadım Yılmaz. (Sinemada Rana Suna takma 
adını kullanıyorum.) Baba adım, Melih, Doğum tarihim, 1949, Doğum ye- 
rim, İstanbul. Battal'la bundan iki yıl kadar önce bir film setinde tanıştım. 
O günlerde sinemaya henüz yeni girmiştim, figüranlık yapıyordum. Taç 
Filmin Mehmet Dinler Bey'in rejisörlüğünde çevirdiği Pusu filmi için 
figürancı Niyazi Vanlı'dan evime haber geldi. Ayak işlerine koşturduğu bir 
adamı vardır, Şeref diye; gece evimize geldi, “Yarn sabah Kulüp 12'de ça- 
lışma var, kalabalık bir sahne çekilecek. Gece kıyafetini giy, gel...” dedi. 

Ertesi sabah erkenden küçük kardeşim Hayri ile birlikte söylenilen yere 
gittim. Benden başka çağırılmış birçok erkek ve kadın figüran da gelmiş- 
lerdi. (Figüranlar, film setlerine set işçileriyle birlikte erkenden gelirler ve 
beklerler. Başlarında figürancı kimse o, bir de prodüksiyon amiri bulunur. 
Herkes akşamdan söylenilen kıyafetlerini giymiştir. Rejisörün asistanı her- 
kesi kontrol eder, masalara kadınlı erkekli yerleştirir, önlerine de renkli 
gazoz doldurulmuş bardakları. koyar, Kızla oğlanın birlikte geldikleri gece 
kulübünün sözde müşterileri oluruz. Dansa kalkarız, kızla oğlanın çevre- 
sini doldururuz. Aklımız fikrimiz ya rejisörün ya da prodüktörün gözüne 
çarpmak, bir sıçrama imkânı bulmaktır. Figüranlar gündelik olarak yet- 
.miş beş lira alırlar, öğle yemeklerini de Bvodlikeiyanie yerler. İkişer 
sdndviç ve bir meyve suyu.) 

Rejisör asistanı o gün de bizleri eşleyip skn yerleştirdi, bana eş 
olarak Battal düştü. İyice hatırlıyorum, erkekler siyah smokin giymişlerdi. 
Battal da siyahı smokin giymişti ama üzerinde eğreti duruyordu, akıyordu 
sanki, : , 

Kendimi tutamayıp güldüm. Alındı. 

“Bana mı güldün ?” dedi. (Ben bugün mesleğimde başarı kazanmış, a- 
dımı duyurmuşsam, bunu terbiyeme, herkesle laubali olmamama borçluyum. 
Her önüme gelenle senlibenli olmak istemem. Battal, bana “sen” diye hitap” 
edince kaşlarımı çattım, hiçbir şey. söylemeden başımı çevirdim, duymamış 
gibi yaptım.) 

“Bana mı güldün öyle?” diye sordu yeniden. 

Başımı çevirmeden: “Olamaz mı?” dedim. 
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ÇAKALLAR ORTAMI 


Kendini süzdü. 

“Doğru,” dedi. “Ama ne yapayım, Horozlu'da kiralık kala kala bir 
bu kalmıştı. Smokinli olunca, biliyorsun, elli lira fark Veriye Kırk lirası 
Horozlu'nun, on lirası da benim. Fena mı?” 

Sesimi çıkarmadım. O da benim konuşmaya istekli Gandi anlamış 
olacak ki, bir daha konuşmadı. 

İkimiz de bekledik. Rejisör geldi, yanında da operatörü. Çekilecek 
sahneyi konuştular, Operatör, ışıkçıları başına topladı, onlara talimat ver- 
di. Lambaları çevremize yerleştirdiler, ışıkları yaptılar. 

Oyuncular da geldi sonra. Baş erkeği Cüneyt Arkın, kızı da Hülya Koç- - 
yiğit oynuyordu. Galiba, birisinden birisinin babası rolünde de Hulusi 
Kenimen'di. (Biliyor musunuz, ben bu Cüneyt Arkın'ı hiç sevmem. Çok 
yakışıklı bir erkek, ama soğuk. Kadınlar bu kadar muntazam erkekten hoş- 
lanmazlar, ben hiç hoşlanmam. Sonra çok da şeydir, yani. Sette iki sahne 
arasında gözleri fıldır fıldır döner, arar. Hiç de kaçırmaz.) i 

Evet, o gün Cüneyt Arkın'la sevgilisi Hülya Koçyiğit, arada ne olmuş- 
sa olmuş bizim de bulunduğumuz gece kulübüne gelmişlermiş. O sahne çe- 
kilecekti. işte. 

Orkestra da yerini aldı. Rejisör Mehmet Dinler Bey sahneyi oyunculara 
tarif etti, Buna göre, figüranlar (yani bizler) dans ederek pisti dolduracak, 
Cüneyt Arkın'la Hülya Koçyiğit de aramızda dans edip ne konuşacaklar: 
sa, onları konuşacaklardı. 

Rejisör asistanı hepimizi kaldırdı, piste çıktık. Benim dans eşim Bat- 
taldı. Elimi eline aldı, belime sarıldı. Orkestra çalmaya başlayınca (çok ünlü 
parçaydı ama şimdi adını hatırlayamıyorum) dans etmeye başladık. Dans 
ede ede pistte yer değiştirdik. 

Battal yeni başlamış olmalıydı figüranlığa, see acemiydi. Bilir diye 
kendimi bırakmıştım, bir de baktım Cüneyt Arkın'la Hülya Koçyiğit'in 
tam önlerine gelmiş, ışıklarını kapamışız. ' 

“Çekilin, kapatmayın, hey, siz!” diye bas bas bağırdı Mehmet Dinler 
Bey. Baital'dan atik davranıp kendisini adeta sürükleyerek başoyuncular- 
dan uzaklaştırdım. Enikonu korkmuştum. (Bu rejisörler bizde çok tuhaf- 
tırlar. En küçük hınçlarını figüranlardan çıkarmaya bayılırlar. Tabii, ağzı- 
mız var dilimiz yok bizim. Sensin, desek, hemen kapı dışarı ettirir, bir daha 
hiçbir filmine de sokturmaz. Oysa, her figüran kız, günün birinde Muhte- 
rem Nur gibi sette rejisörün dikkatini çekeceğine ve yıldız olacağına inanır. 
Ben de inanırdım, doğru olduğunu ispat ettim zaten.) 

“Siz bu işte yenisiniz galiba,” dedim Battal'a. 

“Yeniyim, evet” dedi. “Çok mu belli?” 

“Çokf” dedim. 

“Aldırmayın, ” dedi. “Ne zaman öğle paydosu verirler bunlar?” 

Bana “siz” diyordu, hoşuma eşi, yüzüne baktım ilk kez. Hoş ço- 
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cuktu doğrusu. 

“Acıktınız mı?” dedim. 

“Yok, sıkıldım,” dedi. “Kendimi biraz dışarı atıp hava alacaktım. Siz 
sıkılmadınız mı?” 

“Ben alışkınım,” dedim. 

“Hep bu işi mi yapıyorsunuz?” 

“Hep!” dedim. “Üç yıl oldu.” 

Prova bitti. Mehmet Dinler Bey “Alıyoruz! Dikkat!” diye bağırdı yine. 
(Yeri gelmişken söyleyeyim, bu Mehmet Dinler Bey sonradan benim hamim 
olmuştur, çok iyiliğini gördüm. İlk defa Belâlılar filminde bana Ahmet Me- 
kin'in kızkardeşi rolünü o verdirdi. Filmin üç kısmmda oynuyordum, dia- 
loğum da vardı. Ortalara doğru, kötü adamlar bana tecavüz ediyorlar, son- 
ra da öldürüyorlardı. Kısa fakat dikkati çeken bir roldü, üstelik bin beş yüz 
lira vermişlerdi.) 

Sahnenin çekimi kısa sürdü. Yenisinin hazırlıklarına geçtiklerinden 
paydos ettik. Battal Altınay: 

“Kapı önüne çıkalım mı?” diye teklif etti. 

“Çıkalım,” dedim ben de, 

Çalıştığımız Kulüp 12, yerin altında, bodrum katı bir Gri basıktır, 
havasızdır, karanlıktır. Kapı önündeki temiz havayla gün ışığı iyi geldi 
bana da, Hayri kardeşime iki buçuk lira verdim, git karnını doyur, sağa sola, 
arabalara dikkat et karşıdan karşıya geçerken, dedim. 

Battal cigara ikram etti. Bafra içiyordu. Reddetmedim. Yaktı cigaramı 
da. Her halinden okumuş yazmış biri olduğu anlaşılıyordu. (Sonradan an- 
lattı da öğrendim; gece lisesine gidiyormuş, yirmi yaşmdaymış, üçüncü si- 
nıftaymış, gece liseleri normal liseler gibi değilmiş, dört yıl sürüyormuş.) 

O gün çalıştık, akşam yedi sularında iş bitti. Figürancımız Niyazi Vanlı 
hepimizin yevmiyelerini dağıttı. Battal'la birlikte işyerinden " ayrıldık. Ya- 
nımda kardeşim olmasaydı, bana eve kadar refakat edecekti, eminim. 

Sonraki iki filmde ona rastlamadım. Aradan on, on beş gün falan geç- 
mişti galiba. Bir yeni filmde karşılaştık. Hemen yanıma geldi, elimi sıktı, 
“Nasılsınız ?? dedi. (Bana hep “siz” diyordu) “İyiyim,” dedim. İşleri pek iyi 
değilmiş, okula devam ediyormuş, bu figüranlık sürekli değilmiş de başka 
iş bakıyormuş kendine. 

O gün kardeşimi almamıştım yanıma; çabuk bitecek, öğleden sonra 
tamam, demişlerdi. (Bu filmcilerin bir dediğine inanmayacaksınız vallahi!) 
Tabii, akşamı buldurduk. Orhan Gencebay'ın ilk filmiydi, acemiydi, Teji- 
sörü de Lütfü Akad Bey'di; yani, titizin titizi bir adam. On kere prova yaptı- 
rır da yine beğenmez. Sonunda hırsından rengi atmış, “Allah KESİ, 
bu bu kadar olur işte” gibilerden çeker sahneyi. 

“Ben eve kadar götüreyim sizi, olur mu?” dedi Battal. (O arada pay- 
dosta havanın kararmış, benim de yalnız gitme korkumun farkına varmış 
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olacaktı. Gerçekte ben de onunla eve kadar gitmeyi, birlikte yürümeyi isti 
yordum, ne saklayayımı!) 

“Olur, memnuniyetle!” dedim. 

Çıktık, yürüdük. (O günlerde Halıcıoğlu'nda oturuyorduk. Annem 
babam ve kardeşlerimle bir evdeydik.) Bahar ilerlemişti, soğuk yoktu. Şiş- 
hane'nin sırtlarında bir Yahudi kahvesi vardır, ordan bütün Haliç ayaklar 
altında görünür. Oraya kadar geldik yürüye yürüye. 

“Bir akşam çayı içelim mi?” dedi Battal. 

Benim duraksadığımı görünce de ekledi: “Geç kalmazsanız, tabii!” 
dedi. i 
Yüzüne baktım. Acınacakla sevilecek arası bir yüzü vardı. İner içi 
titrer, önce acır gibi olur, sonra o duygu yerini hiç beklenmedik bir şekilde 
sevmeye bırakır, yüreğini ılıtır. Öyle bir duygu veriyordu bana. Hayır der- 
sem, oracıkta, heme beni bırakıp kırgın gidiverecek, bir daha onu hiç 
mi hiç göremeyecekmişim gibi geldi. 

“Yok, geç kalmam!” dedim. (Belki acele ettim bunu söylerken, kadınlar 
sevme konusunda acelecidirler, çok geçti başımdan, çok acısını çektim bu 
aceleciliğin ya, neyse!) 

Yahudi kahvesine girdik, akasya ağaçlarının altındaki masalardan bi- 
rine oturduk. Baital, gelen garsona çaylarımızı söyledi. (O konuşmalarımız 
sırasında adını, Karslı olduğunu, İstanbul'a önce iş, sonra da okumaya gel- 
diğmi öğrendim.) 

O konuştu, ben konuştum. Bir saatten fazla oturduk Yahudi kahve- 
sinde. Saat sekize geliyordu, kalktık. Yine yürüye yürüye Halıcıoğlu'na gel- 
dik. Mezarlığın orda durduk. Elimi sıktı. 

“Teşekkür ederim,” dedi. 

Şaşırdım, “Niye?” diye sordum. 

Karşılık vermedi, güldü. (Sonradan beraber yaşadığımız günlerde bu- 
nu sordum. ona. Birden aklıma gelivermişti. Onu kırmadığım, adam yerine 
koyup onu dinlediğim içinmiş o teşekkürü. Böyle delimsirek davranışları çok 
olmuştur. Zamanla alıştım, hoş karşıladım. Ne bana, ne ona bir zararı yoktu 
ki) 

Ertesi günü, filmin devamında kaxdeşim Hayri'yi mahsustan yanıma . 
almadım, yalnız geldim sete. Battal'la eş olduk. Akşamı beni eve kadar 
getirdi. O gün değil ama daha sonraki gün yine Yahudi kahvesine oturup 
çay içtik. (Kadın erkek beraberliği böyle böyle başlıyor. Önce 1sınıyorsunuz, 
bir çeşit tartıp biçiyorsunuz, değerlendiriyorsunuz. Bir gece rüyamda gör- 
düm onu. Sevdiğimi de o zaman anladım. Uyandım, uzun uzun onu düşün- 
düm: Yürüyüşlerimizi, Yahudi kahvesinde çay içişlerimizi, konuşmaları- 
mızı, anlattıklarını, yarım yarım gülüşünü, acınası ama sevilecek güzel yü- 
zünü...) 

Ben Belâlılar filminde hg Mekin'in kızkardeşi rolüne çıktığımda 
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Battal da Haliç'ieki Ova Demir Döküm Fabrikasında iş bulmuştu kendine. 
Beraberliğimiz epeyi ilerlemişti. Üç kez evine götürmüştü beni. (Birincisin- 
de, biliyordum, anlamıştım, gözümü boyamak için kaloriferli, dayalı dö- 
şeli, telefonlu bir eve gitmiştik. Bir arkadaşınınmış. Kiraya da verirler böyle 
yerleri. Saatliğine, yarım günlüğüne, geceliğine. İnanmış göründüm. Daha 
sonra, henüz fabrikaya girmemişti, parasızdı sanıyorum, onun evine gittik. 
Beyoğlu'nun arkasında, Eczacıbaşı Sokağında basık tavanlı, daracık, an- 
ca bir somya ile bir komedinin sığabileceği kadarlık bir pansiyon odasıydı. 
Sahibi de Madam Nuvart diye bir Ermeni kadını. İyi bir kadındı. Kışm soğuk 
günlerde portatif alaaddin sobasını ödünç verirdi bize. Yorgan altında se- 
vişirken üşüyüp hasta olmaktansa gazın ağır kokusuna dayanırdık.) 

Belâlılar filminin prodüktörü Salih Gülger Bey'di. Bununla onuncu 
filmini yapıyormuş. Girgin, yırtık bir adamdı. Daha filmini yapıp kotarma- 
dan bütün bölgelere satıp parasını alırmış. Kârıyla birlikte, tabii. Bir gece, 
Ayazağa sırtlarında dışarıda çalışıyorduk. Senaryoya göre, ben evden ağa- 
beyim Ahmet Mekim'e haber vermek üzere acele fırlıyormuşum, bir taksiye 
atlıyormuşum, taksinin şoförü de bana göz koyup kaçırıyor, Ayazağa sırt- 
larında bana tecavüz ediyormuş. Şöför rolüne Şehir Tiyatrolarından genç, 
acemi birini getirmişlerdi. İş, onun yüzünden sarktı, uzadı, gecenin birini 
buldurduk. Yaz başlarıydı ama hava soğuktu. Prodüktör Salih Gülger Bey 
kanyak, çukulata aldırmış; dağıttı. İçmen dedimse de dayanamadım soğu- 
Ba, içtim. Dönüşte, iş bittikten sonra Salih Gülger Bey beni kendi arabasına 
aldı, eve bırakacaktı. Taksim'e geldiğimiz de; “Şu kulübe bir uğrayalım, 
benim bir alacağımı getireceklerdi,” deyip arabasını durdurdu “Kulüp Pan 
Pan”ın önünde. İtiraz edemedim. İndik, kulübe girdik, oturduk. Bir hayli 
de içmişiz galiba. Ben sarhoş olmuşum. Kaçta kalktık kulüpten, kaçta, ne- - 
reye, nasıl geldim, farkında değilim. Sabahleyin kendimi yapyabancı bir 
apartman katında buldum. Koca bir yatakta yatıyordum. Yandaki banyo- 
dan elektrikli tıraş makinesinin cırcırlı sesi geliyordu. Anladım. Salih Gül- 
ger Bey'in evindeydim. 

Evet, Salih Gülger Bey'le bir süre beraber oldum. Bir mevsim yaptığı 
bütün filmlerinde ikinci kadın rollerini bana verdirdi. Sonra ayrıldık, herkes 
yoluna gitti: O kendi yoluna, ben kendi yoluma. 

Salih Gülger Bey'le haftada bir onun apartmanında buluşuyorduk. 
Günümüz ve saatimiz belliydi. Battal Altınay'ın haberi yoktu bundan. O- 
nu seviyordum ama mesleğimde de'ilerlemek istiyordum. Bunu hesapla- 
mak, ona göre hareket etmek zorundaydım. 

Battal, Ova Demir Döküm Fabrikasında çalışıyordu, demiş miydim? 
(Burada şunu da belirtmek istiyorum: Battal'ı seviyordum, tabii. Salih Gül- 
ger Bey'in apartmanına gitmekle ona ihanet ettiğimi sanmıyorum. Amacım, 
Salih Gülger Bey'in filmlerinde çek daha iyi roller koparmak, yükselmek 
hem ün sahibi olmak ve hem de çok para kazanmak istiyordum. Bıkmıştım 
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Halıcıoğlu'ndan. Kardeşlerimle, anamla babamla tıkış tıkış bir buçuk oda- 
lı, helası dışarda, haftada bir de olsa yıkanacak bir hamamlığı olmayan o 
gecekonduda yaşamaktan boğuluyordum. Gençtim, güzeldim, yüzüme bakı- 
lıyordu şimdi. Yarının ne olacağını kim bilebilir! Annem gibi olmak niye- 
tinde değildim hiç. 

Zavallı annem! Başında beş çocuk, üç yüz lira haftalık alan işçi bir ko- 
ca... Kırk yaşındaydı ya, gören altmışındasın derdi ona. Elleri çamaşırdan 
delik deşikti. Kocasını sevmişti, on altı yaşındayken bohçasını kaptığı gibi 
peşine düşmüş, İnebolu'dan İstanbul'lara gelmişti. Babam işçiydi, olup ola- 

.cağı da o kadardı onun. Sözü şuraya getiriyorum: Battal da gelecekte 
benim için annemin başına gelenleri getirecekti. Sevmek başka şey, hayat 
başka şey! Gözümün önünde olanlara bakarak kararımı vermiştim. Annem 
gibi olmaktansa kendimi öldürürdüm daha iyi.) 

Battal, bir yandan geceleri okula gidiyor, bir yandan da fabrikada ça- 
lışıyordu; gündüzleri. İşim olmadığı cumartesi ya da pazar & geceleri buluşa- 
biliyorduk ancak. 

İşi iyiydi. Sendika diye birtakım benim alasım şeylerden konu- 
şuyordu. Dediklerinin çoğundan da bir mana çıkaramıyordum, sadece din- 
liyordum onu. 

Bir gece, yine bir cumartesi gecesiydi, pazartesi günü fabrikayı ele geçi- 
receklerini, işgal edip haklarını patrondan şey yapa yapa alacaklarını 
söyledi. i 

Bunun tehlikeli olup olmadığını sordum. (Ne de olsa seviyordum onu. 
İnsan sevdiğinin başına kötü bir şey gelsin istemez herhalde. Ben de istemi- 
yordum.) 

“Yok” dedi. “Bu bir haktır. Hakkımızı istedik, vermediler, günlerce 
savsakladılar. Buramıza geldi. Acımızdan ölelim istiyorlar. Buna da izin 
vermeyeceğiz.” 

Pazar günü benim film çalışmam vardı. Bir filmin son sahnelerini çe- 
kecektik. Çektik bitirdik. Pazartesi günü de Garipler filminin harici- 
lerini çekmek üzere Bursa'ya gittik. Demir Döküm Fabrikasındaki işgal ola- 
yını orada gazetelerden öğrendim. 

Bursa'da işlerimiz uzadı, yirmi iki iş günü kaldık. İstanbul'a döndüğüm- 
de Battal'ı hiç görmedim. Bekledim, bekledim ama gelmedi bana. Haber de 
göndermedi. Hiç haber göndermedi. 

Ölümünü gazetelerde okudum. Resmi vardı. Ankara'daki Emniyet 
Sarayının onuncu katından atmış kendini, intihar etmiş. Öyle yazıyorlardı 
gazeteler. i 
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ÖLÜMDEN KONUŞACAKTIK 


Evet; ölümden konuşacaktık, 
İntiharın ebruli ipliğiyle 

Bir düğün gecesinde senin, 
Yakası işlemeli giysinden. 
Kapı kapı dolaşıp etamin ve goblen | 
Örtüler satan bohçacı ölümden. 
Boynuna taktığın eğri taneli 
İki sıra inciden konuşacaktık, 
Seni ürküten iren sesinden. 
Ayı gölgeleyen tekinsiz gecede 
Karşımıza apansız çıkıveren, - 
O yaşlı dilenciden. 


“Gel ölümden söz etmeden önce 

Bir şeyler içelim seninle. 

Buğulu bir bardağın içinde, : 
Buzlu ve limonlu bir votkayla 

Birlikte konuşalım ölümden, 

Bir samanyolu olsun masamızın üstünde. 
Hadi gel konuşalım, 

Sulanmış bir taşlığın serinliğinde. 
Akşamsefaları içinde, 

Bir masa, birkaç sandalye 

Ve ikimiz ölümden konuşalım, 

Senin ağzında gül, benimkinde menekşe. 


Yarma var mısın söyle ? 

Doğacak çocuğa, çığlığa, ishak kuşuna. 
Rüzgârın savurduğu tohuma, 

Kavağın pamuğuna var mısın, 

Bir ağacın kavına, 

Deri değiştirmesine yılanın, 

Kozadan çıkan kelebeğe, 

Hatmiye, kekiğe, atkestanesine ? 
Hadi gel öyleyse, ölümden konuşalım. 
Belki de tümüyle aykırıdır gerçeğe, 
Ama ne olursa olsun biz yine 
Ölümden konuşalım seninle. 


Ölüm de vardır yaşadığımız her şeyde. 
Bir bardak çatlarsa durduğu yerde 
Bir aşk ansızın biterse, 

Ayna kırılırsa yüzünle birlikte, 
Zamanıdır konuşmanın ölümden. 
Bir çiçek olağanüstü güzellikte 
Açıvermişse bir sabah, 

Bir topal aksamadan yürümüşse, 
“Hadi gel ölümden konuşalım; 
Yüzünü al basmış hasetçiden 

Ve onun elindeki kuru değnek. bile 
Filizlenir sevgimizden. 
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Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Doç. Dr. Semih Tezcan, Tahsin Saraç ve 
A. Dilâçar'dan oluşan bir yarkurulca hazırlanmıştır. ği 


Buzzer: Yansılamalı bir sözcük olan İngilizce 


buzz adı, arı ya da benzeri böceklerin 
çıkardığı ses, 'vızlama” anlamına gelir. 


Sözcük, vızlamaya benzeyen daha başka 


alçak sesleri anlatmak üzere de kullanr- 
lır. Yine İngilizcedeki /0 buzz eylemi, 
çeşitli anlamları arasında, hem 'vızlamak” 
hem de vızlamaya benzer ses çıkaran bir 
araçla birisine uyarıcı işaret vermek de- 
mektir. Bu eylemden türeyen buzzer söz- 
cüğü, arı vızlamasını andıran bir ses 
çikaran, genellikle kapı zillerinde ya da 
birbiriyle bağlantılı telefonlarda kulla- 
nılan, elektrikli küçük bir aracın adıdır. 

Sözcük son yıllarda İngilizceden dilimize 

de geçmiş, teknik sözlüklere girmiş, o dil- 

deki yazılışı ama bazır söylemiyle kulla- 

nım alanı bulmaya başlamıştır. Bu söz- 
cüğün yerine, dilimizdeki yansılamalı kar- 
şılığı olan vizlaç önerilmektedir. 

Örnek: Genel müdürün özel yazmanı, 
telefonun vızlacı birden bire bozul- 
duğu için, dışardan her aranişta 
genel müdüre koşup kendisini ara- 
yanın kim olduğunu söylemek, son- 
ra gelip bağlantı kurmak zorunda 
kalmıştı. 


Deodoran: Latince odor “koku” sözcüğü aynı 


anlamla Fransızcaya odenr olarak geç- 
miştir, .Bu kökten türetilen dösodori- 
ser eylemi “bir şeyin kokusunu gidermek, 
pis kokusunu savmak” anlamına gelir. 
Bu eylemden, *kokuyu gideren, kokuyu 
savan anlamına gelen dösodorisant ve 


deodorant gibi eşanlamlı iki sözcük türe- 


tilmiş, bunlardan daha çok yaygınlık ka- 
zanan deodorant aynı anlamı ve deodoran 


söylem ve yazımıyla dilimize de girmiştir. 
Yukarıda belirtilen anlam özelliği göz 
önünde bulundurularak ve uçaksavar, yıl- 
dırımsavar gibi sözcüklarin yapısı örnek- 
senerek deodoran için kokusavar karşılığı 
önerilmektedir. 

Örnek: Alışverişe çıkınca iki &okusavar 

almayı unutma. 


Entegrasyon, Entegre: Latince imfeger “bütün, 


tüm sözcüğünden gelen infegrare “bütün- 
leştirmek” eyleminden türeyen Fransızca 
intögrer eylemi, “bütünleştirmek, tüm- 
leştirmek” demektir. Bu eylemden gelen 
intögration “birleşme, bütünleşme” sözcüğü 
entegrasyon söylemiyle dilimize de geçerek 
siyasabilimde, tutumbilimde (ekonomi- 
de), fizyolojide kullanım alanı bulmuştur. 
Sözcüğün siyasabilimdeki anlamını karşı- 
lamak üzere, doğal karşılıklarından biri 
olan birleşme sözcüğü, özellikle “Avru- 
pa'nın birleşmesi” gibi deyimlerde sık 
sık kullanılmaktadır. Sözcüğün tutumbi- 
limdeki anlamı ise *bir girişimin, belirli bir 
bir malın üretiminden satışına, bir baş- 
ka deyişle işlenmemiş özdeklerin elde €- 
dilmesinden başlayıp üretimden geçerek 
üretilmiş malın pazarlanmasına değin 
uzanan tüm evrelerini içine alacak biçim- 
de genişlemesi'dir. Bu anlamdaki enteg- 
rasyonun dilimizde en az 30-35 yıldır 
kullanılan karşılığı bütünleşmedir. Fizyo- 
İojide ise entegrasyon sözcüğü, “birçok 
organların sinir özeklerinin sağladığı eşgü- 
düm sonucu uyumlu bir bütün oluştura- 
cak biçiminde işlemesi? anlamına gelir. 
Sözcüğün bu anlamı için de bütünleşme 
karşılığı önerilmektedir. 
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Aynı kökten gelen infdgrö “bütünleşmiş, 

tümleşmiş” sözcüğü de son yıllarda Fran- 

sızcadan entegre söylemiyle dilimize de 
geçip çeşitli alanlarda kullanım yaygın- 

Tığı kazanmıştır. Bu arada özellikle, her- 

birinin kendine özgü bir işlevi bulunan de- 

ğişik öğelerden oluşan, ancak ortak bir 
izlenceye bağlı olarak tek bir makine gibi 
çalışan makinelere entegre makine adı ve- 

rilmektedir. Sözcüğe, gerek bu gerek ö- 

bür. alanlardaki kullanımları için bütün- 

leşik (tümleşik) karşılıkları önerilmekte- 
dir, 

Örnek: Tutumsal alanda bütünleşme, ö- 
zekselleşme olayının gerçekleşme 
biçimlerinden biridir. Ses ile görün- 
tü öğelerinden oluşan sinemanın 
algılanması bir bütünleşme olayıdır. 
Bilgisayarlar bütünleşik (tümleşik) 
büro makineleridir. Topraksu, Tek- 
nik Ziraat Müdürlüğü, Zirai Müca- 
dele Müdürlüğü ile Çukurova Üni- 
versitesinin işbirliğiyle yürütülmekte 
olan bütünleşik (tümleşik) Seyhan 
sulama çalışması, toprakların dü- 
zeltilmesi, işlenmesi, toplulaştırıl- 
ması, Sulanması, zararlılarla savaş 
gibi eylemlerin birlikte yürütülme- 
sini sağlayarak başarılı sonuçlar 
vermiş, böylece, uygulamaya kon- 
duğu 1967 yılında dekar başına 170 
kg. olan pamuk üretimi 1972'de 
350 kg.a yükselmiştir. 


Fading: İngilizce /0 fade “sönmek, solmak” 


eyleminden türeyen #ading sözcüğü 
(okunuşu: feyding), radyoculuk alanında 
“ses dalgalarının genliğinin belli aralık- 
larla yada düzensiz sürelerle geçici ola- 
rak zayıflaması ya da büsbütün duyulmaz 
olmasi” anlamına gelir. Sözcük hem İn- 
gilizcedeki yazımı hem de o dildeki söy- 
lemiyle Türkçeye de girmiştir. Bu sözcüğe 
karşılık olarak, sesin sönüp gitmesi ola- 
yını da kolayca çağrıştıran sönümlenme 
sözlüğü önerilmektedir. 

Fading sözcüğünün ülkemizde radyo 
yayıncılığında daha değişik anlamlarda 
da kullanıldığı görülmektedir. Bu kulla- 
nımlardan biri müziğin, örneğin bir şiirin 
okunmasına eşlik etmesi için, arkaya 


alınması, kısılmasıdır. Bu anlam için 
kısma, kısılma “karşılıkları kullanılmalı- 
dır, Sözcüğün ikinci bir kullanımı sesin 
büsbütün yokedilmesi anlamındadır. Bu 
anlam içinde yokedilme, yokedilim karşı- 
lıkları kullanılmalıdır. Sözcük, üçüncü 
olarak da, daha önce belginleşim karşı- 
lığını önerdiğimiz, ancak radyoculuğun 
yanı sıra uzgöreççilikte (televizyonculuk- 
ta) de kullanılan /ade-in ile eş anlam- 
da, bir başka deyişle 'sesin işitilmezlik- 
ten olağan, düzgülü işitilirlik düzeyine 
yükselmesi! anlamında kullanılmaktadır. 
Yanlış olan bu kullanımdan vazgeçilerek 
bu anlam için belginleşim karşılığı kul- 
lanılmalıdır. 
Örnek: Sönümlenme, kısa dalga ile orta 
dalga radyo yayınlarında sık sık 
görülen doğal bir olaydır. 


Jalon: Fransızcada “arazi üzerinde nokta be- 


lirlemesi, doğrultu verme gibi işlerde kul- 
anılan, uzunluğu boyunca şerit halinde 
zıt renklere (kırmızı beyaz) boyanmış 
maden yada tahta çubuk? (Osmanlıcada 
şâhis) anlamına gelen jalon sözcüğü aynı 
anlam ve yazımla dilimize de girmiştir. 
Anlam özelliği göz önünde bulundurula- 
rak, jalon için, dikme sözcüğünün sonuna 
-cik küçültme sonekinin getirilmesiyle 
oluşturulan dikmecik karşılığı önerilmek- 
tedir. 
Örnek: Yeni yolun geçeceği yerleri be- 
lirdeyen dikmecikleri ta uzaktan 
görebiliyorduk. 


Kraker: İngilizce ?0 crack eylemi, çeşitli anlam- 


ları arasında 'çatırdamak, çıtırdamak, 
kırılmak” anlamına da gelir. Bu eylemden 
türeyen cracker sözcüğünün bir anlamı da 
“genellikle sert ya da gevrek olan ince bis- 
küvi'dir. Sözcük, İngilizceden &raker 
biçimiyle son yıllarda dilimize de geçerek 
yaygın olarak kullanılmaya başlamıştır. 
Sözcüğe, bu tür bisküvinin yenirken çı- 
kardığı sesi de yansıtan çıtırdak karşılığı 
önerilmektedir. 

Örnek: İkindi kahvaltısında konuklara 

çayla çıtırdak tuttular. 


Lipom, Lipoma: Yunanca /ipos 'yağ' sözcüğüne, 


sayrıl bir durumu, genellikle bir urun var- 
lığını anlatan -oma sonekinin Fransızcada 
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kullanılan biçimi olan -ome eklenerek 
oluşturulan //pome sözcüğü, Fransızca- 
dan Türkçeye /ipom söylemiyle geçerek 
tüp dilinde yaygınlık kazanmıştır. Söz- 
cük, Türkçede İngilizcedeki #poma bi- 
çimiyle de kullanılmaktadır. Lipom, deri 
altında görülen, yağ gözelerinden oluş- 
muş iyicil urlara verilen addır. Lipomlar 
gövdede görülen en yaygın ur türünü oluş- 
tururlar. Oluşum nedenleri kesinlikle 
bilinmeyen lipomlar irileşerek oldukça 
büyük oylumlara ulaşabilecekleri gibi 
küçülüp yok da olabilirler. Lipomların 
deri altından alınıp çıkarılmaları olduk- 
ça kolaydır. Sözcüğe daha önce önerilmiş 
bulunan yağuru karşılığı benimsenmek- 
tedir. 

Örnek: Yerel uyuşturumdan sonra de- 
riyi yarıp koldaki yağurlarını birer 
birer çıkaran doktor herbirinin ye- 
rini ikişer dikişle kapayıverdi. 


Odiyoloji: Latinle ewdire “işitmek” eyleminden 


türeyen audio -öneki ile Yunanca /0gos 

“söz” sözcüğünden türeyip sonuna geldiği 

sözcüklere “bilim? anlamı katan —ogie 

sonekinden oluşturulan Fransızca audio- 
logie sözcüğü, o dildeki söylemiyle Türk- 
çeye de girerek hekimlik dilinde kullanın 
alanı bulmuştur, Odiyoloji, işitme güçlü- 
ğü çeken kişilerin iyileştirilmesiyle ilgi- 

İenen hekimlik dalının adıdır. Sözcüğe, 

gerek kök gerek anlam özelliğine uygun 

düşen işitimbilim karşılığı önerilmekte- 
dir. 

Örnek: Sosyal Sigortalar Kurumu Anka- 
ra Sayrılarevinde kurulan işitimbi- 
fim bölümünün açılış töreni 2 Mart 
1979 günü yapıldı. 


Portföy: Fransızca porter “taşımak” ve fenille 


“evrak” sözcüklerinden oluşan porfefenille 
aynı anlam ve söylemle dilimize de gir- 
miştir. Portföy, çeşitli anlamları arasında 
1. Para cüzdanı, 2. Bankalarda kullanı- 
lan ve içinde tecimsel belgitler saklanan 
şey anlamma gelmektedir. İçine para 
konan şey olma özelliği göz önünde bu- 


Tundurularak ve odunluk, kömürlük gibi 
sözcüklerin yapısı örneksenerek portfö- 
yün birinci anlamı için, Farsça cüzdan 
yerine paralık karşılığı önerilmekte, ikin- 
ci anlami için de daha önce önerilmiş o- 
lan belgitlik karşılığı benimsenmektedir. 
Örnek: Dün paralığımı evde unutmuşum. 


Stoper: İngilizce /0 stop 'durmak, durdurmak” 


eyleminden türeyen s/opper adı, durduran 
kişi ya da nesne” demektir. Bu sözcük, 
ayaktopu oyununda karşı takımın orta 
akıncısına karşı savunma yapmakla, onu 
durdurmakla görevli oyuncu anlamında 


“ kullanılmaktadır. Sözcük bu anlamıyla, 


stoper biçiminde dilimize de geçerek spor 

alanında yaygın olarak kullanılmaya baş- 

lamıştır, Türkçede stoper için orta haf 

(İng. half) karşılığının kullanıldığı da 

olmaktadır. Sözcüğe, gerek anlam gerek 

işlev özelliği göz önünde bulundurularak, 
durmak eyleminden türetilen durduran kar- 
şılığı önerilmektedir. 

Örnek: Ayaktopu oyununda durduran 
olarak oynayan oyuncular geri 
dörtlünün ortasının önünde yer 
alırlar, 


Röper: Genel anlamda, “bir şeyi iyice bellemek, 


şaşırmamak için konan im; bir yeri yeni- 
den ve kolayca bulmak için konan im; 
mimarlıkta ise bir doğrultuyu, bir düzeyi, 
bir yüksekliği belirlemek ya da yeniden 
bulmak üzere bir duvar, jalon ya da arazi 
üzerine konulan im? anlamına gelen Fran- 
sızca repöre sözcüğü, aynı anlam ve rö- 
per söylem ve yazımıyla dilimize de gir- 
miştir. Anlam ve işlev özelliği göz önünde 
bulundurulamak röper için belik karşı- 
lığı önerilmektedir. Dilimizde yaratılmış 
olan röperlemek (Fransızcadaki repdrer 
eylemi yerine) de belliklemek karşılığı 
önerilmektedir. 
Örnek: Bellik noktasını yitirince gölün 
yolunu bir daha çıkaramadık. 
Her çokgen noktası en az üç değiş- 
mez noktadan uzaklığı ölçülerek 
belliklenir. 


TÜRK DİLİNİN ÖZEL SAYILARINI OKUYUNUZ 


ODALAR 


İnsan odalarda varoluşur 
Sallanır odalarda beşik 
Yürümeye odalarda alışır 
Odalar günlük, güneşlik. 
Sevdikleriyle buluşur 
Lambalarda tatlı bir ışık 
Alınterini bölüşür. 
Odalarda gelir gider 
Usul ivedi ayaklar. 


2 
İki odah evimiz 
Dirliğimiz, düzenimiz. 
Bir odada ben ve karım 
Bir odada annem, çocuklarım. 


Eski ama dost eşyalar 
Yoksul halimizden anlar. 


Örneğin yerdeki Sivas kilimi 


Bilir nerde, ne aman doğduğumu. 


Sazım, betiklerim karşı duvarda 
Sesim yankılanır odalarda. 


Yürümeye odalarda alıştım 
Odalarda çok gezdim dolaştım. 


Bitecek tatlı zaman yine burda 
Biliyorum bir gün bu odalarda 


Gezip dolaşacak başka ayaklar 
Ey ormanlar !.. Kavaklar !.. 


Erdoğan Alkan 


DİL OLGUSU 
VE OSMANLICA DENEN 
KARMAŞA . 


Sovyet dilbilimcisi Nikolay Yakovleviç 
Marr'ın ilk görüşlerine göre dil, anlaşma ge- 
reksinmssinden değil; dans, şarkı ve musiki gibi 
toplumsal çalışmalarla birlikte bulunan büyüsel 
işlerin doğurduğu bir üstyapı kurumudur. 

Kafkas dilleri ve özellikle eski Gürcüce 
ile Ermenicenin uzmanı olan Marr, daha sonra 
bu görüşünü değiştirmiş ve dili, toplumsal ge- 
lişmeye göre insan anlağında oluşan düşünce ve 
dünya görüşünü çevre üzerinde etkili kılan uy- 
gulayım ya da kazançsal araçlardan biri, yani 
üretim araçlarından biri olarak nitelemiştir. 

Marx'a göreyse dil, düşüncenin aracısız 
gerçeğidir. ei 


Dil, insanlara ilişkin etkinlikler sırasında, 


onların birbirleriyle anlaşma ve iletişimlerini 
sağlayan ve de fiziksel ve özdeksel bir yapıya 
. sahip bulunan bir imgeler dizgesidir. 

Dilin dışında düşünce ve bilinç yoktur. 
Feuerbach'ın deyişiyle, özne değil, yüklem o- 
lan düşüncenin gerçeği, kendisini dilde gösterir. 
Dilile dışarıya vurulmadıkları sürece, beyindeki 


bütün devinim ve birikimler, yalnızca birer olu-. 


şum ve tasarım olarak kalır. Bu nedenledir 
ki, düşünce, tarih boyunca tüze ve yasaların 
düzenlemesine bağlı olduğu halde, beyindeki 
oluşumlar, bu alanın dışında tutulmuştur. 

Bu duruma göre, en başta bir ulusa ilişkin 
özdeksel ekinin bir değişkeni olan dili; Stalin'in 
savunduğu gibi ekinden tümüyle soyutlayarak 
algılamak nasıl olanak dışıysa, onu, Nikolay 
Yakovleviç Marr gibi, salt bir üstyapı kurumu 
ya da üretim aracı olarak görmek de yanlıştır. 

Çünkü bilindiği gibi, bir toplumun altya- 
- pısını, o topluma ilişkin üretim ilişkilerinin tü- 
mü oluşturur. Tüze, din, sanat, felsefe ve siyasa 


gibi üstyapı kurumları da bu temel üzerinde 
yükselir. Belirli toplumsal bilinç biçimleri, 
toplumun üstyapısına uygun düşer. Çünkü, Öz- 
deksel yaşamın üretim tarzı, genel olarak top- 
lumsal, siyasal ve düşünsel yaşam sürecini ko- 
şullandırır. Toplumun özdeksel üretim güçleri, 
gelişmelerinin belirli bir yerinde, artık çağdaş 
olmaktan çıktıkları için, varolan üretim ilişki- 
leriyle karşı karşıya gelirler. Ve işte o sürez, 
toplumda bir devrim dönemi açılır. Ve de dev- 
rim sonunda, kazançsal temeldeki zorunlu de- 
ğişme, o görkemli üstyapıyı da başkalaştırır. 

Dil ise, sözgelişi din gibi, altyapıyla bir- 
likte ortadan kalkmaz. Dolayısıyla o, din, sa- 
nat, felsefe, tüze ve siyasada olduğunca, altyapı- 
ya bağlı değildir. Çünkü dil, belirli bir altya- 
pının değil, tarihsel bir sürecin ürünüdür. Ör- 
gensel bir varlık da olmayıp insanların duygu ve 
düşüncelerini bildirmek için koydukları bir 
imgeler dizgesidir. Ölümsüzdür ve de sürekli 
gelişmeye açıktır. Kendisini yaralan ulus yok 
olsa bile, o yaşamını sürdürebilir. Nitekim ölü 


- dil değil, kendisini kullanan, ortaya koyan in- 


san topluluğundan ayrılmış, yazılı olarak kal- 
mış imgeler dizgesi vardır. , 

Tarihin derinliklerine gömülen hiçbir üre- 
tim biçimi diriltilemez. Ama öyle bir üretim 
biçimi ve ilişkilerine ilişkin bir dil, dünyanın 
dört bir bucağına serpilmiş olarak binlerce yıl 
dolaştıktan sonra, kendisini vareden ulusun bir 
birliğe kavuşması durumunda, çağdaş kavram- 
ları bile karşılayabilecek bir biçimde üreticiliğe 
eriştirilebilir.. Bir çobanlar topluluğunun dili 
olan İbranice, sanırım bunun en güzel örnek- 
lerinden biridir. 

Üstyapı ise, belirli bir kazançsal temelin 
ürünüdür. Hiçbir toplum, yüksek bir düzeye 
geldikten sonra, kölelik düzenini ya da derebey- 
liğe ilişkin üretim ilişkilerini diriltemez. Çok- 
tanrılı bir dini, tektanrıcılığın yerine koyamaz. 

Ama dilde, derebeylik yönetiminin bit- 
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mesi, çoktanrıcılığın tükenmesi gibi bir olgu 
yoktur. O, toplumun bütün sınıflarıyla birlik- 
te, can çekişmekte olan bir yönetime olduğu gi- 
bi, yükselen bir yönetime de, eski altyapıya ol- 
duğu gibi, onun yerini alan yeni bir altyapıya 
da hizmet edebilir. 

Ama bütün bu gerçekler, ülkenin sağır 
kef özlemi içinde bulunduğunu sananların, ya- 
ni Osmanlıcayı diriltmek isteyenlerin işlerine 
yaramaz. Çünkü Osmanlıca; halktan bütünüy- 
ie kopmuş olması, yaratıcılıktan öte devşiri- 
ciliği, kendisine özgü ve bütününü içeren bir 
dilbilgisine, bir kurallar dizgesine sahip bu- 
lunmaması; kısaca dendikte, dili dil yapan ni- 
teliklerden yoksun olması; nedenleriyle dil 
değil; belki bir sınıf söylemi, belirli bir azınlığın 
elinde yolundan çıkarılmış, öz niteliği yitirilmiş, 
kaba, bozuk ve de anlaşılmaz bir karmaşa 
(jargon)'dır. 

Böyle bir karmaşanın oluşması, birtakım 
toplumsal nedenlere ve de sınıfsal ilişki- 
leredayanmaktadır. Çünkü sınıf dili olmaz ama, 
sınıflar dil üstünde etkili olabilirler. Nitekim 
yönetenlerin elinde bulunan üretim güçleri, 
gelişmelerinin belirli bir aşamasında üretim iliş- 
kilerine ters düşmeye başlayınca, o toplumda 
yalnızca yedirim alıp yürümüyor, yalnızca baskı 
artmıyor ve yalnızca toplumsal devrim dönemi 
açılmıyor; yönetenler, öz dili de kendi çıkar- 
larına göre kullanmaya başlıyorlar. Onlar, 
yozlaşan ekin ve beğenilerine koşut olarak, di- 
li de anlaşılmaz sözcüklerle, özel terimlerle 
dolduruyorlar. Osmanlıca örneği salon karma- 
şaları, sınıf ve saray söylemleri işte böyle do- 
Suyor. 

Nitekim bir sürez delmesi içinde, devletin 
kurucusu olan Osman Bey'le İmparatorluğun 
son padişahı Vahdettini yüz yüze getirmek 
unç olabilseydi, aynı kandan gelen bu iki insa- 
nın anlaşmaları, sanırım çevirmenler arâcılığıy- 
la bile sağlanamazdı. Çünkü bunlardan biri 
çadırda, yani halkının içinde ve yanında, öbü- 
rüyse sarayda, sömürücü İngiliz dostlarıyla kol 
koladır. Birincisi kurucu, ikincisi yıkıcıdır. Birin- 
cisi gücünü ikincisiyse korkusunu halktan alır, 

Ve bu nedenledir ki, karmaşalar, kesinlik- 
le dil sayılmazlar. Köylü dili, işçi dili nasıl ol- 
mazsa, sınıf ve saray dili de olmaz. Hangi ulus- 
ta olursa olsun, karmaşaların ulusal dili itip 
onun yerine geçememeleri bundandır. Tüm zor- 
lamalara karşın, kendilerine özgü bir kurallar 


DİL 


dizgesi yaratamamaları; ulusal dile oranla 
dar bir dolaşım alanı ile kısır bir söz oylumu 


(vocabülaire) yozlamına takılıp kalmaları bun- 
dandır. 


Osmanlıca denen karmaşa, bütün bu ni- 
teliklere sahiptir. Kitlelere değil, toplumsal 
buyrunçların en tepesinde yer alan küçük bir 
azınlığın hizmetindedir. Söz oylumu kısır, do- 
laşım alanı dardır. Köksüzdür; yaratıcı değil, 
devşiricidir. Sahip olduğu 30-40 bin sözcüğün, 
ancak 10 bini Türkçe, geri kalanların. hepsi 
de yabancı kökenlidir. Bir nesne ya da kavramı, 
birdençok sözcükle diyemlemeyi erdem bilir. 
Sirkeyi niebten, pekmezi üzümden yapmayı ba- 
şarı sanır. Bu nedenle de anlaşılmaz ölçülerde, 
içinden çıkılmaz boyutlarda karışıktır, karma- 
şıktır. ' 

Sözgelişi bir Baki, hem de Osmanlı'nın en 
büyük padişahlarından biri olan Kanuni'yi, 
içinde hiç Türkçe sözcük bulunmayan dizelerle 
övmeye, nerdeyse özen gösterir! . 

Ey pây-bend-i dâm-geh-i kayd-ı nam ü 

neng 

Tâ key hevâ-yi meşgale-i dehr-i bidireng 


Bilindiği ve de Max Müller'in dediği gibi, 
Türkçenin en sağlam yönlerinden birini, onun 
eylem çatısı oluşturmaktadır. Ama görülüyor 
ki, Baki, “ey ün alma isteği ve kötülenme kor- 
kusu ile ayağı bu evrenin tuzağına tutulmuş 
olan insan, bu kararsız evren ile uğraşmak öz- 
lemi daha hangi süreze değin sürecek” biçimin- 
deki tümcesinde, dilimizin bu eylemsel olanağın- 
dan bile yararlanma gereğini: duymamaktadır. 
Nitekim yukardaki tümcede eylem yoktur. 
“Hangi süreze dek” karşılığı olan “tâ key” 
zarfı, “hangi süreze değin sürecek” yerine 
kullanılmıştır. Ve de eylem yerine gelen bu söz- 
cük, Türkçe değildir. Öznesi, nesnesi, hatta 
bağlacı bile Farsça olan ve içinde bir tek Türkçe 
sözcük bulunmayan bu dizeleri, bir Türk'ün 
kolay anlaması elbette beklenemez. 

Üstelik bu tek örnek de değildir. Açınız 
Nâbi'nin Hayrâbad'ını; 8. koşadan 22. koşaya 
dek, bir tek Türkçe sözcük bulamazsınız. Açınız 
Baki'nin Türkçe Divanr'nı, orda, şu dizelerle 
karşılaşırsınız: . 

“Bâlâ—nişin-i mesned-i şâhân-ı tâc-dar 

Vâlâ-nişân-ı ma'reke-i arsa-i keyan 

Cemşid-i ayş ü işret ü dârâ-yı dâr ü gir 

Kisri-i adl ü re'fet ü İskender-i zemân” 
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“Görüldüğü gibi Bakönin bu dizelerinde 
de bir tek Türkçe sözcük bulunmayıp özündeki 
yirmi altı sözcüğün hepsi de yabancı kökenli- 
dir. i 

Öte yandân Baki tek örnek olmayıp Ne- 

dimlerin, Nef'ilerin Veysi ve Nergisilerin dilleri 
de birer karmaşadır. Hatta Tanzimat döneminin 
Sami Paşaları, Servet-i Fünün okulunun Halit 
Ziyaları, Türkçe yazmamak için ant içmiş gibi- 
dirler, 

İşte bu okulun en büyük temsilcisi Halit 
© Ziya'nın 1897'lerde yayımlanan Mai ve Siyah 

adlı ünlü romanından bir küçük örnek; 

“Nazarın imkân-ı imtidadı kadar medid, 
bişâibe, saf u mücellâ bir ufk-ı müşemmes al- 
tında bir derya-yı nür içinde kaynaşıyor zan- 
nedilen çöl bir kum satiha-i sefid ü şa'şaadâr 
ki semâ-yı pür'iltimain altında güya eb'ad-ı 
binihayeye firar eden o ufka yetişmek için ko- 
şarak tâ ilerde fark olunmaz, görülmez bir 
mecid-i baid-i telâkide yetişiyor; ikisi, bu 
semâ—yı pâkize ile o derya-yı sâf-ı beyaban 
tâ orada, güya koşmaktan, birbirlerini kovala- 
maktan yorgun düşerek bir büse-i bitâb-ı visal 
ile yekdiğerine dudaklarını uzatıyor; tâ yukarı- 
da da âzade-i sehap bir güneş bütün incilâ-yı 
şa'şaasıyle beyaz bir fanus-ı hacle gibi şu bezm-i 
visalin üzerine zülâl-i saadetini döküyor.” ! 

Halit Ziya'nın bu tümcesinde, doksan 
yedi sözcük bulunmaktadır. Ve bu doksan yedi 
sözcüğün, yalnızca 46 (4 48 .46) tanesi Türkçe 
olup geri kalan 51 (54 51 .54) sözcüğün hepsi de 
yabancı kaynaklıdır. Ama, aslında bu görüntü 
de yanıltıcıdır. Çünkü tümcede, görüldüğü 
gibi, daha çok Türkçe sözcükler yinelenmekte- 
dir. Nitekim “bir” sözcüğü, tam yedi kez kulla- 
nılmıştır. 

Eğer tümcedeki yinelemeler çıkarılırsa, 
orda, doksan yedi yerine, yetmiş altı sözcüğün 
bulunduğu görülecektir. Ve bu yetmiş altı söz- 
cüğün, 44 (X 57.89) tanesi yabancı kökenli, 
32($442.11) tanesi ise Türkçedir. 

Ahmet Vefik Paşa'nın Lehçe-i Osmani”si- 
nin ©; 35“inin, Şemseddin Sami'nin Kaamus-i 
Türki'sinin de © 39'unun Türkçe olduğu anım- 
sanırsa, Halit Ziya'nın onlardan pek de ileri 
gidemediği anlaşılacaktır. 


! Agâh Sırı Levend, Di? Davası, TDK 
Yay., Ank, 1952, s. 68. 
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İşte Osmanlıca denen karmaşa budur. Ya- 
zarıyla yapıtı arasına çevirmenler girmeden, 
bu karmaşayı halk anlayamaz. Bu karmaşa, 
Arapça olmadığı için Arap'a, Farsça olmadığı 
için Acenve, Türkçe olmadığı için de Türk'e 
seslenemez. Bir yazın erinin, araya çevirmenler 
girmeden, kendi halkına bile ulaşamamasından 
daha acı bir olay düşünülemez. Bunun içindir 
ki karmaşalar, aslında bir yozlaşma olayıdırlar. 
Bir yok etme, bir gülünçleştirme ve de bir kan- 
serleşme olgusudurlar. Bu olgulara, yöneticileri 
halktan kopan her toplumda rastlanabilir. Ka- 
zançsal altyapıyla, siyasal üstyapının çelişkileş- 
tiği her yerde, onlarla karşılaşılabilir. 

Nitekim, Dük Şeytan Robert ile Falaiseli 
bir dericinin kızı olan Arlette'in evlilik dışı oğlu 
Fatih William, 1066 yılında krallığı ele geçir- 
dikten sonra halkı köleleştirmiş, Fransız dilini 
de Britanya'nın resmi dili durumuna getirmiş- 
tir. Ancak, İngiliz soylularının yüzlerce yıl ko- . 
nuştukları bu resmi dil, tıpkı Osmanlıca gibi, 
hiçbir sürez halka inememiş, anlaşılmaz bir 
karmaşa olarak kalmıştır. Soylularla halk, is- 
teklerini birbirlerine ancak çevirmenler yoluy- 
la anlatabilmişlerdir. Tam XIV. yüzyıla dek 
süren bu gülünç durum, tüm zorlamalara kar- 
şın, gene de saray Fransızcasını soyluların dar 
çevresinden dışarı çıkaramamış, onu, kaba bir 
karmaşa olmaktan kurtaramamıştır. 

Rus soylularıda uzun bir süre Fransızcayı 
kendi öz dillerine yeğlemişlerdir. Rusçayı bile 
Fransızca çatlatarak konuşmak, bu soylular 
arasında moda olmuştur. Yasnaya Polyana'daki 
sonsuz .toprakların sahibi ve de on üç ço- 
cuğun babası Kont Lev Nikolayeviç Tolstoy 
bile, 1865-1869 yılları arasında yazdığı ünlü 
romanı Savaş ve Barış'a Fransız diliyle başlamış, 
yapıtının saray ve soylu salonlarında geçen bö- » 
lümlerini daha çok Fransızca yazmaktan ken- 
dini alamamıştır. 

© Tüm bu gerçeklerin ışığı altında bir kez 


© daha yinelenebilir ki, Osmanlıca, kesinlikle bir 


dil değildir. Onda, dili dil yapan özelliklerin 
hiçbirisi yoktur. Belirli bir dönemi kucakla- 
yan İngiliz karmaşası gibi, Rus karmaşası gibi, 
o da bir karmaşadır. 


Hüseyin KILIÇ 


ÖLÜMÜNÜN 
OTUZUNCU YILINDA 
GURBET OZANI KAMU 


Cumhuriyet dönemi Türk şiirinin geli- 
şim çizgisi gözlendiğinde özellikle 1923'lerden 
sonra hece ölçüsü ile yazılan şiirlerde, işlenen 
konular açısından insan yapısının içe dönük 
niteliklerinin egemen olduğu açıkça ortaya çı- 
kar, Bir yandan dünya siyasal ortamının her 
an savaşa hazır konumu duygulu ruhlarda belir- 
gin bir karamsarlık yumağı örerken, öte yan- 
dan hece akımının yapısal özelliği de günün 
ozanlarını lirik yapıtlar sunmaya zorluyordu. 
Örneğin, “ölüm” konusunu en ince çizgilerle 
Cahit Sıtkı Tarancı işliyor, “yalnızlık” Ziya 
Osman Saba'da, “plâtonik sevi” Şüküfe Ni- 
hâhin şiirlerinde somutlaşıyor, “gurbet acısı” 
da Kemalettin Kamu'nun şiirlerinde yerini 
buluyordu. Aslında ozan, işlediği konu ile bü- 
tünleştiği oranda başarılıdır. Bir yazarımızın 
“Her romancının ilk yapıtı, biraz. otobiyogra- 
fiktir” sözünü şiire indirgersek; şiirde işlenen 
konuların biraz da ozanların yapısal konum- 
larından kaynaklandığını rahatlıkla söyleye- 
biliriz. Nitekim Kemalettin Kamu'nun şiirle- 
rinde yaşamının bir yazgısı gibi görünen .gur- 
betin buram buramı kokması, onun çocuklu- 
gundan başlayarak Anadolu'nun pek çok ye- 
rini dolaşmasından, yani halk söyleyişiyle “gur- 
bet gezmesinden” ileri geliyordu kuşkusuz. O 
okul yaşamının anılarına sinen eski bir ayrılı- 
şın ezikliğini şu dizelerle dile getirmişti ilkin... 

Güya diyordu: “Annene bir kerre baksana” 

Köyden uzaklaşırken ufuklarda bir sadâ, 

Son bir nigâh-ı ye's ile öksüz hayaline 

Baktın da inledim: 

— Sana ey anne elvedâ. 


Bu içli ozanın yaşamının; gurbet gezmek- 
le, savaş yıllarının acılarıyla, zaferin kazanıl- 
masıyla ve başından geçen derin bir sevi se- 
rüveniyle oluşan dört aşamada değerlendirile- 
bileceğini kardeşinin bir mektubundan anlı- 
yoruz.' Ama biz bu aşamaların ayrımtısma in- 
meden yaşamına ilişkin çizgileri şu biçimde sap- 
tayabiliriz. 


Kemalettin 1901 


' Rifat Necdet Evrimler, Kemalettin Kamır, 
Hayatı, Şahsiyeti ve Şiirleri, İstanbul, 1949 


Kamu, Eylülünün 


15'inde Bayburt'ta doğdu. 1910 yılında Er- 
zurum Lisesini, 1923'te İstanbul Erkek Öğret- 
men Okulunu bitirdi. Sonra Anadolu Ajan- 
sında haber alıma ve yayın müdürlüğü yaptı ve 
yine aynı Kuruma bağlı olarak Paris'e gönde- 
rildi. Paris yılları 1933-1938 arasına rastlar. 
Bu yıllar, onun aynı zamanda “siyans politik” 
öğrenimi yaptığı yıllardır. Daha sonra ozanı, 
Kamutay'ın altıncı döneminde Rize milletve- 
kili, sekizinci döneminde de Erzurum millet- 
vekili olarak görmekteyiz. Yaşamınm son yıl- 
larında Türk Dil Kurumunun Terim Kolu 
Başkanlığını da yapan Kamu, 1948 Martının 
6'ncı günü Ankara'daki Evkaf Apartmanının 
kuytu bir odasında yaşama gözlerini yumdu. 
Ölümünde de yaşamında olduğu gibi yapayal- 
nızdı. Bu yalnızlığını, ölümün yüreğini yokla- 
maya başladığı günlerde şu dizelerle dile getir- 
mişti: 

Ne kızım arkamda, ne de var karım, 

Sardım Sarnanımı, sattım sapını 

Dişim trnağımla kurdun yapımı, 

Vurma pencereme, çalma kapımı, 

En güzel eserim kalacak yarım... 


Kemalettin Kamu'nun şiirleri, genellik- 
le üç grupta toplanır: Gurbet ve ayrılık şiir- 
leri, sevi ve doğa şiirleri, yurt şiirleri. Her grup- 
tan yazdığı hemen hemen tüm şiirlerinin tür 
olarak özelliği de, lirik olmaları. Kişinin iç ya- 
pısına yönelik tüm ruh değişimleri, bu şürler- 
de ayrı ayrı biçimleniyor: Sevi, ayrılık, sevinç, 
üzüntü, iyimserlik, kötümserlik, oumutsuz- 
tuk, kırgınlık, yalnızlık ve gurbetin acıları... 
Konularını işlerken, gününün toplumsal ve 
siyasal ortamından pek soyutlamıyor kişili- 
ğini. Örneğin kimi şiirinde; Birinci Dünya Sa- 
vaşının acımasız yıkıntısını, 

Gönüllerin gözyaşına inandığı bir anda, 

Çok sevgili yuvamızı yad ellere bıraktık. 


Dirseğimi dayayacak bir pencerem yok 
artık, 


Elvedâ ey harap olan baba evi elvedâ... 


diye anlatırken, kimi şiirinde erkinliğin temiz 
havasında yeniden biçimlenen güzel yurdun 
doğa güzelliklerini betimliyor: 


Doğuda kırmızı, Batıda turunç, 
Yanık bir yürüğü andıran bu tunç, 

Bu renk âleminde ne yok ki bizden 

Mavi Marmara'dan, mor Akdeniz'den, 


DEĞİNİLER 


Yeşil, bir köşedir bana Bursa'dan, 
Kara, Erciyas'ın yarları gibi. 

Sarıda gözü var Uzunyayla'nın, 
Beyaz, Erzurum'un karları gibi. 


Tüm şiirlerinde var olan ortak yön; iç- 
lilik, içtenlik, titizlik ve duygusallıktır. O da 
gününün öteki birçok ozanı gibi yalnızdı. An- 
cak ondaki yalnızlık, yukarıda da değindiği- 
miz gibi, ilkin Anadolu'nun pek çok yerini 
gezmek zorunluluğunun ortaya çıkardığı bir 
göç yaşamından doğuyordu. Bir gün göçler 
bitti, ama yalnızlık bitmedi. Bu kez de gurbet 
acısına dönüşen yalnızlık başladı, daha doğ- 
rusu Oo bunu içinde duydu, Ve bu duygu da 
ölene değin ince bir sızı gibi yüreğini kemirdi: 

Ne aşkım ne emelim, 

Soluk bir karanfilim, 

Ben gurbette değilim 

Gurbet benim içimde. 


“Şiir demek ıstırap demektir” diyor Bal- 
zac. Kamu, bu acıyı tepeden tırnağa yaşadı. 
Sonunda çalkalanan ruhu ile mantığının yaptığı 
'savaşımın tutsağı olup gitti: 


dedi; dinlen, gönlüm dedi;koş, 
Başim dedi; durul, gönlüm dedi; coş, 
Başım yüreksizdi, gönlüm başıboş, 
Varlığım arada kaynadı gitti. 


Başım 


Başımla gönlümü edemedim eş, 
Biri yüzyaşında, biri yirmi beş, 
En sonunda sardı saçağı ateş, 
Varlığım arada kaynadı gitti. 


Hece akımının güçlü ustasını, Türk dili- 
nin özleşmesine unutulmaz katkılarda bulu- 
nan bu içli gurbet ozanını saygıyla anmak ge- 
rek... : 


Halük ÇAĞDAŞ 


ğ DEĞERLENDİRMEDE ÖLÇÜ 

Nermin Menemencioğlu başlangıcından 
bu yana şiirimizi kapsayan İngilizce bir güldeste 
yayımladı. İngiltere'de ünlü bir yayınevince 
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çıkarılan güldeste yıllarca süren bir emeğin 
ürünü. 

Menemencioğlu “Her editör kendi ka- 
fasında değer verdiği şiirler arasında bir denge 
kurmaya çalışır, seçmesini öyle oluşturur” di- 
yor (Edebiyat Cephesi, “The Penguin Book of 
Turkish Verse”, 16-31 Mart 1979). 

Günümüz kimi toplumcu ozanlarının gül- 
destede yer almayışına tepki gösteren Edebiyat 
Cephesi Menemencioğlu'ndan bunun nede- 
nini soruyor. Menemencioğlu da “Çünkü yedi 
yüzyılın en önemli yetmiş beş temsilcisi arasında 
bu şairleri görmüyorum” diye yanıtlıyor, 

Şirin gelişmesini gösteren bir güldeste 
nasıl düzenlenir? Yalnızca beğeni yeterli bir * 
ölçü olabilir mi? Şiirin gelişmesinde yer tut- 
muş kimi beğenmediğimiz ozanları da böyle bir 
güldesteye almak zorunda kalabilir miyiz? Ça- 
lışmayı salt beğeni ölçüsünden ele alsak bile şiir- 
lerin seçiminde bu beğeniye uyan bir tutarlılık 
aramamız gerekmez mi? 

Değeri bilinmemiş sayılan ozanların arası- 
na Refik Durbaş, Ali Yüce, Ali Püsküllüoğlu, 
Tahsin Saraç, Güven Turan, Metin Altıok gibi 
daha pek çok ozanı da katabiliriz. Gene de pek 
bir şey diyemeyiz güldesteyi düzenleyene. Bir 
başkasının da güçlükleri olabilir. Onlar da eleş- 
tirilebilir. Ancak değeri anlaşılmamış diye gös- 
terilen ozanların yanında gerçekten değerli 
daha nice ozanı görmezden gelmek de eleştiriye 
açık bir davranıştır. 

Biraz böyle söyleneduralım, Nermin Me- 
nemencioğlu'nun çabasına da alkış tutalım; 
şiirimizi geniş ülkelere yayan çabasına. 

Kimi ozanlar, bir iki ünlü ozanın dulda- 
sında, kim bilir ne biçim ilişkiler içinde, başka 
dillere çevirtir şiirlerini. Sonra da şiirlerinin bil- 
mem kaç dile çevrilişiyle övünür durur. Me- 
nemencioğlu böyle hesapların dışında, iç- 
tenlikli bir çabayla hazırlamıştır güldestesini. 
Yoksa başka türlü nasıl diyebilirdi “yedi yüzyr- 
lin en önemli yetmiş beş temsilcisi arasında bu 
şairleri görmüyorum” diye! 


Eleştiride 


Nermin Menemencioğlu sınırlı olanak- 
larından yakınırken hiçbir ozanı gözden uzak 
tutmuş, unutmuş değildir. Şiirin tarihsel ge- 
lişmesini gösterse bile, güldeste, bir seçme 
çalışmasıdır. Şiirimizin gelişmesiyle ilgili bir 
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inceleme söz konusu olsaydı incelemeyi hazır- 
layan yazarın çok daha titiz olması, birtakım 
yanlışlara düşmemesi, kimi ozanları unutma- 
ması beklenirdi. 

Nitekim Mehmet Aydın'ın “Türk Yazı- 
nında Eleştiri” adında yarışma kazanmış bir 
incelemesi yayımlandığı zaman (Oluşum, Ka- 
sım 1978). İlk tepki Selim İleri'den geldi (Dünya 
Ortalık, “Oluşum Dergisi”, 30 Ekim 1978). 
Selim İleri Çağdaşlık Sorunları adındaki yapıtını 
anımsatarak Mehmet Aydın'ın kendisini eleş- 
türmen saymayışına takılıyor, daha önemlisi 
kimi eleştirmenler üzerine varılan yargıların 
sağlıklı olmayışına değiniyordu. Biraz alaylı, 
biraz da düşündürücü bir yazı, 

Mehmet Aydın geciken yanıtında kırılmış, 
öfkelenmiş görünüyor ( Öğrenci Yazıları, “Zoxun- 
lu Bir Yanıt”, Mart 1979). Yanıtın üzerinde bir 
açıklama var, Mehmet Aydın yanıtını Dünya'ya 
göndermiş yayımlamamışlar. Oluşum da ilgisiz 
kalmış, Biraz da bu yayın organlarının tutumu- 
nâ bozulmuş Mehmet Aydın. Veryansın etmiş 
Selim İleri'ye. Haklı görünen yanı şu: “Türk Ya- 
zınında Eleştiri” yazısı yayımlandığı tarihten 
iki yıl önce Oluşum'un açtığı yarışma için gön- 
derilmiş. O zaman Selim İleri'nin Çağdaşlık 
Sorunları adlı yapıtı daha yayımlanmamış. 
Olmayan bir yapıttan nasıl söz edebilirmiş! 

Mehmet Aydın haklı görünüyor. Ne yar 
ki haklı değil. Selim İleri?den söz edilmesi için 
ille de yapıtının yayımlanması gerekmez. Kaç 
yıl önceden bu yana çeşitli dergilerde, gazete- 
lerde eleştiriler yazıyor. Onları değerlendirmesi 
yeterdi. 

Gerekmezken üzerinde önemle durulan, 
gerekliyken unutulan yazarlar var bu inceleme- 
de. Daha önemlisi, Mehmet Aydın, eleştirmen- 
leri yorumlarken hazır yargılardan mı yola çık- 
mıştır, özgün görüşler mi getirmiştir? Kısa 


' Öğrenci Yazıları öğrencilerin düzenli 
yazılarından iyi örnekleri seçip onları yazarlığa 
özendirmek amacıyla çıkıyor olmalı. Belki de 
Hüseyin Erkan'ın Öğrenci Kompozisyonları adlı 
yapıtından esinlenerek bu dergiyi çıkarıyorlar, 
Ne var ki Erkaı'ın yapıtı yol gösterici nitelik- 
te, daha çok öğretmenlerin yararlanacağı bir 
yapıt. Bu türlü özendirme dergileriyle yazar ye- 


tiştirilemez. Yeniyetme, ünsüz yetenek niteleme- . 


lemeleri de gereksizdir. İster ozan olsun, ister 
yazar, ya vardır yazınımızda ya da yoktur. 
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çizgilerle belirlediği eleştirmenler doğru mu 
tanıtılıyor? Selim İleri bu soruların yanıtını 
arar gibidir. 

İzlenimci eleştiride deneme inceliği var- 
dır. Kişiliğini geliştirmiş, etkisi olan bir ya- 
zıncıyı sağlam ölçülere varmadan acımasızca 
yargılamışsanız sağlıklı değildir vardığınız so- 
nuç. Hele inceleme boyutuna ulaşan bir çalış- 
mada kimi eleştirmenleri görmezden gelmişse- 
niz, ya da değerlendirme olanağını bulamamış- 
sanız, eleştirileri anlayışla karşılamalısınız. 
Haksız olduğunu bile bile karşılık vermeye ça- 
balamak, kişiliklere sataşan eski tartışma 
yöntemlerinden yardım ummak gereksiz bir 
hırçınlığa sürükler yazarları. 


Öyküde . 

Bir incelemenin nasıl bir sorumluluk is- 
tediğini Selim İleri iyi bilir. Türk Dili'nin Türk 
Öykücülüğü özel sayısı için kendisinden istenen 
incelemeye çok emek vermişti (Türk Dili, “Türk 
Öykücülüğünün Genel Çizgileri”, Temmuz 
1975). Gene de nasılsa gözden kaçan öykücüler 
vardı. Bir yazımda Kemal Bekir'i neden unut- 
tuğunu sormuştum ona. 

Zeki Özturanlı gibi başka öykücüler de 
vardı unutulan, 

Bir incelemede yazarın beğenisine uyma- 
yan yazıncılar da yer alacaktır. Gözden kaçma- 
sı hoşgörülebilir. Görmezden gelinmesi bağış- 
lanamaz. 

Selim İleri yazını iş edinen, yazın için yo- 
Sun çaba gösteren bir yazar, Dünya'nın “Sanat” 
sayfası günlük bir dergi gibi çıkıyor. O zaman 
Selim İleri'den beklenen yazın ortamını bir- 
leştiren barışçı bir tutum olmalıdır. 

Şir olsun, deneme, eleştiri, öykü olsun 
değerlendirmede ölçütümüz nedir? Bilimsel 
çalışmaya yönelen yazarın bile kendine özgü 
bir beğenisi olacaktır. Ekin birikimi, insana 
bakış beğenisine biçim verecek, yazın yapıtını 
değerlendirmesine yardımcı olacaktır. 

Gene de görecedir yazın yapıtına bakış. 
Eleştiriye açık, tartışmaya açıktır. 


© ESKİMİŞ SANILAN DUYARLIK 


Anlatı şiiri ya da öykü şiiri de denebilir 
40 kuşağının getirdiği yalın duyarlığa, Şiirde du- 
yarlığa yaslanmak sakıncalıdır. Parlamasıyla 
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sönmesi bir olur. Eski bir tanıdıkla karşılaş- 
mışsınızdır. Çabuk sonu gelir konuşmaların. 
Bir boşluk, bir yabancılık girer araya. 

Metin Altıok eski bir duyarlığı yeniden 
kullanmayı deniyor. Kentin kıyı bucağına bir 
yalnızlığı taşımak (Somut, “Evde Yoklar” Şu- 
bat 1979), eski anılara sığınmak, mutluluğu o- 
rada çocuklukta aramak (Türkiye Yazıları 
“Özledim Birden” Nisan 1979), birbirine güven 
duymadan yaşamak, içten içe bozulmak ( Yir- 
sufçuk, “Zor Dostum Zor”, Nisan 1979), hep 
o eskimiş sanılan duyarlığı işlediği şiirler. Bi- 
vaz kendini ezmek, biraz öykü, biraz da alay. 

Hep özleyeceğiz şiirdeki o duyarlığı. 
Umutla bağlanacağız o şiire. Sonra da usana- 
cağız. Bir yerinden çabucak zedelenir duyar- 
uk. Bakarsınız, bozulur şiirin dokusu, O ilk oku- 
yuşta çarpıcı gelen şiir eski etkisini yitirir. 

“Metin Altıok'un şiirleri de böyle” de- 
mek istemiyorum. Şiiri tanıyan, şiire değişik 
açılardan bakan bir ozan o. Bana öyle geliyor 
ki duyarlık, “yerleşik” bir “yabancı” gibi değil- 
de şöyle geçiveren bir konuk gibi uğrasa şiirine, 
öyküden sıyrılan bir düşünce inceliği getirse, 
daha sağlam bir şiir kuracak Metin Altıok. 


© SAÇAK ALTI 


Saçak artık üç ayda bir çıkıyormuş. Su- 
butay Hikmet göndermez olmuştu. Kitapçılar- 
da da bulunmayınca yayımını kesti sanmıştım. 
Nurullah Can uyarıyor mektubunda, Saçak'ı 
da gönderiyor, yanlışımı düzeltmemi ister gibi. 

Aylık bir derginin oylumunu değiştirme- 
den üç ayda bir çıkması yayın ortamından ya- 
vaş yavaş el etek çekmeye başlaması anlamına 


da gelebilir. Belki bu anlamda sözünü ettim 


Saçak'ın. 

Saçak, “şiir dergisi” altbaşlığını adın- 
dan da büyük yazıyor. Ne var ki Yusufçuk 
gibi bir şiir dergisi değil o. Yus/çul'ta düz- 
yazıların hepsi şiir üzerinedir. Oysa Saçak'ta 
öyküler de, şiirle ilgisi olmayan yazılar da yer 
alıyor. Gene de üzerinde durulacak bir “şiir 
dergisi” Saçak. 

Arka sayfada Yunus Koray tanıtılıyor 
(Saçak, Ocak, Şubat, Mart 1979). Yunus Ko- 
ray adını da, şiirlerini de değiştiriyor. Şiiri 
tanıyan bir birikimi var. Yazınımızda yeri ola- 
cağına inanıyorum. “Göçmen” adlı şiirini bir- 
likte okuyalım: 
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Genç kısraklar koşulur 
Hedefe varmak için 
Ardıçtan arabalara 

Ve dört elle verilir eylem * 


Yurt yaşlı bir göçmendir çünkü 
O tarihlerde 


Ahmet Ada çalışkan bir ozan. Ahmed A- 
riPin Hasretinden Prangalar Eskittim'e girme- 
yen şiirlerini inceliyor. Belki öğretici öğeler 
var'yazısında. Ne ki Ahmed Arif'in şiirindeki 
sesi, görkemli inceliği duyuramıyor. 

“Saçakaltı” bölümünde ilginç saptama- 
lar var. Dünya 1954'te “Sanat ilavesi” çıkarır- 
mış, “Ünsüz yetenek” olduğu dönemlerde Hil- 
mi Yavuz'a, Yılmaz Gruda'ya, Oğuz Altay'a 
yanıtlar veren bir yazıncı var, Şimdi onlar üne 
kavuşunca bu yanıtlara gülümsemekle yetini- 
yoruz. 


M. Ş. ONARAN 
© 
YAZIN OLAYLARI 


© Bulgaristan'da her yıl düzenlenen Altın 
Kirpi Uluslararası Aleko Gülmece Yarışması'nı 
“Dayak Birincisi” adlı öyküsüyle Muzaffer 
İzgü kazandı. İzgü'ye ayrıca “Sviştov” kenti 
özel ödülü de verildi. Yarışmaya on bir ülkeden 
doksan yedi yazar katılmıştı. Aynı öyküyle 
“Nasreddin Hoca Yarışması”nda da birincilik 
kazanmış olan İzgü, Bulgar Hükümetinin çağ- 
rılısı olarak Bulgaristan'a gidecek, 19 Mayıs” 
ia Gabrova kentindeki “Taşlama ve Gülmece 
Şenliğine katılacak, 24 Mayıs'ta da Sviştov 
kentinde düzenlenecek törende ödülünü ala- 
cak. 

© Türkiye Yazarlar Sendikasının girişimiy- 
le 22-24 Mayıs günlerinde İstanbul'da Ata- 
türk Kültür Merkezinde uluslararası bir ya- 
zın toplantısı yapılacak. Kültür, Turizm ve Ta- 
nıtma ve Dış İşleri Bakanlıklarının desteğiyle 
gerçekleşecek toplantıya Balkan ülkeleri beşer 
delegeyle katılacak, Toplantının konusu “Bal- 
kan Ülkeleri Yazınında Oriak Temalar”. 

© Türkiye Yazarlar Sendikasının dördüncü 
genel kurulu toplandı. Yeni Yönetim Kurulu, 
Onur Kurulu ve Denetleme Kurulu seçildi. Ge- 
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nel Başkanlığa yeniden Aziz Nesin seçildi. İkin- 
ci Başkanlığa Demirtaş Ceyhun Genel Sek- 
reterliğe. Ataol Behramoğlu, Saymanlığa Asım 
Bezirci getirildiler. 

© Çeviri yoluyla ülkelerimiz arasındaki kül- 
türel ilişkilere katkıları dolayısıyla Prof. Sadi 
Irmak'a Federal Alman Cumhuriyetince “Goet- 
he” madalyası, Tahsin Saraç ile Ülkü Ta- 

“ mere de Macaristan Halk Cumhuriyetince 

“Endre Ady” ödülleri verildi. , 

© Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı ozan 
Cahit Külebi çağrılı olarak Sovyet Rusya'ya 
gitti, İki haftalık gezisi süresince yazarlar, o- 
zanlar, dilcilerle görüşmeler yapan Külebi yur- 
da döndü. 

© Türk Dil Kurumu, her yıl olduğu gibi 
bu yıl da bir “Hafta Sonu Konuşmaları” dizisi 
düzenledi. 7 Nisan'daki“Ceyhun Atuf Kansu'da 
İnsan, Doğa ve Anadolu” adlı söyleşiye Mus- 
tafa Şerif Onaran, Vecihi Timuroğlu, Adnan 
Binyazar katıldı. 14 Nisan'da Sami Selçuk, 
“Uygulamada Yasa Dili” adlı konuşmasında 
tüze ve yasa dili üzerinde durdu. 21 Nisan'da 
Talip Apaydın, “Çocuk Yazını ve Çocuk Ki- 
tapları”nı anlattı. 28 Nisan'daki “Dil, Düşün- 
ce, Gülmece” adlı söyleşiye Aziz Nesin, Or- 
han Duru ve Muzaffer İzgü katıldılar. 

Türk Dil Kurumunun “Hafta Sonu Ko- 
nuşmaları”nda, Mayıs ayında iki konuşma yer 
alıyor: 5 Mayıs'ta Muzaffer Uyguner, “Ölü- 
münün 25. Yılında Sait Faik” üzerine konuşa- 
cak; 12 Mayıs'taki “Bilim Dilinin Özleştiril- 
mesi” adlı açık oturuma Prof. Dr. Abdullah 
Kızılırmak, Dr. Aydın Köksal ve Prof. Dr. 
Cemal Mıhçıoğlu katılacak. Açık oturumu 
Prof. Dr. Bozkurt Güvenç yönetecek. 

© Türk-Alman Kültür Enstitüsünün “Ya- 
zın ve İletişim” konulu izlencesi üç gün sürdü. 


On dokuz Mart'ta Prof, Akşit Göktürk “Ya-. 


zmsal İletişim” konulu bir konuşma yaptı, Can 
Yücel şiirlerini okudu. İkinci gün Alman yazar 
ve ozanı Hilde Domin “Günümüzde Şiir, İnsan 
İçin Bir Olanak” konulu konuşmasının ardın- 


Lİ Sorumlu Yönetmen : 


Kurumu adina Prof. Dr. Şerafettin TURAN 
Cahit KÜLEBİ |) Yazı Kurulu : 
BAYKURT, Adnan BİNYAZAR, Ruşen KELEŞ, Ali PÜSKÜLLÜOĞLU 
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dan şiirlerinden örnekler verdi. Son gün Al- 
man yazarı Christian Enzensberger “Susku 
Olarak Yazın” konusunda konuştu, Ataol Beh- 
ramoğlu şiirlerini okudu, 

© Hacettepe Üniversitesi Sosyal ve İdari Bi- 
limler Fakültesi Sanat Tarihi Bölümü Doç. 
Dr. Bedrettin Comert'in anısına bir armağan 
kitabı yayımlamaya karar verdi. Ayrıca yine 
Cömert'in anısına 4-7 Haziran günlerinde“Sa- 
nat Tarihi ve Sanat Sorunları” konulu bir semi- 
ner düzenlenecek. 

© Yazar ve ozan Sabahattin Ali ölümü- 
nün 3İ. yılında televizyonda düzenlenen bir 
izlenceyle anıldı. 

© On sekizinci “Dünya Tiyatro” Günü” 
kutlandı. Türkiye Ulusal bildirisini Haldun 
Taner yazdı. Bu kutlama dolayısıyla İzmir Dev- 
let Tiyatrosu bir haftalık bir sanat şenliği dü- 
zenledi, 

© Uluslararası Çocuk Yılı nedeniyle Kül- 
tür Bakanlığı ve ayrıca Ankara Belediyesi 
“Her Çocuğa Bir Kitap” kampanyası açtı. 

© İngiltere'de 1973 yılı sonunda Penguin 
Yayınevi The Penguin Book of Turkish Verse 
adil bir Türk şiiri seçkisi yayımladı. Seç- 
kiyi Fahir İz'in yardımıyla Nermin Menemen- 
cioğlu hazırlamış. Kitabın bölümleri şöyle sıra- 
Tanıyor: “Divan Şiiri”, “Gizemci Halk Şiiri”, 
“Halk Şiiri”, “Geçiş Dönemi Şiiri”, “Çağdaş 
Türk Şiiri”, 

© İngiltere'de yayımlanan History Today 
adlı aylık tarih dergisinin Şubat 1979 sa- 
yısında “The Turkish Language Reform —-Türk 
Dil Devrimi” adlı bir yazı çıktı, Haf ve dil dev- 
riminin neden gerekli olduğunu ve nasıl gerçek- 
leştiğini anlatan yazının yazarları Diana Sper- 
man ve M. Naim Turfan. 

© Birkaç yıldır verilmekte olan ““Madaralı 
Roman Armağanı”nı bu yıl, Alında Mavi 
Kuşlar adlar yapıtıyla Aysel Özakın kazandı. 


Özcan YALIM 


Fakir 


Yıl28, Cilt XXXIX, Sayı 333, 1 Haziran 1979 


“EN BÜYÜK BİLGİN” 
NUSRET HIZIR 


Yirminci yüzyılın ilk yarısında batıda çok değerli fizikçiler yetişti. 
Planck, Louis de Broglie, Niels Bohr, Max Bom, Werner Heisenberg, Pas- 
cual jordan, P.A.M. Dirac, Schrödinger gibi fizikçiler, Kuantum'lar meka- 
niğini türlü yönlerinden geliştirerek bugünkü doğa biliminin önemli bir bö- 
lümünün kuruluş çabalarına büyük ölçüde katıldılar. Bunların çalışmala" 
rıyla doğada saklı gizi kavramaya çok yaklaşıldı. Onun için, saydıklarımın 
hepsine “büyük” niteliği, abartmaya düşmeden uygulanabilir. 

Ama aralarında biri vardır ki onun çapindakilere insanlık tarihinde 
çok az rastlanır. Hem kişilikleri, hem etkileri yönünden üstün olan bu gibi- 
ler, bu iki etkenle bilimin temellerini ve gidişini değiştirdikleri gibi, dolaylı 
olarak türlü alışılmış yanlış görüşleri yıkar, insanlığa yeni değerler kazan- 
dırırlar. 

Şimdi, doğum yılı her yerde kutlanan Albert Einstein, hem bilim, hem 
düşün acununu derinliğine etkileyen böyle bir büyük bilgindir. Türlü başa- 
rılarından ve davranışlarından alacağım birkaç örnek bunu göstermeye | 
yeter. / 
Gençliğinde hocalarının dikkatini çekmekle birlikte, onlarda ilerinin 
çok büyük bir bilgini olacağı düşünce ya da umudunu uyandırmamış olan - 
Einstein, akademik mesleğe alınmadığını görünce Bem “Patentamt”'na 
görevli olarak girdi. İşte burada 1905'te yirmi altı yaşındaki bu bürokrat 
fizikçi, bilim tarihinde belki bir ikincisi bulunmayan (herhalde benim bil- 
mediğim), üst üste iki atılımla, fizik kuramının gelişim yönünü değiştirecek 
olan zaman ile uzayın göreliliğine ve ışın kuantumlarına değsin temel 
düşüncelerini bilime kazandırdı. ” 

O güne dek bilim alanında tanınmayan bu delikanlının başarısı, kor- 
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kunç bir patlamadır, O kadar ki, 1905 yılı, hem fiziksel bilgide içeriğin, 
hem genellikle, düşünce biçeminin (üslubunun) yenilenmesi bakımından 
çok önemli bir kesittir. 

Uzay ile zaman, evrende olayların, içinde yn geldiği ortam ya 
da çevre olarak kabul edilegelmiştir. İlk ve ortaçağları bir yana bırakalım, 
yeniçağda örneğin Descartes, uzayın, cisimlerin yayılımından başka bir 
şey olmadığını, Newton, mutlak uzayla mutlak zamanın varlığını öne sü- 
rer, Leibniz ise, uzay ile zamanı, varlık olarak değil, cisimler ve olaylar ara- 
sındaki: “topolojik” bağıntıların bütünü olarak görür. Einstein, yüzyılların 
kavgası olan bu soruna, insan bilgisinin sınırları içinde kesin çözümü getir- 
miştir, Ona göre uzay, katı cisimlerle ışın ışıkları arasındaki ilintileri for- 
wüllendiren, böylece bütün ölçülere temel olan bir dizge (sistem)'dir. Ve 
dörtlü uzay (üç boyut), zaman koordinatı içinde yer alır. 

Bu sonuca eke'ce (dahice) bir buluşla varmıştır: Mısır'da toprak ölçü- 
mü gibi ekonomiye ilişkin bir gereksinimi karşılamak. amacı ile kurulan geo- 
metri, sonradan, Yunanlıların (Öklid'in) elinde, belitlere, tanımlara daya- 
nan, teoremleri mantıkla ispatlanan, içerikten bağımsız bir belitsel dizge 
(aksiyomatik sistem) olarak kurulmuştur. Einstein ilk olarak, bu gibi bir 
matematik geometri ile fiziksel geometri (acunu bstimleyen geometri) ayı- 
rımını yaptı. İki geometriden sonuncusu, geleneksel Öklid geometrisi ya da 
19, yüzyılın birinci yarısında kurulmaya başlamış olan Öklid-dışı geometri- 
lerden biri olabilirdi. Nitekim, genel görelilik kuramının uygulanması 
olarak, evrenin sonlu ama sınırsız olduğunu kabul ederek, büyükler boyu- 
tunda fiziksel geometrinin Riemann'ın Öklid-dışı geometrisi olduğu sonu- 
cuna vardı, öte yandan, çevremizi ve ortamımızı meydana getiren nesneler- 
de, Öklid'in fiziksel geometri olmasının, orta boyutlu acunda eğriliğin sı- 
fıra inmesinden ileri geldiğini saptadı. Kuramının büyük boyutlara ilişkin 
savı, astronomi gözlemleri ile doğrulanmıştır. Böylece Einstein, sorunu te- 
meline inerek çözmüştür. 

Son çağ fizik taribinin en ünlü olaylarından biri, Michelson-Morley 
-Miller deneyimidir. Bu deneyim göstermiştir ki bir gök cismi ışın kaynağı- 
na doğru gidince ve doğrultunun dikeyinde gidince ışının hızının başka baş- 
ka çıkması gerekirken, hiç değişmemektedir. Demek ki hız her doğrultuda 
C, (300909 km / san.Ydır. Hızın doğa yasası niteliğindeki bu sınır Karak- 
terinden ötürü, aslında çok değerli bir fizikçi olan H.A. Lorentz, geleneksel 
görelilik ilkesini kurtarmak için kasılma, kısılma (koniraktion) varsayı- 
mını ortaya attı; buna göre, ışma doğru eterin içinde devinen her cisim be- 
lirli ölçüde kasılır, (kısalır) (Işın eter dalgası olduğunu unutmayalım). 
Binstein burada büyüklüğünü gene gösteriyor: Işın'ın hiçbir doğrultuda 
değişmeyen hızı karşısında, ad hoc, uydurma bir kuramdan başka bir şey 
olmayan eter'e gereksinim olmadığı sonucuna vararak ve alışılmış görüşleri 
hiçe sayarak onu fizikten dışarı atmak yörekliliğini göstermekle, bilimin 
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kimi ana kavramlarının değiştirilmesine yol açıyor. 

Eteri bu yolda bilimdışı kılmak için 20. yüzyılın başına dek bek- 
lemeye gerek yoktu. Daha 1850'de Fizeau, sözü geçen deneyime benzer bir 
,deneyim yapmış ama zamanın bilimi bundan gereken sonucu çıkarmamıştı. 
Ancak Einstein gibi keskin bir zekâ ve gözüpek bir bilgin burada da bir s0- 
run'olduğunu hemen görebilmiş ve gerekeni yaparak, hem bilimi bir uy- 
durma kuramdan kurtarmış, hem araştırmalara yepyeni bir yön vermiştir. 

Kurduğu özel ve genel görelilik kuramları bu gibi olaylarla doludur 
denebilir. Bunlardan daha bir ikisini anımsayalım: 

Ağırlık ile kitlenin birbiriyle orantılı olduğu şimdi şöyle dile getiril 
mektedir: Ağır kitle ile eylemsiz (dt) kitle eşittir. 

Ağır kitleden, ağırlık / g anlaşılmakta ve asıl kitle söz konusu olunca, 
aradaki ayrılığı anlatmak için sadece eylemsiz (Atıl) sözcüğü katılmaktadır. 
Çok önemli olan bu yasanın geçerliliğini Newton biliyordu. Son zaman- 
larda (1890'da), yapılan ölçülerde eşitliğin doğru olduğu görüldü. Ama 
kimse üzerinde durmuyordu. Böylece iki türlü kitlenin eşitliği yasasına iki 
buçuk yüzyıl kimse dokunmadı. Sonunda Einstein geldi, bunun fizik bili- 
minin temeli için ne denli önemi olduğunu hemen gördü ve gösterdi. Bu &- 
şitlik, eylemsizlik ile gravitation'un orantılı olmasının bir görüntüsüdür, 
Ve Einstein hiç duraksamadan, yeni mekaniği bunun üzerine kurmayı ba- 
şardı. 

Einstein kuramının içinde yer alan büyük buluşlardan biri de şöyle 
saptanabilir: Mutlak eşzamanlık yoktur. Einstein'a kadar uzak olayların 
eşzamanlığı bir sorun bile değildi. Finstein, evrende en yüksek hız'ın (ışın 
hızının) varlığını gösterdikten sonra, biribirinden uzak iki ışığın eşzaman 
olduklarını hssaplamak olanaksız oluyordu, çünkü ışıkla verilen imleri 
karşılaştırmak için ışıktan daha hızlı bir araç gerekiyordu; bu ise yok. O- 
nun için, uzak olayların eşzamanlığından söz edilemezdi. 

Zaman tek yönlüdür ve önce, sonra sırasında yürür. Bu sürecin teme- 
linde de yeden, sonuç sırası yatmaktadır. A olayı, B olayının nedeni ise, A 
önce, Bsonra gelir. Eşzaman iki olay arasında neden sonuç zinciri yok de- 
mektir. Xten uzakta bulunan Y'ye bir im (işaret) verirsek, bu im, Y'ye var- 
mak için zaman harcayacaktır; X'in Y'yi aldığını bildiren im'i de Xe gel- 
mek için gene zaman harcayacaktır. Demek ki imlerin gidiş gelişi Xden 
X'e oluyor. X, Y'ye nedensel bağlı, Y'de X'e. Ama XX aralığının hiçbir nok- 
tası, Y'ye nedensel bağlı değil, O halde eşzamanlığın tanımına dayanarak 
XX'in herhangi bir. noktasını Y ile eşzamandır diye tanımlayabiliriz. Bu- 
rada fanım, bilginin yerine geçmiş oluyor. 

Eşzamanlık'ta bir sorunun yattığını ilk görüp hemen ona çözüm arayıp 
bulan, Binstein'dir. Üstelik Einstein, bilgi verir sandığımız birçok önerme- 
nin sad:ce tanıma dayandığını göstermiş oluyor. . 

Son olarak bir olay daha ele alalım: Bilindiği gibi, güneş dizgesinde 
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(sisteminde) gezegenler, aslında güneşin çevresinde birer elips çizerek dola- 
nırlar. Ama biribirileri üstüne “gravitation” etkisinde bulunduklarından, 
bu elipsleri bozarlar. Onun için, keskin zekâlı matematikçiler bu gibi bo- 
zulmaları hesaplayıp gezegenlerin gerçek yörüngelerini bulmak gibi, türlü 
astronomi sorunlarını çözmeye yarayan, bozmalar (Störüngen, Perturbati- 
on) “kuramını” kurmuşlardır. Bu kuramı, bütün hallerde Newton fiziğine 
dayanmış ve bir tanesi dışında, hepsinde başarılı olmuştur. 

Başarılı olmayan o tek hal hangisidir ve nedir? Dizgede güneşe en ya- 
kın olan Mercurius (Utarid) gezegeninde, yörüngenin bozulmalar hesap- 
landıktan sonra oluşturduğu “ideal” elips yörüngesinin güneşe en yakın 
noktası ile güneşi bağlayan doğru, durul olarak kalacağı yerde, yüzyılda 43 
saniye kadar dönmektedir. Bu devinimi, Neptün gezegenini bulmuştur diye 
lise öğrencisi iken bize adını öğrettikleri Leverrier, 1849'te hesaplamış. 
Newton'a dayanan astronomi, bu devinimin hesabını veremiyor. Onun için, . 
bu normal dışı durumu açıklamak amacıyla birtakım ad hoc e kur- 
ramlara başvurulmuş. 

Oysaki, Newton'un yasasına uymayan bu biricik olayın, güneşe en 
yakın olan gezegende görülmüş olması, Newton'da ilkesel bir eksikliğin 
bulunması olasılığını düşündürmesi gerekirdi. Olayı gerçek boyutları için- 

e ilk düşünen Einstein olmuştur. Bugün, Mercurius'un bu devinimi Eins- 
telinin genel görelilik kuramı ile açıklamaya kavuşmuştur. 

Sermiş olduğumuz olaylardan sonuçlar çıkarabiliriz. 

1- Binstein, bir yandan görelilik kuramını, öbür yandan ışın kuan- 
tum'u kuramını kurmakla bilimi içerik bakımından, bir kişinin yapabile- 
ceği akıllara sığmayacak biçimde zenginleştirmiştir. 

2— Başarılarmı geliştirirken görülen davranışları ve uyguladığı deney- 
. sel temel yöntemi ile bilgide ve düşünde devrim yaratmıştır. Bir yazımda 

- (Kant ve Einstein, Felsefe Yazıları, s.219'te) şöyle demiştim: “Onun yapı- 
tı, fiziğin içeriğini değiştirmekle kalmadı, üstelik bilginleri, kullandıkları 
kavramları daha büyük bir dikkatle incelemeye ve öne sürdükleri önerme- 
lerde daha dikkatli olmaya çağırmakla, düşünce tarzımızı değiştirdi. İşte 
bunun içindir ki görelilik kuramının yayımlanmasından beri, her ciddi 
araştırıcı, bilimin kuramsal yapısı karşısında eleştirici analiz? davranış 
âdet edinmiştir.” N 

3— Einstein, yerleşmiş kanılar ve alışkanlıklardan hiç ürkmeyen, doğ- 
ru bildiği şeyleri söylemek ve yazmaktan hiç çekinmeyen yürekli bir bilim 
devrimcisidir. 

4— Nerede gerçek sorun varsa onu hemen görmüş. Yüzyılların atlayıp 
geçtiği, ciddiye almadığı türlü sorunları sonuca ulaştırmıştır. 

>— 1909'teki iki büyük bulgusu psikoloji bakımından, ancak eke'lik 
(dahilik) ile açıklanabilir. 

Bütün bunlara olgunluğunu, insanlığını, sadeliğini katarsak, Albert 
Einstein'in yazının başında adlarını sıraladığım “büyüklerin” yanında ve 
üstünde “en büyük” olduğu anlaşılır. ; 


ŞİİRLER 
Sabahattin Kudret Aksal 


ÇARDAK 


Yazın ortasında çardak 
Uzamış. masaya gölge 

Sımsıcak sürahi bardak 
Yansımakta dalga dalga 


“Uzak sesler motor mavnd, 
Harman rengi uçuk sarı 
Gözleriyle bakar bana 
ÂAnımsatır akşamları. 


YAZDA GÜNLER 


Gün vurmuş yüzüne aynada 
Tüten yazlar kokunla ılık 
Esrimiş bakışıyla soluk 
Güneş simge işır oymada 


Pencerende tutuşan güller 
Sıcak eteğine dolaşık 
Gözü kamaştıran o ışık 
Selinde uçan giden günler 


AKŞAMLA 


Kısılınca lambası 

Avlusunda gündüzün 
Akşamların kokusu 
Solup sararan yüzün 


Bir kitap dizlerinde 
Bakakaldın ağaca 
Yaş dolu gözlerinde 
Neden iniyor gece 


EV 
i 


Çekilmiş kentine ev 
içe dönük çocuksu 
Güleşir cüceyle dev 
Dolapla raf dolusu 


Kâğıtlar sararır da 
Yummuş gözünü kandil 
Zaman kokar sarıda | 
Sandık lekesi mendil 


H 


Döşeme ki gıcırdar 
Tıkırtılar camlarda 
Kim dolaşmakta bu dar 
Dikdörtgen odalarda 


Kurarak saatleri 
—Gölgelerdir geceler— 
Seğirtir ordan biri 
Kapıları kilitler 


1929 
1 


Tanır apak sesimden 
Giyinmiş siyah manto 
Geçer benim usumdan 
Kahkahalarla kanto 


N 


Kartondan malettir kent 
Dizboyuydu kar kışlar 
Çılgın kediler cazbant 
Soğumuş ev yokuşlar 


GECEYLE 


Geceyle büyür korkum 
Görünür sarı soluk 
Yüzüyle bana yokluk 
Sen göke bakmayı um 


Gözümden akan uykum 
Usum durmuş nesnede 
Yoksa ne ağaç ne de 
Maviler soluduğu 
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ROLAND BARTHES VE ELEŞTİRİ 
MARTIN TURNELL 


Roland Barthes genç Fransız eleştirmenlerinin en ilginçlerinden, aynı 
zamanda da en ürkütücülerinden biri. 1953'te yayımlanan Le Degrf zöro 
de Uedcriture adlı yapıtıyla ününün ilk temelini atmış oldu. Hem bir etiket, 
hem özdeyiş, hem de bir bildiri sayılabilecek bu başlık günlük dile “biçem- 
de en dip nokta” diye aktarılabilir. Yazılarında bu deyim çeşitli bağlamlar- 
da kullanılıyor; onun eleştiri yaklaşımının iyi bir ipucu olabilir. Daha son- 
raki denemesinde bizi “şeylerin sıfır derecesini onları yadsımayla karıştırma 
acemiliğine” karşı uyarıyor.! Asıl öze inebilmek için yazını, düşünceleri ge- 
reksiz şeylerden soyundurma girişimini simgeliyor bu. Bay Barthes'ın kendisi- 
ne de köktenci damgasını vuruyor. Bağımsız ama yalnız bir kişi değil. Hiç- 
bir topluluğa ya da harekete katamıyorsunuz ama Jean Paul Sartre'la —o- 
nun o okunmazlık anıtı Jean Genet incelemesi için biraz da kendisinden bek- 
lenmeyecek bir ateşlilikle hayranlığını dile getirmişti— Les Fleurs de Tarbes” 
ım yazarı Jean Paulhan'la, Maurice Blanchot'yla yakinlıkları var. Bu eleştir- 
menlerin tümünün amacı da aynı: Yazının yeniden kökten değerlendirilişi. 
Tümü de, yazının amacı, doğası ve dilin işleviyle ilgili temel soruları e 

“en dip nokta”ya varmaya çalışmışlardı. 

Beğendiğini söylediği daha başka eleştirmenler de var: Lucien Gölün 
Georges Poulet, Jean-Pierre Richard, Jean Starobinski, Charles Mauron, 
İlk bakışta bunların ilk gruptakilerle ya da birbirleriyle pek ilişkisi yokmuş 
gibi görünüyor. Bununla birlikte daha yakından bakıldığında bunların da 
kendi özel kuramları ışığında ünlü yazarları yeniden değerlendirmeye giriş- 
tikleri görülüyor. Goldman, Pascal ile Racine'i Marksçı bir açıdan inceledi, 
her ne kadar vardığı sonuçları ya da sonuçların tümünü kabul edebileceği- 
mizi sanmasak da bu yazarlara yepyeni bir açıdan bakmaya zorladı bizi. 
Aynı şey Paulet'nin zaman kuramı, Richard'ın “derinlik” ve “duyum” an”. 
layışı ya da Bay Barthes'ın kendisinin de aynı tiyatro yazarı üstüne yazdığı 
kitapta teşekkür borcunu belirttiği Mauron'un ruhbilimsel Racine eleştirisi i 
için de doğru.? 

Bay Barthes'ın başlıca uğraşı dil, Kullandığı terimler pek öyle kapalı- 
lıktan kurtulabilmiş değillerse de üç ayrımın göz önünde tutulması gereki- 

 Essais critigues (Paris, 1964) s. 179, Deyimin öteki kullanışlarının örnekleri: “degre zero 
de Vhistoire”, “degre zero de la personne”, “degr& zero de Uanectode”, “degre zöro des classe- 
ments”. 


? C. Mauron: L'İnconscient dans Poeuvre et Ja vie de Racine (Gap, 1957) Bay Barthes'ın Ra- 
cine'le ilgili kitabı bu makadede daha sonra tartışılacak. ' 
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yor: Her şeyden önce konuşulan söz, tarih içinde, belli bir anda bir toplu- 
luğun ya da bir toplumun dili anlamına gelen /angage ile yazılı söz ya da ge- 
nel olarak yazınsal biçem anlamına gelen derifure'ü ve kişisel yazınsal biçem 
anlamında ya da bazen küçümsemeyle “iyi yazı” ? diye sözünü ettiği biçem'i 
birbirinden ayırıyor. Yazara, bir bakıma kendi yarattığı dille kendi kafasın- 
daki dünyayı dile getiren esinli bit birey gözüyle bakan geleneksel yazın 
kuramlarından hiç hoşlanmıyor. Savsözlerinden Kli le) biri şu: 
“Dil yazından önce gelir.” 

Yazın dille yapılır... yazının el attığı zamanda zaten anlamı olan 
gereçle: Yazın, kendisine ilişkin olmayan bir dizgeye sıkışıp kalmaya zor- 
lanır ama bu yazınla işlevi zaten aynı olan bir dizgedir: Bildirim. 
Barthss'a göre “dil” yazarın çevresinde geçerli toplumsal tavır ve gele- 

neklerin, alışkanlık ve göreneklerin, inançların bir karışımıdır. Böyle olun- 
ca da yazar silbaştan, yepyeni bir araçla başlayacağı yerde zaten “bir anlam 
dizgesi” oluşturmakta olan gereçlerle çalışır ve işte gerçekte üretilen yazın 
burada düğümlenir. 

Gene de dil yazını yalnızca biçimlendirip, koşullandırmak ve belirle- 
mekle kalmaz. Yazarla aracı arasında gerilim yaratan bir baskı biçimidir de: 

Dil ile biçem kör güçlerdir; yazma eylemi tarihsel bir dayanışma 
eylemidir. Dil ile biçem nesnedir; yazmaysa bir işlev, yaratmayla top- 
lum arasındaki ilişkidir; toplumsal yazgısı yüzünden biçim değiştirmiş 
dildir, insansal amaçlamada yakalanmış ve tarihin büyük bunalımlarına 
eklenmiş biçimdir. 

Anlaşıldığına göre Barthes'in yazın si yazarla, kullandığı araç 
arasındaki uyuşmazlıktan kaynaklanıyor ama, her ne kadar yazar bir bas- 
kıyla karşı karşıyaysa da yazma eyleminin kendisi bir işbirliği biçimi, bireyle 
toplum arasında bir dayanışma eylemidir. Bu yalnızca toplumsal bir bakış 
açısı getirmekle kalmayıp, daha sonra göreceğimiz gibi, çağdaş bir yazarın 
geleneksel yazın kuramlarını yadsımasının ve renksiz bir biçem aramasının 
Barthes için neden bunca önemli olduğunu da açıklar. 
© Kendisi bir Marksist olmamasına karşın —Marksçı eleştirinin kısırlı- 
gından kıyasıya söz etmişti— Barthes, Marks ile Freud'ün, ya da salt dilbi- 
lim alanında Saussure'ün kuramlarından büyük oranda etkilenmiş bir sol 
-kanat eleştirmenidir. “Burjuva ideolojisi”, “burjuva dönemi”, “burjuva” 
tavırları üstüne söyleyecek pek çok sözü vardır. “Burjuva döneminin ta 
on yedinci yüzyıl klasizminden romantik harekete değin tüm Fransız ya- 
zınmı kapsadığı kanısındadır. Bu süre içinde “burjuva ideolojisinin tekliği” 
birbirinden ayrılmaz “tek bir biçem” yaratmıştır, çünkü bu biçemi biçimlen- 
diren “vicdan” tektir. İşte bu yüzden Fânelon ile Merim&e, onları birbir- 

* Sade'ın erotik dilinin kendi çağı dışında hiçbir anıştırması yoktur; bu bir deriture'dür. Ba- 


taille'ın dilinin anıştırması Bataille'ın kendi doğasından gelir; buysa bir biçem'dir..... (Essais cri 
tigues, s. 245). 
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lerinden ayıran yüzyıllara, küçük dilbilimsel değişikliklere karşın “özdeş” 
bir anlatım aracı kullanmışlardır. 

On dokuzuncu yüzyıl ortalarında bu durumu başkalaştıran büyük bir 
değişim oldu. Barthes bu değişikliğin nedenlerini çözümlemez ama Fransız 
devriminden, bu devrimin benimsenmiş kurumlarıyla inançlarına yaygın 
biçimde karşı çıkma hareketinden doğduğu açıktır. Bu, der, “mutsuz” yada 
bölünmüş “vicdan”ın doğuşuna yol açtı. Sonuçları çok açıktır. Töresel bir 
bunalımın yarattığı dilbilimsel bir bunalım. Yazara, dilbilim sorunlarının 
töresel sorunlardan ayrılamayacağını farkettirdi. Bu bilinç kendisiyle bir- 
likte yepyeni bir sorumluluk duygusu getiriyordu. . 

Yazar diline şöyle bir baktı, bunun doğal bir araç olmadığına, duru- 
ma göre bir gösterişlilik ya da bir uzlaşma kaynağı olabilecek tehlikeli 

.bir nesne olduğuna karar verdi. 

Bu bana çok önemli bir gerçekmiş gibi görünüyor, çünkü her za- 
man kendi biçiminden öylesine kuşkusuz olmuş yazımımıza ilk kez yazın- 
sal dilin sorumluluk duygusunu getirdi..... ve doğal olarak tarih, çağ- 
daş toplumun acımasız eşitsizlikleriyle yazarları yüzyüze gelmeye zorladığı 
gün bu sorumluluk duygusu ortaya çıktı. 

Değişimin ilk etkilerinden biri klasik .biçemin bırakılmasıydı.? Ortak 
ya da “tek” bir biçemin yerini çok sayıda biçemler aldı. Fdnelon ile Meri- 
mâe'nin yaptığı gibi aynı dili konuşmak yerine geçen yüzyılın yazarları 
—Merimte ile Lautrgamont, Mallarme ile Celine, Gide ile Oueneau Claudel 
ile Camus— zaman bakımından çok daha yakın olmalarına karşın birbirin- 
den büsbütün ayrı biçemlerde (€criture) yazdılar. 

" Dizge yıkılınca her bir yazar kendini ortak bir dilin desteğinden yok- 
sun buldu; kendi Kaynaklarına dönmek, yeni denemelere girişmekten başka 
çaresi yoktu. Klasik dile, Barthes'ın hiç kuşkusuz “burjuva” fazlalıkları 
gözüyle bakacağı kişisel biçem süslerine karşı çıkıyordu ama bu tepki temel- 
de hiç de olumsuz değildi. Yeni bir ortak dil arayışına girişilmişti bile. Gü- 
nümüze değin süregelmiş arayış artık bir sonuca varmış görünüyor. Bart- 
hes, “yaşayan kimi yazarların yapıtlarında biçemsizliğe ya da katıksız: ko- 
nuşma biçemine bir tutkunluk farkediyorum; kısacası biçemde en dip nok- 
ta özlemi” * diye yazıyor. Son çözümlemede bunu “konuşma dili” ya da “ga- 
zetecilik” biçemiyle eş tutuyor; o kendisi örnek vermiyor amâ herhalde Ce- 
line, Oueneau, belki de Camus bunların arasına girerdi. 

Barthes, dille düşünce arasına da “varsayılan ilişkiler” dediği şeyin 
yürürlükten kalktığı sonucuna varıyor. “Klasik sanatta” diyor, “tümüyle 

* “Klasik biçem böylelikle parçalandı ve Flaubert'ten zamanımıza değin tüm yazın bir dil 
sorunu durumuna geldi.” (Le Degre Zöro) 

* Renksiz biçem ya da “biçemsizlik”le gerçekçilerin ya da doğalcıların (natüralistlerin) bi- 
çemi arasında hiçbir benzerlik olmadığını açıkça belirtir: “Gerçekçi biçem renksiz olmak şöyle 
dursun, tam tersine uydurulmuşluğun ta kendisidir.” 
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kapalı bir düşün dizgesi kendisini “dile getiren” ya da “karşılığı olan” sözcük- 
ler doğurdu”, Katılaşmış ya da dural bir dille anlatılmış, katılaşmış bir düşün 
dizgesini, biçimsiz, değişken, çağdaş söyleyişle karşılaştırıyor. Çağdaş ya- 
zarlar için “düşünce” ya da “içerik” ile “dil” arasında hiçbir ayrım yoktur. 
İkisi ayrılmaz biçimde birbirinin içine örülmüştür; yazın dildir ya da, daha 
sonraki denemelerinden bir deyim kullanacak olursak, “çok Özel bir anlam- 
bilimsel dizge”dir. 

Zekice bir kuram, Barthes'ın on dokuzuncu yüzyıl ortalarından bu ya- 
na olagelen dil değişiklikleriyle ilgili sözlerinde gerçek payı çok, ama gene 
de bir kuşku kalıyor. Bu kuşku da daha çok Barthes'ın kendisinin “konuş- 
ma dili” ya da “gazetecilik” biçemi deyimlerinden çıkıyor. Renksiz biçem 
“burjuva” eklentilerinden kurtulmuş olabilir ama klasik biçemle karşılaş- - 
tıtıldığı zaman dilin yoksullaştırılmasının bir örneği olmuyor mu? Bu du- 
rumda “sıfır derece”, “yadsıma”nın eşiti değil mi? Renksizliğin ya da “bi-. 
çemsizliğin” yeni bir ortak biçem olması şöyle dursun yalnızca bilinen an- 
lamda herhangi bir biçemin yokluğu anlamına geldiğini düşünmekte haksız 
mıyız ?“ 

Roland Barthes'ın görüşleri denemelerinin toplandığı şu iki ciltte geliş- 
tirilip genişletilmiştir: My#hologies ve Essais critigue, Bu iki kitabın birincisin- 
de yazın gibi “mit”in de dilin bir ürünü olduğunu, çeşitli toplumsal olgular- 
da payı bulunan bilinçdışı etkenlerin yerine geçtiğini açıklar. Essais critigue* 
te daha da ileri gider, Yazın bir “anlam dizgesi” olarak tanımlanır ama tek 
dizge o değildir. Daha pek çok “dildışı diller” vardır —yiyecek, giyecek, 
resim, sinema, moda— yazın gibi bunlar da toplumsal tavırları yansıtırlar, 

1957'de basılmış Myihologies'in konusu öncelikle yazın değildir. “Gü- 
nümüzde Mit” başlıklı son uzun denemesi olmasa ilk bakışta şöyle bir kanı 
edinebiliriz: Deterjanlar, tatiller, kılavuz kitaplar, astroloji yada Rahip Pierre, 
Billy Graham ve Poujade benzeri “haber kişileri”? türünden herkesin ilgilendi- 
ği konularda tümüyle rasgele yazılmış elli kısa deneme. Hatta aşırı ciddi bir 
Fransız'ın ağır, felsefi çatılar kurmanın özrü olarak bu hafif sayılabilecek 
konuları kullandığından kuşkulanılabilir. Bunların çeşitli dergilerden der- 
lenerek yayımlandıkları doğrudur, ne var ki bu dağınık denemelerin ardında 
yatan bilinçli amaç tektir, Barthes “en dip nokta”ya inmek, bazen kendi baş- 
larına önemsiz olmalarına karşın içinde yaşadığımız toplumun belirtilerini 
taşıyan etkinliklerin kökenindeki “mitler”i ortaya çıkarmak için çok ka- 
rarlı çabalar göstermektedir. Bu etkinlikler kabaca dörde ayrılabilir: Çağ- 
daş tapınmalar, reklam, yazın, specfacle (Fransız dilinde, düzenli oyunlar- 
dan tutun da serbest güreşe kadar her türlü yerine getirme eylemini kendili- 
ginden içeren bir sözcük). Hepsi aynı. ölçüde inandırıcı değillerse de dene- 
meleri çok yerde zekice, çoğunlukla da hayli eğlendirici. 


* Bakınız, W. Weidl&: Zes Abeilles d”Aristde (Paris, 1954), özellikle “La mort du style” 
başlıklı bölüm. 
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Boks bir “Jansenci spor” olarak adlandırılıyor çünkü tam bir “yetkin- 
İik gösterisi”, bu nedenle de serbest güreşten daha bayağı —herhalde törel açı- 
dan—. Tour de France “insan başarısı miti”nin bozulmuş bir devamı; La Dame 
aux Camslias'nın “mitsel içeriği”, “aşağı-orta sınıf duygululuğunun ilk ör- 
neği” olmasında yatıyor. Tatil mevsiminin başlamasıyla “tatildeki yazar” 
üstüne düşünceler de başlıyor. Gazetelerde çikan saçları aşağı dökülmüş, 
şortlu, kumsalda eğleşen yazar fotoğrafları burjuvazi için son derece güven 
vericidir. Demek ki, alt yanı yazar da bir insandır, eğer yazılarıyla can sı- 
kacak olursa toplum onu kendi yerine oturtmakta güçlük çekmeyecektir. 
Bu kadar da basit değil tabii. Barthes Kongo Irmağında yolculuk ederken 
Bossuet okuyan Gide öyküsünü anımsar. Bu, der, önemli bir toplumsal ay- 
rıntıdır. Yazarın tatile çıkması gerçeği onun bir insan olduğunu gösterir a- 
ma kumsala varır varmaz doğaları değişip bön tatilcilere dönüşen öteki ça- 
lışanların tersine yazar değişmez. Onun çift doğası vardır; hem insan hem 
yazardır. 

Tatiller onun insanlığınn bir belirtisidir hiç kuşkusuz ama Tanrı 
hep yerinde durur; XIV. Louis ne kadar kralsa —tuvalette tünediği za- 
man bile- o da yazardır. 

Rahip Pierre “saç tuvaleti bir tür sıfır derece” simgesidir. Fransisken 
ülküsüne dikkati çeker ama başlangıçta kutsallık görünüşüyle çatışmaya- 
cak olumsuz bir şey olarak düşünülmesine karşın Barthes çok geçmeden bu- 
nut çok daha olumlu bir anlam kazandığına inanır: Rahibi Aziz Fransis 
kılığına sokmaktadır. Bundan ciddi bir ahlak dersi çıkarır: 

Acaba şu dokunaklı, güzel Rahip Pierre tasviri halka bir kez daha 
adalet gerçeği yerine rahatça iyiliğin görünüşünü koyma olanağı veren 
bir özür değil mi diye düşünüyorum. 

Billy Graham'ın durumu daha da kötüdür: 

Eğer gerçekten Tanrı, Dr. Graham'ın ağzından konuşuyorsa Tan- 
rvnm bir budala olduğu sonucuna varmaktan başka çaremiz yok : İletisi 
şaşılacak bir yavanlık ve saçmalık karışımı . . . Billy Graham'ın “başarısı” 
Fransız aşağı-orta sınıfının güvenilmez zihin durumunun bir simgesidir. 

Şimdi de siyasal bir ahlak dersi: li 

Bunun gerçekten bir siyasal sorun olduğunu biliyoruz: Amerika- 
ar Fransız tanrıtanımazlığıyla yalnızca bir nedenden, komünizme yol 
açacağını düşündükleri için, ilgileniyorlar. Fransa'yı “tanrıtanımazlık” . 
aymazlığından uyandırmaktan söz ederken aslında komünizmin çekici- 
liğine karşı uyarmaktan söz ediyorlar. Billy Graham girişimi bir McCarthy 
serüveninden başka bir şey değildir. 

Bir başka denemesinde “kazanç güdüsü”nü daha doğrusu bu güdüyü 
yalancı bir ahlak cilasının altına gizleme girişimini önümüze serer. Mavi 
Kılavuzlar çok ince bir propaganda biçimidir, bir “burjuva” oyunu, haklı 
olarak İsviçre-Protestan ahlak. ilkeleriyle birleştirilen doğaya dönüşle pü- 
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ritanizmin (temiz havayla yeniden canlanma, yükseklerin esindirdiği ahlak 
ülküleri, uygarca bir erdem, dağ tırmanıcılığı, vb.) düzmece bir karışımını 
her zaman içeren dağ tapınmacılığını geliştirmeye yarayan bir “burjuva” 
oyunudur. “Yeniden canlanma”, “uygarca erdem” kavramları dağda geçi- 
rilecek bir tatilin ovadakine ahlaksal açıdan yeğlenebileceği, #ore/ier'ler için 
de çok kazançlı olacağı düşüncesini körükler. Ekonomik neden bu kadarla 
kalmaz: i 

Mavi Kılavuzlar bir oranda gücünü yitirmiş burjuva mitolojisine bağ- 
llıklarını sürdürürler: (dinsel) sanatı en üstün ekinsel değer kabul eden 
ama onun “hazinelerini”, “servetlerini” yalnızca ticaret mallarını depola- 
manın rahatlatıcı bir aracı (müzelerin ortaya çıkışı) gören bir mitoloji. 

Sonra sıra Michelin Kılavuzlarına geliyor: 
Michelin Kılavuzlarında banyoların, oteldeki çatalların (cuisine'in 
ölçütü olarak ) sayısının “ünlü görülecek yerler”in sayısıyla nasıl yarış- 
tığını zaten görebiliriz: Burjuva mitlerinin de ayırt edici jeolojileri vardır. 
1954 Eylülünde Paris'te yapılan Birinci Dünya Deterjan Kongresi kitap- 
taki denemelerin en çarpıcısınm yazılmasına yol açtı. Barthes'n gözlemle- 
rine göre, ruhçözümleyicileri kendilerine iş edinseler fabrikâ üreticilerinin 
reklam yöntemleri üzerine çok ilginç şeyler söyleyebilirler, Örneğin javel 
suyuna kirleri “öldürücü”, bu yüzden de temizleyeceği nesneleri “yakma”- 
ması için çok dikkatle kullanılması göreken bir tür “sıvı ateş” gözüyle ba- 
kılmıştı. Şimdi sabun tozlarının etkisiyse çok daha ılımlı. İşlevleri kiri “a- 
rıtmak”, “öldürmek” değil, Köpükleri insana hafiflik, zararsızlık duygusu 
veriyor. Bundan çıkan sonuç şu: i 
i Önemli olan deterjanın yıpratıcı özelliğini gizlemek, hem hafif hem 

derinlere işleyici hem de kumaşın molekül yapısını herhangi bir zarara 

uğratmadan düzenleyebilen bir maddenin çekici imgesini yaratmak. Gene 

de biz iyimserliğe kapılıp şu gerçeği gözden kaçırmamalıyız: İster sabun 

tozu olsun ister deterjan ikisi de bir noktada birleşirler, uluslararası iröst 

noktasında. j 

Stiriptiz, konusundaki deneme tümünün en önemlisi. İngiltere'de bu, 
melon şapkalı, kapalı şemsiyeli, ince çizgili kostümlü üst-düzey yöneticilerini 
akla getiriyor; mahallenin “Stiriptiz Kulübü”ndeki öğleden sonra oturu- 
muna katılmak üzere yavaşça bürolarından sıvışmış, heyecanlı, birbirine 
sokulmuş oturan, “stiriptizcinin” en coşturucu numarasını beklerken za- 
'manından önce kelleşmiş kafalarında boncuk boncuk terler belirmiş adam- 
lar. Barthes bunu böyle görmüyor: 

Striptiz, herhalde bizim Paris'te bildiğimiz kadarıyla bir çelişmeye 
dayanıyor: Kadın çırılçıplak kaldığı an cinselliğini yitiriyor. 

İşi yolunda bir yoyeur'ün günahı olmanın çok ötesinde, başarısız edim- 
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lere karşı bağışıklık sağlayan ya da sağlaması gereken bir “ahlak aşısı”. 

Essais critigues temel yazın sorunlarına, eleştirinin işlevine, ikisi ara- 
sındaki ilişkilere daha derinlemesine giriyor. “Ecrivains et Ecrivants” adlı 
denemesinde “yazar” ile “yazan adam” arasında ayrım yapar. Bir adam 
yazar olmaya karar verdiği için yazardır, falan kitabı yazmak istediği için de- 
gil. “Yazar için yazmak geçişsiz bir fiildir, yazan adam içinse geçişli.” Yazar- 
lık rahiplik gibi bir şeydir, yazan adamlıksa katiplik. Toplumun yazarı bir 
rahip havasına büründürmesi, yapıtını da Tanrısal bir çağrıya çevirmesi çok 
anlamlıdır. Bu, ortak, savunma işleyişinin bir parçasıdır, “kibar” topluma, 
bir yazın yapıtının içeriğinden utanç duyduğu zaman onu bir kıyıya atıp, 
o dural rahatsız edici ya da karıştırıcı etkisini yok edebilmek için salt “tu- 
haflık”” gözüyle bakma olanağı verir. 

Yazarlığın “bir çağı”, bir “Tanrı vergisi” ya da “ “özel bir a oldu- 
gu düşüncesini doğru bulmamasına karşın Barthes'ın “yazar” ile “yazan 
adam” arasındaki ayrımı yazarın öteki adamdan “farklı” olduğunu, öte- 
kinin sahip olmadığına sahip olduğunu kabul etmeye kadar varır. Yazının 
doğası üstüne tartışırken yeniliğin düşüncelerden çok kullanılan terim- 
lerde yattığı izlenimine kapılırız. Ne bir okul ne de bir hareket, yalnız- 
ca bir etkinlik olarak tanımlanan “yapısalcılık” terimi yazını tanımlamak 
için kullanılıyor. Amaç, diyor, “dünyanın “özgün bir izlenimini vermek 
değil gerçeğe uyan bir dünya kurarak... dünyayı anlaşılır kılmak 
tr.” 

Yazın gerçektir ama yazınm gerçeği, insanların kendi mutsuzluk- 
larıyla ilgili sorularını yanıtlamada güçsüzlük kaynağı olurken, gerçek 
sorular, sorunun soruluş biçiminin yanıtınıda üstü kapalı taşımadığı bü- 
tünsel sorular sormadaysa gücüdür: Belki de bu şimdiye değin hiçbir 
felsefenin başarıyla ele almadığı, yazına düşer görünen bir üstlenme, 

© “Tam anlamıyla biçimsel” bir etkinlik olarak tanımladığı eleştiri gö- 
rüşü hiç kuşkusuz biraz sertçe. İlk kez İngilizce, 74e Times Lirerary Supp- 
lement”ta, hem de çok uygun bir başlıkla “Dil Olarak Eleştiri” diye yayım- 
lanan bir denemesinde yazınla eleştiri ilişkileri için şunları söylüyor: 

Dünya vardır ve yazar dili kullanır: İşte yazımın tanımı budur. 
Eleştirinin nesnesi çok farklıdır ; o “dünya”yla uğraşmaz, başkalarının ya- 
rattığı dilsel anlatım biçimleriyle uğraşır ; yorumun yorumudur, birincil 
dile (ya da nesne dile) uygulanmış bir ikincil ya da öte-dildir. 
> “Çıplağın kendisi... kendi ölçüsüzlüğü tarafından günlük kullanma dünyasından kopar- 

rılmış, hoş, kaygan bir nesne gibi gerçekdışı, düzgün ve kapalı durur: stiriptizin gerçek amacı olan 
elmaslı, kaplumbağa kabuklu cinsellik organının derin anlamı budur: en son üçgen eldeğmemiş, 
geometrik biçimiyle sert, parlak maddesiyle bir eldeğmemişlik kılıcı, cinsellik organının bir koru- 
ganı gibidir ve kadını kesinlikle metalden bir evrene taşır çünkü (kıymetli) taş m saltık 
ve yararsız nesnenin simgesidir. 

* Denemenin İngilizce kopyesi 7he Critical Monumeni'ta yeniden basıldı (Londra, 1964). 
Fransızcada Essais eritigues'te “Owest-ce gue Ja Critigue?” başlığıyla yayımlandı. 
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Bir yazın yapıtı çok özel bir anlambilimsel dizgedir. Amacı dünya- 
pa “anlam” vermedir ama “bir anlam” değil... Durum böyle olunca 
eleştirmenden istenen yapıtın bildirimini değil yalnızca dizgesini yeniden 
kurmaktır; nasıl ki bir dilbilimcinin işi cümlenin anlamını çözmek değil 
bu anlamı aktarmasına elveren biçimsel yapıyı saptamaksa. ği 
Aynı denemede çağdaş Fransız eleştirmenlerinin gerçekte Anglo-Sak: 

son eleştirisine, Spitzer ya da Croce'ye hiçbir şey borçlu olmadıklarını göz- 
lemler. Dille fazla uğraşmasına karşın Barthes'ın amaçları biçemcilerden ya 
da “ayrıntılı eleştiri” yanlılarından hiç kuşkusuz çok başkadır. Eleştirinin 
işi, der, “yazarın incelenen yapıtında daha önce dikkatlerden kaçmış “gizli, 
“derin? ya da “gizemli” bir şeyi bulmak” değildir. Onun görevi günün diliyle 
(varoluşçuluk, Marksizm ya da ruhçözümlemesi) yazarın dilini, yani onun 
zamanın koşullarında geliştirdiği mantıksal kuralların biçimsel dizgesini 
tıpkı yetenekli bir marangoz gibi “birbirine uydurmak”tır.” 

Eleştirinin “tam anlamıyla biçimsel” olduğu, dilinin “ikincil bir dil”. 
den başka bir şey olmadığı, eleştirmenin elinde yazarın diline “giydireceği” 
hazır, kullanılmayı bekleyen birkaç “eleştiri dili” olduğu görüşü eleştirme- 
nin üstüne düşen görevi epeyce sınırlar. Bir noktaya değin kuşkusuz doğru- 
dur bu, ama gözden kaçıtılmaması gereken önemli bir etken daha vardır. 
“Günlük dil” ile “yazarın dili”, “açmak” ile “örtmek” arasındaki karşıt- 
lık yalnızca Barthes'ın kendi eleştirisinin değil çağlar boyunca tüm iyi eleş- . 
tirmenlerin ürünlerinin altında yatan gerilimin bir ipucudur. Eleştiri öteki 
yazı biçimlerinin hepsinden daha çok oranda bilim kollarına dayanır. Bir * 
eleştiri kitabının Fransız yazarları on dokuzuncu yüzyıldan önce ortaya kon- 
muş tüm eleştiriyi “prö-histoire” dedikleri şeyin eline teslim ediyorlar." 
Doğru bir şey değil bu. Çağdaş eleştiride olduğu kadar daha eskilerde de 


nesnel ile öznel, “bilimsel” olmaya çabalayan eleştiri türü ileeleştirmeninbel. 


li bir yapıta karşı duygusal tepkisini içgüdüsel tanımlama isteği demek olan 
“beğenme” arasında bir iç uyuşmazlık buluyoruz. On dokuzuncu yüzyıl 
başlarına kadar eleştiriye uz dilciler ve onların “kuralları” egemen olmuştu. 
Bu kurallar yazının kendi sınırları içinde nesnel ya da bilimsel bir ölçüt 
geliştirme çabalarından başka bir şey değildi. On dokuzuncu yüzyılda “ku- 
rallar” bir yana bırakıldı; eleştiri ölçütünü yazının dışında aramaya başla- 
dı. Felsefi gerekirciliğin eleştirel dizgenin dayanağı yapılmasıyla gerçekten 
bilimsel bir temele oturtma çabaları yeni yeni baş gösteriyordu." Yazın ya- 
pıtına “günlük dilin” biçimsel olarak uygulanmasını savunan Barthes, öz- 

9 “Eleştirinin ayıracı diye bir şey varsa bu incelenen yapıtı açma yeteneğinde değil, tam ter- 
sine kendi diliyle elverdiğince “örtme” yeteneğindedir”. 


» J.C.Carloni, Jean C, Fillonx: Za Critigue Littöraire (Oue sais -je, dizisi, 3. baskı, Paris, 
1960) 


* Öncülerden biri de hiç kuşkusuz Taine'di. Onun “dizge” sözcüğü yerine “yöntem” söz- 
cüğünü yeğlemesi belki de benim işaret ettiğim gerilimin bir belirtisiydi. Barthes'ın durmadan “diz- 
ge”yi kullanmasıyla karşılaştırın. 
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nel beğenme yanlışına düşmemek için kendinden öncekilerin nesnel ya da 
yarı-bilimsel bir ölçüt bulma çabalarını sürdürmektedir. 

“Biçimselci” yaklaşım tek tek yazarları konu alan bazı denemelerin 
basitliğini daha doğrusu yavanlığını açıklar sanırım. Çağdaşyazarlararasın- 
da Barthes'ın en çok beğendikleri Kafka, Brechi, Raymond Ouencau, Mic- 
hel Butor, Robbe Grillet ama bu yazarları daha iyi anlayacaklarımı ya da 
onları daha iyi değerlendirebileceklerini umanlar düş kırıklığına uğraya- 
bilirler. Denemeler soyut kuramlarla dolu, bu da Anglo-Sakson okuyucu 
için Fransız eleştirisinin “felaketi” demektir. Tabii ki Kafka'yı “katılık”ı 
için seviyor ve “anıştırma tekniği”nin kendince taşıdığına inandığı önemi 
üstünde duruyor. Oueneau'nün gülünçlük etkisi yaratabilmek için farklı 
“dilleri” karikatürleştirme yöntemiyle ilgili iyi şeyler yazıyor ama Anglo 
-Sakson eleştirmenler aynı şeyi Joyce'un dil ustalıkları için çok önceleri yap- 
mamışlar mıydı? Butorun La Modification'u parlak birtour de force ama 
kahramanın kendi vicdanıyla konuşması acaba gerçekten Barthes'ın sandı- 
ğı gibi bir yeniklik mi? diye soruyor insan. Brecht'e daha çok siyasal neden- 
den yaklaşmış görünüyor, kuramlarının çoğunu unutup, anlaşılmaz bir dil : 
le söze dökmüşse de, düpedüz ahlaksal yüceltme denebilecek şey için onu 
övüyor. En tuhaf katkıları da Robbe-Grillet üstüne yazılmış dört deneme- 
de görüyoruz. Bu romancı hiç kuşkusuz “sıfır derece”nin büyük temsilcisi: 
“degr& zero des choses”, “degre zero dela personne”, “degre zero de | 
anectode”. Başarısı bizim yaşam deneylerimizi zenginleştiren romanlar yaz- 
maktan değil daha önce hiç kimsenin denemediği şeyleri yapmaktan geli- 
yor. Le Voyeur, “yansımanın saltık bir denemesi olmakla ayakta durabilen 
bir kitaptır”. Yazarın “trajediyi kökten yadsıyışı, insanın kötü yazgısında bir 
avunç önerisinden öte gitmese de, yaptığı girişime seçkin değerini veren 
şeydir.” 

İki yıl önce Fransa'da, dahâ geçenlerde de Birleşik Amerika'da İngiliz- 
cesi yayımlanmış Racine çalışmaları için bu eleştiriler geçerli değildir. Mic- 
helet üstüne yazılmış yazıdan çok üstündür ve şimdiye değin bize verdiği uy- 
gulamalı eleştiri örneklerinin en eğlencelisi olduğu kadar en açığıdır da.” 
Kitaba herhangi bir “geçmişe dönük bütünlük” verme eğilimi olmadığını 
söyler. “Farklı durumların” sonucu üç deneme yer almaktadır. Kitabın dört- 
te üçünü kaplayan “Racine İnsanı” adlı en uzun deneme bir derlenmiş o- 
yunlar baskısına giriş olarak yazılmıştı. Bunu, çağdaş sahneleme yöntem- 
leri ve akademik Racine eleştirileri üstüne yazılmış daha kısa iki deneme iz- 
ledi... i 
Önsözünde Barthes, kendine özgü deyişiyle, Racine'in çağdaş “eleşti- 
ri dilleri”ne öteki yazarların tümünden daha açık olduğunu belirtir. Top- 
lambilim, yaşamöyküsü, ruhçözüm, bilinçdışı ruhbilim “dilleri” şimdiye 


2 Sur Racine (Paris, 1963), On Racine (New York, 1964), Michelet par Iui möme (Paris, 1954) 
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değin denendi. Bize kendi dilinin de biraz “tuhçözümsel” olduğunu ama 
Charles Mauron'un yapıtını yinelemek istemediği için yaklaşımmnın böyle 
olmadığını söyler. Biraz tuhaf bir söz. Mauron'un incelemesi gibi dizgeli bir 
ruhçözümleme parçası değil ama Freud'ün simgesel yorum yöntemini, Fre- 
udcü kavramları tutarlılıkla uyguluyor. 

Ana deneme iki bölüme ayrılır. Birincisi “Racine İnsanı” ve onun dünya- 
sına genel bir bakış; ikincisi on bir trajedinin tek tek eleştirisinden oluşu- 
yor. Racine'deki doğa görünümlerini çok güzel canlandırarak başlamış: 

Büyük trajedilerin geçtiği yerler denizle çöl arasına sıkışmış kurak 
topraklardır. Phedere'in öldüğü yer, Troezen, molozlarla pekişmiş kavruk 
bir tümsektir... Hatta evin dışında bile gerçekten soluk alacak bir yer 
yoktur; çalılıklar, çöl, düzensiz uzay. 

Çölün bu “düzensiz uzay”ıyla, trajedilerin oynandığı “oda”nın kıstı- 
rılmış uzayı karşılaştırılmaktadır. Odanın gölgelerinde pusuya yatmış “giz- 
li güç” kişilerin ensesinden ayrılmaz. En temel durum kapalı bir alana hap- 
sedilmiş, kırıp çıkmak isteyen, özgürlüğü kaçmada arayan, oysa gizlice Ze- 
hirleme ya da boğmanın, ya da şiddetle kılıcın yerine getirdiği ölümle karşı- 
laşan “Racine İnsanı”dır. Coğrafyasal durumla toplumsal-ruhbilimsel dur- 
rum birbirini bütünler: Her oyunda çoğunlukla “yasa”ya karşı başkaldırı- 
ların yol açtığı iç karışıklıkların, anlamlı bir biçimde baba-kişiliğinde so- 
 mutlanan yetke ile Eros arasındaki çatışmanın parçaladığı “topluluk” var- 
dır. “Racine tiyatrosu”, der Barthes, “bir sevi tiyatrosu değildir. Konusu 
genellikle seviyle ilgili bir durum içinde gücün kullanılışıdır.””Racine dünya- 
sında kullanılan saldırı tekniklerini, “hata”dan ya da egemen kuralların 
çiğnenmesinden doğan bölünmeleri ve kahramanın birden karşısına çıkan 
tersine dönmüş yazgıyı çok iyi kavrar. > 

Tek tek oyunlarla ilgili çalışmalarında bulgularını her oyundaki belli 
duruma uygular. Böylelikle genel kavramları daha ayrıntılı biçimde işleme 
ve çözümleme olanağı bulur. Bdrdnice'in “görev”in “eğilim” üstündeki ut- 
kusunun belgesi olduğu kuramına saldırır. Titustun “görev”in değil “ka- 
muoyu”nun sesini dinlediği savındadır: B&r&nice'i geri çevirir, çünkü “her- 
kes ne der?” korkusundadır. Bajazet, Barthes'ın zekice gözlemlediği gibi, 
kendi gücünü alttan alta kemirerek yıkımına yol açmış bir dişi ortamına 
düşmüş erkeğin öyküsüdür. Phğdre'de Racine “sıkıntısı” sözlü “sıkıntı”ya 
dönüşür. Suskunluk suç olarak yorumlanır. Kimi kişiler gereğinden az ve 
geç konuşurlar; kimileriyse gereğinden çok ve erken. En sondaki felaketin 
nedeni budur: Hippolyte'in yok edilişi. 

i “Racine İnsanı” Racine ile ilgilenen herkes için uyarıcı olabilecek eleş- 

tirel kavrayışlar açısından zengin olmasına karşın yapıtın bütünü üstüne yeni 
bir yorum ileri sürmez ya da şimdiye değin bilinen örneğe göze çarpar her- 
hangi bir değişiklik getirmez. “Konuşulan Racine” adlı denemeyse çok baş- 
ka bir konu. Tiyatro yazarına karşı bambaşka bir tavır ortaya koyan, şa- 


458 © ROLAND BARTHES VE ELEŞTİRİ 


şırtıcı bir put kırma örneği. Barthes bugünün halkının Racine oyununa yal- 
nızca ünlü oyuncuların okuyacağı gösteri parçalarını dinlemeye gittiği- 
ni söyleyerek başlıyor. “Müzikli satırlar, ünlü tiradlar” diye yazıyor, 
“sıkıntı ve anlaşılmazlıktan oluşan arka planın önüne çıkıyorlar.” Bunu, 
sahneye koyucuların oyunları “hem ruhbilimsel tiyatro hem de oratoryo 
olarak ele alma” çabalarına bağlıyor. Ruhbilimsel ayrıntıları, “metni ezbe- 
re okumayı” vurgulamak “burjuva” özelliğidir: “Sözlerin düşüncelerin £ar- 
şılığı olduğunda direten, silinmesi olanaksız önyargı”dan gelmektedir. Th&- 
âtre National Populaire'de Viların Phödre uygulaması “anarjik”” ve “so- 
rumsuz”du. Maria Casar&s, Phâdre rolünü oynamakla pek çok şeyi tehlike- 
ye atmış, pek çok şeyi yitirmişti. Sahneye koyucuyla yıldızı, ritüel öğeleri 
harcamak pahasına oyunu doğalcı-ruhbilimsel bir oyunmuş gibi ele aldıkları 
için, böylece payladıktan sonra, bu kez eleştirmenimiz Usta'ya el atıyor. 
Anlaşıldığına göre o da tümüyle suçsuz değil, “Phödre rolünün iyi bir rol” 
olduğu pek söylenemez: 

Kuşkusuz Racine arılıktan uzak, hatta barok denebilecek bir yazar, 
sahici trajedi öğeleri geleceğin burjuva tiyatrosunun şimdiden güçlenmiş 
tohumlarıyla uyumsuzca birleştirilmiş; bir sanatın parlak tepesi olmak vi 
le dursun, yaşamakla ölmek arasında geçiş yapıt türünün ta kendisidir . 
Sahnede, belki de, yapıtın dörtte üçü zaten ölüdür. 

Biz, insafsızlık etmeyerek ancak şu sonucu çıkarabiliyoruz: Gerçek- 
ten “bir sanatın parlak tepesi” için böylesine ters bir yargıya neden olan her- 
halde o kötü sahnelemedir. 

Roland Barthes ilk kitabını alçak gönüllülükle, “yalnızca bir varsayım, 

hepsi bu,” diye tanımladı. Kendisinin “güvenilecek” hatta “kusursuz” bir 
© eleştirmen sayılmasını isteyecek en son kişi yine kendisidir. Bu yüzden de, 
basılmış tüm yapıtlarının okuyucu üstünde etkileri son derece yararlı, çok 
zekice, çok uyarıcı varsayımlar olduğunu söylersek yermiş olmayız. 


Çev, Ülker İNCE 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE BİÇİMBİRİMLER 
| Oya Adalı 


Yeni çıktı 


50 lira 


Necati Cumalı 


MÜZELERDE YOLCULUK 


Eski müzeleri dolaşırdık 

Ölü kentler, boş kaleler, eski saraylar 

O uzun gezilere çıktığımız aylar 

Deniz diplerine benzer gölgeli dehlizlerde 
Akıntılar gibiydik biz de 


Nasıl buğday çeker dizi dizi karınca 
Hiç oturdun mu başında yuvalarının 
Bir kavga kıyamet bir koşuşmaca 
Yeryüzü sürekli bir devinip içindedir 
Yerin altında bütün sesler dingin 


Müzeler belki de ülkesidir Hades'in 
Kapılarını Asur aslanları bekler 

Nereye baksan eski bir tanıdık 

Eski Bergama, Atina, Efes'in 

Bir zaman sokaklarında gördüğün yüzler 


Doğa ile yalnız insan boy ölçüşebilir 
Barış ile savaş, acı, sevgi, nefret, kin 
Kökü bütün gök gürültüleri sessizliklerin 
Kendi öz yapısında kendiyle bütünleşir 
Kendi özsuyundan alır dudakları nemini 


Şarap testilerinde flüt sesleri yalınayak 
Güle oynaya gelip geçtiler dünyamızdan 
Belden aşağı at belden yukarıları insan 
Bol gölgeli ağaçlar altında kucaklaşarak 
Saçtılar rüzgârlara ilk yeminlerini 


Sevgileriyle aralandı ilk karanlıklar 
Sevişirken uğultulu ağaçlar gibiyiz 
Sarsılarak can değişir, kesilir, devriliriz 
Alır gider gövdelerimizi ayrı akıntılar 
Vurur ıssız bir kıyıya kalıntılarını deniz 


Git çağır geçip giden zamanı 
Defterlerin romanların arasında 

Kuru çiçeklerin olmalı, bir çekmecede 
Soluk mektupların bazı fotoğrafların 
Bazen dolaşırsın o küçük müzelerde de 


Tabloların arkası boş duyar 

Baktıkça gözleri üstümüzdedir 

i Elekironik ışmlar gider gelir © 

Konar kalkar art arda sazlıklara leri 
Gölgeleri sularda yıkanan kuşlar 


Sesini yitiren dudakları kımıldar 
Sana doğru gelen bir heykelin 
Al götür beni çayır çimen kırlara 
Çiğnemek isterim çıplak ayaklarım altında 
Dişlerimde sapını bağ filizlerinin 


Onlardan biri o can sıkıntısıyla 
Müzeden kaçardı takılır ardımıza 
Gezerdik özlediği sokaklarını kentin 
Durur sulara bakar üstünde köprülerin 
Kadeh kaldırırdık barlarda yıldızlara 


Avluda geçmiş yıllar dolanır, boğuk 
Yankıları ulaşır sana adımlarının 
Dokunsan elleri ayakları nasıl soğuk 
Bu giysilerin sandık kokusu, kuruyan 
yazısı mürekkebin, tümü ölüm tanıkları 


Yerlerde tuz buz kırık dökük bir ömür 
Yaşanmış yığını dünlerin 

Çıkar mahzenin taş merdivenlerini 
Soluk gibi elsiz ayaksız biri 

Üstüne üstüne yürür 


Ölümdür durduğu geçen saatlerin 
Gelen saatlerin gösterdiği ölümdür 
Dikmişler gözlerinin içine gözlerini 
Gülerek dedikleri susarak dedikleri 
Ölümdür, ölümdür, ölümdür... 


Necati Cumalı 


ŞİİRSEL BİR YAZI VAR MIDIR?" 
ROLAND BARTHES 


Klasik dönemlerde düzyazı ve şiir nicel şeylerdir; aralarındaki aytım 
ölçülebilir. Yan yana yazılmış iki sayı gibi, o denli uzak, o denli yakındır- 
lar birbirlerine. Yalnız nicelik ayrımları yönünden başka başka şeylerdir. 
En kestirme söyleve, yani en ucuz düşünce taşıtına düzyazı diyelim. Ölçü, 
uyak, imge döngüsü gibi dilin sunduğu bildirim-dışı, yararsız ama süsleyi- 
ci (dekoratif) özel niteliklere de a, b, c dersek, sözcüklerin oluşturduğu tüm 
yüzeysel görünüm, Mösyö Jurdem'in şu ikili denkleminde yer alacaktır: 

Şür — Düzyazı -a--b--c 
Düzyazı — Şiir —a —b-—-c i 

Buradan açıkça şu sonuç çıkıyor: Şiir, düzyazıdan ayrı bir şey. Ama 
bu ayrım öze ilişkin değil, niceldir. Öyleyse klasik dönemin bir dogma'sı 
olan dil birliğini bozmaya kalkışmak söz konusu değil. Ortamına göre, ko- 
nuşma biçimine belirli bir ölçü verilirdi: Bir yerde düzyazı ya da sözgenlik 
, (elokans), bir başka yerde şiir yada özenti inceliği” geçerliydi. Anlayacağı- 
nız sosyetede bir anlatımlar döngüsüdür sürer giderdi. Ama hepsinde bitim- 
siz us niteliklerini yansıtan tek bir dil söz konusudur. Klasik şiir apayrı bir 
dil gibi, özel bir duyarlığın ürünü gibi değil; düzyazının salt bir süs değiş- 
keni, sana?”ın (yani bir uygulayımın) ürünü gibi duyumsanırdı. Şu ya da bu 
anlatım biçiminde düzyazı, gerek öz gerekse güç olarak süsleyici, anıştırıcı, 
dolu bir denkleşimde şiir görüntüsü almıştır, o kadar. Klasik anlamda “şiir- 
sel”* oluş hiçbir boyut, hiçbir içbağıntı, hiçbir ayrı evren belirlemez; yal- 
nızca bir söz uygulayımının bükünüdür; uluorta söyleşir gibi değil, daha gü- 
zel, yani daha toplumsal kurallarla “düşünce aktarma”nın bükünüdür. 
Başka deyişle, zaten saymaca olan, öyle olduğu için de toplumsallaşan sözü, 
us örgüsüyle kaynaşık bir iç düşünceden dışarıya yansılamadır. 

Bi indiği gibi, çağdaş şiirde bu yapıdan kalma fazla şey yok. Şu var yal- 
nızca: Klasik şiirin biçimsel buyurularını yeni düzenlemelerle izlemek. An- 
cak burada Baudelaire'le değil, Rimbaud'yla başlayan çağdaş şiirden söz 
ettiğimizi de belirtelim. Ozan bundan böyle sözünü kapalı bir doğa gibi 


' Bu yazı, Roland Barthes'ın Le Degrâ Zero de L”Ecriture (Yazının Sıfır Düzeyi) adlı yapı- 
tın bir bölümüdür (Editions du Seuil, Paris, 1953). 

? “Özenti inceliği”ni “preciosite” karşılığında kullanıyoruz. Fransa'da, klasik dönemde 
özenti önemli bir yer tutar, Kuşkusuz Moliğre'in salt gülünç duruma soktuğu biçimde kalmamıştır 
bu gelenek. Tersine özenii'den yola çıkan, fazla horgörülemeyecek yazın ürünleri veren yazarlar 
da çıkmamış değil o dönemde. Özenti de olsa, bir anlatım inceliğinin arayışı vardı. 
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oluşturur. Şiir, süslü püslü, özgürlüklerden yoksun bir düzyazı değildir ar- 
tık. Yok edilemez, kalıtımsız bir niteliktir. Bir başka şeyin ırası değil, töz- 
dür. Öyleyse göstergeler olmaksızın da kendi kendine yetebilir, çünkü kendi 
doğasını kendi içinde taşır; yapacağı da, kimliğini dışa imlemektir yalnızca. 
Şiir ve düzyazı başka başka şeyler oluşlarmın belirtileriyle bile bağıntısız 
kalabilecek ölçüde birbirlerinden ayrılmışlardır. 

Dahası, dille düşünce arasında varlığı savunulan bağıntılar da tersine 
dönmüştür. Klasik sanatta önce düşünce oluşturulur, o düşünceden de yine 
kendisini “anlatan”, “yorumlayan” söz doğar. Klasik düşüncede süre yok- 
tur. Klasik şiirdeki süreyse, uygulayımsal denkleştirmeye gerekli olan süre- 
dir. Çağdaş şiir sanatında, tersine, sözcükler bir çeşit biçim sürekliliği üre- 
tirler. Böyle bir süreklilikten, o sözcükler olmaksızın elde edilemeyen, an- 
İaksal ya da duygusal nitelikte özlü bir şey çıkar, yayılır, Artık söz, daha 

- yoğun bir yaratım eyleminin yoğun süresidir; “düşünce”nin hazırlandığı 
sözcüklerin gelişine göre yavaş yavaş yerini bulduğu süredir. Anlamlama- 
nın olgun meyvesini dökecek olan bu söz rastlantısı, böylece şiirsel bir süre 
belirler. Bu, bir “yapım”ın süresi değildir artık; bir göstergeyle bir güdeğin 
buluşması gibi, olası bir serüvenin süresidir. Çağdaş şiirin klasik sanata 
karşıtlığı, dilin bütün yapısını kucaklayan bir ayrımdan gelir. İki şiir arasın- 
daki tek ortak nokta, aynı bir toplumbilimsel güdekte oluşlarıdır. 

Klasik dilin (düzyazı ve şiir olarak) düzeni bağıntısaldır.? Yani söz- 
'cükler, bağıntılar yararına olabildikçe soyutturlar. Hiçbir sözcük. kendili- 
ginden yoğun değildir; bir nesnenin varla yok arasındaki belirtisidir; bir 
bağlantı yoludur daha çok. Kendi tasarımıyla eştözlü bir gerçeğe gömülmek 
yerine, ağıza alınır alınmaz başka sözcüklere uzanır; öyle ki sonuçta üst- 
yapısal bir güdekler zinciri oluşur. Sanırız matematik diline bir göz atmak, 
klasik dönem düzyazı ve şiirinin bağıntısal niteliğini anlamayı kolaylaştıta- 
cak. Bilindiği gibi matematiksel yazıda, her niceliğin bir göstergesi olmasın- 
dan başka, nicelikleri birbirine bağlayan bağıntılarda dört işlem, eşitlik ya 
da eşitsizlik imiyle yazıya dökülür. Denilebilir ki matematiksel sürekli- 
liğin bütün devinimi, bağıntılarının açıkçaokunuşundan kaynaklanmakta 
dır. O denli noktası noktasına olmamakla birlikte, klasik dil de benzer bir 
devinimle gerçekleşir: Sıkıca bağlı kaldıkları bir geleneğe tazeliklerini sö- 
mürten “sözcükler” silikleşir, yok olurlar; eşitsizce dağılan bir haz duygusu 


$* Bu yazıda “bağıntı” kavramının önemi çok büyük, Bu bakımdan kısa bir açıklamayı 
uygun görüyoruz. Dilin yapısal özelliğine göre, anlatımın kurucu öğeleri, diyelim ki sözcükler, 
birbirlerine karşıtlığı içinde değer kazanır, işlev yüklenirler, Anlatım, öğelerin ayrı ayrı değerleri 
toplamı değil, karşılıklı yapısal ilişkilerinden oluşur. Bu nedenle, örneğin, sözcüğün tek başına bir 
önemi yoktur, anlatımın oluşmasına katkıda bulunan bir işlevi vardır. Anlamlama, işlevsel oluş- 
ların bir sonucudur. İşte bu anlamda “bağıntı”, kurucu öğeler arasındaki işlevsel ilişkileri belir- 
leyen bir olgudur. Barthes, çağdaş şiirle, bu tür bağıntıların kırılıp döküldüğünü, sözcüğün kendi 
içinde değer kazandığını savunuyor. Yazıda geçen Doğa, dünya, evren gibi terimlerin hep bu ba- 
Zıntı kavramına koşut biçimde kullanıldığını göreceğiz. 
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yararına dilin tadını bir noktada toplayacak, ussal devinimini durdutacak 
olan ses ya da anlam engebesinden uzak dururlar. Klasik süreklilik, öğe- 
lerin eşit sıklıkta dizilişidir; her noktasında aynı coşku basıncını taşır; her 
öğenin kendince üreteceği bir anlamlamaya yönelme özelliğini çeker, alır. 
Şiirin sözcük dağarcığı da türetmeden değil, geçerli olandan kaynaklanır: 
İmgeler tek tek değil, bütünleşmiş olarak; yaratım değil, alışılmış olarak bi- 
rer özellik taşırlar. Demek oluyor ki klasik ozanın işlevi, daha yoğun, daha 
parlak sözcükler bulmak değil, alışılmış değer sırasına göre bir düzenleme 
yapmak, bir bağıntının bakışımlı ve özlü olmasını eksiksizce sağlamak, bir 
düşünceyi belli bir ölçünün sınıra, almak ya da indirgemektir. Klasiklerin 
parlak sözleri, parlaklığı sözcüklerden değil, bağıntılardan alır: Bir yarat- 
ma değil, bir anlatma sanatıdır bu. Burada sözcükler, çağdaş şiirde göre- 
ceğimiz o sert ve beklenmedik bir yükseltinin etkisiyle, bir deneyimin de- 
rinliğini, garipliğini vermezler; alımlı ya da süsleyici bir anlatım düzeninin 
gereklerine uygun, yüzeysel bir ayarlamadan geçerler. Büyüleyici olan, söz- 
cüklerin kendi güçleri, kendi güzellikleri değil, bir araya getiriliş biçimidir. 

- Klasik söz, kuşkusuz ki, matematiksel örgünün işlev yetkinliğine ula- 
şamaz: Çünkü bağıntıları, özel imlerle değil, yalnızca biçim ve konum rast- 
lantılarıyla belirginleşir. Klasik söylevin bağıntısallığı, sözcüklerin, girdik- 
leri dizimde kendi ağırlıklarını yititmeleri sonucunda bütünlük kazanır. 
Hep birbirine benzer, sayıca sınırlı bağıntılarda kullanılan klasik sözcükler, 
bir cebir oluşturmaya yönelirler: Söz sanatı değişmecesi (figür), söz kalıbı bir 
bağın gücül araçlarıdır. Söylevin daha sağlam yapıda olması uğtuna kendi 
yoğunluklarını yitirmişlerdir; bakışık bağlantılarla, çokgen çevreli alanlar- 
la, kavşaklarla dolu bir söz alanı çizerek, kimyasal değerlikleri andıran 
işlemler yapar klasik sözcükler. Buradan bir kez olsun şaşkınlık duraksa- 
ması belirmeksizin, ortaya yeni anlamlama güdekleri çıkar. Klasik söylev 
parçacıkları kendi anlamlarını bırakır birakmaz, hep biraz daha öteye an- 
lam götüren taşıt ya da bildiri durumuna geçerler. Taşınan anlam da bir 
başka sözcüğe sinmeye değil, bütün bir anlaklama (intellection) yani iletişim 
çapında yayılmaya yöneliktir. 

“ Daha Hugo'nun, bütün ölçülerin en bağıntısalı olan aleksandren* üs- 
tünde yapmayı denediği çarpıtma, çağdaş şiirin bütün bir geleceğini içer- 
mektedir: Çünkü artık bağıntı etkisinin yıkılması, yerini sözcüksel patla- 
manın alması söz konusudur. Bilindiği gibi burada çağdaş şiiri, klasik şiire 
ve her türlü düzyazıya karşıtlığı içinde inceleme durumundayız. Gerçekten 
çağdaş şiir, dilin kendiliğinden işlevselliğini yıkmakta, yalnızca sözcük sıra- 
lama ilkesini sürdürmektedir. Bağıntılardan arta kalan, gerçeklik değil, de- 
vinim ve ezgidir. Sözcük, yeri boşalmış bağıntıların çizgisi üstünde patlar. 
Bağıntılar yıkılınca erekliğini yitiren dilbilgisi, sağdeyiye dönüşür; bu kez 

Aleksandren, özellikle klasik Fransız şiirinde kullanılmış olan on iki heceli şiir türü (alex- 
andrin). 
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bağıntıları değil, sözcüğü sunmak için süren bir bükündür. Bağıntılar tam 
anlamıyla silinip gitmezler. Yalnızca korunmuş birer yer, birer bağıntı 
yansıması olarak kalırlar. Bu hiçlik kaçmılmazdır. Çünkü sözcük, tüm yo- 
Bunluğuyla, bir gürültü ve temelsiz bir gösterge olarak, “bir hırçınlık ve 
bir giz” olarak, boş kalmış o büyülü yerden çıkıp yükselecektir. 

Klasik dilde sözcüğü yönlendiren, hep önceden tasarlanmış bir anlama 
© doğru çekip götüren şey, bağıntılardır. Çağdaş şiirdeki bağıntılarsa, söz- 
cüğün bir uzantısıdır yalnızca; “barınak”, sözcük'tür. Varmışçasına anla- 
şılan, ama ortada olmayan bağıntısal işlevlerin sağdüzenine bir köken gibi 
saplanmıştır sözcük. Büyüleyicilik, bağıntılardan gelir. Sözcük de, bir ger- 
çeklik örtüsünün birden aralanışı biçiminde ortaya çıkar, boşlukları doldu; 
rur, besler, Bu gerçekliğin şiire özgü bir şey olduğunu söylemenin anlamı 
şudur: Şiirsel sözcük toplam bir bütünlük sunduğundan, hiçbir zaman yan- 
lış olamaz; sınırsız bir özgürlük içinde pırıldar; kendisini, kaypak ve olası 
binlerce bağıntıya ışık salmaya hazırlar. Duruk bağıntılar ortadan kalkınca 
sözcük, dikine bir işlerlik kazanır. Tek bir parça gibi; anlamların, yansıma- 
ların, art izlerin tümüne birden çakılı bir kazık gibidir: Ayaküstü duran bir 
göstergedir. Burada şiirsel sözcük geçmişsiz, çevresiz bir eylemdir. Kendisine 
bağlı ne kadar köken varsa, onların yalnızca koyu gölgesini verir. Bu du- 
rumda çağdaş şiirin her sözcüğü altında bir tür varlıksal bir yerbilim yatar. 
Orada, klasik şiirle düzyazıda olduğu gibi, ad'ın seçilmiş bir içeriği değil, 
toplam içeriği birikmiştir, Artık sözcük, toplumsallaşacak bir söylevin gönel 
güdeğine göre önceden yönlendirilmez; seçici-ayırıcı bağıntıların güdümün- 
den yoksun kalan şiir tüketicisi, kendini doğrudan sözcük karşısında bulur; 
onu, bütün olasılıklarıyla birlikte, mutlak bir içerik olarak karşılar. Çağdaş 
şürde sözcük, ansiklopedide gibidir; klasik söylevin aralarında seçim yaptıra- 
cağı kavramların tümünü aynı anda içerir. Demek oluyor ki sözcük, sözlükte 
ya da şiirde; adın belirtisiz, yansız duruma getirilmiş, geçmiş gelecek bütün 
özellemelerle yüklü olarak işleyebileceği yerlerde olası bir durumu gerçek- 
leştirir. Cinsil (g&n&rigue) bir biçimi vardır; yani aynı cinsten olan şeylerin 
bir sinıfidır, bir takımdır. Her şiirsel sözcük, beklenmedik bir nesnedir bu 
durumda, bir pandora kutusudur: İçinden dilin tüm gücüllükleri çıkar, 
yayılır; böylece bir yandan üretilir, bir yandan da özel bir merakla, kutsal 
bir oburlukla tüketilir. Tüm çağdaş şiirin ortak yanı olan bu sözcük açlığı, 
şiirsel sözü de korkunç ve acımasız kılar. Hem boşluklarla, hem ışıklarla 
dolu; hem yokluklarla, hem fazla besleyici göstergelerle dolu; baştan gü- 
değe yönelmeyen, güdeksiz süren bir söylev oluşturur. Bu da dilin toplum- 
sal işlevine o denli ters düşen bir söylev ki, kesintili bir söze şöylesine baş- 
vurma, bütün üstdoğaların yolunu açıvermektedir. 

Gerçekten, klasik dilin ussal düzeni, doğa nın elde edilebilir, kaçışsız, 
gölgesiz; bütünüyle sözün tuzağına düşmüş olması dışında başka ne anlam 
taşır ki? Klasik dil hep, inandırıcı bir sürekliliğe indirgenir; karşılıklı ko- 
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nuşma biçimine yatkındır. Öyle bir evren oluşturur ki, o evrende insanlar 
yalnız değildir; sözcükler hiçbir zaman nesne ağırlığını taşımaz; söz, hep 
başkalarıyla karşılaşmayı belirler. Klasik dil, esenlik vericidir, çünkü top- 
lumsallaşarak oluşur. Klasik hiçbir yazı, hiçbir tür yoktur ki, ortak bir söz- 
lü tüketim öngörmesin. Klasik yazın sanatı, belli sınıfın kişileri arasında 
dönüp dolaşan bir nesnedir; sözlü aktarım için, sosyete isterlerine uygun bir 
tüketim için düşünülmüş, tasarlanmış bir üründür: Katı kurallarla ŞE ul- 
muş yapısına karşın, konuşulan bir dildir. 

Tersine, çağdaş şiirin dil bağıntılarını yıktığını, söylev ağırlığını sözcük 
duraksamalarında topladığını gördük. Bu, doğayı tanımada bir tersyüz o- 
luşu belirler, Çağdaş şiir dilindeki süreksizlik, kesintili oluş, ayrı ayrı par- 
çalarla beliren, kırık dökük bir doğa oluşturur. Bağıntısal işlevlerin çöküşü 
anında dünyanın bağları karanlığa çekilirken nesne, söylevde yüksek bir 
yer tutar: Yani çağdaş şiir, nesnel bir şiirdir. Orada doğa tek tek duran, kor- 
kunç nesnelere dönüşür; çünkü aralarındaki bağlar, gücül durumda bek- 
leyen bağlardır. O nesnelere kimse ayrıcalıklı bir anlam, bir yüküm seçip 
vermez; kimse onları bir önem. sırasına zorlamaz; belleksel bir tutumun, 
bir yönelimin, yani sonuç olarak bir sevecenliğin anlamlamasına indirge- 
mez. Şiirsel sözcük patlaması, mutlak bir nesne oluşturur. Doğa, bir dikey- 
likler sırasına dönüşür. Bütün olasılıklarla dolu nesne, birden ayağa kalkar: 
Eksik, eksikliği yüzünden de korkunç bir dünyanın ana çizgilerine yön ver- 
menin ötesinde, nesnenin kurucu hiçbir işlevi yoktur. Patlamanın olanca 
şiddetiyle görkemleşen o bağlantısız nesne-sözcüklerde; titreşimleri bir 
sonraki sözcüğe garip biçimde değen, değer değmez de sönüveren, yani bütü- 
nüyle mekanik o şiirsel sözcüklerde insana yer yoktur. Çağdaşlıkta şiirsel 
insancılık diye bir şey söz konusu değildir. Ayakta duran bu söylev, kor- 
ku veren bir söylevdir; yani insanı başka insanlara değil; gökyüzü, cehen- 
nem, kutsallık, çocukluk, delilik, saf özdek gibi doğadaki göstergelerin en 
insanca olmayanlarına bağlar. 

İşte burda şiirsel yazıdan söz etmek güç. Çünkü ortada öyle bir dil var 
ki, onda özerkliğin baskın çıkması her türlü törel değeri yıkmaktadır. Bu 
dilde söyleyiş işi (jesti), doğayı değiştirmeye yönelik, yeni bir evren yaratma 
işidir; bir dilin durumu değil, engelleme eylemidir. Hepsinde olmasa da, ta- 
sarılarında sonuna dek giden, şiiri bir tin durumu, tinsel bir alıştırma, ko- 
numlaştırma (yerli yerine koyma) değil, düşlenen bir dilin göz kamaştırı- 
cılığı, tazeliği gibi gören ozanların dili böyledir. İşte onlar için şiirsel duygu 
kadar, şiirsel yazıdan da söz etmek boşunadır. Mutlaklığı içinde, örneğin 
bir Char'da çağdaş şiir; gerçekten bir yazı olan, öteden beri şiirsel duygu 
adı verilen o değerli 44/e'nin, o yaygın biçimin ötesinde bir şeydir. Klasikler- 
le sonraki öykünmecileri için, hatta Les Nouwrritures Terresires (Dünya Ni- 
metleri) beğenisine göre oluşturulmuş bir düzyazı için, şiirsel yazıdan söz 
edilmesine bir diyeceğimiz yok. Çünkü bunlardaki şiir, gerçekten bir dil 
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İkindi üstü bir sağnaktan sonra 
Toprağın yükselen canım buğusu 


Sıcak bir ağustosun gecesinde 
Ağustosböceğinin uğultusu 


Esintili bir çardağın altında 
Kestirme bir öğle sonu uykusu 


Böyle mi olur dersiniz her zaman 
Ölüme yakın bir ozan duygusu 


İlhan Demiraslan 


töresidir. Yazı birinde de ötekinde de deyişi emer. Düşünün ki XVILnci yy. 
insanları için, özellikle de şiirsel düzlemde, Racine'le Pradon arasında doğ- 
rudan bir ayrım saptamak Kolay değildi. Bugün de şiiri belli bir #ava, yani 
temelde bir dil saymacalığı gibi gördüklerinden, o tek biçimsel ve kaypak 
şürsel yazıyı kullanan ozanlar var. Tıpkı klasik dönemdeki gibi, çağdaş bir 
okur da bunlar konusunda bir yargıya varmada güçlük çekiyor. Ama bir 
kez şiirsel dil, söylev içeriğine yönelmeden, bir düşünce biçiminde durak- 
samadan, salt yazının etkisiyle, doğa'yı kökten tartışmaya itti mi, artık yazı 
değil, yalnızca deyişler vardır. İnsan bütünüyle o deyişler arasına döner, 
tarih ya da seçkinler çevresinden hiç kimseye yanaşmadan, nesnel dünyayla 
karşı karşıya gelir. 


(Çev. Mehmet YALÇIN) 


ÇEVİRİ SÜRECİNDE 
YARATICILIK ÖĞELERİ 
WOLFRAM WiLSS 


Wolfram Wilss, Almanya'nın Saarbrücken Üniversitesinde, 
Çeviribilim Bölümü başkanıdır. Ocak 1979 sonunda İstanbul'da 
yapılan Çeviribilim Sempozyumuna iki bildiriyle katılan Wilss, 
günümüzde hem çeviri kuramı hem de çeviri öğretimi konusunda 
en yetkili bilim adamları arasındadır. 


Çağdaş dilbilimde, dilbilimsel yaratıcılık üzerinde yoğun bir biçimde 
durulmuştur, Dilbilimsel yaratıcılık kendini dilbilimsel kullanımda ortaya 
koyduğundan, çeviri de dil kullanımının özel bir biçimi olduğundan, çeviri- 
de yaratıcılık öğesinin çağdaş çeviri çalışmalarını da hızlandırdığını var- 
saymak akla yakındır, ancak bu varsayım yanlıştır. Başlangıçta, bu yadırga- 
nacak bir kuramsal el çekme olayı gibi görünürse de, inancım, bu bağlamda, 
çeviri yeteneğinin bir tür doğuştan gelen yetenek olduğu yaygın görüşünü 
göz önünde tutmamız gerektiğidir. Bu yetenek -aynı bir ya da birkaç ya- 
bancı dil öğrenme yeteneği gibi— insanlığın zihinsel araçlarından biridir. 
Böylece, herkes bir dizi dilbilgisi kuralları yardımıyla, çift-dilli bir sözlük 
kullanarak ya da kullanmadan, bu yeteneği dillerarası aktarım yöntem- 
leri olarak geliştirebilir. Çeviriyi bir tür zihinsel düzenek gibi görme 
eğilimi anadili Almanca olan, üst düzeyde bir hükümet görevlisinin, son 
derece karmaşık bir teknik metni bir çevirmene uzatıp, “Lütfen bu bel- 
geyi hemen İngilizceye geçirin: Birkaç dakika içinde gerekecek bana, ”is- 
teğinde açıkça ortaya çıkar. 

Açık söylemeliyim, bu söz birkaç yılı aşkın bir süre önce söylenmişti. 
O zamandan beri iki önemli şey oldu: 

1. Hem ulusal hem de uluslararası çeviri tüketicileri çevirinin ince ay- 
rıntıdarının daha çok bilincine vardılar. 

2. Çeviri çalışmaları korkunç bir hız kazandı. Ne var ki, çeviri yaratı- 
cılığı kavramıyla elele vermeden. 

Buna en iyi kanıt, çeviri sürecinin yerleşik tanımlarının, çeviri yaratı- 
cılığına açıktan açığa değinmemesi olgusudur. Çeviri en az üç ayrı biçim- 
de tanımlanabilir: Çevirmene dayalı, metne dayalı, bilgisayara dayalı çe- 
viri, 

a. Çevirmene dayalı tanım: Çeviri, bir çevirmenin bir kaynak dil ile- 
tisini amaç dilde -metin içinde art arda gelen “düzgü değiştirme işlemi (co- 
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deswitching operations)” dizisi içinde— yeniden ürettiği süreçtir. Böylece, 
kaynak dil iletisini, amaç dil alıcısı için anlaşılır, almabilir duruma getirir. 
İletişimbilim diliyle söyleyecek olursak, çevirmen, biri kaynak dil alıcısı, 
öteki amaç dil vericisi olan iki işlevin bileşik temsilcisidir. 

b. Metne dayalı tanım: Çeviri, yazılı bir kaynak dil metnini elden gel- 
diğince eşdeğerde bir amaç dil metnine aktaran, kaynak dildeki metnin söz- 
dizimsel (syntactic), anlambilimsel (semantic), kullanımsal (pragmatik) an- 
laşılmasını gerektiren bir aktarma sürecidir. 

e. Bilgisayara dayalı tanım; Çeviri, kaynak dildeki gösterge bileşim- 
lerinin amaç dildeki gösterge bileşimleri yerine, bilgisayarla programlana- 
rak konması sürecidir. Bu yöntemin yalnızca, eğer bilgisayar sözdizimsel 
yönden yalın, anlambilimsel yönden anlaşılır, dillerarası son derece ölçün- 
lenmiş metin bölümlerinden oluşan metinleri ele alır, ya da eğer kaynak 
dildeki metin makineye aktarılmadan önce, uygun işlemlerle, bire bir kar- 
şılığa dayanan yalın “eşlems” yöntemlerinin uygulanmasına uygun bir biçi- 
me getirilmişse çalışacağını, söylemek bile fazla. 

Bu üç tanım temel olarak çağdaş çeviri çalışmalarını içine alır, Üç ta- 
nım da çevirideki yaratıcı boyuta değinmez, en azından açıkça yapmaz bu- 
nu. Bundan, çeviride yaratıcılığın çeviri kuramıyla ilgili olmadığı sonucu 
çıkarılabilir. Çünkü yaratıcılık, çevirinin kaynak dildeki bir metnin amaç 
dilde bir metin halinde az ya da çok başarıyla yeniden biçimlendirilmesi 
olarak anlatılabilecek olan ana özelliğiyle çelişir. Her çevirmen kuş- 
kusuz her çevirinin her zaman olmasa bile genellikle ayrı kişisel, metinsel 
koşullara bağlı olduğunu; erişilen çeviri sonucunun ayrı nitelik dereceleri 
göstereceğini bilir. İşte Güttinger'den (1963) kaynaklanan bir örnek: 

() Es ist verboten, die Geleise zu überschreiten / Bu yolu geçmek 

yasaktır. 

(2) Ke is forbidden to cross the lines / Çizgileri geçmek yasaktır 

(3) No crossing the lines/ Çizgiler geçilmez 

(9 Dont cross the lines / Çizgileri geçmeyiniz 

Sanırım anadili İngilizce olanlar ?nin çok yeterli bir dillerarası ak- 
tarım edimi olmadığı konusunda benimle aynı düşünceyi paylaşırlar. Doğ- 
rusu, anlambilimsel yönden doğru olmakla birlikte, biçimsel yönden eksik 
bir yanı vardır. Biçemsel eşdeğerlilik boyutunu bir yana bırakmasıyla, Ni- 
da'nın “en yakın doğal eşdeğer” konutuyla çelişiyor. 

Kuşkusuz “en yakın doğal eşdeğer” (closest natural eguivalent) düzeyi- 
ne erişmenin her zaman kolay olmadığını söylemek bile gereksiz. Aktarma 
güçlükleri vardır; çevirmen —-kaynak dil ile amaç dil arasındaki sözdizim- 
sel, anlambilimsel, kullanımsal ayrımlara karşın- yeterli bir çeviri üretme- 
nin, işlevsel metin birliğine ulaşmanın yolunu yordamını bulmalıdır. Katı- 
laşmış kalıplar dışında çevirmen, düzeneksel, giderek, bilgisayarlaştırıla- 
bilir aktarma yöntemlerini temel alarak işlem yapamaz. Tüm amaçlarla ni- 
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yetler için, çeviri temelde, çoğunlukla bir insan olan çevirmenin sorun çözme 
sığasına dayanan, zihinsel, biraz bilgisel (cognitive) biraz yorumbilimsel 
(hermeneutic), biraz da çağrışımsal (associative) bir işlem olarak görülme- 
lidir. Bundan dolayı, Richards çeviri için, “evrenin evriminde, şimdiye 
dek üretilen en karmaşık türden bir olay belki” derken, ilke olarak haklı- 
dır. (1953, 250) 

Çevirinin bilgisel, yorumbilimsel, çağrışımsal boyutuna değinmemiz 
açısından Richards'ın bu tümcesi, çeviri yaratıcılığı kavramını açıklığa 
kavuşturmak için çeviri çalışmalarının yönelmesi gereken doğrultuda bir 


göstergedir. Yine de, en azından eğilim olarak doğru olmakla birlikte, bu 


tümce, kavramsal güçsüzlüğü göz önünde tutulursa, çevirideki yaratıcılık 
etkenine daha yakından bakılmak istendiğinde çok da yararlı değil. Bu da 
çevirinin, sözcüğü sözcüğüne çeviriden (ve bunun en aşırı biçimi olan orta- 
çağ satırarası yönteminden) yazınsal çeviri ile yazındışı çeviriden, amaç dil- 
- de sınırsız metin açımlamasına dek, birçok etkinlik anlamına geldiği gerçe- 
“ğine dayanır. Bu belki de, çeviri kuramı çeviri sözcüğünün çokanlamılılığı 
üzerine bir tartışma olarak düşünülebilir, diyen Söllün çeviriye bakış 
açılarından biridir. (1968, 161) 
Çeviri sözcüğünün çokanlamlılığı çeviri yaratıcılığı kavramını tanım- 


lamayı güçleştiriyor. Bunun yanında bu soruya doyurucu bir yanıt bulma- i 


ya çalışırken iki etkeni göz önünde tutmalıyız: 

1. Her çeviri, söz konusu çevirinin çevirmenine, kişisel olarak v ve sıkı 
sıkıya bağlıdır. Her çevirmen, çevirdiği metinle özel bir bağ içindedir, bu da 
bitmiş çeviri üzerinde, deyim yerindeyse, kişisel parmak izleriyle sürer. İki 
ayrı parmak izi yüzde yüz aynı olmayacağından, karşılaştırılacak derecede 
yakın çeviri yetenekleri olan çeşitli çevirmenlerce çevrilmiş metinlerin bile 
amaç dilde tümüyle özdeş kopyaları yoktur. Tek aykırı örnek Septuaginta” 
dır. Ancak bu, kilise tarafından ortaçağlarda özenle geliştirilmiş bir söy- 
lentidir, çünkü Tanrı sözü kutsal, dokunulmaz olduğundan, çeviride, deyim 
yerindeyse, yüzey değeriyle ele alınmalıdır. (Wills, 1977) 

2. Çeviride eşdeğerlilik nasıl tanımlanırsa tanımlansın, her çeviride 
amaç, dillerarası eşdeğerliliktir. Tüm çabalara karşın, kuramsal eşdeğer- 
lilik tartışmasında, hâlâ iyice ayrımlanmamış, işlemsel olarak tanımlanması 
güç kavramlar eğemendir. Dolayısıyla, çeviri uygulayıcısı, eldeki bir çeviri- 
yi yeterli, daha az yeterli, ya da yetersiz olarak görme nedenini açıklaması 
gerektiğinde, kendi çeviri sezgisine ya da çeviri yaşantısına dayanmayı yeğ- 
ler. Bu, şimdiye dek çeviri çalışmalarında çeviri eşdeğerliliğini deneysel 
bir temel üzerine yerleştirme ve böylece çeviri eşdeğerliliğinin ölçülebilirli- 
ği için gerekli önkoşulları yaratma çabalarının başarısız kalmış olmasına 
bağlıdır. Aynı durumı çeviri yaratıcılığına da uygulanabilir. Çeviri eşdeğerli- 
© tiğiyle çeviri yaratıcılığı arasında, belki de çeviri niteliği arasındaki bir kar- 
şılık biçiminde, bir tür bağlılaşım olması gerektiğini varsaymak için yeterli 


i 
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nedenler var. Ne ki, çeviri eşdeğerliliğiyle çeviri yaratıcılığı arasındaki bir 
iç bağın varsayılması, kuşkusuz çeviri yaratıcılığının doğası üzerine kesin, 
giderek tanımsal bir önerme sayılamaz. 

Eğer çeviri yaratıcılığının temel etkenini bulmaya girişirsek, belki de 
çeviriyi bir kaynak dilde metin-çözümlemeli evreyle, bir amaç dilde metin 
. -bireşimsel yada metnin yeniden üretildiği, iki evreli bir ruhsal işlem olarak 
tanımlamak öğütlenebilir. Bir başka seçenek de çeviriyi, kaynak dilde düz- 
gü çözücü (dzcoding), bir aktarıcı, amaç dilde de düzgüleyici (coding) olmak 
üzere üç evreli bir işlem olarak görmektir. Benim görüşüm, iki evreli örne- 
gin çeviri-süreçsel gerçekliğe daha uygun olduğu, buna karşın, üç evreli ör- 
neğin makine çevirisi yöntemlerinin sözdizimsel-anlambilimsel dillerarası 
aktarımlara uygulanacak bir özel biçimi olduğudur. 5 

Çeviri yaratıcılığı için iki evreliile üç evreli örneklerin ayrı ayrı sez- 
dirimleri vardır. Çeviri yaratıcılığının her şeyden önce aktarma evresinde 
yer aldığını düşünmek doğaldır. Nida ile Taber'in “aktarmanın kendisi 
çeviri sürecinin en yaşamsal odak noktasıdır” sözü buna kanıttır. (1969, 
99) Bununla birlikte, çeviri sürecinde aktarma evresinin vurgulanması, art a- 
lanında çeviri yaratıcılığı olmak üzere, kaynak dilde düzgü-çözme evresine 
gereken değerin verilmemesine yol açabilir. Nida, bu sorunu açıkça sezin- 
lemiştir, çünkü şimdilerde iki evreli örneği üç evreliye yeğ tutma eğilimin- 
dedir (Kişisel iletişim). 

Benim görüşümce, kaynak dilderi düzgü çözme, çeviri yaratıcılığı tar- 
tışmasında önemli bir öğedir. Kaynak dildeki metnin çözümlenmesinin 
yeterli çeviri sonuçları için önemi, bu arada metni odak alan çeviri çalışma- 
larında, özellikle yorumbilim çalışmalarında tanınmıştır. Bu konuda irde- 
lemeler daha başlangıç halinde olduğundan, şimdilik yaratıcılık üstüne a- 
raştırmaları tek tek metinlerle sınırlamak; çeviri yaratıcılığının metin-tü- 
rüne özgü (text-typological) yönleri için söylenebilecek bir şey, yazınsal çe- 
viri bir yana, teknik çevirinin bile bir yaratıcılık boyutu kapsadığıdır. 

Bu arada, özellikle metni odak alan araştırmaların öğütlenmesi metin 
-alımlama (text-reception) araştırmalarında tek tek metinler üzerinde yoğun- 
laşmayı yeğleyen Alman, yazınbilimsel çalışmalarıyla, Der Akt des Lesens 
(Iser) gibi başlıklar, açıkça, tek tek metin parçalarının irdelenmesine 
yönelir. Belki amaç, okurun yazınsal metinleri alımlama edimi hakkında 
genel bir bilgi elde etmektir. i 

Herhangi bir metin çözümlemesi, güvenilir sonuçlar elde etmek isti- 
yorsa, metnin tüm yapısını, izleksel, biçimsel boyutuyla göz önüne almalı; 
ya da göstergebilimsel terimle, herhangi bir metin çözümlemesi, sözdizimsel, 
anlambilimsel, kullanımsal metin düzeyleriyle, sözdizimi ve sözcüklerin, 
kullanımsal metin düzeyini oluşturan araçlar olarak nasıl işlev gördükle- 
riyle, ilgilenmelidir. Çeviri çalışmalarında kaynak dildeki metnin düzgü 
-çözümü kendi başına bir amaç değil, ancak amaca giden bit yoldur. Bu 


. 
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- anlamıyla kaynak dildeki metnin düzgü-çözümü çevirmenin yüksek nite- 
İikli çeviri üretme niyetine engel olan, çevirisel açıdan duyarlıklı noktalar 
üzerinde odaklanmalıdır. Bir kez aktarma sorunları tanındıktan, çevirmen 
de o çeviri sorununu tümüyle betimleyebildikten sonra, yaratıcı çeviri sorun 
çözme kurgusunu geliştirmek için bir temel kurmuş demektir. i 

Çevirmenin aktarma sorunlarını ele alabilmesindeki başarı, onun ak- 
tarma edincine bağlıdır. Düzgü-çözme edinci gibi aktarma edinci de birçok 
öğeden oluşur. Bu öğelerden yalnızca birkaçı: Çevirmenin ruhsal-zihinsel 
durumu, çevirmenlik yaşantısı, çevrilecek metnin ona yakınlığı, söz konusu 
metnin güçlük derecesiyle çevirmenin edinç düzeyi arasındaki bağlılaşım 
ya da bunun olmamasıdır. Kaynak dil ile amaç dil düzgüleri arasındaki söz- 
dizimsel-sözcüksel ile, toplumsal-ekinsel karşıtlığı, kaynak dil ile amaç dilin 
sözcüksel, sözdizimsel donanımının değişkenlik etkenleridir. Bu öğelerin 
ayrıntılı olarak araştırılması belki de genel olarak kabul edilebilecek ve ta- 
nımlanabilecek bir çeviri yaratıcılığı kavramı olmadığını, bir çevirmeni 
ötekinden, bir metni başkasından ayırt etmenin gerekliliğini ortaya koya- 
bilir. (Sastri, 1973) 

Özet olarak: Çeviri yaratıcılığı son derece karmaşık bir kavram, çün- 
kü çeviri, yukarda belirtildiği gibi, yaratıcı değil, daha çok yeniden yaratıcı 
bir dilbilimsel etkinlik. Çeviri hiçbir zaman bir hiçten yaratma (creation ex 
nihilo) değil, tersine eldeki metnin çifte-kuralla kuşatılmış yeniden üretimi. 
Yine de, çeviri yaratıcılığı, herhangi bir yaratı türü gibi devingen bir kavram. 
Çeviri sürecinin devingen bileşiği kendini özgün metin üretme sürecinde de- 
gil —bir kaynak dil metni ile amaç dil düzgüsüyle eşzamanlı olarak yüzyüze 
gelindiğinde- en iyi çeviri sonucuna giden bulgusal (heuristic) düzgü-çözme 
ve aktarma kurguları geliştirme yeteneğinde gösterir. Bu tür kurguları 
elde etmek için, bugün ruhbilim, yöntemsel alıştırma yolları öneriyor. Söz- 
gelişi Miller, Galanter, Pribram (1960) tarafından geliştirilen, sorun çö- 
zücü Tote (dene, işle, deme, çık) örneğine değiniyorum. Bu, çevirmenin 
dilbilimsel ve dilbilim ötesi metin kavrayış yeteneğini adım adım açıkla- 
maya, çok bölümlü çeviri süreci olarak aktarımı saydamlaştırmaya. yarar. 
(Voegelin, 1954) Eğer çeviri yaratıcılığını, her şeyden önce, yeterli kaynak 
dildeki metnin düzgü-çözümüyle yeterli amaç dildeki metnin düzgülemesini 
bulgusal olarak birleştirebilme yeteneği olarak görmek uygunsa, aşağıdaki 
sorular çeviri çalışmalarında ele alınmalıdır: 

İlkin, bir bilgisel,bir yorumbilimsel, bir de çağrışımsal çeviri yaratıcı- 
lığı arasındaki aytımı yapmak gerekebilir. 

İkincisi, çeviri yaratıcılığının betimsel ve açıklamalı çerçevesinde çevi- 
risel sezginin yeri açıklığa kavuşturulmalıdır. İ 

Üçüncüsü, çeşitli derecede çeviri yaratıcılığı olup olmadığı sorusu or- 
taya çıkmaktadır. 
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Dördüncüsü, çeviri eleştirisini nesnelleştirmek için çeviri yaratıcılığı- 
nın ölçütlerini kullanmak olasıdır. 

Beşincisi, uygulamalı çeviri çalışmaları, çevirmen olmak isteyen bir öğ-. 
rencinin yaratıcı gücünü; okulu bitirmişlerin de aşamalı çalışmalar çerçevesi 
içinde yaratıcı edimini, sınayacak yollar yordamlar bulmakla ilgilenebilir. 
Çeviri öğretimi için bunun sezdirdikleri oldukça açık. 

Bu beş çizgide yapılacak araştırma çeviride yaratıcı olarak uygulanan 
kuralların işlerliğinin sağlanması yönünde bir yaklaşım olabilir. Bunun 
sağlanması, çeviri süreçlerinin “kara kutu” denetimi. ve değerlendirilmesi 
işlevinin çözülüp açıklanmasında yararlı olabilir; böylece de çeviri çalış- 
malarına hem dilbilimsel hem de ruh-dilbilimsel (psycholinguistic) bir 
yönlendirme sağlayabilir. ği 


Çev: A. Nihal AKBULUT 
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Dur; — 
Hava ne güzel, sevgilin ne güzel. 


Yarını arıyorum yağmur boşanıyor 
Bir sesin bütün sesleri boşanıyor 
Ağzını arıyorum ay doluyor divana 


Sen soluyorsun bir kırlangıç bahçesinde 
.Yaz geceleri avare tekneler gibi yaklaşıyor 
Bir yoksul ozanın işe yaramaz tekneleri 


Traven Usta nasıl da asılmıştı palamarlara 
Nasıl da ansızın yol almıştık o zaman, (kimdik Z 
Bir yağmur boşanmıştı yine, ay vardı. 


Bağlı 

Kollarıyla İoliak 

Sesi ses parçalarıyla 

Yel rüzgârla, rüzgâr yemişlerle bağlı. 


| Mehmet Ti: MEK 


GÜNLÜK ÜZERİNE GÜNLÜK 
TUNCER UÇAROL 


4 Eylül 1976 Saat: 13.05 


Soyut, “günlük dergisi” olmalığını pekiştirdi mi nedir; bu sayısında (Eylül 1976/95) dört 
günlük var, bir de günlük kitabı üstüne yazı! Oysa, bu sayısı günlük özel sayısı değil, 

Soyut'un bu sayısındaki günlükler şunlar: 

1. Salâh Birsel'in “Günlük'ten” başlıklı okunacak günlükleri. Gülümseten, düşündüren N 
elek üstü günlükler, 

2. Mehmet Seyda'nın, bu sayıda okuyucuya bir vereceği olmayan, uzun zamandır süren 
“Romancı Günlüğü”nden beş parça. Romandan söz etmiyor! Özel günlük denebilir. 

3. Tomris Uyar'ın, özel günlüklerinden oluşup okuyucuya bir şeyler veren, “1976'nın 
Gündökümü” başlıklı, geçen yıldan beri süren düşündürücü günlükleri. 

4, Muzaffer Buyrukçu'nun, yıllardır süren, bir dergide en yakın tarihte geçip bir başka der- 
gide ta geçmişe giden “Arkası Yarın”larından, “Geçmişte Bugün”lük bir tane daha: “1.12.1965”, 

5. Bu dört günlüğün dışında, bir de Vecihi Timuroğlu'nun, Muzaffer Buyrukçu'nun “Ar 
kası Yarın” adlı günlük kitabı üstüne yazısı var. 


Saat: I3.l1 


Bu sıralamaları yaparken gördüm, bir günlük daha atlamışım! Şiirle günlük bu. Metin El- 
oğlu'nun “11 Mart 1976” adlı şiiri. İçi, sonunda günlüğü düşündürüyor... Tarih düşürme gibi. 
Daha doğrusu gün düşürme. Günü şiire yapıştırma, i 


Saat: 13.25 


Dergide Salâh Birsel, Metin Eloğlu, Mehmet Seyda günlükleri art arda... (s. 1-14) Demek, 

(sayfaları “gene” Halil İbrahim Bahar düzenlemişse) Bahar bilerek bu sayıyı geli özel sayısı 
yapmış. 

Bir de süslemiş! İki düzyazı günlük, araya bir şiir günlük... 

Öteki iki günlük de art arda: Bir Tomris Uyar, bir Muzaffer Buyrukçu, araya gene bir şiir! 
(s. 17-28) 

Durun durun! z 

Bu aradaki şiir de günlük kokuyor!,. Nihat Ziyalan'ın “Louvre” şiiri. Nihat Ziyalan, Lo- 
uvre Müzesi'ni gezmiş, belki de hemen o gün yazmış bu şüri. Bir müze gezintisi de, -şiirde bile 
olsa en çok günlüklere yakışır, Sanki, düzyazıda eski bir Salâh Birsel günlüğü: 


“Louvre 

çok yemekten şişmanlamış / geğiremiyen bir yapı, / bu yüzden koşarak geziliyor / koşarak 
her yanı. / iç içe geçiyor güzel şeyler / koşmaktan. / ancak öldükten sonra sığmış ünlü ustalar / 
öldükten sonra yan yana;/dil çıkarıp nanik yapıyorlar / kültür olarak, koşarak gezmemize. / 
Mona Lisa'nın yüzü çarşamba pazarı / camdan bir çerçeveye hapsoldum diye 

Antakya Mozaikleri durduruyor koşanları / başında bir de Fransız bekçi / çalınmasından 
korkuyorlar herhalde 

Louvre'un önü bahçe / bağışlatıyor şişmanlığını” (s. 21) 
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Bu şiir bana, birden, çok şiirin günlüklerin yakın hısımları olduğunu düşündürdü, Gizli 
günlükler şiirler, 


13,50 


Bir dergiye çok şiir, çok öykü, çok kötü bir sürü yazı konur da, neden çok günlük konma- 

sın?.. İyi olduktan sontfa... 
© Sonra, önemli olan da, “bugün”ler değil mi? 

Yarın da, “yarındaki bugün” için önemli değil mi ? Geçmiş de, “bugün” ve “yarındaki bu- 
gün” için önemli değil mi? 

Edebiyat “bu gün”ü unutmamalı, 

Çok kez unutuyor, edebiyat yapıyor! (Geçmişe yazıyor! Bir türlü gelmeyecek geleceğe! İş 
tutmuyor, oyun oynuyor!) > 


13.59 


Ne güzel... Bugün de deniz kıyısındayım.. 

Dün, iyi çalıştım. Gece Aytül'le, aymbiraderikde, Sevin'le iskambil oynadık. İyi yali, 
Sabah bir saat (on beş dakikası sırt üstü, on beş dakikası yüz üstü, on beş dakikası sağ yanıma, 
on beş dakikası sol yanıma) uzanıp güneş banyosu yaptım... Kahvaltı da güzeldi. Aytül'le 
satranç oynadım, yenildim, Şimdi, uzaktan uzaktan Aytül'ün gözetimi altında, bu çınarın, 
bu ağaççıkların serin gölgesinde edebiyat çalışıyorum... Ne güzel.. 

Gerçekte, şimdi yaptığım, edebiyat işi değil, Uzantı; Bir bez ezlenigöi üstünde tatilden bir 
parça edebiyat. Ye 

Oh, güzel günler... 

Günlüklerin, öteki edebiyat türlerinin amacı da, şu yalın gün değil mi? 

Haydi! Kışlıkta; koca bir kentin içinde, görkemli görkemsiz bir gün olsun, o gün için de 
değil mi? 

Şimdi Andre Gide'i anımsadım! Sen, çok yaşa dünya çapkını Gide! Yıllar önce, bir ergene 
bodur gün'ün önemini vermiştin. 

Her gün kullanıyorum. 


14.07 


Günlükler; dergileri, gazeteleri, kitapları neden kaplamasın? 

Ziyalan'ın şiirindeki gizli günlüğün kapağını açalım, ondaki gün'ün zevkine varalım. Az 
da olsa, çok da olsa, merhaba! 

Öteki şiirlerin gizli güncelliklerine de merhaba! Çok bastırılmış, çarptırılmış güncellikle- 
rine merhaba! 

Hele öykülerin günsüz görünen yüzlerini kaldırınca, (acısı tatlısı, bireyseli töreyi 
bize günlük tekniğiyle estirdiğini görmeye merhaba! 

Merhaba! Ey görkemli, süreğen günlük, roman! , 

Sonra; merhaba, öteki yazılarda gün gün toplanıp bir güne ağan özsu! 

Yaşasın gün! 

Güzel gün. 


14,11 


Soyut'taki günlüklere geçeceğim ; notlar almıştım üstüne, bir türlü sıra gelmiyor lezzetten ,.. 

Selim İleri ile Mustafa Şerif Onaran, geçen günlerde, günlük yazılmasından söz ediyorlardı 
yazılarında, Ben de; artık, günlük üstüne patlama zamanı geldi, bir iki günlük “yayımlatmalı” 
diyordum, Günlük üstüne gizli günlüklerim var... Ama, işte, onların yerine bu sürgünleri be- 
lirdi! 
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14.24 


Selim'in (hayır, hayır, Selim İleri'nin) Politika gazetesideki yazısını şimdi bulamadım. Bel- 
ki evde kaldı. . 

Ama, M.Ş, Onaran'ın Türk Dili'ndeki son değinisini ararken, hem o değiniyi, hem de “Tom- 
ris'in Günlüğü” adlı mini yazısını buldum. O miniyi de atlamışım nedense! Tomris Uyar'ın gün- 
lükleri üzerine; önce ben son günlük izlenimlerimi yazayım, sonra Onaran'ı okuyup onun izlenim- 
leri üstüne izlenimlerimi yazarım... 

Daha sonra da, Tomris Uyar'ın günlüklerini incelesem, iyi olacak. 


14.37 


M. Ş. Onaran'ın bu sayıdaki (Türk Dili, Eylül 1976 / 300, s. 460) sözünü ettiğim değinisi, 
Profesör Faruk Erem'in, bir süredir Varlık dergisinde yayımladığı “Bir Ceza SAKALINI Ani- 
ları” üzerine. i 

Onaran, bu anıları beğenmiş, ie diyor: 

“Günlük tutmanın, anı yazmanın yaygınlaşması Erem'in çalışması doğrultusunda yeni 
görüşler getiriyor. Çeşitli mesleklerde bulunan yazarlar, gözlemlerinden yararlanarak, meslek ya- 
şamlarındaki ilginç olayları toplamalı. Belli konular çevresinde derinleşmek, kendisini dağıtma- 
mak, daha çok ilgi çekiyor, daha etkili oluyor.” 

Aynı görüşe çok katıldım... Edebiyatçı; birinci mesleğiyle ilgili günlük de tutarsa, edebi- 
yata zengin konular, zengin baki; açıları, belki (öz, biçimi etkileyerek) yeni biçimler de getiri- 
yor. Genişlik kazanıyor edebiyat. 

Ne var; ey edebiyatçı arkadaş, ey günlüktaş, bundan da önemlisi, böylesi günlükler -toplu- 
ma yararda, edebiyattan genellikle bir iki adım daha yakın olan- meslekte, kişiyi daha tutarlı, 
daha öngörülü, daha bilgili yapıyor. Daha da önemlisi, insancıl yapıyor... Tüm bunlar da, he- 
mencecik halka uzanıyor, hem de kişiye can katıyor. 

Çoğu mesleğin toplumsal amacı da halk değil mi? O olmasa bile, halkla yakından ilgisi 
mu? i 
Kişisel erekleri de unutmuyorum! Mesleğinin günlüğünü tutanm, kendi çıkarlarına da kat- 
kısı var... Mesleğinde yükseltir bilinçli günlük... Onu, meslektaşları karşısında tutarlı, öngö- 
rülü, bilgili, üstelik anlayışlı da yaptığından yükseltir... Alıcıları varsa, artırır... 

Mesleğiyle ilgili günlük tutan, kısa dönemde, işin püf yanlarını görerek, kötülüğe kayabilir 
mi?!. 

Sanmam... Kötü kişi, zaten kendini dinlemeyendir... Kişi, ergenlikten sonra da günlük 
tutuyorsa, onun yüzde yetmiş hazır olumlu puanı vardır! Kesinlikle söylüyorum, tamı tamına, 
yüzde yetmiş puanı! İ 

Sonra; binlerce yaşasın günlük, eğer onu uzun süre tutuyorsa, içini iyice arıtmıştır da, yüz- 
de seksen-doksana çıkarmıştır, İç gözle, bir tekke edebiyatçısı gibi, çok yukarlara... 


15.00 


“Meslek, meslek” . 
İş günlüğü desek, ii iyi ölücük, 


15.00.42 


İş günlüğü tutmanın, mesleğe bir de şu yararı var: İş günlüğü, hep genel çizgilerde yazılara 
geçen konulara, ayrıntısal gerçekleri de yapıştırıyor. 

İşle ilgili kitaplarda (hukuk, ekonomi, fizik, kimya, yönetim; şu bu kitaplarında) meslek- 
lerin genel çizgileri var. Ama, onlar uygulanırken; ne neden aksıyor, o arada ne acılar yaşanıyor, 
ne neye yeğlenerek sonuçlandırılıyor, o sırada öteki duygular, mini düşünceler neler?.. Bunlar 
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bilinmiyor. Toplumsallaştı mı görünüyor insan acıları! Ama, birey ne yapıyor? Bu ara bireye ne 
: yapılıyor daha doğrusu? 

Bunlar, çoğu kez, her meslektaşça yeniden bulunuyor, ancak çok iyi dinlenip gözlenirse bir 
an önce kapılıyor... Görmüş geçirmiş meslektaşlar sınıfı da böylece; keyifleri yerindeyse, bir 
şeyler aktarıyor yenilere! 

Bu yüzden, özellikle önemli işlerin günlükleri, birçok kişiyle topluma önemli yararlar sağ- 
layabilir. 

Ancak, bunların çoğunun da gizli tutulması gerek! 

Kimseye, kötü niyetle tutmadığınızı anlatamazsınız. 

En iyisi, bu günlüklerde kişilerle özel durumların önemli olmadığını belirtmek için, kişi ve 
yer adları kullanılmamalı. Boş bırakılmalı. Adlar değiştirilmeli ya da. 

Ayrıca, kimseye de söz' etmemeli bunlardan. 


15.14 


Onaran; iş günlüklerinin, daha çok bir olay çizgisinde yürümesini salık veriyor, “ilginç o- 
layları toplamalı” da diyor. Yani, öykümsü günlükleri seçin demeye getiriyor. 

Katılıyorum buna, Çoğu konuda “öykümsülük”, ilgi çekici, etkin oluyor. 

Ama, Salâh Birsel'in yazdığı günlüklerde olduğu gibi, ilgi çekici düşünce ve duygu parça- 
larıyla yüklü günlükler de var. (Düşünsel günlükler, duygusal günlükler diyebiliriz bunlara. Bu- 
rada yeri değil ama; biraz sıksak, denememsi günlükler ya da mini denemeler bile diyebiliriz bun- 
lara! -Bu durumda da işler karışır! ..—) Üstelik bunlar; öykümsü günlüklerdeki bir sürü ulama 
çabalarından arınmış olarak, kısa kısa yazılmaya da yatkınlar. Böylece anlatılan, tertemiz, yalın, 
daha iyi verilebilir. Daha da etkin olunabilir. En güzeli de; zaman darlığından yakınılan bu çağda, 
zaman yitimi de azaltılabilir. 

Bu tür günlükler, örneğin Salâh Birsel'de hemencecik okunabiliyor, zaman kazandırıyor. 
Dilin tadını da çok iyi şaklatıyor. N 


17.10 


Biraz ötemizdeki denizden geliyorum. 

Kıyıdan; güneşli, denizli yürüyordum. Salâh Birsel'in günlüklerini, (yıllar önce bir güz baş- 
langıcında) Antalya'da gördüğüm pırıl pırıl derin denize benzettim... En sevdiğim denizlerden 
birine, Tatil denizlerine. 

Tomris Uyar'ınki de, bu denizin karışmışı. İş denizinin, ev denizinin, güzel yaşamın karış- 
MIŞI, : 


17.17 


. Metin Eloğlu'nun şiirsel günlüğü de, dere geliyor dere... 
Dil deresi. 
Ölümden dönen “günün deresi. 
Ölmek istemeyen ozanın deresi! 
Günün, amman amman deresi! 
Günlüğün ilk deresi, 
“Gün”ün deresi, 
“Günler”in deresi 
İnsanın deresi, 
Yaşamanın deresi, amanın aman aman. 


| ŞİİRLER 
Ahmet Erhan 


TEDİRGİNLİK 


Bir tek insan bile geçmiyor sokaktan 

Ay, verimli bir sarmaşık gibi titreyerek 
penceöreme dolanıyor. 

Rüzgârda hışırdayan kâğıt parçacıkları 

Bana, ayaklarını sürüyerek yürüyen birinin 
seslerini getiriyor. 


Yorganı başıma çekip, büzülüyorum yatağımda 
Karnıma dayayarak titreyen dizlerimi | 
Bir anda silah seslerine dönüşüyor 
Ötede, bozuk bir musluktan damlayan suyun sesi. 
Ve kurşunlar mekik dokumaya başlıyor evin içinde 
© Perdeler yere iniyor; duvarlarda derin izler 
Çiçekler havaya savruluyor, yalnızca upuzun 
bir gövde kalıyor geride 
Camlar kırılıyor; kitaplar delik deşik 
Ve son kurşun beynimi dağıtacağı an 
Uçsuz bucaksız saçma bir sessizlik... 
Kalkıp bakıyorum, hiçbir şey olmamış 
Her şey şaşılacak kadar yerli yerinde; 
Masa, iskemle, yarım kalmış şiirlerle dolu 
kâğü tomarları 
Ve içindeki çay artık iyice soğumuş olan eski 
püskü bir demlik... 


Sessizce giyinip, yüzümü yıkıyorum 

İlk gürültülerinde yeni bir sabahın 

Kapının önüne bırakılmış bir gazete; koridorda 
| çocuk sesleri 

Dışarda gökyüzü alabildiğine derin 

Bir kahveye oturup dostlarımı bekliyorum 
Seyre dalarak, bir çay bardağının içindeki 
Sakin, gülümseyen bakışlarını gözlerimin... 


BUGÜN DE ÖLMEDİM ANNE | 


Yüreğimi bir kalkan bilip sokaklara çıktım 
- Kahvelerde oturdum, çocuklarla konuştum 
Sıkıldım, dertlendim, sevgilimle buluştum. 
Bugün de ölmedim anne 


Kapalıydı kapılar, perdeler örtük 

Silah sesleri uzakta boğuk boğuk 

Bir yüzüm ayrılığa, bir yüzüm hayata dönük 
Bugün de ölmedim anne 


Üstüme bir silah doğruldu sandım 
Rüzgâr beline dolandığında bir dalın © : 
Korktum, güldüm, kendime bim 
Bugün de ölmedim anne 


Bana böylesi garip duygular 

Bilmem niye gelir, nereye gider? 

Döndüm işte; acı, yüreğimden beynime sızar 
“Bugün de ölmedim anne 


Ahmet Erhan 


DUVAR YAZARLARI 
TALİP APAYDIN 


Ders çalışıyordu. Yarından sonra, sınavı vardı. Cumartesi pazar, iki 
gündür kapanmıştı odasına, Anası kapıdan habire çay veriyordu. Çalışır- 
ken çok çay içerdi. Odanın içi domuz oynamış gibi karmakarışık. Yorga- 
nın bir ucu yerde. Çarşaf buruş buruş. Yastık diklemesine duvara dayalı. 
Ona yaslanıp okuyordu demek. 

— Oğlum şurayı bir düzelteyim, rahat çalış... 

— Yok ana, girme sen içeri. Kafamı karıştırma, 

Bazen dolaşıyordu odada. Terliğin birisi kim bilir nerede? Tek terlik- 
le dolaşıyordu. Sırtında eski eşofman. Ta liseden kalma. Rengi soluk, kok 
tuğunun altı sökük. Saçlarını tarayacak, tarak yok. Kim bilir hangi kitabın 
arasında? Ekonomi Bilimin Kaynakları. İlkel Kominal Toplum. Büyük Söz- 
lük... Ücret, Fiyat, Kâr... “Ah ulan, nasılda boşa geçmiş zamanımız? 
Ne kadar yanlış. şeyler öğretmişler ? Burjuva kültürü yozlaşması...” 

Bir ıslık duydu. Nadir'in ıslığı bu. Veletler de olabilir. “Bizden sonraki- 
ler hep velet.” 

Yeniden ıslık. Kim bu? Pencereye eğilip baktı, sahiden Nadir. Ne 0? 
dedi başıyla. 

— Gel, gel... 

— Şimdi mi? 

— He. 

Sınav mınav unutuldu. Eşofman sıyrılıp atıldı yatağın içine. Balıkçı 
kazağı, kadife pantolon. Parka... Nereye oğlum bile diyemedi anası. Mut- 
faktaydı, haberi olmadı. Kapının vuruluşunu duydu ancak. Varıp baktı, 
Ali dış kapıdan çıkıyordu. 

“Yoruldu herhalde, bir hava alıp gelecek.” 

“ Elini kuruladi çabukça. Kendisi yokken odasını düzelteyim dedi. Çar- 
şafı pencereden silkti önce. O zaman gördü, Nadir'le birlikte koşar adını 
gidiyorlardı sokağa aşağı. 

— Yarından sonra sınavım var be? 

— Boşver, bu önemli, Arkadaşlar saptamışlar, senin yazın çok etkili 
oluyormuş. Zeynel Ağabi de söyledi. ; 

— Yazının biçimi önemli değil canım, söylenen söz önemli. 
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— Değil. Fransa'da bir kamuoyu yoklaması yapılmış, yazının biçimi de 
özü kadar önemliymiş. Kapitalistler bunu çok iyi biliyorlar. Baksana ban- 
ka adlarını nasıl yazıyorlar? En vurucu yazıyla ve bep aynı biçimle... 
Kafaları öyle koşullandırıyorlar. 

— Düşünmemiştim, doğru. 

Daha konuşmadılar. Sözde önlerine bakıyorlardı ama çevreyi de ko- 
laçan ediyorlardı. Pencereleri, köşebaşlarını. . 

— Tek tek girelim. Sen önden yürü. 

Nadir geride kaldı. Ali'nin koruyucusu gibi. 

Bildik karanlık merdivenler, Bodrum kat. Üç kez tıktıktık... Usulca 
açılan kapı. Basma perdeli, sigara dumanı dolu küçük oda. Karanlıkta iyi 
. görünmeyen yüzler. 

— Gel bakalım Ali, hoşgeldin. 

Zeynel Ağabi'nin sesi. Nuran da orada, Zeynep de orada. Erkek gibi 
kızlar. Sigara içiyorlar. Fısıliıyla konuşuyorlar. Radyo da açık. 

— Çabuk dağılmamız gerek. Sorun şu, iki ekip gece çalışılacak. Boya 
hazır. Bir fırça eksik, İsmail almaya gitti. 

— Kuşku uyandırmasa bari. 

— Uyandırmaz. Alacak yeri biliyor. 

— Ben de yazayım diyorum, Zeynel Ağabi olmaz diyor. 

Nuran'ın kısık sesi. 

— Olur mu canım, biz varken?.. 

— Hâlâ pederşahi anlayış. Koca devrimciler! 

— Başka yere sakla kızım. 

— Nereye? 

— Uzatma Nuran, tartışacak zaman değil. i 

— Bana bak Ali, gece üçte burada ol. Daha iyisi burada yat. 

— Gerek var mı, ben gelirim. 

— Evden engel çıkmasın? 

— Haberleri olmaz. 

Susuldu. Ali düşündü. Sınav mınav... Çok gerilerde, çok uzak. Bura- 
da konuşulacak şeyler değil şimdi. 

— İsmail'e Nuri beklerler. Elinizi çabuk tutarsınız. Meclis yg 
li Ayrancı'ya yukarı... Yakalanmak yok. Senin yazın vurucu, 

“s” harfleri, bildiğin gibi işte. Siz de Kavaklı'nın oralarda, boş duvar bı- 
e doldurun. Bekçileri iyi koğuşturun. 

Susuldu. Sigaralar tazelendi. 

— Çay içer misin Ali? 

— Yok. Akşama kadar çay içtim. 

— Her koşul içinde etkinliğimizi sürdürmek zorundayız. Halkın belle- 
ğinde yer edecek sâvsözler... Her gören ister istemez düşünecek. Bu çok 
önemli, Bilimsel bir araştırma yok ama bizim ülkemizde çok yararlıoluyor 
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kanısındayım. Demin arkadaşlarla konuştuk, görüş birliğine vardık. Sen ne 
dersin bilmem ? 
Aliye soruluyordu. Ne desin? 
— Katılıyorum, dedi. Riski var ama katlanacağız. 
— Gözünüzü açarsanız, elinizi çabuk tutarsanız riski falan ok 
Baş salladı. 
— Nuran, Zeynep, siz gidin. 
— Nedenmiş o? 
— Biz de gideceğiz be, akşanı öldü; 
— Anneciğin bekler, dedi birisi. 
Nuran-ters ters baktı, 
— Öyle konuşma, bozuluyorum.. Annemi düşünseydim bü işlerin için- 
de olmazdımı. 
— Aferin, 
— Senden aferin beklemedim. 
o — Yanımıza silah alalım mı Zeynel Ağabi? 
— Hayır hayır, tek silahınız kaçmak. Yakalanmamak. 
— Tavşan gibi? 
— Öyle. 
— Hava nasıl, ay ışığı var mı? 
— Yok, tam günüdür. 
— İyi. Hadi hakkınızı helal edin. 
— Nereye ulan, savaşa mı? 
— Ne sandın? v 
— Bana bakın, sani ser verilir sır verilmez, ona göre. Ce- 
zası altı aydan başlar. O da tanık olursa. 
— Hapislik bir şey değil de işkence? 
— Ee devrimci olmak kolay değil. Biraz yürek ister, 
— O da bizde var, dedi Nuri doğrularak. 
— Hadi öyleyse, yarın görüşürüz... 
Önce Zeynel çıktı. Köşeyi dönünce hızlandı. Ali gitsem mi gitmesem 
i, düşünüyordu. Nuramla Zeynep kalktılar. 
— Bol şanslar arkadaşlar. Bir dahaki sefere ben de yazacağım. Yazım 
Alininkinden kötü değil. 
— Biliriz, her şeyin en iyisini yaparsın. 
— Yağlama fırçalama yok. 
. — Yok, güle güle... 
Arkasından söylendi, 
. — Yaman kız be. Bir gün heykeli dikilir bunun. 
— Sanmam. Hiçbir yontucu kabul etmez. 
Seslice gülündü. 
— Bırakın şimdi, gündeme gelelim. 
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— Gündem tamam, Üçte buluşuyoruz. 

— Peki, dedi Ali, usulca çıktı. Bir kuşkulu. İki yana bakarak yürüdü. 
“Evdekilerin haberi olmasa bari. Olmazsa anama söylerim. Ama duramaz, 
tasalanır. Ortalığı ayağa kaldırır. Geçen sefer nasıl yapmıştık ? Bu gece ar- 
kadaşımda kalacağım demiştim. Gene öyle mi yapmalı?” 

Usulca eve girdi. Baktı, odası düzeltilmiş, sinirlendi. 

— Sanki ben düzeltemem. Cık cık cık... İnsanın başka işi olmayınca... 

Anası kapıdan baktı, . 

— Nerdeydin oğlum? 

— Gezdim şöyle. 

— Haber vermeden gidilir mi? 

Kitabını açıp arkasını döndü. “ÖY.. 

Hiçbir şey anlamadı okuduğundan. Gate boş kalıplar gibi gelip geç- 

. Birbirine karıştı. Babasının sesiyle irkildi. 

— Kimse yok mu orada, alın elimden şunu! 

Hiç kımıldamadı. Yatağın üstünde başını dirseğine dayamış kitabına 
bakıyordu. Yazacağı savsözleri düşünüyordu. Sahiden etkili oluyor muydu 
halkın üzerinde? Yoksa boşa mıydı bu emekler? “Boşa olur mu, dedi ken- 
dine, okuyan şöyle bir düşünmez mi?” 

— Hadi Ali, sofra hazir oğlum. 

— Ben yemeyeceğim ana, acıkmadım. Sonra yerim. 

— Olur mu oğlum, öğlenden beri bir şey yemedin. 

— Bırak istediği zaman yesin, dedi babasının sesi. 

Sıkıldı içerde. Ne çalışabiliyor, ne yatıp uyuyabiliyordu. Bir tedirgin- 
di, nedeni belli. Pencereyi açıp derin nefesler aldı. “Bir şey mi olacak yok- 
sa ? diye düşündü. Yok canım ne olacak, ilk yapmıyoruz ki...” 

Bir türkü takılıyordu aklına. “Hekimoğlu derler benim adımaa... 
Aynalı martin yaptırdım da marinin kendi nefsime...” Döndü döndü 
söyledi içinden. Unutamadı. 

Geç zaman, babası ile anası televizyon seyrederlerken mutfağa geç- 
ti. Sulu yemek donmuştu. Biraz pilav yedi. Salatayi sıyırıp bitirdi. 

Usulca parkasını geçirdi sırtına. 'Tam çıkarken, 

— Ben biraz dolaşacağım, dedi. Arkadaşıma gideceğim. Geç kalırsam 
merak etmeyin. 

Babası ses çıkarmadı. Anasını da dinlemedi. Kapıyı çekip yürüdü. 
Merdivenleri çabuk çabuk indi, anası arkasından bağıramasın diye koşu- 
yordu. 

“Saat daha onbir buçuk, ne yapacağız şimdi? Sokaklarda insanlar, 
kadınlı erkekli, konukluktan dönüyorlar. Şimdi yazı yazılır mı? Ulan hem 
yazıp söyleme özgürlüğü var dersiniz, hem de yazılarımızı yazdırmazsınız. 
Sizin istediğiniz yere kadar özgürlük. İşinize gelmedi mi, yok!” 

Kuşkulu, çevresine bakındı. Arkadaşlara gidecekti, başka çare yok. 
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Belki biraz uyuyabilir de. Böyle zamanda uyumamak kötü. Devrimci de- 
diğin, yattığı yerde küt uyuyabilmeli. Nerdee... “Yok aslında birbirimiz- 
den farkımız.” Şu aşağılık reklam sözcükleri nasıl da takılıyor insanın 
diline? Kurtulabilirsen kurtul. 

Kapıyı iki kez vurmak zorunda kaldı. Uyumuştu arkadaşları. 

— Ne o ulan, saati mi şaşırdın? 

— Yok hayır, uyuyamadım da... 

— Şöyle kıvrıl uyu. Daha üç saat var. 

Susuldu. Ali giysileriyle uzandı. Gözlerini yumdu. 

Kentin gittikçe uzaklaşan uğultusu. 

İki buçukta kalktılar. Bir küçük ışık yaktı helada birisi, Onunla giyi- 
nip hazırlandılar. “Kutuyu burada açalım, orada açamayıveririz”, “Olur 
ama kapağı al gene de, üstümüze sıçramasın.” 

Peşpeşe çıktılar, sessiz yürüdüler. Dört kişi. İkisi gözcülük yapacak, ö- 
bürleri yazacak. Daha doğrusu Ali yazacak, Nadir yardım edecek. El feneri 
tutacak. Sokaklar tenha. Pencereler karanlık. Arada bir motor gürültüsü 
duyuluyor uzaklarda. Uygun ortam, iyi... 

Köşedeki evin ana caddeye bakan duvarına yanaştılar. Nuri de Selim 
de başlayın işareti verdi. Ali fırçayı daldırıp boyayı karıştırdı. Sonra du- 
Vara sürmeye başladı. İri iri yazıyordu. Eli yatkındı bu işe. Lisede resim-iş 
öğretmeninden hep iyi notlar alırdı. Kendine özgü bir yazıbiçimi vardı. De- 
mek hep bu günler içinmiş. 

— Çek feneri, dedi Nadire. Görüyorum. 

Açık renk duvarda dolgun fırça izleri kırmızı yollar bırakarak ilerli- 
yordu. Kur... Kurtu.. 

Usta bir yazıydı. epik etkili, Hele o “s”, “ş” harfleri... Bambaş- 
ka bir anlama giriyordu Ali yazmca. Okuyanlar dei istemez düşünüyor- 
du. Öyle diyordu arkadaşları, Tüm okuyanların kafasındaki değişimi gö- 
rüyor gibiydiler. “Aman Ali devam. Büyük katkın oluyor!” 

Ali terliyordu. İşe vermişti kendini. Bir sanatçının heyecanını duyu- 
yordu içinde, Başka bir şey düşünemiyordu. Savsözü bitirdi. Geriye çekilip 
baktı. Bir iki yerini düzeltti. : 

— Tamam, yürü! * 

İşaretleştiler, Şu tarafa.. ' , 

Üç yere daha yazdılar. Gittikçe güzel oluyordu. Eli alışıyordu. “Ah 
acele olmasa, tablo gibi çıkarırım ama. Boşver şimdi, bunlar da iyi.” 

— Boyayı idareli kullan Ali. Daha çok yer var yazılacak, 

“Konuşma lan, biliyoruz.” * 

Pencerenin altında uzunca bir duvar. İki ayrı savsöz sığar buraya, 
Tamam işareti aldılar. Ali başladı. Her zamanki gibi çabuk çubuk... Üst 
katlardan bir pencere açıldı. Hemen pıstılar. Nadir yukarıya baktı. Yaşlı 
birisi uyuyamadı da hava almak için mi açmıştı? Yoksa gördü de haber 
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mi verecekti? Kımıldamadan durdular. Ne olacağını beklediler. 

— Gidelim Ali, diye fısıldadı Nadir. 

— Yok, dedi Ali. Bitirelim. 

— Sonra bitiririz gel. Durum tehlikeli. 

Boya kutusunu yanma saklayarak yürüdü. 

“Bilmez ki bu işin bitmesi gerektiğini.” 
© O Ayaklarının ucuna basarak uzaklaştılar. Köşeyi döndüler, İki bekçi 
sokak lambasının altında dikiliyordu. Hemen tersyüz ettiler. Gözcü ar- 
kadaşları görünmüyordu. Nereye gitmişlerdi. Koşarak alt sokağa daldılar. 
Karanlıktı. Orta boy bir ıslık... Islığa doğru yürüdüler. Tamam onlar. 

— Ne oldu? . 

— Bekçiler. 

— Şurada bir duvar var, gelin. Biz bekçileri gözleriz. 

— Ama orası yarım kaldı? 

— Sonra tamamlarız. 

Tam pencerenin yanı. Fuça hışırtısı içerden duyulur mu dala Yok 
canım, nerden duyulacak? 

— Feneri tut bakim... Tamam, söndür. 

Ali göz kararlaması çabukça oraya da yazdı. Boya azalmıştı. 

— İki yere daha yazabiliriz. 

— Eksik kalanı tamamlayalım önce. 

— Yok, orası tehlikeli, Sonra tamamlarız. 

Ali sinirlendi: 

— Olur mu yahu, ver kutuyu, ben tamamlar gelirim! 

— Etme Ali... 

Kutuyu fırçayı alıp yürüdü. Gözcüler de anlamadılar ne oldu. Köşeye 
doğru yanaşıp bakmaya başladılar. Ali duvara uzanmış çalışıyordu. Bek- 
çilerin ta arkasına geldiklerini farkedemedi. 

Bir ıslık. “Kaç ulan!” sesleri... Geç kaldı. Bekçinin biri atlayıp ko- 
luna yapıştı. Fırça düştü elinden. Şaşırdı. Arkadaşlarını aradı, yoktular. 

— Neydiyon lan burada? Duvarlara yazmak yasak, bilmiyon mu? 

— Şey... ben yazmıyordum. 

— Ya ne yapıyordun? Yörü karakola! 

Yutkundu. Kaçmanın bir yolunu aradı. Kuttulmalıydı. Ama bekçi 
sımsıkı yapışmıştı koluna. Öbürü de üç adım geride, tabanca elindeydi. 

— Sizi haytalar sizii!.. diye söyleniyordu. Utanmıyon mu elin duva- 
rını kirletmeye? Haa? 

— Amca, şey... Vallahi ben.. 

— Ülen suç aletin, dur EN onları da alalım. 

Bekçi duvarın dibine giderken birden fırladı, kurtuldu elinden, Kaç- 
maya başladı. Köşeyi dönerken iki el tabanca patladı. Ayak bileğinde bir 
yanma duydu. Aldırmadı koştu. Bahçe duvarını atladı. Apartman kapı- 
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sının önünden Tuzla geçti. Ağaçların arasına daldı. Orası karanlıktı. Başka 
bir apartmanın bahçesine atladı. Eğilerek koşarak geçti. Bekçiler çevreye 
bakıyorlardı. Uzaktan gördü onları. Karanlık sokağa aşağı koştu. Topal- 
lıyordu. Ayak bileğinin kanadığını, botun içine kan dolduğunu anladı. 
Durması olanaksızdı, koşmayı sürdürdü. Taa alttaki sokağı döndü. Yoku- 
şa yukarı vurdu. Göğsü şişip şişip iniyordu. “Durma Ali, yürü, Kurtuldun.” 
Arkadaşları yoktu ortada. Sıvışmışlardı demek. Evlerin arkasından, karan- 
“lıklardan yürüdü. Bacağının ağrısı gittikçe arttı. Ama KEİARRAR “Kat- 
lanacağız. Devrimci dayanıklılığı. . 

Bir aralık eğilip bacağını yokladı. Önemsizdi herhalde. Eline kan 
bulaştı. 

Eve geldiği zaman iyice topallıyordu. Anahtarı çevirip usulca içerigir- 
mek istedi. Anası fırladı yatağından. 

— Nerde kaldın oğlum? j 

— Suss, yok bir şey. Babam duymasın. 

— Ne oldu, bu kan ne? 

— Sus ana, bacağımı çarptım. Biraz pamuk getir, 

Odasına girdi. Kapıyı kapatmak istedi. Ama babası dikiliyordu ö- 
nünde. Hiçbir şey söylemeden, sinirli, kafasını sallıyordu iki yana. 

— Nedir ulan bu hal? Ne oldu? Kalın bir ses. 

— Yok bir şey baba. Git yat, lütfen... 

Burnundan soluk koyverdi babası. Yüzü karmakarışıktı. 

Islak bez, tentürdiyot, pamuk... 

Sabah ışımıştı, Ali yattı yatağına, Ayak bileği zonkluyordu. 


m ml ra m çekik bkm eN ali ii nlp alla anlik misnüküyüzi sehim 
OKURLARIMIZA 


Kurumumuz, Anadolu ağızları ses verilerini kap- 
sayan bir ses belgeliği kurmaktadır. Bu belgelikte 
bütün Türkiye'de konuşulan yerel dille ilgili ses bant- 
ları ve kasetleri toplanacaktır. ' 

Derlemelerin, doğrudan doğruya köylerde oku- 
ma-yazma bilmeyen ve büyük kentlere gitmemiş 
ağız Özellikleri bozulmamış kimselerin ağızlarından 
yapılması gerekmektedir. Genellikle köyünden hiç 
ayrılmamış kadınlardan derlemeler yapılması uygun 
olur. Derleme yapılacak kişinin ağız ve diş yapısının 
da düzgün olması gerekir. 

İlgi duyan okurlarımızın Kurumumuza başvura- 
rak koşullarımızı öğrenmelerini dileriz. 


BAHAR KARŞILAMASI 


Önce bahar ıslak bir havlu kadar 
“Bir avludan yaydı elma çiçeği 
Kokusu, tokaç yapan çamaşırcı 
Kadınlar kokuyu çama astılar. 


Derken çinko sundurmadaı atladı 
Çam kokusu sokağa, haydi bir kızın 
Eteğinin kıyrımına, kaldırımların 
“Oldu mu ya gülü nalçalara haklandı. 


Bir adam kaldırdı yerden okşadı 
Düşünmeden bu bıçak gibi keskin 
Gül gibi gülü, taktı süngüsüne bir erin 
Neyse bizim gül dönüştü çiğdeme. 


Sonra satıldı çiçekçi sergisinde 

Gitti Merkez tutukevi hücresine 
İki gün solmadan kalabildi ancak 
Konuldu bir romanın en güzel yerine. 


Behçet Aysan 


EYÜP OTOBÜSÜ 
AYHAN BOZFIRAT 


Tüm anneler mi yorgundur ?.. Tüm babalar mı yorgundur?.. Yoksa 
tek yorgun anne, tek yorgun baba benimkiler miydi? ..Kesin bir şey söyle- 
yemem. Belki tüm anneler yorgundur. Belki tüm babalar yorgundur, Ama 
benim annemle babamda yorgunluk somut bir biçim almış, onlara her ba- 
kışımda bu gerçeği yaşamaya zorlamıştır beni. 

Annemin sararmış gözaklarında, babamın sivri kürek kemiklerine gelip 
yerleşmişti yorgunluk. Evet, böyleydi bu. Ve bunun böyle olduğunu âncak 
ben biliyordum. Üstelik annemin, babamın yorgunlukları, yerleştikleri yer- 
lerden ömür boyu kıpırdamaya, oradan ayrılmaya niyetli görünmüyorlar- 
dı. Bu sağlam bağlantı da en çok sofrada belli ediyordu kendini. 

Annemin sarı gözaklarını, babamın sivri kürek kemiklerini unuttu- 
gum zamanlar olmuyor değildi. Ama sofrada olası değildi bu görmezlikten 
gelme, İşte o zaman ne denli açlıkla oturursam oturayım sofraya, ekmeği- 
mi fasulyenin salçalı suyuna rahatlıkla batıramıyor, parmak uçlarımı usulca 
yakan çay bardağını mutlulukla kavrayamıyordum. Olası değildi bu. İşin 
asıl kötü yanı da bu yorgunluğun günden güne büyümesiydi. Gitgide taşı- 
namaz bir ağırlık oluyordu bu, Öyleki, bende en güçlü duygu olarak acı ve 
sevgisizliği geliştirmiş olan okulumu bile unutturan sabah kahvaltılarının 
kızarmış ekmeğini yiyemez oluyordum. Oysa buna çok gereksinmem var- 
dı. Günümün önemli bir bölümünü alan okul saatlerine katlanabilmem an- 
cak evden iç rahatlığıyla çıkabilmeme bağlıydı. Hele hafta başları için böyle 
bir'desteğin önemi asla küçümsenemez. Ama ne yazık ki, kızarmış ekmek 
bile kokusunu yitirmeye başlamıştı usul usul. Kızarmış ekmek ellerimi ya- 
karken duyduğum mutluluğu duyamaz oluyordum gitgide. 
© — Yaşam tadını yitirir sık sık. Büyükler alışkındırlar buna. Pek aldırış 
etmezler belki. Tatlı ya.da tatsız bir ödev gibi sırtlarına yüklenmiştir yaşam. 
Zorunlu olarak bu sevimsiz duyguya alıştırmışlardır kendilerini. Çünkü 
günümüzde yaşamın tadını yitirdiği çok sık yinelenir oldu. Diyebilirim ki, 
bugün asıl ustalık, yaşamın yitmiş olan tadını birazcık olsun bulup çıkarabil- 
mekte. Beceren var, beceremeyen var. Oda benim konumun tümüyle dışım- 
da. Asıl önemli sorun çocuklar açısından kendini gösteriyor. Evet, çocuk- 
lar bakımından iş değişikür. Çünkü çocuklar yaşamın tadının yitmesine 
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karşı çok dayanıksızdırlar. Zamanla onla* da alışırlar mı ? Bu ise ilgili bilim 
adamlarının yanıtlamaları gereken bir konudur. Ama şurası ortada ki, ço- 
cuklar, ne atasözlerinin etkileyici gücünden yararlanmayı bilirler, ne de ya- 
şam deneylerinin bilgiççe dile gelmesi olan özdeyişleri gereğince değerlen- 
dirme olanağına sahiptirler. 

© İşte annemin gözaklarındaki sarılığın büyüdüğü, babamın kürek ke- 
miklerinin iyice dikeldiği bir sofrada, hem de bir kahvaltı sofrasında kızar- 
miş ekmeği muiluca kavramışken, birden bırakıverdim sofranın üstüne, 
Ellerimi yakmıştı kızarmış ekmek. 

Annem payladı beni: 

— Ekmeği öyle kapacak ne var? Elin yanar tabii. 

Babam, yaşamın tadını yitirdiği duygusuyla döpdolirdosraladi annemi! 

— Ne var? dedi. Kızarmış ekmek işte... Her gün yediğin kızarmış ek- 
mek... 

— Evet, her gün yediğim kızarmış ekmek, dedim ve sustum. 

Kızarmış ekmek ve mutluluk arasındaki itintiyi nasıl anlatmalıydım 

onlara. Ânnemin gözakları, babamın kürek kemikleri böylesine soyut bir 
kavramı hiç anlamayacaklarını açıkça gösteriyordu. Bunu anlamak biraz 
incelik isteyen bir işti. İçimdeki bir ses incelikle yorgunluğun kolay kolay 
bağdaşamayacağını söylüyordu bana. Üstelik yorgunluk sözcüğünü kul- 
landığımda belki de hiç sevmediğim hayvan, karınca ortaya atılacaktı. Din- . 
lemekten bıktığım karınca öykülerinden birini daha dinlemek zorunda ka- 
lacaktım. Susmayı yeğledim onun için. Sustum, ama kırılmıştım. Kızarmış 
ekmeğe saldırmamın ardındaki nedenler hiçbir zaman anlaşılamayacaktı. 
Üstelik kızarmış ekmek son sıralar tadını yitirmeye başladığından, ben o 
sabah biraz da kendimi zorlayarak saldırmıştım. Kızarmış ekmeğin tadını 
tümden, yitirmesinden korkuyordum. Çünkü o zaman okula dayanabilme 
gücümü de ben yitirmiş olacaktım... Sofranın üstünde duran kızarmış ek- 
meğe baktım. Ekmek soğudu, soğudu sertleşti. Mutluluk veren kızarmış 
ekmek olmaktan çıktı. Annemin gözâklarının sarısıyla, babamın kürek 
kemiklerinin sivriliğiyle özdeşleşti. Annemle babama baktam. Kızarmış ek- 
meğe baktım. İçimdeki duygu, artık bundan böyle kızarmış ekmek yerken 
hiçbir mutluluk duymayacağımı söyledi. Ve işte o anda belli belirsiz bir 
düşünce kafamda filiz verdi: Kaçmak.. 

Bu filiz annemin, babamın yor ola kaçmak olarak biçimlendi, 
zamanla büyüdü, gelişti, yeni yeni boyutlar kazandı. Düşüncem ilk başında 
da, daha sonraları da en ufak bir değişiklik göstermedi: Kaçmak... Kaça- 
caktım... Nelerden kaçacağım belli idi. Bellisiz olan şu idi: Nasıl?.. Ne- 
reye?.. 

Kaçmak düşüncesi hiçbir güçlük yaratmadan doğmuştu. Gelmesi de 
çok kolay oldu. Ama bu düşüncenin yanıbaşında getirdiği soruların yanıtını 
bulmak yaşamımın tek amacı oldu. Bu yanıtları bulmak oldukça güçtü kuş- 
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kusuz. Aradan yıllar geçti. Hâlâ da bulabilmiş değilim. Ama çok kurnazca. 
bir yöntemle bu sorunu daha işin başında çözümleyiverdim. Yöntemim de 
şu idi: Önce nasıl sorununu çözümleyecektim. “Nereye” sorusu ise, birinci 
sorunun çözümlenmesiyle yanıtını kendiliğinden bulacaktı. Bu nedenle de 
hiç zaman yitirmedim. Böylece de işi çıkmaza sürüklenmekten kurtarıyor- 
dum. 

Evet, “Nasıl”ı planlamakla çalışmalarıma başladım.Kuşkusuz bu ça- 
lışmalarım ilkin tümüyle düşünsel alanda idi. Bu nedenle de kimsenin bu 
konuda ufak bir ipucu elde edebilme olanağı yoktu. 

Çalışmalarım çok zamanımı alıyordu. Daha açık söylemek gerekirse 
tüm zamanım ona aitti. Zamanla, bu düşüncenin GARL hiçbir düşünce beni 
ilgilendirmez olmuştu. 

Günlük yaşamın karmaşası içinde yitmiş, yaşamın amacı üzerinde en 
ufak bir soru sormak, yorum yapmak gereğini duymayan pek çok kişi be- 
nim bu çalışmalarımı aptalca bir iş olarak niteleyeceklerdir. Ama yine o 
kişiler bilselerdi ki, benim bu çalışmalarım, —yaşanıdan her gün biraz daha 
kopma pahasına da olsa- öylesine doygunluk ve mutluluk vericiydi ki, ya- 
şama bugün başlasam başka türlüsünü seçmezdim. Kimseyle paylaşmadı- 
ğın bir giz'in sahibiydim. Bu da güç veriyordu bana. 

Missisipi Irmağınm uzunluğunu, İngiltere'de yılda çıkarılan kömürün 
kaç ton olduğunu bilmek hiçbir anlam taşımıyordu benim için, Öğretmen 
istediği kadar Türklerin uygar bir toplum olduklarını kanıtlamak için At- 
tila'nın çatal ve bıçakla yemek yediğini, hem de yer sofrasında değil de ma- 
sada yediğini anlatmaya çalışsın. Hiç ilgilenmiyordum bunlarla, Attila ra- 
hatma gelirse yalnızca kaşıkla, giderek eliyle yiyebilirdi yemeğini. Yer sof- 
rasında yemesi de Attila'nın Attila olmasını engelleyemezdi bana göre. 
Bundan, Attila'yı sevmediğim, onun görkemli gücüne ilgi duymadığım sa- 
nılmasın. Bu, büyük bir yanılma olur. Attila ile bir Türk olarak öğünüyor- 
dum kuşkusuz. Ama onun çatal bıçakla yemek yerse saygınlık kazanabile- 
ceği gibi bir düşünce yatkın gelmiyordu bana. Onun için de çatal, bıçak, ma- 
sa sorunu hiç ilgilendirmiyordu beni. İşte bunlar ve bunlar gibi konulara 
duyduğum ilgisizlik, öğretmenimin hırçın bir biçimde üstüme yürümesine, 
saçımı ya da kulağımı çekmesine neden oluyordu. Öğretmen de haklıydı 
kendi açısından. Eski Türk toplumunun uygarlığıydı konu olan. 

Öğretmen saçımı ya da kulağımı çekme konusunda bir seçim yapar mıy- 
dı? Bir kuralı, bir sırası var mıydı bu işin? Zamanla bunun Tasgele yapıl- 
dığını anladım. Herhangi bir nedenle saçımı ya da kulağımı yeğlemesi söz 
konusu değildi, Gelişigüzel oluyordu bu iş. Bu nedenle de ben, -işi biraz 
dayanılır hale getirmek için belki de- öğretmen bana doğru geldiğinde bah- 
. se giriyordum kendi kendimle. Şimdi saçımı çekecek... Hayır bu kez ku- 

lağımı... Eh, kimi kazanırdım, kimi de kaybederdim her bahis oyununda 
olduğu gibi. 
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Öğretmen saçımdan ya da kulağımdan tutup yüzümü yüzüne kaldırdı- 
ğında çoğu kez gülümser bulurdu beni. Her gün yüzüme artan —kuşkusuz 
benim bahis oyunumdan habersizdi— bir horgürüyle bakardı. Her sefer daha 
çok kızıyordu öğretmen. Türkiye'nin geri kalmışlığının nedeninin ben ve 
benim gibiler olduğunu söylerdi. Buna da yürekten inanıyor olmalıydı... 
Bizimde evimizde yer sofrasında yemek yediğimizi, yemek yerken de bıçak 
kullanmadığımızı nereden biliyordu öğretmen?.. 

Ama, ben, bu sorunun çözümlenmesinin benim yetki alanım içinde 
olmadığını, buna ancak annemin babamın karar verebileceğini söyleyerek 
kendimi savunmak —yürekliliğini göstermedim değil gereğini bile duyma- 
dım. Neden duymuyordum bu gereği ?.. Kendimi öğretmenimden de güç- 
lü buluyordum da ondan. Söyledim ya, bazı konular çok saçma geliyordu 
bana, Türk toplumunun uygar olması ya da olmaması —az önceki anlamın- 
da söylüyorum, yanlış anlaşılmasın— ilgilendirmiyordu beni. Giderek bu tür 
davranışlar giz'imi daha görkemli kılıyordu. Daha çok sığınıyordum ona. 
Artık yalnız annemden, babamdan, onların yorgunluğundan değil, öğret- 
menimden, onunla arası iyi arkadaşlarımdan —aynı sınıfta olmak nedeniy- 
le arkadaş kuşkusuz— kaçıyordum. Üstelik tüm bunlar kaçma nedenimde 
ne denli haklı olduğumu kamıtlıyorlardı. 

Yukarıda sözünü ettiğim bazı konulardaki iemibelikine karşın, kaç- 
ma eylemime yardımcı olacak bilgileri aksatmıyor, tersine herkesten iyi 
belliyordum. Ama gerektiği ve yettiği ölçüde... Gerisi ilgilendirmiyordu 
beni. Dostsuz arkadaşsız, oyunsuz sonuç olarak da sevgisizdim, Ama güç- 
lüydüm. Gücüme inanan tek kişi de bendim kuşkusuz. Gücümü kendim 
yapmıştım çünkü, Çocukların olsun, büyüklerin olsun haksızlıklarma gü- 
Tümseyebiliyordum. Oldukça güç bir iştir bu. Bunun ne denli güç bir iş ol- 
duğunu bugün daba iyi anlıyotum.. 

Haksızlığa çeşitli tepkileri vardır sakil, Güçsüzseniz, ya da karşı- 
nızdaki sizden daha güçlüyse ağlarsınız, yakınırsınız, ilenirsiniz. Eğer güç- 
lüyseniz savaşırsınız, Evet, haksızlığa karşı savaş... En doğal tepki budur 
eğer gücünüz varsa... Ama ben bu karşılıkların hiçbirine başvurmadım. 
Yalnızca güldüm ben... Neden mi? Güçlüydüm de ondan... Haksızlıkla- 
ra gülebilecek denli güçlü. Haksızlığa gülebilmek gücümden geliyordu. Her- 
kesi şaşırtan duygusuzluğum, aslında gücümün bu biçimde yansımasıydı. 
Ve kimse anlamıyordu bunu... 

Kaçabildim mi?.. Hayır... Bunun nedenini aşırı önlemciliğime bağ- 
liyorum ben. Eh, korkaklığıma da diyebilirim. Her aşırı önlemci, bir kor- 
kak değil midir aynı zamanda? .. Evet korkuyordum. Çünkü sonuca ulaşa- 
bilmem zorunluydu. Bu bir ölüm Kalım sorunuydu benim için, Başarısız 
bir girişim yaşamımı altüst edecekti. Bunun için, en küçük ayrıntılar üstünde 
büyük bir titizlikle durmam gerekiyordu. Her olasılığa büyük bir yer vermek 
zorundaydım, Hepsini teker teker gözden geçiriyordum. Bu da yoğun bir 
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düşünsel çalışma istiyordu. i 

İnsanlar başarıya, yalnızca başarıya taparlar. Daha çocukluğumda var- 
dığım bir toplumsal yaşam kuralıydı bu. Bu olağanüstü gerçeği yakalaya- 
bilmem, -daha Roma İmparatorluğunun gerçek yıkılış nedenini bile bile- 
meyen bir çocukken- sınıfta belli çocukların şımartılma nedenleri üstüne 
titizlikle eğilmemden doğmuştur. Bu eğilme de amacımla ilgiliydi kuşkusuz... 
Bir kişi bir olayda kazançlı çıkmışsa insanlar onu kutsuyor, başka bir kişi 
buna benzer bir olayda başarısız bir sonuçla karşılaşmışsa onu yermek için 
olmadık yorumlar getiriyorlardı. Başarı ya da başarısızlığı sağlayan olay, 
o gün hiç beklenmedik bir yağmur çiselemesi olabilirdi. Bunun için de o ki- 
şinin. değerini yitirmesi gerekmezdi bence. Ama herkes böyle düşünmüyor- 
du. Önemli olan sonuçtu. Olasılıklara gerektiği yeri vermiyordu hiç kimse, 
Ayrıca başarıya ulaşırken insanları yücelten birtakım değerlerin çiğnenmesi - 
de hiç önemli değildi. Yeter ki sonuç başarılı olsun. Kısacası, her ne paha- 
sına olursa olsun başar... 

İşte bunları bildiğim için, kaçma planımı hazırlarken başarısızlığa ne- 
den olabilecek en ufak etkenler üstünde duruyor, her olasılığı ayrı ayrı de- 
gerlendiriyordum. Örneğin kaçacağım gün çoraplı ya da çorapsız olmam, 
ya da çorabımın delik olması her şeyi değiştirebilirdi. Bunun gibi sayılama- 
yacak ölçüde ayrıntıyı gözden uzak tutmamak, hesaba katmak zorunday- 
dım. Diş ağrısı demeyeyim, diş ağrısı insanın bir işdeki başarısında ya da ba- 
şarısızlığında güçlü bir etken olabilir, ama Tekirin Gi üstüne attığı ufak 
bir tırmık sonucu değiştirebilirdi. 

Planımı böylesine hesaplı kurar, ayrıntılat üstüne böylesine kafa pat- 
latırken korkunç bir gerçekle yüzyüze geldim: Benim kürek kemiklerim de 
babamın kürek kemiklerinin biçimini almıştı. Bunun farkına vardığımda 
büyük bir korkuya kapıldım. Planım suya düşebilirdi. Acele etmeli planımı 
gerçekleştirmeliydim. Ama telaş başarıyı engelleyen en önemli etkendir. Da- 
ha çocukluğumda öğrendiğim gerçeklerden biride buydu. İşte o zaman si- 
nirlerim bozulmaya başladı. Sinirlerim bozulunca planım üstünde gerekli 
son Çalışmaları yapamaz oldum. Bir çıkmaza girmiştim. Bir yanlışlık ya- 
par, her şeyi altüst edebilirdim. Bu ise her şeyimi yitirmem demekti. Beni a- 
yakta tutan tek şey buydu çünkü. Eh, bir de bunu yitirirsem... 

Bir rastlantı! .. Her şeyi baştan aşağı değiştirebilecek bir rastlantı tam 
zamanında çıktı karşıma. Yoksa ben hâlâ bir çıkmazın içinde, başım önüm- 
de, yolumu nasıl bulacağımı düşünüyor olacaktım. Evet, şaşıracaksınız, a- 
ma böyle bu. İsterseniz ayıplayın beni. Ben gerçeği söylemek istiyorum. . . 

Son sıralar, kaçamayacağımı uzaktan bir ses haber veriyordu bana. 
Üstelik bu kaçma isteğinin gerçekleşmeyeceğini gösteren bazı işaretler de 
yok değildi. Bunlardan en önemlisi de, gün geçtikçe şaşılası bir biçimde ba- 
bamınkine benzemeye başlayan kürek kemiklerimdi. Ayrıntıların üstünde 
çok fazla durmak bitirmişti beni. Üstelik bir de babamın kürek kemiklerini 
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taşımıştım sırtımda, Eh, olağandı bu da. Hangi çocuk babasının kürek ke- 
miklerini kendi sırtında taşımaz. Hangi çocuğun gözaklarında, annesinin 
gözaklarındaki sarılığın yansıması yoktur. Ama yine de ayrıntıların önemi 
yadsınamaz. Evet, ayrıntıların üstünde bunca durmak bitirmişti beni. Yok- 
sa ilkin bana bunca güç veren bu amaç, gerçekleşmeyeceğinden korktuğum 
için ayrıntılar üstünde oyalanmaya mı zorlamıştı beni. Belkide!.. Ama geç- 
ti artık. Olanı olduğu yerde bırakmak en iyisi... Üstelik bu vazgeçişten hiç 
üzülmediğimi söylersem inanır mısınız? Bu vazgeçişe gönül rahatlığıyla kat- 
lanmamın nedeni, işte o olağanüstü rastlantıdır. 

O gün yine ayaklarım üşüyordu. Ayaklarım her zaman üşümüştür za- 
ten. Ayaklarım güzle birlikte üşümeye başlar. Kışın bu üşüme sızılı bir hal 
alır. Bahar gelince sızı geçer, yalnızca üşüme kalır. Yazın unuturum a- 
yaklarımı. Ama bu üşümeden yakındığımı sanmayın. Çünkü ayaklarımın 
üşüdüğü ölçüde amacım güçleniyordu. Amacımın güçlenmesine yardımcı 
olan hiçbir şeyden de yakınamazdım kuşkusuz. Tüm yaşamımı amacımın 
gerçekleşmesine adamıştım. Eh, amacımı güçlendiren, beni bu uğurda daha 
büyük bir hırsla çalışmaya zorlayan her şeye teşekkür borçluydum. Yalnız 
şunu da söyleyeyim ki, kimi zaman ayaklarımın hiç üşümediği kış günlerini 
özlemedim değil, Amacımı bir yana bırakıp, çocukça bir yaşamın tüm tadı- 
nı çıkarmayı düşlemedim değil. Hiçbir düşü olmayan, ayakları sıcak, karnı 
tok öğretmeni ve arkadaşlarıyla arası iyi çocuklara imrendim zaman zaman. 
Fırtınalı, korku dolu bir kış gecesinden sonra, sabahleyin pencereyi açtığım- 

- da karşılaştım o duru beyaz dünya benim de coşkuyla ellerimi çırpmama, 
karın yağdığını muştulayan sevinçli bir çığlık atmama neden oluyordu. Ama- 
cım beni öteki çocuklardan ne denli ayıtırsa ayırsın, sonunda çocuktum 
ben de. Onun için ilk karın şaşırtıcı güzelliği, ansızın beyazlanan mahalle- 
mizin beklenmedik görünümü öteki çocuklar gibi benimde anlamsız, coşkun 

- çığlıklarıma yol açıyordu. Ayaklarımın sızısma acımasız bir katkıda buluna- 
cağımı unutuyor, kar üstünde yürümek, yeni çukurlar açmak için sabırsız- 
Tanıyordum. 

Çocuklar neşeli, gevrek kahkahalar koyvererek kartopu oynarlar. Az 
sönTa kar toplarının sızlattığı parmak uçlarını ısıtmak için evlerine girecek- 
lerdir. İlkin bu sızıyı hohlayarak gidereceklerini sanırlar. Eve girmekten yana 
değildir çünkü hiçbiri. Ama sonunda gene de eve girerler işte. Kimi zaman 
bu anlamsız çocuk kalabalığının içinde yer alıp, gelişigüzel oradan otaya 
köşuşanlardan biri olmak istiyordum. Kafamdaki yükü fırlatıp atayım bir. 
yana, çocukluğun anlamsız sevincine bırakıvereyim kendimi. Ama bu utanç 
verici duygulardan hemen kurtulup kendime geliyordum. Kovuyordum bu 
aşağılık duyguları içimden. Küçük, sıradan gevşemelerle, bana bunca yıl 
güç, mutluluk vermiş olan amacımı nasıl bir yana itebilirdim?.. Evet, üşü- 
meliydi ayaklarım. Daha çok, daha çok üşümeliydi. Ayaklarım üşüdükçe . 
düşüm güçleniyordu. Çalışmalarıma daha sıkı sarılıyordum. z 
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Aradan yıllar geçti. Çocukluk arkada kalmıştı artık, Ergenlik çağının 
körüklediği abartmalı duygularım, amacıma her zamankinden daha sıkı 
sarılmama neden oluyor, gerekliliği her zamankinden fazla duyuruyordu 
kendini. z 

Evet, o gün!.. Ayaklarımdaki üşümeden gelen sızının en üst düzeye 
vardığı gündü. İşte o gün Balat'a gitmek üzere Eyüp otobüsüne binmiştim. 
İçi soğuk, ıslak deri, nefes, yoksulluk kokan bir Eyüp otobüsüne. Yoksul- 
luk kokar mı demeyin, O kokuyu bilenler bilir. Kokular anlatılamaz ki za- 
ten. Bilinebilir yalnızca... Evet, Eyüp otobüsüne bindim. Eyüp'ü bilir mi- 
siniz ? Hani şu ölümle yaşamın sarmaş dolaş olduğu, çocukların saklambaç 
oynarken mezar taşları arkasına saklandıkları, kadınların mezar taşlarına 
bağladıkları iplerde çamaşırlarını kuruttukları yere... Orada ölümle yaşam 
içiçedir... Kucak kucağa... Bilemezsiniz ki, yaşam nerede biter, ölüm ne- 
rede başlar... Haliç'i Eyüp halkına zehir eden fabrika kapıları önünde son 
model arabalar durur ve bu arabalar akşamüstü kaçar gibi bırakırlar E- 
yüp'ü. 

Yağmurlu akşamlarını bilir misiniz Eyüp'ün? Yağmur mezar taşlarını 
yıkayıp arındırırken, arabaların kırmızı arka lambaları kesik, titrek çizgi- 
ler çizerek uzaklaşır ... Ya dolunayın Haliç'in kirli sularında pırıl pırıl yan- 
sıdığı akşamlar. Ayışığında mezar taşları suskun, göksel, korkulu yankıla- 
nirken, Haliç fabrika artıklarının pisliğinden kurtulur, eski ozanlarımızın 
öve öve bitiremedikleri masalsı güzelliğine bürünüverir. 

Eyüp'e daha önceki gidişlerimden birinde küçük bir kiz görmüştüm. 
Çocuksu olmayan bakışları, birkaç insan ömrü üstüste yaşandığında biri- 
rikebilecek bir suçlamayla doluydu. Bir suçlama mıydı bu, yoksa bir sırra 
varış mı?.. Çocuğun yüzünde şaşırtıcı, insanı bir daha, bir daha bakmaya 
zorlayan bir şey vârdı. Nedenini bulamamıştım ilkin. Ama daha sonra kızın 
küpelerinin değişik olduğunu ayrımsadım. İki kulağında iki ayrı küpe vardı. 
Yüzünün alışılmışın dışındaki anlamı küpelerinden mi geliyordu? Yoksa 
Piyer Loti'nin parmağı mı vardı bu işte? Bakışlarındaki suçlamanın nedeni 
de Piyer Loti miydi yoksa ?.. Piyer Loti'yi bu işle, bir küpe öyküsüyle yan 
yana getirmenin saçma olduğunu, Piyer Loti'yi suçlama düşüncesinin ise 
. tümüyle geçersiz olduğunu söyleyeceksiniz şimdi de... Ama benim o güne 
dek uyguladığım çalışma yöntemim, biribirleriyle. çok ilgisizmiş gibi görü- 
nen bazı öğelerin kolaylıkla yan yana gelebileceğini göstermişti. 

İşte ben dalmış bunları düşünüyordum Balat'a giderken, Ve ayakla- 
rım olanca gücüyle sızlıyordu. O anda ayağımda korkunç bir acı duydum. 
AÂbartmasız söylüyorum yaşamım boyu tattığım en korkunç acıydı bu. Ba- 
gırdım mı bilmiyorum. Ama katıldım kaldım bir süre. Kim basmıştı ayağı- 
ma?.. Herkes suskun, yazgısına boyun eğmiş, kıpırtısız yolu izliyordu göz- 
leriyle. Otobüsün sallayışı dışında tüm kıpırtısız ... Ayağıma kimin basmış 
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Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


olabileceğini çıkaramadım. Bilerek mi basmışlardı ayağıma ? Çok dalmıştım, 
uyandırmak için miydi beni?.. 

Otobüsteki yüzleri dikkatle gözden geçirmeye koyuldum. Garip şey!.. 
Her kadının gözakı sarıydı anneminki gibi. Her erkeğin kürek kemiği ba- 
bamınkine benziyordu. O güne dek bilmiyordum bunları. Üstelik ayağım- 
daki korkunç sızıyla, üşümekten gelen sızıyla bunlar arasında yine o güne 
dek bilmediğim, farkına varamadığım bir ilinti vardı. Bu ilinti büyüdü, bü- 
yüdü, öğretmenimin uygar Türk toplumu tanımını ansıdım nedensiz. Eyüp'e 
adak kurbanlarından kurban eti alabilmek için itişip kakışan yoksul kala- 
balık geldi gözlerimin önüne. Otobüstekilere bir kez daha, bir kez daha dik- 
katle baktım. Yoksulluk hep sakattı. Yoksa o izlenimi mi veriyordu in- 
sana?.. Ayağım üşüyordu. Otobüstekilerin hepsinin ayağını üşüdüğünü 
düşündüm. Evet, hem üşüyor, hem de sızlıyordu... 
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Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Tahsin Saraç ve A. Dilâçar'dan oluşan bir 


yarkurulca hazırlanmıştır, 


Anonim: Yunanca an olumsuzluk önekiyle 


onyma, onoma “ad” sözcüğünden oluştu- 
rulan anonumos “adsız? sözcüğünden tü- 
reyip yine o anlama gelen Fransızca &- 
nonyme sözcüğü dilimize de anonim söy- 
lemiyle geçerek yaygınlık kazanmıştır. 
Sözcüğün en yaygın anlamını karşılayan 
adsız sözcüğü dilimizdeki en yaygın kul- 
lanımının da doğal karşılığıdır. Sözcüğün 
bu anlama çok yakın bir başka anlamı 
da yazarı belirsiz, yaratıcısı belirsiz'dir. 
Sözcük gerek Fransızcada gerek Türkçe- 
de bir çeşit tecimsel ortaklığın adı olarak 
da kullanılmaktadır. Anonini şirket, a- 
naparası başkalarına kolaylıkla aktarıla- 
, bilen paybelgitlerinden oluşan, bu pay- 


belgitlerinin iyelerinin adları kamuca ge- 


nellikle bilinmeyen bir ortaklıktır. Bü- 
yük bir anamal toplanmasına olanak sağ- 
layan bu tür ortaklıkların borçlarından 
doğan akçal sorumlulukları anaparala- 
rıyla sınırlandırılmıştır. Anonim şirket- 
lerin kurulması için en az 3 kurucunun 
bulunması, anaparalarının en az 500.000 
TI. (bankacılıkla uğraşanlarda en az ? 
milyon TL) olması gerekir. Anonim şir- 
ket için daha önce yaygm ortaklık karşı- 
lığı önerilmişse de, bu karşılık iki bakım- 
dan uygun görünmemektedir. Bu karşı- 
lıktaki yaygın sözcüğü bu tür ortaklıkla- 
rın iyeliği toplum içinde yaygınlaştırma- 
ları özelliği göz önünde bulundurularak 
önerilmişse, yurdumuzdaki uygulamaya 
uygun düşmemektedir. Gerçekten de, 
ülkemizdeki anonim ortaklıkların önem- 
li bir bölümü aile ortaklığı niteliğinde o- 
Tup, bu tür ortaklıklarda en azından be- 
lirli bir sınıra değin paybelgitlerinin a- 


kışkanlığı, el değiştirerek yaygınlaşma- 
ları söz konusu değildir. Yaygın sözcüğü 
bu tür ortaklıkların öbürlerinden daha 
yaygın, daha çok sayıda oldukları izleni- 
mini de uyandırabilir. Oysa yakın bir 
geçmişte ülkemizde en yaygın olan or- 
taklık türü kesinlikle kollektif şirketler- 
di. Bugün anonim ortaklıkların sayısı 
artmakla birlikte bu özelliğin en azından 
günümüz için pek belirgin olduğu söyle- 
nemez. Bu durum karşısında anenim Şir- 
ket için, anaparasının paybelgitlerine bö- 
lünmüş olması özelliği göz önünde bu- 
lundurularak paybelgitli ortaklık (kısalt- 
ması: PO) karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Toplumsal araştırmalarda kul- 
lanılan soru kâğıtlarının adsız ol- 
ması yanıtlarda içtenlik sağlama 
bakımından yararlı olmakla bir- 
likte, yanıtların kimlerden geldiği 
belli olmadığı için daha çok sayi- 
da soru kâğıdının yanıtlandırıl. 
masını sağlamak amacını güden 
izleme çalışmalarını güçleştirir. 
Yazarı belirsiz bir şiir. Yaratıcısı 
belirsiz bir yontu. Türkiye'nin en 
büyük işletmeleri paybelgitli or- 
taklıklarca yönetilmektedir. Ban- 
kalar paybelgitli ortaklık biçimin- 
de kurulmak zorundadır; korunç 
(sigorta) ortaklıkları da genellik- 
le paybelgitli ortaklık biçiminde 
kurulurlar. 


Kolektif: Colligere “toplamak” eyleminden ge- 


len Latince collectiyus sözcüğü 'toplu 
demektir. Buradan türeyen Fransızca 
collectif sözcüğü, bu kök anlamıyla çok 
yakından ilgili olarak “kümeyle ilgili, bi- 
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BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 


reylerle değil kümelerle ilgili özellikler 
taşıyan? anlamına gelir. Sözcük, Fransız- 
cadaki kelektif söylemiyle dilimize de 
geçerek toplu, ortaklaşa anlamında kul- 
lanım yaygınlığı kazanmıştır, Türkçede 
kolektif mukavele için toplu sözleşme, ko- 
lekiivizm için ortaklaşacılık karşılığının 
kullanılmakta olması bundandır, Kolek- 
tif sözcüğü gerek Fransızcada gerek 
Türkçede bir tecimsel ortaklık türünün 
adı olarak da kullanılmaktadır. Kolektif 
şirket (la socidt& en nom collectif) “tecim- 
sel bir işletmeyi bir tecimsel san altında 
işletmek amacıyla gerçek kişiler arasında 
kurulup ortaklardan hiçbirinin sorum- 
luluğu ortaklık alacaklılarına karşı sınır- 
landırılmamış olan ortaklık” olarak ta- 
nımlanır. Bu tür ortaklıkların en ayırıcı 
özelliği, tanımda da belirtildiği gibi, ala- 
caklılara karşı sorumluluklarının ana- 
mallarıyla sınırlandırılmış olmayıp or- 
takların malvarlıklarının tümüyle so- 
rumlu tutulmalarıdır. Bu ana özellik göz 
önünde bulundurularak, kolektif şirket 
için tümsorumlu ortaklık (kısaltılması: 
TO) karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Ülkemizde en sık görülen tecim- 
sel ortaklık türü #ümsorumlu or- 
takdıktır. 


Komandit: İtalyanca accomandita “bırakma, 


emanet etme” sözcüğünden türeyen Fr- 
ansızca commandife sözcüğü bir tür te- 
cimsel ortaklığın adı olarak Fransızca- 
daki £omandit söylemiyle Türkçeye de 
girmiştir. Komandit ortaklık, “tecimsel 
bir işletmeyi, bir tecimsel san altında iş- 
letmek amacıyla kurulan, ortaklık ala- 
caklılarına karşı ortaklardan bir ya da 
birkaçının sorumluluğu sınırlandırılma- 
mış, öbür.ortak ya da ortakların sorum- 
luluğu belirli bir anaparayla sınımlandırıl- 
muş ortaklık? olarak tanımlanır. Ortaklığın 
borçlarından tüm malvarlığı ile sorum- 


lu olan ortaklara komandite (comman- 


ditö), alacaklılara karşı akçal sorumlu- 
luğu ortaklığa getirdiği anaparayla sınırlı 
olan ortaklara komanditer (commandi- 


“ taire) adı verilir. Nitelikçe kolektif or. . 


taklığa benzeyen komandit ortaklık, on- 
dan sorumluluğu sınırlandırılmış ortak- 


ların varlığı bakımından ayıdır. Koman- 
dit ottaklıklar, biri adi'komandit şirket 
(sociğte en commandite simple), öbürü 
sermayesi paylara bölünmüş komandit 
şirket (socidte en commandite par acti- 
ons) olmak üzere iki türlüdür. Bu sonun- 
cular nitelikçe kolektif ortaklıklara yak- 
laşırlar. Komandit şirket için, ortaklarının 
sorumluluk durumundaki bu ikilik ya da 
karmalık göz önünde bulundurularak 
karmasorumlu ortaklık (kısaltması: KO) 
karşılığı önerilmektedir. Aği komandit 
şirket için olağan karmasorumlu ortaklık, 
sermayesi paylara Bölünmüş komandit 
şirket için paybelgitli karmasorumlu 
ortaklık, komandite için tümsorumlu or- 
tak, komanditer için de darsorumlu or- 
tak kaışılıkları önerilmektedir. 
Örnek: Karmasorumlu ortaklığın tecim 
sanında ?ümsorumlu ortaklardan 
en az birinin adı ile ortaklığın tü- 
rünü gösterecek bir deyişin bu- 
lunması gerekir, Darsorumlu or- 
#aklar bu ortaklıkların yöneti- 
minde görev alamazlar. 


Kooperatif: Fransızca coopdration sözcüğü La- 


tince co 'birlikte” öneki ile operari 'ça- 
lışmak, iş. yapmak” sözcüğünden oluştu- 
Tulan cooperari eyleminin geçmiş zaman 
ortacı olan cooperatus'tan türemiştir. 
Coopdration adından türeyen coopdra- 
tif sıfatı “işbirliğine dayanan? anlamını 
taşır, Bu sıfatın dişil biçimi olan coope- 
rative daha sonra adlaşarak işbirliğine 
dayanan bir girişimin adı olmuştur. Koo- 
peratif biçimiyle dilimize de giren bu söz- 
cüğe daha önce birleşke karşılığı öneril- 
miştir. Ancak, Batı kaynaklı adlar taşı- 
yan çeşitli tecimsel ortaklıklara Türkçe 
adlar türetirken, bugün bile ticaret yasa- 
mızda ortaklıklar arasında adı geçen koo- 
peratiflere bir kez daha değinmek gereği 
duyulmuştur. 1969 yılında yürürlüğe gi- 
ren kooperatifler yasası bu girişimler i- 
çin “şirket” sözcüğünü kullanmamaya 
özen göstermiştir. Ancak Türk Ticaret 
Yasasının 136'ncı maddesi değiştirilme- 
miş olduğu için “kooperatif şirket” sözü 
bugün de kullanılabilmektedir. Koope- 
ratifler Yasasına göre, kooperatifler, tü- 
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zel kişiliği olmak üzere ortaklarının belir- 
li tutumsal çıkarlarını, özellikle uğraş- 
larıyla geçimlerine ilişkin gereksinmele- 
rini karşılıklı yardım, dayanışma, güven- 
celeme yoluyla sağlayıp korumak ama- 
cıyla kurulan, ortak sayıları ile anapara- 
ları değişik kuruluşlardır. Bu durum kar- 
şısında yarkurulumuz da kooperatifler 
için ortaklık sözcüğünün kullanılmayıp 
bu kuruluşlara daha önce bulunmuş olan 
birleşke karşılığının kullanılması ge- 
rektiği görüşündedir. 

Örnek: Birleşkelerde ana amaç kazanç 
elde edip bunu ortaklara dağıt- 
mak değil, ortakların gereksin- 
melerini birlikte, daha kolay, da- 
ha ucuza karşılamaktır. 


Limitet: İngilizce 20 /imi! 'sınırlandırmak', /i- 


mited (okunuşu : limitid) ise 'sınırlandırıl- 
mış, sınırlı; dar? demektir. Bir tecimsel 
. ortaklık türünün adı olarak da kullanr- 
lan sözcük bu anlamıyla, limitet söyle- 
miyle dilimize de geçerek yaygınlık ka- 
zanmıştır. Limitet şirket, “iki ya da daha 
çok gerçek ya da tüzel kişice bir tecim 
sanı altında kazanç amacıyla kurulan, 
paydaşların sorumluluğu koymayı yü- 
kümlendikleri anaparayla sınırlı bir or- 
taklık? olarak tanımlanır. Limitet ortak- 
hıkların en az ortak sayısı 2 olup bu sayı 
50'yi aşamaz. Bu ortaklıkların en az ana- 
parası 10.000 TL olarak belirlenmiştir. 
Bu ortaklıklar korunççuluk (sigortacı- 
lık), bankacılık gibi önemli işleri yapa- 
maz, paybelgiti çıkaramazlar. Limitet 
ortaklıklara dar kapsamlı bir çeşit ano- 
nim ortaklık gözüyle de bakılabilir. Li- 
mitet şirket için daha önce sınırlı sorumlu 
ortaklık karşılığı önerilmişse de, bir yan- 
dan anonim ortaklıkların sorumluluk- 
Jarmın da anaparalarıyla sınırlı olması, 
öte yandan sınırlı sorumlu deyişinin uy- 
gulamada daha çok yapı kooperatifleri- 
nin adlarının başında yaygın olarak kul- 
lanılmakta olması dolayısıyla karışıklık- 
lara yol açabilecek nitelikte görülmekte- 


dir. Bu durum karşısında sözcüğe, bu tür 

ortaklıkların sorumluluklarmın dar tu- 

tulmuş bulunması özelliği göz önünde 

bulundurularak darsorumlu ortaklık (kı- 

saltması: DO) karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Yasaya göre darsorumlu ortak- 
lıklarda yönetim yetkisini tüm 
ortaklar toplu olarak taşımakla 
birlikte, ortaklık sözleşmesi ya da 
genel kurul kararıyla bu yetki or- 
taklardan birine ya da birkaçına 
bırakılabilir. 


Plaka: Orta Hollandacadaki placken 'yama- 


mak, yamalamak, sıvamak, bulamak” ey- 
leminden türeyen Fransızca plague “lev- 
ha sözcüğü placca biçimiyle İtalyancaya 
geçmiştir. Sözcük plaka söylemiyle Türk- 
çeye de geçerek, özellikle “kara taşıtlarına 
takılan numara levhası” anlamında kul- 
lanım yaygınlığı kazanmıştır. Plaka, fen- 
ni denetim sonunda dolaşıma çıkarılması 
uygun görülen taşıtlarla lastik tekerlekli 
çekerlere (traktörlere), kütüğe işlendik- 
leri illerle kendilerine verilen sırasayıları 
(numaraları) göstermek üzere takılan 
levhalardır, Sözcüğe, aracın bir çeşit kim- 
liği niteliğini taşıması, onu tanıtmak a- 
macını gütmesi özelliği göz önünde bu- 
lundurularak, #anıtmak eyleminden tü- 
retilen tanıtaç karşılığı önerilmektedir. 
Bu duruma göre, plakalı sözcüğünün 
karşılığı tanıtaçlı, plakasız'ınki tanıtaç- 
sız olacaktır. 
Örnek: Araçların yurda sokuldukları ya 
da ülke içinde üretildikleri yer- 
den satış yerlerine değin götürü- 
-İebilmesi için dışalımcı ya da ya- 
pımcı firmalara, bu araçların iz- 
leyecekleri yol belirtilmek, ayrı- 
ca akçal sorumluluk koruncu (si- 
gorlası) yaptırılmak koşuluyla bir 
ay süreli geçici #anıfaç verilir. Dev- 
let başkanıma ayrılan araçlarda 
tanıtaç kullanılmaz. 06 AH 697 
#anıtaçlı araba. Soyguncular #a- 
nıtaçsız bir arabayla kaçtılar, 


ŞİİR VE NECATİGİL 


Necatigil, ilk şiirini 1935 yılının Ekim a- 
yında yayımlamış. O günden bu yana da şiir 
yazıp yayımlamaktadır. Bu süre içinde hep ay- 
nı çizgide mi gelişmiş, sesinde ve şiire yaklaşı». 
mında hiç mi değişiklik olmamıştır ? Büyük bir 
çizgi, kalın bir çizgi olarak aldığımızda buna 
verilecek yanıt bütünüyle olumlu olamaz. Bi- 
lejj Yazdı? adlı kitabını okuduğumuzda, kendisi 
de, aynı kalmakla birlikte, bazı değişme evre- 
lerinden geçtiğini belirtmektedir. Şiir alanındaki 
savaşların en çetini evlerle savaş olsa da, baş- 
ka alanlarda da savaşlar vermiştir. Kitaptaki 
“Şiir Burçları” adlı yazısında, her ozanın “şiir 
hayatı boyunca üç burçtan: gurbet, hasret ve hik 
met burçlarından” geçtiğini belirtiyor. Gurbet 
burcundaki ozan, “bulduklarıyla bir çatı kur- 
maya ve varlığını böylece kanıtlamaya” çalı- 
şır. “Tam bilincinde değildir yazdıklarının ve 
bu dönemde rastlantının payı büyüktür, Beğe- 
nisi sağlam temellere oturmamıştır.” Özlem 
(hasret) burcunda ise, ozan, kendi şiirini özle- 
meye, gurbetlerde oyalanmanın zaman yitir- 
meden başka bir şey olmadığını anlamaya baş- 
lamıştır. Ama bir gün, “çevreyi, dünyayı dile- 
diğince bir biçime sokmanın zorluğunu gö- 
rür.. Anlar ki, kendi küçük özlemlerini bile 

© gerçekleştirememiş, yakın “çevreyi bile değişti- 
rememiştir. Gösterdikleri, hatırlattıkları yüzde 
kaç uygularimış, sözü ne dereceye kadar geçer- 
li olmuştur; görür, yazdı da ne oldu! O zaman 
hikmet burcuna girer. Hikmet çapraşıktır ve 
çok az değişir. Geçmişin büyük şairlerini o za- 
man anlar” (s. 75-70). Necatigil'in şiirinde ilk 
dönem kısa sürmüştür diyebiliriz. Ama, söyle- 
diklerinin doğru olmadığı söylenemez. 

Necatigil, “Sanatçının Ruh Sayısı” adli 
yazısında, üç türlü şiir olduğunu belirtir; “1- 
Bir çeşit bencillik, dışa kapalı oluş, romantik 
ve masum 'narcissizm?, egocentrizm; bize yal- 


nız kişisel yaşantılar, şehir idil'leri yazdırır. 
2- Dışarı ile, dışarının ekonomik, toplumsal 
şartları ile temas, yurt ve dünya olaylarını iz- 
leme; bize çağ durumu, çağıyla çevrili kişinin 
bir çeşit mahpusluk, sürgünlük durumu Üze- 
rine bireysel-toplumsal şiirler yazdırır. 3- İç 
ve dış algılar ötesinde biz, deneyüstü (transcen- 
dantal) sorunlarla da uğraşabiliriz, ki buda biz 
mistik, metafizik şiirlere götürür. Çağımızın 
şiiri, yine de kesin çizgilerle ayrılması imkan- 
sız, bu üç bölümün ikincisidir”? (s. 50). Neca- 
tigil şiirini de ikinci tür içinde ele almamız ge- 
rekiyor. Bu arada, gizemci (mistik) esintilerin 
izlerini de buluruz şiirinde ve özellikle son yıl- 
lardaki şiirlerinde bu oldukça geniş bir boyut 
kazanır. Zebra'da toplanan şiirlerin çoğunda, 
gizemciliğin yansımalarını, serpintilerini bu- 
Turuz. 

Kitapta yer alan “Ben” adlı yazıyı okur- 
ken, gizemciliğe dönük görüşünü izleriz. Ama, 
onun şiirinin asıl temelinde çağ ve çevre var- 
dır. Şiirindeki bu durumu çeşitli yazılarında 
açıklanmış buluyoruz. “Sanatçının Ruh Sayı- 
sı” adlı yazısında, “kendini kendisinden ve çev- 
resinden bu denli uzakta tutabilen, sadece ke- 
limelerin saltanat ve sefasını sürmek isteyen 
sanatçıları her zaman” yadırgadığını belirtir ve 
sonra da “kendimi ve zamanımı hiçe sayan bir 
sanatçı olmaktansa, eserinde çağından kopa- 
mamış, çağının gölgesini satırlarda sürüklemiş 
bir sıra adamı olmayı tercih ederim” diye ekler. 
Şiirlerine baktığımızda, çevrenin ve kendi ya- 
şamının büyük ölçüde ele alındığı görülür. Ken- 
disinin özdeksel ve içsel yaşamı, bütünüyle yan- 
sımıştır şiirlerinde, Evlerin ilişkileri, insanların 
gizli ve başkalarına açık olmayan yönleriyle de 
olsa, insanların ilişkileridir; bir bakıma yaşam- 
dır. Necatigil, gerek kendi çevresinde ve top- 
lumunda, gerekse daha geniş boyutlar içinde in- 
sanla ilişkilidir. Ona göre, “şair, esasen bireysel 
ve toplumsal dertlerin azabını çeken adamdır”, 


KİTAPLAR 


Evlerde yaşayanlar, elbette bir yanlarıyla dışa- 
rıya, topluma açıktırlar. Necatigil, insanları, 
kendi kendileri ile olduğu kadar dışarı ile de 
ilişkili görerek yaklaşır onlara. İçinde yaşadığı 


çevrenin ve çağın, bu çevre ve çağda yaşayan- 


ların “ağırlığını duyduğu baskılardan, acılar- 
dan birine yaslanır” onun Şiiri. 

Şiirin, ozanın yaşamına koşut bir görün- 
tü olarak yorumlar. Başka yaşamları düş ya da 
gözlem yoluyla vermeye çalışan sanatçı, doğal 
değil düşsel, düşünsel olarak bir yapıt koyar 
ortaya. Bu yapıt da sonunda bir yapıntı olmak- 
tan ileri gidemez. Böyle bir yapıtın ise varol- 
ması ya da yaşaması, başkalarına bir iletişim- 
de bulunması söz konusu olamaz. Çünkü, “bir 
eserdeki yaşantıları paylaşabilmemiz, onlara 
katılabilmemiz, düşünce ve sözcüklerin aydın- 
lığı kadar, belki daha önce, benzeri bir yaşan- 
mışlığı şart koşuyor”. Onun bu görüşlerini da- 
ha başka yazılarında da buluruz. Sözgelişi, 
“Şiirle Savaş” adlı yazısında, şiirin bir yaşantı 
olduğunu; bize elkoymuş, içimize taş gibi o- 
turmuş olayların, olguların biçimlere dökül- 
mesinden başka bir şey olmadığını söyler, 

Burada, “biçim nedir?” sorusu çıkıyor 
ortaya. Şu tümce, biçim anlayışını belirler: 
“şiirde biçim, gerekli parçaların yerli yerine 
konmasıdır.” Bu biçim içinde ya da yanında, 
uyak ve ölçünün yeri var mıdır? “Yeni Şiir” 

“ile ilgili bir konuşmasında, ölçü ile uyağın, 
“şiirden uzakta, şiirden ayrı” olmadığını; her 
şiirin ölçü ve uyağını beraberinde getirdiğini; 
uyağı da, dize sonlarındaki ses benzerliği olarak 
düşünmenin iflas ettiğini; uyağın, “mısra için- 
de, birbirinden uzak. mısraların çeşitli kelime- 
lerinde de” görülebileceğini belirtir, Ritm ile 
iç sesin de ölçühün yerini aldığına değinir. 

Şiirinde eski sözcüklerin görülmesi ya- 
dırgatıcıdır elbette. Yaz Dönemi adlı şiir kita- 
bının Türk Dil Kurumu Ödülünü alması ne- 
deniyle yaptığı konuşmasında bu noktaya de- 
Binmiş ve böylece, bu soruyu soranlara yanıtını 
vermiştir. Ona göre, yazı sanatları içinde en u- 
lusal olanı şiirdir; bu yüzden de, ozanın birçok 
noktalarda eskiye yaslanması ve eskiyi sürdür- 
mesi gerekir, Sözcükler konusunda ise şunları 
söyler: “Kullanılagelen eski sözcüklerin ço- 
gunde denenmiş değerler yatıyor. Onlar bize 
katar katar eski zaman kervanları gibi; kendi 
şairlerimizden hazineler, sesler getirmekte hâlâ. 
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Elbette örneğin Namık Kemal'in, Hâmid'in 
bütün; Haşim'in ilk, Yahya Kemal'in birçok 
şürlerinin diliyle yazacak değiliz. Şiir sözlüğü- 
ne yeni anlatım araçları, gereçleri eklerken, her 
şeyden önce anlam ve ses güzelliğini kollamak 
isterim.” (s. 58) 

Bir de devrimcilik konusu var. Ona göre, 
devrimci şiir, bildirisini çok belli (afişe) eden 
bir şiirdir; söyleve, yol göstericiliğe kayar. 
“Şiir ne kadar yumuşak, ne kadar derinden ge- 
len bir güç olursa, o kadar ortak yaşantılara 
ortak olur (...) Birçok dil, anlatım ve edebiyat 
sanatları gibi olanaklarla desteklenmedikçe, 
şiirin yarınlara geçmesi” de önlenir. Necatigil, 
devrimci olmayan ya da öyle görünmeyen o- 
zanın da devrimcilerin varmak istediği insan 
gerçeğine varabileceği görüşündedir. Çünkü, 
şiir, hiçbir zaman kesin bir açıklama, bir bildi- 
ri olarak değerlendirilmemelidir. Şiir, tek yön- 
lü, şaşmaz doğru değildir ve bu anlayış devrim- 
ci anlayışa daha uygundur. 

Bile / Yazdı, üçüncü ve dördüncü bölüm- 
lerinde yansıtır bu görüşlerini.! Kitabın üçüncü 
bölümü, Necatigil'in çeşitli yazılarını içerir, 
“Ben”, “Sanatçının Ruh Sayısı”, “Şiirle Sa- 
vaş”, “Şiir Burçları” gibi, üzerinde zaman za- 
man tartışmalara girişilmiş yazıları bu bölüm- 
de toplanmıştır. “Dünden Bügüne Konuşma- 
Jar” adı da verilen dördüncü bölümde ise çe- 


“şitli zamanlarda yaptığı bazı konuşmalar ve s0- 


rulara verdiği yanıtlar yer almıştır. Şiirinin 
“çapraşık ve kat kat atkılarla dokunması” ne- 
deniyle şiirine yaklaşamayanların, önce bu ki- 
tabı okuması zorunludur. ; 

Kitabın birinci bölümünde, “Türkçenin 
çok yönlü anlatım olanaklarına tanık, tek söz- 
cükte ya da sözcükler arası anlam kaymalarına 
yaslanan şiircikler, şiir uçları” yer almıştır. Ne- 
catigil şiirinde sık sık rastlanan bu tür bir ça- 
lışmanın yerini bulamamış, kesin olarak şiir- 
leşememiş biçimlerin birer örneğidir bunlar. 
Bu şiirciklerden, şiir uçlarından bazı örnekler 
çıkarılabilir buraya: 

1. Ardımdan dökülen su -ben gidince 
nem kalır 

2. Asıl söylenecekler hep sonradan a- 
nimsanır 


Behçet Necatigil, Bile / Yazdı, düzyazı- 


lar-konuşmalar, Ada Yayınları, İstanbul 1979, 
125 sayfa. ; il 


Bir adam iki yüzse tez tüketir denizi 
Çok şey dışımızda geçer içimizden 
Daha sağlıklarında ölümlere gömül- 
düler 

Mezarları nerede, nerelere gömüldü- 
ler? 

6. Hep düşüne düşüne eskisi nolacak 
geldiğin bugün de bir eski gün olâcak 

7. Kibrit alevlerinde dostluklardan yana- 
yım 

8. Ne aramak, ne de uğramak için aldı- 
gımız adresler 

9. Yaşıtlarla tartıyorlar, eşitlerle değil 


Bunları çoğaltabiliriz. Bizim koyduğu- 
muz numaralarla belirtmek istersek, birincide- 
ki “nem”, üçüncüdeki “iki yüzse”, yedincide 
“Yanayım” sözcüklerindeki anlam kaymaları- 
na işaret elmek isteriz. Öbürlerinde de iç ses 
özellikle önemli görünüyor. 

Kitabın ikinci bölümünde ise şiir tanımla- 
rı ve gözlemleri yer almıştır. Bu bölümde yer a- 
lan bazı tanım ve gözlemler, üçünçü yada dör- 
düncü bölümde yer alan yazılarda da yer al- 
mıştır. Sanırım (ve elbette öyledir), bunlar o 
yazıların içinden çıkarılmış ya da sonradan O 
yazılara katılmıştır, Bu tanımlarda ve gözlem- 
lerde, Necatigil'in şiir anlayışının çakıntılarını, 
yanıp söner gibi görünen ışıklarını buluyo- 
TUZ, 
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Bile | Yazdı, Necatigil'in şiir üzerine gö- 
rüşlerini birleştiren ve bir araya getiren ya- 
zılardan oluşmaktadır. Kendi şiirinin girdisiy- 
le çıktısını anlatırken, kendi şiir görüşünü de 
ortaya koymuştur. Bu arada, sağlam ve kalıcı 
şirin ne olduğu yolundaki görüşü de aydınlı 
ga çıkmıştır böylece. Necatigil şiirine yaklaşım 
için, şimdiye kadar onun şiirini okumamışlar 
kadar şiirine karşıt bir davranışta olanların bir 
kez bu kitabı okumaları zorunludur. Sonra da 
onun şiirini gene bildikleri gibi, anladıkları gibi 
okusunlar. Necatigil de öyle diyor zaten ön- 
sözde, 


Muzaffer UYGUNER 


YAZI DEVRİMİ 


Yeni çıktı 
20 lira 
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HER AĞACIN KURDU 
İÇİNDEN OLUR 


Kişi kendine göre, yeteneğine göre iş bu- 


labilmişse, gönlünce bir yaşama kavuşmuşsa 


daha engin oluyor, sınır çizgi biliyor, Kimileri 
kendini doyuracak, yeteneğine göre başarı gös- 
terememişse oraya buraya, sağa sola saldırı- 
yor. Açık bir deyimle “çula çaputa” sürtünüyor, 

Yazı alanı, dergicilik, dilcilik, Türkçe sa- 
vunusu, Türkçenin karşısında oluş, yıllardır en 
geçerli örnekleri oluşturuyor. Türkçeyi savun- 
mak için öncelikle dilin ne olduğunu, sözcükle- 
rin ne olduğunu bilmek gerekli diyesim geli- 
yor, Denilecek ki “yalnız sen mi biliyorsun?”. 
Hayır yalnız ben bilmiyorum. Herkes biliyor. 
Sizler de biliyorsunuz. Dil öncelikle-bir organ, 
ağzımızın içinde dönüp duran bir et parçası. 
Ağzımızdan çıkanı ya da çıkarılmak istenen söz- 
cük parçacıklarına biçim vermekte kullandı- 
ğımız dil, İngiliz dili, Fransız dili, Türk dili... 
gibi kavramlara ulaşmış. 

Dilin bilgisi olur mu? Olur. Dil üstüne 
söz etmek de yazarlara sanatçılara düşmez. 
Doktorların işi. “Neresinden tat alır, tükrük 
bezeleri nerededir? Dilde hangi tür yaralar çı- 
kar? Kabarcıklar nasıl oluşur, nasıl geçer?..” 
Bunlar bizim işimiz değil. 

Eğer, “konuştuğumuz, anlaştığımız, ses 
parçacıklarına biçim veren organın” soyut kav- 
ramı tanımlanacak olursa, bu konuda dilbil- 
gisinden söz edilir, dilbilimcilerden söz edilir. 
vi alanda konuşabiliriz, yazabiliriz, tartışabi- 
iriz. 

Dil konusunda, Türkçe konusunda, arı 
Türkçe konusunda tartışmak için iki koşul gö- 
rüyorum ortada, Önce, sözcüklerin suçsuz ok 
duğunu, dokunulmamış olduğunu, sırtında hiç- 
bir anlam taşımadığını bilmek, onlara anlamı 
kişilerin, bizlerin yüklediğini benimsemek. Son- 
ra da gerçekten tutuculuktan uzak olmak ge- 
rekiyor. Tutuculuk denince hemen yobazlık, 
gericilik, bağnazlık, günah, suç, şeriat... gibi 
istekler amaçlanıyor. Hayır bunlarla bizim il- 
gimiz yoktur. Kişi, kendini tutuculuktan Zor 
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kurtarır, En ilerici bildiğimiz, en büyük aşama- 
Tarı yapmış olduğuna kalıbımızı basarak tanık- 
ık ettiğimiz kişilerde, hepimizde hiç de küçüm- 
senmeyecek tutuculuk vardır. “Vaaayy hem- 
şehrim!,.” tümcesinde, özleminde tutuculuk 
dizboyudur. “Yakın köylüm”, “halam”, “tey- 
zem”, “arkadaşım”... sözcükleri bile tulu- 
culuk yüklüdür. Daha ileri giderek denebilir 
ki “bizi biz yapan, bizi öteki kişilerden ayıran 
niteliklerin içinde tutucu yanımız ağır basar,” 

Sözü nereye getireceğim?.. Geçenlerde 
bir yazarm, uzunca bir yazısını okudum. Gü- 
zel bir yazı. Hani okumanızı isterdim. Doğrusu 
ben öylesine güzel bir yazı yazamazdım. Oku- 
dukça bu arkadaşımıza kızdım. “...Arapçada 
“şeki” Türkçedeki “biçim? sözcüğüyle karşıla- 
namaz...” diyor. 

Diyelim ki karşılanamaz olsun. Neden 
böyle bir tartıya gerek görülsün? Ben, ağzım- 
daki dilden sesleri biçimliyorum, “odun” söz- 
cüğünü yapıyorum. Dört çizginin oluşturduğu, 
biçimlediği o-d-u-n yan yana gelerek iki par- 
çacık. ses dizisi yaratıyor, bir varlığı çağrıştı- 
yor. Bu çağrışım beni aydınlatıyorsa, ben, “o- 
dun” denince yaktlmak için kesilen, satılan bir 
varlığı gözümün önüne getirebiliyordam orta- 
da karanlık bir durum yok demektir. Bundan 
iki yüz yıl sonra, yüz yıl sonra, elli yıl, on yil 
sonra “biçim” sözcüğünü kim Arapçanın 
“şekl”? sözcüğüyle tartıya koyacaktır. “Biçim” 
öylesine bir anlam yüklenmiş olacak ki, “şekl” 
sözcüğünün adı sanı bilinmeyecek. Bugün 
“şekl”? sözcüğüyle “biçim” sözcüğünü karşılaş- 
tıran kişi -doğal olarak— geçmişiyle, okuduk- 
larıyla, belleğinde kalanlarla, kültürüyle bir 
koşullanmanın içindedir. “şekl”i bildiği için, 
“şeki”in anlamını bildiği için “biçim”e ısına- 
miyor. i : 

Bir şey daha söyleyin mi, “bu sözcüğü- 
müz, şu sözcüğün anlamını karşılamıyor” de- 
mek, bana azıcık onursuzluk getiriyor. Kendi 
onurumu kırılmış buluyorum. Bir dilin, bir 
Fransızcanın bir Arapçanın ille de Türkçe kar- 
şısında sen bana denk değilsin” gibi yarış içinde 
olduğunu sanmıyorum. Bu yargıyı getirenler, 
böyle bir tartı kullanmaya çalışanlar “ağa-kö- 
le” kavramından kurtulamamış kimselerin €- 
zikliğini taşıyorlar. Bilmem çok mu sert bir 
sözcük oldu? Şimdi anımsadım, geçenlerde 
günlük bir gazete “maslahatgüzar” sözcüğünün 
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karşılığı olarak önerilen “işgüder” sözcüğüne 
takılıyordu. Bana kalırsa, adını bilmediğim 
kişi kendisi için çok kötü ipuçları vermiştir. 
Öncelikle “tutucu”dur. Sonra köle ruhlu gibi- 
me geliyor. Sonra da çizgilerin, ses parçacık- 
larının, sözcüklerin, tümcelerin; “suçlu”, “iyi”, . 
anlamsız” ... gibi bir nite- 


“kötü”, “anlamlı”, “ 
lemeye kalkışmanın bilgisizlik olduğunu bil- 
miyor, 

Diyelim ki, “işgüder” sözcüğü vardı, 
maslahatgüzar” sözcüğünü karşılık olarak ö- 
nerdik. Bu kişiler ne diyeceklerdi biliyor musu- 
nuz? “Maslahai nedir, güzar nedir? Böyle yüz 
kızartıcı uydurmaları kim türetiyor?..” diye- 
ceklerdi. “İşgüder” sözcüğünü savunacaklardı. 

Açıkçası tutuculuk tutuculuk!.. Yoksa 
dilbilimciliği, dil savunusu değil yaptığımız. 
Önce kendimizi azıcık tartsak, azıcık koşullan- 
maktan kendimizi korusak!.. 

Gözümüzden kaçırdığımız bir konu da- 
ha var. Biz kendi kendimizi kemiren kişileriz. 
Dil tartışmalarında, dilin arınması, arı Türkçe- 
nin egemen olması konusunda karşı çıkanlar ge- , 
ne bizim aramızda. Yetiştiriyoruz ağacı, sonra 
içine kurt olup giriyoruz. Bölünmek, parçalan- 
mak, birilerine yakışıklı yakışıksız kimlikler 
çizmek. Ahmet'e karşı çıkarken, Ahmet'e o- 
lan öcümüz önemli; tek etken kişisel karşı o- 
luş. Onun arkasında nelere, kimlere, hangi ger- 
çeklere, hangi olumlu yöne yönteme kaışı çık- 
tığımızı gözden uzak tutuyoruz. Kendi çevre- 
mizi aydınlatmaktan yoksun mum oluyoruz 
kimi kez. Elbette kendi çevresini aydınlatama- 
yan mum eriyip gidiyor, kendisi yok oluyor, 
Bizim gözümüz olan bir yerde, bir orunda yer 
alan kişinin yaptığı bütün işlemler için yanlış, 
kötü, verimsiz, yararsız diyoruz. Bir önemli 
gazetede yer tutmuş, her gün istediği ölçüde ya- 
zan biri olmak isterdim. Olamadımsa, orada 
olan arkadaşa, o arkadaşın savunduğu amaca 
karşı mı çıkmalı? Bizim yaptığımız genellikle 
böyle. Amaçta, güdümde birliği, kişisel tu- 
tumlarımıza kurban ediyoruz. Böylece kendi 
özümüzde, kendi içimizde, özümüzü kemiren, 
içimizi çürüten kurtçuklar oluşuyor. Artık 
karşımızdakilere ne diyelim? Şunun bunun, 
Türkçe düşmanlarının ne suçu var? Onları han- 
gi yüzle suçlayabiliriz? 


Ümit KAFTANCIOĞLU 


YAZIN OLAYLARI 


© Çağdaş Türk tiyatrosunun kurucusu, 
tiyatro ve sinema oyuncusu, yazarı, yönetmeni 
Muhsin Ertuğrul 29 Nisan günü İzmir'de sek- 
sen yedi yaşında öldü. 24 Nisan'da büyük sa- 
natçıya Ege Üniversitesi Senatosunca “Fahri 
Doktor” sanı verilerek yetmişinci sanat yılı 
kutlanmıştı. 

© “Günümüz Türk Sanatını Oluşturan 
Temel Etkenler” ana başlıklı dizi açık oturum- 
lardan yazıma ayranı İstanbul'da Atatürk 
Kültür Merkezinde yapıldı. Onat Kutlar'ın yö- 
nettiği oturuma Can Yücel, Önay Sözer, De- 
mirtaş Ceyhun katıldılar. 

© İstanbul'da 25 yabancı ülkeyle 24 yer- 
li yayıncının katıldığı “Uluslararası Çocuk Ki- 
tapları Fuarı” açıldı, Türk Kütüphaneciler 
Derneği İstanbul Şubesi bu nedenle 17 Ni- 
san'da başlayıp üç gün süren bir uluslararası 
sempozyum düzenledi. “Çocuk-Kitap” iliş- 
kilerinin tartışıldığı sempozyuma dokuz ülke 
katıldı. 

© Basın Yayın Genel Müdürlüğünün İs- 
tanbul Basın Merkezi, kurduğu kitabeviyle etli 
yıl ülke kültürüne, yazınına katkıda bulunan 
Remzi Bengi'nin birinci ölüm yıldönümünde bir 
anma toplantısı ve bir kitap sergisi düzenledi. 

© Çağdaş Sahne Kültür Merkezi 11 Ma- 
yıs'ta “Türk Romanında Küçük Burjuva” ko- 
nulu bir açık oturum düzenledi. Oturuma A- 
dalet Ağaoğlu, Gönül Pultar, Selim İleri, De- 
mir. Özlü ve Murat Belge katıldılar. 

© Fakir Baykurt Türk çocuklarının kül- 

“tür ve eğitim sorunlarıyla ilgilenmek üzere 

çağrılı olarak Almanya'ya gitti. Baykurlun 
gezisinin üç ay süreceği bildirildi. 

© Emin Özdemir ile Satı Erişen, Stok- 
holm Yüksek Öğretmen Okulunun çağrılısı 
olarak İsveç'e gittiler, bir ay süreyle, anadili 
öğretimi konusunda dersler verdiler; Türk 
yazınını ve dil devrimini anlattılar. 

© Türk yazarlarının yapıtları yurt di- 
şmda yayımlanıyor. Bulgaristan'da Nevzat Üs- 
tümün, Kanada'da Talât Sait Halman'ın şiir 


“Sahibi £ 
(O Sorumlu Yönetmen : 


Türk Dil Kurumu adına Prof, Dr. Şerafettin TURAN 
Cahit KÜLEBİ (7 Yazı Kurulu : 
.BAYKURT, Adnan BİNYAZAR, Ruşon KELEŞ, Ati PÜSKÜLLÜOĞLU, 


kitapları çıktı. Ferit Öngörem'in çocuk kitabı 
ise Almanya'da yayımlandı. Sovyetler Birliği? 
nin bir milyon basılan İnostrannaya Litera- 
tura (Yabancı Yazın) adlı aylık dergisi genç 
Türk ozanlarına bir bölüm ayırdı. Ayrıca birçok 
'Türk ozan ve yazarının şiirleri, öyküleri çeşitli 
ülkelerin dergilerinde, gazetelerinde yayımla- 
niyor, 

© Ankara Sanat Sevenler Derneğinin 
düzenlediği “Felsefe Haftası”nda çeşitli felse- 
fe konuları tartışıldı. Ayrıca demeğin düzen- 
lediği bir seminerde “Kültür Sorunları” ele 
alındı. 

© “Tan Yayın Kurumu”nun onuncu ku- 


ruluş yıldönümü dolayısıyla çağrılı olarak Yu- 


goslavya'ya giden Adnan Binyazar ve Tahsin 
Saraç bir hafta süreyle törenlere katılıp, Türk 
asıllı ozan ve yazarlarla görüşüp yurda “dön- * 
düler, i 

© “Yeditepe Şiir Ödülü”nü Çırak Ara- 
mıyor adlı yapıtıyla Refik Durbaş kazandı. 

© “Sait Faik Hikâye Ödülü'nü Bir 
Gemide adlı yapıtıyla Ferid Edgü kazandı, Ay- 
rıca Sait Faik'in yirmi beşinci ölüm yıldönü- 
mü dolayısıyla Burgaz Adası'nda anma töreni 
düzenlendi. iğ 

© “Milliyet Yayınları Roman Yarışma- 
sı”nın dördücüsünde birincilik ödülünü 75517- 
lığın Ortası adl yapıtıyla Mehmet Eroğlu ve 
Karanlık ve Işık adlı yapıtıyla Orhan Pamuk 
paylaştılar. Seçiciler Kurulu ayrıca Selçuk Ba- 
Tan'ın Bozkır Çiçekleri romanını övgüye de- 
ger buldu. 

© Mecidiyeköy Lions Kulübünün dü- 
zenlediği öykü yarışması ödülünü 4/andaki 
Delikanlı adlı yapıtıyla Samim Kocagöz kazan- 
dı. Jüri özel ödülü de Çürük Kapı adlı yapıtın 
yazarı Kemal Ateş'e verildi. 

© 12 Şubat 1979'da genç yaşta ölen, 
ozan Ali Rıza Ertan adına arkadaşları bix 
şiir ödülü koyuyor. Ödül ilk kez 1980 yılın- 
da önceki yıl yayımlanmış şiir kitaplarından 
dördüne verilecek. 
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Fakir 


